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SİRİ DERYA BOYU KAZAK AĞIZLARI  

(KIZILORDA VE TÜRKİSTAN ARASI) 

ÖZET 

Bir dilin tarihȋ geçmişini, farklı gramer yapısını ve söz varlığını takip edebileceğimiz 

tek yol ağızlardan geçer. Bu sayede dillerin tarihȋ gelişim dönemlerini tespit etmek 

mümkün hale gelir. Ağızlarla ilgili yapılan çalışma ve belgelenen malzemeler ağız 

atlaslarının oluşturulmasında önemli bir yere sahiptir. Dillerin belgelenerek 

atlaslarının çıkarılması, birbirine uzak coğrafyalarda hayatını sürdüren lehçelerin 

birbiriyle karşılaştırılmasına olanak sağlar.  

Bu bağlamda Türk dilinin çeşitli coğrafyalarında yapılan ağız araştırmaları daha da 

önemlidir. Türk dilinin henüz aydınlatılamayan bazı meselelerine çözüm olabileceği 

düşüncesiyle tezimizde Kazakistan’ın Güney bölgesindeki Kızılorda ve Türkistan 

vilayetleri arasında yaşayan Kazak Türklerinin ağzını temel aldık. Söz konusu ağız 

“ses bilgisi”, “şekil bilgisi” ve “söz varlığı” bakımından incelenecek ve standart 

Kazak Türkçesi’nden farklılıkları ortaya konacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Ağız, Kızılorda ve Türkistan, Fonetik, Morfolojik, Dizin-Sözlük 



 

 

THE KAZAKH DİALECT AROUND SİRİ DERYA RİVER  

(BETWEEN KIZILORDA AND TURKİSTAN) 

ABSTRACT 

The only way we can follow the history of a language, its different grammatical 

structure and vocabulary is through the dialects. In this way, it becomes possible to 

identify the historical development periods of languages. The study and documented 

materials related to the dialects have an important place in the creation of dialect 

atlases. Documenting the languages and removing their atlases enables comparison 

of the dialects that continue their lives in distant geographies. 

In this context, dialect research in various geographies of the Turkish language is 

even more important. In our thesis, we based on the dialects of Kazakh Turks living 

between the provinces of Kizilorda and Turkistan in the Southern region of 

Kazakhstan, with the idea that by means of this thesis, Turkish language might find a 

solution to some of the problems that have not yet been clarified. The dialect will be 

examined in terms of “phonetics”, “morphology” and “vocabulary” and its 

differences from the standard Kazakh Turkish will be revealed. 

Keywords: Dialect, Kızılorda and Turkistan, Phonetics, Morphology, Index-Dictionary 
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ÖN SÖZ 

Ağızlar, dildeki tabii seyri açısından değerlendiğinde, dilin kendine özgü belirgin 

özelliklerinin tespit edilmesi, dildeki gelişmenin ve değişmenin takip edilmesi ve 

dilin söz varlığının ortaya konulması açısından son derece önemlidir (Sakhipova, 

2007: 1262).  

Yazı dilinde unutulup gitmiş birçok sese, eke ve kelimeye ait veriler ağızlarda 

yaşamaya devam etmektedir. Bu yüzden, dilin tarih içinde geçirdiği değişme ve 

gelişme süreçlerini tespit etmede ağız metinleri önemli rol oynar. Ağızlarda ilgili 

derlenen metinlerde ve bunlarla ilgili yapılan çalışmalarda ölçünlü dilin çeşitli 

düzeydeki sorunlarının çözümüne ait ciddi veriler bulunmaktadır (Akar, 2016: 171-

172). 

Kazak Türkçesinin ağız çalışmaları, Kazak dil biliminin diğer alanlarına göre daha 

geç araştırılmaya başlanan bilim dalıdır. 1937’de Kazak Türkçesinin ağız 

özelliklerinin incelenmesi maksadıyla İ. Kenesbayev’in başkanlığında ağız araştırma 

ekibi kurulmuştur. Kazak ağız özelliklerinin derlenmesi için Kazakistan’ın çeşitli 

vilayetlerine Kazak diyalekt uzmanları gönderilmiş ve derlenen dil malzemeleri 

üzerinde ses bilgisi, şekil bilgisi, kelime hazinesi açısından incelenmeler yapılmıştır. 

Daha sonra 1945 yılında Kazak Bilimler Akademisinin Dil ve Edebiyat Bölümünün 

yanında Kazak dilinin tarihini ve diyalektolojisini araştıran bir bölüm açılmıştır. 

Bugüne kadar 80 senelik bir geçmişi olan Kazak Türkçesi ağızları üzerinde 

monografi, makale, ders kitapları, tez, diyalektoloji sözlükleri ve sınıflandırmalar 

gibi birçok çalışma yapılmıştır.        

Bu çalışmalarda yalnızca söz varlığı üzerinde çalışmalar yapılmıştır. Söz konusu 

çalışmalarda Türkoloji ağız çalışmaları için gereken inceleme metotlarının eksik 

olduğu görülmektedir. Bu tez çalışmasındaki amacımız Kazak Türkçesinin ağız 

araştırmalarındaki eksiklikleri gidermek ve incelediğimiz bölge ağızlarının Türk dili 

ve Kazak ağızları içindeki konumunu belirlemektir. Bu eksiklikleri şu şekilde 

açıklayabiliriz:     

Ağız çalışmalarının en önemli aşamasından biri kaynak kişinin konuşmasını doğru 

şekilde kaydetmektir. Genel olarak Kazak ağızlarının dil malzemeleri 1940’la 1980 

yılları arasında derlenmiştir. Ağız malzemelerinin kaydı o zamanın imkanlarına göre 
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çoğunlukla kağıda yazılarak yapılmıştır. Fakat, tarafımızdan derlenmiş olan 

malzemeler, çağımızın imkanları doğrultusunda ses ve görüntü kaydeden cihazlarla 

tespit edilmiştir. 

İkincisi ise, ağız çalışmalarında bir başka önemli alan olan yazıya aktarma 

aşamasıdır. Ağız çalışmasında bölge ağzının kendine özgü ses özelliklerini 

transkripsiyon işaretleriyle (çevriyazı alfabe) belirlemek son derece önemlidir. 

Bununla birlikte transkripsiyon işaretleriyle yazılan derlemeler dilin tarihî seyri 

açısından, dilin gelişme ve değişme yönlerinden ve diğer Türk lehçeleriyle 

karşılaştırma imkânını verir. Ancak, yapılan Kazak ağız çalışmalarında tespit edilen 

dil malzemelerini yazıya aktarmada standart Kazak alfabesi kullanılmıştır. Oysa bu 

alfabe seslerin asli şeklini vermede yetersizdir. Biz bu çalışmamızda Türkiye 

Türkoloji’sinde tercih edilen Latin harfli diyalektolojik çevriyazı sistemini kullanmış 

bulunmaktayız.  

Üçüncüsü ise, Kazak ağız çalışmalarında fonetik ve gramer incelemelerinden daha 

çok kelime hazinesi üzerinde incelemeler yapılmasıdır. Fakat tarafımızdan yapılan 

bu çalışmada, incelediğimiz bölge ağzının kendine özgü ses bilgisi, şekil bilgisi ve 

kelime hazinesi bakımından durumunun incelenmesi amaçlanmıştır. 

Çalışmamız, Kazak Türkçesi ağızlarına bir katkı sunmak amacıyla, Kazakistan’ın 

Güney bölgesinde yer alan Kızılorda vilayeti merkezi ile Türkistan vilayeti merkezi 

arasını kapsamaktadır. Nakısbekov
1
 tarafından yapılan çalışmada Güney bölgesi 

ağzının şu altı alt gruba ayırdığı görülmektedir: 

1. Jetisu ağzı. (Almatı vilayeti) 

2. Çu ağzı. (Jambıl vilayeti) 

3. Şimkent ağzı. (Çimkent vilayeti) 

4. Kızılorda ağzı. (Kızılorda vilayetinin doğusundan Siri Derya boyundan 

Türkistan’a kadar)              

5. Taşkent ağzı. (Özbekistan’ın Taşkent ve Buhara vilayetlerindeki Kazak 

köyleri girer) 

6. Tacik ağzı. (Tacikistan’da yaşayan Kazak köyleri girer)  

                                                 
1
 Nakısbekov, O. (1910) Kazak Tiliniñ Oñtüstik Govorlar Tobı. s. 5. Almatı: Gılım. 
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Tez çalışmamızda bu tasnife göre Güney bölgesi ağzının Kızılorda ağız grubu esas 

alınmıştır.  

Kazakistan’ın Kızılorda ve Türkistan arası ağızlarının özelliklerini ve bugünkü 

durumunu tespit etmek amacıyla araştırma bölgesine gidilerek ses kaydı yapılmıştır. 

Metinler, çoğunlukla yaşlı kadın ve erkeklerden derlenmiştir. Derleme konularımız 

şu başlıklar altında toplanmıştır: 1. Tarımsal sulama ve su sorunu, 2. Hatıralar 

(gençlik, askerlik, seferberlik), 3. Kazak milli yemeklerinin hazırlanması, 4. Dünden 

bugüne kız isteme adetleri, 5. Gelin alma adetleri, 6. Çobanlıkla ilgili bilgiler, 7. 

Açlık dönemi, 8. Tellallık mesleği hakkında, 9. Kazak at oyunları, 10. Arıcılık ve arı 

yetiştirilmesi, 11. Çiftçilikle ilgili bilgiler, 12. At sütü ve deve sütü hazırlama 

süreçleri, 13. At, inek, keçi, koyun hayvanlarını besleme, 14. Evliya menkıbeleri, 15. 

Köyün tarihi geçmişi, sosyal ve ekonomik durumu, 16. Halk sağlığı ile ilgili inanışlar 

ve uygulamalar, 17. Bayramlar. 

Tez çalışmamız “Giriş”, “İnceleme”, “Metinler”, “Sonuç”, “Dizin-Sözlük” ve 

“Kaynakça” bölümlerinden oluşmaktadır.  

“Giriş” bölümünde Siri Derya bölgesinin tarihçesi, Kazak Türklerinin Tarihi, 

Kızılorda ve Türkistan İllerinin Fiziki Coğrafyası, Araştırma Yapılan Köylerdeki 

Yerleşim Birimleri, Kazak Türkçesinin Ağız çalışmaları tarihi ele alınmıştır. 

“İnceleme” kısmında Kızılorda ve Türkistan arası ağızlarının fonetik ve morfolojik 

yapısı incelenmiştir.    

“Metinler” kısmında derlenen metinler transkripsiyon alfabesiyle yazılarak 

numaralandırılmıştır. Bu bölümde sahadan derlenen 26 metin ve çevri yazıya 

aktarılan metinler 150 sayfadan oluşmaktadır.           

“Sonuç” kısmında Kızılorda ve Türkistan arası ağızlarında farklılık gösteren fonetik 

ve morfolojik yapılar belirtilmiştir.            

“Dizin-Sözlük” kısmında Türkistan ve Kızılorda Arası Ağızlarından derlenen 

metinlerin söz varlığı sözlük maddesi şeklinde Türkiye Türkçesiyle verilmiştir. 

Dizin-Sözlük TürkSözDiz programıyla oluşturulmuş ve bu bölümdeki kelimeler 

metindeki satır numaralarıyla gösterilmiştir.       

Kaynakça kısmında ise, tezde kullanılan kaynakçalar verilmiştir.    
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GİRİŞ 

1. Kazak Türklerinin Tarihi 

1.1. Siri Derya Bölgesinin Tarihçesi 

Bu bölümde çalışmamızın önemli bir bölümünü teşkil eden derleme bölgesiyle ilgili 

bilgilere yer vereceğiz. Çalışma yapılan bölgenin tarihi geçmişi ve bölgede yaşayan 

halkaların etnik yapısı mutlak surette dili de etkilemektedir. Derleme çalışmalarımız 

sırasında tespit ettiğimiz dildeki saklantı unsurları ve bölge ağızları arasındaki 

geçişler bunu destekler niteliktedir. Bu açıdan öncelikle bölgenin tarihî geçmişi ve 

yaşayan halklarla ilgili bilgiler bu bölümde ifade edilecektir.    

Geniş bozkırlarda yaşayan Türk boyları Orta Asya’nın çeşitli bölgelerinde köklü bir 

geçmiş bırakmıştır. Bu bölgelerin coğrafi ve tarihî özellikleri dil araştırmalarında 

önem arz etmektedir. Bu bölgelerin başında gelen yerlerden biri de Siri Derya ve 

çevresidir. Milat öncesi dönemden başlayıp milat sonrası döneme kadar bu bölgede 

birçok devlet kurulmuş ve ardında zengin bir kültür mirası bırakmıştır. Siri Derya 

havzasında tarihsel süreçte (M.Ö. VII-IV.y.y) ilk siyasi birlik kuranlar İskitler 

(Sakalar) olmuştur. İskitler Siri Derya ve çevresi olmak üzere Tanrı Dağları ve Hazar 

Denizi arasına kadar yayılmışlardır (Çınar, 2016: 88). Bu dönemde Siri Derya ve 

çevresi merkez alınarak bütün Kazakistan bozkırlarına dağılan Sakaların bu bölgede 

on boy hâlinde yaşadıkları tespit edilmiştir. Bunlar sırasıyla 1. Tissaget 2. 

Giperbarey 3. Day 4. Sarmat 5. Massaget 6. Agripiy 7. İssedon (Asılar-Arsaklar) 8. 

Nevr 9. Budinderdi 10. Hunsaklar (Hun, Hunnu, Syunnu) boylarından oluşmaktadır. 

Bu boylar içerisinden Agripyler, Arıs nehri civarında, diğer bir boy olan İssedonlar 

ise Küçük Karatav’ın eteklerinde yaşadıkları bilinmektedir (Aşan, 2002: 629). Saka 

tigrakhauda konfederasyonuna mensup olan Massaget ve Yaksart kavimleri: Gök 

(mavi) Denizin (Aral Gölü) güney ve kuzey-doğu bölgesinde, Siri Derya’nın güney 

sahilindeki topraklarda bulunuyordu. Konfederasyonun diğer üyelerinden Day ve 

Dahay kavmi aşağı Siri Derya bölgesinin ve Aral Gölünün etrafını yurt edinmişti 

(Şalbayev, 2000: 18).               

İskitlerin bölgede siyasi birliklerini kurdukları sıralarda, Makedonya Kralı Büyük 

İskender büyük Asya seferine çıkmıştı. İskender bu sırada M.Ö. 331 yılında 
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Ahmenişleri yenip, Orta Asya’yı ele geçirmek için Siri Derya çevresinde yaşayan 

Sakaları egemenliği altında almak amacıyla bugünkü Orta Siri Derya bölgesinde 

bulunan Semerkand çevresine kadar gelmiştir. Buradan kuzey bozkır bölgesine 

doğru bir sefer hazırlığı esnasında Siri Derya’nın bir kolu ve bugünkü Farab şehri 

bünyesinde bulunan Arıs Nehri çevresinde yaşayan İskit kabilesi Agripiy’li bir 

askerin oku ile yaralanınca buradan geri dönmek zorunda kalmıştır (Aşan, 2002: 

957-958).         

Bundan sonra Siri Derya bölgesinin büyük bir kısmı Kañlıların etkisi altında kaldı. 

Kaynaklarda onların yaşadığı esas saha Orta Siri Derya bölgesi ve Kara Dağ’ın batı 

yamaçları olarak gösteriliyor. Bizans elçisi Zemarhos 568 senesinde Türk kağanı 

İstemi’ye gittiğinde, Hazar Denizi ve Aral Gölü arasındaki topraklar üzerinden 

geçmiştir. O bu toprakların Kañlıların yönetiminde olduğunu yazmaktadır (Şalbayev, 

2000: 19).           

M.Ö.II.yy’da Çin sınırlarında Doğu Hun devletinin yükselişi ve yıkılması üzerine, 

Hun Birliğinden kopan bazı boylar Çi-çi yabgu önderliğinde Orta Asya’ya, bugünkü 

Yedisu ve Siri Derya havzasına göç etmişlerdir. Bölgedeki Kanglıları itaat altına alan 

Çi-çi’nin merkez karargâhı Yedisu’da olmak üzere M.Ö. 41’den M.S. 91’e kadar 

bölgedeki siyasi hâkimiyeti eline aldığını anlamaktayız (Çınar, 2016: 88).    

VI. yüzyılın ikinci yarısında Yedisu ve Güney Kazakistan, Kore’den Kara Denize 

kadar uzanan geniş topraklar üzerinde hakim olan Göktürk Devletinin sınırları içinde 

idi. Kağanlık VI. yüzyılda Doğu ve Batı olarak ikiye ayrılmıştı. Siri Derya havalisi 

bu tarihten sonra Batı Türk Kağanlığının hakimiyet sahası oldu. Bu tarihten itibaren 

Siri Derya bölgesi gelişmeye başladı. Çünkü M.Ö. II. yüzyıl ortalarından itibaren 

ticaretin can damarı hâline gelen “İpek Yolu”nun Çin’den Fergana vasıtasıyla batıya 

ulaşan eski kısa yol güzergâhı VI-VII. yüzyıllarda buralardaki çatışmalar yüzünden 

Yedisu ve Güney Kazakistan topraklarına kaydı (Şalbayev, 2000: 19). Bu nedenle 

Siri Derya bölgesi yarı göçebe ve yerleşik hayatın daha da gelişerek şehirler 

oluşmaya başlamıştır.        

Batı Türk Devleti VIII. yüzyılda zayıfladı ve Türgiş’ler tarafından ortadan kaldırıldı. 

Bundan sonra Siri Derya havalisi Türgiş’lerin eline geçti. Bu arada İslâm dinini 

yaymaya çalışan Arap orduları Maveraünnehiri fethederek, Siri Derya ve Yedisu 
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bölgelerine yeni seferler yapmaya başladılar. Neticede, Siri Derya havalisindeki 

şehirler ve yerleşik mekânlarda İslam dinini yaymaya çalışan misyonerler ve 

tüccarlar çoğaldı (Sümer, 1992: 95).             

X. yüzyılın birinci yarısında Oğuzlar, Hazar Denizi’nden Sir (Seyhun, İnci) 

ırmağının orta yatağındaki Fârâb (XI. yüzyıldaki Türkçe adı ile Karaçuk) ve İsficab 

yörelerine kadar olan yer ile bu ırmağın kuzeyindeki bozkırlarda yaşıyorlardı. Oğuz 

ülkesi batıda Hazar Denizi’ne dayanıyordu. Siri Deryanın sol kıyısında, Karaçuk 

dağlarının eteğinde ve Yesi’ye bir günlük mesafede bulunan müstahkem Savran 

(Sabran), Müslümanların Oğuzlara karşı sınır şehri idi. Siri Derya, Savran’dan 

itibaren, Oğuzlara ait bozkır bölgesine giriyordu (Sümer, 1992: 62).  

XI. yüzyılın ikinci çeyreğinde Kıpçak boyları Oğuzları Siri Derya’nın aşağı ve orta 

akışına doğru sürüp Aral ve Hazar bölgelerinden çıkartmaya başladı. Oğuz Yabgu 

Devletinin Siri Derya boyundaki şehirleri Cent, Rabat, Barşınkent, Cankent ve diğer 

yerleşim bölgeleri Kıpçak boylarının hâkimiyetine geçmiştir (Mahanbetov, 1998: 

41). Siri Derya bölgesi geçmiş tarihten itibaren stratejik noktada bulunması ve İpek 

yolu denetimini ellerine geçirmek için sürekli savaş noktasında olması sebebiyle de 

XII. yy. bölgenin hakimiyeti horezmşah Devletinde, 1215 tarihinden itibaren ise 

Moğol İstilasına uğramıştır. Özellikle Siri Derya nehrinin kenarında yer alan şehirler 

Cengiz Han’ın oğlu tarafından zapt edilerek yağmalanmıştır. 

Ancak XVI. yy. itibaren Karakalpak boylarının Siri Derya nehrinin aşağı kesiminin 

sol yakasına yerleşerek hayvancılık ve tarımcılıkla uğraşmaya başlayacaktır. Bu 

tarihten itibaren bölgede tekrar yerleşim yerleri kurdukları bilinmektedir. Karakalpak 

boylarının bölgeye yerleşmesi dönemlerinde nehrin sağ yakasında Kazak Hanlığı’nın 

Küçük Orda devleti kurulmuştur. Bu dönemde Küçük Jüz Kazak Hanı Tevekel 

tarafından Siri Derya nehrinin üst kesimin ve Taşkent, Türkistan gibi şehirlerin 

idaresi altına girmiştir (Koshenova, 2019: 11).         

Kadim devletlerin merkezi olan Siri Derya kendine özgü bir tarih ve kültür zenginliği 

olarak bugün de önemini korumaktadır. Bugün büyük ölçüde Kazakistan sınırları 

içerisinde bulunur ve Kazak tarihiyle ilgili araştırmalara kaynaklık eder.  
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1.2. Kazak Hanlığı Öncesi Dönemi 

Tarihte Kazak toplumunun oluşması uzun bir zaman diliminde olmuştur. Ancak 

tarihî, arkeolojik ve antropolojik veriler onun bir millet oluşunun son aşamasının 

XIV-XV. asırlarda tamamladığını göstermektedir. Bu XIV-XV. yüzyıllara kadar 

uzanan uzun dönemde tarihe baktığımızda Kazakistan’ın topraklarında ilk olarak 

M.Ö. IV-VII. yüzyıllarda göçebe milletler sıfatıyla Sakalar, Hunlar, Yüsünler ve 

Kanlılar ortaya çıkmıştır. Z.V. Toğan bu kavimlerin Türk kavimlerinin ecdatları 

oldukların söylemektedir (Togan, 1981: 23-39).       

M.Ö. VII-IV. yy’da Kazakistan coğrafyasında yaşayan Saka boyları genellikle 

hayvancılıkla uğraşmalarına rağmen üç ayrı yaşam tarzına sahiplerdi: Göçebe, yarı 

göçebe, yerleşik hayat. Avcılık ve balıkçılıkla geçinen Saka boyları da vardı. 

Hayvancılıkla uğraşan Sakalar, batı ve orta Kazakistan’da Yedisu’da, Tanrı ve Altay 

dağarının eteklerinde varlıklarını devam ettirmişlerdir (Saray, 2004: 19). Kazak 

Türkçesinde Sakaların adı “Sak” olarak geçmektedir. Şimdiki Kazak halkını 

oluşturan Argın ve Kıpçak boylarının içinde Bessak, Borsak, Karsak, Cersak gibi 

boy adları kullanılmaktadır. Çinli tarihçi Su Bei Hai, Çin ve Fars kaynaklarını 

inceleyerek, M.Ö. IV-VI. yy. arasında Kazakistan’ın kuzeyindeki Sakaların Türkçe 

konuştuğunu, güneydeki Sakaların ise Farsça konuştuğunu yazmıştır. Kazakistan’da, 

Saka damgası taşıyan çeşitli eşyalar bulunmuştur. Bunlar, silâhlar, binek ve koşum 

takımları, kaplar, vazolar, kemer tokaları, kopçalar, aynalar ve çeşitli süs eşyalarıdır 

(İsmail, 2002: 14-15). “Kazakların kökeni” konusu üzerinde çalışan Kazak, Rus ve 

diğer milletlere mensup ilim adamları Saka’ları, Kazak ve diğer Türk topluluklarının 

aslı olarak görmektedirler. Bu kavim üzerinde çalışan tarihçi, etnograf, antropolog ve 

arkeologların çoğunluğu bu fikri savunmaktadır (Moladabayeva, 2000: 5). 

M.Ö. I. yy’da Yedisu ve İli bölgelerinde yaşadıkları tespit edilen Üysinlerin eski 

Türk dilini konuşan bir Türk boyu olduğu bilinmektedir. Daha çok yerleşik hayat 

tercih eden Üysinler tarım, bağ ve bahçe işleriyle uğraşmışlardır ve oldukça zengin 

bir hayat yaşamışlardır. Yapılan kazılarda ortaya çıkan bulgular halkın hayat 

seviyesinin iyi olduğunu göstermektedir (Saray, 2004: 21). Üysinler aynı devirde Siri 

Derya ve Karatav bölgelerinde yaşayan Kanglılar adlı diğer bir Türk kabilesinin 

güney Kazakistan’da yaşadığını görüyoruz. Tamamen yerleşik hayatı tercih eden 

Kanglılar ticaretle uğraşmışlar, getirdikleri Çin mallarını İran ve Kafkaslara götürüp 
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satmışlardır. M.Ö. önceki devrin sön dönemlerinde Kazakistan bölgesine gelen Hun 

Türklerine karışan bu Türk kavmi varlığını böyle devam ettirmişlerdir (Saray, 2004: 

21).  

M.Ö. 2. yüzyıldan başlayarak Kazakistan doğudan gelen Hunların göçüne sahne 

oldu. Hunlar çoğunlukla Hazar denizi ile Aral Gölü’nün etrafına, kısmen de Yedisu 

bölgesine yerleştiler. Hunların bilinen ilk hükümdarı Teoman’dır. Teoman, 

birbirinden ayrı yaşayan Türk boylarını birleştirerek ilk Türk birliğini gerçekleştirdi. 

Çin’deki iç karşılıklardan yararlanarak buraya akınlar yaptı. Çinliler, Türk akınlarına 

karşı daha önce kuzey sınırlarında yaptıkları kaleleri birleştirdiler. Böylece Çin Seddi 

adı verilen savunma hattı meydana getirildi. Ancak, yapımı 100 yıl kadar süren Çin 

Seddi de Türk akınlarını durduramadı (İsmail, 2002: 16). Güney Hun Devleti, Çin 

baskısına dayanamadı. Çin egemenliğini tanıyarak, onların seçtiği hakanlar 

tarafından idare edildi. Çin M.S. 216 yılında Güney Hun Devleti topraklarını işgal 

ederek bu devlete son verdi. Kuzey Hun Devleti ise, bir süre Çin’e karşı savaştı. 

Kuzey Hunların büyük bölümü batıya; Aral gölünün doğusuna göç ettiler. Bu 

bölgedeki Hunlar, daha sonra batıya göç ederek Avrupa Hun Devletini kurdular 

(İsmail, 2002: 17). Daha sonraki yüzyıllarda Hunların batıya göçü sürdü. M.S. 4. 

yüzyılda Doğu ve Orta Avrupa’ya ulaştılar (Kesici, 2003: 25). Balamir 

önderliğindeki Hunların 374’e İdil’i geçmesi, Karadeniz’in kuzeyindeki Germen 

kavimlerini yerinden oynatması ve birkaç yıl içinde Doğu ve Batı Roma sınırlarına 

dayanması Avrupa tarihinin dönüm noktalarından biridir. 1000 yıl kadar sürecek olan 

kavimler göçünü başlatan bu hareket, Batı Roma’nın yıkılmasında ve Avrupa’nın 

etnik şekillenmesinde birinci derecede rol oynayacaktır. Roma İmparatorluğunun 

395’te ikiye bölünüşü, 100 yıl geçmeden, 476’da Batı Roma’nın yıkılışı ve böylece 

Orta Çağ’ın başlaması, Hunların ve onların yerinden oynattığı Germen kavimlerinin 

hareketlerinin sonucudur (Ercilasun, 2013a: 69). Daha sonraki yüzyıllarda 

Avrupa’daki Hun hakimiyetinin sona ermesi ile tarih sahnesine onların mirasçıları 

Avarlar, Bulgarlar, Kıpçaklar, Peçenekler ve Uzlar (Oğuz) çıkacaktır (Moldabayeva, 

2000: 15).                      

“Ulusların Büyük Göçleri” adlandırılan II-V. yüzyıllar arasında, Kazakistan ve Orta 

Asya’nın siyasi ve etnik haritası oldukça değişmişti. Bu dönemde Kuzey 

Moğolistan’dan Doğu Avrupa’ya kadar geniş bir sahaya Türk kabilelerinin 
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yerleşmeye başlaması, etnogenetik olayların yeni bir devri sayılmıştı. Türkler, Saka, 

Üysün, Kañlılarla hızlı bir şekilde kaynaşmış ve bu bölgelerde Türk dilinin daha 

üstün bir dil konumuna geçmesini sağlamıştı (Sakhipova, 2007: 42). Kuzey Hun 

Devletinin yıkılmasından sonra Türklerin bir kısmı Altay dağlarının doğusuna 

çekilmişlerdi. Bu sırada Orta Asya’da egemenlik, önce Moğol soyundan olan 

Siyenpiler’in, daha sonra Türk olan Avarların eline geçmişti (İsmail, 2002: 23). 

Göktürkler, M.S. VI. yüzyılın ilk yarısında Altay dağlarının doğusunda yaşamakta ve 

maden üretilen bölgelerde, geleneksel olan demircilikle uğraşmaktaydılar. Siyasi 

bakımdan Avarlara bağlıydılar ve başlarında Bumin Han bulunuyordu. Avarlar, 

Töles Türk boylarının isyanını bastıramayınca, bu görevi Bumin’e verdiler. Bumin, 

isyanı kısa zamanda bastırdı. Bu başarı, Bumin’in gücünü iyice arttırdı. Bumin bu 

hizmetinin karşılığı olarak Avar hakanının kızıyla evlenmek istedi. İsteği kabul 

edilmeyince, Avarların üzerine yürüdü ve onları ağır bir yenilgiye uğrattı. Bundan 

sonra bağımsızlığını ilân eden Bumin, “İl-Kağan” unvanını alarak 552 yılında 

Göktürk devletini kurdu. Bumin Ötüken’i kendine merkez yaptıktan sonra kısa 

zamanda bütün Türk boylarını bir yönetim altında topladı. Devletin batı bölgesinin 

yönetimini kardeşi İstemi’ye verdi. Göktürkler kuvvetli bir teşkilâta sahip olmaları 

nedeniyle bütün Orta Asya’yı egemenlikleri altına aldılar “Türk” adı ilk defa 

Göktürkler tarafından kullanılmış ve zamanla bütün bir millete isim olmuştur (İsmail, 

2002: 23).  

200 yıla yakın siyasi varlığı boyunca, (552-630, 682-745) yaptığı fetihlerle güneyde 

Çin sınırlarından batıda Hazar Denizi ve Karadeniz kıyılarına kadar uzanarak 

Bizanslara da komşu bir ülke genişliğinde ulaşmış olan Köktürk Devleti, o zamana 

kadar Orta Asya’da kurulmuş olan devletlerin en büyüğü ve geniş bir 

imparatorluğudur (Korkmaz, 2013: 19).        

Batı Türk Kağanlığı dağıldıktan sonra Kazakistan topraklarında birbirinin yerine 

geçen birkaç devlet ortaya çıkmıştı. Örneğin, bu devletler güneydoğusundaki Türgeş 

Kağanlığı (VIII. yüzyıl) ve Karluk Devleti (VII. yüzyılın II. yarısı-X.yüzyıl), 

güneybatı ve batısındaki Oğuz Devleti (IX.-XI. yüzyılın başı), Yedisu’nun büyük bir 

kısmında gelişen Karahanlı Devleti (X.-XIII. yüzyılın başı), doğusundaki Kimek 

Kağanlığı (VIII. yüzyılın II. yarısı-XI. yüzyıl), Kereyit ve Nayman Ulusları (X.-XII. 
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yüzyıllar) ve Kıpçak Hanlığı (XI.-XIII. yüzyılın başı)’dır. Kimekler, Kañlılar, 

Kıpçaklar, Naymanlar ve Kereyitler Kazak Türkleri etnogenezinde, halk olarak 

oluşmasında büyük rol oynayan kabilelerden sayılmaktadırlar. XI. yüzyılın 

ortalarından XIII. yüzyılın ilk yarısına, yani Moğol istilâsına kadarki devrede 

Kazakistan toprakları, Kıpçak kabileleri birlikleri, daha doğrusu Kıpçak Hanlığı 

hâkimiyeti altındaydı. Doğu belgelerinde “Deşt-i Kıpçak” adıyla bilinen bu göçebe 

devletin asıl sınırı, İrtiş’ten İdil’e kadar uzanan geniş topraklar olmuştur (Sakhipova, 

2007: 43).             

13. yy.’ın başında Moğol İmparatorluğun kurulması Merkez ve Orta Asya’nın 

Kazakistan ve Doğu Avrupa Halkları ile devletlerinin tarihî kaderini ağır şekilde 

etkiledi. Bu istilâ Avrasya sınırları içinde yaşayan boyların, halkların önceden 

kalıplaşmış olan kendi aralarındaki ilişkilerini bozdu. Bununla beraber onların etnik, 

siyasi, ekonomik ve kültürel gelişimini de değiştirdi (Kayyum, 2003: 28; İsmail, 

2002: 39-40).                     

1218-1219 yılında Moğollar Yenisey Kırgızları ile Buryatları kendi idaresine aldı, 

Tangutlar devletini de tarihten sildi. Turfan, Uygur Devleti kendi isteğiyle teslim 

oldu. Çin’in Pekin şehrini ve Sarı ırmağının kuzeyini alan Cengiz Han’ın planı ise 

Orta Asya, Yakın Doğu, Kafkasya ve Doğu Avrupa’yı ele geçirmek oldu. 1221 

yılının ilkbaharına doğru Moğollar Orta Asya ile Kazakistan’ı istilâ etme planın 

sonuçlandırdıktan sonra İran, Afganistan, Güney Hindistan topraklarına yöneldi. 

Arap, Fars kaynaklarına göre istilâcılar otuza yakın şehri yerle bir edip, halkını 

hunharca katletmiştir. Bunların içinde Güney Kazakistan’ın Otırar, Sığanak, Aşınas 

gibi şehirleri de yer almaktadır. Bütün olarak ele aldığımızda Moğol istilâcı ve 

egemenliği, Yedisu ile Güney Kazakistan’daki çeşitli alanlar ile onların halklarının 

kendi aralarındaki ticari, etnik, kültürel bağlarının gelişmesine engel oldu. Moğollar 

zorla ele geçirdiği diğer devletler gibi Kazakistan’ın da sosyal ve ekonomik 

gelişmesini geriletti (İsmail, 2002: 39-40).           

Cengiz Han, daha sağlığında imparatorluğunu oğulları arasında paylaştırdı. Ural 

dağlarından doğuda İrtiş ırmağına ve güneyde İran ve Afganistan içlerine kadar 

uzanan geniş ülkeyi büyük oğlu Cuci Hana; Maveraünnehri, şimdiki Afganistan’ı, 

Orta Tiyanşan bölgesini ve Doğu Türkistan’ı ikinci oğlu Çağatay Hana; Batı 
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Moğolistan, Yukarı İrtiş ve Tarbagatay bölgelerini üçüncü oğlu Ögedey Hana verdi. 

Bunun sonucu, şimdiki Kazakistan toprakları da üçe bölünmüş oldu. Orta ve Kuzey 

Kazakistan Cuci ulusuna; güney ve güneydoğu Kazakistan Çağatay ulusuna; Yedisu 

bölgesinin kuzeydoğusu Öğedey ulusuna verildi (Kayyum, 2003: 28-29; Kafalı, 

1993: 367-369).                

Cuci Han babası Cengiz Han ile aynı yıl (1227), ancak ondan önce öldü. Cuci’nin 

yerine Batu geçti. Baru Han (1227-1255), Cuci ulusunun topraklarını daha da 

genişleterek Altın Orda imparatorluğunu kurdu. Altay dağlarından Tuna nehrine 

kadar geniş bir alana yayılan bu imparatorluğun doğu kısmına Ak Orda denirdi. 

Şimdiki Kazakistan’dan ibaret olan Ak Orda hanlığında, Cucinin büyük oğlu Orda-

Esen (İçen) ve varisleri hüküm sürerdi. Orda-Esen oğulları, Batu oğullarına tabi 

idiler (Kayyum, 2003: 28-29; Kafalı, 1993: 367-369).       

14. yüzyılda Altın Orda imparatorluğu iyice zayıfladı. Ak Orda ondan ayrılarak, 

bağımsız oldu. Cuci ulusunun doğu ve batısını birleştirme politikası güden Altın 

Orda hanı Toktamış’ın döneminde Ak Orda bağımsızlığını yeniden yitirdi ise de, bu 

durun uzun sürmedi. Çünkü Toktamış Han 1395 yılında Maveraünnehir emir Timur 

ile yaptığı savaşta yenilerek Sibirya’ya kaçmak zorunda kalmıştı. Böylece Altın Orda 

toprakları üzerinde daha önce kurulan Kırım, Kazan ve Nogay hanlıklarından başka 

Astrahan ve Sibir hanlıkları ortaya çıkmış oldu (Kayyum, 2003: 28-29; Kafalı, 1993: 

367-369).   

1.3. Kazak Hanlığı Dönemi 

Kazak Hanlığı, XIII. asırda Altın Orda Devleti bünyesinde kurulan Ak Orda’nın 

devamı niteliğindedir. Ak Orda, aynı zamanda Altın Orda Devleti’nin de merkezidir. 

Asıl kurucusu Cengiz Han’ın torunu Orda Ecen’dir. Batu Han, 1227’de Cüci 

öldükten sonra, Altın Orda’yı sağ ve sol kanatlara taksim etmiş, toprakların batı 

kesimini bizzat kendisi yönetirken, doğu bölümünü ise ağabeyi Orda Ecen’e emanet 

etmişti. Devletin daha sonra Ak Orda adını alacak bu doğu kısmı, 1395 yılında Emir 

Timur’un hâkimiyeti altında kalmış, 1428’den 1466 yılına kadar ise Ebülhayır’ın 

idaresinde olmuştur. 1466 yılında Barak Han’ın oğulları Kerey ve Canibek, 

Ebülhayır’a isyan ederek “Yedi Su” etrafına göç etmişler, yani bir anlamda “kazak 
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çıkmışlar” ve kendi müstakil hanlıklarını ilan etmişlerdir. Bu tarihten sonra Ak Orda 

Hanlığı, “Kazak Hanlığı” diye adlandırmaya başlanmıştır (Koç ve Doğan, 2004:2-3). 

Kazak Hanlığı, Cengiz Han’ın 11. göbekten torunu olan Barak Han’ın oğulları Kerey 

Han ve Canıbek Han önderliğinde 15. yy’ın ikinci yarısında örülmeye başladı. 15. 

yy. sonlarına kadar tam bir siyasi birlik temin edilememiş ve mütekâmil bir bağımsız 

devlet konumuna ulaşılamamış olmakla birlikte, anılan dönemde özellikle Canıbek 

Han Hazar Denizi’nin doğusu ile Aral Gölü’nün kuzeyindeki bölgelerde (bugünkü 

Kazakistan Cumhuriyetinin batı kesimlerinde) yaşayan toplulukları etrafında 

toplamaya başardı (Budak, 1999: 25).       

Kerey ve Canıbek Handan sonra, Kazak Hanlığı’nın hakimiyeti Burındık Hanın 

(1480-1511) eline geçti. Bu dönemde Burındık pek çok hanları yenip Sozak, Sıganak 

ve Savran gibi şehirleri kendi sınırları içine aldı (İsmail, 2002: 50, Saray, 2004: 32, 

Kayyum, 2003: 33).     

Kazak hanlığı en parlak devrini, 16. yüzyılın ilk çeyreğinde; özellikle Kasım Han 

(1511-1523) döneminde yaşadı. Canıbek Han’ın oğlu olan Kasım, daha Burındık 

Han zamanında yönetimi eline almıştı. Bu dönemde Kazak Hanlığının sınırları, batısı 

Cayık’a güneybatısı Sır’ın sağ sahillerine, Aral’dan Mangıstağ’a kadarki sahaya 

uzandı. Bunun içerisinde Sır boyundaki pekçok şehirler dâhil edildi. Kuzeyde Kasım 

Han’ın idaresi altındaki Kazakların yaylak mekânları, Aladağ’ı geçti. Güneydoğuda 

Yedisu’yun Çu, Talas, Karatal, İli gibi bölgeleri bağlandı. Orta Asya, İdil boyu, 

Sibirya ile ticari ve diplomatik bağlantılar kurup Rusya’yla da ilişkilerde bulundu. 

Kazaklar kendi başına bağımsız bir halk olarak Batı Avrupa’da tanındı (İsmail, 2002: 

50, Saray, 2004: 32, Kayyum, 2003: 33).  

Kasım Han’ın çıkardığı ve “Beş Tüzük” (Bes Jarğı) adını verdiği kanuni 

düzenlemelerle, bu denli geniş bir coğrafyaya yayılmış Türk boyları tam anlamıyla 

birlik altına alınmıştır (Koç ve Doğan, 2004: 3). Kasım Han’ın 1523 baharında 

ölmesi üzerine büyük oğlu Mamaş (1523-1524) devlet yönetimine geçti. Kazak 

sultanları kendi aralarında mücadele etmeye başladı. Bu çatışmaların birinde Kasım 

Han’ın yerine geçen oğlu Mamaş öldürüldü. Kazak hanlığında karşılıklar baş 

gösterdi, siyasal istikrarsızlık arttı. Bu duruma gelinmesinde, Kazaklara karşı işbirliği 

yapan Özbek ve Moğol hanlarının da payı vardı. Siri Derya boyundaki kentlerin çoğu 
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elden çıktı. “Türkistan vilayeti Şeybani oğullarından Übeydullah sultanın eline geçti” 

(Kayyum, 2003: 52).          

Mamaştan sonra Kasım Han’ın kardeşinin oğlu Tahir (1523-1533) Kazak hanı oldu. 

Bundan sonra sırasıyla Buydaş (1529-1533), Ahmet (1533-1535), Toğım (1535-

1537) gibi Kasım Hanın sülaleleri Kazak Hanlığının hanı oldular. Bu dönemlerde 

ülkedeki karşılıklardan dolayı fazla gelişme göstermedi (İsmail, 2002: 50).      

1538 yılında Kasım Han’ın oğlu Haknazar Kazak hanlığının başına geçti. 1580 yılına 

kadar hüküm süren Haknazar, Kasın Han’dan sonra meydana gelen karşılıklar 

sonucu zayıflayan Kazak hanlığını yeniden eski güçlü yapısına kavuşturmak ve 

birliği sağlamak için çok çalıştı. Noğay Hanlığı yöneticilerin arasındaki kargaşadan 

yararlanarak, Nogay beylerini kendi üzerine çekmeyi başardı. Böylece Cayık 

nehrinin sağ kıyısındaki toprağı kendi sınırı içerisine kattı. Rusya ile siyasi ve 

ekonomik yönden ilişkiler gittikçe yoğunlaştı. XVI. yy.’ın ikinci yarısında 

Kazakların Orta Asya halklarıyla olan serbest ticari bağlantılar canlandı. Haknazar 

Han, Özbeklerin kendi arasındaki sürtüşmelerinde onların Abdullah Hanın tarafını 

tutarak, Siri Derya boyundaki Savran, Türkistan gibi şehirleri kendi hâkimiyeti altına 

aldı. Abdullah’la olan dostluktan korkan Baba Sultan casus gönderip Haknazar’a 

zehir vererek öldürttü (İsmail, 2002: 51, Saray, 2004: 34, Kayyum, 2003: 55). 

Haknazar’ın yerine Canıbek Han’ın torunu Şıgay (1580-1582) sultan geçti. Şıgay 

Han sıhhatinin bozulması üzerine, yerine kabiliyetli oğlu Tevekkel Han (1583-1598) 

Kazak hanı oldu. Kazak Hanlığı’nın başına geçer geçmez Tevekkel Han, Haknazar 

Han zamanında başlayan güney istikametindeki genişlemeyi devam ettirdi. Siri 

Derya havzasındaki kentler için Buhara hanlığı ile Kazak sultanları yeniden 

savaşmaya başladı. Tevekkel Han Taşkent’i aldıktan kısa bir süre sonra, 1598 yılında 

öldü (Kayyum, 2003: 55).            

Ondan sonra Kazak Hanlığı’nı Esim Han (1598-1628) yönetti. Esim Han 1598 

yılının sonbaharında Buhara Devletiyle resmi bir antlaşma yaptı. Bu antlaşmaya göre 

önceleri işgal edilen bütün topraklar Kazaklara iade edilmiştir. Böylece Siri 

Derya’nın etrafındaki Türkistan, Otırar, Savran olmak üzere otuza yakın şehirle 

birlikte, Taşkent şehri ve vilayeti, Andican, Fergana’nın kuzey bölgesi, Kazak 

Hanlığı sınırına girdi (İsmail, 2002: 51, Saray, 2004: 35).           
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Esim Han’ın ölümünden sonra yerine oğlu Cangir Han (1645-1652) geçti. Cangir 

Han zamanında dış tehlikelere daha açık bir şekilde karşı karşıya kaldı. Çin’de başa 

geçen Mançu Hanedanı kendilerini rahatsız eden Moğol kabilelerini batıya doğru 

sürmeye başladı. Çin baskısından kaçan Moğol kabilelerinden Kalmaklar ve 

Jungarlar (Oyratlar), Kazak Hanlığı sınırlarını zorlamaya başladılar (Saray, 2004: 35-

36). 

Bundan sonra Kazak Hanlığının yönetimi Cangir Han’ın oğlu Tavke Han (1680-

1718) eline geçti. Tavke Han bilgili, âdil, mahir bir devlet adamıydı. O önde 

gelenlerin, beylerin desteklerini toplayarak halkı bölenleri, devletin bütünlüğünü 

bozanları, vatan hainlerini cezalandırıp milletin birliğini sağladı. Tavke Han devletin 

onurunu yükseltmek ve ona bağlı Üç Cüz’ün boylarını itaat etmesine yönelik çözüm 

getirdi. “Jeti Jargı” (Yedi Yasa) adı verilen çeşitli maddelerden oluşan yazılı Kazak 

anayasasıyla hukuk kuralları yürürlüğe koyuldu. Çıkardığı “Jeti Jargı” (Yedi Yasa) 

ile Kazak halkını medeni ve müreffeh bir hayat yaşatmak mücadelesi veren Tavke 

Han gibi büyük bir insanın zamanında bu Moğol istila ve işgalinin gerçekleşmesi, 

hem Tavke ve hem de Kazak halkı için büyük bir talihsizlik olmuştur. Böylece arka 

arkaya gelen acımasız Moğol istilaları Kazak halkına büyük kayıplar verdirmiştir. 

Kazak halkı parçalanmak ve yok olmak tehlikesi ile karşı karşıya kalmıştır. 

Moğollara karşı Kazak halkı bütün XVII. yüzyıl boyunca direndiyse de XVIII. 

yüzyılda, yaklaşık bir asır devam eden istila, saldırı, yağma ve zulümlere Rusların 

Kazak Halkı arasında soktuğu bir takım nifaklar da eklenince XVIII. yüzyıl 

başlarında Kazak Hanlığı tekrar sarsılmaya başladı. Bu dönemde Ruslar Kazak 

beyleriyle ayrı ayrı ilişki kurarak devletin birliğini yıkmaya muvaffak oldular. 

Rusya’nın Kazan Hanlığına (1552) ve Astrahan Hanlığına (1556) son vermesi Noğay 

hanlığına siyasi yönden üstünlük sağlaması sonucu Rusya’nın sınırı direk Kazakistan 

toprak sınırına dayandı. Ticari bağlantılar, siyasi gelişmeler ve Jongar’ın saldırısı, 

Kazak Hanlığını Rusya ile iyi ilişkide bulunmak zorunda bıraktı (Moldabayeva, 

2000: 101, İsmail, 2002: 54, Saray, 2004: 37-38).        

1.4. Rus Hâkimiyeti Dönemi 

Ruslar, üç asra yakın Altın Orda Devleti’nin idaresi altında yaşadıktan sonra bu 

devletin 1480’de tamamen parçalanması neticesinde hem istiklâllerine kavuşmuşlar, 
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hem de Altın Orda’dan sonra kurulan Hanlıkları bir bir yenerek Orta Asya’ya doğru 

ilerlemeye başlamışlardır. Ruslar ilk büyük başarılarını 1552’de, Kazan Hanlığını 

işgal etmek suretiyle göstermişlerdir. Kendilerine Asya’nın kapılarını açan bu 

başarıdan sonra Ruslar, Hazar denizine kadar bütün İdil Vâdisine hâkim olma 

fırsatını buldular. 1556’da Astrahan’ı işgal ederek Orta Asya Müslümanları ile 

Osmanlı Devleti arasındaki irtibatı da kesen Ruslar Müslümanlar için büyük 

sıkıntılar yaratmaya başlamıştır (Saray, 2004: 39).    

Bu sırada Oyratlar’ın Moğolistan’da kalan kısmı ile birleşen Jungarlar, Khungtayji 

Batur önderliğinde bütün Doğu Türkistan’ı ve Taşkent’i işgal ederek Çin içlerine 

kadar uzanan bir devlet kurdular. Fakat Çin’e hâkim olan Mançu idaresinin direnişi 

üzerine bu defa batıya yani Kazakistan’a doğru ilerlediler. Kazaklar bu yeni 

tehlikeye karşı başlangıçta başarıyla mücadele ettilerse de Jungarlar önce Büyük 

Jüz’e ve ardından Orta Jüz’e saldırılar düzenlediler. Küçük Jüzün başında bulunan 

Ebülhayır Han Ruslardan yardım istedi. Bunun üzerine yıllardır bölgedeki zengin 

kaynaklara sahip olmak ve ticaret sahalarına ulaşmak isteyen Ruslar, Başkurt 

mirzalarından Kutlu Muhammed Tevkelev’i fevkalâde elçi olarak Kazaklar nezdinde 

gönderdiler. Tevkelev Küçük Jüzde Ebülhayır, sultan ve beylerden Rusya’ya sadakat 

yemini alacak, bu sadakate uyulmasını sağlamak üzere hükümdarın yakınlarından 

birinin Rus başşehrine rehine olarak gönderilmesini temin edecekti. Nitekim 

Ebülhayır’ın Tevkelev ile yaptığı görüşme sonunda 10 Ekim 1731’de toplanan Han 

Şûrası’nda Rus himayesi yerine Rusya ile barış içinde yaşanması kararı alındı. Ancak 

Tevkelev’in Rus tâbiiyetinin kabul edilmemesi hâlinde Rusya’ya bağlı Kalmuk, 

Başkurt, Kossak ve Sibiryalıların hücum edeceğine dair tehdidi Bökenbay Batur, 

Eset Batur ve Hudaynazar adındaki bazı liderlerin sadakat sözü vermelerine yol açtı. 

Ayrıca herhangi bir saldırıya karşı Or ile Ural nehirlerinin en çok yaklaştığı noktada 

bir askerî kale inşasına izin verildi (Budak, 1999: 33-34, Saray, 2002: 121, Gömeç, 

2006: 77).           

Tevkelev’in elde ettiği bu sonuç Rusya tarafından memnuniyetle karşılandı ve Or ile 

Ural nehirleri arasında Orenbyrg Kalesi’nin yapımına başlandı. Bir yıl içinde 

tamamlanan kale (1735) amaç dışı kullanıldı ve özellikle Rusya’nın Başkurtlar 

ülkesini işgalinde önemli rol oynadı. Bu sebeple ileri gelenleri Kazak Jüzlerine elçi 

göndererek Ruslara topraklarında üs vermemelerini istediler. Ebülhayır Han, 
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Orenburg Kalesi’nin Başkurtlara karşı kullanılmasını önlemek için birlikte hareket 

etmek üzere Orta Jüz hanına çağrıda bulundu. Ancak çağrı reddedilince kendisi tek 

başına Ruslara karşı savaşmaktan çekinerek onlarla Başkurtların aralarını bulmaya 

çalıştı, fakat bunda da başarılı olamadı (Budak, 1999: 34, Saray, 2002: 122, Gömeç, 

2006: 77).       

Ebülhayır’ın rakipleri tarafından 1748’de öldürülmesinin ardından yerine bir 

zamanlar Ruslara rehin bıraktığı büyük oğlu Nur Ali (1748-1775) getirildi. Ruslar, 

1760’ta çıkarılan bir fermanla Küçük Jüz Kazakların en verimli otlak yeri olan Ural 

nehri kıyılarını yasak bölge ilân ettiler. Bu durum onların Ruslara karşı düşmanlığını 

açık hâle getirdi. Nitekim halkının çıkarlarının korumaya çalışan Don Kossaklar’ın 

lideri Emelyan İvanoviç Pugaçev’in 1773’te başlattığı isyan başta Kazaklar olmak 

üzere Başkurtlar ve Kalmuklar’ca da desteklendi. Ancak isyan bastırıldı ve Küçük 

Jüz yavaş yavaş Rus hâkimiyetine girdi. Bu sırada Irgız ve Turgay nehirlerinden Siri 

Derya’ya, Altay ile Tarbagatay dağlarından Balkaş gölüne kadar uzanan toprakları 

içine alan Orta Jüz Kalmaklar ve Ruslar tarafından tehdit edilmekteydi. Bir denge 

olması düşüncesiyle Çinlilerle yaklaşan Orta Jüz hanı Abılay’ın kendilerine tâbi 

olmasını istemeleri aranın açılmasına sebep oldu. Abılay Han, kendilerini Orta Jüzü 

işgal etmekle tehdit eden Çinlilere karşı 1739’da Ruslardan yardım istedi. Fakat 

Rusların Küçük Jüzde olduğu gibi Orta Jüz Kazaklarını da Rus idaresine sokmaya 

kalkışması ve Kazak topraklarında bazı askerî kalelerin inşasını talep etmesi Abılay 

Han’ı yeniden müttefik değiştirmeye sevk etti. Bu sırada daha olumlu bir tavır içine 

giren Çin’le Kazak-Çin ittifakı kuruldu. Orta Asya’daki hâkimiyetlerine önemli bir 

darbe sayılan bu ittifak üzerine Ruslar Kazaklara karşı yumuşak bir siyaset izleyerek 

Abılay Han’ın dostluğunu kazanmaya çalıştılar. Bundan faydalanan Abılay Han 

Sayram, Çimkent ve Suzak gibi kültür merkezlerini yönetimi altına aldı. Siri 

Derya’dan İli ve Çu vadilerine kadar uzanan geniş sahada huzur ve asayiş sağlandı.  

Bu huzur dönemi Abılay Han’ın 1781’de vefatıyla sona erdi. Yerine geçen oğlu 

Abdullah Han zamanında Ruslar Orta Jüze baskıya başladılar. Abdullah Han, babası 

gibi Çin tarafına meylederek Rus baskısını önlemeye çalıştıysa da bunda başarılı 

olamadı ve 20 Nisan 1782’de bir seyahat esnasında Ruslar tarafından esir alındı. 

Bunun üzerine Orta Jüz hanı olan Veli Han Ruslara karşı açıkça mücadele başlattı. 

Buhara Emirliği ve Çin ile dostane ilişkiler kurarak güney ve güneydoğu sınırlarını 
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emniyete aldı. Ruslar ise bir yandan askerî tedbirlere başvururken öte yandan 

Kıpçak, Argın, Nayman, Kerey, Vak ve Kongırat gibi Kazak boyları arasında 

karışıklık çıkarmak için harekete geçtiler. Nihayet Argın boyu sultanı Bökey, 

1812’de hanlığını ilân ederek Orta Jüz Kazakların iki hanlı bir duruma düşürdü. İki 

hanın birbiriyle mücadelesi Kazaklara büyük zarar verdi. 1817’de Bökey Han’ın, 

1819’da Veli Han’ın ölümü Kazakları bu sıkıntıdan kurtardıysa da başa dirayetli bir 

hanın gelmeyişi, Rusların Balkaş gölüne kadar Kazak topraklarını işgaline sebep 

oldu. Ruslar, Kazakların birleşmesine engel olmak için her Kazak boyunun sultanını 

o boyun hanı olarak tanıdılar. Bu durum Kazak boylarını birbiriyle mücadeleye sevk 

etti. Sonunda Ruslar bütün Orta Jüz Kazak topraklarını ellerine geçirdiler. Almatı, 

Evliya ata, Çimkent, Talas, Yedisu bölgelerini kapsayan ve on bir Kazak boyunu 

içine alan Büyük Jüz, Moğolistan sınırına yakın olması dolayısıyla Moğol 

kabilelerinden Kalmakların hücumuna uğramış ve 1723’te Kalmaklara boyun 

eğmişti. 1750 başlarına kadar Kalmak hâkimiyetinde kalan Kazaklar bu defa 

Çinlilerin saldırısıyla karşılaştılar ve topraklarının doğu kesimini Çinlilere bıraktılar. 

Ülkenin diğer kısmındaki Kazaklar ise düşmanlarına karşı Türkistan hanlıklarıyla iş 

birliği yollarını aradılar. Nitekim Türkistan şehrine kadar olan güney toprakları 

Taşkent Hanlıkları’na katıldı. Öte yandan Hokand ordusu Büyük Jüze davet edildi. 

Bu gelişmeler karşısında Ruslar harekete geçerek Soyuk Han önderliğinde ayakta 

kalmaya çalışan ülkenin kuzey kesimini hâkimiyetleri altına aldılar. Böylece XIX. 

yüzyılın ilk yarısında Orta Jüzle Büyük Jüzün kuzey kısmı Rus hâkimiyetine girdi. 

Bütün Kazak jüzlerini himayeleri altına alan Ruslar bir müddet sonra Kazaklara bir 

tebaa muamelesi yapmaya başladılar. Daha 2 Eylül 1756’da bir tebliğ yayımlayarak 

Kazakların Ural’ın sağ yakasına geçmelerini, ayrıca Rus askerî mevkilerine 12-15 

kilometreden fazla yaklaşmalarını yasaklamışlardı. 1800 yılından itibaren seçilen her 

Kazak hanının Rus hükümeti tarafından tasdiki şartı getirildi. Böylece Ruslar 

Kazakların Han seçimini 1845 yılına kadar idare ettiler. Bu tarihten sonra yeni han 

seçimine izin verilmedi. Rus subaylarının yönetiminde Rus taraftarı bazı Kazak ileri 

gelenlerinden meydana gelen bir şûra teşkil edildi ve 1917 Bolşevik İhtilâli’ne kadar 

yönetim şu şekilde sürdü.       

Ruslar, artık istedikleri yerde yeni kaleler inşa etmeye, bazı bölgelerde Kazakların 

girişini yasaklamaya, Kazak halkına bazı haksızlık ve ağır vergiler uygulamaya 
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başladılar. Bu, çok uzun zamana yayılması planlanmış, tarihte eşine ender rastlanan 

bir istila yöntemiydi (Budak, 1999: 37).           

Kazak halkının Rus işgaline karşı ilk topyekun millî direnişi Sırım Batur adındaki bir 

halk kahramanı önderliğinde başladı. Kazak halkının geniş desteğine ilâve olarak 

bazı boy beylerinin de desteğini alan Sırım Batur 1780’li ve 1790’li yıllarda büyük 

ve organize Rus ordularına çok zor günler yaşattı. Sırım Batur önderliğinde uzun 

yıllar boyunca süren bu millî direnişin kırılmasından bir kaç yıl sonra 19. yy’ın ilk 

yıllarından itibaren Kazak halkı önce Sultan Arıngazı etrafında ve sonra da Tilence 

Bey liderliğinde toplanarak işgalci Rus ordularına karşı nice mücadeleler verdiler. Bu 

mücadeleler sırasında Rus ordularına karşı bazı muharebelerin kazanılmasına 

rağmen, sonuç olarak silah ve teçhizat yönünden çok üstün olan Rus orduları 

karşısında kesin bir sonuç alınamadı (Budak, 1999: 38).         

Rusya bütün gücünü kullanarak Kazak ülkesinin işgalini tamamlamaya yöneldi. 19. 

yy’ın son çeyreği öncesi Kazakistan topraklarındaki istila sürecinin hızla 

tamamlandığı bir dönem oldu. 20. yy’ın ilk çeyreğinde, nüfus dengesinin Ruslar 

lehine çevrilmesi için Slav köylülerinin kitleler hâlinde Kazakistan’a göç ettirilmesi 

için plânları gerçekleştirildi (Budak, 1999: 49).        

Rusların baskıya dayanan yönetimleri ve Rus göçmenlerin iskânı bir müddet sonra 

Kazaklarda yeniden millî şuurun uyanmasına sebep oldu. 1916’da başlayan 

ayaklanma kısa sürede bütün ülkeye yayıldı. 1917’de çıkan Bolşevik İhtilâli ve 

bunun getirdiği yeni prensipler ayaklanmayı yeni bir safhaya soktu. Ülkede seçim 

kararı alındı ve yapılan seçimi her tarafta milliyetçiler kazandı. 1917 başlarında 

Aktöbe, Ural ve Orenburg’da toplanan Umumi Kazak Kurultayı memleketin modern 

bir ülke olarak teşkilâtlanması için kararlar aldı. Bu kararlar doğrultusunda Alaş 

Partisi kuruldu. Daha sonra oluşturulan hükümetin adı Alaş Orda oldu. Rusya’da iç 

savaş devam ederken Kazakistan muhtariyetini ilân etti (Aralık 1917). İç savaşın 

sona ermesinden sonra 1919’da Kızılordu birlikleri Kazakistan’ı işgal ederek Özerk 

Kazakistan’ın yerine 20 Ağustos 1920’de Kazak Özerk Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyeti’ni kurdu. Bu cumhuriyete 1924’te yeni Sovyet cumhuriyetlerinin teşkili 

esnasında bazı topraklar ilâve edildi, böylece Kazakistan’ın bugünkü sınırları 

belirlenmiş oldu.              
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Ruslar, Kazakistan’ı tamamen idareleri altına aldıktan sonra burada büyük bir 

asimilasyon siyaseti uyguladılar. Halkın ibadet hürriyeti kaldırıldı, camiler kapatıldı. 

Müslüman halk ateistlik konferanslarına katılmaya mecbur bırakıldığı gibi ateistlik 

okullara ders olarak konuldu. 1948-1975 yılları arasında 126 adet din aleyhtarı kitap 

Kazak Türkçesi’ne çevrildi. Rus yönetimi bununla da yetinmeyerek Türk lehçeleri 

arasındaki farklılıkları arttırıp her birini ayrı bir dil şekline sokmaya çalıştı. Kiril 

alfabesi kabul ettirildi. II. Dünya Savaşı’ndan sonra eğitim ve bilim dili olarak Rusça 

kullanılmaya başlandı. Öte yandan millî kültürü aksettirecek edebî eserler de 

yasaklandı (Saray, 2002: 125).  

300 yıllık Rus sömürgeciliği önce Ruslaştırma ve Hıristiyanlaştırma faaliyeti başladı 

ve arkasından dinsizleştirme hareketi takip etti. Bu süreç Kazakistan’ın 

bağımsızlığını yeniden kavuştuğu 1991 yılına kadar sürdü. 

1.5. Kazakistan Cumhuriyeti Dönemi 

1.5.1. Siyasi Sistemi 

1 Aralık 1991’de Kazakistan tarihinde ilk kez halkoyuyla seçilmek üzere 

Cumhurbaşkanlığı seçimi yapıldı. Nursultan Nazarbayev, tek aday olarak katıldığı 

seçimde, oyların %98’ni alarak Cumhurbaşkanı seçildi. Nazarbayev, 10 Aralık 

1991’de halkoyu ile seçilmiş ilk Cumhurbaşkanı olarak görevine başladı. Aynı gün, 

Kazak parlamentosu aldığı bir kararla Cumhuriyetlerinin “Sovyet Sosyalist” adını 

bıraktığını ve sadece “Kazakistan Cumhuriyeti” olarak anılacağını ilan etti (Kayyum, 

2003: 232-233).  
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Harita 1. Kazakistan Cumhuriyeti’nin Haritası 

 

Kaynak: https://tr.maps-kazakhstan.com 

Sovyetler Birliği’nin dağılmasından sonra 16 Aralık 1991 tarihinde diğer Türk 

cumhuriyetleri gibi Kazakistan Cumhuriyeti’nin bağımsızlığı hakkındaki kanunun 

kabulüyle Kazakistan Cumhuriyeti bağımsız ve laik bir hukuk devleti olarak ilân 

edildi. Bağımsız ve egemen devlet olarak Kazakistan Cumhuriyeti 2 Mart 1992’de 

UN (Birleşmiş Milletler Teşkilâtı)’na üye oldu. IMF (Uluslararası Para Fonu)’na, 

WB (Dünya Bankası)’na, AGİK (Avrupa Güvenlik ve İşbirliği Teşkilâtı)’na, ILO 

(Uluslararası Çalışma Teşkilâtı)’na, ECO (Bölgesel Kalkınma Teşkilâtı)’na, IAEA 

(Uluslararası Atom Enerji Kurumu)’na ve UNESCO (Birleşmiş Milletler Eğitim 

Bilim ve Kültür Örgütü) gibi uluslararası kuruluşların tamamına üyeliği tescil edildi 

(Budak, 1999: 91). Kazakistan’ın bağımsızlığını başta Türkiye olmak üzere yüzden 

fazla ülke tanıdı. Bunların çoğuyla elçilik ya da temsilcilik düzeyinde diplomatik 

ilişkiler kuruldu.             

Sovyetler döneminde Kazakistan’da resmî dil Rusça idi. Sovyet hükümetleri, Kazak 

dilinin eğitim dili olmadığını ileri sürerek onu sadece köylerde konuşulan bir dil 

olarak benimsetmeye çalışmış ve bunda da başarılı olmuştur. Sovyetler zamanında 

Kazak Türkçesi ile eğitim veren okullar açıldıysa da bu okullardan mezun olanlar 

https://tr.maps-kazakhstan.com/
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çoğunlukla kolhozlarda ve köylerde çalıştırılmıştır. 28 Ocak 1993’te kabul edilen 

anayasanın 7. maddesinin birinci fıkrasında devletin resmî dilinin Kazakça olduğu 

belirtilmekle birlikte ikinci fıkrasında devletin yönetim birimlerinde Kazakça ile 

Rusçanın eşit olarak kullanılacağı vurgulanmıştır. Bunun sebebi, Kazak dilinin 

unutulmuş olması yanında Kazakistan’da Rus nüfus oranının yüksek oluşudur. Yine 

28 Ocak 1993’te de, hukuk devleti kurmanın ana ilkesi olarak bağımsız Kazakistan 

Anayasası kabul edildi. Anayasada yurttaşların yasalar önünde eşit olduğu 

belirtilerek, Kazakistan’ın üniter bir devlet olduğu ilan edildi. Aynı yıl içerisinde 

Kazakistan için yeni bir millî para sistemi oluşturulması hazırlıkları tamamlanarak, 

Kazak Tenge’si 15 Kasım 1993 tarihinde tedavüle sokuldu (Budak, 1999: 91).  

Ekim 1997’de, Cumhurbaşkanı Nazarbayev Kazakistan halkına Cumhuriyet’in 

gelişimi için 2030 yılına kadar belirlenen bir strateji planı yayınlanmıştır. Bu belge 

bağımsız Kazakistan’ın modern tarihini analiz etmekte ve önümüzdeki 30 yıl 

boyunca ülkenin geliştirmek zorunda olduğu başlıca hususların taslağını çizmektedir. 

Aşağıdaki uzun vadeli öncelikler olarak sıralanmıştır:              

1) Ulusal güvenlik,              

2) İç siyasi istikrar ve toplumsal birlik,                

3) Yüksek düzeyde dış yatırım ve yurtiçi tasarruflar ile açık piyasa ekonomisine 

dayalı ekonomik büyüme,                       

4) Kazakistan vatandaşlarının sağlık, eğitim ve refahı,              

5) Enerji kaynakları,                         

6) Altyapı, özellikle ulaştırma ve iletişim,                                  

7) Profesyonel devlet. 

30 Eylül 1998’de, Cumhurbaşkanı, halka yaptığı yıllık hitabında toplum yaşamının 

daha demokratik hâle getirilmesine yönelik bir programdan söz etmiştir. Bu program 

çerçevesinde, yasama ve yargı gücünün rolünü daha da güçlendirmek, hükümet 

üyelerinin resmî yetkililerini genişletmek, parti yapılanması için gerekli olan siyasi 

şartları yaratmak ve sivil toplum örgütlerinin, Anayasa’yı değiştirmek ve erken 

cumhurbaşkanlığı seçimleri için uygulanacak olan şartları duyurmuştur. Bu seçim 10 

Ocak 1999’da yapılmış ve Nursultan Nazarbayev 2005 yılına kadar Kazakistan 

Cumhuryeti’nin Cumhurbaşkanı olarak yeniden seçilmiştir. 4 Aralık 2005’de 
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Cumhurbaşkanlığı seçiminde Nursultan Nazarbayev, adaylarının karşısında tekrar 7 

yıllık devlet başkanı seçilmiştir (İsmail, 2002: 114-116). 

Nazarbayev 21 Şubat 2019 günü yaptığı basın açıklamasıyla, ülkedeki sosyo-

ekonomik dönüşüm programlarında yetersiz kalınması gerekçesiyle 2016 yılı Eylül 

ayında göreve başlamış olan hükümetin istifasını istemişler. Bu kapsamda, Başbakan 

birinci yardımcısı Askar Mamin yeni Başbakan olarak atanmış ve yeni hükümet 

kurmuştur. 

26 Nisan 2015 tarihinde 5 yıl için Cumhurbaşkanlığına seçilen ve görev süresi 

normal koşullarda Nisan 2020’de dolan Nazarbayev, 19 Mart 2019 günü yaptığı bir 

açıklamayla, Cumhurbaşkanlığı görevinden ayrılacağını, Anayasa uyarınca Senato 

Başkanı Tokayev’in Cumhurbaşkanlığı görevini üstlenerek seçimlere kadar bu 

görevi sürdüreceğini açıklamış, kendisinin ise Ulusal Güvenlik Konseyi Başkanı, 

Nur Otan Genel Partisi Başkanı ve Anayasa Komitesi üyeliği görevlerine devam 

edeceğini duyurmuştur. Bu kapsamda, Tokayev 20 Mart 2019 günü 

Cumhurbaşkanlığı görevini üstlenmiş ve Astana’nın ismini Nur-Sultan olarak 

değiştirmiştir.
2
   

1.5.2. Kazakistan Coğrafyası ve Siyasi Konumu 

Kazakistan, 46º-87º doğu enlemi ile 40º-56º kuzey boylam arasında Orta Asya’nın 

geniş bozkırları ile eski Türk anayurdu Altaylara kadar uzanan sahayı içine alır. Yüz 

ölçümü 2.742.900 km
2
 olan Kazakistan, Avrasya'nın kalbinde yer almaktadır. Geniş 

bozkırlara yayılan ülke, dünyada kapsadığı alan bakımından 9. sıradadır. Arazi çöl 

(%40), yarı çöl (%23), bozkır (%20), ormanlar (%7) ve dağlardan (%10) 

oluşmaktadır. Alçak Sarıarka Dağları Orta Kazakistan'da yükselir. Altay, Tarbagatay 

ve Cungar sıradağları, Tien Şan sıradağının batı kolları gibi ülkenin doğusunda ve 

güneydoğusunda yer alırlar. Kazakistan'ın en yüksek zirvesi, Han Tengri (6.995 m), 

uzak güneydoğudadır.          

Kuzeyden Rusya Federasyonu, doğudan Çin Halk Cumhuriyeti, güneyden 

Özbekistan ve Kırgızistan cumhuriyetleri, batıdan Hazar denizi ve güneybatıdan 

Türkmenistan Cumhuriyeti ile çevrilmiştir. Nüfusu 18.528.900 ve başşehri 2019 

                                                 
2
 Ayrıntılı bilgi için bk. http://www.mfa.gov.tr/sub.tr.mfa?1e80d0ed-4933-4bbd-bd4b-7aa02fb37f35 

(Erişim Tarihi: 01.12.2019) 

http://www.mfa.gov.tr/sub.tr.mfa?1e80d0ed-4933-4bbd-bd4b-7aa02fb37f35
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yılından itibaren Nur-Sultan’dır. Ülke sınırlarının toplam uzunluğu 12.187 km olup, 

Rusya Federasyonu ile 6.467 km. (dünyanın en uzun kara sınırıdır), Özbekistan ile 

2.300 km., Çin Halk Cumhuriyeti ile 1.460 km., Kırgızistan ile 980 km., 

Türkmenistan ile 380 kilometredir. Ayrıca Hazar denizi ile Azerbaycan ve İranla 

doğrudan çıkış noktaları mevcuttur. 46-87 Doğu ve 40-56 Kuzeybatı enlemi üzerinde 

bulunan ülke, Batıdan Doğuya 3.000 km; Güneyden Kuzeye 2.000 km. Kazakistan'ın 

okyanuslardan uzak kalması ve deniz etkisini iç kısımlara girmesini engelleyen 

büyük dağların olması, Kazakistan iklimini sert kıtasal kara iklim yapmaktadır. Ülke 

genelinde yaz ve kış ayları arasında ısı farkı çok büyüktür. Ocak ayında ortalama -35 

dereceden -4 dereceye kadar; Temmuz ayında ise +19 dereceden +35 dereceye kadar 

farklılık göstermektedir.     

Kazakistan'da 85022 akarsu bulunmaktadır, 8.000 tanesinin uzunluğu on kilometreyi 

geçmektedir. Bunların büyük bir bölümü, Hazar Denizi (sahası 374 bin 

kilometrekare, dünyanın en büyük tuzlu gölüdür/kıyı şeridinin 2,430 kilometresi 

Kazakistan'dadır), Aral Denizi (yüzölçümü 46,64 bin kilometrekare) ve Balkaş Gölü 

(yüzölçümü 18,2 bin kilometre karedir) su toplama havzalarında yer almaktadır. 

Ayrıca Kazakistan 48.000 civarında büyük ve küçük göllere sahiptir. Ülkeyi boydan 

boya geçen başlıca akarsular Ertis (Kazakistan toprakları içinde uzunluğu 1700 km.), 

Esil (1400 km.), Siri Derya (1400 km.) ve Ural /Jayık/ - 1082 kilometredir. 

Kazakistan'daki en büyük gölleri doğu ve güneydoğudadır.    

Kazakistan’da yaklaşık 6,500 çeşit bitki yetişir. Kazakistan'a özgü 158 cins memeli, 

485 cins kuş ve 150 cins balık türü vardır. Birçok değişik türde besi hayvanı cinsi, av 

kuşu cinsleri ve nadir hayvanlar vardır. 70'ten fazla bitki ve 129'dan fazla hayvan 

türü ve alt türleri “Kazakistan'ın Kırmızı Kitabı'nda” koruma altındaki türler olarak 

kayıtlıdır. Onlar dokuz doğal koruma alanında korunmaktadırlar; Aksu, Jabagılı, 

Almatı, Alakol, Korgaljın, Batı Kazakistan, Barsakelmes, Ustyurt, Nauruzum ve 

Markakol.          

Kazakistan Cumhuriyeti’nin 14 yönetim bölgesi bulunmaktadır. Bunlar: Akmola, 

Aktöbe, Almatı, Atırau, Batı Kazakistan, Jambıl, Karagandı, Kostanay, Kızılorda, 

Mangıstau, Pavlodar, Kuzey Kazakistan, Türkistan, Doğu Kazakistan. 3 millî önem 
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taşıyan şehir (Almatı, Shymkent ve Nur-Sultan), 175 ilçe, 86 şehir, 35 kasaba, 2467 

köy vardır. 

Harita 2. Kazakistan’ın İdarî Taksimat ve Bölge Merkezleri.

 

Kaynak: http://www.turkosfer.com/kazakistan-cumhuriyeti/ 

Doğal kaynaklar yönünden Kazakistan'da periyodik tablodaki 105 elementten 99 

tanesi keşfedildi. 60 tanesi hâlen işletilen 70 elementin rezervi bulundu. 1,225 

mineral tipte 493 rezerv vardır. Özellikle ülkenin batısında 250 den fazla petrol ve 

gaz sahası bulunmuştur. Bunların en büyükleri Tengiz (1 milyar tondan fazla 

ulaşılabilir petrol kaynağı), Karaçaganak petrol ve gaz sahası (1,3 trilyon metreküp 

gaz kaynağı) ve 7 milyar ton petrol kaynağıyla dünyanın en büyük sahalarından biri 

olan Kaşagan, sahalarıdır. Kazakistan bilinen dünya rezervlerinden; çinko, tungsten 

ve baryum rezervlerinde dünyada birinci, gümüş, kurşun ve kromit rezervlerinde 

ikinci, bakır ve florit rezervlerinde üçüncü, molibden rezervinde dördüncü ve altın 

rezervinde altıncıdır. Ana maden rezervleri; petrol (5,4 milyar ton), doğal gaz (3 

trilyon metreküp), kömür (31,3 milyar ton), çinko (237,3 bin ton), bakır (444,8 bin 

ton), krom (dünya rezervinin %30'u), manganez (dünya rezervinin %25'i), kalay (3,6 

bin ton), altın (16,9 bin ton), gümüş (396,4 bin ton), fosforit (2005 yılında 83,4 bin 

ton fosfor üretilmiştir), uranyum (4,3 milyon tondan fazla) ve demir (bilinen dünya 

rezervlerinin %10'u) bulunmaktadır (Doğusoy, 1998: 19). 

http://www.turkosfer.com/kazakistan-cumhuriyeti/


22 

 

2. Türkistan ve Kızılorda İllerinin Fiziki Coğrafyası 

2.1 Siri Derya Nehrinin Adlandırılması  

Günümüz kaynakları ve tarihi kaynaklarda Siri Derya’nın ismi konusunda çeşitli 

bilgiler bulunmaktadır. Bunlar sırasıyla Grekler tarafından Yaksart, Oxus, Romalılar 

Oxus, Çinliler Yao Sha Shui, Chen chu he, Türkler İncili nehir (Yinçü-öğüz) 

adlandırmalarını kullanmıştır. İslamiyet sonrası bölgenin yerli halkı Khaşarat 

adlandırırken Araplar ise Seyhun olarak ismini eserlerinde kullanmışlardır.  

Bu bölgede yaşayan en eski kavim olarak Saka ve İskitlerdir. İskitler hakkında bilgi 

veren Strabon ve tarihçi Herodotos’un eserlerinde bu bölgeye ait isimler 

geçmektedir. Herodotos İskitlerin sınır bölgelerini anlatırken “Tanais nehrini 

geçtikten sonra İskitya sona ermektedir” der (Moldabayeva, 2005: 4). İskitler 

zamanında Siri Derya’nın diğer bir adlandırması tarihî kaynaklarda “Silis” olarak 

geçer (Durmuş, 2008: 28).  

Makedonyalı İskender’in bu bölge için “Jaxartes (Yaksartes) diye bahsetmesi Yunan 

kaynaklarında geçmektedir (Çınar, 2016: 83). Çin kaynaklarında da Siri Derya’nın 

değişik isimlerle kaydedildiğini görüyoruz. Bunlardan “Hsin T’ang Shu” (Yeni 

T’ang Tarihi)’da “Yao Sha Shui” şeklinde, Yüan Shih (Yüan Tarihin)’de Hu Chang 

(Khojend) diye kaydedilmiştir. Siri Derya’nın yukarı bölümleri Hsin T’ang Shu 

(Yeni T’ang Tarihi) nin 221. bölümünde Şaş Devleti ile ilgili metinlerde “Chen chu 

he” (Noryn) diye kaydedilmiştir (Moldabayeva, 2005: 5).       

Siri Derya adlandırmasının Türkçe isimlerini açıklamak gerekirse farklı isim tespit 

edilmiştir. Göktürklerin Yinçü Öğüz-Yençü Öğüz adlandırmasıdır. Bilindiği gibi 

Göktürkler nehir ve ırmaklar için “Öğüz” tabirini kullanmaktaydılar (Çınar, 2016: 

84). Kaşgarlı Mahmud’un eserinde “Öküz”den bahsederken şöyle diyor: “Öküz” 

kelimesi yalnız olarak söylendiği zaman Oğuzlarca Benegit ırmağı anlaşılır. Nitekim 

şehirleri bu mevzu bahis nehrin kenarındadır; Çünkü şehirleri onun kenarındadır. 

Göçebeleri dahi bu ırmağın kenarına inerler” (Şalbayev, 2000: 26).          

Arapların bölgeye gelmesiyle Arap coğrafyacı ve tarihçileri Siri Derya nehri için 

“Seyhun”, Amuderya için “Ceyhun” diye adlandırmışlardır. Bu isimlerin aslının 

Tevrat’ın Tekvin bölümünde geçen cennet nehirlerinin adı olan Geyhun ile Peysun 
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veya Feysun olabileceğini söylemektedir. Yani Ceyhun Geyhun’un bozulmuş şekli; 

Feysun da Seyhun’un aslıdır (Moldabayeva, 2005: 6).      

Çeşitli kaynakların taranması sırasında Siri Derya ile ilgili olarak tespit ettiğimiz 

adlandırmalar şunlardır: Tanais, Silis, Yaksart, Oxus, Yinçü-öğüz, Khaşarat, ve 

Seyhun. Bütün bu incelemeler neticesinde yaygın kullanılan isim Siri Derya şeklinde 

olması gerektiği kanaati oluştuğu için çalışmamızda bu adlandırmayı kullandık. 

2.2. İllerin Konumu ve Yüzölçümü 

a) Kızılorda Vilayeti’nin Konumu 

Kızılorda vilayeti Kazakistan Cumhuriyeti’nin güneyinde bulunan idari bölge 

birimidir. Kızılorda eyaletinin güneyi boydan boya Özbekistan sınırlarını 

kapsamaktadır. Güney doğusunda ise Türkistan eyaleti, batısında Aktöbe ve 

kuzeyinde Karaganda eyaletleri ile komşudur.                      

Arazi alanı 226.076 km
2
’dir. Kızılorda vilayetinin konumu yaklaşık olarak 44º51 

boylam ve 65º31 enlemi arasında bulunmaktadır.
3
 

a) Türkistan Vilayeti’nin Konumu 

Türkistan vilayeti Kazakistan Cumhuriyeti’nin güneyinde bulunan idari bölgedir. 

Türkistan vilayetinin kuzeyinde Karaganda eyaleti, doğusunda Janbıl, batı tarafında 

Kızılorda ve güneyde Özbekistan Cumhuriyeti ile komşudur.     

Arazi alanı 16.280 km
2
’dir. Türkistan vilayetinin konumu yaklaşık olarak 43º00 

boylam ve 68º00 enlemi arasında bulunmaktadır.
4
 

2.3. Yeryüzü Şekilleri 

2.3.1. Dağlar 

Kızılorda vilayetinde şu dağlar bulunmaktadır: Belgitöbe Dağı, yüksekliği 225 m, 

Kölqaraşoqı Dağı, yüksekliği 239 m, Karajide Dağı, yüksekliği 148 m, Karjaubay 

Dağı, yüksekliği 109 m, Kosmurın Dağı, yüksekliği 244 m, Ögizmüyiz Dağı, 

yüksekliği 449 m’dir.      

Türkistan vilayetinde ise, Alatau Silemi Dağı, yüksekliği 2000-3000 m, Aktau Jotası 

Dağı, yüksekliği 1287 m, Boralday Dağı, yüksekliği 1813 m, Maşat Dağı, 

yüksekliği 1601 m, Mınjılkı Dağı, yüksekliği 2176 m, Kazıgurt Dağı, yüksekliği 

                                                 
3
 Ayrıntılı bilgi için bk. https://e-kyzylorda.gov.kz/?q=kk (Erişim Tarihi: 05.12.2019) 

4
 Ayrıntılı bilgi için bk. http://turkistan.gov.kz/kk (Erişim Tarihi: 05.12.2019) 

https://e-kyzylorda.gov.kz/?q=kk
http://turkistan.gov.kz/kk
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1768 m, Karatau, yüksekliği 2175 m, Karjantau, yüksekliği 2828 m, Kaskasu Dağı, 

yüksekliği 2000-3000 m,  

2.3.2. Ovalar 

Turan Ovası: Kazakistan ovasının orta kısmı, Turan ovasının bir kısmını teşkil eden 

kumluk sahadır. Turan ovasının Güneydoğu istikametinden Karatau silsilesini Siri 

Derya ile Çu nehri havzalarını birbirinden ayırır.  

2.3.4. Akarsular 

Kızılorda ve Türkistan bölgelerinde su kaynakları son derece düzensiz dağılmıştır. 

Çoğunlukla dağlık bölgelerde yer almaktadır. Ovalarda az, çöllerde ise hiç yoktur. 

Bölgede sulamanın ana kaynağı Siri Derya Nehri ve Arıs Nehri’dir. Bu kaynaklara 

ek olarak, Karatau Dağlarından çıkan küçük nehirler vardır (Tolbaev, 2014).   

Vejetasyon dönemi boyunca Siri Derya hariç, tüm kaynakların suları tarım sulaması 

için kullanılır. Yaz sonunda, kaynaklardaki akış hızı azalır, küçük kollar kurur. Su 

kaynaklarının yetersizliği, Kazakistan’ın Güney Bölgesi’nde tarımın gelişmesine 

engel olmaktadır. Su eksikliğinden dolayı, sulama şebekesine sahip arazinin önemli 

bir kısmı kullanılamamaktadır. Son zamanlarda doğal su rejiminin bozulmasına bağlı 

olarak kış mevsiminde Siri Derya Havzası’nda taşkınlar gözlenmektedir. Suların 

tamamı neredeyse tatlıdır ve acı su sadece bazı geçici rezervuarlar ve bataklıklarda 

bulunmaktadır (Umerbekova, 2019: 7).   

Kızılorda vilayetinde bulunan irili ufaklı 85 adet göl bulunmaktadır. Bunlar: 

Jaqsıqılış, Qalıñterek, Qaraköl, Tebis, Birqazan, Sagız, Aşşıköl, Kilemjaygan v.b. 

göllerdir. Bunlardan en büyüğü olarak Aral gölü, Jaqsıqılış ve Qamıtbas’dır. Genel 

olarak Kızılorda’nın nehirleri kısa ve ensizdir. Genelde bu nehirlerin kaynağı 

Karatau’dan gelmektedir. Orta Asya’nın büyük nehirlerinden olan Siri Derya ise, 

eyaletin orta kısımından geçerek Aral Gölü’ne dökülür. Siri Derya Nehri’nin başlıca 

dört kolu vardır. Bunlar: İnkarderya, Janaderya, Kuanderya ve Eskiderya olmak 

üzere dört kola ayrılmaktadır. Bunula birkte Kartau’ın kuzey ve batı tarfından 

başlayan yazın kuruyan nehirler bulunmaktadır. Bunlar: Besarıq, Teles, Jideli, 

Şuqıroy ve Şolaq nehirleridir (Baltayev, vd. 2000: 13-14).                

Türkistan eyaletinin güneyinden kuzeybatıya doğru Siri Derya Nehri geçer. Siri 

Derya Nehri’ne Arıs, Keles ve Kurkeles nehirleri dökülür. Arıs Nehri’nin Badam, 
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Sayramsu, Aksu, Jabagılı, Maşat, Dauılbaba ve Boralday gibi kolları bulunmaktadır. 

Bununla birlikte Karadağ’dan başlayan Bögen, Şayan, Arıstandı, Şılbır, Bayıldır ve 

Köksaray gibi nehirler bulunmaktadır. Türkistan eyaletinde büyüklü ve küçüklü 

göller bulunmaktadır. Bunlar: Akjaykın, Kızılköl, Qaldıköl, Şüynekköl ve Tuzdıqdüme 

gölleridir.  

2.4. İklim 

Kızılorda ve Türkistan arası bölgelerinin iklimi birbirine çok yakındır. Kışın nispeten 

soğuk, yazları ise uzun, sıcak ve kuraktır. Yağış son derece azdır ve yüksek 

buharlaşma gözlenir. Bölgedeki yıllık ortalama hava sıcaklığı 10-12 °С’dir, dağlık 

kısımda ise 7-8 °С’dir. Kışın Sibirya, İran ve Hazar Denizi’nden gelen hava 

kütlelerinin etkisi altındadır. İran hava kütlelerinin soğuk Sibirya havasıyla 

buluşması dengesiz bir hava yaratır. Arktik hava kütlelerinin bölgeye yayılmasına 

kuvvetli rüzgârlar ve kar şeklinde yağış eşlik eder. Sonra sıcaklık derecesi hızla düşer 

ve soğuk hava hâkim olur. Sonbahar ve ilkbaharda soğuk kutup hava kütleleri 

buzlanmalara neden olur (Tenlesbaeva, 2013). Yaz aylarında bölge üç tür hava 

kütlesinin etkisinde kalır: ılık ve nemli karasal kutupsal hava, soğuk ve kuru kutupsal 

hava ve son olarak Orta Asya ve İran üzerinden tropik hava. Belirli bir alanın iklim 

özelliklerinin oluşumundaki ana rol yerel termal sirkülâsyona bağlıdır (Tolbaev, 

2014). Yağış miktarı doğal koşullara bağlı olarak yılda 154 ila 300 mm arasında 

değişmektedir. Dağ eteklerinde yağış miktarı 350 ila 450 mm, bölgenin düz kısmında 

ise 184 mm’dir. Ortalama yağış Mart ve Kasım aylarında görülmektedir. Yaz yılın en 

kurak mevsimidir. Yağışlı gün sayısı yıllık toplam gün sayısının % 16-20’sidir. 

Temmuz aylarında ortalama sıcaklık 36-39 ºC’dir. Bazı bölgelerde ise 44-49 ºC’dir. 

Kışın Ocak ayında en soğuk -35 -36 ºC’dir (Umerbekova, 2019: 6). 

2.5. Araştırma Yapılan Köyler 

Bu tez çalışması kapsamında Kızılorda ve Türkistan arasındaki 26 yerleşim 

biriminden metinler derlenmiştir. Bu bölge Türkistan’dan Kızılorda şehrine kadar 

toplam 314 km uzunluğunda bir alanı kapsamaktadır. Bu bölümde derleme yapılan 

köy bilgileri üzerinde durulacaktır. 
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Harita 3. Kızılorda ve Türkistan arası ağız bölgesi haritası. 

 

Kaynak: https://www.google.com/maps 

Teke Köyü                           

Teke, Türkistan vilayetine bağlı bir köydür. Türkistan şehrinin güneybatısındaki 

Karaçuk Nehri’nin 8 km uzaklığında bulunmaktadır. Teke köyünün koordinatı 43º-

13º boylam ve 68º-07º enlemleri arasındadır. 1929 yılında Kırıpuskaya adındaki tahıl 

yetiştirme kuruluşun merkezi olmuştur. Arkeolojik verilere göre XVI-XVIII. yy’a ait 

materyaller çıkmış olsa da Teke ismi orta Siri Derya çevresindeki en önemli Oğuz 

toponimleri arasında bulunması sebebiyle Oğuzlar tarafından da kullanılan bir kışlak 

olduğu anlaşılmaktadır. 2018 yılının 1 Ocak nüfus sayımına göre 2576 kişi 

yaşamaktadır. 1 ortaokul, 1 kreş, 1 sağlık ocağı, 1 kütüphane ve 1 cami 

bulunmaktadır. Teke köyü toplam 6542 hektar alana sahiptir. Otlak yer 1160 hektar 

ve ekinlik alan 17 hektardır.  

Karnak Köyü               

Karnak, Türkistan vilayetine bağlı bir köydür. Türkistan şehrinin kuzeydoğusuna 

doğru 25 km uzaklıkta Karadağ yamaçlarında bulunmaktadır. Karnak köyünün 

koordinatı 43º-30º boylam ve 68º-20º enlemleri arasındadır. Kaşgarlı’nın haritasında 

Sığnak, Sütkent ve Karaçuk ile birlikte zikrettiği Oğuz şehirlerinden biridir. Karnak 

şehir harabeleri günümüzde Türkistan şehrinden kuzeybatı istikametinde 25 km 

https://www.google.com/maps
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uzaklıkta bulunan İşkan vilayeti, Atabay kasabası çevresinde yapılan arkeolojik 

kazılarda tespit edilmiştir. Karnak köyü toplam 41277 hektar alana sahiptir. Ekinlik 

alanı 2800 hektar, otlak alanı 34560 hektar ve çayırlık alanı 576 hektardır. 2019 

yılının 1 Ocak nüfus sayımına göre 15020 kişi yaşamaktadır. 5 ortaokul, 1 kulüp, 1 

kütüphane, 1 postane ve 5 cami bulunmaktadır. 

Karaşık Köyü                 

Karaşık, Türkistan şehrine bağlı bir köydür. Türkistan şehrinin kuzeyine doğru 5 km 

uzaklıkta bulunmaktadır. Karaşık köyünün koordinatı 43º-22º boylam ve 68º-17º 

enlemleri arasında bulunmaktadır. Kaşgarlı Mahmud’un Orta Siri Derya bölgesi 

içerisinde gösterdiği Oğuz şehirlerindendir. VIII. yy’da Kıpçakların, IX-X. yy’da 

Oğuzların, XI-XII. yy’da Karahanlıların eline geçmiştir. 2019 yılının 1 Ocak nüfus 

sayımına göre 8424 kişi yaşamaktadır. 1 ortaokul, 1 kültür evi, 1 kütüphane, 1 sağlık 

ocağı ve 1 postane bulunmaktadır. Karnak köyü toplam 6439,8 hektar alana sahiptir. 

Ekinlik alanı 3971 hektar, otlak alanı 2104 hektardır. 

Savran Köyü                 

Sauran, Türkistan eyaletine bağlı bir köydür. Sauran köyünün koordinatı 43º-26º 

boylam ve 67º-55º enlemleri arasında bulunmaktadır. Türkistan şehrinin 

küzeybatısına doğru 27 km uzaklıktadır. Kaşgarlı Mahmud’un Sapran dediği Oğuz 

şehridir. 2019 yılının 1 Ocak nüfus sayımına göre 1526 kişi yaşamaktadır. 2 ortaokul, 

1 kreş, 1 kulüp, 1 sağlık ocağı, 1 kütüphane ve 1 postane bulunmaktadır. Sauran 

köyü toplam 11996 hektar alana sahiptir. Ekinlik alan 122 hektar, otlak yer 9645 

hektardır. 

Kandöz Köyü                

Kandöz, 1997 yılına kadar Türkistan şehrine bağlı olup, daha sonra Kızılorda 

eyaletine bağlanmıştır. Türkistan şehrine 68 km uzaklıkta olup, Siri Derya Nehri’nin 

sol yakasında bulunmaktadır. 1964-1997 yılları arasında “karaköl” cinsli koyun 

yetiştirme merkezi olmuştur. 1964 yılında kurulan Kandöz köyünün halkı 

hayvancılıkla uğraşır. Kandöz köyünün koordinatı 43º-17º boylam ve 67º-40º 

enlemleri arasında bulunmaktadır. 2019 yılının 1 Ocak nüfus sayımına göre 1518 kişi 

yaşamaktadır. 1 ortaokul, 1 kreş, 1 kütüphane, 1 hastane, 1 kulüp ve 1 postane 
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bulunmaktadır. Kandöz köyü toplam 3916 hektar alana sahiptir. Ekinlik alanı 10 

hektar, otlak alanı 2619 hektardır. 

Şornak Köyü                

Şornak, Türkistan eyaletine bağlı bir köydür. Türkistan şehrinin kuzeybatısına doğru 

20 km uzaklıkta Arıs-Türkistan su kanalının yakasında bulunmaktadır. Şornak 

köyünün koordinatı 43º-23º boylam ve 68º-01º enlemleri arasında bulunmaktadır. 

Burada pamuk kolektifinin pamuk temizleme ve tahıl kabul tesisi noktası olmuştur. 

Söz konusu yerleşim biriminde dikdörtgen yapıda küçük bir kale Şornak Tepe 

bulunmaktadır. Arkeolojik veriler az olmakla birlikte iyi tarihlenmemiştir. Kalenin 

yapılış tarzı bakımından bir Oğuz müstahkem alanı olarak kabul edilebilinir. 2018 

yılının 1 Ocak nüfus sayımına göre 2855 kişi yaşamaktadır. Şornak köyü toplam 

10494 hektar alana sahiptir. Otlak yer 6105 hektar ve çayırlık alan 7 hektardır. 1 

ortaokul, 1 kreş, 1 kütüphane ve 1sağlık ocağı bulunmaktadır. 

Sultanbek Kojanov Köyü             

Sultanbek Kojanov, Türkistan eyaletine bağlı bir köydür. Türkistan şehrinin güney 

batısına doğru 16 km uzaklıkta bulunmaktadır. Sultanbek Kojanov köyünün 

koordinatı 43º-10º boylam ve 69º-04º enlemleri arasında bulunmaktadır. 2018 yılının 

1 Ocak nüfus sayımına göre 836 kişi yaşamaktadır. Sultanbek Kojanov köyü toplam 

40855 hektar alana sahiptir. Ekinlik alan 1125 hektar, otlak yer 29826 hektardır. 1 

ortaokul, 1 kreş ve 1 sağlık ocağı bulunmaktadır. 

Şiyeli Köyü                   

Şiyeli, Kızılorda eyaletine bağlı bir köydür. Kızılorda şehrinin güneydoğusuna doğru 

128 km uzaklıkta, Siri Derya Nehri’nin sağ tarafında bulunmaktadır. Şiyeli köyünün 

koordinatı 44º-10º boylam ve 66º-43º enlemleri arasında bulunmaktadır. Köyün 

inşaatı 1904 yılında Orenburg-Taşkent demiryolunun yapımı sırasında kuruldu. 2019 

yılının 1 Ocak nüfus sayımına göre 28621 kişi yaşamaktadır. 2 ortaokul, 2 kreş, 1 

kültür evi, 1 kulüp, 1 kütüphane ve 1 sağlık ocağı bulunmaktadır. Şiyeli köyü toplam 

11771 hektar alana sahiptir. Ekinlik alanı 2556 hektar, otlak alanı 4113 hektar, 

çayırlık alanı 39 hektardır. 

Kojakent Köyü               

Kojakent, Kızılorda eyaletine bağlı bir köydür. Kojakent, Janakorgan şehrinin 
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güneyinde 38 km uzaklıktadır. Kojakent köyünün koordinatı 43º-41º boylam ve 67º-

18º enlemleri arasında bulunmaktadır. Kojakent 1931 yılına kadar “Oktiyabr” daha 

sonra “Mıyalı” diye adlandırılmıştır. 1967’dan 1996’a kadar pirinç yetiştirme 

merkezi olmuştur. Köyün ismi boy isminden kaynaklanmaktadır. VIII-IX. 

yüzyıllarda Siri Derya bölgesine ilk İslam dinini getiren din temsilcilerinin oturduğu 

köy olduğu söylenir. Bu yerleşim bölgesinde “İmaş Gölü”, “Moldakorgan” kalesi, 

“Algır-Salgır” kalesi, “Tarawız” göleti ve “Belarık” ve “Şolakarık” gibi tarihi 

mekânlar bulunmaktadır. 2019 yılın 1 Ocak nüfus sayımına göre 3317 kişi 

yaşamaktadır. Kojakent köyü toplam 15676 hektar alana sahiptir. Bunu içinde 11736 

hektar ekinlik alan ve 4948 hektar alan ise otlak yerdir. Bu köyde 2 ortaokul, 1 

hastane, 1 kulüp, 1 kütüphane, 1 postane ve 1 cami bulunmaktadır. 

Özgent Köyü                

Özgent, Kızılorda eyaletine bağlı bir köydür. Özgent Janakorgan şehrinin güneyine 

doğru 18 km uzaklıktadır. Köy halkı esas olarak tarım ve hayvancılıkla 

uğraşmaktadır. Özgent köyünün koordinatı 43º-44º boylam ve 67º-14º enlemleri 

arasında bulunmaktadır. 2018 yılın 1 Ocak nüfus sayımına göre 1810 kişi 

yaşamaktadır. Özgent köyü toplam 6473 hektar alana sahiptir. Bunun içinde ekinlik 

yer 3923 hektar, otlak alan 2296 hektar ve çayırlık alan 13 hektardır. 2 ortaokul, 2 

kreş, 1 hastane, 1 kulüp ve 1 kütüphane bulunmaktadır. 

Tügisken Köyü              

Tügisken, Kızılorda eyaletine bağlı köydür. Tügisken köyü Kızılorda eyaletinin 

güneydoğusunda yer almaktadır. Tügisken köyünün koordinatı 43º-35º boylam ve 

67º-24º enlemleri arasında bulunmaktadır. 1967 yılında Tügisken sovhozu olarak, 

1972 yılında ise Tügisken köy birliği olarak kurulmuştur. 1 Ocak 2018 itibariyle köy 

nüfusu 4872’dir. Köyde 2 orta öğretim okulları bulunmaktadır. Ayrıca 2 devlet 

anaokulu ve 5 özel kreş bulunmaktadır. Tıbbi kurumların sayısı - 1, kültür kurumları 

- 1 ve 1 kütüphane bulunmaktadır.  

Talap Köyü 

Talap, Kızılorda eyaletine bağlı bir köydür. Janakorgan şehrinin güney-doğusunda 36 

km uzaklıktadır. Talap köyünün koordinatı 43º-38º boylam ve 67º-31º enlemleri 

arasında bulunmaktadır. Talap bölgesine 1904 yılında Orenburg-Taşkent demiryolu 
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inşaatı sırasında demiryolları aileleri yerleşime taşınmıştır. Ondan sonra iş kaynakları 

çoğaldıkça aile sayısı artmıştır. Coğrafi bölgeye göre, 2005 yılına kadar Besarık 

bölgesinin bir parçasıydı. Nisan 2005 yılından itibaren bağımsız bir bölge olarak 

ayrılmıştır. Nüfusun ana faaliyetleri demiryolu istasyonu ve hayvan yetiştirmektir. 

Suyun yetersizliğinden ziraat çalışmaları azdır. Bu günde, Talap kırsal bölgesinin 

toplam nüfusu 1.320 olan 257 aile vardır. Kırsal bölgenin toplam alanı 4258 hektar 

olup, 3094 hektarı tarım arazisidir. Talap köyünde 1 ortaokul, 1 kreş, 1 sağlık ocağı, 

1 kültür kurumu, 1 kütüphane ve 1 cami bulunmaktadır. 

Tömenarık Köyü             

Tömenarık, Kızılorda eyaletine bağlı bir köydür. Tömenarık, Janakorgan şehrinin 

kuzeybatısında 25 km uzaklıktadır. Tömenarık köyünün koordinatı 44º01 boylam ve 

67º-01 enlemleri arasında bulunmaktadır. Tömenarıkla ilgili tarihi bilgiler 1400-1401 

yıllarında Emir Timur’un emriyle Siri Deryadan Sıganak şehrine 10 000 kişi arık 

kazılmıştır. Bu arık - Tümenarık diye adlandırılmıştır. 1901-1905 yılları arasında 

Orenburg-Taşkent demiryolu inşa edilip ve burada istasyon açılmıştır. O sıralarda 

Tömenarıkta 4 yıllık bir okul, 5 tuğla fabrikası, 2 kireç taşı fabrikası ve bir su kulesi 

vardı. 1978’den 1996’ya kadar bahçelikle uğraşan “Almalı” devlet çiftliliği olmuştur. 

2019 yılının 1 Ocak nüfus sayımına göre kişi sayısı 4500’dür. Tömenarık köyünde 1 

kulüp ve 1 kütüphane bulunmaktadır. 2 orta okul, 5 kreş, 1 hastane ve 1 sağlık ocağı 

vardır. Halkın ana faaliyetleri hayvan yetiştirmek ve ziraattır. Tömenarık köyünün 

toplam alanı 11808 hektar olup, 8203 hektarı otlak yer ve 69 hektarı çayırlık yerdir. 

Besarık Köyü                 

Besarık, Kızılorda eyaleti, Siri Derya ilçesine bağlı köydür. Bu köy Terenözek 

köyünün güneydoğusunda 56 km uzaklıkta. Besarık köyünün koordinatı 44º-41º 

boylam ve 65º-23º enlemleri arasında bulunmaktadır. 1929’da Besarık kırsal yürütme 

komitesi olarak kurulup bünyesinde Oktyabr, Kenes ve Voroşilov kolhozları 

olmuştur. Besarık köyünde 2 orta okul, 1 hastane, 1 kulüp evi, 4 kreş, 1 sanat okulu, 

2 cami bulunmaktadır. 2019 yılını 1 Ocak ayının nüfus sayımına göre 3540 kişi 

yaşamaktadır. Besarık köyünün toplam alanı 33335 hektardır. 

Kelintöbe Köyü              

Kelintöbe, Kızılorda eyaletine bağlı bir köydür. Kelintöbe, Janakorgan şehrinin 
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güney-doğusunda 70 km uzaklıkta, Siri Derya Nehri’nin sol yakasında 

bulunmaktadır. Kelintöbe köyünün koordinatı 43º-49º boylam ve 67º-10º enlemleri 

arasında bulunmaktadır. 1964 yılında Tügisken ekinliği için Siri Derya su kazısı 

sırasında Kelintöbe köyü kurulmaya başlamıştır. 1964-1997 yılları arasında 

Kelintöbe pirinç yetiştirme çiftliliklerin merkezi olmuştur. 2019 yılının 1 Ocak nüfus 

sayımına göre 3707 kişi yaşamaktadır. Köyde 1 ortaokul, 1 hastane, 3 kreş, 1 kulüp 

ve 1 kütüphane bulunmaktadır. Kelintöbe köyünün toplam alanı 26801 hektar olup, 

otlaklık yer 14845 hektar, ekinlik yer 4457 hektardır. 

Köktöbe Köyü               

Köktöbe, Kızılorda eyaletine bağlı bir köydür. Köktöbe Janakorgan şehrinin güney-

doğusuna doğru 110 km uzaklıkta Siri Derya Nehri’nin sol yakasında bulunmaktadır. 

Köktöbe köyünün koordinatı 43º-12º boylam ve 67º-47º enlemleri arasında 

bulunmaktadır. Köktöbe köyü 2005 yılında Kandöz köyünden ayrılarak bağımsız 

Köktöbe köyü olmuştur. Köktöbe köyünün toplam alanı 3612 hektar olup, 11 hektarı 

ekinlik, otlak yer 58 hektardır. 2019 yılının 1 Ocak ayının nüfus sayımına göre 621 

kişi yaşamaktadır. Köyde1 ortaokul, 1 kreş, 1 sağlık ocağı, 1 kulüp ve 1 kütüphane 

bulunmaktadır. 

Janaarık Köyü               

Janaarık, Kızılorda eyaletine bağlı bir köydür. Janaarık Janakorgan şehrinin güney-

batısında 14 km uzaklıkta Siri Derya Nehri’nin sol yakasında bulunmaktadır. 

Janaarık köyünün koordinatı 43º-49º boylam ve 67º-10º enlemleri arasında 

bulunmaktadır. 1929’da düzenlenen “1-May” kolhozunun bünyesine Janaarık, 

Kenesarık, Jayılma kolhozları birleştirilmiştir. Bu kolhozların içerisinden 1932’de 

bağımsız olarak ayrılmıştır. 2019 yılının 1 Ocak ayının nüfus sayımına göre 2035 

kişi yaşamaktadır. Janaarık köyü toplam 9730 hektar alana sahiptir. Bunların 

içerisine tarım arazisi 7653 hektar, otlak yerler 4498 hektardır. Janaarık köyünde 1 

ortaokul, 2 kreş, 1 sağlık ocağı, 1 kulüp, 1 kütüphane ve 1 veteriner bulunmaktadır. 

Manap Köyü                

Manap, Kızılorda eyaletine bağlı bir köydür. Manap köyü Janakorgan şehrinin 

güneydoğusunda 45 km uzaklığında Karadağ’ın eteklerinde bulunmaktadır. Manap 

köyünün koordinatı 43º-39º boylam ve 67º-36º enlemleri arasında bulunmaktadır. 
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1935 yılında Manap kolhozu temelinde kurulmuştur. 1977-1996 yıllarında 

“Yubileyni” bahçe ürünlerini yetiştirme ve tarım merkezi olmuştur. 2019 yılın 1 

Ocak nüfus sayımına göre 1185 kişi yaşamaktadır. Manap köyü toplam 9521 hektar 

alana sahiptir. Bunun içinde 2 hektar ekinlik ve 6330 hektar otlak yerdir. Köyde 2 

ortaokul, 1 kulüp, 1 kütüphane, 1 kreş ve 1 veteriner bulunmaktadır. 

Akjol Köyü                        

Akjol, Kızılorda eyaletine bağlı bir köydür. 2005 yılına kadar Akjol köyü 

“Politeddel” olarak adlandırıldı. Akjol, Janakorgan şehrinden güneye doğru 11 km 

uzaklıktadır. Akjol köyünün koordinatı 43º-47º boylam ve 67º-11º enlemleri arasında 

bulunmaktadır. 2019 yılının 1 Ocak nüfus sayımına göre 1105 kişi yaşamaktadır. 

Akjol köyü toplam 7138 hektar alana sahiptir. Ekinlik alanı 1476 ve otlak alanı 

3818’dir. 1 ortaokul, 1 kreş, 1 kulüp, 1 kütüphane ve 1 sağlık ocağı bulunmaktadır. 

Ekpindi Köyü                

Ekpindi, Kızılorda eyaletine bağlı bir köydür. Ekpindi Janakorgan şehrinin güneyine 

doğru 30 km uzaklıktadır. Ekpindi köyünün koordinatı 44º-05º boylam ve 66º-55º 

enlemleri arasında bulunmaktadır. 1930 yılında Tömenarık keneşine bağlı “Ekpindi” 

birliği oldu. 1965-2005 yıllarında Sunakata kırsal bölgesinin bir bölümü olmuştur. 

2005 yılında bağımsız Ekpindi köyü olmuştur. 2018 yılının 1 Ocak nüfus sayımına 

göre 963 kişi yaşamaktadır. Ekpindi köyü toplam 3305 hektar alana sahiptir. Bunun 

içinde ekinlik alan 850 hektar, otlak alan ise 1127 hektardır. 1 ortaokul, 1 kreş ve 1 

kütüphane bulunmaktadır. 

Sunakata Köyü              

Sunakata, Kızılorda eyaleitne bağlı bir köydür. Sunakata, Janakorgan şehrine 38 km 

uzaklıktadır. Sunakata köyünün koordinatı 44º-08º boylam ve 66º-58º enlemleri 

arasında bulunmaktadır. Sunakata köyü 1965 yılı “Sunakata” pirinç sovhozu olarak 

Tömenarık köy keneşine bağlı bir köy idi. 1976 yılında bağımsız Sunakata köyü 

olmuştur. Bu yerleşim biriminde Akorda devletinin başkenti olan Sıganak şehrinin 

kalesi, cami ve medrese bulunmaktadır. 2019 yılının 1 Ocak nüfus sayımına göre 

2482 kişi yaşamaktadır. 1 ortaokul, 1 kreş, 2 sağlık ocağı, 1 kulüp, 1 kütüphane ve 1 

postane bulunmaktadır. Sunakata köyü toplam 45907 hektar alana sahiptir. Ekinlik 

alan 1625 hektar, otlak yer 8034 hektardır.  
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Janakorgan şehri         

Janakorgan, Kızılorda eyaletine bağlı bir şehirdir. Kızılorda şehrinin güney-

doğusunda 178 km uzaklıktadır. Janakorgan kentinin koordinatı 47º-54º boylam ve 

67º-15º enlemleri arasında bulunmaktadır. Bu şehir Oğuzların idari merkezi olup, X. 

yüzyılda Oğuzların burayı yurt edindikleri anlaşılmaktadır. Kaşgarlı Mahmud’a göre 

“Türk ülkesi Yeni-Kent’ten başlar” demektedir. 1928 yılında tren istasyonu olarak 

kurulmuştur. 1992 yılından itibaren Janakorgan olarak adlandırılmaktadır. 2018 

yılının 1 Ocak nüfus sayımına göre 32 334 kişi yaşamaktadır. 1997 yılına kadar çakıl 

fabrikası, yağ fabrikası, inşaat ve araç şirketleri çalışmıştı. 8 ortaokul, 47 kreş, 4 

kütüphane, 4 cami, 2 kültür evi, 1 sinema, 1 müze, 2 sanatoryum, 2 hastane, 2 sağlık 

ocağı ve 8 eczane bulunmaktadır. Janakorgan şehrinin toplam 27261 hektar alana 

sahiptir. Ekinlik alan 562 hektar, otlak yer 90 hektar ve çayırlık alan 16202 hektardır. 

Maylıtogay Köyü         

Maylıtogay, Kızılorda eyaletine bağlı bir köydür. Kızılorda vilayetine 71 km 

uzaklıkta bulunmaktadır. Orenburg-Taşkent demiryolu boyunda bulunmaktadır. 

Maylıtogay köyünün koordinatı 44º-30º boylam ve 66º-11º enlemleri arasında 

bulunmaktadır. Söz konusu köy 1962-1996 yılları arasında “karaköl” cinsli koyunu 

yetiştiren “Pervomayskiy” üretim evinin ana merkezi olmuştur. 2018 yılının 1 Ocak 

nüfus sayımına göre 1083 kişi yaşamaktadır. 2 ortaokul, 2 kreş, 2 kütüphane ve 1 

hastane bulunmaktadır. Maylıtogay köyü toplam 11725 hektar alana sahiptir. Ekinlik 

alanı 102 hektar, otlak alanı 2601 hektardır.  

Tasböget Köyü              

Tasböget, Kızılorda eyaletine bağlı bir köydür. Kızılorda şehrinin güney-doğusunda, 

Siri Derya Nehri’nin sağ tarafında bulunmaktadır. Tasböget köyünün koordinatı 44º-

30º boylam ve 66º-11º enlemleri arasında bulunmaktadır. 1946 yılında Katınköl ve 

Tasarık köylerinin yerine Kızılorda su kanalı inşaatı sırasında kurulmuştur. 1956 

yılında köyün yanında Siri Derya barajı yapılmıştır. 1959-1997 yılları arasında Siri 

Derya bölgesinin merkezi olmuştur. 2018 yılının 1 Ocak nüfus sayımına göre 16922 

kişi yaşamaktadır. 3 ortaokul, 1 teknik bilimler meslek ortaokulu, 1 spor ve müzik 

okulu, 1 hastane ve 1 sağlık ocağı, 1 eczane, 1 cami ve 1 otel bulunmaktadır. 

Maylıtogay köyü toplam 39593 hektar alana sahiptir. Çalılık alanı, 11178 hektar, 

otlak alanı ise 115 hektardır. 
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3. Kazak Türkçesi Ağızları 

3.1. Kazak Türkçesi Ağızları Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Kazak Türkçesi ağız çalışmalarını genel olarak üç döneme ayırabiliriz: 1) Ekim 

İhtilali’ne kadar yapılan çalışmalar. 2) Sovyet döneminde yapılan çalışmalar. 3) 

Kazakistan Cumhuriyeti döneminde yapılan çalışmalar.  

1) Ekim İhtilali’ne Kadar Yapılan Çalışmalar 

Kazak Türkçesinin ağızları ile ilgili Ekim devriminden (1917) önce Türkoloji dalında 

çalışan bilim adamlarından ayrıntılı bir bilgi kalmamıştır. Çünkü yerli ve yabancı 

Türkologlar, Kazak Türkçesindeki ağız özellikleriyle bizzat ilgilenmemişlerdir 

(Kaliyev, Sarıbayev, 2002: 129).                           

Bu dönemde yayımlanan bazı kitaplarda ağız belirtisi olan malzemelere rastlamak 

mümkündür. Bu malzemeler, bazı Türkologların Kazak Türkçesi’nde ağızların olup 

olmadığı konusunda farklı fikirler ileri sürmelerine de yol açmıştır. Örneğin W. 

Radloff, P. M. Melioranskiy (sonradan görüşünü değiştirmiştir), A. M. Pozdneev 

başta olmak üzere bir grup dilbilimci Kazak ağızlarının mevcut olmadığını 

bildirmiştir. İkinci grup N. İlminskiy, N. F. Katanov, P. M. Melioranskiy, M. 

Terent’yev Kazak topraklarının tümünde olmasa da bir kısmında ağız özelliklerinin 

bulunduğunu bildirmişlerdir. Ekim devriminden önce yayımlanan A.V. Vasil’yev, N. 

N. Pantusov, Ş. Valihanov, A. A. Divayev vd.nin çalışmalarında Kazak ağızlarını 

incelemede kullanılabilecek önemli dil malzeme vardır (Shakhipova, 2007: 156). W. 

Radlov ve A. M. Pozdneev Kazak Türkçesinde ağızların olmadığı görüşündedirler 

(Koç, 2014: 16).            

Yabancı Türkologların aksine Kazak Türkçesinde “yerli dil özellikleri” terimini ilk 

defa kullanan ve hatta bu konuyla ilgili ilk bilimsel makaleyi yazan J. 

Aymavıtulu’dur. Aymavıtulu, makalesinde hem Kazakistan’daki yerel dil özellikleri 

hem de Kazak ağızlarının tarihi, siyasi ve toplumsal oluşum süreçleri üzerinde 

durmuştur (Atmaca, 2016: 596).        

2) Sovyet Döneminde Yapılan Çalışmalar. 

Kazak Türkçesi ağızlarının fonetik, gramatik ve leksikolojik açıdan ciddi olarak 

incelenmesi Sovyet döneminde başlamıştır. Sovyet döneminde Kazakistan’ın yerel 

dil özelliklerinin derlenmesi için ilk araştırma grubu, 1937 yılında Prof. İ. 
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Kenesbayev’in yönetiminde kurulmuş, fakat teorik açıdan inceleme çalışmaları daha 

sonra başlamıştır. Bu araştırmalar sonucunda elde edilen dil malzemeleri ile Kazak 

diyalektolojisi bir bilim dalı olarak ortaya çıkmıştır. Teorik bakımından genelleşme 

ve ağızların daha yoğun olarak derlenmeye başlama dönemi ise, 1940’lı yıllardan 

sonra başlamıştır. 1945 yılında Kazakistan Bilimler Akademisi, Dil ve Edebiyat 

Enstitüsü’nün yanında Kazak Dili Tarihi ve Diyalektolojisi Bölümü açılmış ve halk 

dilindeki kültür zenginlikleri geniş ölçüde incelenmeye başlanmış ve 1946 yılından 

itibaren bazı makaleler yayımlanmıştır (Kaliyev ve Sarıbayev, 2002:129).  

Sovyet Bilimler Akademisinin Kazak Bölümü, 1937 yılında Almatı vilayetinin 

Kegen Narınkol’a, Güney Kazakistan vilayetinin Maktaaral ilçesine, Karagandı 

vilayetinin Nura ilçesine üç ayrı uzman ekip göndererek ağız incelemelerini 

başlamıştır. Bu çalışmalar, 1939 yılında Mangıstav, Torgay’da 1940 yılında Sarısu, 

Aral, Orda’da devam etmiş ve bu bölgelerden pek çok ağız malzemesi derlenmiştir. 

Derlenmiş bu ağız malzemeleri, 1953 yılından sonra S. Amanjolov, J. Doskarayev, 

N. T. Savranbayev ve G. Musabayev gibi Kazak diyalekti uzmanlarının Kazak 

diyalektini sınıflandırma çalışmalarına kaynaklık etmiştir (Atmaca, 2016: 596).         

Kazak diyalektolojisi tarihinde ilk olarak, 1944 yılında J. Doskarayev Güney 

Ağızlarının Bazı Meseleleri adlı yüksek lisans tezini, 1948 yılında S. Amanjolov 

Kazak Dilinin Başlıca Problemleri adlı doktora tezini savunmuşlardır. 1948 ve 1949 

yıllarından itibaren KazSSC Bilimler Akademisi’nin Dil Bilimi ve Edebiyat 

Enstitüsü’nün diyalektoloji uzmanları yerel dil özelliklerini derlemek için sistemli bir 

şekilde gezilere çıkmaya başlamışlardır. Bazı uzak bölgelere bazen iki veya üç kere 

gitmişler ve böylece diyalektoloji malzemeleri çoğaltmışlardır. 1951 yılında J. 

Doskarayev ve G. Musabayev tarafından küçük bir diyalektolojik sözlük ve 1953 ve 

1954 yıllarında Voprsı Yazıkoznaniya dergisinde S. Amanjolov ve J. Doskarayev’in 

Kazak ağızlarıyla ilgili makaleleri yayımlanmıştır. Bu alandaki ayrıntılı bilimsel 

çalışmalar, 1955 yılında J. Doskarayev ve 1959 yılında S. Amanjolov tarafından 

yapılmıştır. 1956 yılında Kazak Türkçesi yerel dil özeliklerini derleme çalışmasında 

yardımcı olması için bir kılavuz çıkmıştır. Bu yıllarda diyalektoloji uzmanlarının 

sayısı artmış ve J. Bolatov, O. Nakısbekov, S. Omarbekov, G. Kaliyev ve başka genç 

araştırmacılar çalışmaya başlamıştır (Shakhipova, 2007: 158). 
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1953 yılından itibaren Kazak diyalektinin önemli isimleri halk ağızları üzerinde 

çalışmaya başlamıştır. 1954 yılında G. Kaliyev, Aral Ağzı’nı, 1960 yılında S. 

Omarbekov, Mangıstav Ağzı’nı, 1963 yılında O. Nakısbekov Şuv Ağzı’nı, 1964 

yılında E. Bayjolov Kostanay Obılısındaki Kazak Türklerinin Diyalekti’ni, E. 

Nurmagambetov 1965 yılında Türkmenistan’daki Kazak Türklerinin Diyalekti’ni, N. 

Junisov 1965 yılında Karakalpak SSR’indeki Kazak Türklerinin Diyalekti’ni, E. 

Böribayev, 1966 yılında Orda Kazak Türklerinin Diyalekt Özellikleri’ni, T. Aydarov, 

1967 yılında Özbek SSR’inin Tamdı Avdanındakı Kazak Türkleinin Diyalekti’ni, Yu. 

Ebduveliyev, 1967 yılında Kazak Türkçesi Taşkent Ağzının Fonetik-Gramatik 

Özellikleri’ni, Ş. Bektırov, 1968 yılında Kızılorda Ağzı’nı, B. Beketov, 1969 yılında 

Karakalpakistanın Güzneyindeki Kazak Türklerinin Diyalekt Özellikleri’ni, A. 

Tasımov, 1975 yılında Edil Boyındaki Kazak Türklerinin Diyalekt Özellikleri’ni 

tespit etmiştir (Atmaca, 2016: 599).           

1950’li yıllardan itibaren elde edilen malzemelerden geniş ölçüde yararlanarak, 

KTDS’nün deneme çalışmaları yapılmaya başlamıştır. Türklük bilgisinin bu alandaki 

deneme sözlüklerinden biri, J. Doskarayev’in 1955 yılında yayımladığı 1.500’e yakın 

kelime içeren kısa bir sözlüktür. 1959 yılında yayımlanan S. Amanjolov’un 

diyalektoloji sözlüğünde ise kelime sayısı 4.000’e yaklaşmıştır. Bu iki sözlük de bazı 

eksiklikleri olmalarına rağmen o dönemin taleplerine uygun olarak yazılmıştır. 1969 

yılında ise diyalektologların ortak çalışmaları sonucunda 6.000’den fazla kelimeyi 

içeren “Kazak Tilinin Diyalektologiyalık Sözdigi” yapılmıştır (Shakhipova, 2007: 

159).                

3) Kazakistan Cumhuriyeti Döneminde Yapılan Çalışmalar  

Bu dönemde dünyanın dört tarafına yayılan Kazakların dil özellikleri daha fazla 

çalışılmıştır. Çünkü adı geçen KTDS’lerde yurt dışında yaşamakta olan Kazak 

Türklerinin dil özellikleriyle ilgili bilgiye yer verilmemiştir. Bu eksiklik, 

diyalektologların ortak çalışmaları neticesinde 2005 yılında yayımlanan ve 

22.000’den fazla kelime içeren Kazak Dilinin Bölgesel Sözlüğü adlı çalışma ile 

giderilmiştir. Bu güne kadar yapılan tüm çalışmaların neticeleri bir araya getirilerek 

yapılan bu sözlüğün, bölgesel olarak nitelendirilmesinin nedeni, Çin, Moğolistan, 

Afganistan, İran, Rusya vd. ülkelerde yaşamakta olan Kazak Türklerinin dil 
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özelliklerini de kapsamasındandır. 2007 yılında ise Diyalektologiyalık Sözdik adında 

ağız sözlüğü yayınlanmıştır (Shakhipova, 2007: 160). 

Kazakistan dışında yaşayan Kazakların dil ve ağız özelliklerini inceleme işi de dil 

bilimcilerinin ilgisini çekmiştir. Çünkü ülke dışında yaşayan Kazakların dil 

özellikleri pek fazla incelenmemiştir. Son yıllarda geniş kapsamlı diyalektoloji 

çalışmaları B. Bazılhan, F. Sagındıkova, J. Bisenbayeva, K. Kurmanaliyev, B. 

Ötebekov, S. Mustafa ve N. Biray’ın çalışmaları da yayımlanmıştır. Bununla birlikte 

Kazakların yerel halk ağızlarıyla ilgili doktorluk tez çalışmaları da yapılmıştır. 

Bunlar: M. K. Esimbolova, B. Jüsipova, A. Z. Esenbay, K. S. Kalıbayeva, M. S. 

Atabayeva ve F. Shakhipova’nın çalışmaları olmuştur. 

3.2. Kazak Türkçesi Ağızlarının Tasnifi 

Kıpçak grubuna dahil edilen Kazak Türkçesi, Türkistan lehçeleri içerisinde çok geniş 

bir sahada konuşulmaktadır. Türklük bilimi araştırmacılarına göre Kazak Türkçesi, 

Nogay Türkçesi ve Karakalpak Türkçesi ile birlikte Türk dilinin Batı Hun dalının 

Kıpçak-Nogay alt grubunda yer almaktadır (Atmaca, 2012: 276).    

Ağızları kesin çizgilere birbirinden ayırmanın zorluğu sebebiyle Kazak Türkçesinin 

kendi içerisindeki tasnifi de çok kolay değildir. Bu konuda Kazak dilbilimcileri de 

fikir birliğine varmış değildir. Kazak Türkçesinin ağızları uzun süre tartışma konusu 

olmuştur (Demirci vd. 2016: 317-318).           

Kazak ağızlarının tasnifi denemesini G. Kaliyev ve Ş. Sarıbayev’in Kazak 

Diyalektologiyası adlı çalışmasına dayandırmaktayız. Bu çalışmada Kazak diyalekti 

uzmanları S. Amanjolov, J. Doskarayev, N. Savranbayev ve G. Musabayev derlenen 

dil malzemelerine dayanarak Kazak ağızlarını sınıflandırmaya çalışmıştır. Bu bilim 

adamlarının Kazak ağızlarının sınıflandırma konusundaki görüşlerini şöyle 

sıralayabiliriz:   

a) S. Amanjolov 3 gruba ayırmıştır: Kuzeydoğu, Güney, Batı. 

b) J. Doskarayev 2 gruba ayırmıştır: Güneydoğu, Kuzeybatı. 

c) N. Savranbayev 2 gruba ayırmıştır: Güneydoğu, Kuzeybatı.   

ç) G. Musabayev 2 gruba ayırmıştır: Değişmeli Ağız (Avıspalı Söylenis), 

Mahallî Ağız (Jergilikti Söylenis).  
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Kazak Türkçesinin ağızlarını tasnif etmesi ilk olarak S. Amanjolov yapmıştır. S. 

Amanjolov, Kazak ağızlarının ortaya çıkışını Kazak bölgesindeki boy birlikleriyle 

jüzlerin ilişkilerine bağlar. Ona göre üç Kazak jüzünün şekillenişi ile beraber üç yerel 

ağız ortaya çıkmıştır. Ulı Jüz (Kuzeydoğu ağzı), Orta Jüz (Güney ağzı), Kişi Jüz 

(Batı ağzı) sınırları içerisinde konuşulduğunu bildirmektedir. Bunlar:                   

1. Kuzeydoğu diyalekti: Akmola, Pavlodar, Semey, Doğu Kazakistan, Kökşetav, 

Karagandı, Kuzey Kazakistan’ın bazı bölgeleri ve Kostanay ile Taldıkorgan 

vilayetinin bazı ilçeleri. Amanjolov’un Kuzeydoğu ağız grubuna Kerey, Nayman, 

Argın, Koñırat ve Kıpçak boylarını dâhil etmiştir. Bu boylar erken dönemlerden 

itibaren Ertiş, Esil, Tobol, Torgay nehir boyunu, Altay Tarbagatay’ın uçsuz bucaksız 

bölgelerini mekân tutmuşlardır. Bunlar güneyde Ulı jüz boylarıyla, batıda Küçük jüz 

boyları ve Tatar, Başkurtlarla; kuzeyde Altaylar, Barabin ve Tobol Tatar Türkleriyle, 

doğuda Moğol, Çin ve Uygur Türkleriyle komşudur. S. Amanjolov, Kuzeydoğu 

ağzının, Kazak edebî dilinin temelinde bulunan ağız olduğunu, ses bilgisi, gramer ve 

sözvarlığı yönünden diğer ağızlarla karşılaştırdığında yazı diline çok yakın 

durduğunu ifade etmiştir. Amanjolov, bu grubun herhangi bir analizini yapmamıştır. 

Bunun başlıca sebebi de Kuzeydoğu ağzının, yazı diline temel teşkil ettiği görüşüdür. 

2. Güney diyalekti: Almatı, Janbıl, Güney Kazakistan şehirleri ve Taldıkorgan ve 

Kızılordanın bazı güney ilçeleri. S. Amanjolov, Kazak Türkçesinin güney diyalektine 

eski Üysin, Kañlı, Duvlat ve Jalayır boylarının dillerini dâhil eder. Bu boylar erken 

devirlerden itibaren Yedisu, Sirderya ve Alataw’ın düzlüklerinde başka bir deyişle 

bugünkü Almatı, Taldıkorgan, Janbıl, Güney Kazakistan ve Kızılorda illerinin 

bulunduğu yerlerde yerleşmişlerdir. Doğuda Uygurlar, kuzeydoğuda Nayman, Kerey, 

Koñırat boylarıyla kuzeybatıda Alşın boylar grubu, güneyde Özbek ve Kırgız 

Türkleriyle sınır komşusudur. Moğol istilasına kadar XVI. yüzyılda Kazak halkına 

katılan bu boy “Ulı Jüz” olarak adlandırıldı. Başlangıçtan itibaren bu boyların sosyal, 

ekonomik ve kültürel şartları ortak olduğundan zamanla konuşma dilleri bir yerel 

ağız hâlini almıştı. Ulı Jüze giren boyların çeşitli doğal ve tarihî sebeplerle diğer 

Kazak boylarıyla ilişkilerinin zayıf kalması da etkili olmuştur. Bu boyların 

kuzeyindeki Balkaş Gölü, Betpak-Dala bozkırları, kuzeybatısında Ulan-Baytak 

bozkırları, Kızılkum ve Aral Denizi doğal engellerdir. Ayrıca bu diyalektlerin 

oluşmasında Uygur ve Kırgız Türklerinin dili de etkili olmuştur. Ulı Jüzün 17-19. 
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yüzyılda Hokand, Hive hanlıklarının egemenliği altında kalmasıyla Özbek 

Türkçesinin etkisinden söz edilebilir. Güney grubunun ses bilgisi bakımından başlıca 

ses değişmeleri olarak şunları belirtmiştir: 

1. /s/ > /ş/ değişimesi: mısıq > mışıq, esek > eşek, masqara >maşqara. 

2. /ş/ > /ç/ değişmesi: şurqırav > çurqırav, şana > çana, şege > çege, şiyki > çiyki. 

3. /d/ > /l/ değişmesi: teñdik > teñlik, tıñda > tıñla, mañday > mañlay, añdamav > 

añlamav. 

4. /b/ > /p/ değişmesi: bolat > polat, bitiriv > pitiriv, beynet > peynet, baqır > paqır, 

bayqav > payqav.  

5. /ñ/ > /n/ değişmesi: erteñ > erten, öleñ > ölen, köbeñ > köben, qalıñ > qalın. 

6. /m/ > /p/ değişmesi: mañay > pañay, maqta > pahta, meşpet > peşpent. 

7. /k/ > /g/ değişmesi: küriş > güriş, köñ > göñ.  

Şekil bilgisi bakımından başlıca özellikler şunlardır: 

1) Fiilin teklik II. şahıs emir kipi, -ġın/-gin, -qın/kin, -ıñ/-iñ ekleriyle yapılır: suvırġın 

(suvır-), aytqın (ayt-), kelgin (kel-), barıñ (bar-), körin (kör-) vb. 

2) Emir kipinin I. çokluk şahsı -lı/-li ekleriyle yapılır: baralı - barayıq, keleli - 

keleyik vb.  

3) Vasıta hâl ekinde +mınan, +bınan, +pınan biçimleri kullanılması: atpınan keliw 

< atpen kelıw, poyızbınan barıw < poyızben barıw gibi özellikler verilmiştir.  

3. Batı diyalekti: Batı Kazakistan, Aktöbe şehri ve Kızılorda’nın güney bölgesi, 

Kostanay’ın batıdaki bazı ilçeleri. S. Amanjolov Kazak Türkçesinin Batı diyalektini, 

Alşın boylar grubunun diline ait olduğunu düşünür. Bu boylar çok eski devirlerden 

itibaren Aral ve Hazar kıyılarını, Yayık ve Or nehirlerinin boylarını mekan 

tutmuşlardır. Buna göre bugün bu ağız, Oral, Gurev, Mañgıstaw, Aktöbe vilayetinin 

bütün ilçelerini kapsar. Alşın boylar birliğinin güneyinde Kazak Türkçesinin güney 

diyalekti ve Karakalpak Türkleri, güney batısında Türkmen Türkleri, kuzeybatısında 

Tatar Türkleri, Nogay Türkleri, kuzeydoğu diyalekti ve Başkurt Türkleriyle sınır 

komşusudur. Alçın boy birliği kendi içinde Alimulı (6 ata), Bayulı (12 ata), Jetruv (7 

ata) olmak üzere üç boydan oluşmuştur. Alçınlar öteden beri diğer Kazak 

boylarından ayrı kalmıştır. XVII. yy. başlarına kadar Nogay Ordasının hâkimiyetinde 
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olmuş, diğer Kazak jüzlerine sonradan katılmıştır. Batı ağzının şekillenmesinde Tatar 

ve Başkurt Türkçelerinin de etkisi olmuştur. Batı grubunun ses bilgisi açısından en 

önemlileri olarak şunları belirtmiştir:  

1. /ş/ > /s/ değişimesi: şeker > seker, keleşek > kelesek, şoqayu > soqayu, şujıq > 

süjik. 

2. /ş/ > /j/ değişmesi: keleşek > kelejaq, bereşek > berejaq, şañ-şuñ > jañ-juñ. 

 3. /d/ > /b/ değişmesi: dodalav > bodalav, jedeġabıl > jebeġabıl. 

4. /d/ > /j/ değişmesi: domalav > jomalav.  

5. /n/ > /y/ değişmesi: qanda > qayda. 

6. /o/ > /u/ değişmesi: soraqı > suraqı, sonar > sunar, qoldanuv > quldanuv. 

7. /ö/ > /ü/ değişmesi: ögey > ügey, möñirev > müñirev, dönen > dünen vb.  

Şekil bilgisi özellikleri olarak şunları belirtmiştir: 

1) Geçmiş zamanın -uvlı/-uvli ekleriyle yapılmaktadır: baruvlı “bardı”, keliüvli 

“keldi” vb.              

2) Kazak Türkçesi yazı dilnde dönüşlülük yapılmayan bazı kelimelerde -ın / -in / -n 

ekleriyle dönüşlülük yapılmaktadır: oqıv > oqınıv, şıġıv > şıġınıv, bolıv > bolınıv vb. 

J. Doskarayev, Kazak Türkçesini iki büyük ağız grubuna ayırmıştır:                         

1. Güneydoğu ağız grubu: Güney Kazakistan, Jambıl, Almatı vilayeti, Taldıkorgan 

şehrinin güneybatı ilçeleri ve Kızılorda’nın güneydoğu ilçeleri girer.            

2. Kuzeybatı ağız grubu: Batı Kazakistan, Guryev, Aktöbe, Kostanay, Karagandı, 

Tselinograg, Pavlodar, Kuzey Kazakistan vilayetinin batı ilçelerindeki (Kazalı, Aral 

vb.) ve Semey vilayetinin kuzeybatı şehirleri girer.        

Bu iki şive grubunun tarihî gelişme seyirlerinin daha net bir şekilde incelenmediğine 

dikkat çekerek, kendi tasnifini fonetik, morfolojik ve kelime türleri hususiyetlerine 

dayalı olarak sınıflamıştır. Örneğin, bu ağızlar arasında farklılıkları şöyle 

belirtmektedir: 

1. Güneydoğu ağzında /a/ > /ä/ seslerinin değişimesi: mazmun > mäzmun, qaytedi > 

käytedi, qarıya > käriyä. 
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2. Kuzeybatı ağızlarında düz-geniş sesleri, güneydoğu ağızlarında yuvarlak-geniş 

olarak söylenmektedir: bıqtırıv - buqtırıv, kebe - köbe, inemi - ünemi, kevirt - kükirt 

vb. 

3. Kuzeybatı ağızlarında /ş/ ünsüzü güneydoğu ağızlarında /ç/ olarak söylenmektedir: 

çeşe - şeşe, çal - şal, çabın - şabın, änçi - änşi, malçı - malşı vb. 

4. Kuzeybatı ağızlarında /ı/ ünlüsü güneydoğu ağızlarında /a/ olarak söylenmektedir: 

sayaz - sıyaz, ayqara - ayqıra, arqalı - arqılı vb. 

5. Kuzeybatı ağızlarında /d/ ünsüzü ile söylenen kelimeler güneydoğu ağızlarında /l/ 

olarak söylenmektedir: tañlay - tañday, tıñlav - tıñdav, teñlik - teñdik vb. 

6. /o/ > /u/ değişmesi: soraqı > suraqı, sonar > sunar, qoldanuv > quldanuv vb. 

7. /ö/ > /ü/ değişmesi: ögey > ügey, möñirev > müñirev, dönen > dünen vb.  

Doskarayev şekil bilgisi hususiyetleri olarak, Kuzeybatı grubunda şunları 

bildirmektedir:  

1) Fiilin geçmiş zamanın -uvlı / -üvlü eklerinin eklenmesiyle yapılacağını 

bildirmektedir. Örneğin: baruvlı, jayuvlı, baġuvlı v.b.  

2) Sıfat-fiil -jaq / -şaq ekleri bulunduğunu bildirmektedir: barajaq // baraşaq, alajaq 

// alaşaq.  

Güneydoğu grubunda şu özellikler bulunmaktadır: 

1) Emir kipi teklik II. şahsının – qın / - kin, - ġın / - gin ekleriyle yapılmaktadır: 

aytqın vb.  

2) Vasıta hâli eki +mınan / + bınan / + pınan ekleriyle yapılması. Örneğin: Men 

atpınan keldim.  

N. Savranbayev, Kazak Türklerinin ağızlarını Güneydoğu ve Kuzeybatı ağızları 

olarak tasnif etmiştir. Savranbayev’in belirttiği sınıflaması genel olarak J. 

Doskarayev’in tasnifine yakındır. Ancak Savranbayev, “şive” yerine “ağız” terimini 

kullanmayı tercih etmiştir. Savranbayev, Kuzeybatı grubu için ş, d (örneğin, şapan, 

şal, manday) ve Güneydoğu grubu için ç, l (örneğin, çapan, çal, manlay) seslerini 

ayırıcı belirtiler olarak göstermiştir (Shakhipova, 2007: 150).  
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Musabayev, Kazak Türkçesindeki diyalektik özellikleri iki gruba ayırmıştır. Bunlar: 

Değişmeli Ağız (Avuspalı Söylenis) ve Mahallî Ağız (Jergilikti Söylenis).   

a) Değişmeli Ağız: Musabayev bu grupta, başka lehçelerden ve dillerden giren yerli 

halkın bir bölümünde kullanılan kelimelere yer vermiştir. Örneğin: Kazak 

Türkçesine Güneyde Özbek ve Kırgız Türkçelerinden, batıda Tatar ve Başkurt 

Türkçelerinden, doğuda Altay Türkçesi ve Çinceden kelime girmiştir. Türk dilinin 

şivelerinden ve Çinceden kelimelerin alındığı yerlerde değişmeli ağız ortaya 

çıkmıştır. Mesela: Özbek Türkçesinden geçen pahta (maqta), kättä (ülken), Kırgız 

Türkçesinden tayġn (tazı) kelimeleri gibi.                       

b) Mahallî Ağız: Musabayev, mahallî ağzın oluşmasında eski boy dillerinin etkisi ve 

yerel ekonomi durumunun birbiriyle ilişkisi olduğunun düşünür. Musabayev, mahallî 

ağızda yer, hayvan, bitki isimleri ve mesleki kelimelerin edebî dile yansımasını ele 

almıştır.
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SES BİLGİSİ  

1. Ünlüler 

1.1.  Ünlü Türleri 

Kazak Türkçesinde kullanılan ünlü sayısı 9 adetten oluşmaktadır. Bunlar: a, ä, e, ı, i, 

o, ö, u, ü (Janpeisov, 2002: 14; Buran ve Alkaya, 2014: 97). 

Kazak Türkçesinde ünlüler çıkış yerine göre, dudakların aldığı duruma göre ve çene 

açısına göre üç gruba ayrılır. Ünlülerin tablosu aşağıda gösterilmektedir: 

Tablo 1. Kazak Türkçesi’nin Ünlü Tablosu 

 Düz Yuvarlak 

Geniş Dar Geniş Dar 

Kalın a ı o u 

İnce e, ä i ö ü 

   

1.1.1.  Alafon ünlüler 

Kazak Türkçesinin temel ünlüleri yanı sıra Türkistan ve Kızılorda arasındaki köyleri 

ağızlarında türlü sebeplerle meydana gelen alafon ünlüler bulunmaktadır.    

/á/ ünlüsü: Yarı geniş, yarı dar, düz kalın /a/ ile /ı/ arası bir ünlüdür. Geniş ünlülerin 

yarı daralması bazı /y/, /d/, /z/, /l/, /r/, /n/ ünsüzlerin tesiriyle oluşmaktadır.  

aráda ~ ÖK. arada “arada, arasında” (1-39)                

ánōw ~ ÖK. anaw “şu, o” (1-77, 12-68)                 

amáy ~ ÖK. almay “almadan” (2-75)              

qılawızáta ~ ÖK. qılawızata “Qılavızata (kişi ismi)” (12-53)                     

ádam ~ ÖK. adam “insan” (12-68)                          

aynalásında ~ ÖK. aynalasında “etrafında” (12-69) 

/e̊/ ünlüsü: Yarı yuvarlak, yarı düz, geniş, ince /e/ ile /ö/ arasında bir ünlüdür. Düz 

ünlü e’nin yarı yuvarlaklaşması yuvarlak /o/, /ö/, /ü/ ünlülerin veya dudak /b/, /w/ 

ünsüzlerinin nedeniyle yarı yuvarlaklaşma oluşmaktadır. 
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köwe̊ygeni ~ ÖK. köbeygeni “çoğaldığı” (5-110)    

 yėke̊wmüz ~ ÖK. yekewmiz “ikimiz” (7-41)    

 şöbe̊re ~ ÖK. şöbere “torunun çocuğu” (7-58)   

 
w
ölügbe̊n ~ ÖK. ölikpen “ölüyle” (8-11)      

 töme̊n ~ ÖK. tömen “aşağı” (8-273)      

 töle̊w ~ ÖK. tölew “ödemek” (1-98)      

 dünye̊ ~ ÖK. dünye “dünya” (1-145) 

/í/ ünlüsü: Düz, dar, kalın, düşmekte olan /í/ ünlüsüdür. Bu olay vurgusuzluk 

nedeniyle kelime ortası ve kelime sonunda görülmektedir. Araştırma bölgesi 

ağızlarında bol örneklere rastlamaktayız. 

arasína ~ ÖK. arasına “arasına” (4-85)      

 qadínas ~ ÖK. qatınas “irtibat, ilişki” (5-78)     

 joldarína ~ ÖK. joldarına “yollarına” (5-106)    

 atínan ~ ÖK. atınan “atından” (6-57)      

 qasína ~ ÖK. qasına “yanına” (6-156)      

 sonímen ~ ÖK. sonımen “kısaca” (7-68)      

 nandí ~ ÖK. nandı “ekmeği” (7-99)   

/į/ ünlüsü: Düz, dar, ince, düşmekte olan /į/ ünlüsüdür. Bu olay vurgusuzluk 

nedeniyle kelime ortası ve kelime sonunda görülmektedir. Araştırma bölege 

ağızlarında bol örnekler bulunmaktadır. 

kelįnimiz ~ ÖK. kelinimiz “gelinimiz” (24-94)    

 üstįne ~ ÖK. üstine “üstüne” (24-132)      

 yėndį ~ ÖK. yendi “şimdi” (5-170, 7-87)      

 gisįler ~ ÖK. kisiler “kişiler” (8-16)       

 bǟrį ~ ÖK. bäri “hepsi” (9-13)       

 tölíne ~ ÖK. töline “hayvan yavrusuna” (9-18)    

 diydį ~ ÖK. deydi “diyor” (12-119, 21-12) 

/ů/ ünlüsü: Yarı yuvarlak, yarı düz, dar, kalın /ı/ ile /u/ arasında bir ünlüdür. Yarı 

yuvarlaklaşmanın sebebi yuvarlak ünlüler veya dudak ünsüzlerin tesiriyle 

oluşmaktadır. 
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turůb ~ ÖK. turıp “yaşayıp” (8-109, 5-93, 7-43)     

 nurůn ~ ÖK. nurın “nurunu” (8-106)     

 qudůq ~ ÖK. qudıq “kuyu” (1-33, 5-218)      

 bunůñ ~ ÖK. bunıñ “bunun” (1-71)      

 urůlar ~ ÖK. urılar “hırsızlar” (3-16)     

 burůb ~ ÖK. burıp “çevirip” (5-203)       

 ulům ~ ÖK. ulım “oğlum” (6-2) 

/ü̊/ ünlüsü: Yarı yuvarlak, yarı düz, dar, ince /i/ ile /ü/ arasında bir ünlüdür. Yarı 

yuvarlaklaşmanın sebebi yuvarlak ünlülerin tesiriyle oluşmaktadır.  

üstü̊nön ~ ÖK. üstinen “üstünden” (5-87)      

 közü̊ne ~ ÖK. közine “gözüne” (12-32)      

 üyü̊ne ~ ÖK. üyine “evine” (12-73)      

 bölü̊ned ~ ÖK. bölinedi “ayrılır” (12-104)      

 qusöyü̊n (< Ar. husein) “Hüseyin” (21-15) 

/ú/ ünlüsü: Yuvarlak, dar, kalın, düşmekte olan /u/ ünlüsüdür. Daraltma özelliği olan 

/y/ ünsüzünün önünde bulunduğunda kısalmaktadır. 

úyalam ~ ÖK. uyalamın “utanırım” (7-39) 

/ǘ/ ünlüsü: Yuvarlak, dar, ince, düşmekte olan /ü/ ünlüsüdür. Daraltma özelliği olan 

/y/ ünsüzünün önünde bulunduğunda kısalmaktadır. 

ǘylöndürüw ~ ÖK. üylendiriw “evlendirmek” (7-21)    

 ǘylörün ~ ÖK. üylerin “evlerini” (15-99)      

 ǘyrötösüñ ~ ÖK. üyretesiñ “öğreteceksin” (22-33) 

1.1.2. Uzun Ünlüler 

Boğumlanma süresi normal bir ünlünün süresinden daha uzun olan yahut normal 

uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma süresini içine alan ünlü: /ā/ /ī/ /į/ /ō/ /ū/ /ȫ/ /ǖ/ 

(Korkmaz, 2007: 221).                       

Kazak Türkçesi ve ağızlarındaki birincil uzun ünlüler kalıntılarına genel olarak 

bakıldığında, birincil uzun ünlülerin korunmadığı bilinmektedir. Derlediğimiz 

metinlerde ise genellikle Türkçenin normal ünlüleri vardır ve Ana Türkçedeki bazı 

birincil uzun ünlülerin izi bulunduğu tespit edilmiştir. Arapça ve Farsça gibi alıntı 
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kelimelerin içerisinde kendi uzunluğunu koruyan kelimeler de vardır. Bazı Kazakça 

kelimeler çeşitli ses olayları sonucunda uzun ünlüleri meydana getirmiştir. Kaynak 

kişilerin konuşmalarında, vurgu ve tonlamadan meydana gelen uzunluklar da 

bulunmaktadır. 

1.1.2.1. Birincil Uzun Ünlüler 

Yakut Türkçesi tek heceli sözcüklerdeki birincil uzun ünlüleri oldukça düzenli 

şekilde korumuştur. Ana Türkçe /ā/, /ī/, /ū/ ve /ǖ/ ünlüleri değişmeden kaldıkları 

halde /ē/, /ō/, /ȫ/ ünlüleri /ie/, /uo/, /üö/ tarzında ikizleşmişlerdir (Tekin, 1995: 39). 

Ana Türkçedeki birincil /ē/, /ō/, /ȫ/ uzun ünlülerin Yakut Türkçesinde ikiz ünlü 

olarak geliştiği gibi Kızılorda ve Türkistan ağzı konuşmasında aslî uzunluklar /ye/, 

/
w
o/, /

w
ö/ şeklinde telaffuz edilmektedir. Birincil uzun ünlülerin izleri sadece kelime 

başında görülmektedir. Kızılorda ve Türkistan arası ağzında asli uzun ünlülerin 

örnekleri şunlardır: 

a)  /e/ ünlüsüyle başlayan kelimelerde: 

yėKi (< AT. *ė̄ki) “iki” (1-94, 2-30, 17-49)        

 yėl (< AT. *ė̄l) “halk, millet” (1-139, 2-91, 18-18)     

 yėrte (< AT. *ė̄r) “erken” (1-125, 8-212, 12-48)     

 yėgesi (< AT. *ė̄di) “sahibi” (3-54, 8-98)      

 yėsik (< AT. *ė̄şik) “kapı” (7-196, 6-87)      

 yėgedi ( Yak. ieḫ < AT. *ēk-) “ekecek” (1-83, 2-56, 5-36, 9-37)   

 yėni ( Yak. ien < AT. *ė̄n) “eni, genişliği” (6-97, 14-133) 

b)  /o/ ünlüsüyle başlayan kelimelerde: 

w
on ( Yak. uon < AT. *ōn) “on” (1-95, 4-115, 5-211, 6-9, 7-218)                 

w
oynab (< AT. *ōyna) “oynap” (19-73, 1-59, 21-19)

 
                       

w
oy (< AT. *ōy) “fikir, düşünce” (7-190, 8-255, 1-146, 4-39)                      

w
oy (< AT. *ōy) “oymak” (25-38, 12-57, 5-133, 5-95, 15-101)      

w
ot ( Yak. uot < AT. *ōt) “ateş” (7-147, 1-182, 14-113, 15-96)                  

w
oşaq (< AT. *ōçak) “ocak” (4-6, 21-61)                                        

w
orta (< AT. *ōtra) “orta” (23-55, 25-2, 6-9)                            

w
ol ( Yak. uol < AT.*ōl) “ol” (9-21, 23-5, 6-8, 11-211)  
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c)  /ö/ ünlüsüyle başlayan kelimelerde: 

w
ökirib (< AT. *ȫki) “öğürüp” (8-295)      

 
w
ösgen (Yak. üöske < AT. *ȫs) “büyümüş” (5-42, 7-45, 2-14, 11-23)  

 
w
öz (< AT. *ȫz) “öz, kendi” (1-11, 6-80, 2-2, 4-16, 11-138) 

1.1.2.2. İkincil Uzun Ünlüler 

Metinlerde ikincil uzun ünlüler ünsüz düşmesi, ünsüz erimesi, hece kaynaşması ve 

vurgu, tonlama gibi sebeplerle uzamış olan ünlülerdir. 

1.1.2.2.1. Ünsüz Düşmesi ve Erimesi Sonucu Ortaya Çıkan Uzun Ünlüler 

Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları adlı eserinde: “İç seste bir ünlü ile 

akıcı, sızıcı ve patlayıcı tonlu ünsüzlerden biri arasında bulunan ve bulundukları 

heceyi kapayan -k (˃-g-), -g-, -ğ-, -l-, -ñ-, -l- ünsüzleri düştükleri ya da eriyerek 

ünlüleşip kayboldukları zaman, kendilerinden önceki ünlüleri uzatırlar” (Korkmaz, 

1994: 38) demektedir.                         

Derlediğimiz metinlerde /l/, /n/, /ñ/, /r/, /ġ/ ünsüzlerin yanında açık ünlülerin 

bulunması nedeniyle bu ünsüzler kaybolarak önündeki ünlüyü uzatmaktadır. 

w
otırġāmız ~ ÖK. 

w
otırġanbız “oturuyorduk” (11-3)     

 qāḫı ~ ÖK. halqı “halkı” (12-133)       

 tāı da ~ ÖK. taġı da “yine de” (22-87)      

 āma ~ ÖK. alma “elma” (25-63)       

 mēmin ~ ÖK. menmin “benim” (1-7)      

 
w
olādan ~ ÖK. olardan “onlardan” (4-93)     

 tōız ~ ÖK. toġız “dokuz” (5-2)       

 jōışḫa ~ ÖK. joñışqa “yonca” (9-32)  

1.1.2.2.2. Hece Kaynaşmasından Doğan Uzun Ünlüler  

İki ünlü arasındaki /ğ/ [< /g/ /ġ/] ve /y/ ünsüzlerinin süreklileşip kaybolması sonucu 

iki ayrı heceyi tek hece haline getirmesiyle meydana gelen uzunluklardır (Akar, 

2004: 36). Koç ve Doğan (2014), “aslî uzun ünlülerin Kazak Türkçesinde istisnalar 

dışında bulunduğunu ve bu uzatmaların ses yığılmasına bağlı ses düşmeleriyle 

oluştuğu çok açıktır” (s. 134) demektedir.                         

İncelediğimiz metinlerde iki ünlü arasında /l/, /n/, /y/, /r/, /g/, /b/ ünsüzlerin 
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süreklileşerek iki veya üç sesin birleşmesinden ve ses yığılmasından doğan uzun 

ünlüler bulunmaktadır. Uzun ünlülerin bulunduğu kelimeler şunlardır:  

bātırdıñ (Tü. / Moğ. bağa+tor) “yiğitin, cesurun” (1-36)   

 ārı (< *anğaru) “hem, öte” (3-39)      

 ās ~ ÖK. alıs “uzak” (8-29)       

 sōmenen ~ ÖK. sonımenen “kısacası” (13-13)     

 bāmız ~ ÖK. babamız “babamız” (14-47)     

 yēb ~ ÖK. yegip “ekip” (20-16)  

1.1.2.2.3. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Uzun Ünlüler 

Vurgu bir kelimede diğerlerinden kuvvetli bir şekilde çıkarılan hece üzerindeki 

baskıdır. Vurgulu hece çıkarılırken üzerine hususi bir şekilde basılır. Bir hece 

üzerinde basılan bu baskı, bu vurgu onu diğer hecelerden kuvvetli bir söylenişe sahip 

kılar (Ergin, 2013: 103).                         

Kaynak kişilerimizin konuşmasında görülen uzun ünlüler şahısların ağız 

hususiyetlerine göre uzatılmaktadır. 

qālıqtiki ~ ÖK. qalıqtiki “halka ait” (1-69)    

 bārımtaşılar ~ ÖK. barımtaşılar “gaspçılar” (3-15)     

 bārlığınıñ ~ ÖK. barlıġınıñ “hepsinin” (3-37)     

 ārnayı ~ ÖK. arnayı “özel” (4-32)       

 bōrşımdı ~ ÖK. borışımdı “vazifemi” (2-17)      

 kȫbşülüğü ~ ÖK. köpşiligi “çoğunluğu” (9-31) 

1.1.2.2.4. Alıntı Kelimelerde Korunan Uzun Ünlüler 

Derlediğimiz metinlerde bazı alıntı kelimeler uzunluklarını korumaktadır. Ancak bu 

uzun ünlüler Arapça ve Farsçadaki gibi uzunluk değil, normal ünlülerden biraz uzun 

olan ünlülerdir.  

kǟzir (< Ar. ḥāẓir) “şimdi” (1-134)      

 zōrġa (< Far. zūr) “zorla” (7-99)      

 künäḫǟr (< Far. gunāhkār) “günahkâr”(12-33)     

 duwāna (< Far. divāne) “divane” (8-17)     

 ārım (< Ar. ‘ār) “arım, namusum” (7-143)     
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 nāmısımız (< Ar. nāmūs) “namusumuz” (7-144)     

 dǟri (< Far. dāru) “ilaç” (5-15, 20-27)     

 padışāsı (< Far. pādşāh) “padişah” (8-100)  

1.1.2.2.4.1. Alıntı Kelimelerde Korunmayan Uzun Ünlüler 

Derlediğimiz metinlerde alıntı kelimelerdeki uzunlukların normal süreye dönüştüğü 

görülmektedir. Metinlerde oldukça bol örneklere rastlamaktayız. 

dästür (< Far. destūr) “âdet, gelenek” (7-71)     

 täwib (< Ar. tabīb) “tabip” (15-64)      

 bäle (< Ar. belā) “belâ” (7-158)       

 namaz (< Far. namāz) “namaz” (6-114, 8-109)    

 ükümed (< Ar. hükūmet) “devlet” (8-97)     

 keremet (< Ar. kerāmet) “keramet” (6-110, 4-14)  

1.1.3. Kapalı /ė/ ünlüsü  

/ė/ ünlüsü: Kapalı /e/, /i/ - /e/ değişikliğinin bir safhası olup açık /e/ ile /i/ arasında 

bir vokaldir (Ergin, 2013: 103). Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde, ön 

seste ve ilk hecede i ünlüsü yanında kapalı e (ė) ünlüsünün varlığı da bilinmektedir 

(Korkmaz, 2013: 138).                        

Kazak Türkçesi yazı dilinde bulunmayan Kapalı /e/ bölge ağızlarında 

rastlanmaktadır. Kapalı /e/ genellikle ilk hecede görülmektedir. Kapalı /e/ şeklinde 

konuşulan örnekler şunlardır: 

bės “beş” (1-65)    yėndi “şimdi” (1-69)    

 jėr “yer” (1-81)    yėmes “değil” (2-55)    

 dėğen “diyen” (5-11)    yėgin “ekin” (5-196)  

 kėyin “sonra” (6-49)    yėgiz “ikiz” (6-78)    

 jėti “yedi” (7-65) 
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1.1.4. Kısa Ünlüler 

Kısa söylenen ünlüler, genellikle dar ünlülerde görülmektedir. Derlediğimiz 

metinlerde kısa ünlüler kelime başında söylenen kısa ünlüler ve çeşitli ses 

olaylarından oluşan ünlüler olmak üzere iki başlık altında değerlendirilir. 

1.1.4.1. Kelime Başında Kısa Ünlüler 

/í/ ünlüsü: Normal /ı/ ünlüsünden daha kısa bir ünlüdür. /l/ ve /r/ ünsüzleriyle 

başlayan kelimelerin önünde görülür. Genellikle bu örnekler alıntı kelimelerde 

rastlanmaktadır. 

íras (< Far. rāst) “rast, gerçek” (2-33, 7-128)     

 írayanı (< Rus. rayon)“bölgesi” (8-5)      

 íradıyoğa (< Fr. radio) “radyoya” (12-9)      

 ílaḫab (< Ar. laqab) “lakap” (12-51)  

/į/ ünlüsü: Normal /i/ ünlüsünden daha kısa bir ünlüdür. /l/ ve /r/ ünsüzleriyle 

başlayan alıntı kelimelerin önünde duyulur. Genellikle alıntı kelimelerde görülür. 

įleviy (< Rus. levıy) “sol” (3-64)       

 įriyza (< Ar. rāẓī) “razı” (4-23, 4-33)       

 įräsim (< Ar. resm) “tören” (24-80)       

 įrenjip (< Far. rencide) “rencide” (11-101)      

 įletenat (< Fr. leytenant) “teğmen” (11-100)     

 įräziz (< Rus. razezd) “bölge” (12-119) 

/ú/ ünlüsü: Normal /u/ ünlüden daha kısa bir ünlüdür. /y/ ünsüzünün önüne 

geldiğinde kısalmaktadır. 

úyalam ~ ÖK. uyalamın “utanırım” (7-39) 

/ǘ/ ünlüsü: Normal /ü/ ünlüden daha kısa bir ünlüdür. /y/ ünsüzünün önüne 

geldiğinde kısalmaktadır. 

ǘylöndürüw ~ ÖK. üylendiriw “evlendirmek” (7-21)   

 ǘylörün ~ ÖK. üylerin “evlerini” (15-99)      

 ǘyrötösüñ ~ ÖK. üyretesiñ “öğreteceksin” (22-33) 
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1.1.4.2. Çeşitli Ses Hadiselerden Ortaya Çıkan Kısa Ünlüler 

a) Orta hecedeki dar ünlülerin vurgusuzluk nedeninden ünlüler kısalmaktadır.  

/í/ ünlüsü:  

malímız ~ ÖK. malımız (< Ar. māl) “mal mülkümüz” (15-9), atímen ~ ÖK. 

atımen “adı ile” (1-61), qasína ~ ÖK. qasına “yanına” (6-102), jañaġíday ~ 

ÖK. jañaġıday “deminki gibi” (7-196), awdaníndaġı ~ ÖK. awdanındaġı 

“ilçesindeki” (9-4), atínda ~ ÖK. atında “adında” (9-84), baldarína ~ ÖK. 

baldarına “çocuklarına” (11-232). 

/į/ ünlüsü:  

birbirįne ~ ÖK. birbirine “birbirine” (4-86), ketkenįn ~ ÖK. ketkenin “gittiğini” 

(4-113), 
w
ödįzedin ~ ÖK. 

w
ötkizetin “geçiriyordu” (5-88), kegenįme ~ ÖK. 

kelgenimen “geldiğime” (7-74), iytįne ~ ÖK. iytine “köpeğine” (7-80), gelįni ~ 

ÖK. kelini “gelini” (7-83). 

b) Kelime sonu ünlü ile bitip ünlü ile başlayan kelime geldiğinde iki ünlünün birisi 

kısalır ya da ikisi de kısalır. 

/í/ ünlüsü:  

mınaní alamın ~ ÖK. mınanı alamın “bunu alacağım” (11-81), qarsí alarsıñ ~ 

ÖK. qarsı alarsıñ “karşılarsın” (12-40), aġadí eken ~ ÖK. aġadı eken 

“akıyormuş” (12-55), tāġí arasında ~ ÖK. taġı arasında “yine arasında” (15-

27), balıġşí eken ~ ÖK. balıqşı eken “balıkçıymış” (6-132), atadí eken ~ ÖK. 

atadı eken “ateş ediyormuş” (8-43). 

/į/ ünlüsü:  

yėkį üş ~ ÖK. eki üş “iki üç” (5-96), yėldį aralab ~ ÖK. eldi aralab “yurdu 

gezip” (15-56), yėkį 
w
ortada ~ ÖK. eki ortada “iki arada” (7-31, 12-118), 

ärnärsenį äytäd ~ ÖK. ärnärseni aytadı “her şeyi söyler” (7-95), yėKį aparıb ~ 

ÖK. eki aparıp “iki sefer götürüp” (11-191). 

c) -p zarf-fiil ekiyle yapılan iki heceli kelimelerin ikinci hecesindeki dar ünlülerde 

kısalma olur. 
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bāríb ~ ÖK. barıp “gidip” (3-16)             salíb ~ ÖK. salıp “koyup” (5-107) 

alíb ~ ÖK. alıp “alıp” (6-133)             pisįb ~ ÖK. pisip “pişip” (4-53) 

tamíb ~ ÖK. tamıp “damlayıp” (8-130)         qalíb ~ ÖK. qalıp “geride kalıp”

                (6- 46) 

 d) Kaynak kişinin ünlüyle biten birden çok heceli kelimeleri vurgusuz konuşma 

sonucuda kısalma ortaya çıkmaktadır. 

 diydį “diyor” (21-12, 12-119, 8-29)   yėndį “şimdi” (5-170, 7-87)     

bǟrį “hepsi” (9-13)     älį “hȃla” (4-28, 5-20)                       

nandí “ekmeği” (7-99)     arnayí “özel” (6-37)                      

ġozí “kuzu” (4-72)     janaspaydí “yaklaşmıyor” (3-86) 

aytadí “söyliyor” (4-110),    qalasí “şehri” (5-28) 

1.1.5. İkiz Ünüler (Diftong) 

Kelimelerin veya eklerin bünyesinde bulunan -ğ-, -h-, -ḥ-, -n-, -ñ-, -v-, -y- ünsüzleri 

eriyip kaybolduktan sonra, bu ünsüzlerin iki tarafında bulunan ünlüler yan yana 

gelmektedir. Yan yana gelen iki ünlünün bir nefeste veya aynı hecede telâffuz 

edilmesine ikiz ünlü adı verilir (Demir, 2006: 62b). Derlediğimiz metinlerde /ġ/, /q/, 

/ñ/, /l/, /y/ ünsüzlerin erimesi sonucunda tespit edilen ikiz ünlü örnekleri şunlardır:  

1.1.5.1. Eşit İkiz Ünlüler  

Boğumlanma süresi eşit olan aynı türden iki ünlünün yan yana gelmesi eşit ünlü 

türüdür. İnceleme alanımızda görülen eşit ünlüler şunlardır: 

 aa:   maan ~ ÖK. maġan “bana” (11-76)      

    vala şaam ~ ÖK. bala şaġam “çoluk çocuğum” (2-6)   

    qaan ~ ÖK. qalġan “kalan” (3-11, 23-27)     

    aam ~ ÖK. aġam “abiyim” (3-42)     

    caa ~ ÖK. jaña “demin” (12-112)      

    anaan ~ ÖK. anaġan “ona” (12-176)     

 ää:    jääldegi ~ ÖK. jaña älgidegi “az önceki” (25-10)   

 ee:   kee jatıb ~ ÖK. kele jatıp “gelirken” (4-129)    

    deen ~ ÖK. degen “diyen” (23-52)     

 oa:   qoad ~ ÖK. qoyadı “koyacak” (4-74, 21-81)    
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    boan ~ ÖK. bolġan “olmuş” (5-88)      

    soan ~ ÖK. soġan “ona” (14-30)      

    
w
oaḫda ~ ÖK. 

w
ol jaqta “o tarafta” (19-26)     

    w
oan ~ ÖK. 

w
oġan “ona” (21-107)     

 ea:   mean ~ ÖK. maġan “bana” (3-67)      

    dėatırím ~ ÖK. dėp jatırmın “diyorum” (4-73)   

 ao:   jañaorġandı ~ ÖK. jañaqorġandı “Janakorganı (şehir ismi)” 

    (5-164) 

1.1.5.2. Alçalan İkiz Ünlüler 

İkiz ünlünün birincisi ikinciye göre daha vurgulu ve daha geniş olan ikiz ünlülerdir. 

İnceleme bölgemizde görülen ikiz ünlüler şunlardır: 

aı:    jañaıday ~ ÖK. jañaġı älgidegidey “az önceki gibi ” (2-5)   

   süyteddāını ~ ÖK. solay etedi taġı onı “yine onu öyle yapacak” (3-28) 

   tamaına ~ ÖK. tamaġına “boğazına” (4-100)    

   bėrjaında ~ ÖK. bėrjaıġnda “bu tarafında” (19-23)   

   tāı da ~ ÖK. taġı da “yine de ” (22-90) 

1.1.5.3. Yükselen İkiz Ünlüler  

İkiz ünlülü olan seslerin ikincisi vurgulu olan veya birinci ögeye göre daha geniş 

olan ikiz ünlülerdir. İnceleme bölgemizde görülen ikiz ünlüler şunlardır: 

ıa:  şıar ~ ÖK. şıġar “belki” (3-88, 23-91)      
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ÜNLÜLER TABLOSU 

Tablo 2. Kızılorda ve Türkistan Arası Ağızlarındaki Ünlü Tablosu 

 Düz Yarı 

yuvarlak 

Yuvarlak 

Geniş Yarı 

geniş 

Dar Dar 

kısa 

Geniş Dar Geniş Yarı 

geniş 

Dar Dar 

kısa 

Kalın a á ı í  ů o 
w
o u ú 

İnce e, ä ė i į e̊ ü̊ ö 
w
ö ü ǘ 
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1.2. Ünlü Değişmeleri 

1.2.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi  

/a/ ~ /ä/ değişmesi: İncelediğimiz bölge ağızlarında inceltici /y/, /n/, /ş/, /r/, /l/ 

ünsüzlerinin tesiriyle veya ince ve kalın ünlülerin aynı kelimede bulunduğunda 

damak uyumunu sağlamak için incelme meydana gelmektedir. Bu değişim alıntı 

kelimelerde de görülmektedir.        

dälä ~ ÖK. dala “bozkır, dışarı” (8-165), biydäy ~ ÖK. biyday “buğday” (15-

30), äydäyd ~ ÖK. aydaydı “sürecek” (12-142), äytäm ~ ÖK. aytamın 

“söyleyeceğim” (5-156), iyǟ ~ ÖK. iya “evet”, biyşärä ~ ÖK. biyşara (< Far. 

biçāre) “biçare” (7-181), näşär ~ ÖK. naşar (< Far. nāçār) “naçar” (8-96), 

täriyḫ ~ ÖK. tarih (< Ar. tāriḫ) “tarih” (12-103, 15-93), jänimiz ~ ÖK. jan (< 

Far. cān) “canımız” (7-163). 

Bazı kelimelerin incelediğimiz bölge ağzı ile Kazak Türkçesi arasında benzerlik 

göstermektedir.          

kinäli ~ ÖK. kinäli (< Far. gunāh) “suçlu” (4-189), älem ~ ÖK. älem (< Ar. 

‘alem) “dünya” (11-147), tälim ~ ÖK. tälim (< Ar. ta‘lim) “talim” (21-20). 

/a/ > /e/ değişmesi: Genellikle alıntı kelimelerde bulunmaktadır. Damak uyumuna 

uymayan alıntı kelimeler uyuma girmektedir. İncelediğimiz bölge ağzı ile Kazak 

Türkçesi arasında aynı konuşulmaktadır. 

meken (< Ar. mekān) “mekȃn” (1-3), payda (< Ar. fā’ide) “fayda” (1-112), 

apat (< Ar. āfet) “afet” (2-38, 8-188), zeketi (< Ar. zekāt) “zekȃt” (3-37), talab 

(< Ar. taleb) “talep” (6-127), qabar (< Ar. ḫaber) “haber” (23-37).   

/ı/ ~ /i/ değişmesi: Genellikle /y/, /n/ ünsüzlerin yanında öndamaksıllaşma 

gerçekleşmiştir.  

siyir ~ ÖK. sıyır (< ET. sıġır) “inek” (3-6).  

/u/ > /ü/ değişmesi: Genellikle alıntı kelimelerde bulunmaktadır. Arka damakta dar, 

yuvarlak /u/ ünlüsünün öne doğru gelerek /ü/ ünlüsüne dönüşmesidir. Kazak 

Türkçesi ile incelediğimiz bölge ağızları arasında benzerlik göstermektedir. 
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müsäpir ~ ÖK. müsäpir (< Ar. musāfir) “misafir” (21-86), dästür ~ ÖK. dästür 

(< Far. destūr) “destur” (24-12), sündet ~ ÖK.sündet (< Ar. sunnet) “sünnet” 

(17-10).  

/o/ > /ö/ değişmesi: İnce olarak telâffuz edilen /l/ ünsüzünün tesiriyle arka damakta 

geniş, yuvarlak /o/ ünlüsü ön damak /ö/ ünlüsüne değişmektedir. Kazak Türkçesi ve 

araştırdığımız bölge ağzı ile aynıdır. 

nöl ~ ÖK. nöl (< Rus. nol) “sıfır” (1-39) 

1.2.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

Kazak Türkçesinin dil uyumuna aykırı olan alıntı kelimeler ilerleyici ünlü uyumu ya 

da gerileyici ünlü uyumu yoluyla söz konusu uyuma girmişlerdir. 

/e/ > /a/ değişmesi: Genellikle alıntı kelimelerde dil uyumunu sağlama sonucunda 

görülen değişmedir. Aşağıdaki kelimeler Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge ağzı 

arasında farklılık bulunmamaktadır. 

dawa ~ ÖK. dawa (< Ar. devā’) “deva” (1-109), amal ~ ÖK. amal (< Ar. 

‘amel) “amel” (16-20), mazarat ~ ÖK. mazarat (< Ar. mezār) “mezar” (6-57, 

21-155), bäle ~ ÖK. bäle (< Ar. belā) “bela” (7-158), toba ~ ÖK. toba (< Ar. 

tevbe) “tövbe” (7-198), payġambar ~ ÖK. payġambar (< Far. peyġāmber) 

“peygamber” (8-92).  

/i/ > /ı/ değişmesi: Art damak /q/ ünsüzünün kalınlaştırıcı özelliği sebebinden bazen 

gerileyici ünlü benzeştirilmesi sonucunda oluşmaktadır. Kazak Türkçesi ile 

araştırdığımız bölge ağızları arasında aynı konuşulmaktadır. 

qızmet ~ ÖK. qızmet (< Ar. ḫidmet) “ḫidmet” (6-3), qıdır ~ ÖK. qıdır (< Ar. 

ḫizr) “hızır” (1-151), qazınanıñ ~ ÖK. qazına (< Ar. ḫazine) “hazinenin” (21-

76), zıyanı ~ ÖK. zıyan (< Far. ziyān) “ziyanı” (1-106, 8-140), zıyarad ~ ÖK. 

zıyarat (< Ar. ziyāret) “ziyaret” (6-70), ıḫılas ~ ÖK. ıhılas (< Ar. iḫlās) “ihlas” 

(17-4).  
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1.2.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

Düz ünlülerin yuvarlaklaşma konusunda standart Kazak Türkçesi ile incelediğimiz 

bölgenin ağzı arasında farklılıklar vardır. Benzetme olayı sonucunda ortaya çıkan 

yuvarlaklaşma; yanındaki dudak ünsüzü ya da kelime içinde yuvarlak ünlü etkisiyle 

yuvarlak bir ünlüye dönüşmektedir. Kelimenin ilk hecesi /o/, /ö/, /u/, /ü/ ile başlayan 

ve /a/, /e/, /ı/, /i/ devam eden hecelerde /a/ ˃ /o/, /e/ ˃ /ö/, /e/ ˃ /ü/, /ı/ ˃ /u/, /i/ ˃ /ü/ 

şeklinde yuvarlaklaşma olur. Yuvarlaklaşma olayının tarihi gelişimiyle ilgili 

Banguoğlu (2015), “Türkçede damak uyumunun çok eski zamanlarda oluştuğu kabul 

edilse de dudak uyumu için aynı şey söylenemez. Dudak uyumu ancak tarihî 

zamanlarda oluşmuştur ve bu uyumun, Doğu Türkçesinde daha Eski Türkçe 

devresinde yavaş yavaş ilerlemiş olduğu anlaşılmaktadır. Batı Türkçesinde ise daha 

geç ortaya çıkmıştır” demektedir (s. 88). Düz ünlülerin yuvarlaklaşması konusunda 

incelediğimiz bölge ağzı ile Kırgız Türkçesi arasında benzerlik görülmektedir. Kırgız 

Türkçesinde
5
 kelimenin ilk hecesinde yuvarlak ünlü ise yuvarlak ünlülerin takip 

etmesi gerekmektedir. İncelediğimiz bölge ağızlarında düz ünlülerin yuvarlaklaşması 

konusunda bol örnekler bulunmaktadır.  

/a/ ~ /o/ değişmesi: Kazak Türkçesi ve alıntı kelimelerinin içinde çift dudak /m/, /b/ 

veya /w/ ünsüzlerinin yanında düz ünlü yuvarlaklaşmaktadır.  

qolob qoġan ~ ÖK. qalap qoyġan “örmüş” (5-154), malġa ġumor ~ ÖK. malġa 

qumar (< Ar. ḳimār) “hayvan bakmaya istekli” (11-53), palwon ~ ÖK. palwan 

(< Far. pehlevan) “pehlivan” (21-13).   

/e/ ~ /ö/ değişmesi:            

a) kelime kökünde: 

cügör ~ ÖK. jügeri “mısır” (1-83), ülkön ~ ÖK. ülken “büyük” (8-108), 
w
özön 

~ ÖK. özen “nehir” (12-152), töwö ~ ÖK. töbe “tepe” (14-80), tüyö ~ ÖK. tüye 

“deve” (17-18), töböm ~ ÖK. töbem “tepem” (22-41), köylök ~ ÖK. köylek 

“gömlek” (4-36). 

 

                                                 
5
 bölmö “bölme”, köpölöktördön “kelebekterden”, koopsuzduk “emniyet”, kamır “hamur”, körsötküç 

“dizin” (Buran, A. ve Alkaya, E. 2013: 169). 
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b) yönelme hâli ekinde:         

jürüwgö ~ ÖK. jüriwge “yürümeye” (2-20), törgö ~ ÖK. törge “töre” (8-273), 

şübörögö ~ ÖK. şüberekke “beze” (11-36), üygö ~ ÖK. üyge “eve” (11-108), 

gölgö ~ ÖK. kölge “göle” (12-150).        

c) bulunma hâli ekinde: 

gündö ~ ÖK. künde “her gün” (2-65), üydö ~ ÖK. üyde “evde” (4-102), 

w
ömürdö ~ ÖK. ömirde “hayatta” (23-22), söyördö ~ ÖK. sol jerde “o tarafta” 

(8-109), büyördö ~ ÖK. bul jerde “bu yerde” (11-181). 

ç) ayrılma hâli ekinde: 

göldön ~ ÖK. kölden “gölden” (12-144), üstümüzdön ~ ÖK. üstimizden 

“üzerimizden” (14-8), 
w
ömürdön ~ ÖK. 

w
ömirden “hayattan” (15-84), sözdön ~ 

ÖK. sözden “sözden” (23-3), söyöŕdön ~ ÖK. sol jerden “o taraftan” (11-204). 

d) gelecek zaman ekinde:         

körörmis ~ ÖK. körermiz “bakacağız” (3-26). 

e) geçmiş zaman ekinde: 

körgön ~ ÖK. körgen “görmüş” (3-7), tüskön ~ ÖK. tüsken “inmiş” (6-40), 

jürgön ~ ÖK. jürgen “yürümüş” (6-78, 11-69), 
w
ölgön ~ ÖK. ölgen “ölmüş” 

(11-71), 
w
ösürgön ~ ÖK. ösirgen “büyütmüş” (13-11). 

f) ettirgen ekinde:          

üylöndürd ~ ÖK. üylendirdi “evlendirdi” (1-125)     

g) çokluk ekinde:          

sözdöri ~ ÖK. sözderi “sözleri” (8-81) 

ğ) 2. tekilik şahıs ekinde:         

körgösün ~ ÖK. körgensiñ “görmüşsün” (4-74)      

h) 3. teklik kişi iyelik ekinde:       

töñüröğünde ~ ÖK. töñireginde “etrafında” (3-14)  

w
ölügün de ~ ÖK. öligin de “cesedini de” (12-133) 
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/e/ ~ /ü/ değişmesi: Dudak, /m,/ /p/ ünsüzlerinin etkisiyle düz ünlüler 

yuvarlaklaşmaktadır.         

kömüg ~ ÖK. kömek “yardım” (2-36)             

tüspüyd ~ ÖK. tüspeydi “inmeyecek” (5-47) 

/ı/ ~ /u/ değişmesi: İlerleyici benzeşme yönüyle ilk hecede bulunan yuvarlak ünlü 

sonraki hecede takip eden düz ünlüleri yuvarlaklaştırmaktadır.                

a) kelime kökünde:          

ujum ~ ÖK. ujım “kurum” (1-94), quduq ~ ÖK. qudıq “kuyu” (1-33, 5-118), 

durus ~ ÖK. durıs (< Far. durust) “dürüst” (1-29), jumus ~ ÖK. jumıs “iş” (1-

18), qawun ~ ÖK. qawın “kavun” (2-71), dosum ~ ÖK. dosım (< Far. dūst) 

“dostum” (3-47), toġuz ~ ÖK. toġız “dokuz” (6-12), 
w
otuz ~ ÖK. otız “otuz” (6-

15), tuñġuş ~ ÖK. tuñġış “ilk” (22-61).     

Çift dudak /m/ ünsüzünün kendisinden sonra gelen /ı/ ünlüsünü yuvarlaklaştırması: 

mınaw muñ metir ~ ÖK. mınaw mıñ metir “bu bin metre” (1-30) 

b) ilgi hâli ekinde:  

bunuñ ~ ÖK. bunıñ “bunun” (1-113), qumnuñ ~ ÖK. qumnıñ “kumun” (3-103), 

muzduñ ~ ÖK. muzdıñ “buzun” (5-87), jurdduñ ~ ÖK. jurttıñ “halkın” (9-60), 

suwduñ ~ ÖK. suwdıñ “suyun” (1-21).      

c) belirtme hâli ekinde:              

undu ~ ÖK. undı “unu” (25-12)       

ç) 3. tekilik kişi iyelik ekinde:  

turġunu ~ ÖK. turġını “sakini” (1-7), tuzu ~ ÖK. tuzı “tuzu” (4-50), jolu ~ ÖK. 

jolı “yolu” (22-18), ustunu ~ ÖK. ustını “sütunü” (5-134). 

d) 1. çokluk kişi iyelik ekinde:        

tusumuzda ~ ÖK. tusımızda “yanımızda” (5-62)     

/i/ ~ /ü/ değişmesi: Düz ünlünün yuvarlaklaşması, ilerleyici ünlü benzeşmesi 

sonucunda meydana gelmektedir. İlk hecede bulunan yuvarlak ünlü sonraki hecede 

gelen düz ünlüyü yuvarlaklaştırmaktadır.    
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a) kelime kökünde:        

w
özü ~ ÖK. özi “kendi” (1-118), 

w
önüm ~ ÖK. önim “ürün” (2-71), kölüg ~ ÖK. 

kölik “araç” (3-13), küştü ~ ÖK. küşti “muhteşem” (4-72, 22-67), 
w
ömür ~ ÖK. 

ömir (< Ar. ‘umr) “ömür” (5-50), köpür ~ ÖK. köpir “köprü” (5-68, 14-80). 

b) ilgi hâli ekinde:        

döñün ~ ÖK. döñniñ “tepenin” (1-76), 
w
özümnüñ ~ ÖK. özimniñ “kendimin” 

(1-136), köldüñ ~ ÖK. köldiñ “gölün” (5-31).  

c) belirtme hâli ekinde:        

w
ögüzdü ~ ÖK. ögizdi “öküzü” (1-49), köpürdü ~ ÖK. köpirdi “köprü” (5-77), 

tüyönü ~ ÖK. tüyeni “deveyi” (24-120), süddü ~ ÖK. sütti “sütü” (24-165).  

ç) görülen geçmiş zaman ekinde:       

kördüg ~ ÖK. kördik “gördük” (1-136), jürdüg ~ ÖK. jürdik “yürüdük” (5-50), 

tüstüg ~ ÖK. tüstik “indik” (5-50).    

d) 2. tekilik şahıs ekinde:         

jürsüñ ~ ÖK. jürsiñ “yürüyorsun” (3-82)      

e) 3. tekilik şahıs ekinde:       

körgösün ~ ÖK. körgensiñ “görmişsin” (4-75)     

g) 1. çokluk iyelik ekinde:         

jolumuz ~ ÖK. jolımız “yolumuz” (3-31), dosumuz ~ ÖK. dosımız “dostumuz” 

(3-54), 
w
oyumuz ~ ÖK. oyımız “düşüncemiz” (9-27), kölümüz ~ ÖK. kölimiz 

“gölümüz” (12-155), közümüz ~ ÖK. közimiz “gözümüz” (11-118). 

ğ) 3. teklik iyelik ekinde: 

w
ömürü ~ ÖK. ömiri “ömrü” (4-88), sözü ~ ÖK. sözi “sözü” (8-89), gülü ~ ÖK. 

güli “gülü” (8-121), közü ~ ÖK. közi “gözü” (11-158).  

h) isimden isim yapma ekinde:    

şäpörlüğ ~ ÖK. şopırlıq (< Alm. schaffer) “sürücülük” (1-130)   

ı) aitlik ekinde:         
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bügüñgü ~ ÖK. bul küngi “bugünkü” (4-16)  

1.2.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

/o/ ~ /ı/ değişmesi: Bazı kelimelerin yuvarlak ünlüleri gerileyici benzeşme yoluyla 

düzleşmektedir.        

bımasa ~ ÖK. bolmasa “olmazsa” (2-66, 5-87), bılad ~ ÖK. boladı “olacak” 

(8-211), ınıñ ~ ÖK. onıñ “onun” (9-88). 

/u/ ~ /ı/ değişmesi: Kazak Türkçesi veya alıntı kelimelerin yuvarlak ünlüleri 

gerileyici benzeşme yoluyla düzleşmektedir. 

bırın ~ ÖK. burın “önce” (1-20), bırada ~ ÖK. bul arada “burada”(1-48), tırad 

~ ÖK. turadı “oturuyor” (4-24), jımsaġ ~ ÖK. jumsaq “yumuşak” (4-76), ısta ~ 

ÖK. usta (< Far. ustād) “usta” (4-106), ınatıb ~ ÖK. unatıp “beğenip” (4-171), 

bızılıp ~ ÖK. buzılıp “bozulup” (5-131), ıstab ~ ÖK. ustap “tutup” (6-39).  

/u/ ~ /i/ değişmesi: Damak uyumunu sağlamak amacıyla uyuma girmektedir. 

biyil ~ ÖK. bul jıl “bu sene” (19-55)      

/ü/ ˃ /i/ değişmesi: Alıntı kelimelerde gerileyici benzeşme yoluyla yuvarlak ünlü 

düzleşmektedir.         

kinäli ~ ÖK. künä (< Far. gunāh) “suçlu” (4-189). 

1.2.5. Geniş Ünlülerin Daralması 

/a/ ~ /ı/ değişmesi: Genellikle akıcı ünsüzlerin /m/, /r/, /n/, /ñ/, /y/, /l/ yanında 

daralma oluşmaktadır.  

sorıda ~ ÖK. sol arada “o arada” (5-130), ınaw ~ ÖK. anaw “o, işte” (6-35), 

bırad́ ~ ÖK. baradı “gidecek” (1-38), bomısa ~ ÖK. bolmasa “olmazsa” (1-38), 

ıytadı ~ ÖK. aytadı “söyleyecek” (1-103), ılamız ~ ÖK. alamız “alamız” (8-25), 

ırlab ~ ÖK. aralap “dolaşıp” (8-30), jıñaġı ~ ÖK. jañaġı “deminki” (4-30), 

arılar ~ ÖK. aralar “arılar” (20-61).      

/e/ ~ /i/ değişmesi: Bu değişim çoğunlukla /y/ ünsüzünün daraltıcı özelliğinden 

oluşmaktadır. 
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diymiz ~ ÖK. deymiz “diyoruz” (22-48, 1-165), kiyde ~ ÖK. keyde “bazen” (4-

28), kiyin ~ ÖK. keyin (< ET. kidin) “sonra” (4-171), diyd ~ ÖK. deydi “diyor” 

(4-177), jetpiy ~ ÖK. jetpey “yetmeden” (6-158), tölemiyd ~ ÖK. tölemeydi 

“ödemez” (25-7), üzülmiydi ~ ÖK. üzilmeydi “koparılmaz” (26-17). 

1.2.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

/u/ > /ö/ değişmesi: Alıntı kelimede yarı geniş şeklinde görülmektedir. Sadece bir 

örneği bulunmaktadır. 

w
öKümed ~ ÖK. ükimet (< Ar. hukūmet) “hükumet” (1-56) 

1.3. Ünlü Uyumu 

1.3.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Kazak Türkçesinin kalınlık-incelik uyumu kuralına göre kelime kökünün ilk hecesi 

kalın sıradan /a/, /ı/, /o/, /u/ ünlü ile başlarsa, buna eklenecek eklerin de kalın sıradan 

olur. Kelime kökünün son hecesi ince sıradan /ä/, /e/, /i/, /ö/, /ü/ ünlü ise, buna 

eklenecek eklerin de ince sıradan olur.                                            

İncelediğimiz bölge ağızlarında bazı istisnalar dışında tamammen kalınlık-incelik 

uyumunun düzenli olduğu görülür. Arap, Fars ve Rus dillerinden alınan alıntı 

kelimelerin de çoğunluğu kalınlık-incelik uyumuna girmektedir. 

1.3.1.1. Alıntı Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu 

İncelediğimiz metinlerde bulunan alıntı kelimeler, genel olarak kalınlık-incelik 

uyumuna uyumaktadır. Bu uyum ilerleyici benzeşme ve gerileyici benzeşme yolu ile 

oluşmaktadır. 

1.3.1.1.1. İlerleyici Ünlü Benzeşmesi  

Derlediğimiz metinlerde alıntı kelimelerin ilerleyici benzeşme yönüyle uyuma 

girmesi daha çok karşılamaktayız. Kazak Türkçesi ile incelediğimiz bölge konuşması 

arasında farklılık bulunmamaktadır. Alıntı kelimelerin kalınlaşma yönüyle oluşan 

örnekler şunlardır:  
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/a - a/ < /a - e/ kalınlaşma yönündeki ilerleyici benzeşme:  

talab (< Ar. taleb) “talep” (6-127), ḫabar (< Ar. ḫaber) “haber” (6-145), payda 

(< Ar. fā’ide) “fayda” (5-14), apat (< Ar. āfet) “afet” (2-38, 8-188), amal (< 

Ar. ‘amel) “amel” (16-20), maḫala (< Ar. maqāle) “makale” (14-71), qazına 

(< Ar. ḫazine) “hazine” (21-76).  

/ä - ä/ < /e - a/ incelme yönündeki ilerleyici benzeşme: 

 äwlǟdi (< Ar. evlād) “sülalesi” (8-19).  

/a - ı/ < /a - i/ kalınlaşma yönündeki ilerleyici benzeşme:   

alım (< Ar. ‘alim) “ȃlim” (11-160), aḫırı (< Ar. āḫir) “sonu” (7-137), payızı (< 

Ar. fā’iz) “faizı” (25-27), ılayıḫ (< Ar. lāyiq) “layık” (15-5), muġalım (< Ar. 

mu‘allim) “muallim” (9-88). 

/e - e/ < /e - a/ incelme yönündeki ilerleyici benzeşme:    

zeketi (< Ar. zekāt) “zekât” (3-37), meKen (< Ar. mekān) “mekân” (2-4, 1-3), 

nekesi (< Ar. nikāḫ) “nikȃhı” (12-105), bäle (< Ar. belā) “belâ” (7-158). 

/i - ä/ < /i - a/ incelme yönündeki ilerleyici benzeşme:   

kitäb (< Ar. kitāb) “kitap” (6-27).  

1.3.1.1.2. Gerileyici Ünlü Benzeşmesi  

Alıntı kelimeler, gerileyici benzeşme yönünde kalınlık-incelik uyumuna girmektedir. 

Metinlerde bol örneklere rastlamaktayız. Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge 

ağızlarında aynı şekilde duyulmaktadır. Gerileyici ünlü benzeşmesi uyumuna giren 

kelimeler şunlardır: 

/a - a/ < /e - a/ kalınlaşma yönündeki gerileyici benzeşme:  

mazarat (< Ar. mezār) “mezar” (6-57, 21-155), almas (< Ar. elmās) “elmas” 

(25-89), azan (< Ar. ezān) “ezan” (7-211, 6-51), dawa (< Ar. devā’) “deva” (1-

109), tarazı (< Far. terāzū) “terazi” (20-86), dastan (< Far. destān) “destan” 

(8-247). 
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/ı - a/ < /e - a/ kalınlaşma yönündeki gerileyici benzeşme:   

şıraḫşılıġ (< Far. çerāg) “çırakçılık” (6-14)  

şınar (< Far. çenār) “çınar” (5-139)       

/ı - a/ < /i - a/ kalınlaşma yönündeki gerileyici benzeşme:  

ıymān (< Ar. imān) “iman” (8-12), ıḫılas (< Ar. iḫlās) “ihlas” (17-4), zıyan (< 

Far. ziyān) “ziyan” (8-135), şıpasın (< Ar. şifā’) “şifa” (15-68), mıyġıraj (< 

Ar. mi‘rāc) “miraç” (21-58), nışan (< Far. nişān) “nişan” (8-183, 14-130), 

ıltıypad (< Ar. iltifāt) “iltifat” (24-25).      

/u - a/ < /i - a/ kalınlaşma yönündeki gerileyici benzeşme:    

qumār (< Ar. ḳimār) “kumar” (11-58), muḫuyād (< Ar. iḫtiyāt) “ihtiyat” (24-

60), duwal (< Far. dīvār) “duvar” (15-72).      

/a - a/ < /i - a/ kalınlaşma yönündeki gerileyici benzeşme:    

ayan (< Ar. ‘iyān) “belli, açık” (21-101).        

/ä - i/ < /a - i/ incelme yönündeki gerileyici benzeşme:     

täwib (< Ar. tabīb) “tabip” (15-64), şäkird (< Far. şāgird) “şakirt” (22-43), 

näsib (< Ar. naṣib) “nasip” (8-279), täriyḫ (< Ar. tāriḫ) “tarih”(12-103, 15-

93), tälim (< Ar. ta‘lim) “talim”(21-20).  

/ä - e/ < /a - e/ incelme yönündeki gerileyici benzeşme:    

däret (< Ar. tahāret) “abdest” (6-114, 12-35).                

/e - i/ < /a - i/ incelme yönündeki gerileyici benzeşme:    

nesib (< Ar. naṣib) “nasip” (9-91).         

/ü - e/ < /u - e/ incelme yönündeki gerileyici benzeşme:     

 ükümed (<Ar. hukūmet) “hükȗmet” (8-97).  

/ü - ä/ < /u - e/ incelme yönündeki gerileyici benzeşme:     

 ümmäd (< Ar. ummet) “ümmet” (8-83). 
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/ü - e/ < /u - e/ incelme yönündeki gerileyici benzeşme:     

 süwret (< Ar. ṣūret) “suret” (11-111)      

 sündet (< Ar. sunnet) “sünnet” (17-10) 

/a - u/ < /e - u/ incelme yönündeki gerileyici benzeşme:     

marḫum (< Ar. merḫūm) “merhūm” (25-62)                      

ırasul (< Ar. resūl) “resul” (8-281). 

/ä - e/ < /a - e/ incelme yönündeki gerileyici benzeşme: 

däret (< Ar. ṭahāret) “abdest” (6-114). 

1.3.1.1.3. Alıntı Kelimelerin Kalınlık - İncelik Uyumuna Uymaması  

İncelediğimiz metinlerde kalınlık-incelik uyumuna uymayan bazı alıntı kelimelerin 

bazen kaynak dillerdeki yapı ve biçimini koruduğu görülmektedir.  

qasiyed (< Ar. ḫuṣūṣiyyet) “hususiyet” (6-24), kabiynet (< Fr. cabinet) 

“çalışma odası”(6-26), defuwdad (< Lat. deputatum) “milletvekili” (7-12), 

medal (< Fr. medaille) “madalya” (7-17), qıyamed (< Ar. qiyāmet) “kıyamet” 

(8-86), qajet (< Ar. hācet) “hȃcet” (8-142), deldal (< Ar. dellāl) “tellal” (15-

35), meymandar (< Far. mihmān) “mihman” (21-143), qızmet (< Ar. ḫidmet) 

“hizmet” (6-3). 

1.3.1.2. Birleşik Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu  

İncelediğimiz metinlerde kalın ve ince sıralı sözcüklerin yan yana gelerek kaynaştığı 

görülmektedir. Böylece yan yana gelen sözcüklerin birleşerek kalınlık-incelik 

uyumuna uymaktadır. Kaynaşmış kelimeler bazen öndeki kelime arkada bulunan 

kelimeyi kendisine benzetmektedir. Bazı durumda arkada bulunan kelime öndeki 

kelimeyi etkileyerek kendisine benzettiği görülmektedir. Kızılorda-Türkistan arası 

ağzında yaygın olarak kullanılan kaynaşmış, birleşik kelimelerin örnekleri şunlardır: 

äperem ~ ÖK. alıp berem “alıp vereceğim” (4-170), biyted ~ ÖK. bılay etedi 

“böyle yapar” (4-174), jetpiyätir ~ ÖK. jetpey jatır “yetmiyor” (6-37), kelätir ~ 

ÖK. kele jatır “geliyor” (6-133), gelätḫana ~ ÖK. kele jatḫannan “gelirken” (6-

140), käytem ~ ÖK. qalay etem “nasıl yaparım” (7-41), jürämäy ~ ÖK. jüre 

almay “yürüyemeden” (7-126), iş ͜   ämäymiz ~ ÖK. işe almaymız “içemiyoruz” 
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(7-145), äkeñder ~ ÖK. alıp keliñder “alıp geliniz” (8-74), türegeb ~ ÖK. tura 

kelip “ayağa kalkıp gelip” (7-202). 

1.3.1.3. Kök ve Eklerin Kalınlık-İncelik Uyumuna Uymaması 

Derlediğimiz metinlerde kök ve eklerin kalınlık-incelik uyumuna aykırı olan 

kelimeler vardır.                      

a) İsimlerin araç hâli olan {- menen}, {-benen}, {-penen} eklerinin veya onun 

kısalmış şekli {- men}, {- ben}, {- pen} ekleri kalın sıradan ünlü getirildiği zaman 

ünlü uyumuna uymamaktadır. Bu ekin sadece ince şekilleri bulunmaktadır. Kaynak 

kişilerin konuşmalarında oldukça bol örnekler görülür.     

aġammen “abiyimle” (4-170), mınamen “şununla” (1-119), balamen 

“oğlumla” (1-126), Ḳayıġben “kayıkla” (1-160), tārımen “darı ile” (2-4), 

qayıqben “kyıkla” (5-63), aġısımen “akışıyla” (5-200), arbamenen “araba” (7-

26), malmenen “malla” (13-3), balamızbeneń “oğlumuzla” (13-24), 

sonımenen “kısacası” (16-18), arasımen “ortasıyla” (19-28), quyruġben 

“kuyrukla” (19-7), peynetpenen “meşakatla” (7-44).     

b) Devlet ve ülke adlarına eklenen Farsça kökenli {-stan} kalınlık-incelik uyumunu 

bozmaktadır.         

türkimestan “Türkmenistan” (14-15), täjigistan “Tacikistan” (14-16), 

w
özbekistan “Özbekistan” (14-16, 5-83), türkistanda “Türkistan’da” (3-2).           

c) Şehir adlarına eklen {- kent} eki.       

barşınkent “Barşınkent (köy ismi)” (12-104)              

ç) İyelik ve aitlik bildiren {-niki}, {-diki}, {-tiki} eklerinde.   

qalıqtiki “halkın” (1-70), jaġtiki “tarafındaki” (6-95), 
w
olardiki “onların” (8-

36), 
w
oniki “onun” (8-271), awılıniki “köyün” (9-10), bunuñki “bunun” (11-7), 

ujumtiki “kolektifin” (1-93).                 

d) İsimden İsim türeyen {-tay}, {-hana}, {-ger} eklerinde.    

şildeḫana “doğan bebek için düzenlenen eğlence” (24-21), adamgerşiligi 

insaniyeti” (7-92), kişkentay “küçücük” (12-199), sawdager “tüccar, tacir” (15-

31).  
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f) Kaynak kişinin konuşmak istediği adama saygı gösterirken ismine eklenen {-ke}, 

{-eke} eklerinde:         

dusseke “Dos bey” (11-14), qojeke “Hoca bey” (12-42) 

 1.3.1.4. Birleşik İsimlerin Kalınlık-İncelik Uyumuna Uymaması  

Derlediğimiz metinlerde kalınlık - incelik uyumuna uymayan kalıplaşmış şehir, köy 

ve göl isimleri bulunmaktadır.      

Baltagöldiñ ~ ÖK. Baltaköl “Baltagöl’ün” (11-11), Belarığ ~ ÖK. Belarıq 

“Belarık” (11-196), Jalañtös ~ ÖK. Jalañtös “Calantös” (11-119), Qalġıñgöl ~ 

ÖK. Qalġanköl “Kalgangöl” (12-136).  

1.3.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu  

Düzlük - yuvarlaklık uyumunun ilk kısmı düz ünlülerdir. Kazak Türkçesinin kuralına 

göre kelimenin ilk hecesinde düz /a/, /e/, /ä/, /ı/, /i/ ünlülerinden sonra devam eden 

hecelerde /a/, /e/, /ä/, /ı/, /i/ ünlüleri gelmelidir. Derlediğimiz metinlerde düzlük 

benzeşmesi kuvvetli olduğu halde bazı durumlarda uyumun bozulduğu 

görülmektedir. 

1.3.2.1. Düz Ünlülü Kelimelerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Derlediğimiz metinlerde kök hecede bulunan ünlü düz ise sonraki hecede gelen 

ünlüler düz olmaktadır.        

qayıq “kayık” (1-15), qırmañġa “harmana” (2-66), satamız “satacağız” (2-74), 

canımızda “yanımızda” (3-50), şındıqqa “gerçeğe” (3-85), mıltıqqa “tüfeğe” 

(5-13), aġaşımız “ağacımız” (6-35), aşarşılıq “açlık” (6-131), bawızdañdar 

“boğazlayınız” (11-163), äkimşiĺig “valilik” (1-10), kişipeyil “alçak gönüllü” 

(1-178), işemiz “içeceğiz” (1-207), jiberemiz “göndereceğiz” (2-32), äkemniñ 

“babamın” (3-2), käzirgi “şimdiki” (3-4), barımtaşılar “yağmacı” (3-15), qarın 

“karın, mide” (3-24), jeytinimiz “yiyeceğimiz” (8-126), kelistiremiz 

“uzlaştırırız” (11-78). 

1.3.2.1.1. Düz Ünlülü Kelimelerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Uymaması 

Derlediğimiz metinlerde /w/ dudak ünsüzünün yanındaki düz ünlülerin 

yuvarlaklaşma eğilimi görülmektedir. Yani dudak /w/ ünsüzü /e/ ünlüsünü /ö/’ye, /ı/ 
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ünlüsünü /u/’ya, /i/ ünlüsünü /ü/’ye yuvarlaklaştırmaktadır.                  

Dudak ünsüzlerinin etkisiyle oluşan yuvarlaklaşma olayı, Karahanlı Türkçesinden
6
 

başlayarak Harezm Türkçesi
7
, Eski Anadolu Türkçesi

8
 ve Çağatay Türkçesi

9
 

dönemlerinde kendini göstermiştir. İncelediğimiz bölge ağzında dudak ünsüzlerinin 

düz ünlüleri yuvarlaklaştırması Kazak Türkçesi yazı dilinden ayıran karakteristik 

özelliğinden biridir. 

/-e-/ ~ /-ö-/ değişimi:  

biröw ~ ÖK. birew “bir tane” (7-79), äytöwiŕ ~ ÖK. äytewir “nihayet” (1-88), 

yėköw ~ ÖK. ekew “iki tane” (13-24). 

/-ı-/ ~/-u-/ değişimi:  

tawub ~ ÖK. tawıp “bulup” (1-88, 3-98), awul ~ ÖK. awıl “köy” (1-11), qawun 

~ ÖK. qawın “kavun” (2-71), sawub ~ ÖK. sawıp “sağıp” (7-28), awuz ~ ÖK. 

awız “ağız” (8-79), tawduñ ~ ÖK. tawdıñ “dağın” (1-158). 

/-i-/ ~ /-ü-/ değişimi:  

yėlüw ~ ÖK. eliw “elli” (4-2), qawübdi ~ ÖK. qawipti “tehlikeli” (5-94), senüw 

~ ÖK. seniw “inanmak” (8-266). 

1.3.2.2. Yuvarlak Ünlülü Kelimelerde Düzlük - Yuvarlaklık Uyumu 

Kazak Türkçesi yazı dilinde dudak benzeşmesi kuralına göre, ilk hecedeki ünlü 

yuvarlak /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlü ise devam eden bütün hecelerdeki ünlüler düz /a/, /e/, 

/ä/, /ı/, /i/ olmalıdır.              

Dudak uyumu Türk şiveleri içerisinde özellikle Kazak Türkçesi için, yazı dili ile 

konuşma dili arasında çok büyük farklar gösterir. Kazak halk diliyle taban tabana zıt 

bir durum gösteren bu dudak uyumu, yine konuşma dilindeki hâliyle Kırgız yazı 

                                                 
6
 Hacıeminoğlu Karahanlıca’da, dudak ünsüzlerinin etkisiyle oluşan yuvarlaklaşmalara şu örnekleri 

vermiştir: dudak ünsüzlerinin ilerleyici yakın benzeşme olarak awuç “avuç”, kapug “kapı”, çagmur 

“şalgam”, tamuz “damlatmak”, tapuz “buldurmak”; ilerleyici uzak benzeşme olarak: yamgur 

“yağmur” (1996: 9,12,19,147). 
7
 Eckmann Harezm Türkçesi’nde dudak ünsüzlerin nedeniyle ortaya çıkardığı yuvarlaklaşmalara şu 

örnekleri vermiştir: münāra (˂Ar. manāra, mināra) “minare”, zümām (Ar. zimām) “dizgin”, sabur (˂ 

sabır ˂Ar. sabr) “sabır”, kapuġ (ET. kapıġ) “kapı”, tapuğ (ET. tapıġ) (2014: 7). 
8
 Akar, Eski Anadolu Türkçesinde şu örnekleri vermiştir: aġzum, yalanum, ḳardaşum. (2018: 109). 

9
 Eckmann Çağatay Türkçesinde şu örnekleri vermiştir: -v ile biten fiill köklerinden sonra: ḳav-dum 

“kovdum”, ḳav-up “kov-up”, kav-uş “kavuşmak”, siv-düm “sevdim”, siv-üp “sevip”, siv-ün 

“sevinmek” (2014: 85). 
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diline daha yakındır (Koç ve Doğan, 2004: 134). Derlediğimiz metinlerle Kazak 

Türkçesi yazı dili arasında dudak benzeşmesi yönünden farklılıklar göstermektedir. 

İncelediğimiz bölge ağızlarında yuvarlak /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlülerden sonra dar-

yuvarlak /u/, /ü/ düz-dar /ı/, /i/ veya düz geniş /a/, /e/ gelmektedir. Yani kelimenin ilk 

hecesi kalın yuvarlak /o/ ve /u/ ünlüleri ile başlarsa, sonraki heceler yuvarlak /u/ ve 

düz /ı/ ünlülerle sıralanmaktadır. Kelimenin ilk hecesi ince-yuvarlak /ö/ ve /ü/ ünlü 

ile başlarsa sonraki heceler yuvarlak /ü/ ve /i/ ünlülerle oluşmaktadır. Metinleride 

genel olarak ilk hecede yuvarlak ünlü ile başlayan kelime üç heceye kadar 

yuvarlaklık uzanmaktadır. Metinlerde oldukça bol örnekleri vardır.         

İlk Hecesinde /o/ Ünlüsü Bulunan Kelimede:  

w
oyumuz ~ ÖK. oyımız “düşüncemiz” (9-28), sosun ~ ÖK. sosın “sonra” (3-51),

 

boyunda ~ ÖK. boyında “boyunda” (3-84, 4-14), qoyulġan ~ ÖK. qoyılġan 

“koyulan” (1-3), 
w
orun ~ ÖK. orın “yer” (1-65), boldu ~ ÖK. boldı “oldu” (3-

66),
 
bolub ~ ÖK. bolıp “olup” (4-103), 

w
onu ~ ÖK. onı “onu” (5-132), sonu ~ 

ÖK. sonı “sonu” (5-211), 
w
otuz ~ ÖK. otız “otuz” (6-15), toġuz ~ ÖK. toġız 

“dokuz” (6-15), dostum ~ ÖK. dostım “dostum” (8-107), toyunda ~ ÖK. 

toyında “düğününde” (11-44).                               

İlk Hecesinde /ö/ Ünlüsü Bulunan Kelimede:  

bölünüb ~ ÖK. bölinip “bölünüp” (11-17), köröyün ~ ÖK. köreyin “göreyim” 

(11-21), köbügün ~ ÖK. köbigin “köpüğünü” (4-48),
 
göröd ~ ÖK. köredi 

“görecek” (6-23),
 w

öndürüstik ~ ÖK. öndiristik “endüstriyel” (10-32), tülöğüm 

~ ÖK. tüleğimin “mezunuyum” (1-5), körgönder ~ ÖK. körgender “görenler” 

(1-51), 
w
özümüzge ~ ÖK. özimizge “kendimize” (1-98, 6-9), bölüb ~ ÖK. bölip 

“bölüp” (1-94), kökömniñ ~ ÖK. kökemniñ “ağabeyimin” (3-24), körgöndey ~ 

ÖK. körgendey “gördüğü gibi” (3-6), köylök ~ ÖK. köylek “gömlek” (4-36).                              

İlk Hecesinde /u/ Ünlüsü Bulunan Kelimede:  

quduqtuñ ~ ÖK. qudıqtıñ “kuyunun” (16-39), burun ~ ÖK. burın “eskide” (1-

19, 5-96), ujum ~ ÖK. ujım “kolektif” (1-96), jumus ~ ÖK. jumıs “iş” (1-133, 

7-7, 25-97), buruñġı ~ ÖK. burınġı “önceki, evvelki” (5-5), muzduñ ~ ÖK. 

muzdıñ “buzun” (5-87), julub ~ ÖK. julıp “koparıp” (4-156), musulmaşa ~ ÖK. 
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musılmanşa “müslümanca” (5-162), bunuñ ~ ÖK. bunıñ “bunun” (6-136), 

uşunda ~ ÖK. uşında “ucunda” (6-138).                   

İlk Hecesinde /ü/ Ünlüsü Bulunan Kelimede:  

üstümüzdön ~ ÖK. üstimizden “üzerimizden” (14-8), günümüzdü ~ ÖK. 

künimizdi “günümüzü” (16-12), 
w
oñtüssügden ~ ÖK. oñtüstikten “güneyden” 

(4-77), küdüg ~ ÖK. küdik “şüphe” (6-32), üylöndüreyin ~ ÖK. üylendireyin 

“evlendireyim” (4-177), jügörü ~ ÖK. jügeri “mısır” (9-30), jürdüg ~ ÖK. 

jürdik “yürüdük” (2-27), jürüwgö ~ ÖK. jüriwge “yürümeye” (2-20), gündö ~ 

ÖK. künde “her gün” (2-65), töñüregden ~ ÖK. töñireginde “etrafında” (3-39), 

küdüg ~ ÖK. küdik “şüphe” (6-32), tüskön ~ ÖK. tüsken “inmiş” (6-40), ümüt ~ 

ÖK. ümit “umut” (6-94), ülKön ~ ÖK. ülken “büyük” (1-7), jürüwgö ~ ÖK. 

jüriwge “yürümeye” (2-20).   

Alıntı kelimelerde: Kızılorda-Türkistan arasındaki dudak uyumu, Arapça ve 

Farsçadan giren kelimelerde de görülür.      

dünyö ~ ÖK. dünye (< Ar. dünya) “dünya” (1-145), 
w
ömür ~ ÖK. ömir (< Ar. 

‘umr) “ömür” (4-89), qupuya ~ ÖK. qupıya (< Ar. ḫafî) “gizli” (8-35), 

musulman ~ ÖK. musılman (< Ar. müslim+Far. ān) “müslüman” (8-155), 

qudurötü ~ ÖK. qudireti (< Ar. ḳudret) “kudreti” (8-99), mümkün ~ ÖK. 

mümkin (< Ar. mumkin) “mümkün” (3-87), şükür ~ ÖK. şükir(< Ar. şukr) 

“şükür” (7-131). 

1.4. Ünlü Türemesi 

1.4.1. Başta Ünlü Türemesi 

Kazak Türkçesinde tarihî gelişim sürecinde bazı durumlarda düzenli, bazı 

durumlarda ise istisnai olarak ünlü türemesi gerçekleşmiştir. Bu türemelerden 

bazıları Türkçenin ses karakterine uymayan alıntı sözcükler üzerinde 

gerçekleştirilirken; bazıları ise Genel Türk Dili içerisinde Kazak Türkçesinin 

geliştirdiği kendisine has ses düzenine uygun olarak, yine Türkçe asıllı sözlerde 

ortaya çıkmıştır (Doğan, 2015: 275). İncelediğimiz ağızlarda başta ünlü türemesi 

yabancı dilden kopyalanan kelimelerde bulunmaktadır. Kelime başı /l/, /r/ ünsüzleri 

ve /sp/, /st/ çift ünsüzleri ile başlayan kelimelerin önüne düz-dar /ı/, /i/, düşmekte 
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olan düz-dar /í/, /į/, yuvarlak-dar /u/, /ü/ veya yuvarlak, yarı geniş, yarı dar /
w
o/ 

ünlüsü türemektedir.                   

/l/ ünsüzü ile başlayan yabancı kelimelerde:  

įleviy (<Rus. leviy) “sol” (3-81), įletenat (<Fr. leytenant) “teğmen” (11-96), 

ílaḫab (<Ar. laqab) “lakap” (12-51), ılayıḫ (<Ar. lāyiq) “layık” (15-5, 24-63), 

ilödçüg (<Rus. lëtçik) “pilot” (25-57). 

/r/ ünsüzü ile başlayan yabancı kelimelerde:  

įriyza (<Ar. rāzi) “razı” (4-23), įrenjimiyd (<Far. rencide) “rencide” (4-27), 

uruḫsat (<Ar. ruḫsat) “ruhsat” (6-29), íräzez (<Rus. razezd) “bölge” (5-116) 

w
ōrıstıñ (<Rus. ruws) “rusun” (5-24), íraḫattarın (<Ar. rāḫat) “rahat” (7-44), 

ırız (<Ar. rizq) “rızık” (8-31),
 w

oraza (<Far. rūze) “oruç” (8-106), ırasul (<Ar. 

resūl) “resul” (8-294), íras (<Far. rāst) “rast” (11-82), ıradıyo (<Fr. radio) 

“radyo” (15-49).         

/s/ ünsüzü ile başlayan yabancı kelimede:          

ustunu (<Far. sutūn) “sütun” (5-134), üstel (<Rus. stol) “masa” (15-70). 

/sp/ ve /st/ çift ünsüzleri ile başlayan yabancı kelimelerde:  

ıspord (<Fr. sport) “spor” (22-13, 17-36), istiribiytil (<Rus. istrebitel) “savaş 

uçağı” (25-55), istüwdend (<Lat. student) “yükseköğrenim öğrencisi” (22-59), 

ispirttiñ (<İt. spirito) “ispirto” (20-58), ıstıraşnıy (<Rus. straşnıy) “korkunç” 

(3-107), ıstansa (<Lat. statio) “istasyon” (8-183). 

1.4.2. İçte Ünlü Türemesi 

Kelime ortasında ünlü türemesi, alıntı kelimelerde çift ünsüzle yazılan ünsüzlerin 

arasına dar bir ünlü türemesi şeklinde ortaya çıkmaktadır.     

ıḫılasın (<Ar. iḫlās) “ihlas” (17-4), metir (<Fr. metre) “metre” (6-168), qädir 

(<Ar. qadr) “kadir” (8-94, 24-87), parız (<Ar. farz) “farz” (8-146, 24-68), 

qalıq (<Ar. ḫalq) “halk” (8-316), pikirim (<Ar. fikr) “fikir” (8-255), pitir (<Ar. 

fitra) “fitre” (8-269), pires (<Fr. presse) “pres” (10-29), pılan (<Fr. plan) 

“plan” (11-118), saḫara (<Ar. ṣaḫrā) “sahra” (12-39), şäḫär (<Far. şehr) 
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“şehir” (12-109), zikir (<Ar. ẕikr) “zikir” (12-129), ġasır (<Ar. ‘aṣr) “asır” 

(15-84), waḫıt (<Ar. vaqt) “vakit” (15-84). 

1.4.3. Sonda Ünlü Türemesi 

Derlediğimiz metinlerde sonda ünlü türemesine rastlanmamıştır. 

1.5. Ünlü Düşmesi 

İncelediğimiz ağızda ünlü düşmesi çeşitli ses olayları sonucunda kelime başı, kelime 

ortasında ve kelime sonunda görülmektedir.  

1.5.1. Kelime Başında Ünlü Düşmesi 

Kelime başı ünlü düşmesi, araştırdığımız bölge ağzında ulama sırasında veya kelime 

dar ünlüyle başladığında görülmektedir.        

 aluw͜   şün ~ ÖK. alıw üşin “almak için” (3-80)    

 seniwge (<DLT. işendi) “inanmaya” (3-88)    

1.5.2. Kelime Ortasında Ünlü Düşmesi 

İnceledğimiz metinlerde orta hecedeki vurgusuz düz-dar /ı/, /i/ ünlülerinin düşmesi 

ve düz-geniş /a/ ünlüsünün /a/ ˃ /ı/ daralma aşamasıyla düşmektedir. İç seste ünlü 

düşmesi akıcı ünsüzle bir ünsüzün arasında bulunmasından oluşmaktadır.  

qolmen ~ ÖK. qolımen “eliyle” (5-63), salnıb ~ ÖK. salınıp “yapılıp” (11-30), 

atasna ~ ÖK. atasına “dedesine” (14-53), kelnim ~ ÖK. kelinim “gelinim” (21-

108), köterlib ~ ÖK. köterilip “yükselip” (18-7), bärnen ~ ÖK. bärinen 

“hepsinden” (8-281), üyne ~ ÖK. üyine “evine” (1-32), jaŕs ~ ÖK. jarıs 

“yarışma” (22-63), 
w
özenne ~ ÖK. özenine “ırmağına” (1-24), bölnüwge ~ ÖK. 

böliniwge “bölünmeye” (20-44), kisniñ ~ ÖK. kisiniñ “kisiniñ” (10-43), ballar 

~ ÖK. balalar “çocuklar” (24-34).  

1.5.3. Kelime Sonunda Ünlü Düşmesi 

Kelime sonunda ünlü düşmesi Kazak Türkçesi kelimelerde ve alıntı kelimelerde 

görülmektedir. Kazak Türkçesi kelimelerde kelime sonunda ünlü düşmesi düz-dar /ı/ 

ve /i/ ünlüleri kaynak kişinin hızlı konuşması sonucu ortaya çıkar. Araştırdığımız 

bölge ağzında kelime sonu dar ünlülerin düşmesi çok rastlanan olaydır. Kelime sonu 

ünlü düşmesi örnekleri şunlardır:         
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diyd ~ ÖK. diydi “diyecek” (4-36), asırayd ~ ÖK. asıraydı “besleyecek” (9-69), 

bomayd ~ ÖK. bolmaydı “olmayacak” (11-76), alad ~ ÖK. aladı “alacak” (21-

78), aparad ~ ÖK. aparadı “götürecek” (21-79), beynes ~ ÖK. beynesi 

“görünüşü” (23-46), arḫıl ~ ÖK. arqılı “vasıtasıyla” (24-32). 

1.5.4. Bağlantı Kelimelerde Ünlü Düşmesi 

Ünlü ile bitip ünlü ile başlayan kelimelerde birinci kelimenin sonundaki ünlüsü veya 

ikinci kelimenin ilk ünlüsünün düşme olayı metinlerde çok rastlanmaktadır. Yan 

yana gelen iki ünlünün biri düşmesi kaynak kişinin hızlı konuşmasından kaynaklanır. 

mısal ͜  üşün ~ ÖK. mısalı üşün “misal olarak” (11-14), jügürt ͜  amaym ~ ÖK. 

jügürte almaymın “koşturtamıyorum” (11-103), qar ͜  eşek ~ ÖK. qara eşek 

“kara eşek” (11-142), qars ͜  alıb ~ ÖK. qarsı alıb “karşılayıp” (12-41), töbes͜  

oyıq ~ ÖK. töbesi oyıq “tepesi oyuk” (12-53), toba͜  rıq ~ ÖK. toba arıq “tevbe 

arık” (12-63), 
w
os ͜  arada ~ ÖK. 

w
osı arada “bu arada” (12-160), alt ͜  ay ~ ÖK. 

altı ay “altı ay” (14-73), ast ͜  üsüne ~ ÖK. astı üstine “altı üstüne” (18-12), uru ͜  

mespin ~ ÖK. urı emespin “hırsız değilim” (21-80), at ͜  ananıñ ~ ÖK. ata 

ananıñ “anne babanın” (24-20), ne ͜  stiyd ~ ÖK. ne istiyd “ne yapar” (24-52). 
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2. ÜNSÜZLER 

2.1. Ünsüz Türleri 

Kazak yazı dilinde 25 ünsüz bulunmaktadır. Bunlar: b, v, g, ġ, d, j, z, y, k, l, m, n, p, 

r, s, t, w, f, h, x, ts, ç, ş, q, ñ (Mırzabekov, 1999: 53). 

Derlediğimiz metinlerde yazı dilindeki ünsüzler dışında şu ünsüzler bulunmaktadır:  

/b́/ ünsüzü: düşmekte olan /b/ ünsüzüdür.       

ab́ay ~ ÖK. abay “Abay (kişi ismi)” (3-2), cürüb́ ~ ÖK. jürüp “yürüyerek” (3-

20), jib́er ~ ÖK. jiber “gönder” (3-29), dėb́ ~ ÖK. dep “diye” (4-3), 

qurb́ambēkib ~ ÖK. qurbanbekov “Qurmanbekov (soyadı)” (5-2), bolıb́ ~ ÖK. 

bolıp “olup” (7-10), seb́eb́i ~ ÖK. sebebi “sebebi” (8-82), aynalıb́ ~ ÖK. 

aynalıp “dönüp” (11-14), kelib́ ~ ÖK. kelip “gelip” (11-14). 

/d́/ ünsüzü: düşmekte olan /d/ ünsüzüdür.      

yėğed́in ~ ÖK. egetin “ekerdi” (1-24), bizd́iñ ~ ÖK. bizdiñ “bizim” (4-101), 

göröd́in ~ ÖK. köretin “görüyordu” (4-102), jėrind́e ~ ÖK. jerinde “yerinde” 

(4-107), yėld́iñ ~ ÖK. eldiñ “elin” (7-122), bard́ım ~ ÖK. bardım “gittim” (14-

126), kezimizd́e ~ ÖK. kezimizde “zamanımızda” (15-49), bolad́ın ~ ÖK. 

bolatın “olurdu” (15-49), sırd́ıñ ~ ÖK. sırdıñ “Siri Derya’nın” (16-33). 

/ğ/ ünsüzü: tonlu ve sızıcı dip damak ünsüzü.     

tülöğüm ~ ÖK. tülegimin “mezunuyum” (1-5), kǟzirği ~ ÖK. käzirgi “şimdiki” 

(1-8, 3-5), yėğedi~ ÖK. egedi “eker” (1-84), seğsen ~ ÖK. seksen “seksen” (2-

6), dėğen ~ ÖK. degen “diyen” (2-39), neğiz ~ ÖK. negiz “temel” (4-52), yėğin 

~ ÖK. egin “ekin” (5-158, 13-6), keğen ~ ÖK. kelgen “gelen” (5-176), şığıb ~ 

ÖK. şıġıp “çıkıp” (7-56), betindeği ~ ÖK. betindegi “yüzündeki” (8-61), seğiz 

~ ÖK. segiz “sekiz” (8-100). 

/K/ ünsüzü: tonsuz, ön damak /k/ - /g/ arası ünsüzü.    

jeKeşe ~ ÖK. jekeşe “özel” (1-91), meKeni ~ ÖK. mekeni “mekânı” (2-4), yėKi 

~ ÖK. eki “iki” (2-18, 7-6), seKsen ~ ÖK. seksen “seksen” (2-30, 17,39), jeKe 

~ ÖK. jeke “özel” (2-53), Kisi ~ ÖK. kisi “kişi” (3-15), yėKen ~ ÖK. eken 

“imiş” (4-73), äKem ~ ÖK. äkem “babam” (5-39, 10-19), işKimniñ ~ ÖK. 

eşkimniñ “hiç kimsenin” (7-71), meKtebimiz ~ ÖK. mektebimiz “okulumuz” 
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(10-43), äKetip ~ ÖK. alıp ketip “götürüp” (11-53), köKbardı ~ ÖK. kökbardı 

“kökbarı” (17-53). 

/Ḳ/ ünsüzü: yarı tonlu, art damak /q/ - /ġ/ arası ünsüzü.         

qayıḲ ~ ÖK. qayıq “kayık” (1-11), qurluḲ ~ ÖK. qurlıq “kıta” (1-159), 

dıyḫanşılıḲben ~ ÖK. dıyqanşılıqben “çiftçilikle” (2-5), Ḳayttım ~ ÖK. qayttım 

“döndüm” (2-30), uzaḲ ~ ÖK. uzaq “uzak” (3-33), tamaḲ ~ ÖK. tamaq 

“yemek” (4-107), Ḳızı ~ ÖK. qızı “kızı” (4-123), Ḳoja ~ ÖK. qoja “Hoca (boy 

ismi)” (5-154), bėsarıḲ ~ ÖK. besarıq “Besarık (köy ismi)” (6-2), qawaḲtı ~ 

ÖK. qauaqtı “kavaklı” (8-52), qızıḲtı ~ ÖK. qızıqtı “ilginçli” (8-185). 

/ĺ/ ünsüzü: düşmekte olan /l/ ünsüzü.      

äkimşiĺig ~ ÖK. äkimşilik “valilik” (1-10), boĺġan ~ ÖK. bolġan “olan” (1-19), 

aĺıb ~ ÖK. alıp “alıp” (2-26, 3-26), awıĺġa ~ ÖK. awılġa “köye” (2-99), 

awuĺmızġa ~ ÖK. awlımızġa “köyümüze” (3-31), qaĺatın ~ ÖK. qalatın 

“kalacaktı” (4-187), neġıĺıb ~ ÖK. ne qılıp “ne yapıp” (4-188), maĺşı ~ ÖK. 

malşı “çoban” (25-13), boĺadın ~ ÖK. bolatın “olacaktı” (24-21), keĺisken ~ 

ÖK. kelisken “anlaşan” (15-43), sāñġıĺmın ~ ÖK. sañġılmın “Sangılım (boy 

ismi)” (13-8). 

/P/ ünsüzü: yarı tonlu /b/ - /p/ arası ünsüzü.      

aĺPüş ~ ÖK. alpıs üş “altmış üç” (2-8), böPeler ~ ÖK. böpeler “bebekler” (24-

21), kemPirįm ~ ÖK. kempirim “eşim” (1-137), şıyPasın ~ ÖK. şıypasın 

“şifasını” (1-100), jalPı ~ ÖK. jalpı “genel” (2-5, 18-36), 
w
oyPıma ~ ÖK. 

oypırmay “eyvah!” (5-149), qälPesin ~ ÖK. qälpesin “yardımcısın” (6-52), 

jalPalama ~ ÖK. jalpılama “genel olarak” (8-113), 
w
oyPatı ~ ÖK. oypatı 

“düzlük yer” (12-56), urPaġım ~ ÖK. urpaġımın “nesliyim” (12-40). 

/ń/ ünsüzü: düşmekte olan /n/ ünsüzü.      

qayıḫbeń ~ ÖK. qayıqpen “kayıkla” (1-15, 5-88), bäriń ~ ÖK. bärin “hepsini” 

(1-25, 2-44), mońşa ~ ÖK. monşa “banyo” (1-58), qańşa ~ ÖK. qanşa “ne 

kadar” (1-126), birińşi ~ ÖK. birinşi “birinci” (1-143, 2-53, 4-47), deńsawlıq ~ 

ÖK. densawlıq “sağlık” (1-143), sondıḫdań ~ ÖK. sondıqtan “onun için” (2-

85), joldarmeń ~ ÖK. joldarmen “yolarıyla” (3-12), mägäzińşi ~ ÖK. 
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magazinşi “dükkancı” (4-114), kiyiń ~ ÖK. kiyin “sonra” (4-160), neşińşi ~ 

ÖK. neşinşi “kaçıncı sırada” (4-168), sāwıńşı ~ ÖK. sawınşı “sağıcı” (7-11).  

/ŕ/ ünsüzü: düşmekte olan /r/ ünsüzü.         

äytöwiŕ ~ ÖK. äytewir “nihayet” (1-88), 
w
osaŕanıñ ~ ÖK. osı aranıñ “buranın” 

(1-131), jėŕğe ~ ÖK. jerge “yere” (1-135), 
w
otıŕġısı ~ ÖK. otırġısı “oturması” 

(1-184), käziŕ ~ ÖK. käzir “şimdi” (4-98), beŕseg ~ ÖK. bersek “verirsek” (4-

18), kiyigdeŕ ~ ÖK. kiyikter “geyikler” (5-105), jeŕinde ~ ÖK. jerinde 

“yerinde” (5-111), tuŕıb ~ ÖK. turıp “durarak” (6-27), baŕdıñ ~ ÖK. baldarıñ 

“gittin” (6-38), köŕsetüwge ~ ÖK. körsetüwge “göstermeye” (7-47). 

/T/ ünsüzü: yarı tonlu /d/ - /t/ arası ünsüzü.      

ḲaTıstıq ~ ÖK. qatıstıq “katıldık” (2-16), Talas ~ ÖK. talas (2-25) “tartışmak”, 

ḫalíqTıñ ~ ÖK. halıqtıñ (2-89) “halkın”, şıḫTıñdar ~ ÖK. şıqtıñdar (3-39) 

“çıktınız”, geTibdi ~ ÖK. ketipti “gitmiş” (3-102), keseTin ~ ÖK. kesetin 

“kesecek idi” (4-103), ıymandılıqTıñ ~ ÖK. ıymandııqtıñ “imanlılığın” (8-183), 

arTınan ~ ÖK. artınan (17-56) “arkasından”. 

/t́/ ünsüzü: düşmekte olan /t/ ünsüzü.      

üst́įne ~ ÖK. üstine “üstüne” (5-66, 6-4), art́ıġ ~ ÖK. artıq “fazla” (5-70), 

veret́in ~ ÖK. beretin “verecekti” (7-68), beybit́şilıg ~ ÖK. beybitşilik “barış” 

(7-101), art́ımıza ~ ÖK. artımızġa “sonumuza” (1-204). 
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ÜNSÜZLER TABLOSU 

Tablo 3. Kızılorda ve Türkistan Arası Ağızlarındaki Ünsüz Tablosu 

  SÜREKLİ 

SÜREKSİZ SIZICI AKICI 

     Geniz Yanak Titreyici Yarım 

Ünlü 

Tonlu Yarı Tonlu Tonsuz Tonlu Tonsuz Patlayıcı Sızıcı Sızıcı Sızıcı 

 

Dudak 

Çift-dudak b, b́ P p w  m    

Diş-Dudak    v f     

 

Diş 

diş d, d́ T t, t ́ z s n, ń    

Diş-Damak c  ç j ş     

 

Damak 

Ön-Damak g K k   ñ l, ĺ r, ŕ y 

Art-Damak ġ Ḳ q ğ      

Gırtlak     ḫ     
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2.2. Ünsüzlerde Ses Olayları 

2.2.1. Ünsüz Türemeleri 

2.2.1.1. Başta Ünsüz Türemesi 

/y-/ ~ /ø-/ 

Derlediğimiz metinlerde kelime başı /e/ ile başlayan kelimelerde /y/ ünsüzü 

türemektedir.                                              

Kelime başında -y sesi türemesi bakımından Eski Türkçede
10

 y-’li ve y-’siz örnekler 

vardı.                

yėndi ~ ÖK. endi “şimdi” (9-45), yėlimiz ~ ÖK. elimiz “ yurdumuz” (18-19), 

yėñbeg ~ ÖK. eñbek “emek” (18-28), yėl ~ ÖK. el “memleket” (19-30), yėlüw 

~ ÖK. eliw “elli” (20-87), yėrik ~ ÖK. erik “erk” (8-256), yėrteg ~ ÖK. ertegi 

“masal” (11-17), yėgtiñiz ~ ÖK. ektiñiz “ektiniz” (12-4), yėrtedegi ~ ÖK. 

ertedegi “eskideği” (12-158), yeKen ~ ÖK. eken “imiş” (6-61). 

/w-/ ~ /ø-/ 

Derlediğmiz metinlerde kelime başında telaffuz sırasında /o/ ve /ö/ ünlüsü ile 

başlayan kelimelerde kendinden önce /w/ sesi türemektedir.    

w
osınday ~ ÖK. osınday “böyle” (1-28), 

w
otız ~ ÖK. otız “otuz” (1-93),

 w
ol ~ 

ÖK. ol “o” (10-68), 
w
osırada ~ ÖK. osı arada “bu arada” (12-101), 

w
otbastarıñ 

~ ÖK. otbasılarıñ “ailelerin” (17-65), 
w
oylamız ~ ÖK. oylaymız “düşünürüz” 

(18-8), 
w
özü ~ ÖK. özi “kendi” (1-118),

 w
ösürdi ~ ÖK. ösirdi “büyüttü” (1-

127), 
w
özümüz ~ ÖK. özimiz “kendimiz” (9-36), 

w
özgeris ~ ÖK. özgeris 

“değişiklik” (11-238), 
w
öltürüb ~ ÖK. öltirip “öldürüp” (12-73). 

2.2.1.2. İçte Ünsüz Türemesi 

/-y-/ < /-ø-/          

İçte ünsüz türemesi, alıntı kelimelerdeki uzunluklarının korunması amacıyla 

meydana gelmektedir.        

 

                                                 
10

Korkmaz, Eski Türkçede ön seste /y/ türemesiyle ilgili şu örnekleri vermektedir: ėm~yem, 

ıġla~yıġla, ır~yır “şarkı”, ig~yig “hastalık”, ir~yir/yėr “yer”, iñçke~yinçke. (2013: 47). 
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süyreti ~ ÖK. süret (< Ar. ṣūret) “resim, fotoğraf” (12-78) 

Aşağıdaki örneklerde hem Kazak Türkçesinde hem incelediğimiz bölge ağzında 

kelime içi /y/ türemesi bulunmaktadır.      

payızı ~ ÖK. payız (< Ar. fā’iz) “faiz” (25-27)            

biyşärä ~ ÖK. biyşara (< Far. biçāre) “biçare” (12-60) 

2.2.1.3. Sonda Ünsüz Türemesi 

/-y/ < /-ø/ 

Sonda ünsüz türemesi alıntı kelimelerdeki uzunluklarının koruması amacıyla 

meydana gelmektedir. Bu sonda /y/ türemesi Kazak Türkçesinde ve incelediğimiz 

bölge ağzında da duyulmaktadır.       

quday (< Far.ḫudā) “Tanrı” (1-29, 7-94)             

kedey (< Far. gedā) “dilenci, fakir” (8-289) 

2.2.2. Ünsüz Değişmeleri 

2.2.2.1. Tonlulaşma 

/k-/ ~ /g-/ değişmesi: 

Derlediğmiz metinlerde tonsuz /k/ ünsüzünün tonlulaşarak /g/’ye dönüşmesi birkaç 

sebepten oluşmaktadır. Birincisi, kelime içinde akıcı ünsüz bulunursa, gerileyici 

benzeşme yoluyla kelime başı /k/ ünsüzü tonlulaşmaktadır. İkincisi, ön damak /k/ 

ünsüzü iki ünlü arasında kaldığında veya ünlüyle başlayan bir ek aldığında kurallı 

olarak tonlulaşmaktadır. Üçüncüsü ise, /k/ ünsüzüyle sonlanan kelimeden sonraki 

kelime akıcı, sızıcı ünsüzlerle başlarsa gerileyici benzeşme yoluyla tonlulaşmaktadır. 

Söz başında tonlulaşma Oğuz lehçesinde görülen bir değişikliktir.
11

 Bununla birlikte, 

Kazakistanın Güney bölgesine sınır olan Türk lehçelerinde de bu özellik görülür.
12

 

 

                                                 
11

 krş. kün-gün, köç-göç, köyünmek-göyünmek. (Ergin, 2013: 88-89); Ttü: kol, AzT. gol, Trkm. gol, 

Oğuz ağızları gol “kol” (Akar, 2018: 121).  
12

 krş. Omarbekov, Kelime başında tonlulaşmayı geniş ölçüde kullanılan bölgeler, Özbekistan, 

Karakalpakistan ve Türkmenistan diye biliriz, demektedir ve Karakalpak lehçesinden şu örnekleri 

vermiştir. güz, gümbez, gürös, gedey, göz, gilem. (1978: 32); Mırzabekov, Kazak ağzında söz başı, söz 

içi, söz sonu tonlulaşma için bu örnekler vermektedir. şelegi (şelek-i), kepegi (kepek-i), oygeldi (oy 

keldi), qaragöz (qara köz), keregedi (kerek-edi), kögeltiri (kök eltiri). (1999: 66). 
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a) Söz başı: gereg ~ ÖK. kerek “gerek” (1-97), giyin ~ ÖK. keyin “sonra” (2-

37), giyimderim ~ ÖK. kiyimderim “elbiselerim” (3-49), görsetsin ~ ÖK. 

körsetsin “göstersin” (7-45), gilemge ~ ÖK. kilemge “kilime” (8-49), göl ~ ÖK. 

köl “göl” (10-6).  

b) Söz içi: şegarada ~ ÖK. şekarada “sınırda” (2-27), segsen ~ ÖK. seksen 

“seksen” (5-212), tilegi ~ ÖK. tilek “dileği” (8-63, 4-180), kelinşegi ~ ÖK. 

kelinşek “gelini” (9-88). 

c) Söz sonu: yėmbeg jolımdı ~ ÖK. eñbek jolımdı “iş hayatımı” (1-123), 

kördüg yėndi ~ ÖK. kördik endi “ardık gördük” (1-136), 
w
ötiŕig aytamaym ~ 

ÖK. 
w
ötirik ayta almaymın “yalan konuşamam” (1-151), keleşeg meniñ ~ ÖK. 

keleşek meniñ “gelecek benim” (12-40).  

/q-/ ~ /ġ-/ değişmesi: 

Derlediğimiz metinlerde yan yana gelen kelimelerin birinci kelimenin sonunda veya 

ikinci kelimenin başında bulunan /q/ ünsüzü iki ünlü arasında kalırsa, tonlulaşarak 

/ġ/’ya dönüşmektedir. İkinci olay, /q/ ünsüzü ünlü ve akıcı veya sızıcı ünsüzün 

arasında kaldığında tonlulaşmaktadır. Metinlerde bol örneklere rastlamaktayız. 

körpe ġıladı ~ ÖK. körpe qıladı “yorgan yapacak” (4-38), bastıġ ed ~ ÖK. 

bastıq edi “müdürdü” (10-70), sarıḫtı ġozġab ~ ÖK. sarıqtı qozġap “eskiye 

değinip” (15-55), kepe ġazılġan ~ ÖK. kepe qazılġan “barınak kazılmış” (15-

84), bėri ġaray ~ ÖK. beri qaray “buraya doğru” (7-2), suwnaġ ata ~ ÖK. 

suwnaq ata “Suwnak ata (kişi ismi)” (19-33), qısḫa ġarsı “kışa doğru” (20-66), 

iri ġaraġa “büyükbaş hayvana” (24-18). 

/-q-/ ~ /-ğ-/ değişmesi: 

Tonsuz /q/ ünsüzü ile sonlanan kelime ünlü ile başlayan bir ek aldığında tonlulaşarak 

/ġ/’ya daha sonra süreklileşerek /ğ/’ya dönüşmektedir.    

bārlığınıñ ~ ÖK. barlıq-ınıñ “hepsinin” (3-37), şığasındar ~ ÖK. şıq-asıñdar 

“çıkacaksınız” (3-40), ne ğılam ~ ÖK. ne qılamın “ne yapacağım” (3-80), 

ayağım ~ ÖK. ayaq-ım “ayağım” (7-34), şırağım ~ ÖK. şıraq-ım “yavrum, 

canım” (15-100), bağın ~ ÖK. baq-ın “bahtın” (16-20), āzığın ~ ÖK. azıq-ın 

“yiyeceğini” (1-83). 
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/-p/ ~ /-b/ değişmesi: 

Metinlerde, /-p/ zarf-fiil ekiyle biten bir kelime sonraki kelime ünlü ile başlarsa 

kurallı olarak tonlulaşmaktadır.       

coġāltıb aĺdıġ ~ ÖK. joġaltıp aldıq “kaybettik” (2-34), tartıb aġan ~ ÖK. tartıp 

alġan “çekip almış” (2-26), jıynab alamıs ~ ÖK. jıynap alamız “toplarız” (2-

67), aytıb 
w
otırs ~ ÖK. aytıp otırsız “söylüyorsunuz” (3-36), töleb alam ~ ÖK. 

tölep alamın “ödeyerek alacağım” (3-57). 

/t-/ ~ /d-/ değişmesi: 

İncelediğimiz bölgede t ~ d değişimi Oğuz lehçesinin etkisi olduğunu çeşitli Kazak 

bilim adamları kendi görüşlerini bildirmiştir. Tomonov, “Güney ve Batı bölgeleri 

Kazaklarının ağzındaki kelime başı /d/ ünsüzü Oğuz lehçeleriyle ilişki kurmasından 

olabilir” demektedir (1988: 73). Omarbekov ve Junisov, “XI. yüzyıldan önceki 

devirlerde Siri Derya boyu, Küzey Hazar, Aral gölünün etrafı ve Karadağ, Jetisu 

bölgeleri Oğuz devletinin yaşadığı topraklar olduğu tarihten bellidir. Kazak 

toprağında Oğuz birliğinin dağılmasıyla bazı Oğuz uruk, taifeleri Kazaklarla 

karışmıştır” (1985: 86-87). Jusipova ise, Kazak Türkçesinin diyalektoloji bilim 

uzmanları S. Amanjolov, J. Doskarayev tonsuz /t/ ünsüzünün /d/ ünsüzüne 

tonlulaşması Kazak toprağında IX-XI. yüzyılda yaşayan Türk dilinin Oğuz grubunun 

tesiri olarak değerlendirmiştir (2013: 18).                     

/t/ ~ /d/ değişimi incelediğimiz bölge ağızları ile standart Kazak Türkçesi arasında 

farklılık gösteren başlıca özelliklerinden biridir. Derlediğimiz metinlerde kelime başı 

sözcüklerin hem /t/’li, hem de /d/’li şekilleri kullanılmaktadır.   

duramız ~ ÖK. turamız “duracağız” (20-85), dürmöge ~ ÖK. türmege 

“hapishaneye” (23-11), doy ~ ÖK. toy “düğün” (24-79), durad ~ ÖK. turadı 

“duracak” (24-160, 8-28), deñizine ~ ÖK. teñizine “denizine” (25-51), duradın 

~ ÖK. turatın “duracak olan” (25-17), dalas ~ ÖK. talas “tartışma, dalaş” (2-

16), dolıb ~ ÖK. tolıp “dolup” (2-61), darı ~ ÖK. tarı “darı” (2-81), damaġdı ~ 

ÖK. tamaqtı “yemeği” (4-97), dam ~ ÖK. tam “dam” (5-186), dört ~ ÖK. tört 

“dört” (7-98), dizze ~ ÖK. tize “diz” (1-108). 

Kelime içi /-t-/ ~ /-d-/ değişimi iki ünlü arasında, akıcı /m/, /n/, /r/, /y/ ünsüzleri 

yanında tonlulaşmaktadır.        
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bekiddi ~ ÖK. bekitti “kapattı” (1-20), keddi ~ ÖK. ketti “gitti” (1-52), 

w
ökümeddiñ ~ ÖK. ökimettiñ “devletin” (2-19), 

w
özgendden ~ ÖK. özgentten 

“Özgentten (köy ismi)” (5-12), jurdduñ ~ ÖK. jurttıñ “halkın” (9-60), sırdġa ~ 

ÖK. sırtqa “dışarıya” (19-19), aydadın ~ ÖK. aytatın “söyleyecek olan” (19-

26), sırdda ~ ÖK. sırtta “dışarıda” (19-63), gesedin ~ ÖK. kesetin “kesecekti” 

(24-54), tardıb ~ ÖK. tartıp “çekip” (2-26). 

Alıntı kelimlerin tonsuz /t/ ünsüzü ile sonlandığında kurallı olarak /-t/ ˃ /-d/ değişimi 

oluşmaktadır.          

jännäd ~ ÖK. jännät (<Ar. cennet) “cennet” (8-215), ümmäd ~ ÖK. ümbet 

(<Ar. ummet) “ümmet” (8-83), ükümed ~ ÖK. ükimet (<Ar. hukūmet) 

“hükȗmet” (8-97), zıyarad ~ ÖK. ziyarat (<Ar. ziyāret) “ziyaret” (6-70), 

ıbadad ~ ÖK. ġıybadat (<Ar. ‘ibādet) “ibadet” (8-145), qābiled ~ ÖK. qabilet 

(<Ar. qābiliyyet) “kabiliyet” (8-213), qıyamed ~ ÖK. qıyamet (<Ar. qiyāmet) 

“kıyamet” (8-86), defuwdad ~ ÖK. depwtat (<Lat. dēputātus) “milletvekili” (7-

12), qasiyed ~ ÖK. qasiyet (<Ar. ḫuṣūṣiyyet) “hususiyet” (6-24). 

2.2.2.2. Tonsuzlaşma 

/b-/ > /p-/ değişmesi: 

İncelediğimiz bölgede /b/ ˃ /p/ değişimi alıntı kelimelerde bulunmaktadır. Ancak 

alıntı kelimelerdeki /b/ ˃ /p/ değişimi kurallı değildir. Kaynak kişilerin 

konuşmasından kaynaklanmaktadır. Kelimede tonsuz, patlayıcı /k/, /p/, /t/, /h/ veya 

sızıcı /s/ ünsüzlerinin etkisiyle değişmektedir.     

pıssımıla ~ ÖK. bismillah (<Ar. bismillah) “bismillah” (6-39)             

puḫarada ~ ÖK. buhara “buharada” (8-53).      

Bazı kelimeler Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge ağızlarında aynı şekildedir. 

täwip ~ ÖK. täwip (<Ar. tabib) “tabip” (15-87), pändä ~ ÖK. pende (<Far. 

bende) “köle” (21-13, 11-193), kitäp ~ ÖK. kitap (<Ar. kitāb) “kitap” (8-62). 

/-z/ ~ /-s/ değişmesi:  

Derlediğimiz metinlerde şahıs zamirinin fiil çekimi şimdiki zaman ve geniş zaman 1. 

çokluk ekinde, iyelik 1. çokluk çekiminde ve dönüşlülük zamirinin 1. çokluk 



83 

 

çekiminde görülmektedir. Kızılorda-Türkistan arası ağzında bol örnekleri 

bulunmaktadır.                                  

a) Şahıs Zamirinin 1. Çokluk Ekinde:       

dėymis ~ ÖK. deymiz “diyoruz” (1-13), salamıs ~ ÖK. salamız “koyarız”(2-66), 

adamdarmıs ~ ÖK. adamdarmız “insanlarız” (5-49), turamıs ~ ÖK. turamız 

“oturuyoruz” (5-194, 9-16), balamıs ~ ÖK. balamız “çocuğuz” (7-45), qojamıs 

~ ÖK. qojamız “Hocayız (boy ismi)” (8-19), baramıs ~ ÖK. baramız “gideriz” 

(14-80), tastaymıs ~ ÖK. tastaymız “bırakırız” (20-16).  

b) İyelik 1. Çokluk Şahıs Ekinde:       

jėrimis ~ ÖK. jerimiz “vatanımız” (1-81), küñgörsimis ~ ÖK. künkörsimiz 

“geçimimiz” (2-81), äkemis ~ ÖK. äkemiz “babamız” (22-12), yėñbegimis ~ 

ÖK. eñbeğimiz “emeğimiz” (7-34), balamıs ~ ÖK. balamız “çocuğumuz” (7-

45), jaġdayımıs ~ ÖK. jaġdayımız “durumumuz” (7-54), uyatımıs ~ ÖK. 

uyatımız “ayıbımız” (7-152). 

c)
 
Dönüşlülük zamiri 1. Şahıs Ekinde:      

 w
özimis ~ ÖK. 

w
özimiz “kendimiz” (26-6)

     

 w
özimisiñ ~ ÖK. 

w
özimizdiñ “kendimizin” (15-46) 

2.2.2.3. Süreklileşme  

/b-/ ~ /v-/ değişmesi: 

Derlediğimiz metinlerde /b-/ ~ /v/ değişimi, iki ünlü arasında kalan /b/ ünsüzü /v/’ye 

dönüşmektedir. Bir ünlü ve akıcı ünsüz arasında kaldığı veya bir ünlü ve sızıcı 

ünsüzün arasında kaldığı durumlarda da süreklileşmektedir. Metinlerde /bar-/, /bol-/, 

/baq-/, /ber-/, /köp/ kelimelerinde görülür.     

suwı var ~ ÖK. suwı bar “suyu var” (1-37), jeKeşe vob ~ ÖK. jekeşe bolıp 

“özel olup” (1-53), jaḫsı vold ~ ÖK. jaqsı boldı “iyi oldu” (2-71), dästüründe 

var ~ ÖK. dästürinde var “ȃdetinde var” (4-137), meKtebmiz var ~ ÖK. 

mektebmiz bar “okulumuz var” (1-53), doġdırımız var ~ ÖK. doġdırımız bar 

“doktoromuz var” (1-63), qız vosın ~ ÖK. qız bolsın “kız olsun” (24-18),
 w

oñay 

volad ~ ÖK. 
w
oñay boladı “kolay olacak” (3-45), mal vaqqan ~ ÖK. mal 

baqqan “hayvan gütmüş” (5-86), araldar var ~ ÖK. araldar bar “adalar var” 
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(5-91), qalay vered ~ ÖK. qalay beredi “nasıl verecek” (3-78), kövnese ~ ÖK. 

köbnese “çoğunlukla” (3-3). 

/-q-/ ~ /-ḫ-/ değişmesi: 

Tonsuz, süreksiz /q/ ünsüzü iki ünlü arasında kaldığında veya akıcı ve sızıcı 

ünsüzlerin yanında /ḫ/ ünsüzüne değişmektedir. Bu değişim Kazak Türkçesi ve alıntı 

kelimelerde görülmektedir.         

basḫası ~ ÖK. basqası “diğeri” (1-71), jaḫında ~ ÖK. jaqında “yakın 

zamanda” (1-98), jan jaḫa ~ ÖK. jan jaqa “her tarafa” (2-80), qazaḫıy ~ ÖK. 

qazaqıy “Kazaklara mahsus” (4-8), 
w
oḫıdı ~ ÖK. 

w
oqıdı “okudu” (5-118), 

turmusḫa ~ ÖK. turmısqa “evlenmeye” (7-14), bosḫa ~ ÖK. bosqa “boşuna” 

(7-186), baḫıy ~ ÖK. baqıy (<Ar. bāqī) “sürekli” (12-118), maḫsat ~ ÖK. 

maqsat (<Ar. maqṣad) “maksat” (20-74), taḫwa ~ ÖK. taqwa (<Ar. taqvā) 

“takva” (22-9), ılayıḫ ~ ÖK. layıq (<Ar. lāyiq) “layık” (15-5), maḫala ~ ÖK. 

maqala (<Ar. maqāle) “makale” (14-71), aḫıl ~ ÖK. aqıl (<Ar. ‘aql) “akıl” (7-

76). 

/-k-/ ~ /-ğ-/ değişmesi:  

Tonsuz, ön damak /k/ ünsüzü kelime başında veya kelime içinde iki ünlü arasında 

veya akıcı, sızıcı ünsüzün yanında süreklileşmektedir.        

so ğezde ~ ÖK. sol kezde “o zaman” (4-160)            

árlaspay ğettim ~ ÖK. aralaspay kettim “ilişki kurmadan döndüm” (11-23)                 

ärğim ~ ÖK. ärkim “herkes” (2-86)            

bir ğün ~ ÖK. bir kün “bir gün” (4-116)                               

yėreğşe ~ ÖK. erekşe “özel” (6-22)             

üylembey ğetti ~ ÖK. üylenbey ketti “evlenmeden gitti” (11-85) 

/-ġ-/ ~ /-ğ-/ değişmesi: 

Kelime içinde süreksiz, art damak /ġ/ ünsüzü iki ünlü arasında kaldığında ve akıcı, 

sızıcı ünsüzlerin yanında sızıcı, art damak /ğ/ ünsüzüne dönüştüğü görülmektedir. 

şığad́ın ~ ÖK. şıġatın “çıkacak olan” (1-30)       

ağın ~ ÖK. aġın “akan (su)” (1-37)          

bārlığınıñ ~ ÖK. barlıġınıñ “hepsinin” (3-37)           
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mağan ~ ÖK. maġan “bana” (3-58)             

bastaĺğan ~ ÖK. bastalġan “başlanmış” (1-118)           

jaġdayğa ~ ÖK. jaġdayġa “duruma” (5-111)            

calğız ~ ÖK. calġız “yalnız” (8-90)                 

şabandozğa ~ ÖK. şabandozġa “at binicisine” (26-24) 

/ç-/ > /ş-/ değişmesi: 

Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge ağzı arasında /ç/ ˃ /ş/ değişimi yalnızca bir 

alıntı kelimede görülür.          

şempiyonu ÖK. çempion (<Fr. çampion) “şampiyonu” (22-61)  

Alıntı kelimelerde tonsuz, süreksiz /ç/ ünsüzü Kazak Türkçesi yazı dilinde de 

inceleme alanımızda da sistemli şekilde tonsuz, sürekli /ş/ ünsüzüne 

dönüştürülmüştür.          

şıraḫşılıġ (<Far. çerāg) “çıraklık” (6-14), şınar (<Far. çenār) “çınar” (5-139), 

biyşärä (<Far. biçāre) “biçare” (12-60), iş (<Far. hīç) “hiç” (8-21), näşär 

(<Far. nāçār) “naçar” (8-100). 

/-c-/ > /-j-/ değişmesi: 

Alıntı kelimelerde tonlu, süreksiz /c/ ünsüzü incelediğimiz metinlerde tonlu, sızıcı /j/ 

ünsüzüne dönüşmektedir. Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge ağzı arasında 

farklılık bulunmamaktadır.         

şejire (<Ar. şecere) “şecere” (22-4)            

täjiriybe (<Ar. tecribe) “tecrübe” (25-81) 

2.2.2.4. Süreksizleşme  

/ş-/ ~ /ç-/ değişmesi: 

Kazak Türkçesi yazı dilinde /ç/ ünsüzüyle kullanılan kelimeler genellikle alıntı 

kelimelerde görülür. Ancak Kazak Türkçesinde kelime başı ve kelime sonu /ş/ 

ünsüzüyle söylenmesi gereken kelimeler incelediğimiz bölgede /ç/ ünsüzüyle telaffuz 

edildiği tespit edilmiştir. Bu konuda Prof. I.K. Kenesbayev, “Rus alfabesine kadar 

yazılan yazılarımızda /ç/ sesi olmazsa bile bu sesin Kazak ağızlarında eskiden beri 

kullanıla gelmiştir” demektedir (Nakısbekov, 1972, 33). Bu görüşe dayanarak 
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incelediğimiz bölge ağızlarında Eski Türkçedeki /ç/ ünsüzünün korunduğunu 

görmekteyiz. Bununla birlikte Eski Türkçedeki /ç/ ünsüzünü Oğuz lehçeleri ve 

Özbek, Kırgız, Uygur lehçeleri korunduğu bilinmektedir. Ancak metinlerde /ş/ 

ünsüzünü kullanma sıklığı /ç/ ünsüzünden daha fazladır.    

çıġarıb ~ ÖK. şıġarıp “çıkartıp” (7-184), çamalı ~ ÖK. şamalı “az, biraz” (11-

209), çıġamaysız ~ ÖK. şıġamaysız “çıkamazsınız” (11-234), çayılġaylaw ~ 

ÖK. şalġaylaw “biraz uzak” (9-25), çarwa ~ ÖK. şarwa “iş, çalışma” (9-31), 

çoqparın ~ ÖK. şoqparın “çomak, sopa” (12-62), çawamayd ~ ÖK. şawamaydı 

“dörtnala gidemez” (3-111), birińç gılasġa ~ ÖK. birinşi kılasqa “birinci 

sınıfa” (25-25).  

/f-/ ˃ /p-/ değişmesi: 

Kızılorda-Türkistan arası ağzında yabancı sözcüklerde bulunan /f/ ünsüzü kurallı 

olarak /p/ ünsüzüne dönüşmektedir. Alıntı kelimelerdeki tonsuz, sızıcı /f/ ünsüzü iki 

ünlü arasında veya akıcı ünsüzlerin etkisiyle değişmektedir. Bu değişim 

incelediğimiz bölge ağzında söz başı ve söz içinde görülür.      

a) Söz başı: payda (<Ar. fā’ide) “fayda” (1-112, 8-286), payızı (<Ar. fā’iz) 

“oran, yüzde” (25-27), parasat (<Ar. ferāset) “feraset” (8-158), pälen (<Ar. 

fulān) “filan” (1-135, 8-102), parız (<Ar. farz) “farz” (8-146), pärişte (<Far. 

firişte) “ferişte” (8-289), pasfırddarme (<Fr. paseport) “pasaport” (10-2), 

perması (<İt. ferma) “çiftliği” (15-23).                          

b) Söz içi: apat (<Ar. āfet) “afet” (2-38, 8-188), käpir (<Ar. kāfir) “kāfir” (21-

37), şıpasın (<Ar. şifā’) “şifa” (15-66), müsäpir (<Ar. musāfir) “misafir” (21-

86), taypasın (<Ar. tā‘ife) “tayfa” (22-4), topan (<Ar. tūfān) “tufan” (1-158). 

/-m-/ ˃ /-p-/ değişmesi: 

Kelime içinde tonsuz, sürekli /m/ ünsüzünün tonsuz /s/ ünsüzünün yanında tonsuz /p/ 

ünsüzüne dönüştürmektedir. Sadece bir örneği bulunmaktadır.   

w
ospan (<Ar. ‘us̱mān) “osman” (12-116) 
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/m-/ ˃ /b-/ değişmesi:  

Bu değişim alıntı kelimelerde bulunmaktadır. Tonsuz /s/, /t/ ünsüzlerin yanında 

tonlu, çift dudak /m/ ünsüzü benzeşme yolu ile tonlu, süreksiz /b/ ünsüzüne 

değişmektedir.         

bısalğa ~ ÖK. mısalı (<Ar. mes̱elā) “örnek olarak” (5-83, 20-45)           

batormeñ geled ~ ÖK. mator (<Fr. moteur) “motorla gelir” (1-84)  

/h-/ ˃ /q-/ değişmesi: 

Derlediğimiz metinlerde birtakım yabancı sözcükledeki boğazsı /h/ sesi /q/ sesine 

dönüşmektedir. Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge ağzı arasında aynı 

konuşulmaktadır.         

qajet (<Ar. hācet) “hȃcet” (8-142), qanar (<Ar. ḫarār) “büyük çuval” (7-208), 

qurma (<Far. ḫurmā) “hurma” (8-290), qabar (<Ar. ḫaber) “haber” (23-37), 

qazına (<Ar. ḫazine) “hazine” (21-76), qasiyed (<Ar. ḫuṣūṣiyyet) “hususiyet” 

(6-24, 24-127), qızmet (<Ar. ḫidmet) “hizmet” (6-3), quzuruna (<Ar. ḫuẓūr) 

“huzuruna” (22-9). 

/-l-/ ~ /-d-/ değişmesi: 

sodar ~ ÖK. solar “onlar” (11-45). 

/‘-/ (ayın) ˃ /ġ-/ değişmesi:  

Alıntı kelimelerde bulunan /‘-/ (ayın) Kazak Türkçesinde ve incelediğimiz bölge 

ağzında üç şekilde değişim olmuştur. Birincisi değişim /‘-/ (ayın) ˃ /ø/ sıfıra 

dönüşmüş, ikincisi değişim /‘-/ (ayın) ˃ /y/ akıcılaşma olmuş, üçüncüsü ise, /‘-/ 

(ayın) ˃ /ġ/ sesine dönüşmüştür. /‘-/ (ayın) ˃ /ġ/’ye dönüşmesi incelediğimiz bölge 

ağzında bol örneklere rastlamaktayız.
13

               

a) Söz başı: ġulama (<Ar. ‘ulemā) “ulema” (22-17), ġalam (<Ar. ‘alem) 

“alem” (8-223), ġasır (<Ar. ‘aṣr) “asır” (15-84), ġaşıq (<Ar. ‘aşq) “aşk” (11-

159).          

                                                 
13

krş. ädilet˃ġadilet, älem˃ġalam, ibadat˃ġibadat, aşıq˃ġaşıq/asıq, ömir˃ġumır/qumır 

(Omarbekov, Junisov 1985: 108).  
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b) Söz içi: māġınası (<Ar. ma’nā) “anlamı” (8-37), mıyġıraj (<Ar. mi‘rāc) 

“miraç” (21-58), saġad (<Ar. sā‘at) “saat” (7-24, 8-240), qanaġat (<Ar. 

qanā‘at) “kanaat” (7-43), waḫıyġa (<Ar. vaq‘a) “olay” (8-134), muġalım (<Ar. 

mu‘allim) “öğretmen” (9-88), waġız (<Ar. va‘ẓ) “vaaz” (22-31), yaġnıy (<Ar. 

ya‘nī) “yani” (24-68).  

/v-/ ˃ /b-/ değişmesi: 

Alıntı kelimelerde bulunan sürekli /v/ ünsüzü genellikle süreksiz /b/ ünsüzüne 

değişmektedir. Kazak yazı dilinde alıntı kelimeler orijinal şekilde korunmuştur. 

Bölge ağızlarında ise, /v/ ˃ /b/ şeklinde değişmektedir.    

sabġoz ~ OK. sovhoz (<Rus. sovhoz) “devlet çiftliği” (1-59), sibed ~ ÖK. svet 

(<Rus. svet) “ışık” (7-25), säbsem ~ ÖK. sovsem (<Rus. sovsem) “hiç” (1-39), 

bertölüdben ~ ÖK. vertalyot (<Rus. vertalyot) “helikopterle” (1-164). 

2.2.2.5. Akıcılaşma  

/-j-/ ~ /-y-/ değişmesi: 

Kazakistan’ın Güney bölgesine has özelliklerinin biri /j/ ünsüzünün yerine /y/ 

ünsüzünü kullanmasıdır. Genellikle bu değişiklikler kelime içinde değil iki kelime 

arasında rastlanır. İncelediğimiz bölgede işaret zamirleri /osı/, /mini/, /ol/, /ana/, /sol/, 

/bul/ ve soru /qay/ zamirinden sonra /jaq/, /jer/ kelimeleri geldiğinde /j/ ~ /y/ 

değişimi olmaktadır.        

w
osıyaqtı ~ ÖK. osı jaqtı “bu yeri” (5-217), mınyaqta ~ ÖK. mına jaqta “bu 

tarafta” (5-84, 8-214),
 w

oyaqta ~ ÖK. ol jaqta “o yerde” (8-91), anıyaqqa ~ 

ÖK. ana jaqta “o tarfta” (19-46), söyerdi ~ ÖK. sol jerdi “o yeri” (6-54), 

miniyerge ~ ÖK. mına jerge “bu yere” (11-102), qäyerden ~ ÖK. qay jerden 

“nereden” (11-70), büyerde ~ ÖK. bul jerde “bu yerde” (11-107, 21-129, 8-13), 

söyer ~ ÖK. sol jer “o yer” (8-193,11-116, 21-60), qayaḫtasın ~ ÖK. qay 

jaqtansıñ “neredensin” (1-215), biyil ~ ÖK. bul jıl “bu yıl” (2-70). 

/-h-/ ˃ /-y-/ değişmesi: 

Alıntı kelimedeki gırtlak /h/ ünsüzü kelime içinde akıcılaşarak ön damak /y/ 

ünsüzüne dönüşmektedir.        
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meymandar (<Far. mihmān) “misafirler” (21-143). 

/-d-/ ~ /-l-/ değişmesi: 

Kazak Türkçesinde daha ileri safhada ünsüz uyumu görülmektedir. Teorik olarak /l/ 

ünsüzünün önce /d/’ye daha sonra ünsüz uyumuna göre /t/’ye değişmektedir. 

İncelediğimiz bölge ağzında ünsüz uyumuna uymayan bazı örnekler bulunmaktadır. 

tıñla ~ ÖK. tıñda “dinle” (11-145, 17-52)                                     

añlıb ~ ÖK. añdıp “takip edip” (12-176)                                                      

ballar ~ ÖK. baldar “çocuklar” (23-22)              

tañlab ~ ÖK. tañdap “seçip” (21-146) 

(ayın) / -‘-/ ˃ /-y-/ değişmesi: 

Arapça kelimelerde bulunan (ayın) /‘/ sesinin, incelediğimiz metinlerde akıcılaşarak 

/y/ ünsüzüne dönüşmektedir.        

taypasın (<Ar. tā‘ife) “tayfa” (22-4)                                  

payızı (<Ar. fā’iz) “oranı, yüzdesi” (25-27)            

peyilįne (<Ar. fi‘l) “davranışına”(4-83) 

/m-/ ~ /b-/ değişmesi: 

mıra ~ ÖK. bul ara “bu ara” (1-28) 

2.2.2.6. Sızıcı Ünsüzler Arasında Yer Değiştirme 

/-z-/ ˃ /-j-/ değişmesi: 

Kelime içinde sızıcı, diş /z/ ünsüzü sızıcı, diş damak /j/ ünsüzüne dönüşmektedir. 

yėjelden (<Ar. ezel) “ezel” (12-82) 

2.2.2.7. Akıcı Ünsüzler Arasında Yer Değiştirme 

/-n-/ ~ /-ñ-/ değişmesi: 

Kelime sonunda diş /n/ ünsüzüyle sonlanan kelimelere ön damak /g/ ünsüzüyle veya 

art damak /ġ/ ünsüzünden başlayan ek geliyorsa, gerileyici benzeşme yoluyla /n/ 

ünsüzü ön damak /ñ/ ünsüzüne değişmektedir. Bu değişim araştırdığımız bölge 

ağzında kurallı şekildedir.        
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qazañġa ~ ÖK. qazanġa “tencereye” (4-5), bosañġanımdı ~ ÖK. bosanġanımdı 

“doğum yaptığımı” (4-117), qırmañġa ~ ÖK. qırmanġa “harmana” (2-66), 

bügüñgü ~ ÖK. bügingi “bugünkü” (4-17), üylöñgen ~ ÖK. üylengen 

“evlenmiş” (7-61), sėgseñge ~ ÖK. seksenge “seksene” (8-2), keyiñgi ~ ÖK. 

keyingi “sonraki” (24-36), alıñġan ~ ÖK. alınġan “alınmış” (6-37), toḫsañġa ~ 

ÖK. tohsanġa “doksana” (6-96), baylañġan ~ ÖK. baylanġan “bağlanmış” (8-

215). 

/-r/ ˃ /-l/ değişmesi: 

Kelime sonunda sürekli, akıcı /r/ ünsüzünün /l/ ünsüzüne dönüşmesi olayıdır. 

Bununla ilgili örnek yalnızca bir kelimede bulunmaktadır.    

duwal (<Far. dīvār) “duvar” (15-70) 

/-l-/ ~ /-r-/ değişmesi: 

gerğeń ~ ÖK. kelgen “gelen” (1-20) 

/-l-/ ~ /-ñ-/ değişmesi: 

Bu kelimede art damak /ġ/ ünsüzü, iç seste yakın benzeştirme yoluyla, akıcı /ñ/ 

ünsüzünü kendisine benzetmiştir.       

cañġız ~ ÖK. jalġız “yalnız” (20-26, 12-5) 

/-n-/ ~ /-l-/ değişmesi: 

Kelime içinde bulunan akıcı /n/ ünsüzü, akıcı, ön damak /y/ ünsüzünün yanında /l/ 

ünsüzüne dönüşmektedir.        

qalday ~ ÖK. qanday “nasıl” (11-91)            

mılanday ~ ÖK. mınanday “böyle” (1-48) 

/-n-/ ~ /-y-/ değişmesi: 

Kelime içinde akıcı, diş ünsüzü /n/’nin akıcılaşarak, ön damak /y/ ünsüzüne 

dönüşmektedir. Metinlerde sadece bir örneği bulunmaktadır.    

tiyiş ~ ÖK. tınış “sessiz, sakin” (1-139) 
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/-m-/ ~ /-n-/ değişmesi: 

Kelime içinde çift dudak /m/ ünsüzünün diş /n/ ünsüzüne dönüşme sebebi, diş /d/ 

ünsüzünün yanında gerileyici ünsüz benzeşmesi yoluyla oluşmaktadır. 

sunduq ~ ÖK. sumdıq “korkunç” (8-173) 

/-n/ ~ /m-/ değişmesi:  

İki kelime arasında birinci kelime diş /n/ ünsüzü ile sonlanıp sonraki kelime çift 

dudak /b/ ünzüzüyle başlamasından gerileyici benzeşme sonucunda çift dudak /m/’ye 

dönüşmektedir.        

ustañġanım bilmeym ~ ÖK. ustanġanın bilmeymin “tuttuğunu bilmiyorum” (3-

5) 

/-ñ-/ ~ /-m-/ değişmesi: 

Kelime içinde ön damak /ñ/ ünsüzü dudağa doğru kayması sonucunda, çift dudak /m/ 

ünsüzüne dönuşmektedir.         

işteme ~ ÖK. eşteñe “hiçbir şey” (8-196) 

2.2.3. Ünsüz Benzeşmesi  

Bir gramer birliğinde bir kelimede bazan yan yana gelen veya biraz aralıklı olarak bir 

arada bulunan iki sesten birinin diğerine tesir ederek onu kendisine benzettiği, 

böylece iki sesin birbirine benzeştiği görülür. İşte bu hadiseye benzeşme denir 

(Ergin, 2013:52). İncelediğimiz bölge ağızlarında ünsüz benzeşmesi ilerleyici 

benzeşme ve gerileyici benzeşme olarak ikiye ayrılır. 

2.2.3.1. İlerleyici Benzeşmesi 

Söz içinde seslerden birinin kendinden sonrakini etkileyerek çıkış yeri ve biçimi 

bakımından kısmen veya tamamen kendine benzetmesi olayı, ilerleyici benzeşmedir 

(Karaağaç, 2013: 121). İlerleyici benzeşme yönüne göre kelime içi ve kelime arası 

ünsüz benzeşmesi olarak iki kısıma ayrılmaktadır. 
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2.2.3.1.1. Kelime İçinde İlerleyici Ünsüz Benzeşmesi 

/-sq-/ ~ /-ss-/ değişmesi: 

Tonsuz diş ünsüzü olan /s/ sıcısının, tonsuz art damak /q/ ünsüzünü kendisine 

benzetmektedir.         

soğıssa ~ ÖK. soġısqa “savaşa” (1-125) 

/-st-/ ~ /-ss-/ değişmesi: 

Tonsuz diş ünsüzü olan /s/ sıcısının, kendisine benzeyen tonsuz, art damak /q/ 

ünsüzünü kendisine benzetmektedir.      

tassadı ~ ÖK. tastadı “bıraktı” (1-169), tiyissi ~ ÖK. tiyisti “gerekli” (2-39), 

üssüńe ~ ÖK. üstine “üzerine” (4-78), soġıssıñ ~ ÖK. soġıstıñ “savaşın” (5-12), 

isseseg ~ ÖK. istesek “yapsak” (8-145), assanaġa ~ ÖK. astanaġa “başkente” 

(8-179), bėsse ~ ÖK. beste “beşte” (19-106), jemisserin ~ ÖK. jemisterin 

“meyvelerini” (24-113), bassasaq ~ ÖK. bastasaq “başlasak” (9-36). 

/-lġ-/ ~ /-ll-/ değişmesi: 

Bir ön damak /l/ ünsüzü, önündeki art damak /ġ/ ünsüzünü etkileyerek onu kendisi 

gibi /l/’ye dönüştürmesiyle ortaya çıkan ilerleyici benzeşmedir. 

aralla ~ ÖK. aralġa “adaya” (5-91)            

qallanın ~ ÖK. qalġanın “kalanın” (9-91) 

/-şs-/ ~ /-şş-/ değişmesi: 

Tonsuz diş-damak /ş/ sızıcısının, kendisine benzeyen tonsuz, diş /s/ ünsüzünü 

etkilemesiyle oluşan ilerleyici benzeşmedir.       

işşin ~ ÖK. işsin “içsin” (5-194)                         

işşem ~ ÖK. işsem “içsem” (7-156, 11-112)  

/-şt-/ ~ /-şş-/ değişmesi: 

Tonsuz diş-damak /ş/ sızıcısının, önündeki tonsuz diş /t/ ünsüzünü etkileyerek 

kendisi gibi /ş/’ye dönüştürmektedir.       

aġaşşan ~ ÖK. aġaştan “ağaçtan” (6-36)                            

qılışşıñ ~ ÖK. qılıştıñ “kılıçın” (8-89, 14-86) 
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/-şk-/ ~ /-şş-/ değişmesi: 

Tonsuz diş-damak /ş/ sızıcısının, yanındaki tonsuz, ön damak /k/ ünsüzünü 

etkilemesiyle oluşmuş ilerleyici benzeşmedir.      

täşşennem ~ ÖK. taşkentten “Taşkent’ten (şehir ismi)” (8-26)               

kişşentay ~ ÖK. kişkentay “küçücük” (24-26)          

işşe ~ ÖK. işke “içe doğru” (1-180) 

/-rl-/ ~ /-rr-/ değişmesi: 

birri ~ ÖK. birli “bir kaç” (5-107) 

/-mb-/ ~ /-mm-/ değişmesi: 

adammız ~ ÖK. adambız “insanız” (8-274) 

2.2.3.1.2. İki Kelime Arasında İlerleyici Ünsüz Benzeşmesi 

/-nb-/ ~ /-mm-/ değişmesi: 

Tonlu bir çift dudak ünsüzü olan /b/ ünsüzünün, önündeki bir kelimenin sonundaki 

tonlu, diş /n/ ünsüzünü önce gerileyici benzeşme yoluyla çift dudak /m/ ünsüzüne 

değiştirmektedir. Daha sonra çift dudak /m/ ünsüzü ilerleyici benzeşme yoluyla 

önündeki /b/’ye etkilemektedir.        

atımnam molıb ~ ÖK. atımnan bolıp “benim ismimle olup” (3-76)  

w
osílarmem birge ~ ÖK. osılarmen birge “bunlarla birlikte” (11-22) 

/-sj-/, /-şj-/ ~ /-şş-/, /-şş-/ değişmesi: 

Tonsuz, diş-damak ünsüzü olan /ş/ sızıcısı ve tonsuz, diş /s/ sızıcısı kendisinin tonlu, 

diş-damak eşi olan /j/ ünsüzünü etkileyerek ilerleyici benzeşme oluşturmaktadır.  

keles şıl ~ ÖK. kelesi jıl “sonraki sene” (4-156, 21-144)                           

üş şasar ~ ÖK. üş jasar “üç yaşında” (7-137)                 

aş şatam ~ ÖK. aş jatamın “aç yatıyorum” (7-150)           

aġaş şoq ~ ÖK. aġaş joq “ağaş yok” (8-24)        

bėş şıl ~ ÖK. bes jıl “beş yıl” (17-49) 
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/-bk-/ ~ /-bb-/ değişmesi: 

Tonlu, çift dudak /b/ ünsüzünün, sonraki gelen bir yapının önündeki tonsuz, ön 

damak /k/ ünsüzünü ilerleyici benzeşme yoluyla kendisine benzetmektedir. 

qıyıb beddi ~ ÖK. qıyıb ketti “kesti” (5-80)                        

w
ösib beddi ~ ÖK. ösib ketti “büyüdü” (7-45)                         

şığıb betti ~ ÖK. şıġıb ketti “çıkıp gitti” (7-132)              

köşüb beldik ~ ÖK. köşib keldik “göç ederek geldik” (11-4)                 

tayıb betedi ~ ÖK. tayıb ketedi “kayabilir” (11-33) 

2.2.3.2. Gerileyici Ünsüz Benzeşmesi 

Söz içinde seslerden birinin kendinden öncekisini etkileyerek çıkış yeri ve biçimi 

bakımından kısmen veya tamamen kendine benzetmesi olayı, gerileyici benzeşmedir 

(Karaağaç, 2013: 121). Gerileyici benzeşme yönüne göre kelime içi ve kelime arası 

ünsüz benzeşmesi olarak iki kısıma ayrılmaktadır. 

2.2.3.2.1. Kelime İçinde Gerileyici Ünsüz Benzeşmesi 

/-ng-/, /-nġ-/ ~ /-ñg-/, /-ñġ-/ değişmesi: 

Kelime sonu diş /n/ ünsüzü ile sonlanan kelimelere ön damak /g/ ünsüzüyle veya art 

damak /ġ/ ünsüzüyle başlayan ek ekleniyorsa gerileyici benzeşme yoluyla /n/ ünsüzü 

ön damak /ñ/ ünsüzüne değişmektedir.      

üylöñgen ~ ÖK. üylengen “evlenmiş” (7-61)            

sėgseñge ~ ÖK. seksenge “seksene” (8-2)             

keyiñgi ~ ÖK. keyingi “sonraki” (24-36)             

qırmañġa ~ ÖK. qırmanġa “harmana” (2-66)             

buruñġu ~ ÖK. burınġı “evvelki” (3-93)               

paydalañġan ~ ÖK. paydalanġan “kullanılmış” (5-215) 

/-ts-/ ~ /-ss-/ değişmesi: 

Tonsuz, diş /t/ patlayıcı ünsüzünü tonsuz, diş /s/ sızıcı ünsüzünün etkisiyle gerileyici 

benzeşme oluşmaktadır.         

süyssem ~ ÖK. süytsem “öyle yapsam” (4-124, 15-77)          

jassındar ~ ÖK. jatsıñdar “yatıyorsunuz” (7-206) 
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/-zş-/, /-zs-/ ~ /-şş-/, /-ss-/ değişmesi: 

Tonlu, diş /z/ ünsüzü, tonsuz diş-damak /ş/ ünsüzünün ve tonsuz, diş /s/ ünsüzünün 

etkisiyle gerileyci benzeşme yoluyla bu seslere dönüşmektedir.    

beriñişşi ~ ÖK. beriñizşi “verebilir misiniz” (8-294)             

söşşeñ ~ ÖK. sözşeñ “konuşkan” (14-53)               

qassañ ~ ÖK. qazsañ “kazsan” (1-33)             

qıssızġa ~ ÖK. qızsızġa “kızsıza” (23-5) 

/-sş-/ ~ /-şş-/ değişmesi: 

Tonsuz, diş /s/ ünsüzünün, tonsuz diş-damak /ş/ ünsüzünü kendisine benzeterek 

gerileyici benzeşme oluşmaktadır.       

jumışşu ~ ÖK. jumısşı “işçi” (1-124)                 

başşı ~ ÖK. basşı “başkan” (15-9, 11-263) 

/-sj-/ ~ /-şş-/ değişmesi: 

Tonsuz, diş /s/ ünsüzü ile tonlu, diş-damak /j/ ünsüzü ile yan yana geldiğinde önce 

ilerleyici benzeşme yoluyla /j/ ünsüzü tonsuz, diş-damak /ş/ ünsüzüne sonra gerileyci 

benzeşme yoluyla /s/ ünsüzü /ş/ ünsüzüne değişmektedir.     

yėşşan ~ ÖK. yesjan “Yesjan (kişi ismi)” (12-118) 

/-nm-/ ~ /-mm-/ değişmesi: 

Tonlu, çift dudak /m/ ünsüzü kendisinden önce gelen tonlu, diş /n/ ünsüzünü 

gerileyici benzeşme yoluyla kendisine benzetmektedir.     

memmin ~ ÖK. menmin “benim” (1-7)              

tuwılġāmmín ~ ÖK. tuwılġanmın “doğdum” (2-13, 5-3)    

dėgemmenen ~ ÖK. degenmenen “kısacası” (24-117) 

/-nb-/ ~ /-mb-/ değişmesi: 

tarımbasañ ~ ÖK. tarınbasañ “cimrilik yapmazsan” (4-27) 
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2.2.3.2.2. İki Kelime Arasında Gerileyici Ünsüz Benzeşmesi 

/-nq-/ ~ /-ñq-/ değişmesi: 

ülköñ qoydıñ yėti ~ ÖK. ülken qoydıñ eti “büyük koyunun eti” (4-71)     

bār niyetimeñ qarasa ~ ÖK. bar niyetimen qarasa “içtenlikle bakarsa” (4-82) 

ülköñ qayıḫ ~ ÖK. ülken qayıq “büyük kayık” (5-65)             

buruñ qızdı ~ ÖK. burın qızdı “önceden kızı” (12-192)  

/-nk-/ ~ /-ñk-/ değişmesi: 

w
otırġanañ kiyin ~ ÖK. otırġannan keyin “oturduktan sonra” (4-85)                    

üyge gegeneñ kiyn ~ ÖK. üyge kelgennen keyin “eve geldikten sonra” (4-95) 

qurañ kitäpti ~ ÖK. quran kitäpti “Kur’an-ı Kerim’i” (6-27) 

/-tb-/ ~ /-bb-/ değişmesi: 

Tonsuz, diş ünsüzü olan /t/’nın tonlu, çift dudak /b/ ünsüzünün etkisiyle gerileyici 

benzeşme oluşmaktadır.        

 waḫıb boldu ~ ÖK. waqıt boldı “vakit geldi” (22-16)   

 niyeb bolad ~ ÖK. niyet boladı “niyet olacak” (24-53)   

 törb bės ~ ÖK. tört bes “dört beş” (3-20) 

/-ts-/ ~ /-ss-/ değişmesi: 

Tonsuz, diş ünsüzü olan /t/’nın tonsuz, diş /s/ ünsüzünün etkisiyle gerileyici 

benzeşme oluşmaktadır.          

 meşis saldı ~ ÖK. meşit saldı “mescit yaptı” (5-133) 

/-zs-/ ~ /-ss-/ değişmesi: 

Tonlu, diş /z/ ünsüzü tonsuz, diş /s/ ünsüzünün etkisiyle gerileyci benzeşme olayı 

oluşmaktadır.          

 awus suwına ~ ÖK. awız suwına “suya” (1-26, 2-48)    

 aytamıs sosın ~ ÖK. aytamız sosın “sonra söyleriz” (3-26)   

 awus saldım ~ ÖK. awız saldım “istekte bulundum” (11-76) 
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/-ñm/ ~ /-mm/ değişmesi: 

Tonlu, çift dudak /m/ ünsüzü kendisinden önce gelen ön damak, geniz /ñ/ ünsüzünü 

gerileyici benzeşme yoluyla kendisine benzetmektedir.  

qalım mal ~ ÖK. qalıñ mal “başlık parası” (24-101) 

/-sj-/ ~ /-şş-/ değişmesi: 

Tonsuz, diş /s/ ünsüzü ile tonlu, diş-damak /j/ ünsüzü ile yan yana geldiğinde önce 

ilerleyici benzeşme yoluyla /j/ ünsüzü tonsuz, diş-damak /ş/ ünsüzüne sonra gerileyci 

benzeşme yoluyla /s/ ünsüzü /ş/ ünsüzüne değişmektedir. 

alış şerleden ~ ÖK. alış jerlerden “uzak yerlerden” (1-109)    

 bėş şasar ~ ÖK. bes jasar “beş yaşında” (11-95)     

 bėş şıl ~ ÖK. bes jıl “beş sene” (16-34) 

/-sş-/ ~ /-şş-/ değişmesi: 

jaş şıġar ~ ÖK. jas şıġar “belki gençtir” (1-33)     

 nesiveş şığar ~ ÖK. nesibesi şıġar “nasibidir belki” (1-34)    

 jäläñbäş şüred ~ ÖK. jalañbas jüredi “şapkasız yürüyor” (7-174)   

 duruş şıġaŕ ~ ÖK. durıs şıġar “doğrudur belki” (22-60) 

/-zj-/ ~ /-jj-/ değişmesi: 

Tonlu, diş-damak /j/ ünsüzü kendinden önce gelen tonlu, diş /z/ ünsüzünü gerileyici 

benzeşme yoluyla kendisine benzetmektedir. 

köj jaş ~ ÖK. köz jası “göz yaşı” (1-33)      

 biraj jıl ~ ÖK. biraz jıl “biraz yıl” (1-40, 1-110)     

 ḫabarmıj joġ ~ ÖK. habarmız joq “haberimiz yok” (2-32)    

 bij jaqtā ~ ÖK. biz jaqta “bizim tarafta” (3-10)     

 seğij jıl ~ ÖK. segiz jıl “sekiz sene” (5-40)      

 muj jüred ~ ÖK. muz jüredi “sel gidiyor” (5-77)  

/-nb-/ ~ /-mb-/ değişmesi: 

sorpasım bir kersenge quyıb ~ ÖK. sorpasın bir kersenge quyıb “çorbasını bir 

kaba doldurup” (4-9)          

peyiliñmem berseñ ~ ÖK. peyiliñmen berseñ “iyi niyetle versen” (4-22)         
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w
öletim boldı ~ ÖK. 

w
öletin boldı “ölecek oldu” (4-118)              

qıyım boġandıġdan ~ ÖK. qıyım boġandıġdan “zor olduğundan” (5-76)            

bırım bırada ~ ÖK. bırım bırada “eskiden burada” (5-109)    

şeñgeldem basḫa ~ ÖK. şeñgeldem basha “çalıdan başka” (8-24) 

/-np-/ ~ /-mp-/ değişmesi: 

 keyim pıyaz tuwrab ~ ÖK. keyin pıyaz tuwrab “sonra soğan doğrayıp” (4-55)  

/-ns-/ ~ /-ss-/ değişmesi: 

biyesis semirtib qopyutı ~ ÖK. biyesin semirtip qoyıptı “kısrağını semirtmiş” 

(11-198). 
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2.2.4. Ünsüz Düşmesi 

2.2.4.1. Başta Ünsüz Düşmesi 

2.2.4.1.1. Sızıcı Ünsüzlerin Düşmesi 

/ø-/ < /-h-/ düşmesi: 

Alıntı kelimelerde kelime başında bulunan tonsuz, sızıcı /h/ ünsüzü Kızılorda-

Türkistan arası ağızlarında kurallı olarak düşer.     

 aram (<Ar. ḫarām) “haram” (8-165), (8-165)     

 ihmät (<Ar. ḫikmet) “hikmet” (8-46)       

 äybattılıġı (<Ar. heybet) “heybetliliği” (12-79)    

 älim (<Ar. ḫāl) “gücüm” (12-70)       

 äzir (<Ar. hāzir) “hazır” (1-120, 9-82)      

 ǟr (<Far. her) “her” (19-120)      

 ükümed (<Ar. hukūmet) “hükȗmet” (8-97)     

 iş (<Far. hīç) “hiç” (8-20) 

2.2.4.2. İç Seste Ünsüz Düşmesi 

2.2.4.2.1. Akıcı ünsüzlerin Düşmesi 

/-ø-/ ~ /-l-/ düşmesi: 

Kazakistan’ın güney ağzında /l/ ünsüzünün sabit olmadığı bilinmektedir. /l/ 

ünsüzünün düşmeye meyilli olduğuna S.Amanjolov, J. Doskarayev, Ġ. Musabayev, 

Ş. Sarıbayev v.b. dil uzmanları Güney ağzına ait bir olay olduğu görüşündedir 

(Nakısbekov, 2010: 20).              

Bu özellilk Eski Anadolu Türkçesinde
14

 de görülmektedir. Derlediğimiz bölge 

ağızlarında bol örnekleri bulunmaktadır. 

 bosın ~ ÖK. bolsın “olsun” (17-65)      

 kesem ~ ÖK. kelsem “gelsem” (14-78)      

 awıdıñ ~ ÖK. awıldıñ “köyün” (13-12)      

 amay ~ ÖK. almay “almadan” (11-79)      

 sasaq ~ ÖK. salsaq “koysak” (9-27)  

                                                 
14

 ET. keltür- > getür-, oltur- > otur- (Akar, 2018: 124)  
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/-ø-/ ~ /-r-/ düşmesi: 

Düşme eğiliminde bulunan akıcı /r/ ünsüzü bölge ağılarında sık görülen olaylardan 

biridir.           

 
w
otımız ~ ÖK. otırmız “oturuyoruz” (1-29)     

 işnäse ~ ÖK. eşnärse “hiçbirşey” (20-77)     

 basa ~ ÖK. barsa “gitse” (12-78)      

 
w
oypımay ~ ÖK. oypırmay “eyvah” (11-62)

 
     

 aşaşılığ ~ ÖK. aşarşılıq “açlık” (11-242)
 
     

 
w
olādan ~ ÖK. olardan “onlardan” (4-94)      

 jātımız ~ ÖK. jatırmız “yatıyoruz” (2-18) 

/-ø-/ ~ /-n-/ düşmesi: 

Genellikle kelime ortası tonlu, diş, akıcı /n/ ünsüzünün düşmesi tonsuz, sızıcı, diş-

damak /ş/ ünsüzünün yanında oluşmaktadır.      

 birişi ~ ÖK. birinşi “birinci” (4-166, 22-43, 6-148),     

 äşeyin ~ ÖK. änşeyin “öylesine, boşuna” (19-76)     

 boyışa ~ ÖK. boyınşa “boyunca” (14-129)     

 qaşa ~ ÖK. qanşa “kaç” (11-90)       

 toġızış şılı ~ ÖK. toġızınşı jılı “dokuzuncu yılı” (9-15)    

 sawışı ~ ÖK. sawınşı “sağıcı” (1-16)      

 altışı ~ ÖK. altınşı “altıncı” (5-119)     

 musulmaşa ~ ÖK. musulmanşa “müslümanca” (5-162)  

/-ø-/ ~ /-ñ-/ düşmesi: 

Tonlu, ön damak, geniz /ñ/ ünsüzü konuşmacının hızlı konuşmasından düşmektedir. 

Bazen yerine uzun ünlü bırakmaktadır.      

 jaalde ~ ÖK. jañalde “az önce” (1-35)      

 jōışḫa ~ ÖK. joñışqa “yonca” (9-32), 

/-ø-/ ~ /-y-/ düşmesi: 

Bu olay Kazak Türkçesi ve alıntı kelimelerde görülmektedir. Kelime içinde tonlu, 

akıcı, ön damak /y/ ünsüzü düşme olayıdır. 
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 qoġan ~ ÖK. qoyġan “koymuş” (1-68, 8-233)     

 qoad ~ ÖK. qoyadı “koyacak” (21-81, 4-75)    

 jäläp ~ ÖK. jäyläp “yavaş” (20-55)       

 ken ~ ÖK. keyin “sonra” (4-9)      

 qābiled (<Ar. ḳābiliyyet) “kabiliyet” (8-223)     

 zerād (<Ar. ziyāret) “ziyaret” (6-17)      

 äwle (<Ar. evliyā) “evliya” (5-148) 

2.2.4.2.2. Sızıcı Ünsüzlerin Düşmesi 

/-ø-/ < /-h-/ düşmesi: 

Bu olay genellikle alıntı kelimelerde görülür. Standart Kazak Türkçesinde de 

incelediğimiz bölge ağızlarında da kurallıdır. 

 däret (<Ar. ṭahāret) “abdest” (6-114)       

 bäte (<Ar. fātiha) “fatiha” (6-129)      

 meymandar (<Far. mihmān) “mihman, misafir” (21-143)    

 palwon (<Far. pehlevān) “ pehlivan” (21-13) 

/-ø-/ ~ /-ġ-/ düşmesi: 

Tonlu, süreksiz, art damak /ġ/ ünsüzünün, ünlüler ve diğer akıcı ünsüzlerin etkisiyle 

düşmektedir. 

 şıraım ~ ÖK. şıraġım “canım” (1-147)
 
     

 boan ~ ÖK. boġan “olmuş” (5-88, 12-120)     

 maañ ġaray ~ ÖK. maġan qaray “bana doğru” (23-26)    

 jalız ~ ÖK. jalġız “yalnız” (23-89)       

 ayaın ~ ÖK. ayaġın “ayağını” (14-63)  

2.2.4.2.3. Süreksiz Ünsüzlerin Düşmesi 

/-ø-/ ~ /-k-/ düşmesi: 

Kelime içinde tonsuz, ön damak /k/ ünsüzünün düşme nedeni, kelimede iki veya 

daha çok ünsüzler bulunduğunda tonsuz, patlayıcı /k/ ünsüzü süreklileşerek 

düşmektedir. 
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w
ötzed ~ ÖK. ötkizedi “geçirir” (5-120)      

 sesewil ~ ÖK. seksewil “bir ağaç türü” (25-41)     

 kişäntayınan ~ ÖK. kişkentayınan “küçüklüğünden” (19-84)   

 kärtöşü yėggen ~ ÖK. kartoşka ekken “patates ekmiş” (5-201)  

 täjistanda ~ ÖK. täjikistanda “Tacikistan’da” (19-102)     

/-ø-/ ~ /-g-/ düşmesi: 

Kelime içinde bulunan tonlu, süreksiz, ön damak /g/ ünsüzünün düşme nedeni, akıcı 

ünsüzlerin yanında bulunması ve kelime içinde çift ünlünün bulunmasından 

düşmektedir. 

 äñme ~ ÖK. äñgime “sohbet” (5-128, 23-3)     

 deen ~ ÖK. degen “diyen” (23-52)      

 yėsimni ~ ÖK. esigimniñ “kapımın” (9-49) 

/-ø-/ ~ /-t-/ düşmesi: 

Kelime içinde tonsuz, süreksiz, diş /t/ ünsüzünün düşme sebebi, kelimede birden 

fazla ünsüzün kesintisiz konuşmaya etkili olduğundan, çift /t/ ünsüzlerin birisi, bazen 

patlayıcı /t/ ünsüzün düşmesi neden olmuştur. Bu örnek bölge ağzında ve alıntı 

kelimelerde rastlanmaktadır.     

 iseymiz ~ ÖK. isteymiz “yaparız” (25-80)      

 tasab ~ ÖK. tastap “bırakıp” (14-8)      

 basab ~ ÖK. bastap “başlayıp” (14-21)     

 jawġaşı ~ ÖK. jawġaştı “Jawqaştı (boy ismi)” (9-59)    

 ätistäd ~ ÖK. attestat (<Lat. attestatus) “lise diploması” (14-13) 

/-ø-/ ~ /-d-/ düşmesi: 

Kelime içinde tonlu, patlayıcı, diş /d/ ünsüzüünün düşmesi akıcı veya sızıcı ünsüzle 

yan yan bulunmasından dolayı düşme olayı gerçekleşmektedir. 

 
w
osınay ~ ÖK. osınday “böyle” (1-66)      

 biziñ ~ ÖK. bizdiñ “bizin” (5-9, 24-32)      

 jolas ~ ÖK. joldas “arkadaş” (19-73)       

 äkemiziñ ~ ÖK. äkemizdiñ “babamızın” (9-63)     

 alımen ~ ÖK. aldımen “öncelikle” (8-106)    
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 jastaymızan ~ ÖK. jastayımızdan “gençliğimizden” (5-43)    

 yėliñ ~ ÖK. eldiñ “memleketin” (7-46) 

2.2.4.3. Sonda Ünsüz Düşmesi 

Kızılorda-Türkistan arası ağızlarında sonda ünsüz düşmesi, akıcı ünsüzlerde 

görülmektedir. Bununla birlikte çift ünsüzle sonlanan alıntı kelimelerin son ünsüzü 

düşer. 

2.2.4.3.1.Akıcı ünsüzlerin Düşmesi 

/-ø/ < / -‘/ (ayın) düşmesi: 

Kelime sonunda bulunan /‘-/ (ayın) sesi son hecedeki ünlünün bünyesinde 

zayıflayarak düşmektedir.        

 dawa (<Ar. devā’) “deva” (1-109)      

 käte (<Ar. ḫatā’) “hata”(23-74)     

 şıpasın (<Ar. şifā’) “şifa” (15-66) 

/-ø-/ ~ /-l-/ düşmesi: 

Metinlerde kelime sonu akıcı /l/ ünsüz düşmesi zaman zaman görülmektedir. 

 awı awı ~ ÖK. awıl awıl “köy köy” (12-8)     

 
w
o ~ ÖK. ol “o” (5-180)       

 tügü ~ ÖK. tügil “de, bile” (8-196) 

/-ø/ ~ /-n/ düşmesi: 

Metinlerde tonlu, diş, akıcı /n/ ünsüzünün kelime sonunda düşme olayı iki şekilde 

görülmektedir. Birincisi, konuşmacının bir kelimeyi sonraki kelimeyle birleştirerek 

söylediği durumda. İkincisi ise, 1. teklik sahıs eki -mın, -min, bir kelimeye 

eklendiğinde ekin sonundaki akıcı /n/ ünsüzü ile yanındaki dar /ı/ veya /i/ ünlü 

düşmektedir.                

a) İki kelime arasında düşme: 

 aḫşame ͜   şıġıb ~ ÖK. aqşamen şıġıb “yanıma para alıp” (7-37)  

 
w
özenne ͜   suw ~ ÖK. özennen suw “ırmaktan su” (21-36)   

 aldımna ͜   kesse ~ ÖK. aldımnan kesse “önümden geçse” (7-80)  

 alġana ͜   keyin ~ ÖK. alġannan keyin “aldıktan sonra” (17-55)  
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 şıqqana ͜   keyin ~ ÖK. şıqqannan keyin “çıktıktan sonra” (17-59)  

 arbame ͜   şöb saldıq ~ ÖK. arbamen şöb saldıq “el arabasına odun yükledik”

 (7-26)               

b) 1. teklik şahıs -mın, -min ekinde düşme:     

 qılam ~ ÖK. qılamın “yapacağım” (7-131)     

 bolam ~ ÖK. bolamın “olacağım” (1-196)     

 turam ~ ÖK. turamın “oturuyorum” (3-2)     

 jayam ~ ÖK. jayamın “yayacağım” (4-56)     

 aytam ~ ÖK. aytamın “söyleyeceğim” (5-153)    

  baram ~ ÖK. baramın “gideceğim” (6-82) 

/-ø/ ~ /-r/ düşmesi: 

İncelediğimiz bölge ağzında kelime sonunda tonlu, akıcı /r/ ünsüzünün düşme bol 

rastlanmaktadır.        

 malşıla ~ ÖK. malşılar “çobanlar” (25-21)     

 qoñsılā ~ ÖK. qoñsılar “komşular” (24-23)     

 şeşele ~ ÖK. şeşeler “anneler” (22-76)      

 bi ~ ÖK. bir “bir” (14-65)       

 atala ~ ÖK. atalar “dedeler” (8-77)     

 köresiñde ~ ÖK. köresiñder “göreceksiniz” (7-52) 

2.2.4.3.2. Sızıcı Ünsüzlerin Düşmesi 

/-ø/ < /-h/ düşmesi: 

Alıntı kelimelerde görülmektedir. İnceleme alanımızda kurallı şekilde düşmektedir.

 allā (<Ar. allāh) “Allah”(7-105, 11-133)     

 patşamız (<Ar. pādşāh) “padişahımız” (8-133)     

 kinäli (<Far. gunāh) “suçlu” (4-190)      

 nekesi (<Ar. nikāḫ) “nikȃhı” (12-105) 

2.2.4.3.3. Süreksiz Ünsüzlerin Düşmesi 

/-ø/ < /-q/ düşmesi: 

Derlediğimiz metinlerde alıntı kelimenin çift ünsüzle tamamlandığında son 

ünsüzünün düşmesi kaideleşmiştir. 
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 ırız (<Ar. rizq) “rızık” (8-31)
 
 

/-ø/ < /-t/ düşmesi: 

Çift ünsüzle sonlanan alıntı kelimeler kurallı şekilde son /t/ ünsüzü düşmektedir.  

íras (<Far. rāst) “rast, gerçek” (2-33, 7-128)     

 dosum (<Far. dūst) “dostum” (3-47)       

 baq (<Far. baḫt “baht” (17-64)       

 berekesi (<Ar. bereket) “bereket” (1-143)      

 durus (<Far. durust) “dürüst” (1-29)     

 jurnalis (<Fr. jurnalist) “gazeteci” (23-78) 

/-ø/ < /-d/ düşmesi: 

Çift ünsüzle sonlanan alıntı kelimenin son /d/ ünsüzü düşmektedir. 

įräziz ~ ÖK. razezd (<Rus. razezd) “bölge” (12-119) 

2.2.5. Ünsüz İkizleşmesi 

İç seste iki ünlü arasında bulunan bazı ünsüzlerin boğumlanmalarındaki tekrarlanma 

(Korkmaz, 2007: 134). Ünsüz ikizleşmesi bölgemiz ağızlarında şü ünsüzlerde 

görülür:                        

/-zz-/ ~ /-z-/ 

 dizze ~ ÖK. tize “diz” (1-108)       

 
w
özzi ~ ÖK. özi “kendisi” (2-64)         

/-ss-/ ~ /-s-/ 

 arassı ~ ÖK. arası “arası” (2-64)
 
      

 ässiresse ~ ÖK. äsirese “özellikle” (3-104)      

 pıssıq ~ ÖK. pısıq “becerikli” (4-146)      

 kissi ~ ÖK. kisi “kişi” (1-155, 8-282)     

 qıssılıp ~ ÖK. qısılıp “sıkışıp” (11-77)     

 tissim ~ ÖK. tisim “dişim” (11-172) 

/-şş-/ ~ /-ş-/ 

 kesşe ~ ÖK. keşe “dün” (4-91)      

 yėşşek ~ ÖK. eşek “eşek” (11-149)      
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 işşibdi ~ ÖK. işipti “içmiş” (15-72)      

 aşşıq ~ ÖK. aşıq “acık” (3-45) 

/-tt-/ ~ /-t-/ 

 attam ~ ÖK. atam “dedem”(4-140) 

/-ll-/ ~ /-l-/ 

 bullaq ~ ÖK. bulaq “pınar” (9-50) 

2.2.6. Ünsüz Tekleşmesi 

Türkçe kelime köklerinde, birkaç istisna hariç, aynı türden iki ünsüz yan yana 

bulunamaz. Doğal olarak Türkçe kelimelerde ikiz ünsüzlerin tekleşmesi söz konusu 

değildir. Yabancı dillerden geçen bazı ikiz ünsüzlü kelimelerdeki ünsüzün biri erir 

veya düşer (Demir ve Şen, 2006: 137). İncelediğimiz metinlerde ikiz ünsüzlerin 

tekleşmesi sadece alıntı kelimelerde bulunmaktadır.                     

/-k-/ < /-kk-/         

 täwekel (<Ar. tevekkul) “tevekkül” (7-193)                 

/-r-/ < /-rr-/         

 paran (< Fr. perron) “peron” (11-27)                         

/-w-/ < /-vv-/         

 äwel (<Ar. evvel) (18-26)            

/-m-/ < /-mm-/         

 kamanda (<Fr. commande) “kumanda” (22-64)        

/-y-/ < /-yy-/                           

niyetine (<Ar. niyyet) “niyet” (4-185)        

pensiyener (<Fr. pensionnaire) “emekli” (1-63)                

/-y-/ < /-yy-/                     

w
ösiyädben (<Ar. vaṣiyyet) “vasiyet” (12-46) 

2.2.7. Ünsüzlerde Yer Değiştirme  

Kelime içindeki komşu veya uzak seslerin yer değiştirmesi olayı (Korkmaz, 2007: 

117). Derlediğimiz metinlerde az örneği bulunmaktadır.     

 dayra (ÖK. darya <Far. deryā) “derya” (11-227)    

 aylanıp ~ ÖK. aynalıp “dönüp” (5-78) 
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2.2.8. Hece Yutumu  

Bir sözcükte boğumlanma noktaları aynı yahut birbirine yakın hece gruplarından 

birinin kaybolması ve iki hecenin tek heceye dönüşmesi olayıdır (Akar, 2013: 76). 

İncelediğimiz bölge ağzında sadece bir örneğe rastlamaktayız.   

bāmız ~ ÖK. babamız “dedemiz” (14-48) 

2.2.9. Hece Kaynaşması        

Hece Kaynaşması, Kızılorda-Türkistan arası ağzında bolca görülen bir ses olayıdır. 

Kelime içerisinde bulunan l, y, n, ñ, g, ġ, b, q gibi ünsüzler eriyip kaybolurlar. 

Metinlerde hece kaynaşması sık görülmektedir.     

äkeb ~ ÖK. alıp kelip (25-17, 20-71), buñ ~ ÖK. bunıñ “bunun” (21-25), qayb 

~ ÖK. qalay etip “nasıl” (21-112), bob ~ ÖK. bolıp “olup” (1-72, 14-19), soñ ~ 

ÖK. sonıñ “onun” (1-206), qob ~ ÖK. qoyıp “koyup” (3-10), qoñdar ~ ÖK. 

qoyıñdar “koyunuz” (3-36), qıb ~ ÖK. qılıp “kılıp” (4-156), gep ~ ÖK. kelip 

“gelip” (4-168), äñme ~ ÖK. äñgime “sohbet” (5-128),
 
sorda ~ ÖK. sol arada 

“o arada” (14-13), äper ~ ÖK. alıp ber “alıp vermek” (15-80), arañ ~ ÖK. 

aranıñ “aranın” (20-24), meñ ~ ÖK. meniñ “benim” (21-117), jā ~ ÖK. jaña 

“az önce” (1-26), bala şā ~ ÖK. bala şaġa “çoluk çocuk” (1-165), āb ~ ÖK. 

alıp “alıp” (1-213), nē ~ ÖK. nege “niye” (1-106), tā ~ ÖK. taġı “yine” (2-8), 

ār ~ ÖK. arġı “öbür tarafı” (3-95), yēb ~ ÖK. yegip “ekip” (20-16), bayāda ~ 

ÖK. bayaġıda “eskiden” (15-79),
 w

oyā ~ ÖK. ol jaqqa “o tarafa” (14-12), 

sōmenen ~ ÖK. sonımenen “böylece” (13-13), ās ~ ÖK. alıs “uzak” (8-29). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ŞEKİL BİLGİSİ 

1. İSİMLER 

1.1.    Yapım Ekleri 

1.1.1. İsimden İsim Türetme Ekleri 

{+lXq / +dXq / +tXq} 

Kızılorda-Türkistan arası ağızlarında bu ekin hem düz, hem de yuvarlak şekilleri 

görülmektedir. Kazak Türkçesi yazı dilinde ise, sadece düz ünlülü şekilleri 

bulunmaktadır. Eklendiği isimlere farklı anlamlar kazandıran bu ek, araştırdığımız 

ağızlarda yer, mekân, eşya, alet, meslek, sahiplik, miktar, ölçü fonksiyonlarında 

kullanılmaktadır.           

Eski Türkçede işlek olan ektir.
15

 Söz konusu ek, Kırgız Türkçesi
16

 ile incelediğimiz 

bölge ağzı arasında düzlük ve yuvarlaklık şekilleri yönünden benzerlik 

göstermektedir. 

Yer, mekân isimleri yapar. 

yėgistig “ekinlik” (1-84)    
w
oñtüsdüg “güney” (25-4)

 

w
ortalıġında “merkezinde” (14-5)   

w
öndiristik “endüstriyel” (10-73) 

üylüg “evli” (12-101) 

Eşya ve alet isimleri yapar. 

beldigi “kemeri” (21-40)          

jemtigsiz “yemliksiz” (6-139) 

Sıfatlardan isim yapar. 

jeñildig “kolaylık” (2-19)    caḫsılıq “iyilik” (8-112),       

şındığ “gerçeklik” (11-201)   ülkendigi “büyüklüğü” (8-130) 

zeregdigmiz “zekiliğimiz” (14-14)    ädildigi “dürüstlüğü” (8-183) 

                                                 
15

krş. aġılık “ambar, hazine”, yimişlik “meyve bahçesi, bahçe”, ḳıınlıḳ “hapishane”, suwlıḳ “su kabı” 

örneklerini vererek Gabain ekin Moğolcada da olduğunu söylemektedir (A. von Gabain, 1988: 44). 
16

 krş. eelik “iyelik”, koyluk “koyunluk”, cıldık “yıllık”, endik “enlik”, körkömdük “güzellik” (Buran, 

A. ve Alkaya, 2013: 190). 
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biyiktigi “yüksekliği” (12-111)   äybattılıġı “heybetliliği” (12-78) 

iygilig “iyilik” (15-42)     kelistiligin “güzelliğin” (23-44) 

Meslek, uğraşılan isimler yapar.  

şäpörlüğ “şöfürlük” (1-130)    qaraqşılıq “yağmacılık” (6-106) 

kelindik “gelinlik hizmet” (7-143)  şıraḫşılıġ “türbedarcılık” (6-14) 

yėginşilik “ekincilik” (13-13)   yėgistig “ekincilik” (1-84) 

Sahiplik, aitlik, bağlılık yapar. 

şıypalıġı “şifalığı” (1-113)    mamandığım “mesleğim” (1-132)  

deńsawlıq “sağlık” (1-143)    azamatıġ “vatandaşlık” (2-17)  

yėgemendig “eğemenlik” (2-28)   balılıq “çocukluk” (2-34)  

ıymandılıq “imanlılık” (8-190)   qajılıqqa “hacılığa” (21-62)  

biylikti “yönetimi” (4-147)    kisilikke “büyüklüğe” (4-163)  

izgilik “iyilik” (8-313)     birlig “birlik” (5-6) 

keremeddiği “kerametliği” (1-170)   yėrekşeligi “özelliği” (10-36)  

zeynedgerligge “emekliğe” (24-9)   yėmdig “şifalı” (24-125)  

Miktar ve ölçü yapar. 

qanşalıq “kaçlık” (3-85)    aylıq “aylık” (4-4)       

w
om bestik “on beşlik” (9-54)   metirlig “metrelik” (14-130) 

kündeligdi “günlük” (24-15)    birinşiligi (22-62) 

{+şX} 

İncelediğimiz bölge ağzında sık kullanılan isimden isim yapma ekidir. Bu ek, Eski 

Türkçede de oldukça işlek olan bir ektir.
17

 Kazak Türkçesi yazı dilinde bu ekin 

yuvarlak değişkesi bulunmamaktadır. Derlediğimiz metinlerde hem düz, hem de 

yuvarlak değişkeleri vardır. Bu ekin yuvarlak şekli Kırgız Türkçesi
18

, Tuva 

Türkçesi
19

, Türkiye Türkçesi
20

, Azerbaycan Türkçesi
21

, Türkmen Türkçesi
22

 

                                                 
17

krş. aŋçı “avcı”, yadçı “büyücü, yağmur büyücüsü”, içräki orunçı “saray memuru, teşrifatçı” (A. von 

Gabain, 1988: 43). 
18

 Kırgız Türkçesinde: motorçu “motorcu”, dökönçü “dükkancı”, ötükçü “kunduracı”, koyçu “koyun 

çobanı” (Buran, A. ve Alkaya, E., 2013: 190);  
19

 Tuva Türkçesinde: çurukçu “ressam”, körükçü “seyirci” (Buran, A. ve Alkaya, 2013: 215). 
20

 Türkiye Türkçesinde: oduncu, ucuzcu, uykucu, atatürkçü. (Buran, A. ve Alkaya, 2013: 52). 
21

 Azerbaycan Türkçesinde: kolhozçu “kolhozcu”, ovcu “avcı”, döyüşçü “dövüşçü”, üzümçü “bağcı” 

(Buran, A. ve Alkaya, 119). 
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lehçelerinde bulunmaktadır. Metinlerde bu ek, bir meslekle uğraşan şahısların 

hareketini karşılar.         

añşılar “avcılar” (10-15)   kütüvşü “bakıcı” (4-153)              

mägäzińşi “dükkancı” (4-115)           yėginşi “çiftçi” (5-178)  

kömekşisi “yardımcısı” (10-54)   azanşı “müezzin” (6-51)  

jumuşşu “işçi” (1-124)    qayıḫşı “kayıkçı” (8-197)          

yėmşi “tabip” (14-49)    yėsebşi “muhasebeci” (15-24)      

qoyşı “çoban” (4-128, 3-104) 

{+lX / +dX / +tX} 

Türkiye Türkçesinde +lı, li olan bu ekin Kazak Türkçesi yazı dilinde ünsüz uyumuna 

bağlı olarak /d/’lı ve /t/’lı değişkeleri vardır. Ayrıca Kazak Türkçesi yazı dilinde bu 

ekin sadece düz değişkeleri bulunmaktadır. Kızılorda-Türkistan arası ağızlarında 

hem düzlü hem yuvarlaklı değişkeleri vardır. Metinlerde bu ek bağlılık, sahiplilik 

görevinindedir.          

Eski Türkçede bu ek +lıġ, +lig, + luġ, +lüg şeklindedir.
23

 Ek sonundaki /g/ 

sızılaşarak önce /w/ olmuş daha sonra bu ses düşmüştür. Kırgız Türkçesinde
24

 sadece 

yuvarlak şekli bulunmaktadır.       

 paydalı “yararlı” (1-112)   qızıġdı “ilginç” (3-3)          

 tawlı “dağlı” (3-10)    bėrekeli “bereketli” (17-11)

 ilimdi “bilgili” (6-21)    bedeldi “itibarlı” (22-12) 

 üylü “evli” (9-87)    tütündü “dumanlı” (12-101) 

 jüktü “hamile, gebe” (8-137)    küştü “güçlü” (4-73)        

 bızawĺı “buzağılı” (25-79)      

{+sXz} 

Bu ekin Türkiye Türkçesinde olduğu gibi incelediğimiz bölge ağızlarında hem düz 

hem yuvarlak değişkeleri bulunmaktadır. Kazak Türkçesi yazı dilinde ise bu ekin 

sadece düz şekli vardır.            

                                                                                                                                          
22

 Türkmen Türkçesinde: guşçu “kuşçu” (Buran, A. ve Alkaya: 215). 
23

 Bu ekle ilgili Gabain, bir şeyle teçhiz edilmiş olmayı bildirir ve Moğolca da aynıdır demektedir. ilig 

“hükümdar”, tınlıġ “canlı”, ḳullıġ “esirli, esir sahibi, hükmettiği kimseleri olan, kullu” (1988: 44). 
24

 Tarihî + lıg ekinin son sesi erimesi sonucunda -g ˃w˃Ø gelişmesine bağlı olarak ikiz ünlüye 

dönüşmüştür: ardaktuu “değerli”, cergiliktüü “yerel”, iygiliktüü “hayırlı”, ayanıçtuu “acıklı” (Başdaş 

ve Kutlu, 2016: 116). 
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Bu ek, Eski Türkçeden beri kullanılan ektir. Eski Türkçede ünlü uyumuna bağlı hem 

düz, hem yuvarlak şekli vardı.
25

 

älsiz “hâlsiz” (1-41)    jumussuz “işsiz” (18-5)     

ulsuzğa “evladsız” (23-5)    däredsiz “abdestsiz” (23-91) 

sädsiz “şanssız” (3-27)     ıñġaysız “uygunsuz” (5-151)        

suwsız “susuz” (5-195)    ümütsüz “ümitsiz” (6-91)  

belgisiz “belirsiz” (6-46)    medalsız “madalyasız” (7-121) 

{+şA}  

İsimlere gelen bu ek, lehçe, din, küçültme ve benzetme isimlerini türetir. Kızılorda-

Türkistan arası konuşmasında yazı dilinden farksızdır.       

Eski Türkçede küçültme ve küvvetlendirme bildiren bu ek +ça, +çe şeklinde idi.
26

 

Genel Türkçede /ç/ sesinin Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge ağzında /ş/ 

olmasıyla birlikte kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır. Derlediğimiz metinlerde şu 

fonksiyonlarda kullanılmaktadır.                             

a) Lehçe, din isimlerini yapar.        

qazaḫşa “Kazakça” (7-77)                       

musulmanşa “Müslümanca” (5-162)         

b) Küçültme ve küvvetlendirme isimlerini yapar.     

w
onşa (<ET. ança) “o kadar” (5-135)         

c) Kelimenin kökü ile ek kaynaşarak kalıplaşmış isim yapar. 

jeKeşe “ayrıca” (1-53)      bılayşa “böylece” (1-76)           

aḫşa “akçe” (1-70)     pälenşe “filanca” (3-101)  

yėreğşe “ayrıca” (6-22)    qosımşa “ilâve” (7-39)       

tötenşe “olağanüstü” (15-85)     qaraşa “karaca” (5-34) 

 {+das} 

Bu ekin Kızılorda-Türkistan arası ağzı ile Kazak Türkçesi yazı dili arasındaki 

kullanımı farklı değildir. Ekin fonksiyonu, ortaklık, eşlik, birlik ve bağlılık ifade 

                                                 
25

 krş. körksüz “çirkinlik”, ögsüz “öksüz”, igsäz “sıhhatli, sağ” (A. von Gabain, 1988: 45). 
26

 krş. ança “biraz, o kadar”, azrakça “az çok”, antaca “tam o esnada, tam orada”, azuça “veyahut”, 

barça “bütün, hep” (A. von Gabain, 1988: 43). 
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eden isimler yapar.          

Eski Türkçede de aynı işlevi gören ektir.
27

      

qarındasım (<ET. ḳarındaş) “kız krdeşim” (25-66)          

joldasım “arkadaşım” (19-121)       

{+nşX / +nç} 

Derlediğimiz metinlerde bu ekin düz ve yuvarlak ünlülü değişkeleri bulunmaktadır. 

Kazak Türkçesi yazı dilinde ise sadece düz ünlülü değişkeleri vardır. Bununla 

birlikte konuşmacının sıra sayısını {+nç} şeklinde telaffuz etmesi Kazak Türkçesi 

yazı dilinden farklılık göstermektedir. Metinlerde bu ekin fonksiyonu asıl sayı 

isimlerden sıra, derece ifade eden sayı isimleri yapmaktır.       

Bu ek Eski Türkçeden
28

 beri kullanılan ektir. İncelediğimiz ağızda bu ekin yuvarlak 

şekli Kırgız Türkçesinde
29

 de bulunmaktadır. 

birińç “birinci” (25-25)   bėsińş şılı “beşinci yılı” (6-5)        

yėkinşi “ikinci” (5-117)    jėtińşi “yedinci” (1-127)     

üşünşü “üçüncü” (6-60, 14-6)    altıńş şılı “altıncı yılı” (17-47)      

törtünşü “dördüncü” (10-5)    seğizinşi “sekizinci” (4-2) 

{+Aw / +öw} 

Kazak Türkçesinde bu ekin düz değişkeleri vardır. İncelediğimiz bölge ağızlarında 

hem düz hem yuvarlak şekilleri görülmektedir. Aynı zamanda aynı kelimeyi bazı 

yerlerde düz, bazı yerlerde yuvarlak söylediği tespit edilmiştir. Kazak Türkçesinde 

ve incelediğimiz bölge ağızlarında bu ekin görevi sayılara gelerek topluluk sayı 

isimleri yapmaktır. Bu ek Kazak Türkçesinde bir, iki, üç, tört, beş, altı, yedi 

sayılarına kadar eklenir. İncelediğimiz bölge ağızlarında bu topluluk ekinin “on” 

                                                 
27

 krş. ḳadaş “akraba”, ḳarındaş “kardeş” (A. von Gabain, 1988: 46); Eski Uygur Türkçesinde: atdaş 

“adaş”, işteş “aynı iş mensubu”, ḳoldaş “arkadaş” (Eraslan, 2012: 96). Karahanlı Türkçesinde: koldaş 

“arkadaş”, köngüldeş “gönül arkadaşı, dost” (Hacıeminoğlu, 1996: 14). Kıpçak Türkçesinde, boydaş 

“aynı boyda olan”, emildeş “süt kardeş”, evdeş “ev kadını”, ḳocadaş “aynı efendinin köleleri”, kökdeş 

“aynı cinsten olan” (Karamanlıoğlu, 1994: 26). 
28

 Ek, Eski Türkçede +Xnç şeklindeydi: törtünç “dördüncü”, bişinç “beşinci” (Tekin, 2003: 84). 
29

 üçünçü “üçüncü”, törtünçü “dörtüncü”, toguzunçu “dokuzuncu”, onunçu “onuncu” (Başdaş ve 

Kutlu, 2016: 144). 
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sayısına da kullandığı görülmektedir.         

Bu ek Eski Türkçede
30

 görülmektedir.      

birew “bir tane” (1-101)    üşöw “üç tane” (9-14)                   

biröw “bir tane” (7-79)    törtöwi “dört tanesi” (8-280) 

yėkewi “iki tanesi” (3-109)    bėsew “beş tane” (7-120)       

yėköw “iki tane” (13-24)    altaw “altı tane” (18-16)                

üşew “üç tane” (7-129)    
w
onaw “on tane” (9-44) 

{+rek} 

Bu ek sıfatlara gelerek iki nesne arasında karşılaştırma yapar. Metinlerde sadece ince 

şekilli örnekleri görülmektedir.         

Eski Türkçede, isimlere gelerek karşılaştırma anlamındadır.
31

    

kövürek “daha çok” (4-66)                                                                         

qättirek “daha sert” (4-70)                                                             

yėrterek “daha eski” (24-166)      

{+Ker} 

Bu ek, Farsçadan Kazak Türkçesine geçmiş bir ektir. İncelediğimiz bölge ağızlarında 

da yazı dilinden farklılık göstermemektedir. İsimlere eklenen bu ek kişinin 

mesleğini, görevini bildirmektedir.     

täwipkerşiligi “tabipliği” (7-71)   sawdager “tüccar” (15-37) 

qızmedger “hizmetçi” (24-64)   bilimger “bilim sahibi” (25-72) 

{+şik / +şük} 

Bu ek, isimlere ve sıfatlara gelerek küçültme, sevgi ve acıma anlamlarını bildirir. 

Kazak Türkçesi yazı dilinde bu ekin düz ünlülü değişkeleri bulunmaktadır. 

İncelediğimiz bölge ağızlarında bu ekin hem düz hem yuvarlak değişkeleri 

görülmektedir. Ancak metinlerde bu ekin kalın ünlülü şekli bulunmamaktadır. Çok 

                                                 
30

 Tekin şu örnekleri vermektedir: ikägü (˂*ekägü) “iki parça”, üçägü “üçü birlikte” (2003:132); 

Uygur Türkçesinde biregü (˂ bir + egü) “her biri, biri”, ikigü, ikegü, ékkigü (˂ iki + egü) “her ikisi, 

ikisi birden” (K. Eraslan, 2012: 197); Karahanlı Türkçesinde: biregü ˂ bir-e-gü “her birisi, birisi”, 

üçegü ˂ üç-e-gü “her üçü” (Hacıeminoğlu, 1996: 63) Kıpçak Türkçesinde: biregü~birevü~birev, 

ikegü~ikevü~ikkev, üçegü~üçevü~üçev~üçöv, bişegü~bişevü, altaġu~altavu, yidegü~yedevü, toḳsavu 

(Karamanoğlu, 1994: 102-103).  
31

krş. artuḳraḳ “çok fazla, mükemmel”, aşnuraḳ “daha önce, çok önce”, külçügrek “çok güçlü, daha 

güçlü”, öküşrek “pek, çok” (Eraslan, 2012: 101). 



114 

 

az örneği vardır.             

Bu ek, Eski Türkçede de küçültme bildiren bir ektir.
32

   

töbeşik “tepecik” (12-109)                

kölşük “gölcük” (12-138) 

{+lAw / +dAw +taw} 

Bu ek, yazı dili ile incelediğimiz bölge ağızları arasında farklılık göstermemektedir. 

İnsanları veya nesneleri karşılaştırmada kullanılan işlek bir ektir. 

köbdew “daha çok” (1-95)    azdawı “daha azı” (1-95) 

artıqtaw “daha fazlası” (3-65)    uzaqtaw “daha uzak” (4-68) 

qımbattaw “daha pahalı” (4-132)   siyregdew “daha nadir” (5-101) 

äşşilew “daha acı” (5-213)    hattılaw “daha sert” (6-60) 

moldaw “daha geniş” (7-92)    jastaw “daha genç” (21-62) 

qıstaw “kışlık yer” (12-124)  

{+ dAy / +däy / +diy / +tay} 

Bu ek Kazak Türkçesinde benzerlik ifade etmekle birlikte Türkiye Türkçesinde 

“kadar” ve “gibi” edatlarını karşılar. İncelediğimiz bölge ağzı ile standart Kazak 

Türkçesi arasında farklılık yoktur.  

Eski Türkçede täg “gibi” edatıdır.
33

 Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge ağzında 

ekleşerek yapım eki görevini almaktadır. 

minändäy “bunun gibi” (7-97)   
w
osınday “bunun gibi” (1-110) 

w
on jılday “on sene kadar” (1-129)   körgöndey “görmüş gibi” (3-6) 

kädimgidey “her zamanki gibi” (113)   saġattay “saat kadar” (4-57) 

mendiy “benim kadar” (7-33)    boqtay “bok gibi” (7-186) 

kişkändäy “küçücük” (1-156)             

Bazı durumlarda /d/ ünsüzünün düştüğü görülmektedir:    

w
osınay ~ ÖK. osınday “bunun gibi” (1-66) 

{+degen} 

                                                 
32

krş. ḳançuḳ “nere, nereye”, neçük “nasıl”, yançuk “para kesesi”. Bu ek, +çuḳ, +çük, +çu, +çü, +oḳ, 

+ök unsurlarından oluşmuştur. (Eraslan, 2012: 96). 
33

 krş. yıd yıpar täg “misk gibi”, bizni täg “bizim gibi”. (A. von Gabain, 1988: 99). 
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Sayılarla kullanılan bu ek tahmin, topluluk bildiren sayı sıfatlarını yapar. 

İncelediğimiz bölge ağılarında sadece bir örnekte karşılamaktayız.  

jüzdegen “yüzlerce” (1-25) 

{+şIl} 

Bu ek, Kazak Türkçesinde de incelediğimiz bölge ağızlarında da eklelndiği 

kelimelere alışkın olma, düşkün olma, ilgili olma, mübalağa anlamlarını katmaktadır. 

İncelediğimiz metinlerde az örnekleri vardır. Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge 

ağzı arasında farklılık yoktur.          

Bu ek, Eski Türkçede yaygın olmayan bir ektir.
34

 

kövşil “herkesle rahatlıkla anlaşabilen” (4-108)              

qanaġatşıl “kanaatkâr” (7-194) 

{+gänä} 

Kazak Türkçesinde ve incelediğimiz bölge ağızlarında kullanılan bu ek eklendiği 

isme küçültme anlamı katar. İncelediğimiz bölge ağzında Kazak Türkçesi yazı 

dilinden farklı olan +gänä eki bulunmaktadır. Sadece bir örnekte karşılaşmaktayız. 

Ek, Eski Türkçede küçültme isimleri türetir.
35

 Bu ek, incelediğimiz bölge ağzına 

benzer Özbek Türkçesinde
36

 de rastlamaktayız.     

kişgänä “küçücük” (1-26) 

{+şeñ} 

Ek, eklendiği isime bir iş veya harekete yatkınlık anlamını bildirir. Kazak Türkçesi 

ve incelediğimiz bölge ağzında farklılık bulunmamaktadır.     

Eski Türkçede bulunmamaktadır.       

söşşeñ “konuşkan” (14-53) 

                                                 
34

 Bu ek Eski Türkçede birkaç örnekte renk isimlerine geldiği bilinmektedir: aḳçıl “akça”, ḳırçıl “kır” 

(Eraslan, 2012: 95). 
35

 Tekin, Orhun Türkçesinde küçültme işlevi olarak azkıña “azıcık (nüfusu) pek az” şeklinde tek 

örneği verir; (2003: 83). Eraslan, Orhun Türkçesinde +kınya/+kinye, Uygur Türkçesinde n’li ve y’li 

ağzında +qaya/+qıya/+qıye/+qıa/+kie/+qıyan/+kiyen şekillerinde geçen ek, pekiştirme, sevgi ve 

küçültme ifadeli isim, sıfat ve zarflar türettiğini belirtmiştir (2012: 98). Bu ek, Çağatay Türkçesinde 

isim ve sıfatlara gelerek küçültme anlamını bildirir: ésrükkine “sarhoşça”, hücreġına “hücrecik”, 

kéntkine “küçük kent”, kuşġına “kuçuk kuş”, tarġına su “daha dar su” (Eckmann, 2017: 49).  
36

 Özbek Türkçesinde küçültme ekidir: azgınä “azıcık”, quruqqınä “kup kuru”, tüzkkinä “iyice”, 

kiçkinä “küçücük” (Buran ve Alkaya, 2014: 57). 
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{+z}                                        

İşlek olmayan, kalıplaşmış bir ektir. Metinlerde sadece bir örneği bulunur. Bu ek, 

Eski Türkçede de bulunmaktadır.
37

        

yėgiz “ikiz” (6-78) 

{+ḫa / +ge}                               

Bu ek işlek olmayan bir ektir. Kalıplaşmış bir, iki kelimede bulunur. Eski Türkçede 

de görülmektedir.
38

          

basḫa (<ET. başḳa) “başka” (1-69)                          

w
özgeris “değişiklik” (11-238) 

{+şek} 

İsimlere eklenen bu ek, küçültme, sevgi anlamlı sıfatlar türetir. İncelediğimiz bölge 

ağzında Kazak Türkçesinden farklı olarak +şeg değişkesi bulunmaktadır.   

Eski Türkçede de küçültme anlamındadır.
39

      

kelinşeg “taze gelin” (6-94) 

1.1.2. Fiilden İsim Türetme Ekleri 

{-ma / -pA} 

Fiilin gösterdiği oluş, kılış ve durumları yalın birer iş olarak belirten adlar yapar 

(Korkmaz, 2007:91). Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge ağzı arasında farklılık 

bulunmamaktadır.          

Eski Türkçede seyrek kullanılan ektir.
40

      

qışıma “kaşıntı” (1-107)    kespe “erişte” (4-103)                    

qospa “katkı” (9-9)     tuwma “akraba” (9-9)       

qoymasın “deposunu” (19-52) 

                                                 
37

Gabain bu ekin ikilik bildirdiğini ve artık canlı olmadığını ifade etmektedir: kögüz “gögüs”, köz 

“göz”, biz “biz”, siz “siz”, müyüz “boynuz”, tiz “diz”, mäŋiz “beniz”, aġız “ağız”, boġuz “boğaz” 

(1988: 46). 
38

Gabain bu ekin yönelme hâli eki ile aynı olduğunu ama belirli kelimelerde isim türettiğini 

bildirmektedir. başḳa “başka”, ürḳa “daima”(1988: 45). 
39

krş. bıçaḳ, biçäk “çakı” (bı “bıçak”), ḳalıçaḳ “kolcuk” (ḳol “kol”) (A. von Gabain, 1988: 43). 

Eckmann, békçek “küçük bey”, çukurçaḳ “küçük çükür, çukurcuk”, alınçaḳ “atın altın süsü”, yançak 

“atın yanlarına bağlayan zırh” (2017: 48).  
40

Tekin, Orhun Türkçesinde şu örneği vermektedir: yälmä “keşif müfrezesi” (2003: 92) Eraslan, 

Uygur Türkçesi Gramerinde: belgürtme “belirtme”, kabarma “kabarcık”, kesme “kesme” örneklerini 

vermektedir (2012: 107). 
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{-Is / -üs} 

Bu ek, fiillerden hareket ve iş isimleri yapar. Kazak Türkçesi yazı dilinde bu ek dar 

ünlülü şeklindedir. Ancak incelediğimiz bölge konuşmasında yuvarlak ünlülü 

değişkesi bulunmaktadır.             

Eski Türkçede çoğunlukla dönüşlü fiil tabanlarından sonra geleceği bildirilmiştir.
41

 

küñgörüs “geçim” (1-48)    yėgis “ekin” (1-76)            

qurlís “inşaat, kuruluş” (1-200)   qaytıs “ölmek” (3-98, 1-137)  

aġıs “akış” (1-45)
     w

otırís “oturma” (1-66)   

şıġıs “çıkış” (12-135)     tuwísḫan “akraba” (20-34)   

{-w} 

Bu ek, iş adları yapmakla yanı sıra, fiillerin hareket isimlerini de yapar. Kazak 

Türkçesinde ve incelediğimiz bölge ağzında mastar ekidir. Kazak Türkçesi ve 

incelediğimiz bölge konuşması arasında farklılık göstermemektedir.     

Eski Türkçede -ġ/-g ya da -aġu/-egü’den gelmektedir
42

. Bu ek sızıcılaşarak -g/-ġ ˃ -v 

˃ -w sürecini geçirerek Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge ağzındaki şeklini 

almıştır.          

saluwğa “koymaya” (1-200)   aluwġa “almaya” (2-39)        

oylaw “düşünmek” (2-84)    aparuwġa “götürmeye” (3-102) 

aytuwġa “söylemeye” (4-20)    kaynaw “kaynamak” (4-69) 

dayındaw “hazırlamak” (1-79)   seniwge “inanmaya” (3-88)  

asuw “geçit” (4-46)     şarşaw “yorulmak” (7-227)  

joqtaw “ağıt” (8-245)     şaḫırıw “çağırmak” (24-97) 

quyuw “dökmek” (24-123)    qabıldaw “teslim almak” (6-25) 

qıstaw “kışlak” (12-124) 

{-n} 

Yaptığı isimler fiilin gösterdiği hareketi yapanı, olanı ve daha çok, yapılanı ifade 

eder (Ergin, 2013: 189). Bu ekin kullanışı yazı diliyle incelediğimiz bölge ağzıyla 

                                                 
41

krş. ögrünç, ögrünçü “sevinmek, neşelenmek”, abınç “teselli, avunma”, bulunçsuz “bulunamaz”, 

irinç “sefalet”, kirtgünç “inanç, iman” (Eraslan, 2012: 104). 
42

krş. tapıġ “hürmet, hizmet”, ötüg “ibadet, rica”, ayġ “söz, kelime”, sürüg “sürü”, bilig “bilgi, 

malumat”, ög “akıl” (A. von Gabain, 1988: 51). 
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aynıdır.           

Eski Türkçede bu ek seyrek kullanılmaktadır.
43

  

ağın “akın” (1-45)     şıġın “harç, masraf” (1-85)  

sawın “sağma” (7-24)     kelin “gelin” (7-131)            

tütün “duman” (1-182)    yėginge “ekine” (5-47)          

qorġan “kale” (19-3)     jawındı “yağışlı” (24-158)    

{-gun / -ḫın}       

Fiile eklenen bu ek çok yapan, olan veya yapılan nesneleri yahut yapılan işi karşılar. 

Kazak Türkçesinde düz ünlülü şekilleri vardır. İncelediğimiz metinlerde hem düz 

ünlülü hem yuvarlak ünlülü şekilleri vardır.         

Eski Türkçede soyut isimler ve alet isimleri karşılar.
44

    

turġunu “bir yerleşim biriminin sakini” (1-7)                    

tosḫın “baraj” (8-200)         

{-m} 

M. Ergin (2013), bu ek için şöyle demektedir: “Başlıca fonksiyonu fiille ilgili bir hâl, 

durum, iş ifade etmek olup o işle ilgili, o işten doğan varlık, eşya, âlet, yer v.s. gibi 

çeşitli isimler de yapar” (s. 188). Bu ekle ilgili Kazak Türkçesi ile incelediğimiz 

bölge ağzı arasında farlılık bulunmamaktadır.      

Eski Türkçede yaygın olarak kullanılan soyut ve somut isimleri karşılar.
45

   

keşirim “bağışlama” (3-40)    üyürüm “girdap” (5-126)      

qısım “basınç” (8-136)
     w

önim “mahsul, ürün” (12-5)         

kütüm “bakım, özen” (24-152) 

{-K} 

M. Ergin (2013) ekin işlevi için: “Yaptığı isimler umumiyetle fiilin gösterdiği 

harekete uğramış olan, bazan da o hareketten doğmuş bulunan veya o hareketi yapan 

                                                 
43

krş. tütün “duman”, tirin “kalabalık”, tügüm “düğüm”, yalın “alev, meşale” (A. von Gabain 1988: 

54).  
44

 täzkin “mülteci”, tirgin “kalabalık, dernek”, bazġan “çekiç, basan” (A. von Gabain 1988: 52). 
45

krş talım “yağma”, kädim “giyim, elbise”, tuġum “yeniden doğuş”, istäm “istek” (A. von Gabain, 

1988: 53). 
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çeşitli nesneleri karşılar” (s, 188) demektedir. Bu ekin kullanışı yazı diliyle aynıdır. 

Eski Türkçede daha çok sıfatlar türeten bir ektir.
46

     

tolıq “dolu” (5-214)     tilegi “dileği” (4-180)              

jazıq “ova, yazı” (3-95)    qızığ “ilginç” (4-173)   

yėrig “erk” (8-152)     tükrüg “tükrük” (8-191)        

buzuq “yaramaz” (10-37)    salıq “vergi” (19-92)                      

şavıq “çapalama” (7-115) 

{-aq}  

M. Ergin (2013), bu ekin konusunda şunları kaydetmektedir: “Yaptığı isimler fiilin 

gösterdiği hareketi çokça yapanı, olanı, yapılanı; o hareketin yapıldığı yeri, âleti; o 

hareketle yapılan şeyi; hasılı fiilin tesirinde kalan çeşitli nesneleri karşılar” (s, 188) 

demektedir. Bu ekin kullanışı yazı diliyle aynıdır.                   

Bu ek, Kıpçak Türkçesinde görülmektedir.
47

     

qonaq “misafir” (4-20) 

{-Kiş} 

Genellikle bu ek fiilin ifade ettiği hareketi ve alet isimleri yapar. Bu ekin kullanışı 

Kazak Türkçesi ile incelediğimiz bölge ağzında farklılık yoktur.        

Bu ek, DLT’te birkaç kelimede kullanıldığı görülmektedir.
48

 

tütündetkiş “dumanlama aleti” (20-62)            

yėskerdgiş “heykel” (14-48) 

{-eşek} 

Bu ek, Türkiye Türkçesinde gelecek sıfat-fiil olarak kullandığından “gel-” fiilinde 

klişeleşerek isim olarak kullanılmaya başlamıştır. Kazak Türkçesinde de bu ek 

kalıplaşmış bir kaç kelimede bulunmaktadır. Aynı durumda incelediğimiz bölge 

ağzında da sadece bir örnekte rastlamaktayız.      

keleşek “gelecek” (20-21)  

                                                 
46

krş. anuḳ “hazır, hazırlık”, közünük “pencere”, barḳ “mal, mülk”, yaŋluḳ “yanlış”, yoḳ “yok, 

yokluk”, toḳ “tok” (A. von Gabain, 1988: 54). 
47

krş. bıçaḳ “bıçak”, ḳışḳıraḳ “bağırmak”, ḳorḳaḳ “korkak”, ḳuçaḳ “kucak”, ölçek “ölçek, ölçe”, turaḳ 

“durak” (Karamanlıoğlu, 1994: 40-41). 
48

krş. arguç “yalan”, bıçguç “makas”, örgüç “kadınların saç örgüsü” (Bozkurt, 2012: 57, 95, 301).  
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{-kür} 

Fiile eklenen bu ek belli bir harekete yatkınlığı bildirmektedir. Kazak Türkçesinde 

düz ünlülü şekiller vardır. İncelediğimiz metinlerde yalnız yuvarlak şekli 

görülmektedir.                      

Çağatay Türkçesinde özellikle düşkünlük bildiren sıfat yapar.
49

  

 
w
ötkürlügü “keskinliği” (11-204) 

{-şök} 

Fiillere gelen bu ek sıfat türetir ve nesne isimlerini bildirir. Kazak Türkçesinde 

sadece düz ünlülü değişkesi vardır. İncelediğimiz ağızda sadece bir örnekte yuvarlak 

değişkesi görülmektedir.         

Eski Türkçede görünmeyen bu ek Kıpçak Türkçesi
50

 ve Çağataycada
51

 birkaç 

örnekleri bulunmaktadır.       

 bölşöği “parçası” (21-3) 

{-l} 

İncelediğimiz bölge ağzında sadece bir örnekte görülmektedir. Bu ek, Orhon 

Türkçesi
52

 ve Uygur Türkçesi
53

 metinlerinde rastlanmaktadır.   

 tügöl ~ ÖK. tügel (<DLT. tükēl) “tamamı” (21-18) 

{-ş} 

Kazak Türkçesiyle incelediğimiz bölge ağzı arasında farklılık yoktur. Fiillere gelen 

bu ek fazlalık, aşırlık isimler yapar.         

Eski Türkçede çoğunlukla dönüşlü fiil tabanlarından sonra gelmektedir.
54

 

 quwanış “kıvanç, sevinç” (8-154) 

 

                                                 
49

krş. çıḳġur “hücüm, saldırı”, ötgür “keskin”, tayġur “kaygan”, toyġur “kolayca doya bilen” 

(Karaağaç, 2009: 53). 
50

krş emçeki, imçek “meme”, erinçek, irinçek “tembel, tembellik” (Karamanlıoğlu, 1994: 36). 
51

Bu ek, Çağataycada nesne ve alet adları, özellikle soyut adları yapar: avunçak “teselli, yardım, 

avuntu”, bürünçek “örtü, yaşmak”, silkinçek “tılsım, büyü, uğur”, tüfürçek “tükürük”, yastançak 

“dinlenme yeri, sedir” (Karaağaç, 2009: 52). 
52

Gabain, bu ekle ilgili Eski Moğolcada da aynı olan şekildedir demektedir: ınal “bakan gibi yüksek 

bir mevki ünvanı”, ḳısıl “boğaz, vadi”, tükäl “bütün, hep”, osal “ihmalkar” (1988: 53). 
53

krş. ınal “yüksek bir mevki, mutemat”, ḳısıl “boğaz, vadi”, osal “ihmalkar”, tükel “bütün, hep” 

(Ercilasun, 2012: 106). 
54

krş. örgünç, örgünçü “sevinmek, neşelenmek”, abınç “teselli, avunma”, irinç “sefalet”, kirtgünç 

“inanç, iman” (A. von Gabain, 1988: 54). 
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1.1.3. İsimden Fiil Türeten Ekler 

{+lA/+dA} 

Bu ek isimden fiil yapma eklerinin en işlek olanıdır. Hemen hemen her çeşit ismin 

sonuna gelerek yapma veya olma ifade eden fiiller yapar (Ergin, 2013: 180). Kazak 

Türkçesi ve incelediğimiz bölge ağzı arasında farklılık bulunmamaktadır.   

Eski Türkçede sınırsız kullanılma imkanı vardır
55

. Bu eki Kıpçak Türkçesinde de 

rastlamaktayız.
56

                

 maydalāb “ufalamak” (4-103)   awlawġa “avlamaya” (4-154)  

 ġabıldap “teslim alıp” (4-161)  asarladı “imeceledi” (1-31)  

 
w
ögbeleb “üzülüp” (1-144)   bawlab “destelemek” (5-124) 

 azdab “azar azar” (5-201)   buwladı “buharladı” (8-75)  

 paydalan “faydalan” (2-80)  äldeniv “güçlenip” (3-26) 

{+öy} 

Derlediğimiz metinlerde bu ekin Kazak Türkçesinden farklı olarak sadece yuvarlak 

değişkesi görülmektedir. Metinlerde yalnız örneği bulunmaktadır.      

Bu ek Kıpçak Türkçesi döneminde görülmektedir.
57

   

 köwöydi “çoğaldı” (1-34) 

{+ġar/+gör} 

İsime gelen bu ek olma ve yapma ifade eden fiiller yapar. İncelediğimiz ağızda 

Kazak Türkçesinden farklı olarak yuvarlak şekli kullanılmaktadır.    

Eski Türkçede çok kullanılmayan ektir.
58

     

 suwġarıb “suvarıp” (6-149)     

 
w
özgörmeyd “değişmeyecek” (1-203)      

 

                                                 
55

krş. yilwilä “büyülemek”, buzaġula “buzağılamak”, atlan “ata binmek”, munıla-yu “böyle, bunun 

gibi” (A. von Gabain, 1988: 49). 
56

krş. çiçeklen “çiçek açmak”, iglen “hastalanmak”, ḳatulan “sabır ve tahammül etmek”, kizlen 

“gizlenmek”, sayrılan “hastalanmak”, söylen “söylemek”, telilen “ deli olmak”, yoḳsullan “yoksul 

olmak” (Karamanlıoğlu, 1994: 52-53). 
57

krş. Karamanlıoğlu +ay- (˂+ad-) şeklinde rastlanan CC’tan bir örnek vermektedir. ulġay “gelişmek, 

büyümek” (1994: 45); Eckmann, -ay/-ey (Eski Türk. –ad/-ed, Orta Türk. -aḍ-/-eḍ-) şeklinde geliştiğini 

göstermektedir. körkey “güzel olmak”, mungay “bunalmak, sıkılmak, üzülmek”, ulġay “büyümek, 

uzamak” (2017: 57). 
58

krş. köŋülkär “düşünmek”, tüpkär “tahkik etmek, aslını araştırmak”, birgär-ü “beraber”, ḳodıḳartur 

“kıymetten düşürmek”, çınġar-u “tam”, tözkär-inçsiz “bilinemez, temelsiz” (A. von Gabain, 1988: 

49); Tekin, bu ekin geçişli fiiller türettiğini söylemektedir. içgär “bağımlı kılmak”, taşgar “orduyu 

sefere çıkarmak” (2003: 86). 
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{+ör} 

Renk isimlerine gelerek fiil yapma fonsiyonunu taşıyan bir ektir. Kazak Türkçesinde 

düz ünlülü şekli bulunmaktadır. Derlediğimiz metinlerde bu ekin yuvarlak şekilli 

bulunmaktadır. Yalnız örneği rastlanmaktadır.        

Bu ek, Eski Türkçede daha çok renk isimlerden sonra gelmektedir.
59

 Bu ekin 

yuvarlak şekli incelediğimiz bölge ağzında olduğu gibi Kırgız Türkçesinde de 

bulunmaktadır.
60

        

 gögörmey “yelermeden” (8-242) 

{+q} 

Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge ağzında farklılık bulunmamaktadır. Bu ekin 

sadece bir örneği bulunmaktadır.              

Eski Türkçede de bu ek mevcuttur.
61

      

tarıqtı “darlık çekti” (7-99) 

1.1.4. Fiilden Fiil Türeten Ekler 

{-mA / -mö / -bA / -bö /-pa} 

Fiillerin tamamına gelen bu ek, fiillerin olumsuz şekillerini yapar. Kazak 

Türkçesinde sadece düz ünlülü değişkeleri bulunmaktadır. İncelediğimiz bölge 

ağzında hem düz, hem yuvarlak ünlülü şekilleri vardır.                   

Genel Türkçenin olumsuzluk ekidir.
62

       

barmaġań “gitmemiş” (1-109)   körmegen “görmemiş” (4-89) 

qambaydı “kanaat etmeyecek” (4-90)   tabımay “bulamadan” (1-134) 

arılastırmaġañ “karıştırılmamış” (4-148)  kemeydi “gelmeyecek” (1-149) 

tabbay “bulamadan” (3-23)    aldamay “kandırmadan” (3-36) 

soyılmay “kesilmeden” (4-29)    
w
öşpesin “sönmesin” (6-62) 

körmögön “görmeyen” (11-72)         üylembögön “evlenmeyen” (11-141) 

                                                 
59

krş. sarḳar “sararmak”, ḳarar “kararmak” (A. von Gabain, 1988: 51); Tekin, taŋlar “şafak sökmek, 

tan ağarmak”.(2003, 86); Eraslan, “daha çok renk adlarında kullanılan ve geçişsiz fiil teşkil eden 

isimden fiil yapma ekidir” demektedir. alar “gözü kızarmak”, karar “kararmak”, ongar “tamir 

etmek”, sarġar “sararmak” (Eraslan, 2012: 113). 
60

krş. boz+or “rengi solmak, kül rengine dönmek”, tün+ör “uzakta kararıp görünmek” (Ercilasun, 

2012: 505). 
61

krş. içik “içeri girmek, emri altına girmek”, taġıḳ “çıkmak, dağa çıkmak”, yolḳ “karşılaşmak” (A. 

von Gabain, 1988: 49). Tekin şu örnekleri vermektedir: içik “bağımlı olmak, tabi olmak”, taşık 

“çıkmak”, tagık “dag çıkmak”, birki “birleşik”, yoluk “yolda karşılaşmak” (2003: 87). 
62

krş. turġurma “kaldırmamak, durdurmamak” (A. von Gabain, 1988: 59). 



123 

 

{-l} 

Derlediğimiz metinlerde yaygın olarak kullanılan fiilden fiil yapma ekidir. Kazak 

Türkçesinde edilgen eki olarak kullanılan bu ek kimin tarafından yapıldığı belli 

olmayan ektir. Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge ağzı arasında farklılık 

bulunmamaktadır. 

Eski Türkçede aynı görevle fiiller türetir.
63

     

 qoyulġan “koyulmuş” (1-3)    tuwılıb́ “doğulup” (1-6) 

 işiledi “içilecek” (1-47)    jārılıb “yarılıp” (1-111)   

 jeñilib “yenilip” (1-129)    tartıladı “çekilecek” (2-59) 

 quyılġan “dökülmüş” (4-7)    soyılad “kesilecek” (4-29) 

 qortılad “sindirilecek” (4-66)   tıġılıb “gizlenip” (1-135)  

 aşıldı “açıldı” (5-74)     üyüle “yığıla” (5-170)  

 üzülmedi “koparılmadı” (7-76)   buzuldı “bozuldu” (7-172) 

{-n} 

Bu ek, dönüşlülük fonksiyonu taşımaktadır. Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge 

ağzı arasında farklılık yoktur.        

Eski Türkçede de aynı görevle fiiller türetir.
64

    

 urlanatın “çalınacak olan” (3-11)       

 qoldanıb “kullanıp” (4-28)       

 bilined “bilinecek” (5-222)      

 juwındıratını “yıkandıracak olanı” (20-77)  

{-s}                               

Bu ekin fonksiyonu ortaklık anlamını taşımaktadır. Kazak Türkçesi ve araştırdığımız 

bölge konuşması arasında farklılık yoktur.       

Eski Türkçede de ortaklık işlevi ile kullanılmıştır.
65

    

 sıylasḫañ “bir birine değer veren” (4-157)      

 qaġıs “çarpış” (4-178)        

 tanısḫan “tanışmış” (4-184)  

                                                 
63

krş. Orhun Türkçesinde: ḳatıl “katılmak”, örtül “örtülmek, örtünmek”, saçal “saçılmak”, tägil 

“körletilmek, dokunulmak”, tiril “yaşamak” (A. von Gabain: 59); Eski Uygur Tüekçesinde: bilil 

“bilinmek”, ḳatıl “katılmak”, ḳısıl “kısılmak”, yarıl “yarılmak” (Eraslan, 2012:110).  
64

krş. alın “alınmak”, bilin “biinmek”, ötün “rüca etmek”, ḳılın “hazırlanmak” (A. von Gabain, 1988: 

59). 
65

krş. amraş “sevişmek”, tapış “bulmak, yeniden bulmak”, körüş “görüşmek, selamlaşmak” (A. von 

Gabain,1988: 60). 
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{-dXr /-tXr} 

İncelediğimiz bölge ağzında yaygın olarak kullanılan bir ektir. Bu ek, ettirgen fiil 

yapma görevi taşımaktadır. Kazak Türkçesinde düz ünlülü değişkeleri vardır. 

İncelediğimiz ağızda hem düz, hem yuvarlak değişkeleri bulunmaktadır.    

Eski Türkçede yaptırma anlamını taşımaktadır.
66

     

üylöndürd “evlendirdi” (1-125)   qaldırġan “bırakmış” (1-165)

 toltırıb “doldurup” (4-6)    uḫsattırıv “benzetip” (4-16)

 awıstırıb “değiştirip” (4-131)   bastırıb “bastırıp” (4-56) 

 qazdırtıb “kazdırtıp” (10-46)   qondırdım “kondurdum” (13-4)

 
w
öltir “öldür” (19-105)   

w
öltürgen “öldürmüş” (11-121) 

{-giz /-ġuz /-güz / -kiz} 

Araştırdışımız bölge ağzında yaygın olarak kullanılan bu ek ettirgenlik eklerinden 

biridir. Yazı dilinde düz ünlülü değişkeleri vardır. İncelediğimiz bölge ağzında hem 

düz, hem yuvarlak değişkeleri bulunmaktadır.                     

Orhon Türkçesi ve Uygur Türkçesinde bulunmayan bu ek, Karahanlı Türkçesinde 

rastlanmaktadır.
67

         

 jedkizedįn “ulaştıracaktı” (3-105)      

 turġuzub “diktirip” (7-162)       

 işgizeyin “içtireyim” (15-75)       

 
w
ödgüzib “geçirtip” (1-49)  

{-r} 

Bu ekin fonksiyonu ettirgen fiil yapmaktır. Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge 

ağzı arasında farklılık bulunmamaktadır.         

Eski Türkçede yaptırma anlamını vermektedir.
68

    

 keşirim “bağışlama” (3-40)       

 
w
ösürgen “büyüten” (4-130)        

 köşirgeñ “göçürmüş” (21-129) 

                                                 
66

krş. yidür “yedirmek”, amrıltur “teskin etmek, rahatlatmak”. (A. von Gabain, 1988: 60); Eski Uygur 

Türkçesinde: aḳıtdur “akıttırmak”, ḳıltur “kıldırmak”, biltürt “bildirmek”, tapındur “hizmet ettirmek” 

(Eraslan, 2012: 109). 
67

krş. körgüz “göstermek, anlatmak”, olturġuz “oturmak”, turġuz “durdurmak”, ürgüz “bitirmek”, 

kirgiz “giydirmek”, tirgiz “diriltmek”, sergiz “ehlileştirmek” (Karamanlıoğlu, 1994: 50). 
68

krş. ölür “öldürmek”, basur “ezilmiş olmak, yani birinin emrine girmek”, bütür “bitirmek”, kitar 

“gidermek, uzaklaştırmak” (A. von Gabain, 1988: 60). 
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{-t / -d} 

Derlediğimiz metinlerde işlek olarak kullanılan bir ektir. Fiillere gelen bu ek 

ettirgenlik anlamını vermektedir. Kazak Türkçesi fiilden fiil yapan /-t/ ekinin 

incelediğimiz bölge ağzında tonlu /-d/ şekli bulunmaktadır.      

Bu ek, Eski Türkçede yaptırma, oldurma anlamını karşılamaktadır.
69

  

ġaradıb “baktırıp” (1-98)    darıdḫan “tesir ettirmiş” (1-151) 

 
w
özgertib “değiştirip” (5-25)    saylatpadı “seçtirmedi” (7-14) 

 terletib “terletip” (16-26)    tünetib “geceletip” (20-51)

 baġalatad “hürmet ettirecek” (7-197)    

{+z}           

Bu ek, ettirgenlik fonksiyonu taşımaktadır,  Kazak Türkçesi ve incelediğimiz dölge 

arası ağzında farklılık bulunmamaktadır.       

Eski Türkçede örneği az olan ettirgenlik eklerinden biridir.
70

   

yėmizbegen “emizmeyen” (23-91)                 

aġízíb “akıtıp” (5-142) 

                                                 
69

krş.oḳıt “okutmak”, olurt “tayın etmek”, säwit “sevilmek” (A. von Gabain, 1988: 60). 
70

krş. tutuz “tutturmak, teslim etmek”, utuz “yenilmek, üttürmek”, tütüz “tüttürmek” (A. von Gabain, 

1988: 64). 
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1.2. İsim Çekim Ekleri  

1.2.1. Çokluk Ekleri  

Kazak Türkçesinde çokluk eki diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi +lar ve onun 

fonetik türevlerinden oluşmaktadır: +lar, +ler, +dar, +der, +tar, +ter ünsüz uymu 

kuralına bağlı olarak ismin çokluğunu bildirir (İsayev, 2007: 46). Kazak Türkçesi 

yazı dilinde çokluk ekinin yuvarlak şeklleri bulunmamaktadır. Derlediğimiz 

metinlerde ise çokluk eki hem düz hem yuvarlak şekilleri vardır: +lar, +ler, 

+lör,+lır, +dar, +där, +der, +dör, +dö, +tar, +ter, +tör. İncelediğimiz bölge 

ağzında kullanılan çokluk ekinin yuvarlak şeklleri Kırgız Türkçesi
71

 ve Altay 

Türkçesi
72

 de yuvarlak biçimlere sahiptir. Bölge ağzında rastlanan düz, geniş +lär 

değişkesi Özbek Türkçesinde
73

 de rastlanmaktadır.                                     

Türkçede eskiden beri çokluk eki +lar, +ler’dir (Ergin, 2014:220).               

{+lar, +lär, +ler, +lır, +lör}             

Ekin bu değişkeleri kelime sonu ünlü veya /y/, /w/, /r/ ünsüzleriyle biten kelimelere 

gelir.           

biyşärilär “çaresizler” (8-146)   awıldaġılar “köydekiler” (3-74) 

 qoylar “koyunlar” (4-70)    äkelerimiz “babalarımız” (5-106) 

 perişteler “melekler” (17-63)   birewler “biriler” (6-79)  

 baylar “zenginler” (7-253)   suwlar “sular” (5-212) 

 üylörün “evlerini” (15-99)   käryälär “yaşlılar” (8-237) 

 girämitilär “takdirnamaler” (7-17)  bırıñġılır “evvelkiler” (1-18) 

 so güslörden “o kişilerden” (23-23)             

Sadece bir kelimede kelime sonu /t/ ünsüzü ile biten kelimeye {+lar} çokluk eki 

getirilmiştir:                                  

                                                 
71

krş. üylör “evler”, coldor “yollar”, coldştor “yoldaşlar”, süröttör “resimler” (Buran ve Alkaya, 2014: 

171). 
72

krş. tostor “tozlar”, möştör “çamlar”, söstör “sözler”, sooktor “soğuklar” (Buran ve Alkaya, 2014: 

38). 
73

 krş. Özbek Türkçesinde çokluk eki +lär’dır. okıtıvçilär “öğretmenler”, bulär “bunlar” (Buran ve 

Alkaya, 2014: 35). 
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dostlarım “dostlarım” (11-21)                        

Bazı durumlarda çokluk ekinin akıcı  ünsüzü /r/ düştüğü görülmektedir.
74

 

 birewle “birileri” (1-101)      

 atala “dedeler” (8-77)          -

{+dar, +där, +der, +dir, +dör} 

Kelime sonu /l/, /n/, /ñ/, /m/, /z/ ünsüzle biten kelimelerde gelir.  

 körgönder “görenler” (1-51)    joldarmeń “yollarla” (3-12)

 qızdar “kızlar” (4-170)    maldardı “hayvanları” (4-178)

 qaġazdar “kağıtlar” (7-18)    sözdör “sözler” (12-11) 

 tıyımdar “yasaklar” (24-31)    kündördün “günlerin” (21-71)

 gäzdär “gazlar” (8-224)   işiñdir “içiniz” (7-229) 

 kitäbdär “kitaplar” (8-60)   

{+tar, +ter, +tör} 

Kelime sonu tonsuz ünsüzle biten kelimelerde gelebilmektedir.  

 jastar “gençler” (2-88)    aġaştar “ağaçlar” (5-135) 

 salttarı “âdetleri” (7-77)
    w

orıstar “ruslar” (8-177)

 azamattar “vatandaşlar” (15-51)   şıraḫtarım “yavrularım” (15-81)

 attar “atlar” (16-29)     tesikterin “deliklerin” (20-66)

 şoşaqtar “çıkıklar” (20-70)    tuwıstarı “akrabaları” (24-104)

 
jaḫsılıqtarı “iyilikleri” (8-177)   şöptör “otlar” (24-154) 

Birkaç tonlu ünsüzle biten kelimelere geldiği de görülmektedir.  

 qazaġtar “Kazaklar” (12-19)   gegtar “hektar” (12-108) 

 iygiligteriñe “iyiliklerine” (15-44)  
w
özegterge “köklerine” (12-183) 

1.2.2. İyelik Ekleri 

Kızılorda-Türkistan arası ağızları ile Kazak Türkçesi yazı dili arasında iyelik ekleri 

konusunda farklılık bulunmaktadır. Kazak Türkçesinde nezaketlik bildiren teklik 2. 

şahıs iyelik eki -ñız, -ñiz’dir. İncelediğimiz bölge ağzında ise -ñız, -ñiz ve yuvarlak 

ünlülü -ñuz, -ñüz şekilleri bulunmaktadır. Kazak Türkçesinde teklik 3. şahıs iyelik 

eki -ı, -i, -sı, -si’dir. İncelediğimiz bölge ağzında ise -ı, -i, -sı, -si ve yuvarlak ünlülü -

                                                 
74

krş. Karaçay-Balkar Türkçesinde çokluk eki +la, +le’dir. ındırla “harmanlar”, qızla “kızlar”, ögüzle 

“öküzler”, otla “otlar” (Buran ve Alkaya, 2014: 549). 
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u, -ü, -su, -sü şekilleri bulunmaktadır. Bazı durumlarda teklik 3. şahıs iyelik eki i,ı ˃ 

Ø düştükleri görülmektedir. Kazak Türkçesinde çokluk 1. şahıs iyelik eki -mız, -miz, 

incelediğimiz bölge ağızlarında yuvarlak ünlülü -muz, -müz şekilleri de vardır. 

Derlediğimiz metinlerde iyelik ekleri şu şekildedir: 

Tablo 4. Kızılorda ve Türkistan Arası Ağızlarının İyelik Eki Tablosu 

KİŞİ EK 

1. teklik -m 

2. teklik -ñ 

-ñız, -ñiz, -ñuz, -ñüz 

3. teklik -ı, -i, -u, -ü, -sı, -si, -sí, -s, -su, -sü, -Ø 

1. çokluk -mız, -miz, -muz, -müz, -mus, -wiz 

2. çokluk -larıñ, -leriñ, -darıñ, -deriñ, -tarıñ, -teriñ 

-larıñız, -leriñiz, -darıñız, -deriñiz, -tarıñız, -teriñiz 

3. çokluk -ları, -leri, -darı, -deri, -tarı, -teri 

I. Teklik Şahıs          

-m          

 cılḫılarımdı “atlarımı” (3-33)   künämdi “günahımı” (12-29) 

 dosum “dostum” (3-47)    urPaġım “neslim” (12-40) 

 keseneme “türbeme” (6-62)   qolım “elim” (12-70)  

II. Teklik Şahıs               

-ñ           

awılıñ “köyün” (3-71)   jumısıñ “işin” (15-54) 

 şöbüñ “otun” (3-51)    üyüñe “evine” (4-24)  

 jumusuñ “işin” (22-26)    köziñdi “gözünü” (21-73) 

II. Teklik Şahıs                

-ñız, -ñiz (saygı)         

qasıñızġa “yanınıza” (6-59)    balañızdı “evladınızı” (6-153)

  äkeñiz “babanız” (8-42)    kezdigiñiz “bıçağınız” (12-71) 
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 yėliñiz “halkınız” (22-85)    batañız “duanız” (23-70) 

 -ñüz         

 sözüñüz “sözünüz” (12-7)   tüsüñüz “rüyanız” (21-60)  

III. Teklik Şahıs               

-ı, -i, -Ø          

  ustazı “hocası” (6-22)    zıyanı “zararı” (1-112)  

  şıypalıġı “şifası” (1-113)    sabanı “samanı” (2-67)  

  kölemi “hacimi” (2-83)    tilegi “dileği” (4-182)  

  qasiyeti “özelliği” (6-29)    meşiti “mescidi” (6-51)  

  ülKön “büyüğü” (1-7)                 

-u, -ü           

  boyunda “boyunda” (3-4)    sözü “sözü” (8-89)  

  üstünde “üstünde” (3-103)   köbügün “köpüğünü” (4-49)  

  tuzu “tuzu” (4-51)     
w
ömürü “ömürü” (4-89)  

  dästüründe “âdetinde” (4-137)   ulu “oğlu” (6-7)   

  tusunan “tarafınan” (3-96)    töñüröğünde “etrafında” (3-14) 

  jünü “tüyü” (24-128)
     w

ötkürlügü “keskinliği” (11-204)

  quruġu “sırığı” (6-156)             şöbşöğü “torunun çocuğunun 

        çocuğu” (11-174) 

-sı, -si           

  berekesi “bereketi” (1-143)    şamasına “gücüne” (2-85)  

  cılḫısı “atı” (3-16)     yėgesine “sahibine” (3-52)  

  sorpası “çorbası” (4-10)
    w

önegesi “terbiyesi” (4-18)  

  kömekşisi “yardımcısı” (10-54)   babası “dedesi” (12-25)   

-su, sü           

  köbüsü “fazlası” (10-34)    töwösü “tepesi” (5-145)  

  şöbörösü “torunun çocuğu” (11-173)                

-sí, -s           

  äkemniñ äkes “babamın babası” (5-130)  qalasí “şehri” (5-29)  

  
w
omırtqas “omurgası” (6-99)   jaġas “yakası” (12-135)  
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I. Çokluk Şahıs                    

-mız, -mıs, -miz, -wiz        

  jastarımızın “gençlerimizin” (2-91)  suwmız “suyumuz” (2-49) 

  denemiz “bedenimiz” (4-15)    babamız “dedemiz” (12-51) 

  balamıs “çocuğumuz” (7-45)   yėnewiz “kaynanamız” (7-138)           

-muz, -müz, -mus         

  küñ görsümüs “geçimimiz” (1-44)  jolumus “yolumuz” (1-172) 

  
w
özümüzge “kendimize” (1-98)  dosumuz “dostumuz” (3-54) 

  quduğumuz “kuyumuz” (1-207)   sözümüz “sözümüz” (8-92)     

II. Çokluk Şahıs                     

-larıñ, -darıñ, -deriñ, -tarıñ        

  jürgenderiñ “yürüdükleriniz” (15-56)  artuwlarıñ “yüklemeniz” (3-45)

   babalarıñ “dedeleriniz” (6-119)  şaldarıñ “yaşlılarınız” (23-12)

  jaġdaylarıñ “durumlarınız” (22-48)  jumustarıñ “işleriniz” (8-26)  

II. Çokluk Şahıs (saygı)              

-larıñız, -darıñız         

baylarıñız “zenginleriniz” (11-245)      

 joldarıñız “yollarınız” (22-70)        

III. Çokluk Şahıs                

-ları, -darı, -döri, -teri          

toyların “düğünlerini” (24-79)   janwarları “hayvanları” (24-151)

 baldarı “çocukları” (11-180)   bastıḫdarı “müdürleri” (19-95)

 qulundarın “kulunlarını” (19-11)   äwletteri “sülâleleri” (12-41)

 ayaḫdarımen “ayaklarıyla” (20-71)  sözdöri “kelimeleri” (8-84) 
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1.2.3. Hâl Ekleri 

1.2.3.1. İlgi Eki 

Kızılorda-Türkistan arası ağzında ilgi hâli eki şu şekildedir: +nıñ, niñ, +nuñ, +nüñ, 

+dıñ, +diñ, +duñ, +düñ, +tıñ, +tiñ, +tuñ, +tüñ. Kazak Türkçesi yazı dilinde 

yuvarlak ünlülü şekilleri bulunmamaktadır. İncelediğimiz bölge ağzında yuvarlak 

şekillerinin bulunması Kazak Türkçesi yazı diliyle bölge ağızları arasında farklılık 

göstermektedir. Ünlüyle veya /m/, /n/, /ñ/ ünsüzleriyle sonlanan kök ve gövdelerden 

sonra +nıñ, +niñ, +nuñ, +nüñ}; /l/, /r/, /w/, /y/, /z/ ünsüzlerden sonra +dıñ, +diñ, 

+duñ, düñ; tonsuz ünsüzlerden sonra +tıñ, +tiñ, +tuñ, +tüñ ekleri gelir.
75

                     

-nıñ, -niñ:  

ujumnıñ “kurumun” (1-96),
 w

o gisiniñ “o kişinin” (1-190), qalḫınıñ “halkının” 

(2-45), äkemniñ “babamın”(3-2), kökömniñ “ağabeyimin” (3-24), qolıñnıñ 

“elinin” (7-114), atalarıñnıñ “dedelerinin” (8-307), qumnıñ “kumun” (12-91). 

-nuñ, -nüñ:  

w
özümnüñ “kendimin” (1-136), töldüñ “hayvan yavrusunun” (4-12),

 w
onuñ 

“onun” (6-16), bunuñ “bunun” (6-136), künnüñ “güneşin” (8-243), tövönüñ 

“tepenin” (10-8), sonuñ “onun” (22-6), türünüñ “yüzünün” (12-79), şöbörönüñ 

“torun çocuğunun” (15-101). 

-dıñ, -diñ:  

awıldıñ “köyün” (1-62), suwdıñ “suyun” (1-118), duwaldıñ “duvarın” (1-176), 

üydiñ “üyün” (2-83), qamırdıñ “hamurun” (4-61), qırġızdıñ “kırgızın” (8-193), 

qızıldıñ “kızılın” (8-247).       

-duñ, -düñ:  

köldüñ “gölün” (5-31), muzduñ “buzun” (5-87), şöldüñ “çölün” (14-102), 

tawduñ “dağın” (1-158), töldüñ “hayvan yavrusunun” (4-12), üş jüzdüñ “üç 

yüzün” (12-25), küzdüñ günü “güz günü” (18-33). 

                                                 
75

Eski Türkçede ilgi hâli kitabelerde ve yer yer ŋ ağzında +ŋ şeklinde: yazmalarda yaygın olarak 

+nXŋ şeklinde kullanılmıştır. munçuq-uŋ, ilig-niŋ, bäg-näŋ. (A. von Gabain, 1988: 63); Tekin, ekin 

ünsüzle biten gövdelerde +nıŋ, ünlü ile bitenlerde ise +nıŋ şeklinde olduğunu belirtmiştir (Tekin, 

2003: 106-107).  
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-tıñ, -tiñ:          

şöptiñ “otun” (3-52),
 w

özbektiñ “Özbek’in” (4-85), yėttiñ “etin” (4-86), 
w
ōrıstıñ 

“Rus’un” (24), qalıḫtıñ “halkın” (5-82) peynettiñ “zorluğun” (7-51), senim 

joqtıñ “inancı olmayanın” (8-152), attıñ “atın” (16-20).    

-tuñ, -tüñ:  

jurttuñ “halkın” (7-103), dostuñ “dostun” (11-130), soġıstuñ “savaşın” (11-

225), quduqtuñ “kuyunun” (16-39).              

Bazı kelimelerde ilgi hâli eki {-ın}, {-in} olarak kullanıldığı görülmektedir. Bu 

durum, bu bölgeye Oğuz etnik yapısının etkisi olduğunu düşündürmektedir. 

-ın, -in ~ ÖK. -niñ, -niñ:  

äkemıñ “babamın” (6-64), mekeniñ “mekanın” (1-3), döñün “tepenin” (1-76), 

azarbayjanıñ “Azerbaycan’ın” (2-24), kamazın “kamyonun” (3-44), apamıñ 

“ninemin” (4-19), qazanıñ “sucuğun” (4-50), adamıñ “insanın” (4-83), äzze 

sultanın “hazreti sultanın” (8-59), señin “buzların bozulamasının” (14-112). 

-ın, -in ~ ÖK. -diñ, -diñ:  

biziñ “bizin” (15-20, 21-88), balañızıñ “çocuğunuzun” (6-151), sözün “sözün” 

(1-210), jastarımızın “gençlerimizin” (2-91), awlumızın “köyümüzün” (3-75), 

jėriñ “yerin” (5-219), közümüzüñ “gözümüzün” (14-5),
 w

özimiziñ “kendimizin” 

(15-46).       

-in ~ ÖK. -tiñ:  

yėrkekiñ “erkeğin” (8-137). 

1.2.3.2. Belirtme Hâli Eki       

Kızılorda-Türkistan arası konuşmasında belirti hâli eki şu şekildedir: +nı, +ni,+nu, 

+nü, +dı, +di, +du, +dü, +tı, +ti, +tu, +tü, +n, +nı. Kazak Türkçesi yazı dilinde 

ekin yuvarlak ünlülü şekilleri bulunmamaktadır. İncelediğimiz bölge ağzında hem 

yuvarlak, hem düz şekilleri vardır. Ünlüyle biten kelimelere +nı, +ni,+nu, +nü; 

tonlu ünsüzlerle biten kelimelere +dı, +di, +du, +dü; tonsuz ünsüzlerle biten 
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kelimelere +tı, +ti, +tu, +tü; iyelik teklik ve iyelik çokluk 3. şahıs eklerini alan 

isimlerden sonra +n eki gelir.
76

       

-nı, -ni:  

qozını “kuzuyu” (4-4), mantını “mantıyı” (4-99), uyḫını “uykuyu” (8-145), 

berekeni “bereketi” (1-154), tārını “darıyı” (2-56), qozını “kuzuyu” (4-4), 

kespeni “erişteyi” (4-107).   

-nu, -nü:         

bunu baylab “bunu bağlayıp” (6-109),
 w

onu bir dosum “onu bir arkadaşım” (3-

47),
 w

onu buzıb “onu bozup” (5-132), sonu qazıb alıb “sonu kazıp alıp” (5-

211), 
w
onu aytsañ “onu söylersen” (11-37), tüyönü “deveyi” (24-118). 

-dı, -di:  

jolımdı “yolumu” (1-123), tirligiñdi “işini” (3-63), arıstandı “arslanı” (3-88), 

qamırdı “hamuru” (4-8), namazdı “namazı” (6-127).   

-du, -dü:  

köpürdü “köprüyü” (5-76)
 w

ögüzdü “öküzü” (1-49), sözümüzdü “sözümüzü” (8-

97),
 w

öz günümüzdü “kendi hayatımızı” (16-12). 

-tı, -ti:  

aġaştı “ağacı” (5-136), kitäpti “kitabı” (6-27), yėsikti “kapıyı” (6-87), köylekti 

“gömleği” (7-172), aştıqtı “açlığı” (7-192), qamıstı “kamışı” (11-219), qılıştı 

“kılıcı” (8-91), jumıstı “işi” (10-31), mektepti “okulu” (15-20). 

-tu, -tü:  

süttü “sütü” (15-76) kökönmüstü “sebzemizi” (9-49). 

-n:  

ulun “oğlunu” (6-8), berekesin “bereketini” (4-81), awzın “ağzını” (8-75), 

gülün “gülünü” (8-128), buyruġun “buyruğunu” (8-149), qamın “endişesini” 

(8-248), awḫatıń “yemeğini” (11-11), jünün “tüyünü” (4-156) qızın “kızını” 

                                                 
76

Eski Türkçede belirtme hâli eki nin üç şekilli kullanımı olmuştur. İsim kökü ve gövdelerden sonra 

+ġ/+g, zamirlerden sonra +nı/ni, iyelik eklerinden sonra +n ekleri gelmektedir. ada+ġ, sabım+in, 

ayalar+nı. (A. von Gabain, 1988: 64; Tekin, 2003: 108). 
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(12-44),
 w

ölügün “ölüğünü” (12-133), tapqanın “bulduğunu” (15-14), 

buzulġanın “bozulduğunu” (14-111). 

Kazak Türkçesinde iyelik teklik 3. şahıs eklerini alan isimlerden sonra +n eki 

geleceğini söylemiştik. Ancak incelediğimiz bölge ağzındaki bazı kelimelerde iyelik 

3. teklik şahıs ekinden sonra +nı, +ni ekleri geldiği görülmektedir. Bu bölgede Oğuz 

etnik yapısının olabileceğini düşündürmektedir. 

-nı, -ni:  

sırrını “sırını” (8-60), sözüni “sözünü” (8-315). 

1.2.3.3. Yönelme Hâli Eki 

Kızılorda-Türkistan arası ağzında yönelme hâli eki şu şekildedir: -ġa, -ge, -ġo, -gö, -

ğa, -qa, -ke, -kö, -ḫa, -a, -e.
77

 Kazak Türkçesi yazı dilinde bu ekin sadece düz ünlülü 

şekilleri vardır, yuvarlak ünlülü şekilleri bulunmamaktadır. İncelediğimiz bölge 

ağzında yuvarlak ünlülü şekilleri bulunmasıyla Kazak Türkçesi yazı dilinden farklılık 

göstermektedir. Genellikle yuvarlak ünlülü ekler kelime kökünde yuvarlak ünlü 

bulunan kelimelerde gelmektedir. Ünlülerden ve tonlu ünsüzlerden sonra -ġa, -ge, -

ġo, -gö, -ğa; tonsuz ünsüzlerden sonra -qa, -ke, -kö, ḫa; iyelik ekli gövdelerinden 

sonra yönelme hâli -a, -e eki gelir.        

-ġa, -ġä, -gä, -ge, -ğa, -ğä:  

malġa “hayvana” (1-79), qırmañġa “harmana” (2-66), türküstañġa 

“Türkistan’a” (2-74), aparuwġa “götürmeye” (3-102), yėşkimge “hiçmimseye” 

(4-108),
 w

özümüzge “kendimize” (6-9), adamġa “insana” (8-60), kursğa 

“kursa” (1-131), qalağa “şehire” (1-179), jaġdayğa “duruma” (5-111), 

mäşįnäğä “arabaya” (5-183), mäḫämmädgä “Muhamed’e” (8-88), ärmiyäġä 

“askere” (1-125). 

                                                 
77

Eski Türkçede +kA şeklindedir. Tekil birinci ve ikinci kişi iyelik eki almış sözcükler +A ekini alır. 

Üçüncü kişi iyelik ekli adların verme-bulunma durumu ise +ŋa eki ile kullanır. taş+ka, bastıkı+ŋa, 

olortokum+a. (A. von Gabain, 1988: 63; Tekin, 2003: 110). 
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Sadece bir örnekte iyelik eklerinden sonra yönelme hâli eki /a/ ve /e/ gelmesi gereken 

yerde yönelme hâli eki /ge/ geldiği görülmektedir.  Bu özellik Özbek Türkçesinde 

de bulunmaktadır.
78

 

me işimge sıymay baratır “benim içime sığmıyor” (5-152).       

-ġo, -gö:  

jürüwgö “yürümeye” (2-20), tawġo “dağa” (5-85), bü jörgö “bu yere” (7-5), 

şüböröggö “kumaşa” (11-35), yėg güñgö “iki güne” (11-79), üygö “eve” (11-

103), gölgö “göle” (12-150), dünyöğö “dünyaya” (14-3), törgö “evin baş 

köşesine, töre” (8-286), sünd́ödgö “sünnete” (24-74). 

-qa, -ke, -ḫa:  

şındıqqa “gerçeğe” (3-85), qarmaqqa “oltaya” (6-132), qalíqqa “halka” (1-

205), yėtke “ete” (4-65), tamaqqa “yemeğe” (4-98) mıltıqqa “tüfeğe” (5-13) 

qayıqqa “kayığa”(5-64) şȫbke “ot biçmeye” (7-29), jumısḫa “işe” (4-119), 

soġısḫa “savaşa” (5-15),
 w

osıyaḫa “buraya” (5-85), soyaḫa “oraya” (5-92), 

buyaḫa “buraya” (7-2), turmusḫa “kocaya” (7-9), alpısḫa “altmışa” (7-19). 

-kö:  

töbölöskö “dövüşmeye” (22-33).                        

/ġ/ düşmesi: Bazı kelimelerde yönelme hâli ekinin ünsüzü sızıcılaşarak düştüğü 

görülmektedir. Bu durum, bu bölgeye Oğuz etnik yapısının etkisi olduğunu 

düşündürmektedir.  

jaylawa “yaylaya” (5-85), qıstawa “kışlığa” (5-48), qolmıza “elimize” (21-

124), qızılordaa “kızılordaya” (19-28),
 w

osırā “buraya” (7-74), awıla “köye” 

(1-175), malmıza “hayvanımıza” (5-191), adama “insana” (5-195). 

-a, -e: 1. 2. ve 3. şahıs iyelik ekleri almış kelimelere getirilir. 

qasıma “yanıma” (6-59), keseneme “türbeme” (6-62), türmesine 

“hapishanesine” (12-132), aldıña “önüne” (12-127), qasína “yanına” (6-156). 

 

                                                 
78

 bålä-m-gä, båş-ing-gä, qol-i-gä. (Ercilasun, 2012: 312). 
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1.2.3.4. Bulunma Hâli Eki 

Kızılorda-Türkistan arası ağızlarında bulunma hâli eki şu şekildedir: -da, -dä, -de,   -

dö, -ta, -te. Kazak Türkçesi yazı dilinde bu ekin yalnızca düz ünlülü şekilleri 

bulunmaktadır. İncelediğimiz bölge ağızlarında yuvarlak ünlülü kelimelerin yanında 

yuvarlak ünlülü şekilleri de bulunduğu tespit edilmiştir. Ünlü ve tonlu ünsüzlerden 

sonra -da, -de, -dö; tonsuzlerden sonra -ta, -te gelmektedir.
79

  

-da, -dä, -de:  

almatıda “Almatı’da” (1-64), boyunda “boyunda” (1-117), aralda “aralda” (1-

163), mına jėrde “bu yerde” (2-48), keleşegde “gelecekte” (2-50), türkistanda 

“Türkistan’da” (3-2), aldımızda “önümüzde” (3-6), töñüröğünde “etrafında” 

(3-14), dalada “dışarıda” (3-98), üstünde “üstünde” (6-97), üyde “evde” (4-41), 

şaḫtıda “maden ocağında” (8-179), däryädä “deryada” (5-50), 
w
öäḫdä “o 

tarafta” (1-58), giräniyd́sädä “sınırda” (2-26), fämiylämdä “soyadımda” (7-5). 

-de̊: Bazı kelimelerde bulunma hâli ekinin ünlüsü gerileyici benzeşme sonucunda e-ö 

arasında konuşulduğu görülmektedir.  

tübünde̊ “dibinde” (11-3), büyörde̊ “bu yerde” (8-40). 

-dö:  

gündö “her günde” (2-65, 4-102), sözdö “sözde” (6-40), üydö “evde” (4-102),
 

w
o gözdö “o zamanda” (7-209), söyördö “orada” (8-110), jürgöndö 

“yürüdüğünde” (11-70), 
w
oş şördö “bu yerde” (11-114), büyördö “burada” (11-

175), türmödö “hapishanede” (23-10). 

/d/ düşmesi: Bazı kelimelerde bulunma hâli ekinin ünsüzü düştüğü görülmektedir. 

Bu durum /d/ ünsüzüyle aynı özellikte bulunan ötümlü, diş /n/, /z/ ünsüzlerinin 

yanında bulunduğunda düşmektedir.  

ma art́ımıza var “işte bu arkamızda var” (1-204), qujatı da var ma ḫaltasına? 

“cebinde evrakları var mı?” (3-99), senimniñ arḫasına adam yėkemis “inancın 

                                                 
79

Eski Türkçede bulunma ve ayrılma hâli için aynı ek kullanmıştır. +da, +dä, +ta, +tä ekleri her iki 

hâl ekini belirtmiştir. Beş balık+da, äb+dä, yurt+ta, il+tä. (A. von Gabain, 1988: 64; Tekin, 2003: 

113). 
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sayesinde insanmışız” (8-145), 
w
odızı güni jaŕs piddi bize “bizde yarışma otuzu 

günü bitti” (22-62). 

-ta, -te:  

jumusta “işte” (2-45), soġısta “savaşta” (5-15), qabatta “katta” (8-62). 

1.2.3.5. Ayrılma Hâli Eki 

Kızılorda-Türkistan arası ağzında ayrılma hâli eki şu şekildedir: -dan, -den, -dön,   -

tan, -ten, -nan, -nän, -nen, -nön. İncelediğimiz bölge ağzı yuvarlak ünlülü şekilleriyle 

Kazak Türkçesi yazı dilinden farklılık göstermektedir. Ünlü ve tonlu ünsüzle biten 

kelimelere -dan, -den, -dön; tonsuz ünsüzle biten kelimelere -tan, -ten kullanılır. 

İyelik eklerinden sonra (çokluk 1. ve 2. şahıs hariç) ayrılma hâli eki -nan, -nän,-nen, 

-nön ekleri gelmektedir.
80

 

-dan, -dän, -dın, -den, -dön, -dun:  

jolumuzdan “yolumuzdan” (3-62), jėrden “yerden” (1-21), awıldaġılardan 

“köydekilerden” (3-101), jañadan “”yeniden (5-145), qoyşıdan “çobandan” (6-

56), büyördön “buradan” (21-129), yėg gözdön “iki gözden” (11-141), göldön 

“gölden” (12-144), üstümüzdön “üstümüzden” (14-8), 
w
ömürdön “hayattan” 

(19-84), däryädän “deryadan” (1-81), äydäñ giyin “bir aydan sonra” (6-82), 

biräzdäñ kėyin “birazdan sonra” (8-78), muzdun 
w
oyıb aġan “buzdan oyup 

almış” (5-95), qanşadın “kaçtan” (3-65), türkiyädän “türkiyeden” (12-56). 

-tan, -ten:
  

bulaḫtan “kaynaktan” (6-62), meşitten “mescidden” (6-129), qayıqtan 

“nereden” (8-115). 

-nan, -nen, -nän, -nön:  

tarapınan “tarafından” (2-22), uyalġannan “utandıktan” (3-40), arḫamnan 

“arkamdan” (3-82), tusunan “yanından” (5-209), balasınan “çocuğundan” (6-

147), közümnen “gözümden” (7-149), üstü̊nön “üstünden” (5-87), jäyinnän 

“yayın balığından” (19-9), kişKäntäyimnäń “küçüklüğümden” (2-12). 

                                                 
80

Eski Türkçede ayrılma hâli, +tın, +tin, +dın, +din; n ağzında +tan. ada+tın, äw+tin, balıḳ+tın, 

bulıt+dın. (A. von Gabain, 1988: 64). 
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1.2.3.6. Eşitlik Hâli Eki 

Kazak Türkçesinde isimlerin eşitlik ve benzerlik hâlini yapmak üzere -day, -dey, -

tay, -tey eki ile -şa, şe eki kullanılır (Ercilasun, 2012: 445). İncelediğimiz bölge 

ağzında -şa, -şe
81

, -day, -däy, -dey, -diy, -tay, -tey
82

 ekleri yanında -lay
83

 şekli 

görülmektedir.           

-day, -däy, -diy, -dey: 

munday “bunun gibi” (8-135), dėgendey “dediği gibi” (9-45), mıñday “bin 

civarı” (12-148), yėlüwdey “elli civarı” (16-2), jet jılday “yedi sene gibi” (16-

37), 
w
onday “onun gibi” (5-61), körgöndey “görmüş gibi” (3-6), tırday “çırıl 

çıplak gibi” (8-172), bayaġıday “eskisi gibi” (8-202), änändäy “onun gibi” (5-

45), üş_egtardäy “üç hektar gibi” (2-83), kişkändäy “küçücük” (5-88), 

minändäy “bunun gibi” (7-97), mendiy “benim gibi” (7-33). 

-de: Bazı durumlarda söz konusu ekinin son akıcı ünsüzü düştüğü görülmektedir: 

kädimgide “normal gibi” (5-126), bıla ġaray “bu tarafa doğru” (5-171), bėş 

şüzde “beş yüz civarı” (3-54). 

-tay, -tey:  

yėki saġattay “iki saat civarı” (4-57), boqtay “bok gibi” (7-186), alPıstay 

“altmış civarı” (9-55), ultaraḫtay “küçücük” (12-97), ädettey “her zamanki 

gibi” (20-57). 

-lay:  

bılay “böyle, bunun gibi” (5-29), solay “öyle, onun gibi” (24-125),
 w

osılay 

“böyle, bunun gibi”(3-8). 

-şa, -şe:   

balaşa “çocukça” (2-68), 
w
özünşe “kendince” (14-42), qarşa “kar gibi” (26-

25), uzunşa “uzunca” (12-23), kökşe “mavi gibi” (6-48), pirşe “pir gibi” (6-7). 

                                                 
81

Eski Türkçede eşitlik hâli +ça, +çä’dir. Gabain, aynı zamanda kelime teşkil eden bu ek, 

muhtemelen, sakatlanmış eski bir son çekim edatıdır. Artık, tek başına bir manası olmadığı için hâl 

ekleri içine almıştır demektedir. aya+ça, törü+çä. (1988: 65). 
82

Gabain, bu eki hâl ekleri içine almamıştır. +täg, nadiren de +taġ: eşitlik, gibilk bildirir; daha ziyade 

bir son çekim edatı olarak görülebilir demektedir (1988: 105). 
83

 Ergin, Eski Türkçede gerundiumun -u, -ü şekli ile ekin ilk şeklini -layu, -leyü olarak görüyoruz: 

ançulayu “öylece” misalinde olduğu gibi demektedir. (2013: 174). 
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1.2.3.7. Araç Hâli Eki 

Kızılorda-Türkistan arası ağzında araç hâli eki şu şekildedir: -men, -min, -menen, -

ben, -benen, -pen, -penen. Bu ekin incelediğimiz bölge ağzında dar ünlülü şekli 

bulunması, Kazak Türkçesi yazı dili arasında farklılık göstermektedir. Ünlüyle veya 

tonlu ünsüzlerle (z ve j dışında) sonlanan isimlerden sonra -men, -menen; kelime 

sonu /z/ ve /j/ ünsüzle bitenlere ben, -benen; tonsuz ünsüzlerle sonlanan kelimelere -

pen, -penen kullanılır.
84

 

-men, -min, -menen:
  

w
osımenen “bu ile” (1-119), tirägdirmenen “traktör ile” (2-60), suwmenen “su 

ile” (4-7), somenen “onunla” (4-140), betkeymenen “dağ yamacıyla” (5-220), 

bularmenen “bunlarla” (11-23), inisimenen “küçük kardeşi ile” (12-127), 

balamen “çocukla” (1-126),
 

maşnamen “arabayla” (3-106), qaqpamen 

“kapanla” (5-105), maḫtawmen “övmekle” (8-180), taḫtaymen “tahta ile” (11-

35), köşemiñ göşe  “sokakla sokak” (2-49). 

-ben, -benen:   

niyedbenen “niyetle” (24-36), kög ġaġazbenen “mavi kağıtla” (10-36), 

kölügben “arabayla” (2-78), izimizben “izimizle” (3-17), qıyamedben 

“kıyametle” (8-86).            

Bu ek, bazı kelimelerde tonsuz ünsüzle biten kelimelerede de geldiği 

görülmektedir: qayıqben “kayıkla” (5-63), kirpişben “kerpiçle” (5-154), 

şarwaşılıḫben “çiftçilikle” (9-6). ıḫílasbenen “ihlasla” (24-25). 

-pen, -penen:   

peynetpenen “zorlukla” (7-44), tasarıqpenen “taş arıkla” (10-80), atpen “atla” 

(21-58), kezekpen “sırayla” (10-81). 

1.2.4. Aitlik Eki 

Türk dilinin +ki aitlik eki, Kazak Türkçesi yazı dilinde +ğı, +gi, +qı, +ki şeklinde 

yaşamakta olup, Kazak dil bilimcileri bu ekin +nIñ, +dIñ, +tIñ ilgi eki ile 

                                                 
84

Eski Türkçede araç hâli eki, +n; +ın, +in; n ağzında bazen +an, +än ve yuvarlak ünlülerden sonra 

yer yer +un, +ün olur. yadaġ+(ı)n, arıġ+ın, öz+in, ot+ın, bärgä+n, küri+n. (A. von Gabain, 1988: 

64). 
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kaynaşmasından oluştuğu tahmin edilen +niki, +diki, +tiki ekini tek aitlik eki olarak 

kabul etmektedirler (Koç ve Doğan, 2004: 202). Derlediğimiz metinlerde aitlik 

ekinin +ġı, +gi, +qı, +ki şekli ve iyelik ekiyle kaynaşmış +niki, +diki, +tiki şekilleri 

bulunmaktadır. Kazak Türkçesi yazı dilinde aitlik ekinin düz ünlülü şekilleri vardır. 

İncelediğimiz bölge ağızlarında ise hem düz ünlülü, hem yuvarlak ünlülü (-ġı, -gi, -

ği, -ġu, -gü, -ğü, -qı, -ḫı, -ki, -kü) aitlik ekleri bulunduğu tespit edilmiştir.                           

Bu ek Eski Türkçede de bulunur.
85

 Bu ekin kullanışı şu şekildedir: 

-gi, -ği, -gü:                                 

Kelimede süreksiz /g/ ünsüzü iki ünlü arasında kaldığında sızılaşıp /ğ/ ünsüzüne 

dönüşüp, gi ˃ ği şeklinde olmaktadır. Yuvarlak ünlü bulunan kelimelerden sonra 

aitlik ekinin yuvarlaklaşarak ilerleyici benzeşme yoluyla gi ˃ gü şekline dönüştüğü 

görülmektedir  

käzirgi “şimdiki” (1-35, 12-182), tömengi “aşağıdaki” (1-81), jaaldeği 

“deminki” (1-44), betindeği “yüzündeki” (8-63), keşeği “dünkü ”(15-63), so 

gözdögü “o zamandaki” (11-199), küzgü “güz vakti” (18-34), tübgü “dipki” 

(24-53),
 w

öyördöğülermen “o yerdekilerle” (21-64), üydegi “evdeki” (7-160), 

keyingi “sonraki” (10-30), bügüñgü  “bugünki” (4-16). 

-ġı, -ġu:                          

Bazen düz ünlülü aitlik eki /ġı/ ünsüzünün ilerleyici benzeşme yoluyla yuvarlak /ġu/ 

şekline dönüşmektedir. 

toġaydaġı “düğünündeki” (4-178), jaġasındaġı “yakasındaki” (5-31), 

boyındaġı “boyundaki” (3-3), qurandaġı “kurandaki” (8-65), qolımdaġı 

“elimdeki” (9-85), türKistandaġı “Türkistandaki” (24-4), burunġu “çok 

önceki” (11-201, 9-51). 

 

 

                                                 
85

 krş. söki “eskiden”, suw üzäki “su üzerindeki”, ilkisizdinbärüki “ezelî olana ait (yani ezelden beri)”, 

içräki “içeriki, içerdeki”, yirdäki “yerdeki, dünyadaki”, dört yıŋaḳdaki “4 gök çevresindeki”, oŋdınki 

tizi “sağ dizi” (A. von Gabain, 1988: 47). Eraslan bu ekin yuvarlak şekillerinden örnekler verir. edgü 

“iyi, güzel”, esengü “sıhhat, afiyet”, inçkü “huzur”, meng͡͡͡͡ igü “mutluluk, ebedi”, oġlanġu “körpe, 

nazik” (2012: 97). 
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-qı, -ḫı, -ki, -kü: 

Metinlerde ilgi hâline {-ki} eklendiği durumlarda ilgi hâli ekinin son /ñ/ ünsüzü 

düşmektedir. Bazı durumlarda aitlik eki olan {-qı} eki tonsuz, sızıcı /s/, /ş/ 

ünsüzlerinin yanında {-ḫı} ekine değişmektedir. 

w
öKümedtiki “devlete ait” (1-56), qālıqtiki “halka ait” (1-69), köptiki 

“çoğunluğun” (1-91), ujumtiki “kurumun” (1-93), bizdiki “bizimki” (9-89), 

w
olardiki “onlarınki” (8-36), 

w
oniki “onunki” (8-271), seniki “seninki” (12-43), 

w
olardiki “onlarınki” (8-36), qısḫı “kışa ait” (4-66), alġaşḫı “ilke ait” (5-5), 

artqı “arka taraftaki” (12-65), tüpkü “dipteki” (14-94). 

1.2.5. Soru Eki 

İncelediğimiz bölge ağızlarında soru eki -ma, -mä, -me, -ba, -be, -va, -pa, -pe 

şeklindedir. Kelime sonu ünlüyle veya tonlu ünsüzlerle (m, n, ñ, z dışında) biten 

kelimelerden sonra -ma, -mä, -me; sonu tonlu /m/, /n/, /ñ/ ve /z/ ünsüzlerden sonra -

ba, -be, -va; tonsuz ünsüzlerle biten kelimelerden sonra -pa, -pe gelmektedir.  

-ma, -mä, -me:  

boldı ma “oldu mu?” (1-82), qujatı da var ma “dokümanı var mı?” (3-99),
 
alla 

ḳabıl ġıldı ma “Allah kabul etti mi?” (6-90), adam tirile ma “insan dirilir mi?” 

(8-262), ata bar ma “ata var mı?” (8-68), baḫ qona ma “mutluluk gelir mi?” 

(11-172), bügüñ yėg kiylä äkeldi mä “bugün iki kilo getirdi mi?” (20-86), 

bügün biri mä “bugün (tarih) biri mi?” (22-62). 

-ba, -be, -va:
  

w
omırtqas şıb ketkem ba “omurgası çıkmış mı” (6-99), tüspegem ba “inmemiş 

mi?” (4-125), mıḫtılaw boġan ba “daha güçlü olmuş mu?” (6-108), jaġday 

jaḫsı ma “durumu iyi mi?” (6-115), az ba, köb ba “az mı, çok mı” (4-21), yėki 

adam ba “iki kişi mi?” (8-111), mini kördüñ ba “işte gördün mü?” (8-144), sol 

ıras ba “o gerçek mi?” (12-58), bildiñ ba “bildin mi?” (21-2), tüsünüñ ba 

“anladın mı?” (21-18).            

-pa:  

emes pa “değil mi?” (24-62). 
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2. SIFATLAR 

Sıfatlar, isimlerin önüne gelerek onları niteleyen ve belirten isim soylu sözcüklerdir 

(Akar, 2013, 105). Kızılorda-Türkistan arası ağızlarında sıfatların durumu yazı 

dilinden farklılık göstermemektedir. Metinlerde bazı ses değişkeleri yönünden yazı 

dilindeki şekillerinden değişiklik bulunmaktadır. 

2.1. Niteleme Sıfatları 

Kızılorda-Türkistan arası ağzında genellikle niteleme sıfatları, canlı ve cansız 

varlıkların şekil, tat, biçim, huy, renk, yetenek, beceri gibi çeşitli özelliklerini 

bildirmektedir. Derlediğimiz metinlerde kullanılan niteleme sıfatları, bazı ses 

değişikleri dışında Kazak Türkçesi yazı diliyle benzerlik göstermektedir. Metinlerde 

geçen sıfatlar şunlardır: 

däw Ḳazañ “Büyük tencere” (4-5), dämdi tamaġ “Lezzetli yemek” (4-17), 

ädemi köyleg “Güzel gömlek” (4-34), jas mal “Küçük koyun” (4-53), ülköñ 

qoy “Büyük koyun” (4-71), ülköñ gisį “Büyük kişi” (4-164), jäḫsi ād “İyi at” 

(26-22), aġ suŕubdan “Beyaz kumaştan” (25-15), suyuġ may “Sıvı yağ” (25-

16), qara töve “Kara tepe” (25-37), joġar bilim “Yüksek eğitim” (24-6), jaḫsı 

azamād “İyi delikanlı” (24-63), iygi kisi “İyi kişi” (24-66), ülkēn jıyın “Büyük 

toplantı” (24-72), jaḫsı 
w
odbası “İyi aile” (24-94), mayda mal “Küçük hayvan” 

(24-116), iri janwar “İri hayvan” (24-127), kiyeli janwar “Kutsal hayvan” (24-

29), jawındı, şaşındı gün “Yağmurlu, yağışlı gün” (24-159), jalġız ġız “Yalnız 

kız” (23-14), sözge şeşen kisi “Söze usta kişi” (23-49), jalız bala “Yalnız oğlu” 

(23-86), bedeldi azamat “İtibarlı şahsiyet” (22-12), bereKeli adam “Bereketli 

insan” (21-154), däw qara boşki “Büyük siyah fıçı” (25-17). 

2.2. Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları nesneleri belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar nesnenin bünyesinde olan 

bir vasfı göstermez, nesneyi şu veya bu şekilde belirtirler. Neneyi bir kaç bakımdan 

belirtmek mümkündür. Nesnenin ya yerine işaret edilir, ya da sayısı gösterilir, ya 

nesne soru şeklinde belirtilir veya belirsiz şekilde ifade edilir. İşte belirtme sıfatları 

bu belirtme şekillerine göre dört çeşide ayrılırlar: işaret sıfatları, sayı sıfatları, soru 

sıfatları,belirsizlik sıfatları (Ergin, 2013: 247). 
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Kızılorda-Türkistan arası ağızlarında kullanılan belirtme sıfatları, bazı ses 

değişiklikleri dışında yazı dilindeki şekilleriyle benzerlik göstermektedir.  

2.2.1. İşaret Sıfatları 

İşaret sıfatları nesneleri yerlerine işaret etmek suretiyle belirten kelimelerdir. Bunlar 

aslında ve tek başlarına işaret zamirleridir. Bu zamirler, ismin önüne gelerek onu 

belirttikleri zaman işaret sıfatı olurlar (Ergin, 2013: 247). Kazak Türkçesi yazı 

dilinde bul, osı, mınaw, mına, sol, ol, anaw, ana işaret sıfatları Kızılorda-Türkistan 

arası ağızlarında bazı ses değişikliklerine uğradıkları görülmektedir. Yakında 

bulunan nesnelere işaret etmek için kullanılan bul, 
w
osı, mınaw, mına işaret sıfatları 

şu şekilde ses değişiklerine uğramaktadır: ünsüz düşmesi bul ~ bu, yuvarlak ünlünün 

düzleşmesi bul ~ bıl, düz ünlünün yuvarlaklaşması 
w
osı ~ 

w
osu,

 w
ösü, ünlü düşmesi 

w
osı ~ 

w
os, hece düşmesi mınaw ~ naw, mına ~ na, kalın ünlünün incelmesi mına ~ 

mınä, mini, mänä şekllerinde söylenmektedir. Uzaktaki nesnelere işaret etmek için 

kullanılan sol, ol anaw işaret sıfatları şu şekilde değişik göstermiştir: ünsüz düşmesi 

sol ~ so, 
w
ol ~ 

w
o, kalın ünlünün incelmesi so ~ sö şeklinde konuşulmaktadır. 

Metinlerde bulunan işaret sıfatları şunlardır: 

Yakın için kullanılan işaret sıfatları     

bul, bıl, bu            

bul darya “Bu derya” (3-84)                      

bu jėrge adamdar “Bu yere insanlar” (6-68)             

bıl meşşid “Bu mescit” (6-5)                

bul köktöbe yėldi meKeni “Bu kötebe kenti” (2-4)     

w
osı, 

w
osu, 

w
ösü

 
, 

w
os  

w
osı awıl “Bu köy” (10-44)               

w
osı sırdarya “Bu Siri Derya” (19-5)              

w
osu 

w
özgend “Bu Özkent (köy ismi)” (5-41)                         

w
osu ata “Bu dede” (9-2)

 
              

w
ösü gün “Bu gün” (4-100)         

w
os mal “Bu hayvan” (9-3)         

w
os köpür “Bu köprü” (5-74)              

w
os awıl “Bu köy” (10-25)    
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mınaw, naw          

mınaw taw “Bu dağ” (5-215)             

mınaw köpür “Bu köprü” (11-27)        

naw sotki “Bu telefon” (23-88)            

mına, minä, mini, mänä, na, ma          

mına därya “Bu derya” (5-61)                          

na jėr “Bu yer” (3-81)               

minä jėŕde “Bu yerde” (26-4, 23-18)                 

minä äziret sultan “Bu hazreti sultan” (7-169)     

mini yėgiz “Bu ikiz” (6-91)              

mänä mekteb “Bu okul” (1-198)              

ma suwdıñ “Bu suyun” (1-117)                      

Uzak için kullanılan işaret sıfatları 

sol, so, sö                 

sol üy “O ev” (4-182)                       

sol aġaş “O ağaç” (5-136)                 

so jėŕ “O yer” (19-8)                      

so qazan “O tencere” (4-5)                    

sö jėr “O yer” (5-25-34) 

w
ol, 

w
o

  

w
ol adam “O adam” (5-101)            

w
ol aġaş “O ağaç”

 
(6-34)           

w
o kisi “O kişi” (7-85)

 
                  

w
o astana “O başkent” (9-83)

      

anaw, anow, ana, ōw 
 

anaw tütün “O duman” (1-181) 
      

                 

anaw bala “O çocuk” (21-123)
       

        

ana şöb “O ot” (3-49) 
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ana qum “O kum” (3-107) 
        

      
 
        

ōw bılay barıb toḫdab dur “O işte böyle gidip duruyor” (1-119) 

2.2.2. Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları nesneleri sayılarını bildirmek suretiyle belirten kelimelerdir. Bunlar 

aslında ve tek başlarına sayı isimleridir. Sayı sıfatları nesneleri sayı bakımından ya 

yalnız adet olarak, ya dereceli olarak, ya bölük bölük, ya parça halinde veya topluluk 

şeklinde belirtirler. Bu fonksiyonlarına göre sayı sıfatları asıl sayı sıfatları, sıra sayı 

sıfatları, üleştirme sayı sıfatları, kesir sayı sıfatları, topluluk sayı sıfatları olmak 

üzere beşe ayrılırlar (Ergin, 2013: 249).  

Kızılorda-Türkistan arası ağızlarında yazı dilindeki sayı sıfatları kullanılmaktadır. 

Ancak bu kelimelerde bir ~ bi, tört ~ dörd, üşinşi ~ üşünşü örneklerinde olduğu gibi 

bazı ses değişiklikleri bulunmaktadır. 

2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

İncelediğimiz metinlerde bazı ses değişikleri dışında yazı diliyle aynıdır. 

bir jılan “Bir yılan” (6-85)              

bi tam “Bir ev” (14-65)            

yėki qız “İki kız” (14-26)               

yėKi bala “İki bala” (19-77)            

üş qayıq “Üç kayık” (1-15)             

üş awul “Üç köy” (1-11)            

tört äyel “Dört kadın” (6-43)         

dört quduq “Dört kuyu” (5-218)                

dörd şıl “Dört sene” (15-27)         

bės arıġ “Beş arık” (19-15)         

bės üy “Beş ev” (25-32)         

altı ġız “Altı kız” (16-6)                 

jėti tazı “Yedi tazı” (11-53)              

segiz üy “Sekiz ev” (11-195)                 

toġız tüye “Dokuz deve” (26-11)           

w
on adam “On insan” (10-82) 
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2.2.2.2. Sıralama Sayı Sıfatları 

Kazak Türkçesinde sayı sıfatlarına -nşı, -nşi isimden isim yapma eki getirilerek sıra 

sayı sıfatları yapılır. Kazak Türkçesi yazı dilinde yalnızca düz ünlülü şekilleri 

bulunmaktadır. İnceledimiz bölge ağzında düz ünlülü şekillerinin yanında yuvarlak 

ünlülü şekilleri bulunmaktadır.      

birişi kegen “Birinci gelen” (4-164)              

birińç gılas “Birinci sınıf” (25-25)                  

birińşi jılı “Birinci sene” (25-33)              

yėkinşi kılas “İkinci sınıf” (4-117)              

üşüńşü mektep “Üçüncü okul” (14-6)               

törtünşü partsiyez “Dördüncü parti kongresi” (10-5)            

töŕtinşi ferma “Dördüncü çiftlik” (5-6)            

dördińş şılı “Dördüncü sene” (14-9)                   

bėsińş şılı “Beşinci sene” (20-17)                

altıńş şılı “Altıncı sene” (17-47)               

jėtinşi iräziz “Yedinci bölge” (12-120)              

segiziş şıl “Sekizinci sene” (14-59)              

toġızış şılı “Dokuzuncu sene” (8-15)                   

w
om bėsińşi “On beşinci” (24-8)                

alpuş şettińşi “Altmış yedinci” (25-25) 

2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

İki sayı tekrar edilerek ikinci sayı olan asıl sayı sıfatına +dan, +den, +tan, +ten, 

+nan, +nen çıkma hâlie eki getirilmek suretiyle yapılır. Derlediğimiz metinlerde 

üleştirme sayı sıfatları bulunmaması nedeniyle metin dışı değerleme yapmış 

bulunmaktayız. 

bir birden “birer”, eki ekiden “ikişer”, üş üşten “üçer”, tört törtten “dörder”, 

bes besten “beşer”, altı altıdan “altışar”, jeti jetiden “yedişer”, segiz segizden 

“sekizer”, toġız toġızdan “dokuzar”, on onnan “onar”. 
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2.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları 

Kesir sayı sıfatları sözcuk grubu hâlinde oluşturularak söz konusu ilk sözcüğe çıkma 

hâli eki getirilerek yapılır. Derlediğimiz metinlerde kesir sayı sıfatları bulunmaması 

nedeniyle metin dışı değerleme yapmış bulunmaktayız. 

üşten bir “Üçte bir”, törtten eki “Dördde iki”, onnan bir “Onda bir”, mıñnan 

eki “Binde iki”.   

2.3. Soru Sıfatları 

Kazak Türkçesinde soru sıfatları varlık ve nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. 

İncelediğimiz bölge ağzı ile yazı dili arasında farklılık göstermemektedir.      

qalay “nasıl” 

qalay dünyege “Nasıl dunyaya” (8-311)                      

qalay 
w
önim “Nasıl ürün” (12-5)                        

qalay suw “Nasıl su”(12-160) 

qanday “nasıl” 

qanday ádam “Nasıl bir insan” (11-177), qanday yėski söz “Nasıl bir eski söz” 

(12-12), qanday salḫın saya “Nasıl bir serin” (12-94), qanday jėr “Nasıl bir 

yer” (3-100), qanday salt dästür “Nasıl bir âdet” (7-71). 

qanşa “kaç”           

qanşa jıl “Kaç sene” (4-158), qanşa güm “Kaç gün” (6-136), qanşa köp “Ne 

kadar çok” (8-92), qanşa tam “Kaç ev” (8-210), qanşa gegdar “Kaç hektar ” 

(12-4), qanşa meyman “Kaç misafir”(21-152). 

qay “hangi”           

qay jıl “Hangi sene” (21-91, 11-42), qay waġda “Hangi vakitte” (24-151), qay 

närse “Hangi şey” (1-28), qay awılġa “Hangi köye” (3-83). 

neşe “kaç”  

neşe jıl “Kaç sene” (7-117, 14-67)        

neşe türül “Kaç çeşitli” (23-10) 
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2.4. Belirsizlik Sıfatları 

Belirsizlik sıfatları, varlık ve nesneleri belirsiz olarak gösteren sıfatlardır. 

İncelediğimiz bölge ağızlarında belirsizlik sıfatları şu şekildedir:       

ärbir “her bir” 

ärbir üyde “Her bir evde” (24-71)                       

ärbir qoraġa “Her bir ahıra” (24-153). 

ǟrbir “her bir” 

ǟrbir sözi “Her bir sözü” (25-68) 

bir “bir” 

bir ğün “Bir gün” (4-117)                       

bir jıldarı “Bir seneleri” (12-112). 

biraz “biraz” 

biraz jumıs “Bira iş” (15-5)                   

biraz cılḫı “Biraz at” (19-77) 

bir neşe “bir kaç” 

bir neşe ġasır waḫıt “Bir kaç yüzyıl önce” (15-86) 

keybir “bazı” 

keybir gezde “Bazı zamanda” (22-52)                       

pälen “falan” 

pälen jıl bold “Falan (bir kaç) sene oldu” (21-108) 
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3. ZARFLAR 

Zarflar fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden önce 

gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum azlık-çokluk bildirme, pekiştirme ve 

sorma gibi çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin duruma 

getiren sözlerdir (Korkmaz, 2009: 451). 

3.1. Yer ve Yön Zarfları 

Kızılorda-Türkistan arası ağızları ile yazı dili arasında pek farklılık 

bulunmamaktadır. 

ald “ön”  

aldıma kese “Önüme gelse” (21-106) 

arjağ “öbür taraf”  

arjağına sabġoz aşıldı “Öbür tarafına sovhoz açıldı” (25-34)  

ast “alt”  

jėrdiñ astína 
w
ornadḫan “Yerin altına yerleştirmiş” (19-59) 

beri “beriye”          

kiyigdeŕ beri tüsüv “Geyikler beriye (buraya) inip” (5-105)  

joġarı “yukarı”          

joġarıġa şıq “Yukarıya çık” (12-43)    

qas “yan”  

w
o da qasında jılab jür “O da yanında ağlıyor” (21-116) 

w
orta “orta”  

w
ortada boldı “Ortada oldu” (5-33)       

sırt “dışarı”        

sırttan gegenderge “Dışarıdan gelenlere” (1-70)
 
  

tömen “aşağı”         

tömen tüsdi “Aşağı indi” (5-179)    

iş “iç”           

işinde 
w
otırasın “İçinde oturacaksın” (1-176) 
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3.2. Zaman Zarfları 

Kızılorda-Türkistan arası ağzı ile yazı dili arasında birkaç ses değişikliği dışında pek 

farklılık bulunmamaktadır. 

äli “hâlâ”  

äli köjen jaḫsı göred “Hâlâ çorbayı seviyor” (4-102)  

äli jurttuñ atın atamaymıs “Hâlâ büyük kişilerin ismini söylemiyoruz” (7-80) 

äli iygeramay jatırmız “Hâlâ beceremiyoruz” (9-26) 

anda sanda “ara sıra” 

 anda sanda barıb körüb turdım “Ara sıra gidip bakıyordum” (4-50) 

bayaġı “çok eski zaman” 

bayaġı sabġoztuġun “Eski sovhoz idi ” (1-49) 

burın “eskiden, önce”  

burın quda şaḫırıb ġoydıġ “Önce dünürü davet ettik” (24-102)             

qojalardıñ mėken cāyı tuġum burın “Eskiden hocaların mekânı idi” (8-7) 

burun “eskiden, önce” 

sonday bolġam burun “Eskiden öyle olmuşum” (1-19)  

bir güm burun aytıb qoydı “Bir gün önce söylemişti” (4-78) 

bügün “bugün”         

bügün, yėŕteñ äkeled “Bugün, yarın getirecek” (24-92) 

bıltır “geçen sene”              

bıltır vardım “Geçen sene gittim” (25-39)  

bıltır qosdıġ “Geçen sene kattık” (26-39)  

bıltır salındı “Geçen sene yapıldı” (11-27). 

yėrte “erken” 

men yėrte üylöndürd “Beni erken evlendirdi” (1-125)
  

yėrteñ “yarın” 

yėrteñ barayın “Yarın gideyim” (4-78)  

yėrteñ meşit pited “Yarın mescit bitecek” (8-37)  

yėrteñ kögtemge ġaray bolad “Yarın ilkbahara doğru olur” (10-84) 

jaḫın “yakın”  

jaḫında Ḳaytıs boldı “Yakın zamanda vefat etti” (23-47) 
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jıña “şimdi, az önce”  

jıña apamıñ qoy sorpasína uḫsas sorpa voldı “Az önce ninemin koyun etinden 

yapılmış çorbasına benzer çorba oldu” (4-80)      

jazda “yazın”          

jazda tawġa ġaray göşed “Yazın dağa doğru göç edecek” (5-85)                     

şöbün tasıymız jazda “Yazın odun taşıyoruz” (1-133) 

gäzir “şimdi” 

bär jeKeşe vob geddi  “Hepsi özel oldu” (1-52) 

keşe “dün” 

keşe 
w
oñtüssügden kegen “Dün güneyden gelmiş” (4-77)  

qısta “kışın” 

qıstı güni şengel şawıb “Kışın çalı biçip” (25-17) 

3.3. Niteleme ve Durum Zarfları 

Kızılorda-Türkistan arası ağzı ile yazı dili arasında birkaç ses değişikliği dışında pek 

farklılık bulunmamaktadır. 

qattı qaynab getpe̊w gereg “Çok kaynamaması gerek” (4-47), ciñişkē ġıp kesed 

“İnce şekilde kesecek” (4-106), şamalı işiñkireb jürdü “Biraz içki içiyordu” (4-

189), demde pise bastadı “Hemen pişmeye başladı” (4-53),
 w

oyı aşıġ, yėrkin 

ayt_alad “Fikrini açık, serbest konuşa bilir” (24-84), tiyş 
w
otírad “Sakin 

oturacak” (23-43). 

3.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

Kızılorda-Türkistan arası ağızlarında birkaç ses değişikliği dışında yazı dilindeki gibi 

kullanılmaktadır. 

artıq “fazla”          

artıq berseñiz “Fazla verseniz” (4-133)  

az “az”  

suw az boğan “Su az olmuş” (19-56) 

az fiyned körgön joqbız “Az zorluk çekmedik” (7-201) 

dım “hiç”           

 dım qaġan joq “Hiç kalmadı” (25-71) 

yėñ “en”            
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yėñ kişändäy ilimdi vala bar tuġun “En küçük bilimli çocuk var idi” (19-83) 

köbnese “çoğunlukla, genellikle” 

köbnese qamıs aralasğan şöbdi jaḫsı jeydi “Genellikle kamış karışık olan odu 

severek yer” (24-146)  

köbnese şirigen “Çoğunlukla çürümüş” (25-41) 

köp “çok”  

suw köb boĺġan “Su çok olmuş” (1-19)  

köp 
w
oḫıytın “Çok okuyordu” (11-180)  

köp söylewge bomayd “Çok konuşmak olmaz” (7-45).  

köb “çok”  

köb uyıḫtawdıñ qajet joq eken “Çok uyumanın gereği yokmuş” (7-147)  

köb jėrdi alıbatır “Çok yeri kapsıyor” (12-110). 

qattı “pek, çok”          

qattı qaynab “Çok kaynayıp” (4-48)  

qattı äser yėdgen “Çok etkilemiş” (4-149)  

qattı qısíb “Çok sıkıştırıp” (14-67) 

säl “biraz”  

säl naşarlaġan “Biraz kötüleşmiş” (20-9) 

3.5. Soru Zarfları 

Kızılorda-Türkistan arası ağızlarında yazı dilindeki gibi kullanılmaktadır. 

qalay “nasıl” 

qalay 
w
ösken “Nasıl büyümüş” (7-22), qalay qoldanıb jür “Nasıl kullanıyor” 

(12-13), qalay üylenemis “Nasıl evleniriz” (14-25), men qalay ġaytam “Men 

nasıl döneceğim” (21-68), qalay asıraysıñ “Nasıl beslersin” (24-82), qalay 

w
ösken “Nasıl büyümüş” (7-21). 

qanday “nasıl”  

qanday voĺad “Nasıl olacak” (15-83)        

qanşadın “kaçtan” 

qanşadın avadsın “Kaçtan alıyorsun” (3-35) 
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qayda “nereye”        

qayda kelem “Nereye geleceğim” (14-81) 

nege “niye”  

nege bermeyd “Niye vermiyor” (21-116), nege barad “Niye gidecek” (23-94), 

nege amaysın “Niye alımıyorsun” (1-214), nege geldim “Niye geldim” (3-42). 
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4. ZAMİRLER 

Zamirler kişileri veya nesneleri işaret suretiyle karşılayan kelimelerdir. Kızılorda-

Türkistan arası başlıca zamir türleri şunlardır: 

4.1. Şahıs Zamirleri 

Kızılorda-Türkistan arası ağzındaki şahis zamirleri ve çekimlerini şu tablo ile 

gösterebiliriz:
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Tablo 5. Kızılorda ve Türkistan Arası Ağızlarının Şahıs Zamirleri Tablosu 

 I. Teklik Kişi II. Teklik 

Kişi 

II. Teklik 

Kişi (saygı) 

III.Teklik 

Kişi 

I. Cokluk 

Kişi 

II. Çokluk 

Kişi 

II. Çokluk 

Kişi (saygı) 

III. Çokluk 

Kişi 

Yalın Hâli men (1-196) 

me (22-54) 
sen (12-31) 

se (3-72) 

siz (7-205) 

 

w
ol (24-88) 

w
o (25-7) 

biz (21-102) 

viz (1-166) 

sender (3-32) 

 

sizder 

(MDD) 
w
olar (4-38) 

 

İlgi Hâli 

 
meniñ (5-26) 

meni (5-101) 

menim            

(5-188) 

seniñ (4-24) 

 

sizdiñ (6-58) 

siziñ (6-151) 

 

w
onıñ (26-50) 

 

bizdiñ (10-

65) biziñ (24-

130) 

 

senderdiñ      

(6-118) 

 

sizderdiñ 

(MDD) 
w
olardıñ           

(8-31) 

 

Belirtme Hâli 
meni (11-

237)               

men (1-125) 

seni (23-100) 

 

sizdi (6-48) 

sizi (21-21) 

w
onı (5-8) 

 

bizdi (6-86) 

bizi (21-3) 

senderdi 

(MDD) 

sizderdi 

(MDD) 
w
olardı (3-37) 

 

Yönelme Hâli 
maġan (5-51) 

maan (23-71) 

maġın (7-99) 

meġan(14-

22)                     

saġan             

(12-193)                

saan (12-153) 

seġan (4-26) 

sizge (6-62) 

 

w
oġan             

(15-96)                   
w
oan               

(21-107)                
w
oġo (11-5) 

bizge (20-11) 

bize (2-21) 

 

senderge  

(11-191) 

sizderge 

(MDD) 
w
olarġa              

(4-95) 

 

Bulunma Hâli 
mende            

(14-35) 

 

sende              

(3-81) 

 

sizdi  

(MDD) 
w
onda               

(1-117) 

 

bizde (26-51) 

bize (22-62) 

senderde            

(8-268) 

 

sizderde 

(MDD) 

w
olarda  

(19-52) 

Ayrılma Hâli 
menen (6-49) 

mene (22-88) 

senen         

(MDD) 

sizden  

(MDD) 
w
odan (7-28) 

w
onan            

(21-29) 

bizen (14-37) 

bizden          

(7-204) 

senderden          

(8-286) 

sizderden 

(MDD) 

w
olardan 

(MDD) 

Araç Hâli menimen 

(MDD) 
senimen           

(6-50) 

sizben 

(MDD) 

w
onımen  

(9-48) 

bizben 

(MDD) 

sendermen 

(MDD) 

sizdermen 

(MDD) 
w
olarmen 

(11-23) 
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Kullanışları: 

I. Teklik şahıs          

men naymam bolam “Ben Naymanım (boy ismi)” (1-196)                                   

me 
w
özüm “Ben kendim” (22-54)               

meniñ ǟkem qırbambeg “Benim babam Kırbanbek” (5-26)                     

meni äkem qaqpanşı voldı “Benim babam ava tuzak kurucu oldu” (5-101)       

bawızdañdar meni “Boğazlayın beni” (11-163)     

men yėrte üylöndürd şeşem “Annem beni erken evlendirdi” (1-125)                

maġan ıñġaysız bolad “Bana uygunsuz olur” (5-51)              

maġıñ ġarav ílaḫtırad “Bana doğru atacak” (7-99)            

birińşi aylığın maan bėresinder “İlk maaşını bana vereceksiniz” (14-33)       

bir mende bir qalġan yėstelig “Bir bende kalan hatıra” (14-35)   

ayıb menen “Suç benden” (6-49)                 

mene surayd “Benden sorar” (22-88) 

II. Teklik şahıs 

seniñ üyüñe qonaq köb geled “Senin evine misafir çok gelir” (4-24)                     

saġan bir ġızdı ayttırıb qoysa “Sana bir kızı nişanlasa”(12-193)
  

          

işkim yėnd senbeyd dėgen saan dėgen “Şimdi hiç kimse sana inanmaz demiş” 

(12-153)
          

          

sende qanday avuroy volad “Sende nasıl değer kalır” (3-81)
   

       

senimem birge “Seninle beraber” (6-50) 

II. Teklik şahıs (saygı) 

siz qalay 
w
ozíp ketez bizden diyd “Siz nasıl bizden geçersiniz diyor” (7-205) 

sizdiñ qasıñızġa jätäyin “Sizin yanınıza uzanıyım” (6-58)               

siziñ balañızıñ joġalġanna köb jıl boġan “Sizin çocuğunuzun kayb oluğuna çok 

sene olmuş” (6-151)         

sizdi ḫarıyalar şaḫırıvatır “Sizi büyükler çağırıyor” (6-48)         

sizi şaḫırvatır dėb keld “Sizi çağırıyor diye geldi” (21-21)               

sizge bergen kömögim dėpti “Size gösterdiğim yardımım olsun demiş” (6-62) 

III. Teklik şahıs 

w
ol so jėrde “O bu yerde” (24-88)

                         

w
o geze aḫşa da tölemiyd yėKen “O dönemde para bile ödemiyoruş” (25-7)
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qazanad 
w
onıñ tuḫum basḫa bolad “Kazanat (uzun yola koşan at) onun cinsi 

farklı olur” (26-50)
             

w
onı jėl ġayıġbeń tomar ġayıġbeń 

w
ödgizib “Onu yelkenli kayıkla kütük kayıkla 

geçirip” (5-8)
                            

w
oġan 

w
od jaġıv äwre vomayd “Ona ateş yakıp uğraşmaz” (15-96)

   
       

uŕusḫad etpiyd 
w
oan “Ona izin vermez” (21-107)

              

w
onda da bar suw “Onda da su var” (1-117)

               

w
odan saġat bės, toġız, 

w
ondarda sawub bolamız “Ondan sonra saat beş, dokuz, 

on civarında sağıp bitiririz” (7-28)
       

        

jō, 
w
ol yėsigimizin aldın kögörtemiz ġo 

w
onımen “Hayır, onunla kapımızın önün 

yeşillendiririz” (9-48)
                    

w
oġo şeyim mınaw “Ona kadar bu” (11-5) 

I. Çokluk şahıs          

biz bimeymiz “Biz bilmiyoruz” (21-102)              

bizdiñ 
w
os awıl siyaḫdı jetimder dėgen bir ıruw var “Bizim bu köyümüz gibi 

Jetimder (boy ismi) diyen bir boy var” (10-65)                       

biziñ 
w
özimiziñ ıstaydınımız köbnese iri ġara yėmes “Bizim genellikle 

beslediğimiz büyük başlı hayvan değil” (24-115)                                   

bizdi görd da işke ġaray girdi “Bizi gördü ve içe doğru girdi” (6-86)        

bizi pir sanaġañ ġoy 
w
olar “Onlar bizi pir olarak görmüş” (6-75)          

daryadam beri bizge 
w
on giylämetir “Bize Siri Deryadan buraya kadar on 

kilometredir” (20-11)           

bize jeñildig nėgiz beriliw kereg ġoy “Bize aslında kolaylık verilmesi gerekir” 

(2-21)                     

bizde minbiydi ġoy “Bizde binmiyor işte” (26-51)    
 

w
odızı güni jaŕs piddi bize “Bize otuzu günü yarışma bitti” (22-62)    

w
onı yėnd bizen tömendew “O bizden daha aşağı” (14-37)            

qalay bizden 
w
ozıb geted “Nasıl bizden geçer” (7-204)            

yėndi viz yėr adambız “Şimdi biz erkeğiz” (1-166) 

II. Çokluk şahıs 

sender şarşadıñdar ġoy dėbdi “Sizler yoruldunuz demiş” (3-32)        

senderdiñ babalarıñ 
w
osınaday keremeti bar “Sizlerin dedelerinizin bunun gibi 
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kerameti vardır” (6-118)              

cañaġı jėŕdi köŕsödüg ġoy senderge “Sizlere sizlere deminki o yeri gösterdik” 

(11-190)               

senderde anas dėgen kisi boġan yėken balam “Oğlum, sizlerde Enes diyen kişi 

olmuş” (8-280)              

qız verüw mennem bolsın, qız aluw senderden bolsın dėpti “Kız vermek benden 

olsun, kız almak sizlerden olsun demiş” (8-285) 

III. Çokluk şahıs 

biraġ 
w
olar köyleg tik dėb 

w
oyladı ma? “Ama onlar gömlek dik diye mi 

düşündü?” (4-38)                      

alla tala 
w
olardıñ ırız nesivesin şāş jivergen yėken dėpti “Allah taala onların 

rızkısını saçmış demiş” (8-31)                     

w
olardı işKım alıb ketamayd “Onları kimse götüremez” (3-37)

 
         

w
olarġa varġanda üyüb tögüv asad “Onlara gittiğimizde kazanda bol et pişirir” 

(4-95)                

w
olarmen de arlasam “Onlarla da ilişkim var” (11-23) 

4.2. Dönüşlülük Zamiri 

Dönüşlülük zamiri öz isminin üzerine iyelik eki getirilerek yapılır. Kızılorda-

Türkistan ağzında dönüşlülük zamiri, yazı dilinden ses farklılığı bulunmaktadır. öz 

sözcüğünün önüne /w/ türemesi yapılarak 
w
öz şeklinde telaffuz edilir. Dönüşlülük 

zamirinin çekiminde hem düz, hem yuvarlak şekilleri görülmektedir. 

I. Teklik şahıs
 
    

w
özüm “Kendim” (22-19)              

w
özimniñ “Kendimin” (24-2)  

II. Teklik şahıs  

w
özüñ “Kendin” (21-117) 

II. Teklik şahıs (saygı) 

w
öziñizde “Kendinizde” (6-105) 

III. Teklik şahıs
 

w
özin “Kendini” (22-44)              

w
özünüñ “Kendinin”(23-74)
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w
özüne “Kendine” (21-102)

 
             

w
özünen “Kendinden” (20-42)

 

I. Çokluk şahıs
  

 w
özümüz “Kendimiz” (23-83)      

 
w
özimüs “Kendimiz” (20-38)       

 
w
özimiziñ “Kendimizin” (24-143)

 
     

 
w
özümüzdiñ “Kendimizin” (24-12)

 
     

 
w
özümüzge “Kendimize” (24-15)

 
     

 
w
özimize “Kendimize” (25-14)

 
 

II. Çokluk şahıs 

 w
özderiñ “Kendilerin” (7-201) 

II. Çokluk şahıs 

 w
özderiñiz “Kendileriniz” (21-152) 

III. Çokluk şahıs
 

 w
özderi “Kendileri” (22-57, 20-77) 

4.3. İşaret Zamirleri 

Kızılorda-Türkistan arası ağzında kullanılan işaret zamirleri şunladır: 

Yakın mesafe için kullanılan işaret zamirleri: 

bul, bu, bü, bıl, bular  

bu gisi “Bu kişi” (1-187)            

bü jėde “Bu yerde” (6-3)                        

bunuñ aġasınıñ balası “Bunun abisinin çocuğu” (21-7)     

bunı bilib ġoyubdı “Bunu kim olduğunu oğrenmiş” (8-59)         

bu da sėgiz aġayındı “Bu da sekiz kardeşlidir” (7-221)              

bu adam “Bu adam” (8-58)             

bir birne kirmeyd yėKen bularıñ “Bunlar bir-birine girmiyormuş” (1-176)        

bular meni kılastastardıñ bǟri aldab “Bunlar sınıfarkadaşlarımın hepsi beni 

kandırıp” (4-180)                                   

bularmenen köb árlaspay ğettim “Bunlarla çoktan ilişki kurmadan gittim” (11-

23)            
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men bulardan kem ba diydi “Ben bunlardan eksik miyim dedi” (8-276)       

bıl jėrde “bu yerde” (5-100) 

w
osı, 

w
osu, 

w
os, 

w
oş

 
,
 w

osılar 

sol jaġdayımız 
w
osı “İşte durumumuz bu” (16-31)     

w
osı nemermme amam bosın “Bu torunum sağ salim olsun” (17-32)            

w
osıġan ad bėrib 

w
ösü günde şabdırıbatırmı ġoy “Buna at verip şu günlerde 

yarışa katıldırıyorum” (17-37)              

w
osımen toḫtaymız “Bununla dururuz” (21-104)           

w
osınd́ay baldardı buzuḫtığa üyrötösüñ “Bunun gibi çocuklara yaramazlığı 

öğretiyorsun ” (22-33)           

men yėndi 
w
osılarġa bölünüb kettim “Ben bunlardan ayrılarak gittim” (11-17) 

w
osın alam “Bunu alacağım (evleneceğim)” (11-78)     

w
osu jalpı “Bu genel olarak” (5-104)        

w
os keyine geldi “Bu sonra geldi” (5-109)       

w
oş waqqa şeyiń “Bu güne kadar” (7-71) 

mınaw, mına, mini, mınalar       

mınaw kılastastarım “Bu sınıf arkadaşlarım” (11-63)                

mına turġan ayġoja babamız “Bu önümüzdeki Aygoja dedemiz” (6-6)   

mini ursun “İşte, hırsızsın” (21-79)       

mınalardıñ atın atawġa iymenib turamız “Bunların adını söylemeye utanırız” 

(7-72)                           

mına qulaḫmed äkesiniñ āTı gim ed “Bu Kulahmetin babasının ismi kim idi?” 

(23-17)             

mına kisin äkes de jaḫında Ḳaytıs boldı “Bu kişinin babası da yakın zamanda 

vefat etti” (23-47)                  

mınaġan sen nāb bėrmediñ “Sen buna niye vermedin” (11-254)                   

mem mınadan käyt qutılam dėğen “Sen bundan nasıl kurtulurum demiş” (23-

70)                

mınanıñ äpşesi “Bunun ablası” (11-69)            

anamen de söylesiv jatamıs, mınamen de söylesiv jatamıs “Onunla da 

konuşuyoruz, bununla da konuşuyoruz” (1-177)                     

nalar bǟri “Bunlar hepsi” (23-21) 
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Uzak mesafe için kullanılan işaret zamirleri: 

sol, so, sö, solar  

sol kisi įriyza “O kişi memnun” (4-22)            

so dosum “O arkadaşım” (3-47)            

so kökem batır “O Kökem (kişi ismi) kahraman” (6-44)                      

sonıñ baldarı “Onun çocukları” (11-180)                     

sonıñ arḫasınan 
w
ol därejege jetti diydi “Onun sayesinde o dereceye ulaştı 

diyor” (8-212)          

sonı afarad da talğa baylab qoad “Onu götürür ve ağaça bağlar” (21-81) 

solardıñ qoldarında ġoy “İşte onların elinde” (13-21)         

sö jėr “o yer” (6-67) 

anaw, ana, ınow, analar        

 anaw kökömniñ “O ağabeyimin” (3-24)      

 anaw kelisti “O kabul etti” (4-134)       

 mi aĺımda tır ınōw “İşte o önümde duruyor” (1-31)   

 anaw üyümdegiler “O evimdekiler” (6-81)      

 ana balamdı “O oğlumu” (4-177)       

 anıyaḫda analar 
w
otır “O trafta onlar oturyor” (22-87) 

w
ol, 

w
o, 

w
ö, 

w
olar

          

 w
ol adamġa “O insana” (3-12)

        

 w
ol qalay vered “O nasıl verecek ” (3-78)

      

 w
o gisi jas gezinde “O kişi gençken” (1-191)

      

 w
o kisi cılda “O kişi her sene” (4-4)

       

 w
olardı işKım alıb ketamayd “Onları kimse götüremez” (3-37)

  

 w
olarmen de arlasam “Onlarla da ilişki kurarım” (11-23)

   

 w
ö jėrde “O yerde” (5-98)

 

4.4. Soru Zamirleri 

Kazak Türkçesinde soru zamirleri başlıca kim, ne’dir. Nesneleri soru şeklinde 

karşılayan zamirlerdir. Kızılorda-Türkistan arası konuşmasında kullanılan soru 

zamirleri bazı ses değişiklikleri dışında yazı diliyle aynıdır.    
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kim taratad 
w
onı “Onu kim dağıtır” (8-276)       

 kim 
w
ölğisi geled “Kim ölmek istiyor” (14-50)     

 äkesin ātı gim “Babasının ismi nedir?” (23-16)    

 mınaw ne näse “Bu nedir” (23-58)  

4.5. Belirsizlik Zamirleri 

Kızılorda-Türkistan arası tespit edilen belirsizlik zamirleri şunlardır:  

ärbir “herbir”         

 ärbiŕ azamad “Herbir vatandaş” (24-50)      

 ärbir paḫtaşı “Herbir çoban” (24-154) 

bäri “hepsi”           

bǟrne küwä voldıġ “Hepsine şahit olduk” (25-35) 

bir “bir”           

bir qazaq “Bir Kazak” (4-87)                            

bir kisi balıġşí eken “Bir kişi balıkçı imiş” (6-13)                                      

qay jılı bir äyel keldi “O bir sene bir kadın geldi” (21-106)                              

bir döñün üstü “Bir tepeciğin üstü” (1-76) 

birew “birisi”         

 birew şabuwıl jasasa “Birisi saldırsa” (6-108)    

 birewdiñ jalġız valasın “Birisinin yalnız çocuğunu” (23-14)   

keybir “bazısı”          

keybir qonaġdarġa “Bazı misafirlere” (4-98)     

 keybiŕ at_ana “Bazı anne baba” (24-37) 

pälenbay “birkaç”          

pälembäy jıl boldı “Birkaç sene oldu” (1-104)                                                   

pälenşe “falan”          

pälenşe atpa dėb ayttı “Falan kişi kullanba diye söyledi” (8-53)   

 pälenşe dėgen kisige “Falan kişiye” (24-68)     

 pälen jėŕğe “Falan yere” (1-135)        
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5. FİİLLER 

5.1. Şahıs Ekleri 

a) Birinci Tip Şahıs Ekleri 

Şahıs zamiri kökenli olan bu ekler, geniş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman ve 

öğrenilen geçmiş zaman çekimlerinde kullanılır. Bazı şahıs ekleri arasında Kazak 

Türkçesi yazı dili ile incelediğimiz bölge ağzı arasında farklılıklar bulunmaktadır. Bu 

farklılıklar şunlardır:  

a) I. teklik şahıs ekleri arasında {-mIn} değişkesinde görülmektedir. Bu ekin önünde 

/a/, /e/, /ö/ ünlüleri veya akıcı /r/, /y/ ünsüzleri bulunursa, bu ek ses kayıbına 

uğrayarak mın ˃ mı ˃ m şeklinde kısalmaktadır. Örn: al-a-m ~ al-a-mın “alırım”, 

äKel-e-m ~ äkel-e-min “gelirim”, kül-ö-m ~ kül-e-min “güleceğim”.  

b) II. teklik şahıs ekinde, ek sonunda bulunan geniz /ñ/ ünsüzünden daha çok /n/ 

ünsüzü şeklinde duyulmaktadır. Bununla birlikte bu ekin, Kazak Türkçesi yazı 

dilinde yalnızca düz ünlülü şekilleri vardır. İncelenen ağızda hem düz, hem yuvarlak 

ünlülü şekilleri bulunmaktadır. Örn: ket-e-sin ~ ket-e-siñ “gideceksin”, kör-gö-sün ~ 

kör-gen-siñ “görmüşsün”. 

c) II. teklik şahıs (nezaket) /-sIz/ ekinin kısalmış olan /-s/ şekli bulunmaktadır. Örn: 

siz ne bil-e-s? ~ siz ne bil-e-siz? “siz ne bilirsiniz?”, nege caḫsı gör-e-s? ~ nege jaqsı 

kör-e-siz? “niye seviyorsunuz?”.     

ç) Eski Türkçeden beri kullanılan turur yardımcı fiili Kazak Türkçesi yazı dilinde III. 

teklik ve III. çokluk şahıslar dışında düşmüştür. III. şahıslarda turur yapısı önce tur 

daha sonra r düşerek bu fiil -dI; -tI şeklinde ekleşmiştir. İncelediğimiz bölge 

ağızlarında ise III. teklik ve çokluk şahıs {-dI} ekinin son dar ünlüsü düşen /-d/ şekli 

bulunmaktadır. Örn: aġ-a-d ~ aġ-a-dı “akar”, aydā-y-d ~ ayda-y-dı “sürer”. 

d) I. çokluk şahıs ekinde, ek sonunda bulunan tonlu, sızıcı /z/ ünsüzünün tonsuz, 

sızıcı /s/ ünsüzüne değiştiği görülmektedir. Örn: 
w
otı-mıs ~ otır-mız “oturuyoruz”, 

soy-ġam-bıs ~ soy-ġan-bız “kesmişiz”. 

e) I. çokluk şahıs {-mIz} ekinin, ilk /m/ ünsüzü iki ünlü arasında kaldğında m < v 

şekline dönüşen bir örneğe rastlamaktayız. Örn: yėg-e-vis ~ eg-e-miz “ekeriz”. 
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f) II. çokluk şahıs ekinde genizli /ñ/ yerine /n/ ünsüzüne değişen şekli bulunmaktadır. 

Örn: bėr-e-sinder ~ ber-e-siñder. 

İncelediğimiz bölge ağzında birinci tip şahıs ekleri şu şekildedir: 

Tablo 6. Kızılorda ve Türkistan Arası Ağızlarının I. Tip Şahıs Ekleri Tablosu 

Şahıs Ek 

I. teklik şahıs -mIn, -bIn, -pIn, -m 

II. teklik şahıs -sXñ, -sXn 

II. teklik şahıs 

(nezaket) 

-sIz, -s  

III. teklik şahıs -dI, -d 

I. çokluk şahıs -mIz, -bIz, -mIs, -bIs, -vis 

II. çokluk şahıs -sIndAr 

II. çokluk şahıs 

(nezaket) 

-sIzdAr 

III. çokluk şahıs -dI, -d 

 

Kullanışları:                                

I. Teklik Şahıs           

men 
w
osı türkistanda turam “Ben bu Türkistan’da oturuyorum” (3-2)   

men ballarımdı üyretivatırm “Ben çocuklarıma (bir şeyler) öğretiyorum” (21-

22)                           

w
ōñ gekda jėr alam “On hektar arazi alırım” (7-112)

 
                    

keşge äKelem dėdim “Akşam getiririm dedim” (11-90)       

yėñbegime şıġam dėv 
w
oylappın “Emeğimle çıkacağım diye düşünmüşüm” (7-

35)                        

saraġaşta tuwġanmın “Saragaş’ta doğmuşum” (21-128)          

bayaġıda atalarmız maldı qalay ustañġanım bilmeym “Eskiden atalarımızın 

hayvanı nasıl güttüğünü bilmiyorum” (3-4)                      

quda üyge gegeneñ kiyn külöm “Dünür eve geldikten sonra gülüyorum” (4-95) 
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II. Teklik Şahıs           

biyiĺ barıpsıñ ġoy sen koktemde “Bu sene sen ilkbaharda gitmişsin” (11-19)          

qıyratıb getibsiñ “Bozup gitmişsin” (2-59)                

televizirdi görsöñ tüsünesiñ “Televizyonu görürsen anlarsın” (8-268)               

şalḫar_radıyosína söylöysüñ “Şalhar radyosuna konuşacaksın dedi” (12-3)   

w
ol täşkeñe ġaray şıġasın “Taşkent’e doğru çıkacaksın” (12-89)                 

yėgin yėgesin, mal baġasın “Ekin ekeceksin, hayvan güdeceksin” (14-100) 

qustırıb işkizesin “Kusturup içtirirsin” (15-83)                       

qudaḫalasa yėgiz bosonosuñ “İnşallah ikiz doğacaksın” (6-80)                        

ana qōzıní yėtin körgösün “O kuzunun etini görmüşsün” (4-25)
 
                    

awdarıb ketesin “Döküp gideceksin” (19-80)                      

II. Teklik Şahıs (nezaket) 

neäġıb qaytabatsız “Niye tekrarlıyorsunuz” (4-110)       

tükistanġa varsañız tavasız “Türkistan’a gitseniz bulursunuz” (4-153)   

qaytarmasa qoyasız “İade etmezse sormazsınız” (5-161)       

söyürdö isteysiz “Orada çalışıyorsunuz” (11-98)         

w
ol tüsse çıġamaysız “O inse çıkamazsınız” (11-234)                  

nege caḫsı göres “Niye seviyorsunuz” (6-24)         

ne aytıb 
w
otırs? dėbdi “Ne konuşuyrsunuz? demiş” (3-35)                       

siz ne biles? diyd “Siz ne bilirsiniz? diyor” (14-40) 

III. Teklik Şahıs             

kişgänä şıljırav aġad “Azıçık akar” (1-26)                        

adamme söylösöd “İnsanla konuşacak” (6-58)           

jėrdi aydāyd “Yeri sürer” (2-58)           

qaraşıḫdan suw gölöd “Karaçuk’tan su gelir” (11-114)                

toltırıb quyad “Dolduracak” (4-6) 

I. Çokluk Şahıs  

kiriwfiskä teḱe dėymis “Kırıupuskaya’nı Teke diyoruz” (1-12)              

bir qırdıñ basınd́a 
w
otımıs “Bir tepenin başında oturuyoruz” (1-29)         

quwramız aḫşaġa “Para karşılığında kavruyoruz” (2-44)      
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biz tölki matorme Ḳuwamıs “Biz sadece motorla çıkartırız” (2-52)   

saltímız ustabotırbıs “Âdetimizi kullanıyoruz” (7-87)                             

w
oş şeŕde tuw 

w
öskemis “Burada doğup büyümüşüz” (15-4)                                 

tarı yėgevis “Darı ekeriz” (2-44)              

qara ġozın soyġambıs “Siyah kuzuyu kesmişiz” (4-77)            

II. Çokluk Şahıs        

payda boğasındar “Fayda olmuşsunuz” (8-293)         

birińşi aylığın maan bėresinder “Birinci maaşını bana vereceksiniz” (14-33) 

II. Çokluk Şahıs (nezaket) 

qaşan esikti aşasızdar? “Ne zaman kapıyı açarsınız” (MDD) 

kelgensin köresizder “Gelince görürsünüz” (MDD) 

III. Çokluk Şahıs       

anı körgönder sened “Onu görenler inanır” (1-51)               

bės semyanı asıraydı “Beş aileyi besler” (26-22) 

b) İkinci Tip Şahıs Ekleri 

İyelik kökenli ikinci tip şahıs ekleri bilinen geçmiş zaman ve şart çekiminde 

kullanılmaktadır. Bazı iyelik kökenli şahıs ekleri, Kazak Türkçesi yazı dili ile 

incelediğimiz bölge ağzı arasında farklılıklar bulunmaktadır. Bu farklılıklar 

şunlardır:   

a) II. teklik genizli /-ñ/ şahıs ekinin genizsiz /-n/ şeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örn: kör-di-n ~ kör-di-ñ. 

b) II. teklik şahıs nezaketlilik bildiren /-ñiz/ eki, genizsiz /-niz/ şeklinde 

kullanılmaktadır: bil-di-niz ~ bil-di-ñiz. 

c) I. çokluk şahıs bildiren /-k/, /-q/ eklerinin tonlu /-g/, /-ġ/ değişkeleri 

bulunmaktadır. Örn: bol-dı-ġ ~ bol-dı-q, 
w
ös-tü-g ~ ös-ti-k.  

İncelediğimiz bölge ağzında ikinci tip şahıs ekleri şu şekildedir: 
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Tablo 7. Kızılorda ve Türkistan Arası Ağızlarının II. Tip Şahıs Ekleri Tablosu 

Şahıs Ek 

I. teklik şahıs -m 

II. teklik şahıs -ñ, -n 

II. teklik şahıs (nezaket) -niz 

III. teklik şahıs - 

I. çokluk şahıs -k, -q, -ġ, -g 

II. çokluk şahıs -ñdAr 

II. çokluk şahıs (nezaket) -ñIzdAr 

III. çokluk şahıs - 

Kullanışları:                     

I. Teklik Şahıs            

yėkinşi kılassı sond_oḫıdım “İkinci sınıfı orada okudum” (5-117)        

kişkändäy gezimde gördüm “Küçüklüğümde gördüm” (5-132)          

bės balan 
w
oqıddım “Beş çocuğu okuttum” (14-109)            

süytüb aydsam “Öyle sölesem” (3-78) 

II. Teklik Şahıs         

tek tarımbasañ boldı “Sadece daralmazsan oldu” (4-27)                

üy mınaw, kördin “Ev işte bu, gördün” (16-31) 

II. Teklik Şahıs (nezaket)             

mini gördiniz ba? “İşte gördün mü” (11-155)            

bildiniz ba? “Bildiniz mi?” (1-16) 

I. Çokluk Şahıs           

qaqpame ustadıq “Kapanla yakaladık” (5-102)
          

w
öz aldına bir ogrug boldıġ “Kendimize ayrı bir bölge olduk” (5-113)

  
        

mınan pämiylesine 
w
öttik “Bunun soyadına geçtik” (7-7)

    
   

toġayda küttük 
w
o kisilerdi “O kişileri çalılıkta bekledik” (7-85)
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söytüb jürüb 
w
östüg “Öylece büyüdük” (14-11)

     
        

aştıqtı da görük, toqtıqtı da gördük “Açlılığı da gördük, tokluğu da gördük” (7-

192)
            

        

yėñ kişkäntäymis dä üylöndürdük “Şimdi küçüğümüzü de evlendirdik” (13-12) 

II. Çokluk Şahıs              

uzaḲ joldan geldiñder “Uzak yoldan geldiniz” (3-33)                   

meşis saldıñdar “Cami yaptınız” (6-62) 

II. Çokluk Şahıs (nezaket)  

üydi sattıñızdar ma? “Evi sattınız mı?” (MDD)                     

qaşan keldiñizder? “Ne zaman geldiniz?” (MDD) 

5.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

5.2.1. Bildirme Kipleri 

5.2.1.1. Geniş Zaman 

Kazak Türkçesi yazı dilinde geniş zaman çekimi, fiil + -A/-y zarf fiil eki + turur + 

zamir kökenli şahıs eki ile yapılmaktadır. İncelenen bölge ağzında ise Kazak 

Türkçesi yazı dilinde olan geniş zaman {-A/-y}
86

 eklerinin yanında {-ö} değişkesi 

bulunmaktadır. Ek ünlüsü yuvarlak ünlülü fiillerden sonra yuvarlak telâffuz edilir. 

Örn: külöm ~ kül-e-min “gülerim”.                                      

Türk dilinin tarihi lehçelerinde geniş zaman çekimi genellikle {-Ar; -r; -Ur}
 

biçiminde görülür
87

. Kazak Türkçesindeki geniş zaman çekim eki olarak kullanılan -

A eki ise Eski Türkçede -A(-I/-U) zarf-fiil ekinden gelmektedir. 

 

 

 

                                                 
86

 Koç ve Doğan şu örnekleri vermektedir: üyret-e-min, ayt-a-sıñ, kör-e-siz, qara-y-dı (2003: 132). 
87

 a) Eski Türkçede: -ar/-er; -r; -ur/-ür. Örn:  tut-ar men, sév-er mén, ḳıl-ur men, işle-y-ür sen 

(Eraslan, 2012: 334); b) Karahanlı Türkçesinde geniş zaman ekleri:  -r; -ur/ür; -ır/-ir; -ar/-er’dir. Örn: 

aç-ar men, ay-ur men, bar-ır men, küse-r men (Hacıeminoğlu, 2019: 182); c) Kıpçak Türkçesinde, -

ar/-er; -r; -ur/-ür. Örn: aç-ar, sew-er, al-ur, bil-ür (Ercilasun, 2013a: 348); ç) Eski Anadolu 

Türkçesinde geniş zaman ekleri: -Ar, -(y)Ur. Örn: ḳorḳaram, görürsin, düzerler (Akar, 2018: 170). d) 

Çağatay Türkçesinde, -r; -Ar; -Ur ekleridir. Örn: ir-ür min, bit-i-r, kéç-er (Eckman, 2017: 95).  
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Kullanışları: 

I. Teklik Şahıs         

w
ōñ gekda jėr alam “On hektar arazi alırım” (7-112)

      

men üylenemin “Ben evlenirim” (11-83)
                                      

men yen anıġ ġolġ_asam üfiyt-süfiyt dėb diymin “Şimdi ben gerçek elime 

alırsam üf-süf derim” (11-214)                         

üyge gegeneñ kiyn külöm “Eve geldikten sonra gülürüm” (4-95) 

II. Teklik Şahıs         

mınaw tördgül vilesiñ ġoy “Bu Törtgül’ü bilirsin işte” (1-77)              

qalay teresin yėküjden asırıb “Nasıl toplarsın ikiyüzden geçirip” (7-211)         

anıyaḫa Ḳarasañ yėndi tüñülesin “Oraya baksan üzülürsün” (1-142)                     

yėk aḫ gese şäy işesin “Sadece iki bardak çay içersin” (1-210)                   

qaḫa aparasın? diyd “Nereye götürürsün? diyor” (3-68)             

jayaw gelesin “Yaya gelirsin” (11-200) 

II. Teklik Şahıs (nezaket)     

qaytarmasa qoyasız “İade etmezse koyarsınız” (5-161)          

söyürdö isteysiz “Orada çalışırsınız” (11-98)                    

siz 
w
öş şerde qalasız “Siz burada kalırsınız” (11-100)                  

yėñbigdeb şıġasız “Emekleyerek çıkarsınız” (11-234)             

siz ne biles? diyd “Siz ne bilirsiniz? diyor” (14-40)               

jaḫsı göres “Seversiniz” (6-23)                

ne ıruw bolas “Hangi boydan olursunuz” (22-84) 

III. Teklik Şahıs         

toġayġa aydayd “Çalılıya sürer” (5-46)                          

balañız keled dėpti “Oğlunuz gelir demiş” (6-154)         

nan jabadı “Ekmek yapar” (7-161)               

neme şekaralasadı “Neyle sınırlaşır” (3-96)              

soġan tōltırıb asad “Ona doldurarak yemek yapar” (4-6)                            

qaytıs boġan adamme söylösöd “Ölen kişiyle konuşur” (6-58) 
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I. Çokluk Şahıs         

däryanı yėndi biz bilemis “Şimdi biz deryayı biliriz” (5-49)             

şamalı suw aştıb turamıs “Azıcık suyu açarız” (5-194)                  

kükürtbe şäğíb bızaw tanıymız “Gece çakmakla buzağıyı buluruz ” (7-25) 

II. Çokluk Şahıs        

köresiñde ma körmeysiñder ma? “Bakar mısın bakmaz mısın?” (7-52)          

birińşi aylığın maan bėresinder “İlk maaşını bana verirsiniz” (14-33) 

III. Çokluk Şahıs        

kişgänä şıljırav aġad “Azıçık akar ” (1-26)                                                       

w
o gözde awı awı bob 

w
otıradı “O zaman köy köy olarak oturur” (11-8)           

w
onı yėsed tüye de saladı “Onu eser ve deve de koyar” (8-190)               

Olumsuzu          

işaḫa bar_amaydı “Hiçbir yere gidemez” (20-44)        

yėş waḫıtta joyılmaydı “Hiçbir zaman kaybolmaz” (17-24)     

iyşḫanday bul 
w
özgörmeyd “Bu hiçbir zaman değişmez” (1-202)       

yėginge tüspüyd “Ekine düşmez” (5-47)          

bilmiysiń “bilmezsin” (14-41)                                

sırdaryadan kemeyd “Siri Derya’dan gelmez” (2-52)              

joḫ dėb ayt_amaysın “Hayır diye söyleyemezsin” (19-80)          

5.2.1.2. Bilinen Geçmiş Zaman 

Kazak Türkçesi yazı dilinde bilinen geçmiş zaman çekimi, fiil + -DI + iyelik eki 

kökenli kişi eki kalıbıyla yapılmaktadır. İncelediğimiz bölge ağzında Kazak Türkçesi 

yazı dilinden farklı olarak hem düz, hem yuvarlak /-dı/, /-di/, /-tı/, /-ti/, /-du/, /-dü/ 

şekilleri de bulunmaktadır. Ek ünlüsü yuvarlak ünlülü fiillerden sonra yuvarlak 

telâffuz edilmektedir. Örn: tuwdum ~ tuwdım “doğdum”, gördüm ~ kördim 

“gördüm”. Bu ekin hem düz, hem yuvarlak şeklinde kullanılması Tuva, Kırgız, 

Başkurt, Kumuk, Karaçay-Balkar, Uygur, Türkiye Türkçesi ve Türkmen 

Türkçelerinin yazı dilinde de bulunmaktadır.
88

 Bölge ağzının bazı örneklerinde III. 

                                                 
88

 Tuva Türkçesinde {-DI, -DU}, Kırgız Türkçesinde {-DI, -DU}, Başkurt Türkçesinde {-DI, -DU, -nI, 

-nO, -zI, -zO}, Kumuk Türkçesinde {-DI, -DU}, Karaçay-Balkar Türkçesinde {-DI, -DU}, Uygur 
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teklik ve III. çokluk şahıslarda ekin dar ünlüsü düşerek /-d/ şeklinde telâffuz 

edilmektedir.                         

Türk dilinin tarihȋ lehçelerinde bilinen geçmiş zaman çekimi genellikle {-DI, -DU} 

biçimlerinde görülür.
89

 

Kullanışları: 

I. Teklik Şahıs         

qarapayım jumuşşu vob istedim “Normal işçi olarak çalıştım” (1-124)       

anamdı ayādım “Anneme acıdım” (1-128)           

so qoydı köbeyttim “O koyunu çoğalttım” (4-136)         

geşedem bėri yėKi şövörö görd́üm “Dünden beri iki torun çocuğuna sahip 

oldum (7-63)                 

qudayın bėrgen 
w
ōnín tuwdum men “Allahın verdiği onunu doğurdum” (7-22) 

jın gördüm, peri gördüm “Cin gördüm, peri gördüm” (12-78)    

suw Ḳuydum “Su döktüm” (4-47)            

betindegi köbügün alıb sütüb jǟy qoyub ġoydum “Üzerindeki köbüğünü alıp 

yavaşça koydum” (4-49)         

keşe muḫtardıñ toyunda boldum “Dün Muhtar’ın düğününde oldum” (11-44) 
 

w
özüm sol ādġa ġumar boldum “Kendim ata kumar oldum” (11-51)   

men so señin buzulġanın gördüm “Ben buzların bozulduğunu gördüm” (14-

112) 

II. Teklik Şahıs         

jä kördüñ ġo jold_ä? “Az önce yoldan gördün değil mi” (1-13)          

w
ol yėşegdi nege 

w
olay ġıldıñ “O eşeğe niye öyle yaptın?” (11-151)   

täte, keldiñ ba? “Abi, geldiniz mi?” (11-182)          

                                                                                                                                          
Türkçesinde {-DI, -DU}, Türkiye Türkçesinde {-DI, -DU}, Türkmen Türkçesinde {-DU} ekiyle yapılır 

(Buran ve Alkaya, 2014: 1-581) 
89

 Orhon Türkçesinde iyelik eki almış {-D} ekidir. Örn: yabrıt-dım (Tekin, 2013: 184); Eski Uygur 

Türkçesinde -dı/-di, -tı/-ti şeklindedir. Örn: yıġla-dı-m, tur-dı (Eraslan, 2012: 338); Karahanlı 

Türkçesinde -{-DI, -DU},  ekleriyle yapılmaktadır. Örn: ay-dım, uç-tum (Hacıeminoğlu, 2019: 184); 

Eski Anadolu Türkçesinde {-dI} şeklndedir. Örn: bekledüm, yaşladuñ, döküldi (Akar, 2018: 168). 

Kıpçak Türkçesinde -DI, -DU şeklindedir. Örn:  yaratdım, bitidim, alduk, keldük, (Ercilasun: 2013a: 

399); Çağatay Türkçesinde {-DI, -DU},  ekleridir. Örn: aldımi oḳudum, tüştüm, keti (Eckman, 2017: 

125). 



172 

 

üy mınaw, kördün “Ev işte bu, gördün” (16-31)     

bizder bildiñ ba? “Bizi bildin mi?” (21-2)                    

II. Tekil Şahıs (nezaketli)             

palaw bergendi kördüñiz va? “Pilav verdiğini gördünüz mü” (4-94)   

qalay 
w
önim aldıñız “Nasıl ürün aldınız” (12-5)            

qırqıńş şıl köşirgeñ ġoy bildiñiz ba? “Kırkıncı yılları göçürmüş anladınız mı?” 

(21-131)                  

w
öziz ayddıñíz “Kendiniz söylediniz” (22-78) 

III. Teklik Şahıs         

tegseriv kördü “Kontrol etti” (1-105)                            

soğıssa joq bob keddi “Savaşta kayboldu” (1-125)             

w
özgend sabḫozı ġıb 

w
ornattı “Özgend sovhozunu yaptı” (5-30)                               

meşid sald “Cami yaptı” (5-141)                   

jaña äñme qozġald “Az önce konuşmada söylendi” (23-3)                        

mına täläbda cılḫı baġıb jürdü “Bu Talap’ta at bakıyordu” (23-48)                 

közüm gördü “Gözüm gördü” (5-187) 

I. Çokluk Şahıs  

bıl suwdı jaḫında āldıġ “Bu suyu yakında aldık” (1-98)         

biz kördüg yėndi “Biz kördük işte” (1-136)       

mator Ḳayıġben Ḳatınadıġ “Motorlu kayıkla gidip geldik” (1-160)        

bir ġoy soydıq “Bir koyun kestik” (4-79)              

birge bārdıq “Birlikte gittik” (3-50) 

II. Çokluk Şahıs            

sender şarşadıñdar “Siz yoruldununuz” (3-33)                           

käyerge istediñder “Nerede yaptınız” (11-19)                    

uzaḲ joldan geldiñder “Uzun yoldan geldiniz” (3-33)                     

III. Çokluk Şahıs        

yėgemendi yėlder tarḫad “Bağımsız devletler dağıldı” (7-103) 
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Olumsuzu        

mınaġan sen nāb bėrmediñ “Sen buna niye vermedin ” (11-254)       

biz bilmedig “biz bilmedik” (3-41)                

5.2.1.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zaman çekimi, Kazak Türkçesi yazı dilinde olduğu gibi 

incelediğimiz bölge ağzında iki şekilde yapılır: 

I. Tip Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Kazak Türkçesi yazı dilinde I. şekil öğrenilen geçmiş zaman çekimi, fiil + -(I)p turur 

+ zamir kökenli şahıs eki ile kurulur. İncelenen bölge ağızlarında öğrenilen geçmiş 

zaman ekinde bazı ses değişiklikleri dışında yazı dilinden farklılık  

bulunmamaktadır. Bu ekin -p ~ -b değişimi sonucunda meydana gelen tonlu {-b} 

şekli vardır. Ekin -p ~ -b değişimli örneklerinin bir çoğu  kelime içinde tonlu 

ünsüzlerin nedeniyle oluşmaktadır. Bu ekin öğrenilen geçmiş zaman çekiminde tonlu 

şekilde kullanılması Azerbaycan ve Özbek Türkçelerinde de bulunmaktadır.
90

                               

Ek, Köktürk, Uygur ve Karahanlı dönemlerinin dışında diğer Türk dilinin tarihȋ 

lehçelerinde görülmektedir.
91

  

I. Teklik Şahıs         

men yėnd sol yėñbegime şıġam dėv 
w
oylappın “Ben emeğimle çıkarım diye 

düşünmüşüm” (7-35)               

bosañġanımdı umítıb ketippin “Doğum yaptığımı unutmuşum” (5-117) 

II. Teklik Şahıs         

qıyratıb gedibsıñ “Bozup gitmişsin” (3-59)                

biyiĺ barıpsıñ “Bu sene gitmişsin” (11-19) 

 

 

                                                 
90

 Azerbaycan Türkçesinde {-İb} ekiyle yapılır. Örn: gelibsen, oxuyubsan; Özbek Türkçesinde {-İb} 

ekiyle yapılır. Örn: kelibsän, işläbmiz (Buran ve Alkaya, 2014: 38, 108).  
91

 Harezm Türkçesinde umumiyetle -mış eki, nadiren ise -p+tur-ur kullanılmaktadır. Örn: yıġıp turur 

men, öltürüp turur sen, kötrüp turur siz (Argunşah ve Yüksekkaya, 2014: 200); Kıpçak Türkçesinde 

geçmiş zaman -(X)p turur şeklinde kurulur. Örn: alıp turur sen, alıp turur miz (Ercilasun, 2013a: 399); 

Çağataycada geçmiş zaman -p tur/dur + şahıs zamiri ile kurulur. Örn: birip tur min, birip tur sin, 

birip tur (Eckmann, 2017: 106). 
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III. Teklik Şahıs        

pälenşe dėgen jėrde qab geTibdi “Falan yerde kalmış” (3-101)
        

w
otıj jıldan asıb ketipti “Otuz seneden geçmiş” (4-112) 

   
     

bunı bilib ġoyubdı “Bunu bilmiş” (8-59) 
      

       

sonda äytipti “O zaman söylemiş” (8-62) 
      

       

jımıyıb külüpti “Tebessüb ederek gülmüş” (8-279) 
  

                                                      

bir jılan işşibdi “Bir yılan içmiş” (15-73) 

Olumsuzu:          

jolamabbın “Yaklaşmamışım” (7-37)
                             

w
onu bilmebbiz “Onu bilmemişiz” (7-102) 

Kazak Türkçesindeki öğrenilen geçmiş zamanı bildiren -p + zamir kökenli şahıs eki 

yapısı Türkiye Türkçesinde {-mXş} ekini karşılamaktadır. Bu ek, incelediğimiz 

ağızda bazı örneklerde görülmektedir. Fakat bölge ağzında bulunan {-mIş} eki artık 

bir zaman eki olarak değil, kuvvetlendirme edatı olarak karşımıza çıkmaktadır. Yani 

bu ek incelediğimiz ağızda öğrenilen geçmiş zaman ekinden sonra getirilerek anlamı 

daha da kuvvetlendirdiği görülmektedir. Bu örnek sadece III. teklik sahıs ekinde 

kullanılır. Bu yapının bölge ağzımızda bulunması Oğuz kalıntıları olarak 

düşünmekteyiz. Örn: 

kögşetäwdiñ üstüm beribtimiş diydi “Kökşetavın üst (tarafını) vermişmiş” 

(12-93)                      

üş şolvarıs bobdımış “Üç kaplan olmuşmuş” (12-48) 

II. Tip Öğrenilen Geçmiş Zaman  

Kazak Türkçesi yazı dilinde II. tip öğrenilen geçmiş zaman çekimi, fiil + -GAn + 

zamir kökenli şahıs eki ile yapılmaktadır.
92

 İncelediğimiz bölge ağzında, Kazak 

Türkçesinin yazı dilinde kullanılan {-GAn} ekinin yanında bu ekten gelişen -kin, -

gön, -kön ve -ġa, -ge, -ke, -ğa, -gö, -an şekilleri de kullanılmaktadır. Kazak Türkçesi 

yazı dili ile incelediğimiz bölge ağzı arasında bulunan faklılıkları şu şekilde 

sırayalabiliriz:                                                

a) Kazak Türkçesi yazı dilinde bu ekin yalnızca düz ünlülü şekilleri vardır. Bölgemiz 

                                                 
92

 İsayev şu örnekleri vermektedir: oqı-ġan, bol-ġan (2007: 102). 
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ağzında hem düz, hem yuvarlak ünlülü şekilleri bulunmaktadır. /ö/ ve /ü/ ünlülü 

fiillerden sonra ek ünlüsü yuvarlak telâffuz edilir. Örn: jürgön ~ jürgen, görgön ~ 

körgen. Bu ekin yuvarlak ünlülü şekilleri Kırgız ve Altay Türkçelerinde 

bulunmaktadır.
93

 

b) I. ve II. teklik şahıs ve I. ve II. çokluk şahıs eklerine {-GAn} geçmiş zaman eki 

eklendiği zaman ekin son /n/ ünsüzü düşürülerek telâffuz edilmektedir. Örn: 

calġastırġam ~ jalġastırġanmın, alġamıs ~ alġanbız.  

c) Bazı durumlarda ünlü ile biten fiillere {-GAn} öğrenilen geçmiş zaman eki 

eklendiğinde /g/ erimesiyle  -an şeklinde duyulmaktadır. Örn: tastaan ~ tastaġan. 

Tuva Türkçelerinde ünlülerle biten kelimelerden sonra ek ünsüzü düşerek ve uzun 

ünlü şeklinde kulanılmaktadır.
94

                                        

Bu ek, Çağatay Türkçesinde geçmiş zaman bildiren ek olduğu görülmektedir.
95

 

Kullanışları:  

I. Teklik Şahıs             

çetińşi gılas 
w
oḫıb jürgöndö bir görgöm “Yedinci sınıf okurken bir sefer 

gördüm” (11-69)                  

mamanıġımdı arġayır calġastırġam “Mesleğimi yine devam etmiştim” (24-4) 

saraġaşta tuwġanmın “Sargaş’ta doğdum” (21-129)
 
          

osı awılda tuwılġammın “Bu köyde doğdum” (5-3)           

sol äke täyäğin ustaġam “İşte dede mesleğini devam ettim” (9-61)            

II. Teklik Şahıs            

körgösün “Gördün” (4-25)              

kelgesin “Geldin” (7-176)              

III. Teklik Şahıs         

suw mol boġan “su bol olmuş” (1-17)          

w
özgend dėğen qala voġan “Özgent adında şehir olmuş” (5-9)          

yėgin yėgiwmene jürgön “Ekin ekmekle uğraşmış” (5-136)                   

                                                 
93

 Kırgız Türkçesinde {-GAn, -GOn} ekleriyle yapılır; Altay Türkçesinde de {-GAn, -GOn} ekleriyle 

yapılmaktadır (Buran ve Alkaya, 2014: 44, 177).   
94

 baglaan men, baglan sen, baglaan (Buran ve Alkaya, 2014: 204).  
95

 ḳılġan men, ḳılġan sen, ḳılġandur, ḳılġan biz, ḳılġan siz, ḳılġandurlar (Eckmann, 2009: 135). 
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süydįb küñ görgön “Öylece hayat sürmüş” (5-201)        

kämersänt bob jürgön “Tüccar olmuş” (6-78)                      

äkem jumıstı 
w
oş şörde bastaġan “Babam işe burada başlamış” (10-31)

              

w
öz basınmna 

w
ötkön “Kendi başımdan geçmiş” (15-104)         

uzunşa tilib tastaan “Uzunca dilmiş” (12-23) 

I. Çokluk Şahıs        

w
oş_ördö 

w
otırġamız “Burada oturmuştuk” (21) 

    
       

gıramıt alġamıs “Takdirname almıştık” (2) 
      

        

bir qara ġozın soyġambıs keşe “Dün kara kuzyu kesmiştik” (4-77)  

II. Çokluk Şahıs             

payda boğasındar “Fayda olmuşsunuz” (8-293). 

Olumsuzu            

bıyaḫda 
w
oḫımaġam “Burada okumadım” (19-101)     

küm batıb qamaġan “Güneş batmadı” (3-18)                       

aġaş tabılmaġam bırada “Ağaç bulunmadı burada” (5-138)             

mınaw üylönbögön “Bu evlenmedi” (11-144)             

jaġday jasamaġan “Durumunu sağlamadı” (8-213)     

cılḫı görgön joġbız “Yılkı görmedik” (3-35) 

5.2.1.4. Şimdiki Zaman 

Kazak Türkçesi yazı dilinde şimdiki zaman çekimi, fiil + -p, -a, -e, -y + jatır, jür, 

otır, tur + zamir kökenli şahıs ekiyle yapılır.
96

 Şimdiki zaman çekiminde yazı dilinde 

olduğu gibi zamir kökenli şahıs ekleri kullanılır. İncelediğimiz bölge ağzında şimdiki 

zaman çekiminin bazı ses değişimlerine uğramasıyla Kazak Türkçesi yazı dilinden 

farklılıklar göstermektedir. Bu farklılıklar şu şekildedir: 

I. tip şimdiki zaman çekimi /jatır-/ ile yapılır. Şimdiki zaman çekimi, fiil tabanına 

-p zarf-fiil eki +jatır yardımcı fiilinin ekleşmesiyle kurulur. Örn: bastap jatırmın 

“başlıyorum”. İncelenen bölge ağzında -p zarf-fiil eki, iki ünlü arasında veya bir ünlü 

ve sızıcı ünsüzün arasında kaldığında sızıcı, diş-dudak /v/ ünsüzüne veya patlayıcı, 

                                                 
96

 İsayev şu örnekleri vermektedir: Traktor jer jırtıp jür, Nurlan hat jazıp otır (2007: 102). 
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çift dudak /b/ ünsüzüne dönüşür. Sızıcı, diş-dudak /v/ ve patlayıcı, çift dudak /b/ 

ünsüzünün yanında sızıcı, diş-damak /j/ ünsüzü j ~ y’ye dönüşerek erimektedir. Bazı 

durunlarda /jatır/ fiilin son akıcı /r/ ve dar /ı/ ünlüsünün düştüğü görülmektedir. 

İncelediğimiz bölge ağzında zarf-fiil eki /-p/’nin etkisi ile -Xp jatır- ~ batır-/batı-

/bat-/vatır-/vatı-/väti-/vat-/vad-/ değişkeleri meydana gelmektedir.               

Eski Türkçede /yat-/
97

 fiilinin tasvir fiil olarak kullanıldığı bilinmektedir. Eski 

Türkçedeki söz başındaki /y/’ler Kazak Türkçesi yazı dilinde ve incelenen bölge 

ağzında /j/ olmuştur. /yat-/ fiilin Kıpçak lehçelerinde şimdiki zaman olarak  

kullanılması Kırım, Başkurt, Nogay, Kırgız, Karakalpak Türkçeleri ve Karluk 

grubundan Özbek, Uygur Türkçeleri ve Oğuz grubundan Türkmen Türkçesinde ve 

Kuzeydoğu grubundan Hakas ve Tuva Türkçesinde bulunmaktadır.
98

  

II. tip şimdiki zaman çekimi /otır-/ ile yapılır. Şimdiki zaman çekimi, fiil tananına 

-p zarf-fiil eki +otır yardımcı fiilinin ekleşmesiyle kurulur. Örn: qara-p otırmın 

“bakıyorum”. İncelenen bölge ağzında -p zarf-fiili, iki ünlü arasında p ~ b olarak 

değişmektedir. /
w
otır-/ yardımcı fiilinin son akıcı /r/ ünsüzü düşen ve daha sonra dar 

/ı/ ünlüsü düşen /
w
otı-/, /

w
ot-/, /

w
od-/ değişken şekilleri bulunmaktadır.                                

Eski Türkçede
99

 /olur-/ fiilinin tasvir fiili olarak kullanıldığı bilinmektedir. Tarihî 

metinlerde tasvir fiili olarak ve çok rastlanan olur-/oltur- yardımcı fiili bugün Kıpçak 

grubundan Kırım, Başkurt, Nogay, Kırgız, Karakalpak Türkçelerinde, Oğuz 

grubundan Türkmence ve Karluk grubundan Uygur Türkçesi ve Kuzeydoğu 

grubundan Altay, Hakas, Tuva Türkçeleri şimdiki zaman yapmaktadır.
100

                      

                                                 
97

 unaḳaya ölgeli yatur erdi “neredeyse ölecekti”, ḳılgalı yatur men “hemen yapacağım” (Gabain, 

1988, 92: 110).  
98

 Kırım Türkçesinde -(I)p yata. Örn: başlap yatam; Başkurt Türkçesinde -(I)p yata/ -(U)p yata. Örn: 

bulıp yatamın; Nogay Türkçesinde -(I)p yatır. Örn: kelip yatırman. Kırgız Türkçesinde -(I)p cata(t)/ -

(U)p cata(t). Örn: kelip catamın; Karakalpak Türkçesinde -(I)p atır. Örn: istep atır. Özbek 

Türkçesinde -(ä) yatır. Örn: biläyatirmän; Uygur Türkçesinde -(i)p yäti(du)/ -(U)p yäti(du). Örn: 

başlap yatidu. Türkmen Türkçesinde -(I)p yatıır/ -(U)p yatıır. Örn: alıp yarıır; Hakas Türkçesinde -

pçA(dır). Örn: pastapçam; Tuva Türkçesinde -(I)p çıdır/ -(U)p çıdır. Örn: ujup çıdır (Ercilasun, 

2013b: 247).  
99

 çöküd-ü olur (Gabain, 1988: 90). 
100

 Kırım Türkçesinde -(I)p otura. Örn: bilip otura; Başkurt Türkçesinde -(I)p ultıra/ -(U)p ultıra. Örn: 

bulıp ultıramın; Nogay Türkçesinde -(I)p oltıra. Örn: baslap oltırımız; Kırgız Türkçesinde -(I)p 

otura(t)/ -(U)p otura(t). Örn: okup oturat; Karakalpak Türkçesinde -(I)p otır. Örn: baslap otır; Altay 

Türkçesinde -(I)p otur(u), -(U)p otur(u); Hakas Türkçesinde -p odır. Örn: pastap otır; Tuva 

Türkçesinde -(I)p olur, -(U)p olur. Örn: ujup olur; Türkmen Türkçesinde -(I)p otıır/ -(U)p otıır. Örn: 

iişlääp otıır (Ercilasun, 2013b: 247).  
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III. tip şimdiki zaman çekimi /tur-/ ile yapılır. Şimdiki zaman çekimi, fiil tabanına 

-p zarf-fiill eki + tur yardımcı fiilin ekleşmesiyle kurulur. Örn: toqta-p tur “duruyor”. 

Metinlerde -p zarf-fiil eki kelime sonunda p ~ b değişimine uğramaktadır. 

İncelediğimiz bölge ağzında yadımcı fiilinin /dur-/ değişkesi bulunmaktadır.               

Eski Türkçeden beri kullanılmakta olan tur- yardımcı fiili, Türk dilinin tarihî 

dönemlerinde değişik yapıların çatısı altında çeşitli işlevlerde kulanılagelmiştir.
101

 

IV. tip şimdiki zaman çekimi /jür-/ ile yapılır. Şimdiki zaman çekimi, fiil tabanına 

-p zarf-fiil eki + jür yardımcı fiilin ekleşmesiyle kurulur. Örn: iste-p jür “yapıyor”. 

İncelenen bölge ağzında -p zarf-fiil eki sızıcı /j/ ünsüzünün yanında p ~ b’ye 

değişmektedir.                                   

Bu yapı Eski Türkçede
102

, Eski Anadolu Türkçesinde, Kıpçak Türkçesinde 

görülmektedir.
103

  

Kullanışları:                          

I. Teklik Şahıs            

paydasın aytıbatım “Yararını söyliyorum” (1-112)             

avatırm “Alıyorum” (3-66)               

bereyin dėvatırım “Vermeye çalışıyorum” (4-35)
 
              

w
oş şerge şıraḫşılıḫ qızmet atḫarıbatım “Burada çeraklık hizmeti yapıyorum” 

(6-16)                   

şövörö görüv 
w
otırmın “Torundan çocuk görüyorum” (7-62)                      

men 
w
otıríb teribatım “Ben oturup topluyorum” (7-206)     

                                                 
101

 Gabain, -(y)U+tur- ve -Ip+tur- biçimleriyle tasvir fiili olarak hareketin sürekliliği belirtilmiştir. 

Örn: alta-y-u tur “aldatıp tur”, anca sözlä-y-ü turur ärkän, anıŋ arasınta çştani iligkä yaḳın... ün 

yaŋḳu täg äşitildi “böyle konuşup turur iken, hükümdar Caştana’ya yakın yankıya benzer bir ses 

işitildi” (1988: 90, 120); Karahanlı Türkçesinde -A+tur- ve -U+tur- şekilleri tasvir fiili olarak 

hareketin sürekliliği belirtilmiştir. Örn: sanga men kereking baḳ-a turġa men “Senin için gerekli olan 

şeyleri ben takip edeceğim”, budunḳa bir-ü turdı edgü törü “Halka iyi kanunlar vaz’etmekte devam 

etti” (Ercilasun, 2014: 86); Harezm Türkçesinde şimdiki zaman -A/-U turur- biçiminde kullanılmıştır. 

Örn: baru turur men (Argunşah ve Yüksekkaya, 2014: 198); Eski Anadolu Türkçesinde -Ip dur/Ip 

durur hareketin sürekliliğini gösteren yapıdır. Örn: bir kuzu pişürüp dururam “bir kuzu pişiriyorum” 

(Akar, 2018: 173); Kıpçak Türkçesinde -A+tur yapısı şimdiki zaman bildirmaktedir. Örn: ala-dır-men 

(Karamanlıoğlu, 1994: 128-129); Çağatay Türkçesinde -A dur- şahıs zamiri biçimiyle şimdiki zaman 

ifade edilir. Örn: tapa dur min “biliyorum, bulurum” (Eckmann, 2017: 105). 
102

 Eski Türkçede süreklilik anlatan bir tasvir fiil olarak kullanılmaktadır. Örn: yat-ıp yür “yatmaya 

âdet haline getirmek, yatıp durmak” (Gabain, 1988: 91). 
103

 Eski Oğuz Türkçesi Metinlerinde -Ayorır/-Ayorur seyrek olarak görülür. Örn: Yol erenleri göçüp 

yola girdi/döge yorır /döge yorır âhır dünbeki servân; Kıpçak Türkçesinde -Ayor, -Ayorur, -Ayyorur 

kipli şimdiki zaman bulunmaktadır (Ercilasun, 2013b: 239-240).  
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meń satıb abatırm “Ben satın alıyorum” (11-55)      

körüw 
w
od́sıñ “Görüyorsun” (1-87) 

II. Teklik Şahıs          

iyilıb tösek bow 
w
otsıñ “Eğilip döşek oluyorsun” (7-154)          

mınanıñ ışinde jañaġı addardı körivadsıñ “Bunun içinde az önceki atları 

görüyorsun” (26-25)                

mınam bǟrinigin alayın dėvatsıñ ba? “Bunun hepsini alıyormusun?” (3-58)        

ne dėb 
w
odsın “Ne diyorsun” (11-247)                     

durus aytıb 
w
odsın “Doğru söyliyorsun” (21-156)          

qanşadın avadsın “Kaçtan alıyorsun” (3-65) 

II. Teklik Şahıs        

neäġıb qaytabatsız? “Niye tekrarlıyorsunuz?” (4-110) 

III. Teklik Şahıs       

mına jaġda aytıbatır “Bu tarafta söyliyor” (3-92)                      

jėrdiñ astınan şıġıbatır “Yerin altından çıkıyor” (5-212)            

muz da ḫatıbatġan jo aġıbatı “Buz da katılaşmamış akıyor” (8-204)         

w
odbas köbeyibatı “Aileler çoğalıyor” (2-89)                            

w
ornalasıvatır “Yerleşiyor” (2-88)                     

yėndi suw kevatır “İşte su geliyor” (5-169)               

taḫsır sizdi ḫarıyalar şaḫırıvatır “Efendim sizi yaşlılar çağırıyor” (6-48)
  

      

yėgis yėgivatı “Ekin ekiyor” (2-53)
 
             

mına käz kelivatı qalıdan “İşte şimdi geliyor” (1-212)         

minändäy 
w
oynäväti äniyäḫtä “Böyle oynuyor o tarafta” (1-59)            

toḫdab dur “Duruyor” (1-119)             

qasımna keb dur “Yanıma gelip duruyor” (4-176)                  

jılab jür “Ağlıyor” (21-116),                

jügürüb jür “Koşuyor” (4-35)                      

I. Çokluk Şahıs         

qazılġalı veri işivotıŕmıs “Kazıldığından beri içiyoruz” (1-104)          

w
osı qazılġalı veri işivotıŕmıs “Bu kazıldıktan beri içiyoruz” (1-104)   
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aytıbotımız “Söyliyoruz” (1-100)            

sonday küñ keşivatımız valam “Böyle hayat yaşıyoruz oğlum” (1-139)        

bälen bǟr körüvatırmız “Bütün belayı görüyoruz” (1-140)          

jaḫsísın, jämän bärin körübatırmız yėndi “İyisini, kötüsünü hepsin görüyoruz” 

(7-86)
           

 

II. Çokluk Şahıs          

kögbar berivatır, körivatısdar “Kökbar veriyor, görüyorsunuz” (26-4) 

III. Çokluk Şahıs            

jastar tam salıb 
w
ornalasıvatır “Gençler ev yapıp yerleşiyorlar” (2-88)

 
 

Olumsuzu            

baruwġa waḫıt bomayatır “Gitmeye zaman olmuyor ” (7-53)         

qırġıstan suw vermeyatır “Kırgızistan su vermiyor” (19-48)         

5.2.1.5. Gelecek Zaman 

Kazak Türkçesi yazı dilinde gelecek zamanın iki şekilde yapıldığı görülmektedir. 

Gelecek Zaman çekiminde yazı dilinde olduğu gibi zamir kökenli şahıs ekleri 

kullanılır.                               

I. Tip Gelecek Zaman                            

I. tip gelecek zaman kipi, fiil+ -A/ -y zarf-fiil + kişi eki getirilerek yapılır (İsayev, 

2007: 97). İncelediğimiz bölge ağzında bu ekin yuvarlak {-ö} değişkesi 

bulunmaktadır. Ek ünlüsü yuvarlak ünlülü fiillerden sonra yuvarlak telâffuz edilir. 

Örn: 
w
ötöd ~ öt-e-di “geçecek”. 

Kullanışaları: 

I. Teklik Şahıs               

keşge äKelem dėdim “Akşam getireceğim dedim” (11-94)          

mınaní alamın dėdim “Bunu alacağım dedim” (11-77) 

II. Teklik Şahıs          

so şalḫar_radıyosína söylöysin dėdi “O şalhar radyosuna konuşacaksın dedi” 

(12-3)                          
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w
oġan sen qalay ġız beresiñ “Ona sen nasıl kız vereceksin” (8-14)      

televizirdi görsöñ tüsünesiñ “Televizyonu görsen anlayacaksın” (8-267)                    

biraġ sen moynıña alasıñ “Ama sen sorumluluğu alacaksın” (19-66)           

mäşine jōq, jayaw gelesin “Araba yok, yaya geleceksin” (11-200)         

bir teleşKi şöbti äkelesin “Bir kamyon otu getireceksin” (19-80)           

bastapqıda barıv ab kelesin “İlk seferde gidip getireceksin” (20-47)           

qalay ġız beresiñ, üy bolasın “Nasıl kız vereceksin, aile olacaksın” (8-14) 

III. Teklik Şahıs           

qāyıġbeń 
w
ötöd “Kayıkla geçer” (5-87)                  

batormeñ geled 
w
ol “O matorla gelecek” (1-84)              

biräġ naloğun töle̊yd “Ama vergisni ödeyecek” (1-97)
 
         

w
öKümed teğseredi “Devlet kontrol edecek” (1-106)                       

jėrdi aydāydı “Yeri sürecek” (2-58)               

mınaw qaraşıḫdan suw gölöd “Bu karaçuktan su gelecek” (11-114)   

sarı ġumırsġa basad “Sarı karınca basacak” (12-98)            

kögöred “Yeşerecek” (-254)  

I. Çokluk Şahıs        

biz tölki matorme Ḳuwamıs “Biz sadece matorla kovalayacağız” (2-52)        

basamıs “Basacağız” (2-58)              

aldımızda kezdisdiremis “Önümüzde karşılaştıracağız” (3-8)            

tastab ketemiz “Bırakıp gideceğiz” (3-27)               

tünde saġad üşte turub sawın sawamız “Gece saat üçte kalkıp hayvan 

sağacağız” (7-24) 

II. Çokluk Şahıs        

bilesiñdeŕ “Bileceksiniz” (14-39)  

III. Çokluk Şahıs       

bės semyanı asıraydı “Beş aileyi besleyecek” (26-22) 
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Olumsuzu               

işkim yėnd senbeyd “Şimdi kimse inanmayacak” (5-153)                

suw muzday üste quysañ jılı jawramaysıñ “Su buz gibi üstüne döksen 

üşümüyeceksin” (23-103)              

w
ölmeysin “Ölmeyeceksin” (11-150)              

qudaḫalasa jaman bomaysın “İnşallah kötü olmayacaksın” (23-72)              

II. Tip Gelecek Zaman                            

II. tip gelecek zaman kipi, fiil+ -Ar, -r + kişi eki getirilerek yapılır. Bu ekin, 

incelediğimiz bölge ağzında yuvarlak ünlülü {-ör} değişkesinin bulunması Kazak 

Türkçesi yazı dilinden farklılık göstermektedir. Bölge ağızlarında yuvarlak ünlülü 

fiillerden sonra ekin ünlüsü yuvarlak telâffuz edilmektedir. Örn: körörmis ~ körermiz 

“göreceğiz”. Gelecek zaman çekim eki metinlerde az kullanılmaktadır.         

Kullanışları: 

küm batar “Güneş batacak” (3-17)                    

tawíb berer “Bulup verecek” (6-147)                                                          

şäy işer “Çay içecek” (7-28)                            

meniñ aytar äñgimem “Benim söleyecek konuşmam” (1-139)            

pitirer “Bitirecek” (14-12)             

körörmis “Göreceğiz” (3-26)                   

ketermiz “Gideceğiz” (9-92) 

5.2.2.Tasarlama Kipleri 

5.2.2.1. Emir Kipi 

Kazak Türkçesi yazı dilinde emir kipinin çekiminde şahıslara göre farklı eklerle 

yapılır. Emir kipinde incelediğimiz bölge ağzı ile Kazak Türkçesi yazı dili arasında 

farklılıklar bulunmaktadır. Kazak Türkçesinde yazı dilinde teklik I. şahıs eki yalnızca 

düz ünlülü iken bölge ağzında hem düz, hem yuvarlak ünlülü {-üyin, -öyün} 

şekllidir. Bununla birlikte I. teklik şahısta /y/ ünsüzünün inceltici etkisinden {-äyin} 

değişkesi de bulunmaktadır.  
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Tablo 8. Kızılorda ve Türkistan Arası Ağızlarının Emir Kipi Tablosu 

Şahıs Ek 

I. teklik şahıs -ayın, -äyin,-eyin, -üyin, -öyün 

II. teklik şahıs - 

III. teklik şahıs -sın, -sin 

I. çokluk şahıs -ayıq, -eyig 

II. çokluk şahıs -ñdAr 

III. çokluk şahıs -sın, sin 

 

Kullanışları: 

I. Teklik Şahıs             

burańıñ yėn küñ görsün aytayın “Buranın yaşantısını söyleyeyin” (1-48)          

äytäyin dėdim “Söyleyeyim dedim” (1-62)             

köşüyin abıroyım barında “Değerim varken taşınayım” (6-46)               

sonı yėrtib jivereyin “Onu beraberinde göndereyim” (6-52)                        

sol bayaġı dostlarım köröyün “O eski dostlarımı göreyim” (11-21)            

qızmet jasayın “Hizmet edeyim” (12-28) 

II. Teklik Şahıs         

ınañ ġara “Ona bak” (4-13)               

mınyaḫdan Kes dėdi “Bu taraftan kes dedi” (21-45) 

III. Teklik Şahıs        

aş, mal suw işşin “Aç, hayvan su içsin” (5-194)                    

sonıñ íraḫattarın görsetsin “Onun rahatını göstersin” (7-44)                 

alla şıpasın bersin “Allah şifasını versin” (15-44)            

aydḫanıñ gesin şırağım “Söylediğin gelsin yavrum” (15-103)                    

awdarıspaq bosun soġan beriñder “At oyunu olsun ona veriniz” (22-37)      

qudured görsün “mucize görsün” (21-78)  
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I. Çokluk Şahıs        

küm batarda urlayıq “Gün batarken çalalım” (3-17)              

aydab geteyig “Sürüp gidelim” (3-18)                           

bir ġoy soyayıq “Bir koyun keselim” (4-79) 

II. Çokluk Şahıs  

jür, jür aparıñdar “Yürü, yürü götürün” (11-163)                     

mėniñ qabıldawıma keliñder “Bana görüşmeye gelin” (6-25)                     

üyge gürüñder äy, şäy işiñder “Eve girin, çay için” (7-228)            

iygiligteriñe jumsañdar “İyiliğinize harcayın” (15-44) 

III. Çokluk Şahıs             

aman bosın “Sağ salim olsun” (1-140)               

quday berekesim bersin “Bereketini versin” (3-9)                    

sonıñ íraḫattarın görsetsin “Onun iyiliğini göstersin” (7-44) 

Olumsuzu         

atpa dėdi “Kullanma dedi” (8-55)                        

qazaḫtıñ 
w
osı saltı joyulmasın “Kazağın âdeti sönbesin” (17-33)        

mınyaḫdan kespe “Burdan kespe” (21-44)                

atı 
w
öşpesin “İsmi sönbesin” (6-62) 

5.2.2.2. İstek Kipi 

Kazak Türkçesi yazı dilinde istek kipi çekimi, fiil + -GI + iyelik kökenli şahıs eki 

+kel- şeklinde kurulur (İsayev, 2007: 109). İncelediğimiz bölgede bazı ses 

değişiklikeleri dışında yazı diliyle farklılık bulunmamaktadır. Bölge ağızlarında istek 

kipinin örnekleri oldukça azdır. 

Kullanışları:         

awıla gelğim geled “Köye gelmek istiyorum” (1-175)            

isteğim geled “Yapmak istiyorum” (4-16)            

w
otıŕġısı geled

 
“Oturmak istiyor”(1-184)               

qalağa varsam 
w
otırğım gemeyd “Şehire gitsem oturmak istemiyorum” (1-174) 
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5.2.2.3. Şart Eki 

Kazak Türkçesi yazı dilinde şart eki, Kazak Türkçesi yazı dilinde -sa, -se’dir (İsayev, 

2007: 107). İncelenen ağızda bu ekin düz ünlülü şekilleri yanında dudak uyumu 

gereği olarak geniş-yuvarlak ünlülü {-sö} şekli ve düz-dar ünlülü {-si} şekilleri 

bulunmaktadır. Bu ek, iyelik menşeli şahıs eklerini alır.       

Şart eki, Eski Türkçedeki -sAr’dan gelmektedir. -sAr Köktürk Yazıtlarında zarf-fiil 

eki olarak şahıs ekine bağlanmadan kullanılmıştır. Eski Uygurcada’da bu ek, -sAr 

olarak kullanılmaktaydı. Ancak bazı örneklerde şahıs ekine bağlanan ve 

bağlanmayan örnekler de vardı. Karahanlı Türkçesinde şart ekinin /r/’sı düşmüştür. 

Fakat bu çekim zamir kökenli şahıs ekleriyle kullanırdı. Harezm, Kıpçak ve Eski 

Anadolu Türkçelerinde artık iyelik kökenli ekler alır. Günümüzdeki bütün Türk 

lehçelerinde (Saha Türkçesi hariç) son ses /r/’sı düşmüştür.     

Kullanışları: 

I. Teklik Şahıs          

aydsam “Söylesem” (3-78)                      

kesem “Gelsem” (7-145)                 

istesem “Yapsam” (11-102)                       

disem “Desem” (3-66) 

II. Teklik Şahıs             

jürseñ “Yürüsen” (1-298)                   

işşen “İçsen” (1-210)                

aytsan “Söylesen” (5-153)                

görsöñ “Görsen” (8-268)                 

disiñ “Desen” (1-173)                 

yėgseñ “Eksen” (2-85)               

tastasañ “Bıraksan” (4-50)
 
             

qarasañ “Baksan” (12-185) 

III. Teklik Şahıs         

sasa “Olsa” (2-41)                  

barsa “Gitse” (11-142)                      
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bosansa “Çözülse” (12-70)             

silkese “Silkelese” (8-88)                

asıḫsa “Acele etse” (8-182)                             

şöldese “Susasa” (15-78)                         

äkese “Getirse” (15-96) 

I. Çokluk Şahıs       

suwarsaġ “Su versek” (2-61)                       

w
orındasaq “Yerine getirsek” (8-142)                        

jayaw kele jatsaq “Yaya geliyorsak” (4-128) 

II. Çokluk Şahıs 

 kelseñder “Gelseniz” (MDD) 

 alsañdar “Alsanız” (MDD) 

III. Çokluk Şahıs 

 otırsa “Otursa” (MDD) 

 berse “Verse” (MDD) 

Olumsuzu            

amasaq “Almasak” (3-26)                  

sembeseñ “Güvenmesen” (8-215)                  

istemese “Yapmasa” (15-97)         

tarımbasañ “Daralmasan” (4-27)                 

ġuymasañ “Dökmesen” (4-60)                  

jaymasañ “Açmasan” (9-42)                  

gedbeseg “Gitmesek” (11-249)
 
             

w
ötpeseg “Geçmesek” (7-3)

 
              

aytpasaq “Söylemesek” (8-85) 

5.2.2.4. Gereklilik Eki 

Kazak Türkçesi yazı dilinde gereklilik çekimi, fiil + -(U)w isim-fiil eki + iyelik eki + 

kerek/tiyis edatlarıyla yapılır. Bu ek, bölge ağzında yazı dilinde olduğu gibi 

kullanılmaktadır. İncelenen bölge ağzında /kerek/ edatının, /gereg/, /görök/, /görög/, 

/görö/ değişken şekilleri bulunmaktadır. 
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Kullanışları: 

I. Teklik Şahıs              

quran 
w
oḫuwım gereg “Kur’an okumalıyım” (19-88) 

II. Teklik Şahıs              

sen de bilüwiñ gereğ “Sende bilmelisin” (11-207)          

ġamawıñ gereg “Kalmaman gerek” (19-117) 

III. Teklik Şahıs          

bunı aluw görög dėdim “Bunu almak gerek dedim” (11-76)      

küñ görüw görö “Geçinmek gerek” (21-66)               

qań şıġaruw görög “Kan çıkartmak gerek” (21-118)     

w
onı biliwi tiyis “Onu bilmeli” (24-50)       

may ġuyuw gereg “Benzin doldurmalı” (19-70)                      

tamaḫ işüw gereg “Yemek içmeli” (21-66)                 

şöb jıynaw gereg “Ot toplamalı” (24-163)               

jėm äkelüw gereg “Yem getirmeli” (24-162)                  

suwḫa töle̊w gereg “Suya ödemeli” (1-97)                

I. Çokluk Şahıs           

senüwimiz gereg “İnanmalıyız” (8-255)        

jasawımız gereg “Yapmamız gerek” (8-262)           

urpäġ süyümüz gereg “Çocuk sahibi olmalıyız” (23-20)            

barıwmız gereg “Gitmeliyiz” (3-101)                   

namaz 
w
oquwmız gereg “Namaz kılmalıyız” (8-147)          

senüwmiz gereg “Güvenmeliyiz” (8-263)                  

quday dėb jasawımız gereg “Allah diye yapmalıyız” (8-261)       

tawsuwmız gereg “Taşımalıyız” (19-116)          

bilüwmüz gereg “Bilmeliyiz” (22-79) 

II. Çokluk Şahıs 

 baruwlarıñ kerek “Gitmelerin gerek” (MDD) 

 alıwlarıñ tiyis “Almaların gerek” (MDD) 
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III. Çokluk Şahıs 

 keliwi kerek “Gelmesi gerek” (MDD) 

 kütiwi kerek “Beklemesi gerek” (MDD) 

5.2.3. Fiillerin Birleşik Çekimleri 

5.2.3.1. Hikâye 

Kazak Türkçesi yazı dilinde birleşik fiil Eski Türkçedeki /er-/ ek fiilinin -DI görülen 

geçmiş zaman ekiyle kurulmuş olan erdi’nin Kazak Türkçesi yazı dilindeki edi ile 

yapılır. İncelediğimiz bölge ağzında edi ek-fiilinin kişi eklerini almış şekilleri olan 

{edim}, {ediñ}, {edik}, {ediñiz} yapılarında, birleşik çekimler sırasında {di} 

hecesinin düştüğü ve bu yapıların {em}, {eñ}, {ek, eg}, {eñiz} şekillerinde 

kullanılmaktadır. 

5.2.3.1.1. Bilinen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Kullanışları: 

aparıb tastab_em “Götürmüş idim” (7-52)                 

keşe ġana görüv_em “Dün görmüş idim” (21-7)         

alayıḫşı dėv_em “Alalım demiştim” (4-124)                   

soġam baram ġoy dėb_em “Ona gideceğim demiş idim” (11-42)                  

at äkeb em “At getirmiş idim” (6-115)                              

törd balası da qaytıs bov_ed “Tört oğlu da vefat etmiş idi” (21-25)           

defuwdadġa saylaymız dėv_ed “Milletvekili seçeceğiz demiş idi” (7-13)           

biytib umtılíb qab_ed “Böyle ileri atılmak istemiş idi” (4-144)       

sonday adamdar süyt jasab ed “Bunun gibi kişiler yaşamış idi” (8-247)    

narın tuwrab eg “Narın doğramış idik” (4-140)       

yėstiwş_ek “Duymuş idik” (15-63)                    

mınan kişşe aytıb_eñiz “Siz bunu dün söylemiş idiniz” (4-109)             

5.2.3.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Kullanışları: 

barġan em “Gitmiş idim”(MDD)                     

suraġan eñ “Sormuş idin” (MDD)                         
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jibergen ek “Göndermiş idik” (MDD)                     

alġan eñiz “Almış idiniz” (MDD)       

5.2.3.1.3. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Kullanışları: 

iynternadda jatqan edim
 
“Pansiyonda yatıyor idim” (5-182)         

w
os däryädän cüzü 

w
ötüv jürdüm “Bu deryadan yüzerek geçiyor idim” (5-88) 

şal toġayda şöv 
w
oruvatır_ed “Yaşlı çalıda ot biçiyor idi” (7-106) 

5.2.3.1.4. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Kullanışları: 

äkelgeniñde volatın_ed “Getirdiğinde olurdu” (2-35)                

tuwġızatın_ed “Doğdururdu” (11-178)              

aytıb 
w
otıratın_ed “Konuşup otururdu” (11-143)             

yėg ġazanan tamaḫdanadın_ed “İki kazandan beslenirdi” (21-143)                  

yėğis yėğedin_ed “Ekin ekerdi” (1-26)             

besinşi gılas 
w
oḫiydın_em “Beşinci sınıf okurdum” (5-165)                  

äkelgeniñde volatın_ed “Getirdiğinde olurdu” (2-35)   

5.2.3.1.4. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Kullanışları: 

mınadan qutqarsañız men bǟrin qoyar_em dėgen “Bundan kurtarırsanız 

hepsini bırakırdım” (6-110)                   

atımdı berer_em “Atımı verecek idim” (6-120)              

keler_edi “Gelecek idi” (12-198)           

bunı bolsa körör_ek “Bu olursa bakacaktık” (8-53)                 

5.2.3.2. Rivayet                   

Kazak Türkçesi yazı dilinde birleşik çekim, Eski Türkçedeki /erken/ yapısının, 

fonetik değişkesi /eken/ ile yapılır. İncelediğimiz bölge ağzında /eken/ yapısından 

türemiş olan /egen/, /ökön/ değişken şekilleri bulunmaktadır. 

5.2.3.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Kullanışları: 
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w
odan da däw jäyin tüskön_eken “Ondan da büyük yayın düşmüşmüş” (6-140) 

w
özderi 

w
ösürgen eken “Kendileri büyütmüşmüş” (4-130)       

tayaġ sızíb kete vergen eken “Sopasıyla (yeri) çizip gitmişmiş” (19-34)  

meniñ urPaġım barsa qarsí alarsıñ dėb jibergen eKen “Benim neslim gelse 

beklersin diye göndermişmiş” (12-40)                       

babañġoja dėgen ġoja voġan eKen “Babanhoca diyen hoca olmuşmuş” (5-146)      

äwle kisi boġan eken “Evliya kişi olmuşmuş” (5-148)        

täşkende boġan egen “Taşkendde olmuşmuş” (1-190)           

5.2.3.2.2. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

Kullanışları: 

qoyşı qoy baġıb jür eken “Çoban koyun güdüyormuş” (4-127)           

kişkäntäy qızbala tur ökön “Küçük kız duruyormuş” (12-196)          

babamızı awzında bir jılan jatır yėgen “Dedemizin (türbesinin) kapısının 

önünde bir yılan yatıyormuş” (6-86)                                        

sol üyde jatıp 
w
oḫıb jür_ökön “O evde kalarak okuyormuş” (11-75)              

5.2.3.2.3. Geniş Zamanın Rivayeti 

Kullanışları: 

adben ġatınayd yėgen “Atla gidip gelirmiş” (11-200)               

narın tuwrayd eken “Narın doğrarmış” (4-138)          

qamırdın arasína jasıb qoyad yeken “Hamurun içine saklayıp koyarmış” (4-

86)                              

ustazı yėreğşe cäḫsi göröd eken “Hocası ayrıca severmiş” (6-22)       

suwdı jibermeydi eken “Suyu göndermezmiş” (5-170)        

suraydı yėken qoyşıdan “Çobandan sorarmış” (6-55)    

qazaġdarıñ da biled yėken “Kazaklar da bilirmiş” (25-78)         

5.2.3.2.4. Gelecek Zamanın Rivayeti 

Kullanışları: 

alıstān qoyşılar keled yėken “Uzaktan çobanlar gelecekmiş” (4-115)        

quwırdaq qıb bered yėken “Kavurma yapıp verecekmiş” (4-155)           

ulı joqqa ul bėred yėken, qıjıj jaqqa qız vėred yėken “Oğlu olmayana oğul 
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verecekmiş, kızı olmayana kız verecekmiş” (8-10)             

w
ōnıñ begimbed balası 

w
ölügbe̊n söylösed yėKen “Onun begimbet diyen oğlu 

ölüyle konuşacakmış ” (8-11)             

adamnıñ süyegi jılna bir märte 
w
ösed yėken “İnsanın kemiği senede bir 

santimetre büyüyecekmiş” (14-60) 

5.3. Birleşik Fiiller 

5.3.1. İsim+Fiil Yapısında Olanlar 

ġıl-/qıl yardımcı fiiliyle oluşturulanlar:        

şükürşülük qılam “Şükürlük ederim” (7-131)                  

tēreñ ġıb qazġan “Derin (edip) kazmış” (12-130)        

tōy ġılıp süytüb uzatıp aldıġ “Düğün edip uzatıp aldık” (13-25)            

yėşşek qılıb yėk közüñ soḫır ġıb qoyam “Eşek edip iki gözünü kör ederim” (11-

149)                          

mazaq qılad yėken ātamızdı “Alay edermiş dedemizi” (8-14)            

biräz jıl qızmed qıldıq “Biraz sene hizmet ettik” (10-29)        

kügbarın käsib qılıb jürgen kisiler “Kökbarı meslek eden kişiler” (26-21) 

yėt- yardımcı fiilliyle oluşturulanlar:        

w
ol ziKir yėtüwşi dėdi “O zikr edici dedi” (21-97)             

taḫsır uruḫsat yėtseñiz “Efendim ruhsat etseniz” (6-29) 

bol- yardımcı fiilliyle oluşturulanlar:         

bedeldi azamat boldu “İtibarlı kişi oldu” (22-12)            

altı balaşaġalı boldım “Altı çocuklu oldum” (24-7)              

w
o geze müñgüşüĺüg boldı “O zamanda fırsat oldu” (1-82)         

keremed dämdi tamaġ bolad “Güzel lezzetli yemek olacak” (4-17)       

sol üyge kelin boldım “O eve gelin oldum” (4-182)              

w
öte sawatı adam bolġan “Daha çok bilgili insan olmuş” (5-147)           

w
özüm sol ādġa ġumar boldu “Kendim ata istekli oldum” (11-53) 
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5.3.2. Fiil+Fiil Yapısında Olanlar 

al-, a- yeterlik fiiliyle oluşturulanlar:      

satıb alamayd işKim “Satın alamaz kimse” (1-149)            

işKime söyles_amaysın “Kimseyle konuşamazsın” (1-175)                  

jıynab alamıs “Toplayıp alırız” (2-67)                            

bir şäy_şiv aĺıb “Bir çay içip alıp” (3-26)              

awuĺmızġa jetiv alayıġ “Köyümüze yetişelim” (3-31)                   

işKım alıb ket_amayd “Kimse götüremez” (3-38)          

şıday amadım “Sabır edemedim” (4-76) 

jiber-, sal-, ber-, be-, -ver tezlik fiilleriyle oluşturulanlar:    

qaşa vergen “Koşuvermiş” (3-23)              

sawda jassab tura bebbin “Ticaret yapıp duruvermişim” (4-116)               

özüm sala verdim “Kendim koyu vermişim” (4-145)                   

aytsan ayta ver “Söylesen söyleyi ver” (5-153)          

aġızıb jibergen “Akızı vermiş” (11-249)            

tüsürüb jibergen “İndirivermiş” (19-37)                    

jibere salad “Gönderiverir” (19-62)
 
                     

w
otıra salad “Oturuverir” (20-61)                

yėtti juwıb saldım “Eti yıkayıp salıverdim” (4-47)            

şıġaríb saldıq “Yolcu ediverdik” (4-80) 

5.4. Ek Fiil 

Eski Türkçeden beri kullanılan /er-/ ek-fiili incelediğimiz metinlerde /e-/ şeklindedir. 

Kızılorda ve Türkistan arası ağzında ek fiilin geniş zaman, bilinen geçmiş zaman ve 

öğrenilen geçmiş zaman çekimleri kullanılmaktadır.    

5.4.1. Ek-Fiilin Geniş Zamanı 

İncelediğimiz bölge ağzında ek-fiilin geniş zaman çekiminde /er/ fiilinin düştüğü 

görülmektedir. Bu çekimde zamir menşeli şahıs ekleri kullanılır.             
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Kullanışları:                           

awul oKrığın tırġınımın “Bu bölgenin sakiniyim” (2-2)         

w
orta jüzbüz “Orta yüzüz (boy)” (1-196)                         

biziñ äkelerimis “Bizim babalarımız” (5-12)          

sender baysındar biz kedeymis “Siz zenginsiniz biz fakiriz”(8-287)                 

arman dėgen dosumuz “Arman diyen dostumuz” (3-54)         

sonda jaspız “O zaman gençiz” (7-96)                

w
ömür sürgen adamdarmıs “Hayat sürmüş insanlarız” (5-49) 

5.4.2. Ek-Fiilin Hikâyesi 

İncelediğimiz bölge ağzında e- fiiline -DI bilinen geçmiş zaman eki getirilerek /edi/ 

sözcüğüyle yapılır. Metinlerde teklik. I. sahıs ekinde /edi/ birleşik çekimin /di/ 

geçmiş zaman eki erimesiyle meydana gelen /e/ şekli bulunmaktadır. Teklik ve 

çokluk III. şahıs kullanımında /edi/ birleşik çekiminin son dar /i/ ünüsü düştüğü /ed/ 

değişkesi de bulunmaktadır. Bu çekimde iyelik menşeli şahıs ekleri kullanılıır.        

Kullanışları:                   

besinşi gılas 
w
oḫiydın_em “Beşinci sınıfta okuyor idim ” (5-165)                   

burın şaġal dėgen närse joġ_ed “Eskiden çakal denen şey yok idi” (5-110)  

yėki etajdıq qışta şoġılan meşid ed “İki katlı kerpiçten yapılan cami idi” (5-

132)                           

ıbıray dėgen kisi bastıġ_ed “Ibray denen kişi müdür idi” (10-70)        

jumus köb_ed “İş çok idi” (1-133) 

5.4.3. Ek-Fiilin Rivayeti 

İncelediğimiz bölge ağzında /e-/ fiiline /-ken/ sıfat-fiil eki getirilerek yapılır.  

Metinlerde /eken/ şeklinin yanında ilerleyici benzeşme yoluyla oluşan /ökön/ 

değşiken şekli bulunmaktadır. Bu çekimde zamir menşeli şahıs ekleri kullanılır.   

Kullanışları:            

qorġasın göb_eKen “Kurşun çokmuş” (1-101)          

şınar dėğen aġaş_eKen “Çınar diyen ağaçmış” (5-139)                 

anı at ataḫdı ad_eken “O at ünlü atmış” (6-122)      

köb uyıḫtawdıñ qajet joq_eken “Çok uyumanın faydası yokmuş” (8-142)         
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biräğ sol masa jaḫsı_eken “Ancak o sivrisinek iyiymiş” (8-232)          

sündet toy_ökön “Sünnet düğünmüş” (17-10)                     

ülköñ kiss_eken “Büyük kişiymiş” (4-77)         

qazaqtıñ dästüründe var_eken “Kazak’ın âdetinde varmış” (4-137)        

qozın yėti jımsaġ, ädem_eken “Kuzunun eti yumuşak, lezzetli imiş” (4-76) 

5.4.4. Ek Fiilin Olumsuzu 

Kazak Türkçesinde ek-fiilin olumsuzu, /emes/ şeklinde yapılır. İncelediğimiz bölge 

ağzında ek-fiilin olumsuzunun başında /y/ ünsüzü türemiş olan “yemes” değişken 

şekli vardır. 

Kullanışları: 

w
oybay, sen namaz 

w
oḫımasañ musulman yėmessin “Eyvah, sen namaz 

kılmazsan Müslüman değilsin” (8-154)               

bizge 
w
ol suw jaḫsı yemes “Bize o su iyi değil” (8-137)           

qoy vosın, sıyır vosın jaman yėmes “Koyun olsun, inek olsun kötü değil” (9-18) 

men bir aḫodniyg yėmespin “Ben bir avcı değilim” (14-104)                

w
özimiziñ ıstaydınımız köbnese iri ġara yėmes “Bizim beslediğimiz büyük baş 

değil” (24-115)                        

mınaw jäḫsi ād bir yėmes bės semyanı asıraydı “Bu iyi at, bir değil beş aileyi 

besler” (26-22) 
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5.5. Fiilimsiler 

5.5.1. İsim-Fiiller 

-w                                     

Kazak Türkçesi yazı dilinde -w şeklinde kullanılmaktadır (İsayev, 2007: 92). Kazak 

Türkçesi yazı dili ile incelediğimiz bölge ağzı arasında farklılık bulunmamaktadır. 

Bu ek, Eski Türkçede,
104

 Karahanlı Türkçesind,e Harezm Türkçesinde ve Kıpçak 

Türkçesine ait eserlerde görülmektedir.
105

       

Kullanışları: 

bunı aluw görög “Bunu almak gerek” (11-73)      

w
ötirig aytuw joq “Yalan konuşmak yok” (11-169)                       

nemere baġuw “Torun bakmak” (9-89)                 

tamaḫ işüw gereg “Yemek yemek gerek” (21-66)           

bǟrin äkeliwim gereg “Hepsini getirmem gerek” (4-178)     

5.5.2. Sıfat-Fiiller 

-GAn, -gön, -ken, -kin                                    

Kazak Türkçesi yazı dilinde -ġan, -gen, -qan, -ken şeklinde kullanılmaktadır (İsayev, 

2007: 86). Kazak Türkçesinde ekin düz ünlü şekilleri bulunmaktadır. İncelediğimiz 

bölge ağzında ekin hem düz, hem yuvarlak şekilleri vardır.              

Ek, Eski Türkçede,
106

 Karahanlı Türkçesinde,
107

 Harezm Türkçesinde,
108

 Eski 

Anadolu Türkçesinde,
109

 Kıpçak Türkçesinde
110

 ve Çağatay Türkçesinde
111

 

kullanıldığı görülmektedir.      

                                                 
104

 Gabain, bu ekin ana kaynağı olarak Eski Türkçe döneminde somut ve soyut adlar üreten bir ek 

olarak gösterdiği -ġ, -g ekinden bahseder (1988: 51). 
105

 Karahanlı Türkçesine ait eserlerde -ġ, -g eki bulunmaktadır. Örn: ḳuruġ, arıġ, yaylaġ, ḳışlaġ; 

Harezm Türkçesine kullanımı azalmaya başladığı görülen ek, yunuġ, soluġ gibi kalıcı isim yapmıştır; 

Kıpçak Türkçesine ait eserlerde -ġ, -g biçimleriyle tespit edilen ek, kalıcı isimler yapmıştır. Örn: bitig, 

alıġ, satıġ (Bayraktar, 2018: 41-43).  
106

 Gabain, bu ekle ilgili olarak: “-gan: geç zamanlarda görülen nadir bir şekil” diyerek bu ekin daha 

sonraları ortaya çıktığını belirtmiştir (1988: 146).  
107

 Karahanlı Türkçesine ait eserlerde -ġan, -gen biçiminde geçmektedir (Hacıeminoğlu, 2019: 167). 
108

 Harezm Türkçesinde, isim-fiil -Gan, -ḳan, -An şeklinde olup sedalılık-sedasızlık uyumunun 

dışındadır (Argunşah ve Yüksekkaya, 2014: 206).  
109

 Eski Anadolu Türkçesinde {-An} en yaygın geniş zaman ve şimdiki zaman sıfat-fiil ekidir (Akar, 

2018: 192).  
110

 Kıpçak Türkçesinde -Gan geçmiş zaman sıfat-fiilidir. Kalıplaşarak kalıcı isimler de türetebilir 

(Argunşah ve Yüksekkaya, 2014: 345). 
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Kullanışları: 

quyılġan suwmenen “Doldurulmuş suyla” (4-7)           

anı körgönder senedi “Onu görenler inanır” (1-51)         

w
ömürü körmegen qazaq “Hayatında Kazak görmemiş” (4-89)

 
     

w
ömirden 

w
ötken adam “Hayattan geçmiş insan” (6-20)          

ḫala 
w
ölögönder “Şehir görenler” (1-184)               

w
öskin awĺımda “Köyümde büyüyen” (3-73)         

-Adın, -ödin                                                 

Kazak Türkçesi yazı dilinde -atın, -etin, -tın, -tin şeklinde kullanılmaktadır (İsayev, 

2007: 86). İncelediğimiz bölge ağzında bu ekin yazı dilinden farklı olarak yuvarlak 

değişken şekilleri vardır.                          

Mustafa Öner (2013), bu ekin oluşumuyla ilgili olarak: “ -atın sıfat-fiili aslında yeni 

bir ektir ve tarihî olarak da birleşik fiil kuruluşuna dayanır: bar-a tur-gan > > 

baratın vs. Görüldüğü gibi, bu birleşik fiilde asıl fiil ünlü zarf-fiili ile devamlılık 

bildiren tur- yardımcı fiiline bağlanmış ve nihayet buna -gan sıfat-fiil eklenmiştir. 

Nitekim bu kuruluştan gelişen -atın eki de, bu -gan sıfat-fiili dolayısıyla geçmiş 

zaman ifade etmektedir. Ancak bu eski kuruluşu bağlayan ünlü zarf-fiili ve hareketin 

sürdüğünü gösteren -tur yardımcı fiili de -atın ekine bir geniş zaman ifadesi 

yuklemiştir” (s. 151) diyerek kullanımının nedenini açıklamaktadır.           

Kullanışları: 

bırada yėgis yėgedįn jėr joq “Burada ekin ekecek yer yok ” (1-76)                   

bizd́iñ atamıñ caḫsı göröd́in tamaġı “Bizim dedemin sevdiği yemeği” (4-102)   

tamaḫ işiv 
w
otıradín waḫtımıj joq “Yemek yeyip oturacak zamanımız yok” (3-

30)  

-ar, -ör                        

Kazak Türkçesi yazı dilinde -ar, -er, -r şeklinde kullanılmaktadır (İsayev, 2007: 86). 

İncelediğimiz bölge ağzında bu ekin yazı dilinden farklı olarak yuvarlak değişken 

şekili vardır.                       

                                                                                                                                          
111

 Çağatay Türkçesinde -ġan, -gen, sert konsanantlardan sonra ekseriyetle -qan, -ken biçimindedir 

(Eckmann, 2017: 145). 
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Bu ek, Eski Türkçede
112

, Karahanlı Türkçesinde
113

, Eski Anadolu Türkçesinde
114

, 

Harezm Türkçesinde
115

, Kıpçak Türkçesinde
116

 ve Çağatay Türkçesinde
117

 

görülmektedir.                      

Kullanışları: 

qaytıs bolar şaġında “Ölecek vaktinde” (6-54)         

tāġ şıġıb aydab körörmis “Yine çıkarak sürüp göreceğiz” (3-26) 

5.5.3. Zarf-Fiiller 

-p  

Kazak Türkçesi yazı dilinde -p, -ıp, -ip şeklinde kullanılmaktadır (İsayev, 2007: 90). 

İncelediğimiz bölge ağzında ekin bazı ses olayları sonucunda meydana gelen -p ~ -b 

~ -v ~ -w değişken şekilleri bulunmaktadır. -p eki iki ünlü arasında veya bir ünlü ve 

sızıcı ünsüz arasında kaldığında -p ~ -v’ye değişmektedir.  İkincisi, -p eki iki ünlü 

arasında kaldığında -p ~ b olmaktadır. Üçüncüsü, -p kendinde sonra dudak ünlü ile 

başlayan kelime geldiğinde -p ~ w’ye dönüşmektedir.             

Ek, Eski Türkçede
118

, Karahanlı Türkçesinde
119

, Eski Anadolu Türkçesinde
120

, 

Kıpçak Türkçesinde,
121

 Harezm Türkçesinde
122

 ve Çağatay Türkçesinde
123

 

görülmektedir.  

Kullanışları: 

inim alıb baratır “Kardeşim götürüyor” (11-145)           

jėm, şöb satıv alamıs “Yem, ot satın alırız” (18-11)         

söylesiv jatamıs “Konuşuyoruz” (1-177)         

aynalsıv 
w
otırmıs “Uğraşıyoruz” (2-45)

 
                       

                                                 
112

 Eski Türkçede -r, -ar, -er, -ur, -ür biçimleri kullanılmaktadır (Eraslan, 2012: 393). 
113

 Karahanlı Türkçesinde -r, -ar, -er, -ır, -ir, -ur, -ür ekleri bulunmaktadır (Hacıeminoğlu, 2019: 

165). 
114

 Eski Anadolu Türkçesinde {-Ir}, {-Ar}, {-Xr} şeklindedir (Akar, 2018: 192). 
115

 Harezm Türkçesinde -r; -ar,-er; -ur, -ür ekleri kullanılmaktadır (Bayraktar, 2018:64). 
116

 Kıpçak Türkçesinde -Ar, -Ir, -Ur ekleri kullanılmaktadır (Argunşah ve Yüksekkaya, 2014: 345). 
117

 Çağatay Türkçesinde -r; -ar,-er; -ur, -ür şeklindedir (Eckmann, 2017: 150). 
118

 Gabain, ünlü ile biten tabanlara -p şekli, ünsüzle bitenlere, eskerya, -ıp, -ip, son hece yuvarlak ünlü 

olanlardan sonra -up, -üp gelir (1988: 84). 
119

 Hacıeminoğlu, Türk dilinin her safhasında kullanılan bu ek, -p, -(I)p, -(U)p (2019: 171). 
120

 Eski Anadolu Türkçesinde -(Up) şeklindedir (Akar, 2018: 200). 
121

 Kıpçak Türkçesinde -p, -ban, -ben biçimindedir (Yılmaz, 1998: 141). 
122

 Bu ek Harezm Türkçesinde -p, -(I)p, -(U)p şeklindedir. -p’nin biraz daha genişletilmiş olan -pan 

eki de bulunmaktadır (Eckmann, 2017: 26).  
123

 Çağatay Türkçesinde -p, -ban, -ben biçimindedir (Karaağaç, 2009: 141). 



198 

 

w
öz tuwuw 

w
öskin awĺımda “Kendisi doğup büyümüş köyümde” (3-73)        

tastab ketemiz “Brakıp gideriz” (3-27)                 

Bazı kelimelerde -p zarf-fiil ekinin düştüğü görülmektedir.      

jėt jadḫan suw “Yeterli olan su” (1-25) 

-mAy, -bAy, -pAy  

Kazak Türkçesi yazı dilinde  -may, -mey, -bay, -bey, -pay, -pey şeklinde 

kullanılmaktadır (Tomonov, 1988: 227). Kazak Türkçesi ile incelediğimiz bölge ağzı 

arasında farklılık bulunmamaktadır.        

Eski Türkçe ve Karahanlı Türkçesinde bu ekin kullanım şekli bulunmamaktadır. Bu 

ek, Harezm Türkçesinde,
124

 Kıpçak Türkçesinde
125

 ve Çağatay Türkçesinde
126

 

görülmektedir.       

Kullanışları: 

jumus tabımay jür “İş bulamadan” (1-134)                 

bilmey ġaldım “Bilemedim” (11-122)                

bosambay jürgön “Doğum yapamıyordu” (6-84)     

üylembey ğetti “Evlenmeden gitti” (11-85)                

árlaspay ğettim “İlişki kurmadan gittim” (11-23)                      

tappay 
w
otırım “Bulamıyorum” (21-19)        

-a, -e, -ö, -y           

Kazak Türkçesi yazı dilinde -a, -e, -y şeklinde kullanılmaktadır (İsayev, 2007: 90). 

Ünsüzle sonlanan fiillere -a, -e ekleri getirilir. Ünlüyle sonlanan fiillere -y eki 

getirilir. İncelediğimiz bölge ağzında yazı dilinden farklı olan yuvarlak -ö şekli 

bulunmaktadır.                  

Bu ek, Eski Türkçede,
127

 Karahanlı Türkçesinde,
128

 Eski Anadolu Türkçesinde,
129

 

                                                 
124

 Harezm Türkçesinde nadiren -mayın şeklinde kullanılmıştır. -p, -pan ve -a, -u, -yu zarf-fiillerinin 

olumsuzunu yapar (Eckmann, 2017: 26). 
125

 Kıpçak Türkçesinde bu eke, hem -mayın/-meyin, hem de -ça eşitlik ekiyle genişlemiş bir yapı olan 

-mayınça/-meyinçe şekliyle rastlanır (Karamanlıoğlu, 1994: 147). 
126

 Çağatay Türkçesinde bu ek -may, -mey; -mayın, -meyin gerundiumu, sadece şiirde vezini sağlamak 

için kullanılır (Eckmann, 2017: 113). 
127

 Eski Türkçede -u, -ü; -a, -ä; -ı, -i; -yu vs. kullanımı bulunmaktadır. Bu zarf-fiilin -u, -ü ile teşkil 

edilene çok rastlanırken, -a, -ä ile nadiren yapılır (Gabain, 1988: 85). 
128

 Karahanlı Türkçesinde -ı, -i; -u, -ü; -a, -e şeklinde kullanılır (Hacıeminoğlu, 2019: 173).   
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Harezm Türkçesinde,
130

 Çağatay Türkçesinde
131

 ve Türk lehçelerinde yaygın olarak 

kullanılmaktadır.   

Kullanışları: 

ayday amasaq “Kandıramazsak” (3-26)             

jolay almaydı “Yaklaşamaz” (12-70)                        

tirlig jasay amadı “İş yapamaz” (8-266)                        

tüse vered “Sürekli düşer” (5-48)         

jaḫındata vermeyid “Yaklaştırmaz” (5-97)               

bola vered “Sürekli olur” (1-144)          

qazastan yėlimiz körköyö veŕsin “Her zaman kazakistan devletimiz gelişsin” 

(18-18)            

jüre vermeydi “Her zaman yüremez” (3-90) 

-GAndA, -göndö, -qanda                                         

Kazak Türkçesi yazı dilinde -ġanda, -gende, -ḳanda, -kende şeklinde 

kullanılmaktadır (Koç ve Doğan, 2004: 315). Kazak Türkçesi yazı dilinde düz ünlülü 

şekli bulunmaktadır. İncelediğimiz bölge ağzında hem düz, hem yuvarlak ünlülü 

değişkesi vardır.                   

Bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde,
132

 Harezm Türkçesinde
133

 ve Kıpçak 

Türkçesinde
134

 görülür.  

Kullanışları: 

kölügbem barġanda “Arabayla gidince” (3-100)                                   

w
oḫıb jürgöndö “Okurken” (11-69)                                      

qonaq kegende “Misafir gelince” (4-20)               

astanaġa barġanda “Astanaya gelince” (4-32)            

meşitten şıqqanda “Camiden çıkınca” (6-129)                    

üyden şıqqanda “Evden çıkınca” (7-111)                     

                                                                                                                                          
129

 Eski Anadolu Türkçesinde {-A}, {-U} şeklinde kullanılmaktadır (Akar, 2018: 198). 
130

 Harezm Türkçesinde bu ek, -a, -u, -yu biçimindedir (Eckmann, 2017: 26). 
131

 Çağatay Türkçesinde -a, -e, -y şeklindedir (Karaağaç, 2009: 139). 
132

 Eski Anadolu Türkçesinde {-AndA} biçimindedir (Akar, 2018: 196). 
133

 Harezm Türkçesinde -GandA ekidir (Argunşah ve Yüksekkaya, 2014: 207). 
134

 Kıpçak Türkçesine ait eserlerde -ġanda, -gende, -ḳanda, -kende biçimleri kullanılmıştır (Bayraktar, 

2018: 223). 
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üş üret söylögende “Üç defa konuşunca” (12-9)         

qalḫoz vob quralġanda “Kolhoz olup kurulunca” (15-21)         

ülken boġanda “Büyük oluna” (19-11)             

süyb jürgöndö “Öyle yürüyünce” (14-22)  

-ġalı, -qalı  

Kazak Türkçesi yazı dilinde -ġalı, -geli, -qalı, -keli şeklinde kullanılmaktadır 

(İsayev, 2007: 90). Kazak Türkçesi ile incelediğimiz bölge ağzı arasında farklılık 

bulunmamaktadır.                  

Ek, Eski Türkçede,
135

 Karahanlı Türkçesinde,
136

 Eski Anadolu Türkçesinde,
137

 

Harezm Türkçesinde,
138

 Kıpçak Türkçesinde
139

 görülmektedir.    

Kullanışları: 

w
osı qazılġalı veri işivotıŕmıs “Bu kazıldıktan beri içiyoruz” (1-104)  

yegemendig alġalı beri biraz körKeydi awıl “Bağımsızlık aldıktan beri 

köyümüz gelişti” (2-87)                            

sen tuwılġalı giyib cürsiñ “Sen doğduğundan beri giyiyorsun” (14-10)  

közüm aşqalı veri malda gelätırım “Gözümü açtığımdan beri hayvan 

güdüyorum” (14-17). 

                                                 
135

 Eski Türkçede -ġalı, -gäli; nadiren -ḳalı, -käli biçimindedir (Gabain, 1988: 86). 
136

 Karahanlı Türkçesinde -galı, -geli şeklindedir (Hacıeminoğlu, 2019: 175). 
137

 Eski Anadolu Türkçesinde -(y)AlI biçimindedir (Gülsevin ve Erdoğan, 2004: 148). 
138

 Harezm Türkçesinde -GAlI, -GalU, -ḳalı ekidir (Argunşah ve Yüksekkaya, 2014: 207). 
139

 Kıpçak Türkçesinde -GalI eki kullanımaktadır (Argunşah ve Yüksekkaya, 2014: 346). 
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6. EDATLAR 

6.1. Ünlemler                  

mǟ! “işte!”  

mǟ 
w
ol maşna bomasa, basḫa maşnalar baramayd eken “Eyvah, o araba 

olmazsa, diğer arabalar gidemiyormuş” (3-106) 

w
oybay! “eyvah”                                                

w
oybay anday yėğen, mınday yėğen “Eyvah, öyleymiş böyleymiş” (1-113)    

tǖ! “tüh!”                       

tǖ mınyaġıñ mınay, mınyaġıñ mınaw tēñiz “Vah, vah bu taraf böyle, şu taraf 

şöyle deniz” (1-171)     

6.1.1. Seslenme Edatları 

äy “ey”            

äy, bu adam adamġa ḫäyib bala bered diyd “Ey, bu insan insana nasıl çocuk 

verir diyor” (8-58)          

ey “ey”            

ey, mean 
w
onday aramdıġıñ gereg joq “Ey bana böyle kötü niyetliliğin gerreği 

yok” (3-67)          

ēy “ey”  

ēy, caş şigit “Ey genç delikanlı” (11-135)                            

ē “ey”             

ē men art_amaym “Ey ben yükleyemem” (3-49) 

6.1.2. Gösterme Edatları 

ōw “işte o”            

ōw bılay barıb toḫdab dur “İşte bu tarafta duruyor” (1-119)       

mini “işte bu”          

mi aĺımda tır ınōw, mini mini “İşte önümde dur işte bu bu” (1-31)  
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mänä “işte bu” 

mänä mänä mınaw mekteb “İşte bu okul” (1-197) 

6.2. Bağlama Edatları 

äri “hem”                

sodam beri jurd köwöydi daġı äri durussalıb qald “Ondan beri halk çoğaldı 

hem düzeldi” (1-34) 

da, dä, de, te “de/de”        

mal da bāġdım, şȫp te şabdım “Hayvan da güttüm, ot ta biçtim” (1-129)   

bǟr kirib gited dä biziñ babamız kirmey turad “Hepsi girer ve bizim babamız 

girmez” (6-28)                

yėñ kişkäntäymis dä üylöndürdük “En küçüğümüzü de evlendirdik” (13-12)    

biylikti de alıv_aġan “Yönetimi de almiş” (4-147)    

ye... ye... “ya... ya...”         

ye ul, ye qız perzend joq dėd “Ya oğul, ya kız çocuk yok dedi” (21-108) 

6.2.1. Sıralama Edatları 

menen “la, le”                    

mal mene malşı “Hayvan ile çoban” (13-3)            

şımır menen zaḫar kezdesib ġalad “Şımır ile zahar karşılaşır” (21-36)   

inisi menen jämir iyşän “Kardeşi ile Jamir işan” (12-127) 

mene “la, le”  

mal mene malşı “Hayvan ile çoban” (13-3)                        

6.2.2. Denkleştirme Edatları 

äytbese “yoksa”             

äytbese neğe amayd́ı “Yoksa niyene almıyor” (1-170) 

biraq  “ama”              

w
ötiŕig aytamaym biraq caman jėr yėmes “Yalan konuşamam ama kötü bir yer 

değil” (1-151)                           

biraq biziñ jeñildig artımıza jiberemiz dėgen jivermed “Bizim arkamızdan 
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yardım gönderirirz demişti fakat göndermedi” (2-32)     

amudaryan yėni ülken biraq ılay ılay sayaz yėken ġoy “Amuderya’nın eni 

büyük fakat çamurlu, derin değil” (14-133)                               

segsen metirden şıqqan suw biraq aşşilew “Seksen metreden çıkmış su fakat 

biraz acı” (5-212)         

nemese “veya”          

yėKi saġad sayın nemese üş saġad sayın sawıla vered “Her iki saat veya her üç 

saat boyunca sağılır” (24-119)                        

ülken pireziynen nemese teriden jasalġan “Büyük bezden veya deriden 

yapılmış” (24-121)         

6.2.3. Karşılaştırma Edatları 

sonda da “ancak” 

sonda da bir gün cumıstañ ġalġan yėmesbiz “Ancak bir gün işten kalmadık” 

(7-23) 

6.3.4. Cümle Başı Edatları 

äytewir “nasıl olsa, nihayet”         

äytewir qāy jėrde maḫta vosa so jėrde terib bala şaġamızven “Nihayet nerede 

pamuk olursa orda topladık çoluk çocuğumuzla” (7-110)        

paydas äytewir biz yėnd tölíne ġaraymız “Nasıl olsa da biz kârımızı hayvan 

yavrusuna göre belirleriz” (9-17)              

äytew “nasıl olsa, nihayet”  

biz jastayımızdan äytew istedik yėñbektí “Nasıl olsada biz gençliğimizden  

çalıştık” (7-190)                

tapqanın malday, malday baġıb äytew tirşilig isteb jatır ġoy “Kazandıklarını 

hayvan alıp nasıl olsa da hayat sürüyor” (15-14)     

ägär “eğer”               

ägär dä mınaw “Eğer de bu” (1-205)     

w
onda “öyleyse”              

w
onda sözüñüz tıñdañız “O zaman sözünüzü dinleyiniz” (12-7)   
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w
öytkeni “çünkü”            

w
öytkeni artıyzan bunıñ atamızdıñ qazdıŕıb gedgen “Çünkü artezyen dedemizin 

kazdırdığı” (10-51)           

üydkönü “çünkü” 

üydkönü jǟldeğdey anamdı ayādım “Sebebi anneme acıdım” (1-128) 

söytüb “böylece, öylece”               

söytüb jañadan tam saldı “Öylece yeniden ev yaptı” (5-186)                  

söytüb sütti qolmeń suwıttıq “Öylece sütü elimizle soğuttuk” (7-27)                 

söytüb yėndi viz yėr adambız “Böylece şindi biz er kişiyiz” (1-166)  

tek “sadece”                

tek tarımbasañ boldı diyd “Sadece daralmassan oldu diyor” (4-26)                       

w
ol kissi tek qonaq “O kişi sadece misafir” (4-153)       

yėndi “şimdi, artık”               

yėndi me şıyPasın aytayın “Şimdi ben şifasını söyleyeyim” (1-100)   

yėndi 
w
o kisini ayta verseñ “Şimdi o kişi hakkında konuşsan” (4-43)  

yėndi cılḫınıñ yėtin kövürek jemis qısḫı günderi “Şimdi kışın yılkının etini çok 

yiyoruz” (4-65)                                         

yėndi däryanı yėndi biz bilemis “Şimdi biz Siri Derya’yı bilyoruz” (5-49) 

6.3. Çekim Edatları 

beri “beri”           

bıltırdam beri tam sab jatır “Geçen seneden beri ev inşa ediyor” (15-100)      

daryadam beri “Derya’dan beri” (20-11)   

deyin “kadar, değin”                

marıdḫa deyin istedim “Mart’a kadar çalıştım” (25-93)             

keşege dėyin mäşnäsi ayad́ım “Düne kadar arabasını sürdüm” (1-131)      

äli güñgö dėyin “Bu güne kadar” (12-166)           

ġoy “işte”          

şekken yėt jaḫsı ġoy “Kıymalı et iyidir ” (4-100)     
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giyin “sonra” 

miynistirge äkgeneñ giyin “Bakana getirdikten sonra” (2-37)        

ken “sonra” 

piskene ken “Piştikten sonra” (4-9)       

sayın “her”           

yėKi saġad sayın nemese üş saġad sayın “Her iki saat veya her üç saat” (24-

119)      

şeyin “kadar, değin”              

azanañ keşge şeyin “Sabahtan akşama kadar” (16-28)   

tayaw “doğru”               

küzge tayaw “Güze doğru” (4-13) 

tuwralı “hakkında”             

jazġan kitabdarı tuwralı “Yazdığı kitapları hakkında” (22-3)                 

w
özüm tuwralı “Kendim hakkında” (4-167)      

üşün “için”         

köbeyüw üşün “Çoğalmak için” (20-74) 



206 

 

SONUÇ 

Sovyetler Birliği’nin siyasi baskıları altında uzun yıllar kalan Kazak Türkçesinin 

ağızlarına ait diyalektoloji çalışmaları gelişememiştir. Toplumdaki siyasi baskı 

Türkolojinin çalışma imkânlarını da kısıtlamıştır. Sovyetler Birliği dağıldıktan sonra 

Kazakistan Cumhuriyeti bağımsızlığını kazanmasıyla Kazak Türkçesinin 

diyalektoloji araştırılmasında ve incelenmesinde yol açılmıştır. Son yirmi, otuz yıl 

kadar Kazak Türkçesinin diyalektleri üzerinde birçok çalışma yapılmıştır.           

Sanayileşmenin etkisiyle tarım ve hayvancılığın zayıflaması, kırsal kesimlerde 

yaşayan insanların iş bulma ümidiyle büyük şehirlere göç etmesine neden olmuştur. 

Radyo ve televizyonla beraber iletişim imkânlarının gelişmesi ağızlar üzerinde 

olumsuz etkilere yol açmıştır. Dolayısıyla yerel kültürü belirleyen en büyük 

unsurlardan biri olan ağız özelliklerinin bir an önce belirlenip değerlendirilmesi 

gerekmektedir. Bu noktadan hareket ederek dilin kendine özgü özelliklerini kayıt 

altına alınması, dildeki değişmenin takip edilmesi ve söz varlığının tespiti bu açıdan 

çok önemlidir. 

Bu gerekçelerle biz de Kazak Türkçesi diyalektoloji alanına katkıda bulunabilmek 

amacıyla Kazakistan’ın güney bölgesindeki Kızılorda ve Türkistan arası ağzının ses 

bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı yönünden incelemeye çalıştık.       

Bu çalışmamızda Kazak Türkçesinin güney bölgesinde daha önce yapılan ağız 

çalışmalarından farklı olarak şu yeniliklere yer verilmiştir.       

a) Daha önce çalışma yapılmamış olan Kızılorda ve Türkistan arası ağızları tespit 

edilmiştir. 

b) Kazak Türkçesi diyalektolojisine “metin” odaklı veri sağlanmıştır. 

c) Kazak ağız çalışmalarında genellikle kelime hazinesini toplama çalışmaları 

yapılmıştır. Fakat, tarafımızdan yapılan bu çalışmada, incelediğimiz bölge ağzının 

kendine özgü ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı tespit edilmiştir. 

b)  Şekil Bilgisi bölümünde ekler üzerinde mümkün olduğu kadar art zamanlı ve eş 

zamanlı karşılaştırma yapılmaya çalışılmıştır. 

Çalışma sahamızda yaşayan kaynak olarak seçtiğimiz kişilerden yaptığımız 

derlemelerden yola çıkarak ses ve şekil bilgisi yönünden incelemesini yapmaya 
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çalıştığımız Kızılorda ve Türkistan arası ağzının genel özelliklerini şu şeklilde 

sıralayabiliriz: 

A. Ses Bilgisi 

a) Kazak Türkçesi yazı dilinde birincil uzun ünlülerin korunmadığı 

bilinmektedir. Derlediğimiz metinlerde ise genellikle Türkçenin normal 

ünlüleri ile Ana Türkçedeki bazı birincil uzun ünlülerin izi bulunduğu tespit 

edilmiştir.  

Ana Türkçedeki birincil /ē/, /ō/, /ȫ/ uzun ünlülerin Yakut Türkçesinde ikiz 

ünlü olarak geliştiği gibi Kızılorda ve Türkistan ağzı konuşmasında aslî 

uzunluklar /ye/, /
w
o/, /

w
ö/ şeklinde telaffuz edilmektedir. Birincil uzun 

ünlülerin izleri sadece kelime başında görülmektedir. Kızılorda-Türkistan 

arası ağzında asli uzun ünlülerin örnekleri şunlardır: 

yėgedi (Yak. ieḫ < AT. *ēk-) “ekecek”, 
w
on (Yak. uon < AT. *ōn) “on”,

 
w
ösgen (Yak. üöske < AT. *ȫs) “büyümüş”. 

b) Kazak Türkçesi yazı dilinde kelime başı ve kelime sonu /ş/ ünsüzüyle 

söylenmesi gereken kelimeler incelenen bölge ağzında /ç/ ünsüzüyle telâffuz 

edildiği tespit edilmiştir. Bu örneklerden incelediğimiz bölge ağzında Eski 

Türkçedeki /ç/ ünsüzünün korunduğunu görmekteyiz. Örn: çıġarıb ~ ÖK. 

şıġarıp “çıkartıp”, çamalı ~ ÖK. şamalı “az, biraz”, birińç ~ ÖK. birinşi 

“birinci”. 

c) Kazak Türkçesi yazı dilinde daha ileri safhada ünsüz uyumu görülmektedir. 

Teorik olarak /l/ ünsüzünün önce /d/’ye daha sonra ünsüz uyumuna göre 

/t/’ye değişmektedir. İncelediğimiz bölge ağzında ünsüz uyumuna uyumayan 

bazı örnekler bulunmaktadır. Örn: tıñla ~ ÖK. tıñda “dinle”, añlıb ~ ÖK. 

añdıp “takip edip”. 

 ç) Bölge ağzına has özelliklerden biri /j/ ünsüzünün yerine /y/ ünsüzünü 

kullanılmasıdır. Genellikle bu değişikliklere iki kelime arasında rastlanır. 

İncelediğimiz bölgede işaret zamirleri /osı/, /mini/, /ol/, /ana/, /sol/, /bul/ ve 

soru /qay/ zamirinden sonra /jaq/, /jer/ kelimeleri geldiğinde /j/ ~ /y/ değişimi 

olmaktadır. Örn: söyer ~ ÖK. sol jer “o yer”, biyil ~ ÖK. bul jıl “bu yıl”, 

anıyaqqa ~ ÖK. ana jaqta “o tarafta”. 



208 

 

 d)  Dudak uyumu: Kazak Türkçesi yazı dili ile incelenen bölge ağzı arasında çok 

büyük farklılıklar bulunmaktadır. Kazak Türkçesi yazı diliyle taban tabana zıt 

bir durum gösteren bu dudak uyumu, bölge ağzında Kırgız yazı diliyle 

ortaklık göstermektedir. Örn: 
w
oyumuz ~ ÖK. oyımız “düşüncemiz” (9-28), 

 

göröd ~ ÖK. köredi “görecek” (6-23), muzduñ ~ ÖK. muzdıñ “buzun” (5-87), 

üyürüm ~ ÖK. üyirim “sürüm” (5-126).  

B. Şekil Bilgisi 

a) Kazak Türkçesi yazı dilinde hâl eklerinin yuvarlak ünlülü şekilleri 

bulunmamaktadır. İncelediğimiz bölge ağzında ise vasıta hâli dışında bütün 

hâl eklerinin hem düz, hem yuvarlak ünlülü değişken şekilleri bulunmaktadır. 

Örn: 
w
özümnüñ ~ ÖK. özimniñ “kendimin”, tüyönü ~ ÖK. tüyeni “deveyi”, 

üygö ~ ÖK. üyge “eve”, gündö ~ ÖK. künde “her günü”, göldön ~ ÖK. kölden 

“gölden”. 

b) Şahıs ekleri arasında Kazak Türkçesi yazı diliyle incelediğimiz bölge ağzı 

arasında farklılıklar bulunmaktadır. Örn:                

I. teklik şahıs ekleri arasında {-mIn} değişkesinde görülmektedir. Bu ek ses 

kayıbına uğrayarak mın ˃ mı ˃ m şeklinde kısalmaktadır. Örn: al-a-m ~ ÖK. 

al-a-mın “alırım”.                             

II. teklik şahıs ekinde, ek sonunda bulunan geniz /ñ/ ünsüzünden daha çok /n/ 

ünsüzü duyulmaktadır. Örn: ket-e-sin ~ ÖK. ket-e-siñ “gideceksin”.                     

II. teklik şahıs (nezaket) {-sIz} ekinin kısalmış olan {-s} şekli bulunmaktadır. 

Örn: siz ne bil-e-s? ~ ÖK. siz ne bil-e-siz? “siz ne bilirsiniz?”.                          

III. teklik ve çokluk şahıs {-dI} ekinin son dar ünlüsü düşerek {-d} şeklini 

almıştır. Örn: aġ-a-d ~ ÖK. aġ-a-dı “akar”.                            

I. çokluk şahıs ekinde, ek sonunda bulunan tonlu, sızıcı /z/ ünsüzünün tonsuz, 

sızıcı {-s} ünsüzüne değiştiği görülmektedir. Örn: 
w
otı-mıs ~ ÖK. otır-mız 

“oturuyoruz”.                   

I. çokluk şahıs {-mIz} ekinin, ilk /m/ ünsüzü iki ünlü arasında kaldığında m < 

v şekline dönüşen bir örneğe rastlamaktayız. Örn: yėg-e-vis < eg-e-miz 

“ekeriz”.                   
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II. çokluk şahıs ekinde genizcil (nazal) /ñ/ yerine /n/ ünsüzüne değişen şekli 

bulunmaktadır. Örn: bėr-e-sinder ~ ÖK. ber-e-siñder. 

c) Şekil ve Zaman eklerinde Kazak Türkçesi yazı dilinde yalnızca düz ünlülü 

şekilleri bulunmaktadır. İncelediğmiz bölge ağzında ise hem düz, hem 

yuvarlak değişken şekilleri vardır. Örn: külöm ~ ÖK. külemin “gülürüm”, 

kördüñ ~ ÖK. kördiñ “gördün”, jürgön ~ ÖK. jürgen “yürümüş”, körörmis ~ 

ÖK. körermiz “görürüz”, köşüyin ~ ÖK. köşeyin “taşınayım”, görsöñ ~ ÖK. 

körseñ “görsen”.   

C. Söz Varlığı         

a) “Dizin-Sözlük” bölümünde 7592 kelime tespit edilerek alfabetik sırayla 

Türkçe anlamı verilmiştir.  

 Kızılorda-Türkistan Arası Ağızlarında Oğuzca Unsurlar 

Çalışma yapılan bölgenin tarihi geçmişi ve bölgede yaşayan halkaların etnik yapısı 

mutlak surette dili de etkilemektedir. Derleme çalışmalarımız sırasında tespit 

ettiğimiz dildeki saklantı unsurları ve bölge ağızları arasındaki geçişler bunu 

destekler niteliktedir. Oğuz Türkleri Siri Derya nehrinin ağzından orta yatağına kadar 

olan kısmının her iki kıyısı ve Aral Gölü’nden Hazar denizine kadar uzanan 

bozkırları yurt tutmuşlardır. Siri Derya Oğuzlarının ilk kuruluşu Yedi Su bölgesinde 

oluştu ise de, batıya ilerlemesi sonucunda Oğuzlar güney ve batı Kazakistan 

topraklarındaki göçebe ve yarı göçebe toplulukları tarafından gelişmiştir. Bu bölgeye 

gelen Oğuz Türkleri Siri Derya boyunda yaşayan zümrelerle birleşerek Siri Derya 

Oğuzlarını oluşturmuşlardır. Bu bölgede bir arada yaşayan Oğuz, Kıpçak ve Karluk 

unsurlarının ağız ve lehçeleri birbirinden etkilenmiştir.  

Kazak Türkçesinin Kızılorda-Türkistan arası ağızları ile standart Kazak Türkçesi 

arasında bazı farklılıklar bulunmaktadır. Söz konusu bölge ağzının bünyesinde bazı 

Oğuzca unsurlar bulunması ve bu bölgeye Oğuz etnik yapısının etkisi olduğunu 

düşündürmektedir. Kızılorda-Türkistan arası ağızlarında bulunan Oğuzca unsurlar şu 

şekildedir:  
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A. Ses Bilgisi 

a) İncelediğimiz bölge ağzında ünsüz değişmeleri tonlulaşma yönünden kuvvetli 

ve belirgin şekildedir. Kazak Türkçesi yazı dilinde tonsuz ünsüzlerin incelenen 

bölge ağzında tonlu şekilde telâffuz edilmesi Oğuzca ile ortaklık 

göstermektedir. Bu durumu Oğuz lehçesinin etkisi olarak değerlendirebiliriz. 

Özellikle tonlulaşma olarak görülen ünsüzler şunlardır:  

/t-/ ~ /d-/ değişmesi: dalas ~ ÖK. talas “tartışma, dalaş”, durad ~ ÖK. turadı 

“duracak”. 

/k-/ ~ /g-/ değişmesi: göl ~ ÖK. köl “göl”, gerek ~ kerek “gerek”. 

/q-/ ~ /ġ-/ değişmesi:  üş ġızım bar ~ ÖK. üş qızım bar “üç kızım var”, kepe 

ġazılġan ~ ÖK. kepe qazılġan “barınak kazılmış” (15-84).  

/-p/ ~ /-b/  değişmesi: jıynab alamız ~ ÖK. jıynap alamız “toplayıp alırız”, töleb 

alam ~ ÖK. tölep alamın “ödeyip alırım” (3-57). 

b) Derlediğimiz metinlerde, iki ünlü arasında kalan /b/ ünsüzü /v/’ye 

dönüşmektedir. Bir ünlü ve akıcı ünsüz arasında kaldığı veya bir ünlü ve sızıcı 

ünsüzün arasında kaldığı durumlarda da süreklileşmektedir.  

/b-/ ~ /v-/ değişimesi: jaḫsı vold ~ ÖK. jaqsı boldı “iyi oldu”, meKtebmiz var ~ 

ÖK. mektebmiz bar “okulumuz var”, araldar var ~ ÖK. araldar bar “adalar 

var”. 

c)  Tonsuz, süreksiz /q/ ünsüzü iki ünlü arasında kaldığında veya akıcı ve sızıcı 

ünsüzlerin yanında /ḫ/ ünsüzüne değişmektedir.                  

/-q-/ ~ /-ḫ-/ değişmesi: basḫası ~ ÖK. basqası “diğeri” (1-71), jaḫında ~ ÖK. 

jaqında “yakın zamanda” (1-98). 

B. Şekil Bilgisi 

a) Kazak Türkçesi yazı dilinde ilgi hâli eki şu şekildedir: {+nıñ, +niñ, +dıñ, 

+diñ, +tıñ, +tiñ}. Bölge ağzında ilgi hâli eki {+Iñ}, {+Uñ} olarak 

kullanıldığı görülmektedir. Örn:  

äkemiñ ~ ÖK. äkemniñ “babamın” (6-64), döñün ~ ÖK. döñniñ “tepenin”. 
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b) Kazak Türkçesinde belirtme hâli iyelik teklik 3. şahıs eklerini alan isimlerden 

sonra {+n} eki gelir. Ancak incelediğimiz bölge ağzındaki bazı kelimelerde 

iyelik 3. teklik şahıs ekinden sonra {+nı}, {+ni} ekleri geldiği görülmektedir. 

Örn:  

sırrını ~ ÖK. sırın “sırını” (8-60), sözüni ~ ÖK. sözin“sözünü” (8-315). 

c) Kazak Türkçesi yazı dilinde yönelme hâli eki şu şekildedir: {+ġa, +ge, +qa, 

+ke} şeklindedir. Bölge ağızlarında yönelme hâli eki {+a} şeklinde 

kullanılan örnekler bulunmaktadır. Örn:   

jaylawa ~ ÖK. jaylawġa “yaylaya” (5-85), adama ~ ÖK. adamġa “insana” (5-

195). 

d) Kazak Türkçesindeki öğrenilen geçmiş zamanı bildiren -p + zamir kökenli 

şahıs eki yapısı Türkiye Türkçesinde {-mXş} ekini karşılamaktadır. Bu ek, 

incelediğimiz ağızda bazı örneklerde görülmektedir. Örn:               

beribtimiş “vermişmiş” (12-93), bobdımış (12-48) “olmuşmuş”. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİNLER 

 

 

            № 1 

Anlatan Saparbay Cumanov (78) 

Derleme yeri Sultanbek Kocanov köyü 

Konu Köyün su sorunu 

 

- täte atı jöniñizdi aytasız ba?  

- 
w
osına aytaberiyim ba? ātım saparbāy, famiyläm jumānıb. men 

w
osı yėldi       

meken, bul kazırgı yėldi mekeniñ ātí sultambek qojanıb. atamızdıñ atnañ qoyulġan,    

mektemiz ze 
w
osında, awlıbızıñ ātında 

w
osındā, 

w
osínıñ 

w
osıranıñ turġunum men. 

men bır muñ qırıq yėkińş_şılġı meń 
w
osıda tuwılġām men. 

w
osırañ tülöğüm men, 5 

w
osıra tuwılıb́ 

w
ösken ıya. sodam bergi yėsim bilgenin bǟrim bilem men yėndi. 

men_en bılayş_aydḫanda 
w
osıran turġunu 

w
osí memmin yėnd. yėñ ülKön de mēmin, 

cası ülKön de memmin 
w
os āwıldıñ. iyǟ, mınaw yėndi kǟzirği turġan jėrimis ja 

sultambeg qojanıw āwıl dėv ataladı. mınaw bügünde äKim dėgen şıḫdı äkimşilig 

tėydi. buru selsewed tėytin ėg. käzi äkimşiĺig boldı. mına üşḫayıġ āwul äKimi diydi. 10 

sonım bir nesimiz qaraybız ıyā. 
w
öz üş qayıḲ dėb qoyılġam mǟńisi üş awul. birew 

w
osıra ja birew ayıbdurġan ınōw nurtas. birew mına jaa mınaw kiriwfiskä teḱe 

dėymis. jä kördüñ ġo jold ä.  

- qayıq dėp ne üşün qoyġan onda?  

- üş qayıq dėb so gezde suw bol boldı ma qayıḫbeń qadnaġam bi jaġdayı bar 15 

w
o ğezderde, bildiniz ba? üş qayıq dėk qoyġam mǟs sol. mına üş awıldı 

w
ol teğin 

n_emes. suw mol boġan, qadínaş şoq. qayıġbeń qadnaġam bir birine jaa ildiñiz bä? 

so sewebd́i üş ġayıġ dėb qoyılġan aw dėb 
w
özüm yėsebdiym. bırıñġılır da 

aydaduġun, sonday bolġam burun. suw köb boĺġan. käzi şardaran beKiddi, 

köğsarayd́ı bekiddi, bırın suw bizdim bala gezimize suw kädimgü 
w
osu kez gerğeń 20 
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jėrden āġıb jadad́ın. käzi 
w
o suw joq. toġan saĺd da baylab ġoydí suwdůñ bärin. käs 

suwḫa tafşımız käzir mini 
w
osu.  

- sırdarya da tartılıp ketti, qaraşıq joq solay ma? 

- ıya, ıya qaraşı 
w
özem mınaw. mına qaraşı 

w
özenne qalḫoz biydäy yėğed́in. 

pälembāy kegdar jüzdegen, maḫta yėğetuġun. som bäriń jėt jadḫan suw kǟzir dım joq 25 

käzir. kişgänä şıljırav aġad jā maldıñ awus suwına. mına yėğis yėğedin_ed 
w
onum 

bär qoydı gäzir bär jurddım bär qarab Ḳaldı. suwı bomığasın ne pitedi. suwmem 

boladı ġoy qay närse vosa da. yėğin jōq mıra biziñ ġotıŕġan jėrimiz d́e 
w
osınday. jan 

jamıza suw joq, ye aġın suw joq. bir qırdıñ basınd́a 
w
otımız. bizdi quday jarılḫab 

memleked mınaw ıskıvajna dėymiz mınaw muñ metirde şığad́ın suw Ḳazıb berdi, bıl 30 

jetpis toğıńş şılı ġazıb berdi. mi aĺımda tır ınōw, mini mini. 
w
oġañ qālıq asarladı 

w
o 

gezde. malım berdi, ja adamdarın üyne şaḫırdı. suw joḲ bırada aşşı suwı. jėr qudůq 

qassañ aşşı. 
w
on iş_amaysın, mal da işpeyd. some äytü 

w
os köbdiñ köj jaş şıġar 

nesiveş şığar 
w
os suwdı qazıb berdi sodam beri jurd köwöydi daġı äri durussalıb qald 

bılayş_aydġanda. al yėn mınaw jaalde nurtās awul diymiz mınaw jaaldegi käzirgi ne 35 

ġoy burun ātı göb tuğın 
w
obşım munıñ. käzir 

w
öybäy anaw_ir bātırdıñ atında ġoy bul, 

abdıla üsönüb awlu. bunda suwı var bılayş_aydḫanda. ağın suwı var. anarırda var ana 

qaraşıḫdam bırad́ üydgön. bıra köb bomısa da bolad kişgändä küñ görüsge. a bizde 

w
onday jōġ säbsem, joq säbsem nöl. 

w
os yėnd jäḫın aráda bıltır da memleked 

yėsKerįb mınawmız yėndi mı käz cėtpis toımıza Ḳaşa voadı, biraj jıl vob qaldı ġoy, 40 

bu da yėndi tartılıb jadır, tardılıb Ḳald päştiy yėńdi. älsiz älsiz, mınañ qazıb bėrdi 

yėKi jıl boldı. minä_rdä var 
w
os artımızda.   

- käzır sodan alıp jatırsızdar ma?  

- üyä, bu da mıñ metirden jılı suw. iyä someń jaaldeği küñ görsümüs 
w
osı suw 

vob dur, basḫa bize aġıs suw joġ, ağın suw joq, basḫa jōq.  45 

- işetin suw, tamaqqa suw bärin osından alasızdar ma? 

- bǟri 
w
osdan işiledi iyä. mālımız da 

w
osdan işed, jānımız 

w
osdań işed. yėndi 

bul mılanday yėnd jaġday jaaġı burańıñ yėn küñ görsün aytayın. bırada küñgörüs 

dėydin bayaġı sabġoztuġun dürüldeb durġan 
w
ō kädim yėddį 

w
ödgüzib, 

w
ögüzdü 

kädimgi mıñdāb 
w
om mıñdab baylab minarda bazımız bar tuġun bär käz joġ bob 50 

geddi ġoy. 
w
o sembeyd käz aydsa, casdar sembeydi, anı körgönder sened iya. 

w
oy 
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şirkin-ay qanday zabġoz yėd mınaw dėyd biledinder, gäzir jōq 
w
o keddi tarḫāb. bär 

jeKeşe vob geddi gäzir. yėnd bırada teg gänä mińä meKtebmiz var, ambılatorıyamız 

bar jaaġı, 
w
os yėkki gänä nemiz var. ballarímız 

w
oḫıyd.  

- jaña qazıb berġen ıskvajina ökimettikima älde jekemenşık pa? 55 

- 
w
öKümedtiki, 

w
öKümed.  

- mınaw şe, mınaw monşa?  

- bul mōńşa ülösge tiygem mońşa. mınam bäriġ 
w
o gezde de vartuġun. 

w
öäḫdä 

işKim joq. minändäy 
w
oynäväti äniyäḫtä. sol yėnd bılay_dḫanda jaaldeg sabġoz 

tarḫadı, qalḫoz tarḫādı biz ja sabġoz tuğumuz. atkorım sabġoz_eydįn burānı. 
w
onı 60 

tarḫaġanañ keyin jaalde mına sultambeg qojanıbdın atímen qāldığ biz käzi. megdeb 

te ādı sol, awıldıñ da ādı sol. bında jaaġı ne äytäyin dėdim. ja küñgörüssiñ äñgimesi 

bırada jäld muġālımdar bar, ja doġdırımız var, sosın qalġanı pensiyener, castarmızım 

barlıġı astanada, almatıda, qalada küñgörüs_sün bär kedgen, joq. cumus soq bura, 

cumus 
w
orun joq, ıya. sonday, sosım burada şarwaşıĺıq bės, 

w
om malı var, bir eğ_iş 65 

qarası var ja sawın sıyır dėğendey, soday 
w
otırís 

w
osınay. suw memlekeddiñ suwı.  

- ökimedge aqşa tölep turasızdar ma?  

- ǟriyne, nalogın töleb dırad. 
w
özbiziń saylab qoġan adammız bār. jaa ay-may 

naloğun töleb dıradı. basḫa jaġday bǟri bob duradı yėndi. biräq qālıqtiki bul, 
w
os 

qalıqtiki, qālḫımız tēgin tüsed, aḫşa almāydı 
w
odan. yėn sırttan gegenderge käneşna 70 

alínad, mınaw iremontı wolad bunůñ, basḫası volad sondayġa jaratadı. sosun jaalde 

biril jarım bob dursa qalıqqa yėKi mıñnań yėKi mıñna ayína berįb durad. 
w
osınay 

w
osınay yėnd.  

- kezinde su kop boldı dediñiz, ol kezde ne egiletin edi bul jėrlerge?  

- w
o gezze men ja ayddım ġoy, bırıda däl biziñ 

w
osıráda işnäse yėgilmeydi. 75 

bura kēbir, bir döñün üstü bılayşa_ydḫanda. bırada yėgis yėgedįn jėr joq. al yėnd 

yėgis yėgedin jėrimiz ánōw tördgül dėymiz. mınaw tördgül vilesiñ ġoy, sonda biziñ 

jėrįmiz var. üş mıñ gegdar jėrímiz var, sabġozdıñ. 
w
osardam bārıb istēymiz. biydäy 

yėğemiz, jügeri yėġemiz malġa āzıq dayındaw_şün. coñırşḫı yėğemiz süyb 

isteytuġumız, yėnd 
w
onum bär keddi alloḫ ägbär. däl mınaŕıda käz yėgis yėged́in jėr 80 

joq. mına tömengi jaġda dar bar jėrimis, 
w
onı matormen neden däryädän tárdad 
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bermañ ġaray. süyib soradıń yėd. yėnd 
w
o geze müñgüşüĺüg boldı ma 

w
öKümed 

äytüw bėrįb tırdı ğoy. 
w
onda da sonday jaa maldıñ āzığın dayındaydı. cügör yėgedi, 

coġaşḫa yėġedi, biydäy yėğedi yėgistig jėr bar jaalde batormeñ geled 
w
ol, 

w
öz 

şıġa_mayd, sämätög  şıġa_mayd. 
w
o da şıġın, māyıñ áḫşasın ıstaydı, tekiniykan 85 

bilesiñ_oy gäz jaġday. yėni mınaw adamdarme isteyin dėse 
w
oġa şaması gemiyd. 

mınaw äreñ, äreñ körüw 
w
od́sıñ_o jüsterim minikiy. 

w
osınday, 

w
osınday qıysalañ 

bıysalañ. äytöwiŕ küñgörüs äyte jaa kündeligdi jaa şäy fulun tawub dursa, soañ 

quwanadı. sözd́iñ āşı ġoy casıŕad dım joq. mini 
w
osınday äñgime. basḫa ne suraysın?  

- monşa öz özin aqtap jatır ma?  90 

- mōşa bıl jeKeşe yėsebinde ġo köptiki ġo. bul payda_üsüb bir 
w
oñdıríb cadḫa 

payda tüspeydi. bı da ja küñgörüs yėsebinde. sosın äytew qara 
w
odbayd 

w
os 

sımemmen tüsed 
w
öz yėKi ujum, yėKi ujumtiki 

w
osı. birewinde 

w
otız jėti adam bar, 

birewine jırma jeti adam bar. sol yėKi ujum bir aydı bölüb isdiyd. anaw adam 

köbdew 
w
on söğüz_ün isteyddağı ana azdawı 

w
on ėg güń isteyd. bir ayda yeKi ne 95 

awsub dırad caaġ yėKi ujum. biräq so ujumnıñ ülösüne qaldırġam bunı bildińiz bä? 

bira 
w
öKümeddiği yėmes bul. biräġ naloğun töle̊yd, bäriv mınaw suwḫa töle̊w gereg 

ġoy. bıl suwdı jaḫında āldıġ 
w
özümüzge ġaradıb.  

- bul sudıñ şipası bar ma?  

- al yėndi me şıyPasın aytayın yėndi, mınāw so aytıbotımız_o caaġı jetpis 100 

doġızdam bėri 
w
osın işib geadḫan adambız biz. birewle áytad 

w
oybay caa qorġasın 

göb_eKen diyd, birew aytad 
w
oybäy bir bälesi göb yėKen diyd. yėnd köbdiñ awza 

qaġbağ qoyamaysıñ ġoy ärgim ärtirli ıytadı. sosım biz aytamız da äy, biz mınaw 

pälembäy jıl boldı 
w
osı qazılġalı veri işivotıŕmıs. sol yeni bir adam biyddi ye bir 

ádam ıñq dėdi yėmäsä biräse dėğen coġ ġoy. biräq tegseriv kördü 
w
öKümed, 105 

w
öKümed teğseredi ġoy nē tegsemeyd, zıyanı joġ dėdi. al yėm bunu şıypālıġın 

aytayın. mınaw qışıma, qışşımā cañaldegi, cāınday alapes diymiz_oy vayağı, 

yėgzema diymiz 
w
onı käzir. börtüb ıya sonday caaġı, mınaw sırḫırağan ayaq, dizze 

sırḫırağan bul yėnd soġan bıl dawa. sonōw alış şerleden geb barmaġań jėrimiz joq, 

w
osınday, 

w
osınday dėb kēlib jātıb 

w
ossan pälem bıraj jıl ıb geddi, caaldeg kelib jātıb 110 

w
osarda yėmdelįb, jaa qaḫañdab kedgesin quwañġana 

w
o biyşaralar jürög jārılıb 

caaġı. suwdın jaaġı nes da paydalı paydasın aytıbatım ıya. biräğ adamğa zıyanı joġ 
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bunuñ. 
w
oybay anday yėğen, mınday yėğen dėb. yėndi 

w
osınday bun şıypalıġı var 

ıya, suw jaman yėmes suw jaḫsı.  

- bul siyaqtı şipalı sular bar ma, jaqın jėrlerde?  115 

- yėndi mınadan 
w
osaran segiz kiylämetir jėrde bar tömendeb 

w
odan ārı ánow 

bödeniy diydin jaantös diydin āwıl bar. däryän boyunda, 
w
onda da bar suw. 

w
özü ma 

suwdıñ jolu bolamadı ma solay ġoy 
w
özü. kıruwbıskädä bastaĺğan suw bar mında da. 

son 
w
osdan kelib mini 

w
osımenen keddi mınamen ketib ōw bılay barıb toḫdab dur 

äzir. aramañ ğaray qazġan joq. qassı mümküñ şığa ma, jolu bola ma 
w
onı.  120 

- öziñiz jaylı aytsañız, otbasıñız jaylı?  

- men yėndi 
w
oḫıb 

w
oḫımıstı_mesbin äytew cā ayddım_oy tuwılġan jėrim 

w
osıra dėdim. burın atkorım sabġozı yėndi 

w
ol ketti ğoy yėndi. men yėmbeg jolımdı 

w
osardan qarapayım jumuşşu vob istedim. bir 

w
on jılday, 

w
onda cas yėdim. men 

äKem ärmiyäġä soğıssa joq bob keddi kemedi. men yėrte üylöndürd şeşem. bir qız 125 

bir balamen ġald şeşem. so geze jıyırma qańşa, cas qaġıñ_oy 
w
otızğa jetpegeñ ğoy. 

sol bizdi qāġıb, bāġıb bizdi 
w
ösürdi somenen mende 

w
oḫıwdı caaldeği jėtińşi gıĺasdı 

pitirib arman 
w
ondı 

w
oḫıy amad́ım. üydkönü jǟldeğdey anamdı ayādım, cassay 

jumısğa jeñilib geddim. süytüb 
w
on jılday ärtürlü jumus_tedim. mal da bāġdım, şȫp 

te şabdım dėğendey äytew 
w
osınay. söydüb söydüb jėtpis, alpıs seğińiş şılı şäpörlüğ 130 

kursğa tüsüb, şaporlığdı pitirib sodan keşege dėyin mäşnäsi ayad́ım 
w
osaŕanıñ. 

mäşnäsin aydab, mem mamandığım sol yėndi. şopır mamandığım, mald́ın jėmin 

tasıymız, şöbün tasıymız jazda. qárab cadbay, jumus köb ed 
w
ol waġda. cumısan 

qaşād́in. kǟzir jumus tabımay jür sāndalíb durus ba? 
w
o geze qaşatuġun jumısdan. 

pälen jėŕğe vaŕ dise 
w
oy kädim tıġılıb awrıvatırmın nemese bir_esätırmın dėb ınday 135 

äñmen biz kördüg yėndi. al yėndi 
w
özümnüñ 

w
odbasıma ğesem seğiz, bės bala, üş 

ġızım bar, qudaydım bergen. kemPirįm cedde qäytıs bıb ketti biraq, cėti de yėKim 

cėdde. alpış şed casına ma qaytıs boldı. şükür jaaġı ballarım bar, nemerelerim bar, 

şövörelerim bār sonday küñ keşivatımız valam. meniñ aytar äñgimem 
w
osī. yėl tiyiş, 

curd aman bosın diymiz. äy, bälen bǟr körüvatırmız_oy käzir. na telebiyzirden 140 

qarasañ janıñ tüñüled duŕus ba? 
w
oğañ ġaraġana qudaya_şKür tova diymiz biz. äyte 

yėlimız tıyış ġoy. aştan 
w
ölübadğan işKim joq. anıyaḫa Ḳarasañ yėndi tüñülesin. bǟri 

volad, yėñ birińşi deńsawlıq kereg. sosın yėldiñ tıyıştıġı, berekesi gereg, mini sosın 
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arjaġı bola vered 
w
ol. dünye̊ qoldıñ giri. birewler var ılapıldab caaġı 

w
ögbeleb bir 

bälege naıb jüd, dünüye_zdiyd da. äy şıraḫtarım dünyö 
w
ol ne vomayd. adamğa 145 

dünye coldıs vomaydı. densawıñdı 
w
oyla, 

w
odbasınd_oyla, yėliñd_oyla bold arja 

pastiypen bola vered. minikiy solay şıraım aynılayın. jo 
w
özüñ piriymerni bir jėri 

awırsıńş bǟri  ḫaladı ġoy mal da Ḳalad, qatın da ġalad, bala da ġalad bir jānım üşün 

ketesin duŕs bä. ǟ äni mini 
w
oġoñ kemeydi, ġuday awırdbasın, 

w
ol deńsawlıġ satıb 

alamayd işKim. yėndi biziñ äñme 
w
osı valam. körgendiğimdi aytjatırım, körmegen 150 

w
ötiŕig ayta_maym, biraq caman jėr yėmes. bura quday baq, qıdır darıdḫan jėr 

bılayş_aytḫanda, 
w
özüm talay kördüm keldi kädim nan jäeldegi äreñ jėb, birde bar, 

birde joġ adımdar keld ḫaladan. solar murna yėşäg ġurd tüsüb süytüb ketti. arjan 

tüsüne ver. sonda baq berekeni barı ma joġ ba äni. 
w
özēde ırza volad, 

w
oyboy biz 

keğende mınanday yėdig ġoy, qudayġa üşkür toba mınaday vob qayttıq qoy dėb 155 

cadġandard men 
w
özüm közümmeñ kȫrdi. bıra qıdır darıġan jėr. cääldeg kişkändäy 

āwul bir töbön üstünde 
w
otır diyd. al yėn bıranıñ bır qasıyeti var. alpıs toġış şıl topan 

suw aldı. topan suw dėgend bilesin ba? mınayaḫtan tawduñ suwí geld, mıyaġda 

şoşġa göld́ün suwı göld, mıyaın däryän suw_ob 
w
ovşe bıráda qurluḲ juġ jė qaġan 

joq. jurt anow mator Ḳayıġben Ḳatınadıġ, bildiñ bä?  160 

- üyler ne boldı? 

- cääldeği aytıb 
w
otım ğo kärämeddiñ sol 

w
o şıqqan joġ ġoy 

w
osıraa suw, 

şıḫḲan joq. aynalamızıñ bǟri bir aralda Ḳaldıġ biz 
w
oserde. memleked, 

w
ökümed 

qorḫıb 
w
o sayuwzın gezi ġoy. bertölüdben keb pala şaġanıñ bǟrin ab geddi. qatım 

bala şā qaldırġan joq. bir 
w
orıs zaw uwjäski diymis so kisi var tuğun sol ġāldı sosun 165 

nuḫul yėrKeg qaldıq, nuḫul saġırlaġan. söytüb yėndi viz yėr adambız ay, bir närse 

vosaq bılay bılay sıtılıb şığamız_o. ana vala şaa şığamayd dėb diyregdirimiz 

ırsımetıb dėytin kis_ed, 
w
özbeg Kisi sol alıb qäläġa ärğim tuwísḫanı var, balası var 

jaa nesi var dėgendey sonı ab keddi. sol bir áptadan keyin qaytan äkeb tassadı suw 

qāyddi. biraq buranı almadı. bunıñ yėn keremeddiği 
w
osı yėndi. äytbese neğe amayd́ı. 170 

tǖ mınyaġıñ mınay, mınyaġıñ mınaw tēñiz. buranı keremeddiğı 
w
osında bir quday 

w
özü sonday näġġan jėr. sosın qudayġa_şkür qalamız jāḫın, mına jolumus tur däw jol 

gädimgi, künüge bės barıb kilim disiñ de voad 
w
on barıb kilem disiñ de volad. ǟrgim 

tuwġan jėr ıstıġ ġoy. men 
w
özüm ballarım da var qızdarím da var. qalağa varsam 

w
otırğım gemeyd. awıla gelğim geled dä. ana qala mağan birtürlü sıyaḫdı ca. törd 175 
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duwaldıñ işinde 
w
otırasın işKime söyles_amaysın barsañ. 

w
ol bir birne kirmeyd 

yėKen bularıñ caaġ. a bizd́e mınaw darḫan. anamen de söylesiv jatamıs, mınamen de 

söylesiv jatamıs qarapayım, kişipeyil. bul dalaġa jedbeyd yėgen balam. taza awa, al 

yėnd azında qalağa baramız_oy keyde, Keyd_emes künüge̊ barsaḫda baramıs. ánaw 

kıruwpuwskädä 
w
ötkeneñ keyin arjaıñ qala körümbeyd. tuman, tütün son işşe giremiz 180 

da bizde anaw tütün jėb qaytatınmız da. mına adam densaw qayıġdam boĺadı? ádam 

densaw sodan quruyd. qalañ iş jadġan tütün, gäz, mäşneniñ gäzi var, 
w
oddıñ gäzi var, 

bäleniñ gäzi var. dala taza awa. bir yėnd qasiyed dalan 
w
os jaḫsı yėndi. me solay 

yėsebdim. 
w
on bǟrid_aytad, dalağa jetpeydi ġoy diydi. ḫala 

w
ölgönder qada 

w
otıŕġısı 

geled.  185 

- sultanbeg qojanıb dep ne üşün qoyġan?  

- bul sultambeg qojanıb dėğen bu gisi ne ġoy bılayş_aydġanda geşegi 
w
otıj 

jėtide ketti_oy bügün arıstarımızın ba ātıv jivergen job ba? sottadı, bäle ġıldı sonım 

biri so gisi. bu gisi istäliyme söyįsKen gisi. istäliyn zamanda. ne ġoy caaġ ne diymiz 

gäzir mıḫt_adam boġañ ġo bu gisi. täşkende boġan yėgen. 
w
o gisi íruwı bojban 

w
o 190 

gisiniñ. 
w
orta jüz, so gisini āTínañ qoyıldı. 

w
osında boğan yėken 

w
o gisi jas gezinde, 

w
os sır boyında. sosın caaldegi so ğisniñ ādımen qoyılıb är megdebterdin ātı vola är 

jėrd var_oy. sosın 
w
osarda köbşiliği caa bojban dėydin qālíq turadı. íruw köb bira 

arlasıb geddi gäzir.  

- öziñiz qay rudan bolasız?  195 

- men naymam bolam, 
w
orta jüzbüz iyä. jüz jırmaday turġum bar dėym 

w
os. 

mekteb bar, balavaḫşa var, ambılatorya diymiz_oy caa doġdırḫanamız var. mänä 

mänä mınaw mekteb, mektebde ār jürseñ megtebdin işinde ca bala baḫşa 
w
onıñ 

qasında ambulatorıya. jōq bir töbe ġoy aytıbotım aynaldıra ġarasam bir töben üstü 

w
otımız biz. mınıyağımıs köĺ suw geled. buyaḫa qurlís saluwğa bomayd.  200 

- qanşa gıraduspen şıġıp jatır su?  

- däl 
w
osıme käzi 

w
otıs toğız gıradısda tur, qıssı jazı. iyşḫanday bul 

w
özgörmeyd tura vered. bira mına caaldeg jıl naġġasın değen tömendeyd yėKen.  

tömendeb suwdı azayġasım baríb ma artı́mıza var. 
w
os yėKi jıl vold qazíb berdi. 

üytken bize ağın suw joġ ġoy. ägär dä mınaw 
w
osı tömendeb qurub gedse qalíqqa 205 

suw gereg ġoy. soñ yėsebine mına qāzdı 
w
ögmed son yėsibdedi memleked dä. quday 
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jarılḫab mınawmızdın işemiz mınadın da işemiz yėg quduğumuz var da 
w
oydağırda. 

äl yėm mınaw turan qäläñ baríb suwın işşeg 
w
ol yėndi kermeg bolad qanşa degeme 

kermeg. zıyandıġı da varda, birağ adam mınan işKen adam üyren_amaysın anan. 

mınadan bės kise işşeñ anıyaḫda yėk aḫ gese şäy işesin mısalğa sözün āşıġı.  210 

- su tasıp işetinter bar ma? 

- tāsıb işedi. mına käz kelivatı qalıdan. bǟri kädimgi piläg piläg caaldegi 

bügünde bakılaşKı dėğen celim köb ġoy. bǟrin toltırtı āb keted. ayaysın ma al 

alındar, nege amaysın? bosḫa aġıb jatır. qudayın bėrgen suwı ıya. süytüb sonday 

valam caday. 
w
özüñ qayaḫtasın? 215 
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№ 2 

Anlatan Aliaskar Abdırahmanov (55) 

Derleme yeri Köktöbe köyü 

Konu a) Askere gitmesi                              

b) Köyü hakkında  

- atı-jöniñizdi aytasız ba?  

 - 
w
özüm yėsim abdıramanıb äliyasḫar abdrayımıvıç. 

w
özüm 

w
ossī köktebe awul 

oKrığın tırġınımın. 
w
os köktöbe awul 

w
okrugıñ äkim äḫbaradında qarawıl bob jumıs 

atḫarāmın jumus_Tiym. bul köktöbe yėldi meKeni negis yėgisfēn, tārımen aynasad 

jañaıday dıyḫanşılıḲben. küñgörüs sol, bılay jalPı jaġday jaḫsı. seğsen jėti 
w
odbası 5 

var. 
w
özüm 

w
ömür bayamdı aydḫanda 

w
özüm bės vala şaam bar. barlımız jaġdaymız 

qudayġa_şKür birewden arı birewdem bėri äytew küñ görüv_otıŕmıs jaman_emes. 

sol äytüw bėş jüz aĺPüş jötüdey ḫālḫı var buran, bėşün üstünde tā ne diym. ḫalıqqın 

jaġdayı jaman yėmes äytöwr. küñgörüb 
w
otır bǟri. qudayġa_şKür işḫanday jālıb joq 

işğimde. bold men aytarım 
w
osı.  10 

 - qayda tuwıb östıñiz, sodan bastab aytsañız?  

 - men 
w
ossu tuw 

w
öskenim kişKäntäyimnäń 

w
osí köktöbe yėldi meKen 

turġunumın. kişKätayimnän 
w
öş şerde tuwılġāmmín, 

w
öş_şürde 

w
östim, 

w
öş_şirde 

tuw 
w
ösib 

w
öş_şiŕde keläTımız vurunnan. ärmiyaġa da vārdıġ, çernovüĺün nesne 

Palıygonínda voldıq alt_ay. alt_ay 
w
odan ärmenyame äzirbayjan tawlı garabaḫ 15 

soġısína ḲaTıstıq, jėrge dalas. sod́ın yėlge yėKi jıl sıluwjbamdı atḫarıb geldim, 

azamatıġ bōrşımdı. budam bėrį de 
w
öş şėrdemin, 

w
öş şėrden cumusḫa Kirgemme 

yėKi jıl boldı qudayğa_şKür, äytew jaman yėmes. jumus_tev jātımız. biraq 

w
ökümeddiñ tarapınan men izdenib iyşḫanday äl jeñildig ağan yėmesbin. men ādı 

izdenedin aḫşā ıñġay bomadı, bılay bılay jürüwgö waḫıd da bımayd äytew. some 20 

izden_amay jüŕm biraq. bize jeñildig nėgiz beriliw kereg ġoy nėğizi. äli işḫanday ne 

avadḫań coğbın, iyşḫanday 
w
öKmed tarapınan.  

 - sizderdi qay jaġına soġısqa jiberdi?  
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 - armenyä men azarbayjanıñ tawlı karabaḫ dėgen jėrinde. azzerbayjan nėgizinde 

azzerbayjam armıyanmen äzerbayjan jėrge Talas nėğis äzzirbayjanıñ jėr armıyanda 25 

tartıb aġan. son tiyştıḫ saqtalıñdar dėb bāríb sol yėK 
w
ord́a giräniyd́sädä ne_ti jürdüg 

ġo biş şegarada, aḫrana. äzirbayjan jaġda tiysfesin dėb biz so giräniydsädä jürüg. 

yėgemendig alardıń aldında ġoy keyinne 
w
on aldı ġoy.  

 - qay jılı? 

 - seKsen toġızda gettıq toḫsanıj jıl ġoy. toḫsam birde Ḳayttım ġoy yėlge, yėKi jıl 30 

bitirib. bıldır uwKrayınada da soġıs boldı viraz. karabaḫda da boldı biraz waḫıd 

soġıs. iyşḫanday ḫabarmıj joġ. biraq biziñ jeñildig artımıza jiberemiz dėgen 

jivermed, iyşḫanday ne joq. biraq gıramıt_alġamıs soḫısḫa Ḳatısḫan íras dėb. bul 

gıramıtı kegenneñ gey coġāltıb aĺdıġ ġo. balılıq şaḫben qaraġan joġbız, kereg aw 

dėmedig dä. gıramıtı neğizi boġanda vayañkamad äkelgeniñde volatın_ed diyd. 35 

w
oġañ qayaḫtıñ. iyşḫanday jeñildig alıvadḫan joġbız. 

w
öKmed tarapının yėndi kömüg 

bosa bizge. biraq qorġanıs miynistirge äkgeneñ giyin ḫaġaz geld maġan. sizdiñ 
w
os 

şeŕnovil apatmen neġġanızġa baylanıstı almaddaġ ardagerler üyüne jadıb jeñildigiñiz 

tiyissi jeñildigiñizi aluwġa volad dėğen. 
w
oġam men izdengenim joġ arġaray. bira 

mińiysterstvağa jibergen mińiysterstvadañ keldi. muḫtar altımbayıbdiñ waġında 
w
ol 40 

yėnd. bolatın ed yėndi bilmiym äle dē sätin sasa alla bılar köremiz izdenib äle de.  

 - öziniz ne şarwaşılıqpen aynalısasız?  

 - 
w
özüm 

w
öş_şeŕde jumus_tiym, balaşaġam bası var, äytewür üyde tarı qarı tarı 

neġílamıs, quwramız aḫşaġa. süytįb küñgörüv 
w
otıríḫ. tarı yėgisfen da, tarı yėgevis 

sommen aynalsıv 
w
otırmıs. bu jėrdiñ qalḫınıñ bär sonday tārı Ḳuwrad. sosın jumusta, 45 

ḫalġı jaman yėmes malmen aynasad, maldarı bar.  

 - suwdı qaydan alasızdar?  

 - awus suwdí Ḳıdayġa_şKür ja mınaw mına jėrde awıldıñ şetinde bir kalonki ıstıḫ 

suwmız vır sonı köşemiñ göşe kirgen sodan aġılıb işib 
w
otımıs awus suwdan. negizi 

mator bǟrin alıb ġoyġan diyd. bär yėndi qıdaḫalasa keleşegde bolad kelēş şılı.  50 

 - sırdaryadan kelmey ma? 

 - sırdaryadan kemeyd biz tölki matorme Ḳuwamıs. matormeń aydab äke. bǟri 

jeKe Käz matorı var sonadaymen yėgis yėgivatı diyd küñgörüb. matormen Ḳuwub 
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gelįb näġsa bolad yėnd keleşegde vǟri dāyın diyd. yėnd́ son qudaḫaĺsa kögtömne 

bassa isKe ḫosadın jıar. bılayşa_ydḫanda jālfı jaġday jaḫsı jaman yėmes bılayşa 55 

w
orta. mına tār yėggen tārını 

w
oruv aldda yėnd joñışḫalıb bob qaldı.  

 - tarını qalay yegedi?  

 - tārını jėrdi aydāydı birińşi, jėrdi aydab sosıñ kiyin mala basamıs sosıñ gin mala 

basıb boġana kiyin bar sebēmiz 
w
on tārını. sēb boġana Kin mınanday ātız tartıladı 

tirägdirmenen ārtína TirKeb. süyt ātız tārtıb suw aydab ātız arıq Ḳılıb 
w
öys suwarıb 60 

yėgemis tārını. sodan tȫrd, bės suw suwaramız. bės suw suwarsaġ jäḫsı dän dolıb 

bolad.  

 - qanşa waqıtta suwġarasız? 

 - jōq, arassı 
w
oñ gün, 

w
om bės gün sonday arasın, sol 

w
özzi bir toḫsañ günde pised 

tārı. segsen jėti, segseñ gündö toḫsañ günd tārı pised neğiz. so tārínı pisKene Kiyn 65 

son 
w
orıb qırmañġa salamıs. 

w
ō taḫḫır jėrge aparıb bımasa paladkige salamız. so 

paladkin tirägtirmem bāsıb bāsıb dǟn tüsürüb, suwır tazalab jıynab alamıs. sabanı 

malġa şöb bolad. 
w
özü dǟn tüyüb satamız balaşa.  

 - biyıl tarı jaqsı boldı ma? 

 - biyıl qudayġa_şKür yėgįs yėggenderd́in bäri jaman yėmes tārın 
w
önüm biyil 70 

jaḫsı vold, qawun da jaḫsı vold, 
w
önüm jaḫsı voldı negizi. qawun da yėgis ġoy 

agorıd. darbız, Ḳawın, kartöş.  

 - negizi qay jaqqa satasızdar? 

 - türküstañġa Ḳaray satamız biz. biziñ satadın jağımız türkissan. bılay ġaray bizge 

teris ġoy. 
w
on afarġamen 

w
oyıḫda ala ma amáy ma diymiz_a türüssañ ġaray baramız. 75 

w
odañ ġasa qawundı kamazbe puwramen ab beted. írassıyaġa jan jaḫa ab geted. 

w
özzeri geb ab beted. biz tiyib bėremis. polyaġa baramıyd ōw jaḫındayd camal qattı 

jėrįne baraladın jėrine dėyin puwra. sosın arjaqbi kölügben tasıb salamız 
w
ol puwraġa 

süyt puwradan salíb artíb bėremis karabge salíb 
w
özzeri ab geted. qayḫa aparadın 

w
özzeri viledi. írasıyaġa aparadı jan jaḫa aparı satıb süytüb paydalan küñ görüw 80 

w
oTımız sol biziñ küñgörsimis. qāwın, dārbız, darı, kartöşki yėgiled asḫabaq.  

 - är üydiñ jer kölemi qanşa? 
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 - är üydiñ jėr kölemi birew üş_egtardäy ärtürli. üş_egtardan yėged, bės gegtärdän 

yėged camas geğenşe. 
w
ol da 

w
oñay yėmes yėggene Ken. 

w
on jıynab alıwdı_oylaw. 

köb yėgseñ 
w
on jinab alamay ġasıñ bosḫa dalada ġılad. sondıḫdań şamasına ġarab 85 

ärgim 
w
özzü yėged. üş gegtır yėged, yėg gegtir yėged ärğim şamasína ġarab yėged. 

sol 
w
ossu awıl jaman_emes ġudayġa ǘşKür. 

w
os käzir yegemendig alġalı beri biraz 

körKeydi awıl. awıldıñ jaġdayı jaman yėmes jastar tam salıb 
w
ornalasıvatır. ḫalıq 

köbeyib jatır, 
w
odbas köbeyibatı. qudaḫalasa tam salıb köbeyvatır ḫalíqTıñ saní da. 

jaman yėmes bǟrlıġ närse jañadan yėndi ġudaḫalasa keleşegde äkiymäd salínad 90 

dėvatır. yėlge yėl ġosısa ḫut bolad diyd yėlden yėl getse tut bolad diyd. jastarımızın 

bäri awulġa turaḫtanıvatır. 
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№ 3 

Anlatan Abay Kalilayev (55) 

Derleme yeri Türkistan şeḫri 

Konu Hayvanlarına ot satın aldığı olayı  

 

- atı jönıñız kim?  

- me atı jönüm ab́ay yėsim ab́ay, äkemniñ atı äbdimälig. men 
w
osı türkistanda 

turam. 
w
osı şarwaşılıġdarme kövnese 

w
osı daryanıñ boyındaġı qızıġdı äñmelerim 

solardı aytadım bosam, mısalíġa bul jėrlerde daryan boyunda käzirgi bayaġıda 

atalarmız maldı qalay ustañġanım bilmeym. käzirgi mınaw käzirği zamanda 5 

cılḫıların  bǟrin 
w
özüñ körgöndey mini aldımızda bir siyir şıḫtı mıńa vir qoñır sıyır. 

w
os_sıyaḫdı boş jürgen sıyır göb, cılḫı göb tüyeni körgön coġbız yėni. tüyeni käz 

aldımızda kezdisdiremis. 
w
osı cılḫıńıñ bäri 

w
osılay yėndi. kēñ, bōs jüred jañaday 

urlañġan urlanad. quday berekesim bersin dėb bǟri caaday qudayġa semib tabsırıb 

qob qoġan. bij jaqtā tawlı aymaqtā äsirese jaaday urlanaTındarı bıl cılḫılard́ıñ 10 

urlanatın siyreg kezdessed, sevevi taw jaqtardı da jaaday cılḫı 
w
öziniñ üyrenib qaan 

joldarmeń qaşḫan waqda jedkizviyd, 
w
ol adamġa da jedkizviyd. arḫasnan quwíb 

jetetin kölüg de ıñğayı vomayd. yėndi bu kövnese 
w
osu 

w
ossınday toġayd́ıñ 

töñüröğünde volad. mınaw 
w
osı daryanıñ boyunda bir Kisi bir bay kisi volġan yėKen. 

so bay Kisiniñ nesine vir bārımdaşılar barġan yėken cılḫısın urlawġa. barımtaşılar 15 

varġan yėken daını ca cılḫısı barımtaşı ca urůlar íya, solar bāríb caaday cılḫısınan 

urlawġa varıbdı daını, keştetib küm batarda urlayıq, kelgen izimizben caaday aydab 

geteyig dėb kegeñ ġoy yėndi. süytüb caaday yėndi küm batıb qamaġan kädimgi säl 

kün carıġda aydaġan. sodan jaa cılḫılardı aydab aldarna salıb, bir yėK_üyür cılḫını 

aydayd diyd jaaġı törb bės gisi. süydse birāz jėrgi gigen_oġda anaw 
w
özderin cürüb́ 20 

w
odḫan colınań şıġad diyd. qaytadān sol joldan şıġad diyd. qısġası anaw şıḫíb getedin 

jold tabbay 
w
özderi aynalıb biraj jerdi aynalíb şıġa vergeñ ġoy caaday. cılḫılar süytüb 

qaşḫan_oġda süytüb aynalíb qaşa vergen jaa anaw şıḫíb getetin coldı tabbay da, 

süytüb yėndi e ne_steymiz qarın aşdı, şarşadıq caaday anaw kökömniñ üyne varayıġ 

yėndi. aytamız ġoy caada qudayı ḲonaḲbız dėv aytamız. qudayı ḲonaḲbız dėv 25 

aytamıs sosın bir şäy_şiv aĺıb äldeniv alıb tāġ şıġıb aydab körörmis ayday amasaq 
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tastab ketemiz bomadı ġo bul, sädsiz boldu ġo bul caġdaymız dėb. süyted dāını 

ana_yüge kired, kökö qudayı ḲonaḲbız diyd. süydse keñder kiñder 
w
otırıñdar dėbdi. 

jaaday äyelne äytäd diyd ey bäybişe tamaq isteb jib́er, qonaġdar geb Ḳaldı dėb. 

süydse jaaday kökö bizge tamaḫ işiv 
w
otıradín waḫtımıj joq, bir nan awıs tiyib şäy 30 

işif näğsaġ arġata jolumuz uzaq, awuĺmızġa jetiv alayıġ dėb näldıġ dėpdi caada 

qudayı ḲonaḲbız dėb aldab tur diyd da caa. sosın ē şarşadıñdar ġoy dėbdi, sender 

şarşadıñdar ġoy dėbdi. uzaḲ joldan geldiñder äri meniñ cılḫılarımdı quwēb quwıb 

şarşadıñdar dėbdi da caaġ. süydse qalay köke dėb közderi şıḫíb getib jaaday 

tañḲalıb, ye qalay kökö biz cılḫı Ḳuwġan nes? biz işḫanday cılḫı görgön joġbız, ne 35 

aytıb 
w
otırs? dėbdi, süydse ēy sender aldamay aq qoñdar men dėbdi. men 

cılḫılarımníñ bārlığınıñ zeketi var dėbdi. 
w
olar işḫayda kedbiyd dėbdi da jaaġ. 

w
olardı 

işKim alıb ket_amayd. mem bayḫab 
w
otırm ġo baanam bėri, sender cılḫılardı 

quwalāb ārı şıḫTıñdar aynalıb sȫ töñüregden şıġasındar, bėri şıḫtıñdar aynalíb sö 

töñüregden şığasındar. 
w
olar kedbeyd dėb, sonda caaġlar uyalġannan keşirim surab 40 

caaday kökö keşiriñiz biz bilmedig, biz 
w
onday närsen neäġmadıġ dėb. sosın 

w
ossı 

yėndi anaw qäybir jıldarı nege geldim şöb satıv aluwġa geldim caa qanad dėgen aam, 

bıratam bar ġoy caaġ, qanaddíñ awlína jañarıġ birińşi mayġa. sōḫa geldim kakraz. 

süytüb baana ayddım ġoy nede bir fuwranıñ arḫasına kamazın arḫas bės balanı salíb 

aldıq, kişkende kişkende baldar yē artuwlarıñ 
w
oñay volad qıyín yėmes anaw aşşıq 45 

kamaz sıyaq nämaysındar tolkü şöbdi qalab qalab ciynay versinder vold dėb, e māḫıl 

dėb. somen 
w
onu bir dosum minįb kelįbdi awıldan, caan jaldab da. so dosum minib 

kebdi avay diyd 
w
osınday 

w
osınday bir şöv alayıq minyaġdan dėb.  e maḫıl dėv 

somem barıb ana şöbdi ē üstünde caḫsı giyimderim bar ē men art_amaym bunu 

disim, e canımızda tursay yėñ bomısa de, maḫıl dėb ana baldarmem birge bārdıq. 50 

süytüb ārtıb caaını sosun sorada cañaıday e ana şöbdi ana polyan yėgesne aytam e 

şöbüñ satıb ġoyma men alam diym. ana şöptiñ polyasın anaw polyañ şöptiñ yėgesine 

aytam e şöbüñ satıb ġoyma men alam dėb bǟrine aytıb gidgim ġo caanday. süydsem 

caa furanıñ yėgesi arman dėgen dosumuz tuġun. 
w
ol da cade bir bėş şüzde pires 

aladım boğan. süytüb caaday kese, sat_amaymız dėgen anawsına varsa 
w
ol da 55 

sat_amaym dėgen. birew alam dėb gedgen dėb. ēy men alam dėgen adam aḫşasın 

töledi ma, men töleb alam dėb turum ġoy dėğen ġoy caaday. süydse abay dėgen cigid 

alam dėb kedgen dėb, mağan aytad ye mınam bǟrinigin alayın dėvatsıñ ba  nemene 
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qıyratıb gedibsıñ mınyaḫdıñ bärin diyd. ala versey aḫşañ töle dağın dėdim. me 
w
om 

bärin ala vermeym ġoy dėb. süytüb 
w
öz kezegimde 

w
özüm bir basḫa vir kamaz jaldab 60 

bardım caaġ. sosun mınaw neniñ 
w
özgenddiñ ba baldarın jaldadım. äjebdewrim dad-

darday valdar jaaġı. ye biz jolumuzdan 
w
öd gedbiyig, äl tügüsge bar ġoy ya. süytüb 

caaday dabdarday bir törd balan caldadım. a mına neniñ tügüskeniñ baldarın. süytüb 

caa baldar anaw şöb satıbadḫa ḫäziyäyindi aldāyıq, įleviy jassayıq diyd caanday 

saġan bir 
w
otıs, qırıq piresti artıqtaw salayıq, aldayıq diyd da caaġ. bizge qanşadın 65 

avadsın. yėküj teñgedin avatırm disem, bizge cüz teñgedem berseñ boldu 
w
otız 

qırıġını bir törd mıñ teñge berseñ boldu diyd. ye, qoy ey, mean 
w
onday aramdıġıñ 

gereg joq, taza istey verş tirligiñdi dėdim. solay yėndi qaḫa aparasın? diyd. ye, anaw 

avay dėgen awulġa alíb baram dėsem, ey, quwmaş bıratan diyd da caaġ. 
w
öziñ 

avaysıñ diyd,  awluñ avay ma diyd, iya dėdim. ye, qalay 
w
o me sembeym diyd da. e, 70 

nesin sembisiñ? avay dėgen awıldı bilmisiñ ma? bomay ma ne avay dėgen awul? e, 

qalay volad, se 
w
özüñ avay, atıñ avay, awılıñ avay diyd caaday. sosın me ayddım ē 

cigidder men awlımda caandey 
w
öz tuwuw 

w
öskin awĺımda neniñ anday awluñ atín 

abıroyum bolġana ken awıldaġılar qōymay caaday atıñdı veriyg diyd. avay dėgen 

addı sen awlumızın adın seniñ atıñnan bereyig dėb. e, kereg emes maan kereg yėmes 75 

dėv ėm qoymay so bergenneñ kiyn sol 
w
özümniñ atımnam molıb ketti, abay dėgen 

awılda turam dėdim dä  caadey. 
w
özüm tuwuw 

w
ösgen jėrim so jaġda. süytüb caaday 

süytüb aydsam qalay 
w
ol qalay vered diyd dä caaday. mısal meniñ atım maḫsad dėb 

qoyad ca bire̊w aytad, maḫsad diyd. sol yėndi caaday men yėndi maḫsad dėgen 

mınaw caa tügüsgin yėlin maḫsad dėb aluw_şüñ qalay ne ğılam me, qanday avuroy 80 

gereg 
w
oġan  diyd da. ye sende qanday avuroy volad na jėrde 

w
öñki įleviy jassab 

ḫaram tirlig jassav jürsüñ dėdim da caa. qanday avuroy volad dėb. süytüb arḫamnan 

ızvandaydı ġoy caağ. anaw kamaziske ızvandayd ye qay awılġa alıb bardıñ dėb. 
w
ol 

d_aytad avay dėgen aqılġa tāñġalıvatır ġoy ca 
w
oş şaġdaġılar. yėnd anaw bul daryam 

boyunda diystvitini 
w
ol cañaġı añız ġoy, şındıqqa janasa ma qanşalıġdı janasad, 85 

qanşalıq janaspayd. ja barıs bar dėv jatır, anaw var, mınaw var dėb caıday yėlig bar, 

bökem bar dėv jatır. ca yėligbem bökender boluw müñkün äbdem mümkün 
w
onıñ. 

w
on seniwge bolad, bārístı bilmiym yėndi, arıstandı bilmiym yėndi, bosa boġan şıar, 

bayaġı sol neniñ kezinde caaday atalarmızd́ıñ kezinde bir, bir kezderi bir 
w
oḫıyġa 

bārıs jüre vermeydi ġo me anan gözine görneyin mınan közine görneyįn dėb jüre 90 
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vermeydi_oy caaday. sol sıyaḫdı bolsa boġan şar. biraq mına yėlig, bökenderdiñ 

boladın sevevi mınaw cañaġı qumyan dėb mına jaġda aytıbatır ġoy caaġı. daryanıñ 

buruñġu yėski arnası. sonıñ arşeti uwji qumyan dėdi_oy baana, jėrdiñ atawı şıġar 

yėndi 
w
ol. mınaw nede ḫısḫası mına burunġu daryanıñ caa ayddı ġo daryanıñ 

burunġu yėski arnası dėb da caanday. sonıñ ār şeti uwj jazıq ġo ār şeti. neme 95 

şekaralasadı ġo na aral jaq tusůnan qaraġalPastammen jazıq, aydalamen şekarılasad. 

w
oyaḫa barġam bir kisiler bayaġda bir kisi caanday aydalada nede Ḳab ketibdi 

caaday qum dalada. bir qoyşí tawub aġan yėken. qaytıs bob gedkem bir gisini sonday 

jėrde dėb caada qujatı da var ma ḫaltasına qısġası sol ḫabar awılġa jetedi ġo bizd́iñ 

awıĺġa. somen ye qum dala karoçe qanday jėr. 
w
oḫa kölügbem barġanda qanday 100 

kölügbem barıwmız gereg dėb bǟrin suraydı ca awıldaġılardan. pälenşe dėgen jėrde 

qab geTibdi. aparuwġa da caanday bolmaydı uwjı kädimgi adam nede qab kedken 

aydalada ġab gedken qumnuñ üstünde. sodan yėndi nemem bardıġ diyd, bir ülken 

maşna var mına ässiresse keñes ükümeti gezinde mına qoyşılarġa ġarıta suw 

jedkizedįn, banya ġıb banya varadín caaday monşa. şomıladı monşa ġıb baradın 105 

sonday neni maşnamen barġan. mǟ 
w
ol maşna bomasa, basḫa maşnalar baramayd 

eken diyd. ana qumda diyd ıstıraşnıy diydi ġo caaday, maşna jüramayd diyd. süytüb 

so jaḫa baríb cañaġ gisni alíb keldig diydi ġoy, iyisten kedken. sol sıyaqtı 
w
ol sonday 

jėrlerde jazıġda jüredi_o ja bökender adasıb adasıb keb qalad bir yėkewi. adasēb 

w
osında qalıñ arasında adasıb keb qaan. bağana anaw kimde aytıbatır ġoy qoyandar 110 

qaşḫan waġda ärnäsege soġtıġısıb ġalad dėb caandey. süytüb qat çawamayd al biz 

jaqtaġı caaday naw daryan na şetinde jazıqqa şıqqan qoyandar kädimgi bir sekirgen 

waqta üş metirge sekired diyd. tazġa jetkizviy geted kädimgidey taz iydderge
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№ 4 

Anlatan Ayzada Nakipova (62) 

Derleme yeri Karaşık köyü 

Konu a) Kaynanasından hatıralar                     

b) Beş barmak yemeğinin hazırlanması  

 

 - atı-jönıñızdı, jasıñızdı aytsañız?  

- meniñ casım yėlüw seğizde, iylüw seğizinşi jılġımın. atım ayzadā, famiyläm 

nakıyPıva. men apammıñ aytḫan äñmelerin aytāyin dėb́ 
w
otırmın, yėnemniñ aytḫan 

äñmelerin. 
w
o kisi cılda bir qozını bės, alt_aylıq qozını soyaTın da süyb sō güyü 

cañaġın bölüb bölüb so qazañġa salad, sosın qazan däw Ḳazañ ġoy end daladaġ 5 

w
oşaq. soġan tōltırıb asad jañaġı suwdı da toltırıb quyad. someń üstį́ne basḫa suw 

Ḳuymaydı. soĺ 
w
o basta quyılġan suwmenen qaynab qaynab pissed. sosın üstį́ne 

qamır salamız kädimgi qazaḫıy yėd sıyaqtı. sonı äkelib caaġ qamırdı süzüb aĺıb 

piskene ken ana sorpasım bir kersenge quyıb ab geled́. ana sorpan işkende yėndi 

balġın Ḳoznıñ sorpası diydi ġoy. 
w
onıñ dämi 

w
ömiri awzıñnañ getpeyd yėn dämdi 10 

boġanda. so ġoy äytäyin dėgenim. so yėsimde ġaġan yėñ cılda bir_ed bizdi bärimizdi 

töldüñ bası dėb cañaġı alt_aylıq qozı ġoy yėndi sonda jazda ġoy yėndi. köktemde 

tuwsa küzge tayaw ıya, ınañ ġara mēñ sorpamd_abadġan. so şilde de dekäbirde 

tuwġan ġozílar so may, iyiwn aylarında yėnd sol keremed bir cılda cañaġı sorpan 

işkeñ gezde tuwrı denemiz balḫıb uyḫtaġımız geb getedi ġo jaaġı jėrde. sonday 15 

tamaḫtı bilmiym äzirde 
w
özüm soġan uḫsattırıv isteğim geled. bilmiym 

w
onda bola 

ma bomay ma biraq. bügüñgü istegenim caḫsı boldı ma? keremed dämdi tamaġ bolad 

yėndi sonday tamaq bolad yėnd. apama sol nesi yėsimneñ kedbey ġaldı. 
w
önegesi 

köb ġoy apamıñ ayta beŕseg isteytin. biraq qonaġ jaylıġı sosun qonaġ jay voanda 

apamnıñ bir nesi var jañaġı nesi dėb aytuwġa volad. apamnıñ caaġ kēzgelgen qonaq 20 

kegende sen barıñdı berseñ boldı diydi. 
w
ol az ba, köb ba üyde mümküm basḫa 

närsiler bomay ġalġan şıġar biräq ne verseñ de bar peyiliñmem berseñ diyd sol kisi 

įriyza vob keted diyd. maġan aytatın awulda 
w
oturġanda tuwrı köşeniñ qıyıĺsında 

w
otırsıñ, seniñ üyüñe qonaq köb geled diytin. üytkeni jañaġı astanovkige adamdar 

şıġıb tırad keyde qıstı gün cawrab keted da üyge gired da kėybirewleri. sonday gezze 25 
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seġan tuwru köşeniñ qıyısında 
w
otursıñ saġan qonaq köb kiled, kelgeñ gezde sen tek 

tarımbasañ boldı diyd. qonaqqa bārıñdı berseñ boldı, 
w
ol saġan iyşḫanday įrenjimiyd. 

soġan ırza vob keted diyd da. sol nesin älį de qoldanıb kelätırmız ġoy. kiyde mal 

soyılad, kiyde soyılmay ġaĺad biraġ bārımızdı beremiz ġoy jañaġı üydegin. süytüb 

quwānıb jıñaġı kisilerdi qarsalsaġ soġan 
w
olarda quwanıb jaaġı keyvir kisiler cılḫıvay 30 

aġa jaa astanadan kegende so ırza vob ketken şıġar yėndi. 
w
o gezd́e malımız da joġ. 

bārımızdı berdik qoy yėK_iş gün üyde woldı. keynen astanaġa barġanda meni üyne 

qonaqqa şaḫırdı ġoy ārnayı. cılqıbay aġa izdeb kelib. so įriyza boġanı sonşalıqtı. 

süytüb äyelne köyleg ber, ädemi köyleg ber diydi ġoy jañaġı. süydse bereyin 

dėvatırım bereyin dėvatırım dėb äyeli bayḫus jügürüb jür ġoy. jañaġ süydse aytadı 35 

ġoy köylök ber, ädemi göylök ber  diyd. 
w
olar negizi astanaġdar işliy matan köv alıv 

jürmeydi ġoy. biraġ ana bir pulış matanı aĺıb kele jatır äyeli jügürüb. pulus yėndi 

bizde körpe ġıladı ġoy. biraġ 
w
olar köyleg tik dėb 

w
oyladı ma iyliy taza mata dėv 

w
oyla taza mataġa jatadı ġoy yėnd pulış ziymiz ġoy. sōnı aĺıb cügürüb kele jatır me 

sonda 
w
oyaladım yē so kisi apam aytḫanday írıyza boġan yėkeñ ġoy bizdiñ 40 

peylimizğe, mal soyġan jobbız biraġ jaaday üyde mal joq 
w
o gezde. so bar 

peylimizbeñ küttük ġoy. so meniñ aytayın dėgem apamıñ so yėki nesi. so qozınıñ jaa 

balġın ġozınıñ yėti, sosın jañaġı bergen nesi. yėndi 
w
o kisini ayta verseñ nesi köb ġoy 

viraġ.  

- etti qalay astıñız sol turalı aytıb berseñiz?  45 

- yėt asuw dėğen kädimgi  bısmılaraḫmanraḫēm dėb qazandı alġanda so niyed 

jasadım 
w
özüm birişi. süydim dä suw Ḳuydum. 

w
odañ gen yėtti juwıb saldım, sodañ 

kiyin bir qaynaġañ gezde birińşi qaynaġañ gezde qattı qaynab getpe̊w gereg da. son 

jäyläb ġaynatım da betindegi köbügün alıb sütüb cǟy qoyub ġoydum. süytim dä 

qazanıñ qaqpaġın şamalı neġıĺįb qıya ġılıb, şiliy jawíb tastasañ da ġattı aynab geted. 50 

so şamal qıya ġıb qoyub qoydım da anda sanda barıb körüb turdım tuzun. tuzu durus 

bold_aw dėgiñ gezde neġıldım. 
w
odañ geyin bir saġat bir cärim saġat qaynaġana 

keyin jas maldıñ yėti yėkem bıl demde pise bastadı ġoy. neğiz jılḫınıñ yėti yėk_üş 

saat qaynaw gerek anday. bul yėndi cas mal boġana keyin ıwje yėkis saġat toje pisįb 

qaldı ġoy. sosıñ keyim pıyaz tuwrab padlivkisin alamıs betindegi mayın alıb, sos 55 

pıyaz tuwrab ġoyam da 
w
odañ gim baríb qamır iyleb bastırıb qoyam. son jayam da 

sosıñ keyin yėt piskiñ gezde yėki saġattay jaaġ pissib qaldı ġoy. yėki saġatta süzüb 
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aldım ġoy yėddi. süytem da ja bir zuwaladay ġana jay neġıldım da iyledim qamırdı. 

köb yėmes yėgir köb bosa ana suw az vob qalad da, so şamalab so bir zuwala 

jeted_aw dėgende ḫamır iyleb süyt soñ salıb aldım ġoy. ílajı bosa suw ġuymasañ jaña 60 

ädem bolad da sorpası. sosın qamırdıñ jaña nesi de untaġı köb bomaw gereg. ätpise 

sorpa qoyuw wob keted. so meniñ işḫanday seKretim joq.  

- qoydıñ, sıyırdıñ, jılqınıñ etteriniñ ayırmaşılıġıñ aytsañız?  

- qoydıñ yėtiniñ qorġasın diydi ġoy, qoydıñ yėti mıḫtı negizi kaloryas cönnen da. 

biraġ yėnd cassı gegen adamdar kövnese cėñıldew yėtke umtılamız ġoy. biz yėndi 65 

cılḫınıñ yėtin kövürek jemis qısḫı günderi. cılḫınıñ yėti caḫsı sosın tez qortılad da. 

joġ, 
w
onıñ qaynatuwna baylanıstı äsįrese aytıb 

w
otım  yėk_üş saat qaynaw gereg 

yėger de. ülken cılḫı vosa da yėger. sıyırdıñ yėti de sonday. ıya, qaramaldıñ yėti de 

bular da uzaqtaw kaynaw gereg, qoydıñ yėtįne Ḳaraġanda. qoydıñ yėti de yėndi 

ülkendew qoylar bosa 
w
olardı da qättirek sender de qoydı jeyti şıġarsıñdar ä. 

w
onda 70 

köbüre̊g qaynatasıña ülköñ qoydıñ yėti bosa. a qozın yėtı demde bir saġattan assa 

uwje pissib qalad. qozınıñ yėti tez pised. sosın äri jaġımdı ġoy, qozınıñ yėti so aytıb 

w
otırm ġo ja balġın ġozí dėb. demde pised äri jumsaq boĺad dämi de küştü voĺad. 

keşe ana kiñ 
w
oñtüstükteñ kegeñ kissi de yėndi negizi yėtti köb cemeydi yėKen da 

w
oĺ gisi. biriġ ana qōzıní yėtin körgösün şıday amadı bir jiliğin jeb qoydım dėb qoad 75 

jiligimeñ ġoyġan yėtti dä. so jiligimen jedim şıday amadım körgönde sonday qozın 

yėti jımsaġ, ädem_eken diyd da. bir qara ġozın soyġambıs keşe 
w
oñtüssügden kegen 

kisige ülköñ kiss_eken. 
w
on üssüńe bir güm burun aytıb qoydı yėrteñ barayın 

dėatırím dėb. qoy_yattı yėndi papañ coq bosa da bir ġoy soyayıq dėp. bir ġoy soydıq 

ġoy, balġıñ ġozı voldı jıña  apamıñ qoy sorpasína uḫsas sorpa voldı. süytüp şıġaríb 80 

saldıq ġo 
w
o gisįni. ırza vob ketti ġoy. yėt küştü voldı, berekesin bersin. so şın birińşi 

negizi adam bār niyetimeñ qarasa şe tamaq dämdi volad. men 
w
özim solay tüsünem 

da. istegen adamıñ niyetine, sö peyilįne so köb qaraydı.   

- etten basqa qanday tamġamdar bar qazaqta?  

- kädir mantı dėymiz, pelmen diymiz biz 
w
özbektiñ arasında 

w
otırġanañ kiyin ja 85 

bayaġ qazaġdár külgen yekeñ ġoy, yėttiñ arasína casırıb ā qamırdın arasína jasıb 

qoyad yeken yėtti dėgeñ ġoy. bir qazaq 
w
özbeg iykew dos bolíb iykew bir birįne 

qonaqa şaḫıradı ġoy. süytse ana 
w
özbek neġıbtı ġoy cañaġ pelmen jasab neġıġañ ġoy 
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şaḫırġañ ġoy. sonda 
w
onday tamaḫdı 

w
ömürü körmegen qazaq, 

w
ol qazaġdar yėtti 

üyüb tögüv 
w
ortaġa qoymay nessi qambaydı ġoy 

w
ol. 

w
ossı ässiresse mına kim ne jaq 90 

jambıl 
w
obıĺısı bar ġoy, jambıl 

w
obıĺısında bizdiñ qudalar bar, kesşe keşe de bārdıq 

nege şuwġa. yėtti yėt dėgendi üyüb qoyadı ġo ayamay. bizde palaw vergende de äşey 

betine bir yėg kuwsogdan saladı ġoy. biz üyge gegende awıĺġa gigend uyāp qalamız 

w
olādan. ana bizdiñ palaw bergende bir yėg kuwsoktan yėt saladı ġoy bizze. kiyine 

quda üyge gegeneñ kiyn külöm ġoy. bizdiñ palaw bergendi kördüñiz va? dėb, 95 

w
olarġa varġanda üyüb tögüv asad. sosın palawdı köb istemiyd eke 

w
olar. köwnese 

yėt, so yėd damaġdı neġıb qaġan adam so ġusab pelmem mantıġa da käzir üyrenib 

qaldıq ġoy. biziñ negiz tamaqqa kirib getti käzir, keybir qonaġdarġa mantı_steymis 

sınımen. mantı, ḫamırı cıḫa bob. bizdiñ kelin ḫatırad mantını. so käziŕ pelmendi de 

käzir caḫsı tamaq bob qaldı. tissi joġ adamdarġa şekken yėt jaḫsı ġoy. biz 
w
ösü günde 100 

sö birtindēb so apamdardıñ atamdardıñ işke tamaına ġaray awísıb gel_atımız ğoy. 

bizd́iñ atamıñ caḫsı göröd́in tamaġı apam yėkewiniñ mınaw sol üydö üskeñ ġoy. äli 

köjen jaḫsı göred, apamen atam soñ gezderi ılġıy kespe göje maydalāb keseTin apam 

kispe güjen. sosın ǟri tamaġ är_änaw tissine cımsaq bolad yėkiñ ġoy. neǟb kesbe göje 

istey veŕed diym. sosın 
w
olardıñ kesfesi köb qaynaġana kiyim ba yėti dämdi volad ġo 105 

köjeler kesfe göjeler. apam 
w
oñ üste ısta volatın tamıqqa ciñişkē ġıp kesed ġo ja 

w
özbekterkindey ġıb kespeni. süytüb kespe göje de käzir negizgi tamaḲ ġoy. 

w
oġan 

da virtindeb awısamız za. kövşil, 
w
otırġan jėrind́e yėşkimge söz vermeydin 

w
öz aytıb 

w
otıratın äñgimeniñ bǟrin. sosın adamdardıñ bǟrin so gisińiñ apa siz mınan kişşe 

aytıb_eñiz ġoy, neäġıb qaytabatsız dėb 
w
ömir aydḫan yėmes ġo bir kelin. bükül 110 

awuldıñ kelinne, so zulıbḫard́ıñ qaşan tuwġanín, qalay tuwġan aytadı ġoy. sonda men 

sol üyge tüsken kaz 
w
otıj jıldan asıb ketipti dä so gezd́e jırma veş şıl yėn keminde 

ılġıy 
w
otırġan jėrinde zulıpḫardı tuwġan aytadı ġoy jañaġı. qalay tuwġanín 

quwanġandarın 
w
özinin umtı ketkenįn jumıs vastı vob. bäwke tuwġandaġı 

w
o gezde 

apam 
w
on jėti jıl mägäzińşi voldım diydi ġoy. mal awıĺda mägäzińşi boġan yėken. 115 

sonda alıstān qoyşılar keled yėken da pirädügdi alıb ketiwge. sonda bir ğün sawda 

jassab tura bebbin dėydi. bosañġanımdı umítıb ketippin dėyd. bir gezde yėnem geldi 

dėyd. ana balan yėmizbeyssim ba yėndi, 
w
öletim boldı ġoy aştan dėsse barıb yėssime 

tüsübTü balam diyd. jumısḫa berilib ketkenim sonşalıḫdı diyd da. süytüb jañaġı 

apam negizi kegennēn ne boġan yėti tiri, pıssıḲ boġan da. susıñ kiyin neġġañ ġoy 120 



232 

 

āday negizi keliniñ peyilıne bitti qoy bizdin üyge diydi eken. atam üyünde ılġīy sıyır 

balad eken da. biraq ne qoy vomayd yėken. so sodam bir günü atama ayttım diydi ne 

diydi ata qoy alayıḫşı dėdim diydi. 
w
öz sozaġdıñ Ḳızı ġoy apam. süytüb so ne 

alayıḫşı dėv_em süyssem qoymadım diyd sodan bir ğün türküstanıñ bazarına keldik 

diyd. so jėrde jırma şaḫtı qoy aldıq diyd. 
w
o gezde ne qazaḫı ḫoy tüspegem ba 125 

bazarġa ılgıy mäliş diydi ġoy biz de quyrıġı uzun sonday qoy aldıġ diyd. son aydab 

jayaw kelätırmız diyd türküstannan näyaḫa ġaray 
w
özderin awılína ġaray. sö kele 

jatırmız diyd jolda jayaw kele jatsaq bir qoyşı qoy baġıb jür eken diyd. ılġıy aq 

qıysarı diyd ä bizde qıysarı ġoy baġıb jür eken diyd. sonday qoydı apam sozaqta 

w
özderi 

w
ösürgen eken. sonday qoyġa qızıġadı eken dä. kee jatıb ata ana qoylardı 130 

qarañışı sonday qoylarġa awıstırıb alayıḫşı mınan dėdim diyd jañaġ. süytüb_em ōy 

ata balam aw 
w
oġan awstırad diysim ba, 

w
ol budan qımbattaw dėd diyd. süytüb ed ata 

bir ġoy artıq berseñiz bered diydim dėdi ġoy. kördiñ va, sosın keyin jaaġı jırma ġoy 

vosa 
w
on toġız ġoy bergen da ápama. süyt anaw kelisti diyd jaa qoyşı maḫıl bir ġoy 

artıq berseñ bereyin dėb diyd. süytüb somen keşti 
w
on toġız ġoy ġıb aldıq. süytüb so 135 

kegennen 
w
özüm qızıġıb so qoydı köbeyttim diydi ġoy apam jaaġ. sosın alġaşḫı 

kegeñ gezde jaaġı qazaqtıñ dästüründe var_eken ġoy ana künde yėt asadı ġoy, son 

narın tuwrayd eken. narın turaġana keyin tuwrab boġana keyin kersenge toltırıb 

biytib atasını aldína qoyuw ger_eKen. süytüb atası bǟrine bölüb bülüb sab bėriw 

ger_eKen. somenen apamnıñ yėti tiri, pıssıq boġanı ja neġġañ ġoy. süytüb attam 140 

düyd süytüb narın tuwradıġ diyd, meñ kiygeñ günüñ yėrteñi diyd. süytüb narın 

tuwrab eg süytüb atam büytüb qolın usunub qald diyd ana. kersendi maġam ber dėb 

künde 
w
özü alıb cürgeñ ġo. süyted atama bergen joğbı diyd ja kersendi. ustab 

w
otırdımdaġı biytib umtılíb qab_ed kersend biytib aldıma qoydım daġ 

w
özüm sala 

verdim diydi ġoy jaña. sodañ keyin atam maġan umtılmaytım bold diydi ana kersendi 145 

ver men salam dėgen joḫ diydi. sonda 
w
özüm 

w
oylaym da apım 

w
ȫte pıssıq boġan 

tirlikke. iy ana biylikti de alıv_aġan da jañaġ qazan 
w
oşaġġa apamdı, atamdı 

arılastırmaġañ ġoy. yėnesin de arlastırmaġan, yėnesi de momıñ kissi boġan. sossıñ  

keyin jañaġı da 
w
ȫzüńüñ jaa keybir aydġan äñgimeleri 

w
özüme qattı äser yėdgen 

äñgimeleri ġoy jaa yėsimde qalġandarı. sodañ keyin atam umtulmaytım bold diyd 150 

kerseñge diyd men 
w
özüm bölüb bereberetin boldım diyd. pıssīġ sosıñ kiyin şe yėndi 

käzirgį so kisige 
w
oḫımaġam bosada qızıġam. nēbir 

w
oḫıġan adamdar üyge kelib 
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qonaq bolub, solardıñ arḫasında 
w
ol kissi tek qonaq bolub kütüvşü voġan. 

w
o kissiler 

sonda anday nege kegen da ne diyd aḫōta diydi ġoy, ana qus atuwġa, añ awlawġa 

keled yėken da sonda bul kissi ja üyinde bār nesimen qolı jıldam äri qırġawıdardıñ 155 

bǟrin jünün julub julub quwırdaq qıb bered yėken. so gisiler keles şıl tāğı geled. 

süytüf süytüf jürüb ana gisilermen jaaġ abkomdaġí kisilermen neġġañ ġoy sıylasḫañ 

ġoy. qanşa jıl voyı sol süytüb 
w
özüńüñ şalın 

w
oḫımaġan şalın 

w
öz de 

w
oḫmaġan, şāl 

da 
w
oḫımaġan. süyti qızmetke ilgeñ ġoy jañaġı. atam biytib biytib yėssevi mıḫtı 

volatın, zavıskılad boġañ ġoy. atam zavıskılad boġan men buġaltir boġam. so ğezde 160 

atam atçotın meñ ġabıldap 
w
otırġam ġo. so atam atçötin qabıldaġana kiyiń sonda 

atam sonday qızmetke qalay turdı? so gisiniñ köje berib kisilerge köje bėriw arḫılı 

sonda kisilikke umtılıv 
w
otır. sonda 

w
özümiz kissi vomasaq ta kissi tüssetin üy voldıq 

dėp 
w
otıratın apam. biy vomasaḫ da biy tüsetin üy voldıq dėd. so ülköñ gisįler kelib 

tamaġ işib solardın şarapatı tiygen da. süytüb sol jaña apamıñ äñmelerinen jañaġ yėñ 165 

birişi kegeñ kezdegi sonday äñgimeler yėsimde Ḳaġan. sosın atam jañaġ atam ġoy 

negizinde men ınatıb aġan. 
w
özüm turalı aydsam yėger. 

w
özüm tuwralı so atamıñ 

atçotın qabıldab 
w
otıram atam zāvıskılad. sosın keyin bir günü atam gep üyge gep 

suraġañ ġoy. 
w
osı ġız kantordaġı buġaltır Ḳızıñ kim, ne neşińşi jılġı dėbdi. jası 

neşede dėp suraġañ ġoy. süytse aġammen kılastas dėgen qızdar. aġammen kılastas 170 

vosa men 
w
osı ġızdı äperem zuĺıpqarġa dėgeñ ġoy. zulupḫar negizinde unattım dėp 

aytad yėndi, bilmiym ġoy. sosın kiyin süytüb jañaġı atam süytüb atam ınatqan ġoy 

meni. süytüb atam alıb kege. atam qızığ ġoy jumısta 
w
otırsam atam keled atçotı var, 

nesi vä keb turadı_oy yėndi kantorġa. awıldıñ kandoru oy. sosıñ kiyin biyted maan 

kelib turíb gılavnıy buġaltir bǟrimiz bir nede 
w
otramız oy buġaltirler. bir gabiynedde 175 

w
otramız da, gılavnıy buġaltirde 

w
otırad. qasımna keb dur atam gılavnıy buġaltirin 

mem mınıyaıda turím. men ana balamdı üylöndüreyin dėv edim diyd da. süytüb 

soġan toġaydaġı maldardı bǟrin äkeliwim gereg ėd diyd. sonda maġañ qulaqqaġıs ġıb 

turġan yėken ġoy. baymın dėb maldarım göp baymın dėp so maġan qulaqqaġıs ġıb 

turġan yėken ġoy atam bayġussıñ. süytüb atamıñ tilegi qabıl boġanítta bular meni 180 

kılastastardıñ bǟri aldab men nege kentawġa varamız dėdi ġoy. süytüb ne qıdırıb 

qaytamız dėb süytüb atam yėndi tilegi şıġar äyte̊wür däm tuz buyurıb sol üyge kelin 

boldım ġoy sodañ keyin. sosın keyin 
w
os keyde jastarġa da son äñme ġıb 

w
otırsam 

qızıġıb tıñlayd. keyd jañadan tanısḫan qudaġıylarġa d_aytam. süytüb atam jaḫsı 
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görgem meni. atamı niyetine gegem men 
w
ol üyge dėb. tifäy, tifäy qudayġa_şkür 185 

w
össü 

w
önibatırmız ġoy. atam keyde birdeñige irenjib ġassa, zulípqarġa köñil tolmay 

ġasa, 
w
özün 

w
özü bir kinäli adam_ġusab jüretintuġun. bir güñ külüb bir gün jılab 

w
ötetin boldıñ-ay 

w
ömirden dėb, keyde süytüb qaĺatın. 

w
ö gezde cas kezinde zulıpḫar 

şamalı işiñkireb jürdü ġo jañaġ. sonday gezde neġıb meni kädimgidey neġıĺıb 
w
özü 

bir kinäli adam ġusab süyp jütetin. 190 
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№ 5 

Anlatan Alımhan Kurmanbekov (72) 

Derleme yeri Akjol köyü 

Konu a) Gençliğinden hatıralar                                 

b) Köyü hakkında  

- atı-jönıñızdi aytsañız?  

- meniñ atım älimḫan fämiyläm qurb́ambēkib, bir mın tōız qırığ seğizińş şılı 

w
osı awılda tuwılġammın.  

- auıldıñ atı qanday? 

- awıldıñ ātı yėñ alġaşḫı gezde buruñġı gezde paliydeddel qalḫozı voladın.  5 

w
odañ gėyin paliydededdel birlig sapġozınıñ ferması voldı, töŕtinşi ferması voldı. 

w
odañ gėyin aġ jol ataldı, palıyeddel dėgendi jabġanañ gėyin kėyneń paliyddel dėgen 

jalpı yėni qazaġdıñ tilinde joġ ġoy yėn sonda qazaq yėgemendig alġannañ geyin aġ 

jol dėv ataldı. aġ jol dėgen 
w
ol negizi mınarada bir 

w
özgend dėğen qala voġan. biziñ 

w
os mına bir üş giylemetir jėrde 

w
osı āwıldan. 

w
ossı mäşbeg awılnan üş giylämedir 10 

jėrde. sö jėrde ülkȫn 
w
özgend dėğen qala voġan, 

w
ol tarıyḫda atı var, kartadan 

atalġan. sol 
w
özgendden biziñ äkelerimis soradan bayaġ soġıssıñ gezinde mınaw 

mıltıqqa dǟri dayındağan, sö jördeği aġ jol topraq dėğem bolad yėğen. sol topıraġdı 

bir gün qaynadıb sonım betine qaymaq payda volad, so qaymaġdı kebdirib qoyub, 

sonı soġısḫa jiveriv 
w
odḫan, soġısta kädimgi dǟri voġan, so mıltıḫdıñ dǟrisi voġan 15 

sol.  

- aq jol topıraqtan şıqqan ba?  

- aġ jol topraḫdan şıqqan. sonıñ atímen 
w
os awıldıñ ātı aġ jol atalġam boladın. 

käzir de aġ jol. biraġ maşbeg nälibayıb āwıldıġ 
w
oKruwğı volad aġ jol awıĺı voĺad. 

āwıldıñ atı aġ jol älį de. sonddan atalġan aġ jol.  20 

- paliyeddel degen ne maġına? 

- paleeddel dėgen bırın sävet_ üKümediñ gezinde palıyd, palıydişgi addel dėb 

qoyġan. qalḫozdıñ adın solay_ıb boyġan. ā yėndi kėyinen yėndi palişskiy addel 
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dėgen palıyd addel dėgen 
w
ol yėndi 

w
ōrıstıñ sözi voġanddan yėgenmendig āndda gen 

w
özgertib aġ jol deb atab ġoydı 

w
os awıldı. käzir yėndi maşbeg awıldıġ 

w
oKrugu 25 

biraq aġ jol awılı. yėndi meniñ ǟkem qırbambeg bır mıñ sėgij toḫsan sėgizińş şıl 

tuwılġan.  

- qaraşa degen awıl qaysı?  

- qaraşa dėgen 
w
osı. 

w
ol bılay, biz jaaġı 

w
özgend qalasí dėdig ġoy, keyinēn 

w
osı jėrdi 

w
özgend sabḫozı ġıb 

w
ornattı, 

w
özgend́ sabḫozı vob́ ataldı. yėki mınardan 30 

yėki addeleniy caldegi mınarda 
w
özgend dėgen köldüñ jaġasındaġı sosun 

w
ossı āwıldı 

w
özgend sabḫozu wow 

w
ornadı. yėndi bir 

w
os yėkińşi addelenesi volddaġı anallar 

birińşi addelene voldı. 
w
ortada mal ferma dėgem boldı. yėndi sonıñ anarda jārtísı 

qojadaġı jārtísı qaraşa, bėr jağındaġı ferması qaraşa, sonı qaraşa_wıl dėv atayd 

mınarañ jañdegi aġ jol dėv atayd. qaraş_awıl dėv ata buradaġ yėndi däl 
w
os awıldaġı 35 

írıwı jäldegi bäri qaraşa volad yėndi, qoñırad qoñıradın işinde qaraşamız. 
w
ossı 

awıĺdıñ toḫsam pıradsendi qaraşa, biraq qoja var, bir_ig kiyiğşi var, taġı bir ırıw var 

qalġanıñ bäri qaraşa tegis. sonttan qaraşa bu jėrde yėndį negizi qaraşa tuwın tiggen 

jėr 
w
ösiyer 

w
osarda 

w
örügen. yėndi men äKem ayddım ġo jaa, bir mıñ seğij toḫsan 

seğij jıl tuwılġan, 
w
osarda tuwılġan 

w
osarda 

w
ösğen. 

w
onıñ ǟKes de 

w
öşşer de 

w
ösüb 40 

dal 
w
osu 

w
özgend dėgen äwle̊ var 

w
osarda qoyılġan däride. alañsız bırınnan 

w
osarda 

atavıvam 
w
öş şerde 

w
ösgen adambız biz. mınaw darıya jaġası mınaran darıya bizdem 

bir giylemedir mınarada gäzir, daríya bir giylämedir. biz jastaymızan 
w
osarada 

w
östig. kişkäntäymizä 

w
osserdeg megdeb de voldıq. jazdā daríyan jaġasína jaylawġa 

varamız. qısta änändäy yėgin ciynab boġana gen 
w
öydgeni sebebi soradan qora jayad 45 

da maldıñ bǟrin ārı toġayġa aydayd toġay ġoy ar_jaġındaġı 
w
orman, toġay Kädimgi. 

toġaydın işine jadad mal, yėginge tüspüyd, sodañ giyin yėgindi jıynab boġana geyin 

köşüb gelib mal yaġızġa tüse vered süytib sonday jazda jaylawġa, qısta qıstawa 

köşüb geb sonday 
w
ömür sürgen adamdarmıs. yėndi däryanı yėndi biz bilemis yėndi. 

däryädä 
w
ömür sürdüg, däryä dä jizib 

w
ötüb jürdüg, darıyaġa suwġa tüstüg, daryadam 50 

balıġ ustadıġ, daryan suwına jäldegi daryan suwın işiv jürdüg, käzir suwın işpiyd 

däryän. so gezde biz daryan suwın işib 
w
ösgeń qalíġbız jalpı. mal da_şed, adam 

dı_şed 
w
ol daryan suw taza tuġun. yėnd käzirği gezde yėndi adam işi awrad yėndi 

adam nesine baylanıstı da käzi yėnd suw da taza_mes ba kim biled́ yėndi. men yėndi 

w
os jeŕdē biriygadiyr boldım, upravlayşi vödim 

w
ösyeŕde başı bob qırıġ jılday 55 
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istedim. käzir yėndi pensiyänermin käzir, yėKimıñ 
w
om biriş şıl pensiyağa şıḫdım. 

w
oġañ şeyin qırıġ jıl 

w
osı awılda yėmbeg eddim. yėndi käzir yėnzi ballarımızdı, 

nemerelerimizi qarab üyde 
w
odġan jaġday yėndi.  

- mına daryanıñ boyında jas keziñızde, bala künüñızdegi qızıqtı jaġdaylar bar 

ma?  60 

- yėndi 
w
onday jıldár boldı. jalpı bizge mına däryadan 

w
ötüw qıyım boladın. 

mısalıġa men jäldeg bala gezimde däl 
w
osu bizziñ tusumuzda borambay dėgeniñ 

qayḫı boldı. qayıqben qolmen yėsib 
w
ötetinduġun. biräq 

w
oġan tüye de saladı, at ta 

saladı ad d_öted qayıqqa. sosun gaş şedved mäşine de 
w
ödgizeduġun. qolmen yėsiv 

w
ödzed. ülköñ qayıḫ kädimği. sonday ḫayıġ boldı. biz yėndi sol däryän jaġasında 65 

w
otırdıġ. arġı vedden qayīġ dėb ayḫalayd, berği bedden qayıḫşı qayıḫdı avarad 

siydüb 
w
ödzed, 

w
ödzib turadınduġun. yėndi bıl mınaw jañorġan tusunda da so gezde 

parom boldı. 
w
o gezde birińşi tırosben jüredin köpür boldı. sır sır et tırosbeń jüretin 

bod. keyine 
w
o tırosdı alıb katermen iyteredin parom şıġard, 

w
oġan üş aq mäşne 

sıyadıntuġun. kädimgi gäziyg, ziyl mäşnelerd üş aġ mäşne 
w
odan artı́ġ sıymayduġun. 70 

keyinem barıb ülkēn 
w
om mäşine şıyġadın kätirmen ülkön kätir äkeb keyine sonday 

boldı. yėndi 
w
osı yėki mıñ segizde ma 

w
os mına köpürdi saldı. bıl ıwran kegendden 

nege käzirgi qorasan äwliye̊ qorasan dėgen jėŕge qorasam bir, qorasan yėKi dėge 

jėrge käzir ıwran 
w
ortılġan, ıwran aşıldı gäzir, ken aşıldı. soġam balanısdı 

w
os 

köpürdi saldı. al 
w
oġan dėyin yėndi qısta mınaw pantonıy köpür saġanduġum bizge. 75 

ana qayıq qıyım boġandıġdan köpür saġanduġun. köpürdü biraġ qısta aĺıb tastayd, 

muj jüred, señ  jüred mınardan, muj jürgüñ gezde ana köpürdü julub geded. sosın 

qadínas bomay ġalad. sonddam biz jañaġı mına bės arıġdaġı köpürden aylanıp jürgen 

jaġdaylar boldı. menem bir jaġday boldı 
w
osarda bir gisiniñ qolın jääldegi qolın bılay 

jib ad tartıb qolın qıyıb beddi. doġdırġa aparıw_şün mınarın 
w
öt_amad da sol 80 

bėsarıġben tünde aylanıb tünd_aparıb qolın_äpereş jısaġañ günder voldı. al yėndi 

mınaw bul yėnd darıya dėgen jaḫsı närse ġoy jazad, 
w
osı qalıḫtıñ bäri suw_şün 

w
otırad, suwdın jaġalab 

w
otırad. bısalğa mınaw qaraġalpaq mına 

w
özbekístanġa şiyim 

mınyaqta mısal qālığ joġ, suw bımıġand da 
w
onata qālıġ joq, däryän jaġalab 

w
odırad 

qalıqtıñ bǟri. biz yėndi qısta 
w
osıyaḫa köşēmiz, jazda tawġa ġaray jaylawa tawġo 85 

göşed. äkemiz mal vaqqan so tawda 
w
otırad.  qısta 

w
osıyā geled. sonda jol mına 

muzduñ üstü̊nön 
w
öted, muz yėrimey turġanda yā bımasa qāyıġbeń 

w
ötöd, māldı 
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tōġıtıb jüzüb 
w
ödįzedin jaġday boan. mısalı 

w
özüm kişkändäy gezimde 

w
os däryädän 

cüzü 
w
ötüv jürdüm.  

- darıyanıñ iyirim bolġan jėrleri bar ma?  90 

- 
w
ondáy jėrler var. araldar var araldar, māldı ana muz ḫatḫan gezde aralla 

kirgized süyüp soyaḫa cayıb cäldegi jazda şıġaradín jaġdayġa varad. ya_masa anaw 

muz ḫattañ gezde muz ḫadbay turůb maldı şıġarıb geded sonda ja 
w
orad. bıraq bul 

w
ol qawübdi närse. qıstıgünderi keyde ana muz buwıb köterigiñ gezde muzzın işinde 

ġalıb attar qırılíb ġaġa jaġday boldı. muzda qatıb  ġalıb  muzdun  
w
oyıb aġan  

w
os 95 

yėkį üş şul burun sonday jaġday voldı. kötörlib geded. araldı suw vasıb geted. 

sonddan maldı käzir qıstıgünderi qayta 
w
ōaġa ġaray jaḫındata vermeyid. jazdı günü 

aparıb tastaydı a qısta 
w
oradan şıġaradı maldı. qısta qıyın 

w
ö jėrde.  

- jabayı añdardan ne bar?  

- jabayı añdardan burın bıl jėrde kiyig, aġböKön boldı käzirde bar kiy, 100 

ağböken bıraq 
w
ol siyregdew qum jaġında. mısalíġa meni äkem qaqpanşı voldı 

qaqpamen kiyig nelerdi ustadıq. qaqpame ustadıq. sosın suw joġ boġan da käzir 

yėgin bolub kädir yėn 
w
ō şamalı ka dıva bılayıġda suw var gäzir. ka dıva dėgen 

ızbıros bar. 
w
osu jalpı kelintövedem bastab suwdı aġızġan berġaray sonıñ ızbırostarı 

aġad da sonday suw var. al burın 
w
onday suw bımay duġun, kiyigdeŕ beri tüsüv 105 

suwdı 
w
osıyaġdan işib kededin tuġun. sonda biz sonı joldarína äkelerimiz sonı 

joldarína qaqban salíb sonı birri jarım biz aġbökön neler tusadıq. kiyig boldı, 

aḫbököm boldı bırada sosın bırada boladın jäñdeg qoyān, sosın qarsaq, tülkü, borsuḫ 

w
osılar volad. şaġal dėgen närse keyine geldi bıraġa, şaġal bırım bırada bolmaġan, 

şaġal dėgen 
w
os keyine geldi. burın şaġal dėgen närse joġ_ed. şaġaldıñ köwe̊ygeni 110 

sonşa käzir sıyırlar tuwsa bızawın tuwġan jeŕinde jeb geded. sonday jaġdayğa şeyin 

geldi gäzir. sol yėndi biziñ yėndi 
w
osu mınaw mäşbeg awılı käzir mäşbeg awıl 

dėymiz käzir yėnd. bir 
w
öz aldına bir ogrug boldıġ jaa 

w
özgend sabḫozınan bölündüg 

biz 
w
oradan. mäşbeg awıldıq ogruğ vob bir bölüngeñ gäzir.  

- daryanıñ argı şetıne ötesızder ma sonda?  115 

- 
w
ötemiz men mısalıġa 

w
osınıñ tuwrı arġı vetindegi jırma_ltınşı íräzez dėğem 

bar tuwrı arasıńda. men sonda yėkinşi kılassı sond_oḫıdım. üydkeni men äKem qoy 

baġıb tawġa şıb_etkendden soyaḫa jaḫındaw vosın dėb men anarada 
w
oḫıdı_men. 
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sonda 
w
osardan tuwrı jayaw kelib jıyrm_altışı írazyem beri jayaw gel, mınarıdan 

jelġayıḫben 
w
ötüb üyge geletimbiz. jelġayıġ dėgen ḲayıḲ. kişentay Ḳayıġbeń 

w
ötzed 120 

däw ġayıġ yėmes, kişenday Ḳayíġben 
w
ötzed bizderdi. al ād da ülkön neler vosa 

ülkön Ḳayıġ da varad süydüb 
w
ötip 

w
osarın key gezde cüzüb 

w
ötüb jürdüg. mem bir 

ıwşiĺiyşede 
w
oḫıb jürgenimde şövge afardı jaa jañarıġdıñ arjaġında bir jėrden miya 

dėgen şöb köb boladın, miyanı 
w
orıb, bawlab şöb ġıladımbız. sonda biz 

w
otıs şaḫdı 

balamız. arġı vedde sėr awıl turdı, arġı vedde sėr awıldan şelegdi aparıb cüzüb 
w
ötüb 125 

ayran işib jürdüg. biraġ 
w
o gezde suw köb boladın. üyürüm tardıb kädimgide aġıb 

jadadınduġun. käzir därıyada 
w
onday yėmes käzir az, keşib 

w
ötetindey jaġdaya geb 

ġalad key gezderde. sonday jaġdaylar 
w
orda. yėndi bırada bir aġız-äñme mına 

w
özgend dėgen jėrde äwliyor. biziñ äkeler atavavalarım jatır. meniñ äKem de 

äkemniñ äkes de bäri sorıda jatır. sö jėrde ülken şämşi maġzım dėgenniñ äsed iyşan 130 

dėgeniñ meşidi bolġan sorada. sol meşitke meşid käzir bızılıp keddi. biraġ men 

kişkändäy gezimde gördüm yėki etajdıq qışta şoġılan meşid_ed. 
w
onu buzıb berjaına 

meşis saldı. sol meşiddiñ puttarı älige şēn tur käzir. biytib biytib 
w
oyılġan. putı, put 

dėgen jäl bel aġa ne nesi put diydi ġo 
w
ortada, ustunu solar 

w
oyulaf istelgen. sol 

aġaştar bırada aġaş bolmaġañ ġo bırada ḫalıq siyreg boġandaġı jäñdegi 
w
onşa tāl 135 

birdeñe yėgbegen to yėgin yėgiwmene jürgön bırada, sol aġaştı 
w
özbekstannan 

w
os 

suwmen däryamen aġızıb äkelib 
w
osardan daryamen üstümen aġızıyb äKeğen jaġalab 

kegen sonu, süytüb kelib so meşid salġan, aġaş tabılmaġam bırada. meniñ äkelerim 

ayddı so jändegı äsed įyşan 
w
özü ayddı. minike 

w
osı mına aġaştı şınar dėğen 

aġaş_eKen. 
w
os aġaştı 

w
özbekistannan daryamen 

w
os sırdaryamen äkēlib 

w
osaradan 140 

ustab alıb yėnd kütüb turub 
w
osardan. sonı alıb meşid sald dėdi.  me sonday 

yėsidgem, son aġízíb kelgen sonday gez.  

- qay awılda meşit saldı? 

- w
özgendde käzir däl jold́ın jaġasında äwle var, sol äwlede sol sonıñ meşid 

üstünde käzir jañadan salġam meşid bar kä. keyine salġa meşid ġoy töwösü sırlañġa 145 

sonday meşid. al yėndi sol meşiddi sol jäldegi äwlede jadġan babañ ġoja dėgen ġoja 

voġan eKen. meniñ yėndi biz añız ġo aytatın, sol kissi 
w
öte sawatı adam bolġan jaaġı 

äwle kisi boġan eken. sol kisi bir asıġıb keladḫanda daryadan keşib 
w
ötibdı. 

miyaġdan körğe adam 
w
oyPıma mına kis keşib geätir ġoy dėgende anan körüb qaġan 

da kördüm dėseñ közüm şıḫsın, kördüm dėv aydbaysı işkimge dėgen eken. kördüm 150 
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dėseñ maġan ıñġaysız bolad dėgen da. anaw sonday qasiyettiligimeń keşib 
w
ötken 

daryan. sosın yėndi ananı aytamay jürgen bir günü me işimge sıymay baratır aytam 

dėwge ye aytsan ayta ver işkim yėnd senbeyd dėgen saan dėgen. sol kisi 
w
özgendde 

jatır käzir, babañ Ḳoja dėgen jatır käzir. kirpişben qolob qoġan üstün käzir. jurddım 

bärį barı sıyınad soraġa gäzir, sonday jėr, 
w
özgend dėgen äwle sonday. al yėni basḫa 155 

ne äytäm burada yėndi.  

- turmıs tirşiligi egin ġoy?   

- yėğin, yėğin şarwaşılıġı. jalpı burada aynalasatını kürüş, mal, joñışġa, 

biydäy yėgiledin. cılḫı bar, cılḫı jeted, tüye azdab tüye var. tüye mäşbegdiñ şarwa 

Ḳojalıġında ġana var basqalarında tüye joq burada yėndi. cılḫı, sıyır, qoy, yėşki 160 

sonday maldar bolad. anaw günü maġan geldi, bir çimgendde ana amañgeldi dėgen 

bir ne bar ekeñ ġo jaa musulmanşa 
w
oḫítatın sonıñ balları gelib 

w
osaradan birdeñe 

jiynab ketti anaw günü. 
w
ol da maġan geld äy maḫıl yėnd qur Ḳamañdar 

w
oġan da 

birdeñe nemizdi. därya biraq alpıs üşünş_şılı 
w
os tasıdı darya buwıb. jañaorġandı suw 

alıb ketti. me so gezde jañaorġanda besinşi gılas ba 
w
oḫiydın_em so gezde.  165 

- nemen buwıladı? 

- buwuw dėgem bılay boladı. jaaġı muz jüred, señ jüred. señ jüred daġı barıb 

bir şamalı jėre bir kebdeled. keptelgeñ gezde 
w
ol barad da suw jaaldeġi muzuñ biriñ 

üssüne şıġad da so güy piteb balad däryan. yėndi suw kevatır, 
w
ol qayıḫa varad 

yėndį. 
w
ol yėnd so pıtelge jėrde tasıyd. anaw muz birim büste üyüle vered 

w
ol. suwdı 170 

jibermeydi yėken yėndi. süydeddaġı suw bıla ġaray janna ġaray keded, jayılad 

süyded da 
w
osınday awıldardí alad. däl sonday jaġday 

w
osı buwġan gezde mınarġa 

mem bıldüzir jiberdim 
w
obay kelätir dėd. sonda mınara kanalda büldüzürmen 

bekitibatan gezde suw bılağaray berġay ast diyd. däl 
w
os awılġa mäşbeg awıla astı 

diyd suw. ana bir aşşıġ jėr var tuġun. kanal boġan da. ızbırosa arġıray ġuyadın. 175 

sodam berġıray keğen ġoy suw yėnd. suwdıñ sōnşa köterilgendiği buwılġan geze. bir 

gezde 
w
oybay bekidbese boma ġald suwaladın bold dėb büldüzerme bekid diyd. bir 

bekidkende qayt julıp ket. yėginşi bekit qayt julıp ket. üşünşi bekiteyin dėğende suw 

qaytadan keyin Ḳaray ketį. ana bıldízı sırazu muz buwġan buzġan, qaytada suw sıraz 

tömen tüsdi diyd. 
w
o boldı boldı dėb ayd diyd. mine 

w
osınday jadaylar volad. sol 180 

sonday bolıb alpıs üşünş şılı ma, yėliw jetinş_ıldar ma so suw aldı. me so gezde 
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soyata 
w
oqıytın_ėm iynternadda jatqan edim. suw alġañ gezde tünde boldım. 

mäşįnäğä artıb alıb bizdi ō suwdıñ işinen alíb şıġıb arjaġında bir biyig jėrge barıb 

jadġızdı tünde. iynternadda 
w
oḫıydın tuġum so gezde men. sonday jaġdayra bold. 

jañorġanda sonda jaorġanda yėski yėski tamdar var tuġun. baya şeşenniñ tamdar 185 

volad. şeşender göşüb Kegentuġun. so şeşen dam bäri qulab ġaldı. söytüb jañadan 

tam saldı. jaorġan şamalı dürüstälíb qald sodan geyin. sonday jaġdayd közüm gördü 

menim. mini däryanıñ jaġdayı sonday. yėndi daryanıñ arḫasında 
w
otırmız ġoy 

w
osara 

küŕştiñ bäri, yėginniñ bäri, maldıñ bäri 
w
os daryanıñ arḫasında 

w
otır. darya vomasa 

biz küñ göre amaymız, suw joq bolad. däl 
w
osı awıldıñ 

w
özünde darya bolġan günde 190 

de mına tügüsgen kanalına şamalı suw jiverib boymasa malmıza qıyın. daryadam 

barıb işpiyd, awıldan işed, 
w
osarada işed. anyıḫa barmaydı ġoy yėndi. bǟri daryaġa 

barmaydı ġoy mınyaḫda jayladın maldar var. sonttan biz anaw tügüssen kanalína 

şamalı suw aştıb turamıs. aş, mal suw işşin dėb. 
w
olar da biled suw aştırb turad bizge. 

mine 
w
os däryanıñ paydası 

w
osı. suwdıñ paydası. a suwsız adama tırşilig joq ġo 

w
özü. 195 

suwmem bolad tirşilig. bizziñ atalarmız däl 
w
öş şerde şıġır yėggen, şıġır diydi. 

daryanı suwın nasozu joq. 
w
o geze nasoz bolmaġañ ġoy. şıġır dėgem bolad. yėki 

w
ögüzdi ya āddı aylandıraddaġı so aylandırġan närsemen suwdı biteb anaw käz 

çimkend 
w
obıstarında türkistandar da bar ġoy äynäleb turad da 

w
özün 

w
özü ana 

suwdıñ aġısımen aylanıb barıb şıġadı ġoy sonday närsemene suwdı şıġarıb yėgin 200 

yėggen. tarı yėggen, kärtöşü yėggen süydįb küñ görgön. azdab biyday yėggen 

asnavnoy jändegi sonday yėndi jeytin närselerdi yėggen köv yėgbiyd şıġırmen 

yėggen. şıġırdıñ äwid dėgeni volad. yėndi däryädän bılay burůb gelib bir äwid 

aylandırawġa ıñġayla jėr şıġarad da  siyırdı  ja neni aylandırıb aydaydın närse 

şıġarad. sondáy äwidder bar. käzirgeş şen solarıñ 
w
orındarı var. aġ awıd diymiz birde 205 

qarawıd diydi 
w
osarda awıdder var. sonday äwiddermen siyırlardı şıġırmen aydaġan. 

şıġırmen yėgin yėggen bırada. meniñ äKem de şıġırme yėgin yėgib gün görgen so 

gezde. 
w
ol şıġırmen yėgbeyd käzir nassoz. daryanıñ astínan 

w
ötkizib kelätır 

w
onu. 

w
ol 

sol besarıqtıñ tusunan şıqqan sorada ne var. daryanıñ asína 
w
ödgizib kelätır 

w
onı. 

bėsarıqdan şıqqan suw sonday jėrdiñ astınan suw var sol teñiz. sol suwdı 
w
osarada 210 

barlıġ  
w
on törd sabqozġa taratad awıs suwdı, sonu qazıb alıb kelätḫan närse 

w
ol. awıs 

suwlar biz jėrdiñ astınan dörd jüz segsen metirden şıqqan suw biraq aşşilew. dörd jüz 

segsen metirden jėrdiñ astınan şıġıbatır ärtizanı suwı biraq 
w
ol bizge äşşilew. 

w
ol 



242 

 

tolıq nē_mes taza yėmes. kēriz dėgen närse volġan taġı da, 
w
olmen de yėgindi 

suwaruw_şün paydalañġan. 
w
ol mınaw taw jaq bedgeylerinde bolġan. mısalġa biziñ 215 

atavavalarımız 
w
osı jazda tawdı jaylab qısta 

w
osıyaqtı qıstaġañ ġoy. yėndi  taw ġo 

barġıñ gezde de yėgin yėgiw üşün bir jėrlede suw jedpegendigten 
w
olar jändegi keriz 

dėgen bolad yėgen är jėrden qudůq qazad yėgen. üş dört quduq qazıb sonıñ suwın 

jėrdiñ astınan birge qosıb barıb jėriñ betine şıġarad somem barıb yėgindi suwarġan. 

sonı keriz dėb ataġan. sosın 
w
özöniñ suwın ana betkeymenēn äkelib barıb sosın jėrdiñ 220 

betine şıġarġan jėrlerde voġan. süytüb yėgin yėggen. 
w
ol yėnd taw betkeylerinde 

körseñder bilined 
w
ol ana mınarada joq qoy 

w
onı. 
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№ 6 

Anlatan Atabayev Asılhan (58) 

Derleme yeri Besarık köyü 

Konu a) Dedesi hakkında                                      

b) Evliya menkıbeleri  

 

- atı-jöniñizden bastasañız birinşi?  

- baltabayıb äsilḫän äzzäm ulům men. cañıġorġan awdanı, bėsarıḲ awılı aḫtas 

nesi ġoy 
w
öş şėr aḫtas mėşitinde turamız. bü jėde şıraḫşılıḫ qızmet. şıraḫşılıḫtıñ 

ġızmeti voġan da ma şıŕaḫşılıḫ ma mėşidde biziñ babamız bir miñ segü jüz ālfıs 

bėsińş şılı bastaġan sėgsen törtüńş şılı ayaḫtaġan dėb jatad yėn babalarmız. bıl 5 

meşşidde men ayġoja babamız mına turġan ayġoja babamız. ayġoja vavamızıñ 
w
om 

bir ulu voġan. iybädilä, jümädilä, mämiräyim, şäyįġ ıbırayım, şärniymet, pirşe 

iskendir, ıruwḫaniy musaḫan, ısḫāġ, ısmayıl dėgen. 
w
ol 

w
om bir ulun 

w
öş şerdegi 

mına üş şüz alíb kedgen. 
w
özümüzge pir ġılamız dėb, ulu jüz, kişi jüz, 

w
orta jüz 

w
on 

ul, 
w
om birinşi iybädilä, cümädilä 

w
oş şer toġızın ägedgen iybädilä, jümädilä 

w
oş 10 

şerde qaġan. iybädiläñ balası baltam mağzım, baltam maġzım balası meniñ äkem 

äzzäm iyşäm boġan. äzzäm iyşän toġuz cedfis virinş şıl ḫaytıs vold da balası bizbiz. 

äzzäm iyşäñ bės ıl var. tursuñḫan, äsilḫan, asañḫan, zaḫıdḫan dėgen inim 
w
öş şede 

şıraḫşılıġ qızmed adḫardı. merkede 
w
oḫub toḫsan üşünş şılı 

w
oḫıb toḫsan bėste bitirib 

gelib 
w
oş şer şıraḫşılıġ qızmed adḫarġan. 

w
ol 

w
otuz toġuz casında ḫaytıs vıb getti da 15 

w
onuñ 

w
orınna meni qald 

w
oş şerge şıraḫşılıḫ qızmet atḫarıbatım kegen adamdı 

meşitke kirgizemiz, zerād ġılad. 

- Ayġoja babanıñ ömiri jaylı aytıp berseñiz?   

- biziñ ayġoja vıvamız bir mıñ jėtüj jėtpis üşünş şılı 
w
ömirge gegen bir mıñ 

següj yėliw jetinş şılı 
w
ömirden 

w
ötken adam. jėti jasında äke şeşeden jėtim ġalıb 20 

ilimdi 
w
ol mınaw nede kögaltaş da 

w
oḫıġan, samarḫan da 

w
oḫıġan awġańıstan da 

w
oḫıġan. 

w
oḫıb jürgeñ gezde biziñ babamızdı ayġoja bıbamızdı ustazı yėreğşe cäḫsi 

göröd eken.  qasındaġı birge  
w
oḫıytın  baldarı taḫsır nege 

w
ol ayġoja ıyşan nege 

caḫsı göres dėse 
w
onıñ nesi ne ġoy dėse boyında bir qasiyed bar ġoy diydi ġoy, 
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süydse bul 
w
o qasıyed qayıḫdam bildiñiz dėse yėteñ mėniñ qabıldawıma keliñder dėb 25 

ustazı 
w
otırad ja neñ işinde kabiynetin işinde 

w
otırad 

w
olar. soñ işine kirib kegiñ geze 

adamdar kelmey tuŕıb bizdiñ ustazı tavaldırıġġa kitäb qob qoyadı ġo qurañ kitäpti. 

tavaldırıġdıñ astína. süytä kiriñder diyd, bǟr kirib gited dä biziñ babamız kirmey 

turad. ā ayġoja näġ kirmey tursın? dėse, taḫsır uruḫsat yėtseñiz qasiyeti qurañ kitäbdı 

attab 
w
ötpey kötörüv 

w
öteyin dėgen yėgen diyd. sosın āy bul 

w
özderį keliskeñ ġoy 30 

diydi ġoy yėnd. ḫäläy bildi bul? biz bilmegen närseni ayġoja babamız ḫalay bildi 

dėgen küdüg tuwad Ḳalıġda. sosın medirese alıñdar diyd medirese. mediresege 

üstine salatın anaw birsalar diydi ġoy 
w
ortaġa kädir naw iytarḫaġa javadı ġoy biytib. 

sonday bir salar saluwġa bir aġaş äkeb ġoyad 
w
ol aġaş bir gej jiydbid diydi yėnd bir 

kez ana nege saluwġa. obay taḫsır ınaw ḫalatın aḫşam nemiz aġaşımız bir ge jėdbey 35 

tur ġoy dėse, āy körüñder sol aġaşşan basḫa aġaş saluwġa vomay sol aġaş soġan 

arnayí alıñġan aġaş diyd. yėkinşi taġ Ḳaytıb geled, taḫsır ana jetpiyätir dėsi ayġoja 

yėrtib baŕdıñda ma dėb suraġa yėken diyd. coq, dėse ayġoja yėrit barıñda bir amalın 

tabar dėgen biziñ ayġoja bıbamız bir jānnan ıstab pıssımıla raḫman raḫıym dėgende 

sol barıv 
w
orína tüskön dėgen sözdö var da qalıq arasında. sosın bü jėŕde bul babamız 40 

mınaw jañıġorġan awdanı käzir so darıy sır boyuníñ jaġasında qarasopı dėgen meşid 

bar. so jėrde ilim waġızdaġan adam bul din. süytüb cürgeñ gezinde bul babamızzıñ 

w
om bir ulu tört äyelden tört äyeli boġan. malı boġan, someñ kökem bātır dėgen 

qaraşanıñ bātırı boġan dėb yėstiymiz yėndi. qalíġ awzındaġı äñme ġoy. so kökem 

batır mańaw qojekeñniñ äyel de göb, baldarı da, maldarı da göb quday bere saġan 45 

adam yėken da dėb aytḫanda biziñ babamız yėstib qalíb qoy köşüyin abıroyım 

barında dėb äzired sultanġa ġaray köşib baradḫan gezde mına kökşe dėgen bar. 
w
oş 

şirden 
w
oñ giylämetir jėrde, so kökşe dėgen jėrde ārtínan quwıv jetiv taḫsır sizdi 

ḫarıyalar şaḫırıvatır, ayıb menen ırayñızdañ qaytıb kėyin qaytıñız dėse, kökönjan aw 

ırayımnañ qaytsam qaytayın kėyin qaytamaym. senimem birge qasımda qara sopa 50 

azanşı qara sopı dėgen. sonı yėrtib jivereyin dėb, käz qara sopın meşiti atalatın sol 

anaw jañıġorġan awdanínda darya boyındaġ. qasında qälPesin jivergeñ ġo. 
w
öş şerde 

qalad sō iyşän tüvög dėgen sarı Ḳamıs dėgen jėr bar 
w
öş şerden 

w
oñ giylämetir jėrde. 

söyerdi qonıstanamız de söyörde tırad. qaytıs bolar şaġında diydi babamız. 
w
om bir 

ulun şaḫırıb aĺıb bü jėrde qanday ne var diydi mazarad bar dėv suraydı yėken 55 

qoyşıdan. süytse bü jėrde bir aḫtas dėgen kisini däryädän aġíb kelädḫan jėrine 
w
onda 
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sonı mazarat ġılamız dėb aḫtas äwle ataladın sol so gisiniñ atínan. biziñ babamız 

qäytis bolar keze burunġılar qaytıs boġan adamme söylösöd diydi ġo. sizdiñ 

qasıñızġa jätäyin dėb yėki det suraġañ gezde uruḫsad suraġında qasıma jadḫızbad 

dėbdi, ḫattılaw adam eken. üşünşü_nde qasına jėrdi zorġa vėrdi dėbdi, bizim 60 

babamız aydḫan yeKen. aḫtas äwle atalatın sol, 
w
om bir balasına aydḫan. meniñ 

keseneme biyik ġıb meşis saldıñdar aḫtassıñ atı 
w
öşpesin  dėb meşid aḫtas meşidi vob 

atalatın sol. aḫtas äwle dėb aytatımız anōw jėrde turġan ireykisi bar. anōw ne so 

gisini atına aḫtas dėb ataladı. babamız äkemıñ äkesiniñ äkesinıñ äkesi. bės ata ġoy 

şöbere şöbşekpiz ġoy. biletinim boġanda 
w
oş şergi qonıstañġañ gezde qalıqtar suwdı 65 

qayıḫtan awıs suwdı qayıḫtan alamız dėgende mına meştiñ artında bulaq bar. so jėrge 

asa tayaġın şanşıġañ gez sö jėr bulaḫdan suw şıqqan da sol bulaḫtan ḫalıḫtar geb 

suw_şed babamız. bu jėrge adamdar sol baldar kanıykuwlġa şıqqañ kezde ġoy. yėndi 

kegen maḫsad mına bizde suw bar, ınaw jılı suw artiyzan. so yėmdig qasıyeti ba dėb 

qalıq geb tüsed. so babamızġa geb zıyarad ġıb qaytad.  70 

- öziñiz turalı aytasız ba?  

- bü jėrde men yėki miñ törddem bėri şıraḫşılıḫ qızmet atḫarıbatım. ja inim 

w
özümnen keyingı inim ġoy. 

w
otıs toġız jasında ġaytıs bold, sol toḫsan üşten yėki 

mıñ tördge de sol inim şıraḫşılıġ qızmet atqarġan. inim Ḳaytıs boġana gen 
w
oş şede 

qālıq übäy 
w
özümizdiñ ata pirmiz siz ġoy dėb bizi pir sanaġañ ġoy 

w
olar. som balası 75 

siz somen qudayġa şükür 
w
öş şede qızmet, quran ütemiz, baġıştaymız. birewler kelib 

w
ötkinde bir bala kegen. 

w
ol bala gelib 

w
oşerge zıyarad_etip qasında türig äyel var, 

yėgiz valası bar. 
w
o kisi äytäd men kämersant boldım diyd. kämersänt bob jürgön 

gezimde birewler ayddı diyd ne aytıvatır şal aytıvatır sen 
w
osı jolġa tüs dėb. 

w
ȫy men 

mına jolġa tüspeym men 
w
özüm baylıġım jeted dėb ayddım diyd. 

w
öz awzına 80 

aytıvatır da 
w
ol jigit. bir äydäñ giyin anaw üyümdegiler ayd bul kömbeyatır dise äy 

bir äydäñ giyin 
w
özü geled dėpti. bir äydäñ keyin mem baram. dünyemne dım Ḳaġan 

joq diyd. bañgırod bolım diyd. sosın 
w
oş şolġa tüstüm diyd. mına kisiler alıb geldim 

diyd. mına babaġa kirgizdim diyd. babaġa kirgizib bosambay jürgön äyelder tuġun 

diyd. kirib şıḫsaq 
w
osdan üş şul burum ba süyse tüfliyin diyd, bir jılan diyd barsaq 85 

tuwib jılan awızda jatır yėken diyd. babamızı awzında bir jılan jatır yėgen diyd. bizdi 

görd da işke ġaray girdi diydi yėsikti. işke girib jattı diyd. biz işke girib quran 
w
oḫıb 

şıḫsaq bir tupliydan ana yėr adam bir tuplıyınan äyel adamıñ bir tuplıyınan girib 
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yėkinşi toplıyın üstünen şıġıp ketibbaratır yėken diyd jılan. sosın anılar aytı diyd bul 

nege üytübatır aġa dėb ed, men qudaḫalasa yėgiz bosonosuñ dėv aytım diyd da. alla 90 

Ḳabıl ġıldı ma yėgiz bosandı mini yėgiz  ab keldi. ümütsüz şäytän diydi ġoy 
w
olarda 

kötermey jügen 
w
ötkende alíb gelįb zıyarat etib getti.  

- sol sıyaqtı ümit etip kelgen uaqıyġalar bar ma?  

- ümüt etib gelib 
w
orındalıb jatḫan boġanda bir kelinşeg bartuġun, jetisay 

jaġtiki. so gelinşeg gelib avarya jıssaġañ ġo. süytüb bir şaldan toḫsañġa gegen şaldan 95 

tayaġ alıb. täyäġbe 
w
oş şerge keldi tayaḫben geldi. süytse ana suwġa baríb tüsem dėb, 

suwġa biz taḫtay ġob ġoġamız taḫtay jalpaq. yėni 
w
otız santiymetir ma, üstünde so 

taḫtayġa barıb tüseyn dėbatḫañ gezde ayaġı tayıb ketib qulab taḫtaydı üsne qulaġan 

da sogezde 
w
omırtqas şıb ketkem ba sodan tayaḫsız berġaray şıġıb, 

w
obay babanıñ 

qudureti ma bilmiym äytew mınaw 
w
orımna jürib gettim dėb jäy jäy bılayşa jürüb 100 

kelib aparġana key şalġa ḫaytada tayaġın tapsıram dėb ketken so jürib ketti. 

jür_almay zorġa geğen, qasína birewler süyep kegen. ana suwġa tüskeñ gezde tayıb 

ketken. 
w
omırdḫası şıḫıb ketkeñ ġo. 

w
onı quday biledi ġoy tayıb ketib taḫtayġa tüsib. 

sos ar jaġ suw ar jaġ suwġa tüsken qarasa denem qozġalıb tur diyd. birewler surayd 

w
öziñizde bar ma dėb, menim babam 

w
oş şerde jürgeñ gezde minä jėŕde 105 

naymandarda tüyege şeyin naymandar bar son babalar burın jaña barımtal qaraqşılıq 

qızmet adḫarad eken. sonda kedbarıdḫan köşdi bir 
w
öz tonayd eken. mıḫtı kisi boġañ 

ġoy. bir köş ket baradḫan birew şabuwıl jasasa jañaġı mıḫtılaw boġan ba bunu 

baylab, bir jaġına zatın qorjın bir jaġına bunu salad da tawġa ab kededi ġoy. tawġa 

alıb ketįb baratḫan gezde jarıḫtıġ ayġoja baba siz 
w
os keremet bar dėb ed. mınadan 110 

qutqarsañız men bǟrin qoyar_em dėgen. süyt uyıḫtab ketken eken qarasa qol şeşiwlı 

diyd. ana yekewi uyḫtabatır. sosın bul jäyäw ber ġaray keled. keted  dä ana uyḫtab 

qaġan, keled da ayġoja babaġa at atab em son aparıb bereyin dėb jetekteb ad jetekteb 

äkeb azanda tañ namazında däret alıb_otır babamız. asolomaleym waleymsalam, āl 

qalay jaġday jaḫsı ma dėse jaḫsı diyd. taḫsır 
w
osınay 

w
osınay at äkeb em sizge atab 115 

dėse, äy pälenşejan aw dėb atın atab seni geşe bosadġan men_edim ġoy mına yėki 

bilegim däret aluwġa zorġa däret alıb 
w
otırm awırıb tur dėbti bosatqan eken. käzir 

qaytıs bob kettı so aydḫan adam da äkes. so kisler aytıbotırad bizge jarıġtıq senderdiñ 

babalarıñ 
w
osınaday keremeti bar edi ġoy dėb ayġoja babamızdıñ. birew tawdañ 

ġulaġan minyäḫtaġ nede añ quwb kele jatıb, 
w
osıdan amañ ġasam astımdaġí atımdı 120 
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berer_em dėb aydḫan yėken. sodan jėrge  tüskendi de qarayd işkim joq. sosın basḫa 

attı äkegen diydi. anı at ataḫdı ad_eken diyd. biz babamızġa gegin geze babamız 

aytḫan eken bul attıñ tuyaġımen jawırındaġı tuyaqtıñ nesi säykes keler me_ken ja izi 

dėb aydġan yėken diyd. babamızdıñ 
w
om bir ulı iybädilä, jümädilä dėb ayttım ġoy 

w
om bir ulı. iybädilän bės ul boġan. baltamazım, atamazım, qälillämazım, särwär 125 

iyşän dėgen. särwär iyşäm dėgen babamızda da boyunda qäsiyet boġan eken. 
w
oş 

şerde mına talab dėgen sapḫoz bar awdan. so talab awılna juma namazdı barıb äbed 

kezinde şubar atımen barıb 
w
ötkizib geled eken. sonda ḫālıq turad eken da biziñ 

babamızġa meşitten şıqqanda bir bäte vered diyd, ō qıríq qadam şıqqanda adbem 

burub bir bäte bered diyd. süyb keted särwär iyşän diyd. so särwär iyşän babamız 
w
öş 130 

şede aşarşılıq kezde 
w
otız üş atınş şıldar aw diym. aşarşılıq kezde balıġ da tüspüyd 

diydi qarmaqqa. son bir kisi balıġşí eken. qarmaq sasa jäyin tüsken eken qarmaġına. 

qarmaḫdı alíb jäyindı tartıbadḫan gezde biziñ babam şuvar adben kelätir eken 
w
oybay 

mına qoja men neme 
w
ortaġ bolatın boldı ġoy dėb ayıbdı kisi. kegene keyin ōw 

assalomaleykum, waġaleykım salam. mına balıḫtı bėr. me ana qalḫıma aparıb 135 

bereyin dėse 
w
oy taḫsır men bunuñ baldarım napaḫası üşün ustab turım qanşa güm 

bold tüspegenne, bun zorġa ustayın sizge bere amaym dėgen egen diyd. babamız 

aytıb diyd. ēy, 
w
ol senıñ baldarıñ napaḫası qarmaqtıñ uşunda tur ġoy dėse, ǟy 

w
on 

jemtigsiz tastadım ġoy me suwġa dėpti diyd. taḫsır men 
w
on jemtigsiz įläḫtirä salım 

siz gelätḫana giyn. joġ son barıb körşü dėse 
w
odan da däw jäyin tüskön_eken diyd. 140 

somen taḫsır keşiriñiz dėb biziñ babamızġa anaw ne jäyindi bölüb bölüb berib 
w
özį 

anaw baldarmen bala şaġasımen bölüb jegen egen. bunu 
w
ötkende bir kisi geb 

aytıvätir. meniñ babam ed 
w
ol diyd, maan aytıb ketib ed. särwär iyşän dėgiñ kisi 

bolıb be yed. bolġan, 
w
ol geşe 

w
otıs jetinş şıldarı täjigistanda ıstalġan diyd sodan qat 

ḫabar joq qäyäḫda 
w
ölgeni belgisiz. särwär iyşän dėgen babamız boġan. sosın bizzin 145 

ayġoja babamızı aytad, daryan jaġasına ad suwarıb turġañ gezde bir kempir 
w
on segiz 

jas jıl boġan yėgen balasınan ayrılġan. balasın izdeb jürse yėñ birişi ayġoja baba 

tawíb berer so balañdı dėb aytḫan yėken. jaġalab  kele jadsa sır boyındaġılar ad 

suwġarıb tur eken şılbırmen addı suwarıb tur eken. sosın 
w
oybay jarıqtıq qojeke mem 

balam joġaldıb jürüm. tawıb beriñiz dėse, bizıñ babamız üstü bası suw diyd, atína 150 

dew suw bob ketgen diyd üstįnen. biraz waḫıddan keyin siziñ balañızıñ joġalġanna 

köb jıl boġan yėken ġoy dėb aydġan eken. siz 
w
onı särsenbiniñ bazarínda tükistanġa 
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varsañız tavasız balañızdı dėbdi. öy, mem balam türün tanmayím ġoy. balam 

w
özgerib kedgen. qasıñızġa 

w
öziñiziñ balañız keled dėpti. somen türkistan bazarına 

särsenbi künü barad süytüb bılay bıla qarab jürse quyum  boptı. süyse qasında qolına 155 

quruġu var balas keb tur diyd qasína. sonda küyümmeñ gegen diyd da. süyb 

kempirmem bala tabısḫan dėgen sözde bar.  minä aḫtas meştin ayġoja bıbamızdıñ 

ülke̊n ulı iybadullan baldar baltamaġzıme atamaġzım saldırġan meşit. so gezde 

qarajad jetpiy täşşämbäy dėgen 
w
oş şede bay boġan diyd. sol bir moyın altım bergen 

eken. taḫsır naw sizge kömek kiyin qaytararıs qaytarsañ qaytarmasa qoyasız. meşid 160 

bitkeneñ keyin täşşämbäy mına neñdi al dėse, taḫsır men sizge bergen nem dėpti 

kömögim dėpti. täşşämbäy kömektesken, täşşämbay dėgem may. bir moyın altın 

berib kömekteske so meşit. altındı ġaytıb amay ġoyġan täşşämbäy 
w
os töñiregde mal 

baġıb jürgen adam ġo bay boġañ ġoy täşşämbay dėgen.  

- sırdarya qanşa kilämetir bul jerden?  165 

- sırdarya bü jėrge üş kiylämetir. sıŕdäyädän suw gemeyd, mına meşįddiñ 

artında qalġan darya dėgem bar. bırın darya somen aqqan diyd endį. kiyine ar aġíb 

ketken tuwırdan 
w
oríb ketken diyd. käzir üş kilämetir jėrde burın na bėş şüz metir 

jėrde tuġun meşitiñ artında. so daryamen aḫtas bıbamız daryamen aġíb kegen adam. 

sır boyında biziñ aygöle bıbamız anōw nede jañıġorġanda jaña qara sofı bıbamız bar. 170 

qoylıḫ ata dėgem baba bar, qoylaḫa ata dėgen kisi de boġan adam. keremet küşü sır 

boyında äwle̊ler köb qoy.  
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№ 7 

Anlatan Ayman Isqaqova (70) 

Derleme yeri Kandöz köyü 

Konu Hayat hikâyesi  

 

- atı-jöniñizdi aytasız ba?  

- ātım jañaġı ayman. äkem jañaġı şegevayıva tuġum buyaḫa gelib ısḫaḫıb 

boldıq ġoy jaña. apam 
w
o gezde bizziz zañımızdı jaña zägisge mınanıñ 

pämiyläsįnä 
w
ötpeseg 

w
ötkizviytin. so gezde sonday zamandar voġan. kėyin ana 

partıyaġa 
w
ȫtib bü jörgö kegeneñ kiyin partıyaġa 

w
ötkesin jañaġı şegevayıva 

w
öz 5 

fämiylämdä voldım paŕt bilette da. sonmen yėKi fämiylädä voldıq keşe pensiyağa 

şığar da mınan pämiylesine 
w
öttik. jumus_tedig kişkäntayımızdan. 

w
o ğezde sēğiz 

fitıretin yėg ġoy. sēğiz fitirįb  türküstana kırıwfıskaya göşüb geldig. sodan sol sö 

jėde jumus_tedig. sonmen jėtpisinş şılı 
w
osıyaḫa geldig turmusḫa. söytüb bės, bės 

aġ gün 
w
otırdım kelim bolıb́. sosıñ keyiń so kelim bob 

w
otırġana ge sawıñġa şıġaŕd 10 

men. sāwıńşı vol dėb. sodan sāwıńşı voldıq. 
w
o_näyäġtä kirüfüskäyädä jürgende 

defuwdad boġam awıldıq sävedge defuwdad. 
w
onam verḫovnıy sävedge 

defuwdadġa saylaymız dėv_ed 
w
on toğız jassar tuġum. süydsem ne ġıldı, 

saylatpadı jaaġ. pärtiyäġä 
w
ötüm gere_Ken. sosın turmusḫa şıḫpaydı_Kem bir jıl, 

jarım jıl. sonmenen ay coġ 
w
oybay bomayım dėd́im. sonmen bir yėKi äydañ kėyin 15 

w
ossı tätege ğelib sodam bės aq gün 

w
otırd́ım. bės güneñ ke sawışı voldım. sodan 

depuwdad sayladı taġı da. iya ja įlēlniñ jüz jıldıġ medalım bėrdi, nēbir girämitilär, 

nēbir jañaġı qaġazdar üş üret defwdad sayladı jaña. kämperense delegad boldım 

jañaġí. süytip keşe alpısḫa şeyiń jumus_tedig bizder. 
w
o gezde yėndi äytew jañaġı 

bir jaġı mınanı jañaġ valdar köb boldı semiyamızda. sonmenen jañaġı cas faldar 20 

ǘylöndürüw gereg bolıb. süytüb jürgende  
w
özimizdiñ baldarımızdıñ jaña qalay 

w
ösken bilmey ġaldıġ ġoy. qudayın bėrgen 

w
ōnín tuwdum men. bir jassardan äyte 

yėKi jassardan. sonda da bir gün cumıstañ ġalġan yėmesbiz. bizder jumısḫ_aparıb 

jañaġı tünde saġad üşte turub sawın sawamız 
w
o gezde biz meñ gegende 

jetpisin_şıl sibed de joq jañaġ. so gezde jañ_ana nē ġılıb küKürtbenen saġat üşte 25 

turub kükürtbe şäğíb bızaw tanıymız. 
w
ögiz arbamenen şıġardıq, 

w
ögiz arbame şöb 
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saldıq, 
w
ögiz armen boḫ şığardıq, söytüb sütti qolmeń suwıttıq jañaġı. sonmenen 

w
odan saġat bės, toġız 

w
ondarda sawub bolamız so gezder jañaġı bir şäy işer 

işpeste jaa nege alıb geted jumısḫa alıb geted, jañaġ qosımşa jumus. tālġa, şȫbke 

jañaġ maḫtaġā, 
w
oybō süytüb jürüb jañaġ sonan saġat tördde alıb gelib 

w
odan 30 

äKegeñ keyin jaña tāġı da sawınġa şıġamıs. sol yėkį 
w
ortada  qanşama baldardıñ 

tamaġı var, nesi var, tünde saġat bir yėkisiz jatpaymız. süytüb jürüb 
w
ömirimiz 

w
ötti. sol densawlıḫın arḫas sıġar, so peynettiñ arḫaş şıġar diym. mendiy 

gempirdiñ bäri qol ayağım bassa_may sandalıv 
w
otır. bizdiñ yėñbegimis sol 

baġalambay ġaldı. ē men yėnd sol yėñbegime şıġam dėv 
w
oylappın 

w
özimniñ taza. 35 

w
on 

w
öKümet tegsered dėb, 

w
o keşe toḫsam bėste şıḫtım mem pensiyaġa qırıb 

bėste. so ğezde jañaġı taza nemene şıġad dėb anaw jurttıñ bärı aḫşame şıġıbadġan 

da jüdä kökreğimdi ġaġıb jolamabbın. süytsem käzir sol 
w
otıs tört mıñ 

pensiyä_lam. aytuwġa ůyalam yėndi. 
w
oybō fälembay depuwdad boldıñız, jėrd 

jaríb delegad bo jüŕz, süytüb jürüb pensiyañız qańşa diyd. 
w
oybay jėtpis mıñ diym. 40 

käytem yėn nealam iya. sonmenen 
w
otıs tört mıñ alamız käzir şal yėke̊wmüz. 

qıdayġa qanaġat yėnd, äytew 
w
otırmız mína bala şaġanıñ arasında. keşe alpısḫa 

şeyim maḫta terdik, 
w
o qulab turůb piremiyan bėrmedig işKimge. yėkü_jdiñ 

üstinde maḫta teretin ėg. peynetpenen jürdüg įräḫattab yėndi. sonıñ íraḫattarın 

görsetsin yėndi käytemiz baldarımızıñ bäri 
w
ösib beddi. bės balamıs şetneb getti. 45 

sollarġa qarawġa da waḫtısında nemiz vomad. so 
w
ō yėliñ şetşebin betińde mal 

baġıb 
w
otıramız. sonda 

w
os kalḫozġa äkelib 

w
oybay jañaġı köŕsetüwge waḫıt joq 

qoy. son jaña jumıs, azana keşke şeyin. bizim gezimize jumus qıyım boldu valam. 

sodan äjeptöwür yėl toḫşılıġ buld biräq biydäy bäri unt turad. keşe toḫsań üşte 

tarḫaġana keyiń qıyım boldı ġoy. 
w
oybāy yėKi ġoy satıb bir ġab un alamay so 50 

peynettiñ ne ġılıb́ aylıġ tiymey süytüb kördüg yėnd zamanıñ bärin. yėndi jaġ 

qaġazım bär däkümentter var änäw jañ_anaġ aparıb tastab_em. äy mınan 

köresiñde ma körmeysiñder ma dėb. sonımen 
w
onu baruwġa waḫıt bomayatır 

ġaraġım. yėndi mınaw 
w
osınday jaġdayımıs. me äytäm qudaydım bėrgen käzir 

törd ġız, bir valassı var, som balamnıñ nemerelerim bar, käzi 
w
om bės nemere 55 

yėKi şövöre voldı quda ḫalasa iyyä minikiy. alfus vėske, alfıs altıġa şığıb ġaldıq. 

yėn anaw jañaġı nemerelerin yėKewi getti käz turmusḫa. törtöwü getti, tört 
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nemerem getti. süytüb yėKi şöbe̊re görübatım, keşe birew vosandı, qaltaydıñ ġızı. 

ēy jänim, şımgentte jatır sonday sonday jaġdaylarımız yėndi. 

- baldarıñızdıñ bärin üylendirdiñiz ba?  60 

- bǟri ayaḫtañġan, bäri üylöñgen nemereler getiwotır ġoy. yėKi nemerem 

getiwotır balamnan. qızdan yėKi nemerem getti turmusḫa. şövörö görüv 
w
otırmın 

geşedem bėri yėKi şövörö görd́üm. jaġdayımız yėndi 
w
os, yėnd mınaw 

w
otırmız 

ġoy so pensiyamen şal yėkewmizdiñ ıya.  

- qızġa quda tusıw dästüri qalay boladı? 65 

- yėndi qızdı 
w
öziniñ yėrKimenen biziñ maġımızda jañaġı uruḫsad surása 

surad suramasa äytewiŕ, körfeni arasına bir jėti jüz tenge tıġıb, jetüj mıñ tassayd 

da sonímen alıp kete veretín. körfeniñ arasına tıġatın, qazaġşılıġ 
w
o gezde süyted 

da sonímen alıp geled. al yėndi käzir qazaḫşılıġıñ yėndi yėmin yėrKin äytew 
w
öz 

yėgimmendigin 
w
öz alíb jaman emes ġoy yėndi, 

w
öz yėrikterimeñ getıbatır. biziñ 70 

gezimizde qanday salt dästür jaḫsı yėdi. gelin dėgen işKimniñ atın atamaytın, 
w
oş 

waqqa şeyiń so birewin mınalardıñ atın atawġa iymenib turamız yėnd äkelerin. al 

yėndi iytine şeyin atamadıq biz yėndi waḫtısında. käzir qırıġ altı jıl voldı men 

w
osırā kegenįme. kelim boġanıma, sonımen jaman gelim boġan joġbız äytewir. yėl 

maḫtaġañ juŕt maqtaġañ kelim boldıq. basımızan 
w
oramalım tüspedi. iyilib 75 

sälēmiz üzülmedi, yėndigi jastardıñ 
w
özderi viled. aḫıl aytıb bolmāydí vügünde. 

dästürlerd neläsin qazaḫşa kiyim qazaḫşa keşeg jaa toḫsan üştem bėri yėgemendig 

alġanam bėri kişkene nawrız toyu bolub, süytüb barıb kişkene jurt nä ġıldı ġoy. 

yė_misi jüdä jǟm bop getti ġoy. so Ḳazaġşılıġben kelatırmız aynalayın. biröw 

aldımna kesse göldöñ 
w
ödpeymıs. äli jurttuñ atın atamaymıs. iytįne şeyin 

w
oybay 80 

anaw pälenşeniñ kökön iyindegi iyt ėd diymis. mına, mına jaa nurtas 

w
oñdasiyinddiñ üyi, mına atalarímız 

w
osardan äkēlib, ō kög darbaza iyya, arġısı 

mınaw da sonıñ gelįni. söytüb so kissilerdi men 
w
osarda şıġarıb saldıġ, 

w
osarda 

bǟri voldıq, tuwġañ günnüñ bǟrinde arlasamız ıya. sol atalarmızdı kȫrdüg talay 

kelgennde. toġayda küttük 
w
o kisilerdi. iya sonday zaman yėndi käzir alfıs altıġa 85 

geb qaldıġ yėnd. jaḫsísın jämän bärin körübatırmız yėndi. jaman yėmes bizderdiñ 

kelinder yėndį käzirgi 
w
onday kelinder joġ ġoy. bizder ǟli sol bayaġı nemis 

saltímız ustabotırbıs. keşe iya aḫtaw jaḫa varıb keldim men. sonımen aḫtawd́ıñ 
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neniñ neleri jaḫsı yėken salttarı da ja qazaḫlıq. biraq bizdiñ salttay salt joġ 
w
ob́şım 

negizi iyä. qazaqtıñ saltınday salt joq iyşqanday. anäw kütsü de kelin nesi de 90 

jañaġı ülkendi sıylaw da bizdiñ qazaq qazaḫıstanda bäri, ülken sıylab 

adamgerşiligi de moldaw da. yėnd 
w
otırmıs sonmen qaraġım minä bir 

nemirelermēn. kelin qaytıs vop ketti, sonmeń yėnd qudaḫalasa aman yėsen äytew 

w
osı yėldiñ tıyıştıġım bėr dėb kündüz tün tileymis. quday qımbatşılıġım bėrmesin 

yėldiñ. yėndi ǟrğim ärnärsenį äytäd, bǟrin körüb kelätıŕmıs. quruşuftıñ zamanın 95 

gördük. ō 
w
öşörödge turıb yėKi völke nan alamaġañ künderimiz voġan sonda 

jaspız. aġam yėkewmi 
w
öşeredge turamız sonda jañaġ aġam ōw minändäy bir üş 

dört adamnañ keyin tursaḫ āwniyaḫa iyteriv jivered balamız. sonda yėKi völke 

nandí zōrġa_lamız. son yėKi völke nandí maġıñ ġarav ílaḫtırad. 
w
odañ keyim 

maġan men ustap turad. yėKi völke nandí 
w
ol alíb tört bölke nandí sötkesinde 100 

jėymiz. sonday zamandar voldı ḫuruşuvd́ıñ waġında. 
w
odañ keyin jaḫsı beybitş́ilıg 

birejnivti waġında jaḫsı zamam boldı. kamuniyzim bär sonda 
w
ötib ketibdi 

w
onu 

bilmebbiz. keşe yėnd toḫsań üşte jaña yėgemendi yėlder tarḫad ġoy jurttuñ bäri. 

sonda yėKi ġoyġa bir ġab un alamadıq ġoy. 
w
oy şirkin ay, mal da joq. bir güni 

diyirmen tartsam allā jañaġı iri iri cılab işkimge körset_amaymıs, jurtqa nan cė 105 

dėy amaymıs, so jiläyiv jiverdik. şal toġayda şöv 
w
oruvatır_ed, şaḫırıb 

w
oybay 

kelä ġay dėdim. süyb na un alamay un bomıy üyde äbirjivatımız dėbim derew 

kelib so yėKi ġoy sātıp birewden yėliw som pul ab bir ġab un äkeldi. sonda da 

jaña aḫşa vermey aylıq bėrmey jurt tarıqtı ġoy. sonda da sodan geyiñ jumısḫa 

şıġıb so maḫta teriv äytewir qāy jėrde maḫta vosa so jėrde terib bala şaġamızven. 110 

qızdarım üyden şıqqanda aytad, apa jurt qatarĺı yėk aq gektar jėr alayıḫşı diyd. 

māḫıl dėv afaram. barġana gey 
w
ōñ gekda jėr alam. sonda jaña üş gekta 

şabatındarmın burun 
w
oñ gektardı bolamız ġo biz  jäḫsı şawıb. sonda 

w
oypırma 

qolıñnıñ nesi var dėb ja medüşeliyşe järdemge gegenderdiñ bäriy qarab qolımdı 

göred. maḫta tiyremiz. sonda qolımd_aşıb qaraydı ġoy, şavıq şama maqtanı şabıġı 115 

ġoy. jaña yėk tötkö jėr alamız dėb aldab aparam qızdardı. kişkäntay ġo mınanda 

jas jaz 
w
o gezde. sonda 

w
oñ gektir jėrdi şaptıq. sonmen neşe jıl 

w
otıj jıl sawıńşı 

voldıq iyä. tuwub jattıq baldarmızdıñ bärįne 
w
on tuwdım qudaydım bėrgen, 

bėsewi jėrge vėrdik. yėnd tört ġız, vir vala ġald äytewir, sonímenen 
w
ömir keşib 

kelätırmız ıyya. 
w
onı jaa bės bala bolsa boldı dėb jañaġı 

w
on mıñ bėsew jėrge 120 
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vergesin nä_ġmadí 
w
onda yėlewsiz ġaldıq ġoy jaa medalsız, altı baladam bılay 

ġarab ıyya. sonímen bizge jurt bėsew köz tiydi äytew basḫa ġıld. yėld́iñ şetį 

cawdıñ betįnde maldı turġasın doġdırġa da jet_amaymıs 
w
onu waḫtısında da. 

yėleb yėskirmiy caspız ġoy yėndį. süytüb jürüv 
w
ömir 

w
ötti balam yėndi. barıġ 

qızıġşılıġımızdıñ bäri sol bala şaġanıñ peynedbenen mañday terimız so peynettiñ 125 

arḫası ġoy diyd da keşe ja mına balam aytad. üyde siz şo baldardıñ peynetiñız 

arḫasi ġoy. siz ġatarın bär jürämäy jür ġoy. ye ayaq qolım basamayd́ ye jüramayd. 

maġan jürseñ jetkizveys diyd. külem 
w
oġan, quday 

w
oġan da şükürşilik diym. íras 

w
onısı, 

w
on tört qatarı var ed. käz üşew aq qald mınä şaldıñ da, bǟri getti biyşärılar 

jetkenį de var pensiya jetpegen de var. al yėndi jaña äyelderin bäri jüramay ġald. 130 

sosın qarab qudayġa şükürşülük qılam yėnd käytem yėndi. äytew kelin gänä keşe 

qaytıs bob get. keşe yėKi nemerem turmısḫa şığıb betti. birew ja şımkenddi 

tuwvatır taşşaġa varıb ed, ulu jüz. yėnd so birew astanada. süytüw 
w
otırmız balam.  

- burunġılardıñ tärbiyesin käzirgilermen salıstırıp aytıp bere alasız ba?  

- käzirgi jastar yėndi 
w
öziniñ yėrki 

w
özünde. bizıñ 

w
ol barġan da biz yėndi jaña 135 

men yėnem 
w
öte momın juwas adam boldı. mınanday jėr anday äytew baldard 

tuwıb tastaġan. bäri minändäy minändäy minändäy yėken. yėñ aḫırı üş şasar 

yėken. yėñ aldı 
w
on 

w
oḫiydi_ken. sonıñ bǟrin ja yėnewiz dım bilmeyd, som bärin 

w
özüm üylendirib 

w
özüm ayaḫtandırdım bär. sonímen käzir meni yėki ġız, altı şal 

men altı yėñ ülkön biz  voldıq. sonímenen käzir jastard kelivatır ġoy yėnd. käzir 140 

yėneler jastardan qorḫatın boldı. biz sonda sol juwas yėnemiziñ aldína bir şäynek 

şäy alıb iş_almadıġ ġoy,  bir şäynek şäy alıp işüwge bat_almaymıs. maġan 
w
ol 

işpe sen nä ġıb üyttün devatqan joq. biraq men yėndi 
w
özüm ārım, uyatım kelindik 

nemiz ġo biziñ nāmısımız yėnd. sonda sonín aldínan bir fiyala şäy alıv 

iş_ämäymiz. kesem altı vala toḫırlav 
w
otırad ja yėki zuwala qamır salam 

w
ōrtasína 145 

alad da, yėrkek bala ne volad 
w
ortaġ ġoyıb jaaġ qolın tıqqan waqta  men ja şäy päy 

ġoyub jürgenimşe jaa 
w
ot awıstırıv jürgenimşe jēb qoyad yėKi_legen awḫaddı jaa. 

sonımen jañaġı şal basın şıġarıv 
w
ortasında 

w
otırad kessiy ayman diyd. jemiym 

dėb aytam bold ar jāna şamam kemiy közümnen cas parlōb keted. so na tamġa 

şıġıyb 
w
otıram. sonda so aş şatam men. sonda ana şäynekmen barıb bir şäyneg şäy 150 

äkeb işşem boladı ġo mısala. mini sondı biziñ 
w
on maġan pälen-päştüwän zıġır 

yėriv 
w
on söylevatqan yėnem joq. biraġ 

w
özümüzdiñ jañaġı nemiz arımız uyatımıs 
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son batıb alabadıġ ġoy, iş_ämaymıs son. aştan aş jaña sonmen kete veremis. 

süytüb jürdüg ä käzir gelinder sen aldína jastıq iyilıb tösek bow 
w
otsıñ. dāyındap 

şäyın dayındaysın, awḫatın dayındaysın, jälġız gelin dėb äsvettedik, bǟrin nälasın, 155 

w
özin ārı viled tartsa 

w
oramal tartıb jüred, tartbasa jalañ bas. bir jafıraġ mısalı 

w
oramal seniñ neñ ġoy, 

w
ōnı jumıstarı joq. 

w
odan sonday bizdi saḫtab turġan nä 

ǟzired sultān. ye_mosa sol bǟr bäle jėr vetíne şıġíb getti. jastan käzir kemPirler 

qorḫatın voldı. iyya al yėndi biz buruñ kemPirlerdeñ ġorḫadímbıs. min nä üydegi 

jaña käri keywana jatır käzir. sol aytad da 
w
oybuy biz yėnelermis sabab jaña bir 160 

japraġ nandı vermey jaña sonda nan jabadı ġoy dermemmenen. jumısḫa geted alíp 

geted. jumusḫa şıḫbasaq qānday turġuzub qoyub ärbirdem biriygaddar sabaġan 

waqta jänimiz şıġarad diyd. süytüb jürüb jañaġı sonda jañaġ bir japraġ nanġa zar 

bolub jürdüg diyd. sonda yėneleriviz ärbirden sabaġanda tür jaman diyd. al yėnd 

sonda yėnelerinen qorḫad. biz yėnelerimizziñ sol batıb jaa juwas urmasa da sodam 165 

batamadıġ ġoy yėnd sol 
w
özümüziñ ar namısım. a käzirgi gelinder 

w
onday seni 

ġorḫıtadı ġoy. yėnen qorḫıtad, yėnen sıylamayd 
w
ol jañaġ. bir iliw iliwde bir jälpi 

kinäläwġa vomayd. iliw iliwde işinde bar yėnd birli jarım. al yėndi mınaw 

jalañbaş şürü dėgen minä äziret sultan saḫtap tur bizdi yėnd. 
w
odan basqa 

iyşqanday ne joq söytüp 
w
otırmız balam. yėndi jämändawġa da vomayd ǟr 170 

zamanna diyd zamannıñ iyşnärsez zaman 
w
orunda tur. biräq adam 

w
özü qäġınıb 

w
özü buzuldı. jastardıñ bilmiym köyleg kindigin aşıb jüretin köylekti qısḫa 

giyetin. al yėndi şalbarmen jüred, yėrkekiñ bär şalbarıñ tartıb ald.  iyä jäläñbäş 

şüred. bär sonuñ bär tärtib,  tärbiy_emes ġoy. sonu ata_nasın bäri aytıb 
w
otqan joq 

ġoy, aytpáy 
w
otqan joġ 

w
on. quday 

w
özüñe ıḫpal bermegen. yėnd amalıñ joq, 175 

kelgesin  balañmen yėnd däm tuz jarasḫasın 
w
on ajırata_maysın. quda 

w
özüne 

ıqpal versin bügüngü jastarın sonday gäp. al yėndi bizderdiñ waġımızdaġı 
w
ol 

w
öttü ġoy. sonōw 

w
ömürümüz jayaw varíb, jäyäw gelib, jäyäw varíb mına jerdiñ 

bǟr maḫta tuġun. türü jaman bir güm maqta şawıb jürsem ja säparäli bawırjam bar 

ġoy ırısfekib, 
w
osınday televiydende isteyd ġo. saparäli dėgen äkesi var biyşärä 180 

şalme jastı. şawib jürsem bir 
w
özüm āydalada keb dur jañaġı tüssüreyin dėb. 

w
obay nä ğıb jürsüñ diyd. ay tirlig istep jürmiz ġoy äytewi, 

w
os jetimderlerd käytib 

asıraymız dėb dėsem işeg qatıb küled. tüssürüv alıb kelib keyin söyletib, çıġarıb 

jattı ġoy. 
w
onumen men aytam da äy käzir son neniñ bǟri äne_ün ana nege aparıb 
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däkümentterimdi ınow jämiylä değen defudad ġız nede nurotanda. soġan aparıb 185 

aytıb_ėm. äy mınanım bärin bosḫa jatır ġo küyüb, boqtay güyüb mem mınav 

delegat bob defudad bob nä ġil jurttuñ bär jumıs istemeym bär aḫşamen şıġıb ketti 

pensyaġa. al yėn biz 
w
otız tört pensiyam mınan ne volad na kim bizdi neä ġılad 

yėndi kötermeleb bizdi kim tärbiyeleb kişkene mına beyembegi var_edi ġoy 
w
osın 

pälembay jıl  isteğen dėgen 
w
oy vola ma biz jastayımızdan äytew istedik yėñbektí. 190 

qulab äytew uwıstab turıb. sommenen aştıqtı da görük toqtıqtı da gördük. 

qudayım beybitşiliginde gördük. birejnivti 
w
onda 

w
ötip ketti bär beybitşiligimiz, 

kamunizimiz. täwekel dä 
w
osında bergen qänäġät, qālıq qazaq qalḫı qanaġatşıl 

ġoy ne bosa da äytewir qanaġat tutiyb 
w
otıra vered. ye_masa jaġız bizdi sosun 

qazaḫşılıġımızd da äytew zañzaḫımmem dım bilmiymiz ġoy. jañaġı jurt qusap 195 

jañaġíday menem basḫa adam bossa qäşşän yėsikten yėsik tesig tesig jäñağı 

yėñbegin bǟrin baġalatad. baġaladbadıq ġoy biz baġaladbadıq, käz sonmen 

qudayġa şükür toba dėb 
w
otırmız. baldardıñ körsetken körsete ġoy deb. bir vala vır 

yėndi sonumen 
w
otırmıs balam sol jaġdayımızın bǟr.  qudayġa şükür 

w
odam basḫa 

iyşnärse joq. yėnd köbüyte ma, köbüytpey ma 
w
özderiñ bilesinder yėnd iyä. az 200 

fiyned körgön joqbız, qıdaḫalasa qudayım bergen peynet keşe alfısḫa şeyim maḫta 

terdig. yėtpeddėv jat sonda jaa baldar terēb kele jatad türegeb, men 
w
otırıb terem 

jaa. sidsem aytadı_gen, apama cetiv alayıḫşı qalāy 
w
otırıb, qalay bizden 

w
ozıb 

geted dėb jaña. süytüb tez tez terib şala şala terib keled. äy, ne vold dėsem, apa siz 

qalay 
w
ozíp ketez bizden diyd da. ay, me qaydam bileyim men 

w
otıríb teribatım, 205 

sender jürüb gele jassındar dėssem, bilmiym sizge jet_amaymız da jet_amaymız 

diyd da. allan bergen neş şıġar, jastaymızdan peynetten istedik. sonda jañaġ keşke 

tam maḫta 
w
ötkizivadġanda qanar qanar 

w
o gözdö 

w
ögiz arbamen alıb keled ja ne 

maḫtalarmızdı da. 
w
özümüz jäyaw gelemiz. sonda jañaġ äkegen tarazġa bäriy 

üylüb qaladı ġo men qasıma. qōlımdı göred qalay teresin yėküjden asırıb deb 210 

jañaġ. so gezde biz jañaġı tiyrib gele jātıb azanda şäydi_şpeymis saġad jedde 

ketemiz. sonda tünde 
w
onda varamıs, son nandı bir tisteb jaña nandı bir tisteb 

qoynumuz qaltamızdı süytüb jürįb teremiz. qanardı tolturıb tolturıb ketemis jaa at 

arbaġa artam, 
w
ödküzemiz  jaa mäşine ġayda. jäyȫw gelemiz, jäyäw ketemiz 

yėşşeg de minämäytıkem men, yėşşeg minib körgin yėmesbin. sonmen ana 215 

äyelder yėşşeg mined. ārrıq tazaladıq, şallaw tazaladıq sonda minä jėrimizden 
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geled, ōybuw qılqıb jürüb şalaw tazalaymıs, caspız. men 
w
özüm 

w
on bėsimmen 

arlasdım jumusġa. jetim üff şeşem biyşärä jessir ġalıb sonmen toġız valası var ed 

so toġız balanıñ işin äytew baġayın dėb aġam ärmiyä getib ġald. sonuñ bǟrin 

jastay yėnd ana ävirjib şeşeme janım aşıb sonmene so kişkätayımna peynedge 220 

arlasdım. äytewi so mınyaḫa gessem bu da sėgiz aġayındı yėken. bäri minändäy 

minändäy, so bės aġ gün 
w
otırdım men sawınġa qoymay sawıñġa şıġardı. sodan 

sawın sawdıq, āldı voldıġ äytew. 
w
o gezde biz ja 

w
ȫgiz arbame şöb salamız, 

w
ögiz 

arbame boq şıġaramız. keşke şeyi ja peyned, 
w
odañ keyi jumısḫa varamız. sonda 

bizziñ janımızġa järdem bölbadġan iyşkim joq. ä käzirg kelinder bir awḫatın 225 

bǟrimij javul jürüv isteymis, keşke saad segizde tırḫıya Ḳulaydı o şarşab qulayd 

bizde şarşaw dėgen joq. sonday sonday zamandar 
w
ötti valam. quda ḫalasa 

w
ömir 

versin, jaḫsı yėnd sol, üyge gürüñder äy, şäy işiñder aynalayın tamaq işiñdir.
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№ 8 

Anlatan Abibulla Malık (85) 

Derleme yeri Tügisken köyü 

Konu a) Dedesinin hayatı                      

b) Gençliğinden hatıralar  

- atı-jöniñidi, jasıñızdı aytasız ba?  

- ātım äbiybüllä, mǟliyk dėgen kisiniñ balasımin. casım sėgseñge gėb ġaldí 

şırāğım.  

- qay jėrde turasız?  

- ā 
w
os tüğüsğende turamın jañārġan írayanı qızılorda 

w
ōvılısı jañarġan írayanı 5 

sabġoz tügüskēn. bul 
w
özü aġġorġandıġ bės ata dėydi bizdi. bular negizi qojalardıñ 

mėken cāyı tuġum burın. burınnan kelätḫan da. atabalarımızdıñ nēbir jaḫsılarmız 

boldı. mini allanıñ qudurēti ġoy, bäymen dėgen kisi boĺġan yėKen, baymen dėgen 

kisi 
w
o kisiniñ balasí bėgimbet dėgen boġan yėken. bäymen dėgen atamız. ulı joqqa 

ul bėred yėken qıjıj jaqqa qız vėred yėken allanıñ quduretimene. adamnıñ qudureti 10 

emes allanıñ qudureti. sonday adam boġan yėKeń. 
w
ōnıñ begimbed balası 

w
ölügbe̊n 

söylösed yėKen. aġġorġan dėgen mınaw bės ata bul ala talanıñ bir taban ıymāndılıġ 

jaına jaḫın jėr bul büyėr,  teg jėr emes büyer. mini allañ qudureti ġoy bul. sol 

sevebten jurttım bǟri 
w
oġan sen qalay ġız beresiñ üy bolasın diyd_a mazaq qılad 

yėken ātamızdı. keşe jırma seğiz jırma toġızış şılı geddi 
w
o gisįler. sosım men 15 

armandayım da bizdi aġġorġan bės ata de bir adam taḫsır dėmeydi bizdi. duwānalardı 

taḫsır diyd duwāna ġocanı, qorasandı tāḫsır diyd. sosım men aşuwlanam ġoy nege 

bizdi taḫsır dėmey nege 
w
olar taḫsır diyd. bǟrim tegimiz bir qojamıs, payġambar 

äwlǟdi. yėndi biz sonday bob turub näğib biz taḫsır dėmiyd diydi ġo dėp surayım ġoy 

şaldardan. parāsat coġ da sezim 
w
oylaym iş nege biz taḫsır dėmiyd, nege ana 20 

yėkewin taḫsır diyd, biz nege taḫsır dėmiyd́ aġġorġan bės atan. sonda jā bäymen 

dėgen atamız aytıftı ġoy. meşis saldrıbdı miniyerde 
w
os awıldıñ 

w
os toġayın cağasına. 

w
ol waqda toġay joq. daryan caġasna aġaş şoq ıyş.  şeñgeldem basḫa işteme coq. 

sonda ata meşis salıb näġlamız dėbdi baldarı. ne gereği var meşdiñ bizge. aġaştı 
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ḫayaḫtan ılamız dėptı. aġaşta jumustarıñ bomasın, täşşennem bėrmeñ ġaray geled 25 

dėp. nēmen, suwmen geled dėpti. allān qudureti. süyb meşis salíptı. meşis salġana 

kėyin aytadı ġoy yėndı. yē 
w
ol suwmeñ ketif ḫamay ma dėb. däl miniyėr dėb aytad 

durad diyd. miniyėr däl söyörden as ketpiyd ās jaḫa ketpiyd dėv ayt diydį. al yėnd 

meşis salıb ne gereği var bizge, ḫanday ġajeti var dėp aytadı goy yėnd joq. meşis 

salam diyd. duwana ġojalar nāb jür yėr ırlab, qorasandar näıb yėr ırılap biz nağıb 30 

suytüf arlamaymız dėydi goy yėndi. ǟ alla tala 
w
olardıñ ırız nesivesin şāş jivergen 

yėken dėpti. biziki 
w
onday yėmes yėken dėpti. biziki nege 

w
onday yėmes. yē 

w
olarġa 

ırısḫı nesives şaşḫan yėken, son teriv jiyt. biziki 
w
onday yėmes. nege nǟb biz bǟrimi 

bir yėmesbiz dėydi ġoy ä baldarı.  jōq alla tala ırısḫı nesivesin şāşıv jiyd, 
w
olar dalada 

jüred dėpti. bizki 
w
onday yėmes biziki basġaşa dėpti. bizdiki qupuya 

w
olardiki jārıya 35 

yėken dėpti. māġınası var dėpti balasína, baldarına. sol sevepten yėrteñ meşit pited 

körösüñ dėpti. qalay mēşit fitken baylar birneşe baylar gegeñ ġoy mal aydab, qora 

qora mal aydab keled. somen meşidde baldar 
w
ōḫtatın balaḫana soġad. baldardı 

w
oḫıtad, süytüb ülkēn tirlig bolad büyörde̊. sonday atalarmız boġan yėken. qızıñdı ul 

ġıp cėreyim bi dėgen därejege jelibed dėydi. allan bergem bāġı. 
w
onı balası puḫarada 40 

w
oḫḫan yėken. puḫaranıñ ıymāmı caa 

w
oḫıtḫan adamı siziñ  äkeñiz 

w
osınday diydi. 

bala joqqa bala vered diydi. sol äkeñiz bir äkeseñ maġan dėgeñ ġo. somem bir güni 

afaradı ġo 
w
o kisini. sonda 

w
o kisi nasbay atadí eken. ata nasıbay atpa dėptı. nasbay 

atuwġa volmayd, köp söylewge bomayd, äzire sultanıñ nesin aytad yėken iḫmät 

iḫmät äzired sultanıñ ikmätin aytadı 
w
otırġan jėrde. sosın 

w
onday sözdi aytpañız diyd 45 

barġanda taşkiñge, puḫaraġa aparadı ġoy. üş küm ba, törd kün jürüv atpem barad. 

nasfay da atpañız dėydi, waqıf söylemeñız dėydi. 
w
onday adam yėmes 

w
ol adam. som 

māḫıl dėyd barad aytqan isteb. nasbaydı atbaytım bolad. som buḫaraġa barġana kėyin 

bu kisini keld dėgene kėyin attan gilemge salıb tüsürip aladı goy. gilemge salıb alad, 

qädirleyd. afarıp şay, suw vered. so say_sup boġana kėyin bu kisi indemeyd. yėndı 50 

w
ol adam da teg adam_mes ġoy. caa puḫarada adamdı 

w
oḫıp jürgen adam teg emes. 

jannan sarı, qızıl qawaḲtı alıp biytib urdı diyd. ḫǟ mınama Ḳandayıs dėw ayta diyd. 

ḫǟ bunı bolsa körör_ek bıraġ pälenşe atpa dėb ayttı dėv aytı diy. süb atıptı, ataberiñiz 

ataberiñiz dėb aytı diyd. so atıp boġana yėken ä pozuñ ġırayın päleńşe maġan nasbay 

atpa dėdi. sosın waḫıf söyleme dėv ayttı. pälenşe dėydi ġo balasın ätin äytäd. 55 

begimbet süy deb ayttı maġan dėb aytı diyd. son nasbaydı atıv aġanı ḫen urdı diydi 
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ġoy sosın. äzze sultanın nesin caaġı ikimätin urdı dėyd top top urub ciber diyd sırrını. 

sodañ kėyin anaw iymammın zāmı äy bu adam adamġa ḫäyib bala bered diyd dä. 

ḫuday biled bunı bilib ġoyubdı. so buḫarada pälen qabatta tur kitäp pälen dey 

kitäbdär tur dėpti. birińşi, yėkińşi, üş, törtińşi Ḳabadda pälendey quran tur son äkeş 60 

dėpti, puḫarada. son äkeb son 
w
on yėkińşi betindeği 

w
on birinşi betinde son aşıp 

köriñiş sonda ne diyd yėken dėpti. sonda äytipti caña alla talañ käliymäsi ġo bul end. 

qurandaġı sözi ġoy. alla talaġa bir cabı maġan bir taban caḫın adamnıñ tilegi qabıl 

volad dėgen dėpti. so ana kisi 
w
ökindi dä quşaḫtab betin süydi diydi. söytip soġan bir 

afta ma yėki äpta cātıp puḫorada, sodañ kėyin ne boldı ata bar ma dėptì, ǟ äreñ bir ġız 65 

geldi dėv äytì diydį. qızdı bolatım boldıñ şıraġım dėb, päte jassap süyb qaytḫañ ġoy. 

sonday atalarímız boġan yėken. yėlge faydası var. adamdı 
w
ōḫiydı_ėken. sosım bir 

cağı täwipkerşiligi bar_ėken 
w
orıssın. tāmırıń ıstaydı eKen. tamır ıstap ta biled yėken. 

ātañ awzuń urayın,  bir adam bir baydıñ baldarı awzı ġıysayıb ḫab diyd. son mına 

meşit dur ġoy bu minyäġda baylar ġo so baylarġa aparad, bir at jeteğdeb bir addı 70 

minip barġañ ġoy, bosınday bold bala bir adamġa awzı_ysayıp ġald dėpti. sosın caanı 

baríb tamırı ıstad diyd. atañ awzın urayın, bu qazaq qızıġ aw a. qızıl quwma jėl 

yėken mına atañ awzınurayınıñ kessel dėpti. jınd_emes bäle d_emes. ınōw qızıl 

jıñġıldan äkeñder dėpti. qırīb qırıb qazanġa qumġañġa qaynatıp ınaday qumġañ bar 

ġoy, soġan qaynatıp buwladı diydi. sonda jazılıb ketti bilezdin arasında so biräzdäñ 75 

kėyin awuz 
w
oruna geld diyd. ātañ awzun uray adam qızıġ a, jėldi jın urup ketti diydi. 

qızıl quwma jėl eken dėv ayddı diyd. sonday atala aralarımızda sonday ádamdar 

baraġana_Ken sosın yėndi so kėyin qandıġ ġoy yėndi. sendig sosın caa gisiniñ 

aydḫan sözderi. biziki, bizdi aydbaydı seb́eb́i bar eken aḫḫorġandı bės atanı. biziki 

qupıy_eken, analarki jarıya eken dėv ayddıḫasın barib nandıġ ġoy atalarımızġa. bul 80 

atalarımız izgilig sözdöri. allan bėrgen närsesi ġoy endi. qoja dėgen närse payġambar 

äwledi, payġambardan kereg bosa uruġ joq. äli, äzireti älįniñ urıḫımız biz, sosım biz 

payġambarġa qul bolba, ümmäd bolmaymıs. qudayġa qul maḫammadge ümbed 

bolmaymız, biz uruġ yėkemiz. biz yėger sonı aytpasaq, mäḫämmädgä ümbädmi dėv 

aytpasaq ana qazaq işşeñseni aytpayd. qudaydı da gereg ġımayd qazaq. bul 85 

qıyamedben mına qılışşıñ küşümeñ gänä din 
w
ornaġan. calğız mäḫämmed ne pitired. 

ǟlįni äziretį alįni alla tala şeri ġıp jarattı 
w
onı. därejesi sonday 

w
o kisinıñ. 

w
o kis sol 

qılışbeñ qıradın boldı. qılıştı qanşa köp silkese sonşa qılış uzayat dėdi. bul atalarım 
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izgilık sözü balam. bizdi qoja diydi. qoja payġambar äwlädi diydi. yėger qoja qay 

günü quruyd din Ḳuruyd dėdi. atalarmız sözü keşe söydüb aytıp ketti. al yėn sonday 90 

närsesi bar bizder qädir, biz mıñġa birmiz. mıñ adamġa birmiz, mıñġa birmiz. qoja 

payġambar äwlädi mıñġa bir diydi. al yėnd bizdiñ 
w
ömirbaḫiy sözümüz tüm bomayd. 

biziñ sözümüzdü alla üstem ġılad, 
w
odañ kėyin ärwäḫdar ġoldayd bizdi. sonda qoja 

bolad, qoja negizgi dinniñ yėgesi waġızdawşı qoja. sonda sonı arḫasımeñ qojamız. ǟ 

yėndì biz mına jetpiş şıl dindi qoyub altın adamızdım bǟri ketip ġaldı, ardaḫdı 95 

adamdarımızdıñ kǟdir ḫalġan arttaġı yėñ näşär ıdamdar ġald büyerde. ardaḫdıñ bäri 

qurttı. ükümed ġürttı biziñ adam yėmes. üKümed yėmes 
w
özümizdiñ adam ġurttı. 

pälenşe molda, pälenşe yeşän, pälenşe qoja moldamızd da qurttı, qojamızd da qurddı, 

yėşändıd da qurttı. 
w
özümüzge 

w
özümüz sorımızġa ıştıq. mine allan qudurötü bul. 

adamnıñ qudureti emes, allanıñ ġudureti. mine 
w
on seğiz mıñ alamnıñ padışāsı kim 100 

dėdi, allā jırma törd bıñ payġambardı caratpas yėm dėdi. ala talam nūrın jaratpas em 

dėdi. payġambarın yėñ alımen jėr jaradbayd payġambarın nurůn jarattı alla tala. 

mēniñ dostum dėdi. keşe adam ataġa jan boluwġa payġambardın nurun salıb sonda 

bar jan girdi diydi. sonday äñgįmeler var valam. mini allañ jaḫsılıġ köp bizge istegen. 

yėndì qoja vop turůb bizdiñ namaz 
w
oḫıma söyördö bir top qoja var yėndį äsirese 

w
os 105 

mañayda. al yėn keşe 
w
orazada yėKi adam ba üş adam 

w
oraza voldı. qanday qoja 

vodıq biz. qojadan sadaġa bol diym men diym. qoja ādım bılġamañdar pädärigäled 

dėb ayḫaylaym da. bu ülkön caḫsılıq qoy yėndi. yėger qoja ġay günü qurusa, din 

ġuruyd dėdi. ätälärmız izgilig söz sonday. al yėnd bizdiñ tegimizge ġarsı, 
w
orıs vosa 

da ġarsı ġoy. sol qoja vomasa din qayıqtan geled qoja vomasa, payġambar vomasa, 110 

bürüj jiyrma tört mıñ payġambar boġan, 
w
olar 

w
öd din alıb baramaġan kereg boladın 

bosa. mini allañ qudureti bul. bizdiñ därejemiz yėndi 
w
öte joġarı yėndi qoja dėgem. 

payġambar äwlǟdi ġoja. jalPalama 
w
ol jaa ana qazañ qoja bolamayd. 

w
ol men jınım 

geled da, abaydı maḫtayd da, abaydı payġambar ġılamay jür bular. äni görd́üñ ba,  

adam nervine tiyed da. jōġ, semeyde abaydı 
w
öte qatañ jamandaydı yėken. 

w
ol zorlıḲ 115 

jasaġan jañaġıday kelin kepşik sol tuwırlaġan jumısḫa. sonday dėgen äñgimesi voldı. 

kim bosa 
w
o vosum men yėndi mınaw izgilig sözdi aytıbadḫasın aytıbatım.  

- siz qırqınşı jılı tört jasar boldıñız, sol gezde aşarşılıqtı kördiniz ba, şet 

jobasın? 
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-
w
oybay, aşardıq körmey nam bomay masḫara boldı ġoy. dastarḫanda nam 120 

bomaydın, bizdiñ jeytinimiz jelkek, şeñgeldiñ gülü, bäyşeşek, jelkek jėymiz, 

şeñgeldiñ gülün jiymis qändäy keremed. awzıñ kökpeñbeg kop jüred. 
w
oybay 

w
onı 

adam soların arḫası ġo mini. mini jelkek jemegeñ quwlar jür jüramay. men end 

sekseñge geldim ġoy end. soĺ jiyde, toġaydın jiydesi, toġaydın jiydesinin ülkendigi 

minändǟy mändäy bolatın. däv volad, 
w
ol qanday tamíb turad käm şire. bir jegen 125 

awzıñnań däm getpey dä jä jiydeniñ. sonday närsemen 
w
ömür sürgemiz valam. sosın 

armandadıġ dastarḫanda nan jıtatın küm bosa, küm bolarm_eKen dėb armandadıġ 

balam. mini alla talanıñ bergeni ġoy. dinimiz 
w
ornadı, patşamız 

w
ornadı yėl yėl boldı, 

jurt jurt boldı. munday waḫıyġa bolad dėb işwaġda 
w
oylaġan joġbız. äke şişemiz 

jumıs jasayd. sosın bir adamnıñ semiziń görgön joġbız. keşe yėl 
w
os toyınġasın adam 130 

semizip mına yėrkekiñ bǟri buwaz bolıb mına jüktü bob jürgeñ bir yėrkek. 

kelindermiz jüktü emes qızıñ sigeyin. men sol bul nedegen bäle diym dä. sonda 

w
onañ Kēn  birew keşe birew äytäd da tamaq jiy berib 

w
ol waqta boĺ. ātāñ bası dėdim 

dä, 
w
ol waqta awırayı taz_ed. kǟzi uwran dėgen bäle fayda voldı, munay dėgen bäle 

fayda voldı. mine uwran bizge zübümdem zıyan. mınaw mine ärtiyzanimiz var_emes 135 

pa. ärtizän bosḫa şıġıb turġan joġ. 
w
ol qısım uwranıñ küşümeń şıġıb tur 

w
ol. 

qısımmeń şıġıbatır bı artizan. bizge 
w
ol suw jaḫsı yemes, 

w
odan bizge mini quduġdıñ 

äşşi suwı artıq mini kördüñ ba. yėgge völ dėpti, qırıġ jıl 
w
ölügge_sebtiydi yėken 

uyḫını, son alla talan qudureti. so sevebden alla talaġa ıbadad jasawımız gereg_eKen. 

ıbadad allan iste dėgen isseseg, qızġa toġıj jas, balaġa 
w
on yėKi jasda parız ġoy 140 

namaz, alla talanıñ buyrı ġo. sol buyruġun isseseg biz caaġ jas bolad eken da äytpese 

köb uyıḫtawdıñ qajet joq_eken. yėndi alanıñ sol buyruġun 
w
orındasaq adam yėkemiz 

äydbese nadan yėkemiz. mini biz sol allan isse dėgen isseseg isteymiz adambız 

äytpese nadambız. mini sonı gänä adam yėkemiz. äsirese musulmandar, musulmanım 

bäri sol bir senimniñ arḫasına adam yėkemis. senim joqtıñ dini joq diydi. atalärmiz 145 

izgilig söz süyd qaqsab ketti ġoy biyşärilär. alla talaġa bir taban jaḫın adamdar bäri. 

namaz 
w
oquwmız gereg, 

w
oraza tumız gereg. yėndi men 

w
otırġanda men nem joq 

boldım, sawatım joq biraġ atälärim izgilig  sözü 
w
oyda Ḳalġan, biz namazben 

adambız, namaz 
w
oquwmız gereg, qudayġa namazıñ käpekke de geregi joq. 

w
öz 

qäräḫam basımız namaz, 
w
oraza aytıbdı alla aydıbdı 

w
orazan men şüm tusun dėpti. 150 

namazdı qaraḫan baş_şün 
w
oḫsın dėpti. sonday tapsırıġı var awla taalan. alla sen 
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w
oḫıysım ba namazdı 

w
oḫımaysın yėrig 

w
özünde. bizge aḫıl yės berdi, parasat sezim 

berdi, sol sevebten įläji bosa biz namazben adam yėkemiz. musulmandar ülkeñ 

quwanış ġoy. yėndi baldarġa 
w
otırġan dastarḫan basında namazdı aytam. 

w
oybay, sen 

namaz 
w
oḫımasañ musulman yėmessin, käpirsin dėb aytuwġa qaḫımız joq. joq 155 

aynalayın namazben musulman bunıñ baldarı namazben adam yėkemiz äytpese 

nadan yėkemiz dėv 
w
otıramı dastarḫan basında. 

w
onday böten söz aytuwġa ḫaḫımız 

joq negizi. yėriğ alladan ġoy, sonday alla talan jaḫsı sözderi köb dėb aytıv 
w
otqan 

yėstim atalarımızın. biraġ yėndi äsirese payġambar köb maḫtaydı ġoy. aram, adaldı 

ajatuwşı, dindi waġızdawşı payġambar 
w
öte sıpayı bold diydi. aynalayın jaḫsı ġoy.  160 

- jas keziñiz qalay ötti osı jėrde?  

- büyer 
w
ō darıyanı aytpa 

w
ol. däryänı ayḫaylaġanda adam dawış şedbeydin. 

arġı betten bergi bet arjaġında turġan adamdar minändäy böb körinedin. köj 

jetpeytin, ayḫay dawış jetpeytin, sonday närseleri var tuġum balam. mınanday toġay 

dėgem bäle joġ tuġun 
w
ol waqta, tırday dälä tuġun. mini allan qud bālıq dėğendi 165 

aytsayş, 
w
oybāy bāĺıq dėgen sunduq aġısta aġıs ayında tasuw bolad kėyde, sol 

waqtağı balıttı körseñ 
w
oy, allāy men yėndi jas baldardı kezinde jastıq närseni 

kör_amadım. sol qırıġ jedde tülkübastan kelib qırġ jetińş şılı sodam biläy ġaray qoy 

jayıb ketim.  

- burın qayda turġansız?  170 

- tülkübasta voġam, qırıġ yėkiş şılı barġam tülkübasġa. äkem şaḫtıda bolġan, 

şaḫdıda boġanda yėñ āldı assanaġa baríb jüretin maḫtawmen. şaḫdıda boġañ ġoy şal. 

biraq biz anşa jamanşıĺıq körgön joqpız. aldı boldıq, sol waqta jurtta mal joġda bizde 

yė̄ki siyir bartuġun. sol tülkübasḫa vırarda bir siyirdi babamızġa tastab bir siyirdį 

naġaşımızġa tastab gettig, bir siyırdı ab kettik mini 
w
orıstıñ ädildigi. altı güne Kėyin 175 

barsaq tüĺkübas şaqpaq ıstansa tükübas ırayan sonda tur ġoy siyır tawda. 
w
oybāy 

mine allan qudireti. sonday jaḫsılıqtarı bar, 
w
orıstar da ädil edi ġoy. mınaw biz 

dinimiz 
w
ornad, patşamız 

w
ornad dėb quwanıv jürmüz biraq adamnıñ bäri qun peyili 

aḫşa vob ketti balam. aḫşa adamıñ āḫıl yėsiniñ bäri aḫşa. azand turad da aḫşan 

w
oylayd, namazdı 

w
oylamayd. aḫşa mini 

w
özi musulmanıñ dininde iymanıñ apatı. biz 180 

musuĺman toyıníb getse vomaydı. toysaq dine şıḫíb keted yėkemiz dä. asḫındab 

quday joq diymiz äni. toyġanıñ bälesi 
w
ol. asıḫsa är bälen jėb qoyad bul 
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ıymandılıqTıñ nışanı ġoy.  joġ 
w
on biz körgen joġbız ġoy. sol waqta maymıl köb 

bolad diytin tuġun. 
w
oyaqta alma dėgen tür jaman bolad eKen tawda. qırġızdıñ 

alatawı diyd keremed jėr eKen tamaşa. yėñ naġız qızıḲtı jėr söyer eKen ye allā.  185 

- sırdaryanıñ arġı betine qalay ötetin ediñizder?  

- 
w
oybay qāyıḫben 

w
ötedi ġoy, däw ġayıġ. qayaḫtıñ aḫşasım bered́ aḫşa tügü 

işteme joq. qayıḫşı var, qayıḫşıġa işbäle de vermeyd. tegin 
w
öted, sol jañaġı arġı 

bedden jaña arvamen geled. arba buyaḫa geled, süytüb tüye salad qayıqqa. ja däw 

w
os tam işinde qayıġ ġoy däw ġayıġ. 

w
onı yėsed tüye de saladı, arbanída saladı soġan 190 

äniKey.  qıstı gün muz ġoy, 
w
ol dekavir voldı 

w
ol kün dėgen suwıq tüf dėgen tükrüg 

jėrge tüsfeyd, tas bop qat balad. jėr qaq qağ ayırlad qaqayġan suwıq. mınaw kädir 

jerma jıldan asıb geddi ġo gäz kün jılı. darya ḫatıbadġan joq bayaġıday. bügüñ ġattı 

yėrtesine adben 
w
öteberetin tuġumıs. bir aptadañ kėyin şawıv jüred muzduñ üstünde. 

mini a käz 
w
onday närse bolíb adḫan joq darıya ḫurudu. muz da ḫatıbatġan jo aġıbatı.  195 

- käzir daryanıñ suwı tartılıp ketti ma?   

- bayaġı ariġ känäl yėsebindė bob tur 
w
ol. baya suw ġayda 

w
o, aġısta tasuw 

voġasın näġiläsin endi 
w
on. aġısta tasıydı ġoy sol waqta. aġıs ayı dėğen kün ayı ġoy 

päştiy. käzir endi 
w
oylab 

w
otırmıs, jėr gögtim bǟri qarġın alıb, jañbırdıñ suwínan 

qarġın alıb ketibatır yėldi. 
w
onday mınanday tosḫın joġ ed da är jėrdi baylap 200 

tastabatır o käzir. sol baylawdıñ äreketi qalıqqa zıyan diybatır da. qanşa tam 

ġurubatır, baylab tastaġan toġay da sağan, äy 
w
özegdi darıya tawdı baylap tastaġan. 

qayaḫa vırad suw, 
w
ol yėrte bastan son bılay āġıb ketetin jaġday jasamaġan, bomasa 

toġand buzub geted. käzir yėni yėl bop jurt bosa da käzir de sonday jėrgiligdiñ bär 

baylañġan diydi ġoy minyaqta. jeriligdi köb jėrdi suw alíb ketti. astananıñ 
w
özünde 205 

suw alıb kede jızdaptı o ketipti ġoy bir. änikiy tirlig so ġoy yėndi. bıl 
w
özimiz yėken 

bılāy 
w
oylab qarasañ adamġa alla tāla aḫıl, yės verdi, parasat sezim berdi. yėndi 

w
ol 

allıdañ kemiyd eKen. negizgı yėndigi keletin närse adamġa aḫıl, yės, parasad, sezim 

berdim dėpti alla. sawattı voldı ḫalıqtıñ bǟrı. yėndi mini alla soġan qudiretimen ädeyi 

sondıy tirlig jasadı. ja nēmis siyaḫtı qıríb jērem dėse son aydḫan bolayın dėb tur ġoy. 210 

bälen basıb gese jėr göggiñ bär joġ bılad dėbatır. mini adamnam bılad dėpti yėndigi 

bälen. alla biräġ adamġa sana bėrdi sezim berdi adamġa. sonıñ arḫasınan 
w
ol därejege 

jetti diydi. kınoggını baş jivered joġ ġılad diyd. mine soġan allañ qābiled jeted biraġ. 
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w
on segiz mıñ ġalam jaradḫan alla. bǟrlıġına qābiled jeted. jännäd joġ diydi, ätäñ baş 

şoġ. anamızdıñ qırsaġın jännäd diydi. mine sembeseñ dėpti anañ bės äy candı 215 

bolasıñ. bės ay dalaġa şıġıb sol anañ qursağına sıyar m_ed son tastaġan närses diydi. 

mini allañ quduretin qara. ana bala jėrge şır ed tüsgeñ waqta jılasa arḫasınan birdeñe 

tüsübatı mini. äneKey allāñ qudreti, mini senim  ye allā.  

- su qalay şıġadı? 

- bir qıssımeń şıġad da suw. nēme şıġad? uwrānnıñ küşümen. jėr gögdiñ bǟri 220 

qazaḫıstan bär uwran. jėgenimiz de uwran, işkenimiz de uwran, kög jebatımız 

kögümüz de uwran denimiz de uwran yėndi miniyaḫa barısım mınayaḫtañ ġarasañ 

munay gazzı jaġıb qoġan. jaaġ gäz varmes pa 
w
onı 

w
öşirib tastab aḫbay, atılmay 

ġalad eken ġoy. soñ jāıb ġoyġan diydi gäzdär. är jėrdi janıb dur. 
w
ol da awan 

küydürübatır. bizdiñ jürgen turġanımızzıñ bǟr sonday bob tur. demmiz de uwŕan. 225 

yėndi bilmeym keleşeğinde 
w
ölmey getümüz de mümküñ, köb jasab masḫara bolıb 

yėrteñ 
w
ölmey ġalamız ba Ḳaydam denemizim bär uwlanıb ketib. 

w
oyba qıday ä.  

- siz osı jėrde tuwıb östiñiz ba? 

- däl 
w
ösüyerde tuwdım, 

w
ol waġda masa dėgen qanday vowş_ed. yėrte 

nämäzdigerden saġat sol törb, bėstem bılay ġäräy masa volad. 
w
ol waqta dė̄m joq. 230 

ḫudāy pana beŕsin, künnüñ kȫzi görimbeyd masadan, sonday bäleni gördig balam ay. 

biräğ sol masa jaḫsı_eken da, sol masa ġurub getti ġoy kädir mini. mini uwranıñ 

bälesi, masa ġurub geddi. yė̄ndi minä bir jırm_altı dėgem bälege sol uwrandı äKeb 

söyörge tuwralavatı diy mä bir väle ġıvadıŕ diyd. so da jaḫsı vob turġan joq bizge. 

bul 
w
öz qızıldıñ qumunda b́olatın närs_eken. sōnıñ bizge mınaw ülköyüw 

w
oñay, 235 

käriyä boluw käriyä yėldiñ qamın jiytin gäriyä volad. jalfı adama käriyä bomaydı. 

biziñ yėlge payda boġan käriyäniñ bǟri 
w
öz tamāġı_şün käryä boptı dä, sol käryälär 

äytıfdı 
w
ȫy bomayd minäniñ minädäy bosın dėb solarġa tamaġı toyġan da ánalarıñ. 

tamaġ jėgen, tamaġı toq boġan da. ǟy anıyaḫtı qoyıñdar dėgesin bär aḫıldasıb 

jırma_ltıġa istebti ġoy. kömir, kükirt qışḫıl gäzi 
w
osıyerde şıġad diyd. 

w
ol adamġa 240 

zıyan yėKen dėvatır, sonday äñme bobatır. yėn bizdiñ mına kögöred aġaşımıza 

gögörmey ġalıw müñkün 
w
ol keleşegi. sosın işken tämäġımızıñ bär uwran, suwımız 

da uwran. yėggen yėginiñ bǟri uwran, taza närse joq. masa ġurıġasın ne bolad 
w
ol. 

jaḫsı dėv 
w
oylamaym, men 

w
oy pikirim sol. kėyde 

w
os adam so 

w
ölmey ġalıb 
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masḫara. tȫrüj jasḫa gelib 
w
ölgendi qırşın dėb joqtaw ayttı diyd bir waḫtarda, törüj 245 

jasḫa kegen adamdı qırşın dėb joğdab 
w
öt. sonda adam qanşağa geled, mıñ jasḫa 

geded dėd. ürüstem dastan dėgen närse bolġan sol waqta sonday adamdar süyt jasab 

ed diyd. soday äñgimeler bar, sonday waḫıyġa var, buluñ bäri iräs. yėndi mınaw 

telibizerdi bayḫasañ mınaw adamdar senbeydi ġoy 
w
ömirbaḫiy. ēy, adam 

w
ölüwşimed? 

w
ölgene Ken adam tirile ma? diyd da. al end sēnimi joqtíñ dini joq 250 

diydi. musulman alla talan kälämindä aytılġan son. senimi joq dini joq, biz 

musulman aytsa senüwmiz gereg. bul senimniñ arḫası. men musulmanız äytpise 

musulmañġa jatpaymız. sembeseg birm birimizge dä. sol senim boġana kėyin adam 

yėkemiz dä äytpese nadan yėkemiz. senimi joqtıñ dini joq diydi. yėnd so aytḫan 

närsege senüwimiz gereg dėgen ämmeler ġoy balam. soday jaḫsılılar bolġañ ġoy alla 255 

talan yėndi biz en ne ġılatın bilemeymiz yėrik alladañ ġoy. 
w
on segiz mıñ ġalamdı 

jaratḫan alla bar qabelet jeted. kögbär beribti ġoy, toḫta 
w
oġan aytıftı pitir sadaḫa ver 

dėpti. bär urluqtam boġan men pitir bermeym dėpti pitir sadaḫasın  maldıñ dėpti. bär 

urluqtam payda vold dėpti. 
w
ol urluqqa pitir sadaḫa jürmēydi. ǟy, 

w
oniki durus fitir  

sadaḫa urluqqa jürmiydi. qayta berseñ bälege ġalasıñ ala taladan. ḫaram närseni 260 

qudayı ġıb berseñ. mini allanıñ qudureti bul. biz adal närsemizdi quday dėb 

jasawımız gereg, sonda biz adammız. 
w
ol āḫılı var ėken ġayta 

w
onıñ. äy ata babasınan 

yėsitkeñ ġoy. aynalayın aw sol 
w
özü qoja dėgen qālıq barlıġ jėrge taratıbatır ġoy 

payġambardıñ payġambar äleyḫsälämniñ qābileti ġoy alanıñ bergen ġābleti ġoy. 

sonıñ küşü de äytpese kim taratad 
w
onı. ja birij jıyrma dörd mıñ payġambar sonday 265 

tirlig jasay amadı mini. jalġız mıḫammed qudretimen bārlıġ dünyeni biyleyin dėb tur 

alla näsib etse. kördiñ ba bunı tirligin, ireseyde qanşa meşif fayda bob qabatır. namaz 

w
oḫtıvatır diyd meşitte, ireseyde televizirdi görsöñ tüsünesiñ bärin. senderde anas 

dėgen kisi boġan yėken balam, paygambardıñ waġında, 
w
ol bār saḫavalardıñ bärnen 

ülkön eken anas dėgen saḫaba, seniñ atañ sol. anas dėgen kissi payġambardıñ yėñ  270 

süyüktü adam eken. saḫabalardıñ bärnen ülken ed diyd anas. äziŕed 
w
omar dėgen kisi 

boġan, äziŕed 
w
ospan boġan, äzired äli boġan äzired taġ birdeñe dėgen törd mäzḫäb 

boġan. törtöwi törgö 
w
otırad anas töme̊n 

w
otırad. jası ülkön, son 

w
oġan 

w
oy payda 

bolad da. e men 
w
osdan bärinen ülkemin men näğıb tömen 

w
otıram diydi ġoy. biraġ 

payġambardıñ qoltıġına suwın jılítıb süyt jüretin adam ed diyd. men nāb süytem, 275 

men bulardan kem ba diydi ġoy, adam ġoy yėndi. sosın 
w
oylab 

w
otírad da payġambar 
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bilib qoyíbtı, olloḫ ägbär dėb bäte jasap. pärişte jännättän qurma äkegeñ ġoy. bė̄s 

qurma ab geldi, son äzeret 
w
omardan surabdı qurmañ maġıñ beriş dėpti dänin. süytse 

äşşädänlǟ iläḫä iylola äşşädännä mıḫamada ırasıl dėgen jazuw tur diyd. jımıyıb 

külüpti payġambar. äziŕeti 
w
omar men äziŕti 

w
ospanan törtöwinen de alíb törtöwi de 280 

sonday äşşädänlä iylä äşşädän maḫamada ırasul dėgen käliymä tur. jaaġı anastan 

surap taḫsıŕ siz beriñişşi dėpti. ḫa, sizki joġ yėken ġoy. 
w
ökirib jılabtı, yē mıḫämmäd 

men casım ülken, 
w
ömir törge şıḫpaym joġar 

w
otıram. men näb şıḫpaym men kem 

yėkem dėpti. maġañ bäte bėr dėpti. son payġambar maldı bol, jandı bol dėb bäte ber 

dėbdi, end taġı 
w
otırbdı da ye mıḫämmäd taġı bäte ber dėbti qız verüw mennem 285 

bolsın, qız aluw senderden bolsın dėpti. süytüb anas bäte älġän payġambardan. yėndi 

men yėndi biz sender baysındar biz kedeymis. 
w
ömir qoja mal aydaġan adam emes, 

qoja dėgen payġambar äwlädi mal aydamaġan. somen ızalam ġoy yėndi, 
w
öz 

payġambar bolad sonda 
w
oġań päte  bered. nege biz kem bop qalamıs nege kedey 

bolamıs diym ġoy yėndi. süyb ḫapalanam, bul nedegem masḫara bul. 
w
özüñ ürüm-290 

pıtaḫtarıña nege durustap bäte bermeyd diym dä. balamız ġoy, bul ne dėgem masḫa 

diym dä. mine al endi sötüb qız berüw menem bosın, qız alıw senderden bosın dėgen 

sözi var. anas atalarıñnıñ. sender negizi anasta payda boğasındar. biz payġambardıñ 

uruqtarı ǟlįden payda boġamıs. payġambardan qızdar boġan, ul bomaġan yėki vala 

voġan birewin yėr jetken waġında balañmem bolasım ba ümmetimem bolasın ba 295 

dėdi. balañ kereği joġ ümmetimem bolam dėdi payġambar. yėkińşi balas tāġ geld 
w
o 

da sonday bold dėgen äñgimeler var. atalarım izgilig sözü şırağım. biz söz män 

bilmeyd yėkemiz qalay söylewdi. qalay dünyege qurañ geld sol quran arḫılı söz 

fayda voldı diyd adamġa. izgiliġ atalarmızdıñ izi bolmasa dim bolmayd dėgen söz 

bar. atamızdıñ izgilik izimen din bolbatır yeKen dä. atalarmız yėskilikti adam sözüni 300 

gereg joq dėb sandalıbatır joq. biz sol ülkönderdin arḫasımen adambız äytpese 

nadambız. bunus tāġ var valam. mine sonday jaḫsılar sözderimiz bar balam. biraq 

sonı biz qazaq dėgen qalıq adam emes. keşe bärin satıb qurttiġ ġoy moldamız da 

qurtuq, yėşänmiz da qurtıq, 
w
özbekistan bäle de ġıġan joq 

w
özbegteriñ satqan da joq 

atqan da joq. biziñ atalarmız barıb büyerge kepti. 305 
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№ 9 

Anlatan Nazarbek Ubayda (66) 

Derleme yeri Kelintöbe köyü 

Konu Ekincilik ve hayvancılık hakkında 

- täte atı jöniñizdi aytasız ba?  

- meniñ atı jönüm nazarvegüw üvayda caḫıya ulımīn. 
w
osu ata gäsimmiz ġoy 

w
oydaġırda 

w
os mal şarwaşılıġı. bırım bıl adkorum sabġoz boġān. türküstan 

awdaníndaġı yėñ birdem bir mal şarwaşılıġı. sol key mar şaŕşuwġa tarḫab käzir 

ärğim jeke jeke. 
w
öz şarwaşılıġıme aynalısad. sol yėnd cılḫı var, qoy var, sıyır var 5 

äytew soġan qarab azınañ geşge dėyin dėgendey, sol şarwaşılıḫben aynalsıv   

cürmüz.  

- mına jılqılar öziñizdiki ma?  

- cılḫı yėndi qospa ġoy ärgim ärgimtiki. ağayın, tuwıs, tuwma dėgendey, 

awıldım malı, iya qojanıv awılıniki vär, 
w
os sultambeg qojanıv awılínıki. sonday 10 

caġdayımı sonday.  

- otbasıñız, bilimiñiz jaylı aytıp beresız ba?  

- jo 
w
oḫḫan yėmesbin. 

w
özü semyamda bės balam bār tȫrd ul, bir ġız. bǟrį 

coġarí bilimdi, ärġaysı är jėŕde jumus_teydi. yėkewi üşöw qalada turad. qız     

babayda turad, dessadda zävedüşşi, al yėnd 
w
özüm sol mal şarwaşımen 

w
öş şerde 15 

qojanıv awĺında turamıs, jaġdayımıj jaḫsı. yėndi mal közüm aşḫalí malda gelätırm 

ġoy 
w
öndü ıñġaylı voladı ġo, közüm aşqalı veri malda gelätırım. paydas äytewir biz 

yėnd tölíne ġaraymız oy, jılna bir märte töld_alamız. qoy vosın, sıyır vosın jaman 

yėmes äytew 
w
özümüziñ şaġandımıza jarab dur.  

- kezinde osı jerler ne bolġan, egistik bolġan ba?  20 

- jo burūn 
w
ol iya, burrun bizden iya bizdem burum boġañ ġoy yėgin. bul 

temir jol saqqozu voġan, yėñ bas qurulġanı. 
w
odan sol mal şarwaşı ġoy bü jėrde.  

w
oydaġıda adkorım sapqoz boġana geyin mal. al yėnd keyin 

w
ol tarḫadı mınaw 

caġdayġa vola. käzir ärgim jeke jeke. äytew qolnañ gegender caġdaylar varlar yėgin 
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yėgiv jadır. biziñ jėrimiz çayılġaylaw. 
w
ō tördgül dėydin, nura dėydinde turad. mına 25 

sır jaġímız äli iyger_amay jatırmız. suwġa suw joġuna vaylanıstı. qudaḫalasa yėnd 

iygeremiz. quduq qassaḫ dėgen 
w
oyumuz var. malġa qora sasaq dėgen 

w
oyumuz var. 

sonday sonday yėndi cağday, jaman yėmes.  

           - bul jerde qanday egistik bolıp edi kezinde?  

           - burun yėndi bizdem buruñ ġoy yöndü, nē jügör yėggeñ ġoy jügörü.  30 

adgorum kezinde bü jėr jügörü voġan. kȫbşülüğü mınaw qızıl çarwa dėgen jėrmiz 

var. 
w
oyaġda cügörü voġan. jōışḫa voġan. käzir yėndi mınaw burum matormeñ ğo 

käzir mınaw sälärki de qımbat. käzir süytüb qolbaylaw 
w
ob turġanı äsirese cañaġı, 

w
oydağırda teḫiniyka da coq qoy yöndü mator baya suw matormen aydab     

suwaratın. käzir 
w
onday caġday jōġ. yėndigi caġday sol quduq qassaḫ dėymiz 35 

w
özümüz. süytüb ja yėgim pegimizi bassasaq. tördgüldö bıraz yėgin jaġdayı  

geğender tördgülden yėgib cadır. biydäy yėged, qawın yėged, darbız yėged      

tördgül dėydin.  

 - bul jer egistikke jaqsı emes pa?  

 - suw joq qoy suw joq. 
w
osu negizi malġa bola arnalġıñ ġoy bü jėr. baya 40 

atkorum gezinde de mal, käzir de mal jayılım jeted bizde yėndi. 
w
oydaġırda      

maldıñ caġdayı bü jėr. jazda kög bolad, qısta äytewür anaw küj jay küj jaymasañ   

jüz jay dėgen söz bar ġoy. 
w
oydaġırda bärliğ närsede küz ġoy asnavnoy. somem  

mına maldı cayıb, awıldıñ caa 
w
ortaġ malı. birewnem birew birewne 

w
onaw 

dėgendey sonday. sıyırmız sıyır mal şaşawmızda var. 
w
ol yėndi padaşı var. 

w
ol   45 

cayad azínan geşge dėyin. sonday caġday.  

 - ıskıvajinanıñ suwı bolmay ma egistikke?   

 - jō 
w
ol yėsigimizin aldın kögörtemiz ġo 

w
onımen. 

w
ol bosḫa aġıb jadḫan   

joq. jazda mısalı pamıydor, samıydorumızdı, ja kökönmüstü yėsimni aldımızda 

jėymis. ärğimde kiränd kirgizib bergen. mına aq bullaq baġdarlamısına baylanıstı 50 

buruñġu suwmız şamal azayıb ġaldı. al yėnd keyin aḫbuläḫ badarlaması käzir üy 

üyge kirgizib bergen bärin. sonımeń yėsigdiñ aldına cañaġı 
w
on sottıq jėrimiz var 

soġan caaġı pamıydōr, bädiren dėgendey yėgib jėymiz, sonday caġday. yėgistigge 

jetpeydi ġoy yėndi. 
w
ol kırand qoy 

w
om bestik qoy 

w
om bestig yėgistigge jėdpēyd 

sonday jaġday. käziŕ alPıstay ġoy yėndi qospa. qay gäzįddem bolasıń sen?   55 
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- ruwıñız qanday sizdiñ?  

- cawġaştı ġo íruwm. cō bü jörde̊ arılas. al yėndi bizd́iñ jėrimiz 
w
ō mes   

diytin jėr ġoy. abay vavaydıñ arjaġı. yėndi küñgörşülügben käzir ärgim är jėrdi     

jüre veredi o. bü jördö 
w
on şaḫtı üy jawġaşı varmıs. negizi bojbanıñ jėri ġoy bul. 

w
ol 

yėnd jurdduñ bǟri so bojbanıñ jėri dėyd. biraġ yėndi aralaspız ġo käzır yėndi.         60 

w
ol yönd 

w
oydaġırda men sol 

w
on jėti mėgteb pitirgeneñ gėyin sol äke täyäğin 

ustaġam. sodan käzir casım alfıs birde sodan malda gelätırm ġoy. yėnd 
w
on jet 

casımna bassısım qanşa käzi alfıs fir jastam. burun äkemiz mal vaqqan, äkemiziñ 

äkesi vaqqan. 
w
o  kissiler de jañaġı nebir zulmaddardı körgöñ ġoy yėndi      

qazaqşası. nan joq dėgen de künderdi boġan diydi. yėnd biz 
w
özmüz körgen joqpız 65 

ġoy. ḫarnımız toq, qudayġa şükür.  

- sol atañızdıñ aytıb bergen esteligterinen aytıb berseñizşı?  

- yėndi 
w
o Kisilerdiñ aytuw woyınşa bir atar qoyġa bir asarşıq kezde bės 

semíyanı bėrgen yėKeñ ġoy bölüb. mısal bir atar qoyda so bės semíyan asırayd. 

sonuñ sütü var, ayranı var. al 
w
o gözde mınaw yėnd biydäy dėgen tapşı yėkeñ ġoy.   70 

ja biydäydı ne_al diyd yėndi ünemmem bered yėken. ünemnem bėriw 
w
oġan     

mısalı yėg qos us ba, bir qos us ba sol işşetin jaaġı 
w
on da qol dürmeñge tārtıb    

yėndi 
w
onu quday bizge körsedbesin, körgönbüze joq qoy yėndi qäzir qarmız toq.    

al yėn so gündü bir atar qoyġa mısal bėş şüz alt jüz bolatım bosa, sonu bės     

semyanı asıraġan yėken so gezderde. 
w
on yėn babalarımızdıñ aytuwı. al yėnd      75 

käzir biz, biz yėnd beybidşilig te tuwıldıq qoy. men 
w
özüm käz alfıs firde, yeliw 

törtüńş şılı tuwılġam. som bėstiñ bir sayında. sodam bėri yėndi qalada megtebte 

mänşügdö 
w
oḫıdım, megtebdi bitirdim. sonda semiyalı bolım semiyalı boġamnam 

bėri 
w
öş şerdemiz. burun äkemize de öş şerde boan. jaḫıya dėgin kissiniñ 

w
oñız da 

malmen aynalısḫan 
w
o küsü de 

w
os atkorumde. na pensiyaġa şıḫtı, pensiyadan 80 

şıqqanañ kiyin ja äke täyäğın biz aldıq, biz jalġastırıb kelatırmız. yėnd biziñ 

baldarmız yėndi äzir yėndi malġa umtulub jatır ġoy yėndi. biraġ ärġayıssı jaa      

joġarı bilimdi. birewdi yurudiyşskiy tawısqan, birew 
w
o astanadaġı gümülüb      

atínda yėvrazya üniyvörsetin tawıstı. ärġaysı 
w
öz nanın 

w
öz terib jerib jür. qız, 

qolımdaġı bala mına çimgenddegi muḫtar äwezib pediysduwdın tawısḫan yėkew. 85 

yėñ kişkäntay ulum yėkanamiys buġaltır, käzir yėndi sol ıñġayı gegen jumusın     
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isteb jatır. sonday bǟri üylü, vorandı. 
w
öş şördö jaa ülkön balam 

w
öş şerde      

muġalım. ınıñ kelinşegi de 
w
öş şerde. meKtebd_istid. sonımen äyte̊wür yėn      

nemere baġuw ġoy bizdiki. nemereni 
w
ölgenşe, 

w
ol nemerebiziñ aldı da käzir mına 

pedkölejinde 
w
oḫiyd yėñ aldı. artı jaa dessadda. sonday caġday aynalayın. süytüb 90 

w
ömür geşib jatırmız yėnd. qallanın qanşa jaa ırıs bėşniy ırıs nesibe joġ ġoy.       

talḫan tawısḫañ günü ata jolmem bizde ketermiz. 
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№ 10 

Anlatan Alaydar Bazarbekulu (56) 

Derleme yeri Savran köyü 

Konu Köyü hakkında 

 

- atı-jöninizdi aytasız ba?  

- atı jönüm qıdırbek qıdırbekiv äliy aydar bazarvekviş. bayağıda pasfırddarme 

gedgemiz ġo. 
w
o gezde de obbenen oviyş dėgen bar edi ġoy. alfıs törtüńş şulu 

ḫaratöwe̊ dėgen 
w
öñürde dinyeğe gegemis. qaratöwe̊ dėgen. 

w
o mınaw sırdıñ arġı 

vetinde käzirgi atawı ḫaratöwö burun 
w
onıñ aldında cırma törtünşü partsiyez vob 5 

atalġan. käzir qaratöwö vob 
w
odır. sö jėrde basfaġ göl dėgeń göl vartuġun. 

w
öte ülköñ 

köl, so köldiñ caġasında däw bayaġ mınaw qawan ata, mına sawran biletin 

şığarsındar sol sawran tövönüñ naw neniñ qalanıñ sawrañ qalanıñ mınaw qarawul 

tövüleri boġan. sol qaratövö, aqtöwe̊, aġıztövö dėgen solardıñ qarawıl tövöleri jaw 

gelätġañ gezde ja ḫarab turub bir birine ḫavır veretin cėr. sosın arjaġında jaa artıġ ata 10 

dėgen cėr var. solardıñ da qawantöwö dėgem bar, 
w
ol sawrannıñ jaa ne şıġarġan 

w
oġ 

däri şıġaratın, mıltıḫ şıġaratın caña sonday zawıtı voğan. ali 
w
osu güñgüge dėyin bar 

bul töbe̊. 
w
ol tövöde ali  

w
osu güñge dėyin cañağı ağ jol dėgen däri jatır kömilib 

şıġad. 
w
onı gädimgi käzirgi ana qırġawıl atıb cürgender añşılar sonı qazıv alıb alde de 

däri ġıb isteb atıvatır. bul aġtöwe̊ 
w
ol. aġtöveden 

w
ötkeneñ keyin barıb ō miniyäġında 15 

sol caġında qawantöve dėgen jėr var.  

- qaratöbe de bar ma?  

- qaratöbe 
w
onıñ ar jaġında. 

w
ol yėndi jėtpis birinş şılı 

w
öş şeŕge köşib geldik. 

äke şeşem äKem 
w
öş şördö dünyö gigen. 

w
os nurtas awılı bırın amañgeldi qalḫozı. 

w
onıñ aldında kavanovuş 

w
on aldínda ändirey bolġan. soñ amañgeldi qolḫozı bolıb 20 

qurılġanañ keyin men äkem cumıs babımenen mınaw pıruwınze awdanna barıb 

jumıs_tegen. 
w
odan ja qaratöbede jumus_tegen, men tuwılġan jėrim qaratöbe negizi. 

cefis birinş şılı awılġa qaytıb köşüb gegenmi 
w
oş nurtas awılna. amañgeldi qalḫozı 

gezinde geldik ġoy büyerge. 
w
on jıl mektepti 

w
oş şeŕde 

w
oḫıdım, 

w
ondı 

w
oş şeŕde 

pitirdim. äskerge barıb kegene keyin 
w
os awılġa nurtas awılıńda cumıs_tedim. yėñ 25 
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birińşi yėñbeg jolın mına belaruwsyadañ gegen siyirdi baġuwmen bastadım. sonı bir 

jılday siyir baḫtım. 
w
odañ keyin meḫaniyzator bob jumıs_tedim. toḫsan segiz, toḫsan 

segiş şılġa dėyin meḫanizator bop jumıs_tedim. kambayın aydadım, pires padborşiyk  

dėytin pires bastıq 
w
öş şördö. biräz jıl qızmed qıldıq qoy yėn jañaġı tiräktir aydap,  

meḫaniyzatir bop. 
w
odañ keyingi bu jėrdiñ 

w
özü yėn jaḫış şėr mına jėr bǟrimiz bir 30 

atanıñ baldarımıs 
w
oş jėr turġundar. äkem jumıstı 

w
oş şörde bastaġan, bırın 

amañgeldi qalḫozı gezinde. nurtas awılı wolıb toḫsan toġızıńş şılı 
w
öndürüstik 

käpiyrätiyb boldı bü jėr kalḫoz taraġanañ keyiń. so gözde yėndi şamalı cumıssızdıq 

boldı bu jörde̊. biraġ malmeñ ġoy mal ġoy bü jėrde. yėndi köbüsü malmen 
w
otıŕat. 

toġay bar mınaw toġay 
w
os jekeşe adamdardıñ toġayı. bǟrine bölüb bölüb berilgen 35 

kög ġaġazbenen. şabındıġ jėr bar, bü jėrdiñ yėrekşeligi yėndi bǟri bir birimen aġayın 

boġanañ giyin birbirin aydḫanın isteb 
w
otırad. işḫanday buzuq buzuq baldar 

vomaydı, birewdi urub ketif dėgem bomaydı. bär birbirine tuwısḫan. 

- jetimderler ma? 

- qataġan, cayman dėgen yėki bir ata ġoy. bir ata cetimder de so da qataġan, 40 

cayma dėgen ıruw 
w
oş şėrd turad. qız alısbaytın ırıw cetimder dėgen, cetimder dėgen 

ırıwdıñ 
w
öz qız alıspayd. 

w
özü 

w
on yėKi ata jetimder ġoy. sol bizd́iñ tirşiligimiz, 

mıńaw meKtebimiz bar mına jėrde üş etajdı ōw nurtas atamız saldırıb so kisniñ 

bastamasımen salıñġan. so gisiniñ atımen 
w
osı awıldıñ atı nurtas awul so gisiniñ 

atımen. sosın tört artıyzanımız var, artıyzan 
w
öz jėrniñ astınan 

w
öz şıġıb atḫan ıstıḫ 45 

suw. 
w
o ğisin de so nurtas atamıs qazdırtıb kitgen.  

- käzir iske qosılıp tur ma?  

- käzir iske ġosılıb tur. mınaw är uydin yėsiginiñ aldında cılı suw keb tur. 

aḫşa tölögönde mardımsız aḫşa sol bėş şüz tenge ayın töleb turad. aġıb turad suwmız, 

so suwmenen agorodımızdı yėgemiz äwlimizdiñ, mālımızd suwaramız, belgilegen 50 

baġa bėş_üz tenge boldı. 
w
öytkeni artıyzan bunıñ atamızdıñ qazdıŕıb gedgen 

artıyzanı. ma aġam zulubġar aġam 
w
o kisi 

w
oş şeŕde qızmet casadı. alġaşḫı jumusın 

w
oḫuwdı pitirb kegenneñ keyin asemlätor bop jumıs_tedi kolḫozda. 

w
odañ keyin 

jañaġı 
w
osı ḫalḫozda mınaw zateḫniyktiñ kömekşisi vob jumıs_tedi. keyin zateḫiyk 

boldı, pırabkom boldı 
w
öş şerde. kamsamol kamitetiniñ sekretarı boldı 

w
os awılda. 55 

sosın qolḫoz taraġana keyin qäzir ōnow moyunqum awdanı, jambıl 
w
oblısında 
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aḫbaḫay 
w
öñirinde jumustebatır. sö jėrde mınaw aḫbaḫayda jumısted, käzir nede so 

jėrde käziŕ qaraġandı 
w
obısına getti mına jėrde bastıq bob jumıs_tegen, diyrektir 

zavod. käzir sol qaraġandı 
w
obılsı jañağı balḫaşta balḫaş qalasında so jėrde 

w
o jėrde 

jumıstebatır. jumısıñ soyaḫta, soyaḫa jibergeñ ġoy. kamederovşınıy keyinen sö jėrge 60 

bastıq bob qaldı. mınaw nemerem, balamnıñ yėñ ülken balamnıñ qızı. mınaw 

coldasım, mınaw aġamnıñ balası inim äbdiraḫman ayttım ġoy kelindi. mınaw bul 

alġabas awdanínda. qızıl arıq dėgen jıyírma yėkinşi partsezge qarastı qızıl arıq 

awılında turad. mınaw bulardıñda turatın jėrinde teg ġana biraġ ıruw turad. bir ıruw 

temir dėgen ıruw birağ ıruw turad. bizdiñ 
w
os awıl siyaḫdı jetimder dėgen bir ıruw 65 

temir dėgen birağ ıruw turad.  

- nurtasta ne yegesizder?  

- bizde kezinde maḫta yėğilgen, maḫta boġan bu jėŕde, biyday yėgilgen. 
w
ol 

w
ozat qalḫoz bob turġam bu jėr. kalḫozdıñ bastıġı biz kegeñ gezde ıbıray dėgen kisi 

bastıġ ed. düysembayıv ıbıray dėgen. 
w
o kisideñ geyin seyilbeg dėgen gisi boldı, 70 

sodañ keyin 
w
özimizdiñ awıldan caḫan äziredbergenib. 

w
odañ geyin 

w
orazgeldi 

w
ol 

da 
w
os awıldıñ. 

w
odañ kiyn arḫabayıb amañgeldi sodañ geyin saparġali tölönib. 

w
ol 

da 
w
os awıldıñ cigiti. sodañ kiyin bold 

w
odan kiyin qalḫoz taradı, 

w
öndiristik käpirätif 

bitti, käzir ärgim 
w
öz jumıstarın istebatḫan.  

- bul awıl qay jerge qaraydı?  75 

- joldan görgön şıġaŕsındar. abdulla üsenib awılı. mal ġoy bäri mal. 
w
onıñ 

üstüne burunġuday 
w
o sırdaryadan kebatḫan suw joq käzir. 

w
o gözdö yėKi mator 

jumıs_teb turatın tuġun kündüz tünü. suw şıġarıb somen suw geb turatın. 
w
ol suw 

tartılġanan kalḫoz taraġanañ keyin 
w
ol ärgimniñ küşü kelebermeydi ġoy 

w
oyıḫtan 

suw tartıb aluwġa. 
w
o sonaw 

w
on yėg kiylämetir jėrden tasarıqpenen suw geletin 80 

tuġun. yėKi mator kezekpen ustap turatıntuġun. kädimgi matorğa küşü jetpeyd 

qalıqtıñ. 
w
o jėrge 

w
on adam söyerge yėgis yėgse 

w
on adamnıñ küşü 

w
o yėki matorġa 

küşü jetpeyd. 
w
on keyin tasarıqtıñ bäri buzulub ketken. teg qänä mınaw qaraşıġdaġı 

samatog. qaraşıqta da 
w
özünde suw joġ. yėrteñ kögtemge ġaray bolad. jadıñ günü joq 

bolad sonday da. a 
w
o gezde de burun jazdıñ günü däryädän ap ġoyad matormenen. 85 

kaz 
w
onday joq, sosın yėgıstıg yėge_mayatqan sol. yėn jeke jeke bir şamalı 

adımdarda bar joñışqa. negizgisi malmeneñ küñ görüb 
w
otır ġoy 
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№ 11 

Anlatan Dos Kulmahan (67) 

Derleme yeri Şornaq köyü 

Konu a) Çobanlık                                      

b) Askere gitmesi                                    

c) Evlendiği günler 

 

- atı-jöniñizdi aytasız ba?  

- men dōs qulmaḫāmmın. mınaw baltagölde birge_oḫḫāmız aḫtöbe dėgeniñ 

tübünde̊. mınamen yėkewmiz birge 
w
otırġāmız. şoḫbaŕ ġañlım 

w
özüm. 

w
odañ kėyin ja 

qañlardıñ işine dėb şal qartayġasıń 
w
osıyaḫa köşüb beldik. sal bėşińşi gılasda geddim 

ba baltağölden? altıda geddim ba äytewür. 
w
oġo şeyim mınaw bir tösegde jātıp, bir 5 

nāńdı bȫlüb jėb mınaw da jañaġı bir üydiñ ülkem balası, men yėndi üşüńşümüñ ġoy 

w
onda. mınıñ āpāsı barım bėŕib kütetin. baltagöge baradḫan da colda bunuñki. 

w
odañ 

kiyin bizziñ āwıl, 
w
o gözde awı awı bob 

w
otıradı ġo. yėnd barın saḫtap bizge barın ne 

ġıv 
w
otradı. sosın kişäntäy kişäntäy mınaday qızıl şamadan soġan mayımızdı, 

qurtımızdı,  qāwıñ ġurt, talḫān salıb bėred. sonı aparıb caña tombuşkıge qoyıb ġoyam 10 

iynternäddä jatamız ġo 
w
o gezde. baltagöldiñ kiyimiñ de bėrēdi, awḫatıń da bėrēdi, 

w
ol 

w
öte küşti 

w
osı mınaw qazaḫıstan so gezde küşti iynternat. bės mezgiĺ viretin. 

w
öziń jėri var aguwrod. qāwım bėredi, dārbız veredi, sıyırı var süt äkep bėretin ǟ 

dusseke. 
w
o käzir 

w
on birewįde coġ mısal_şün. sol cañaġı aynalıb́ kelib́ şamadandı 

w
ortaġa ġoyuv jiverib cañaġıdan cėymiz, cañaġıdan cėymiz cañaġı. talḫan cėymiz, 

w
o 15 

gözdö sol käzirgi aydsañ baldarġa käzirgi baldarġa aydsañ sonıñ bǟri 
w
ötirig sıyaḫtı 

yėrteg dėyd. men yėndi 
w
osılarġa bölünüb kettim da bir añsarım awādı. min däl käziŕ 

min dastarḫan bir ansarım awādı yėnd, 
w
osılarġa kezdessem iya, 

w
osı bıyılġı mayovki 

istedi miniyerge, käyerge istediñder biyiĺ barıpsıñ ġoy sen koktemde. soġam baram 

dėb mına muḫtarġa aydḫam änni däyiske. mińiyer kilästäsımız bar ġoy. mem barıb 20 

sol bayaġı dostlarım köröyün. bir tösekte jattım, bir nandı bölüb jėdim ıya. 

w
osílarmem birge 

w
östim ġoy mem mısal üşün. mınıyaḫa gelib 

w
oḫḫandarın da durus 

ġoy, 
w
olarmen de arlasam. biraġ bularmenen köb árlaspay ğettim yėndi. bir yėnd 
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w
özüm 

w
oyuma sonday añsarım awad. sosım maḫıl dėb men 

w
oġan dayındalıb süytüb 

w
otsam 

w
ȫtib kebdi 

w
ol.  25 

- daryada köpir bolmaġan paran bolġan sonı aytsañışşı?  

- mınaw köpür 
w
özü bıltır salındı ġoy 

w
özü_ä. 

w
o gezde paran, ō jiynalıp 

turasın mäşine gep tolġan waḫta gelib bėri tasıydı 
w
onu, bėr jaḫtikin arı tasıydı, talay 

adam ketti jañaġ, talay adam suwġa ğetti, talay tiräktir, mäşine ğetti äytewir. yė̄ndi 

mına köpür salnıb käz caḫsı vob ġaldı ġoy.  30 

- paron kötere almay qala ma sonda onı?  

- paran köteredi ġoy, 
w
özü 

w
osınday bäle, anaġañ gep taḫap duruw göre̊g, 

tayıb getedi, artḫa gelib tayıb betedi süytįb tüsed. adamdar da cañaġıday tüsüb beted. 

paran jür_amay ġalad, señ dėymiz cañaġı, muzdın üstünen 
w
ötemiz jañaġı. jäniñ 

şüböröggö tüyüp. mına şeti yėrivatır, şeti da so bir taḫta Ḳoyub ġoġa taḫtaymen 35 

jügürüb anağan şıḫsañ qattı 
w
ortası. jıñġıl tastayd, yėndi nēbir neni körüp geldig ġoy 

yendü 
w
os waqqa şeyin. baldarımız yėndi 

w
onu aytsañ 

w
öseg sıyaḫtı ġılad, ġoyış täte 

dėydi. 
w
ol ġoyşı emes sonım bärim boldu. 

w
özümüz sonı kördük iya. 

w
on mına 

iynternatımız de caḫsı ed. so baldarmenen end arlasıb kezdesem ġo, biraġ toptalıb 

kedeskenimız joġ dä. soġam baram ġoy dėb_em yėndi. qay  jılı anaw Kim gegen 40 

sırıḫ geldi, anaw 
w
ordabeg geldi qırıġ jıldıqqa qosıla ġoy cür dėp. soġañ ġudanıñ 

quduröti tirlig bob qaldı da sol baramay ġaldım äy. 
w
o da geyim bıyılġıġa baram aġ 

ġoy dėgem men 
w
o jañaġ quw nayman aldab ketti, biyil baram dėb 

w
otırm ġoy yėndi. 

keşe muḫtardıñ toyunda boldum ġoy, sen joḫsıñ ıya köb bala joq. 
w
oyörde̊ bayaġı 

börübayıb bar ėdi ġo äsiväy, jaḫsıġay sodar anadaydan tanıp bayġus quşaḫtasıb 45 

ġaldım. me körmöy jürgön baldar ä. bolmasa ana sırıq, pırıqtarın bärin körüb jürüm 

kimderdi näzimḫandardı. yē sonday tirligder boldı ġoy yėndi waqtısında.   

- mal şarwaşılıġın aytsañız?  

- 
w
onıñ aytayın, men yėndi bunu qayaġınam bastayın saġan yėndi. sol yėndi 

biyteyin da ärmiyäğä keterden ärmiyädän kegeneñ kėyin bėrġaray. 
w
özüm 50 

w
ömürbayanım yėlüw üşfün 

w
özüm. 

w
özüm sol ādġa ġumar boldum, malġa ġumor 

bob tuwdım, 
w
öz tuwġanan 

w
öz ata käsibįmiz sonday ġoy yėndi. tāzım bar, iytim bar 

añġa jüdä ġumarmın iyä. käzir jėti tazı bar ėd keşe birewin birew äKetip ġaldı qarab.  
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- tazı iytteriñizdi satasız ba? 

- satpaym ġoy meń satıb abatırm ġoy sonı. birewdeń satıp alam da men.  55 

- satılatın bolsa baġası qanşa?  

- yėndi 
w
om mıñ, 

w
om bės mıñ bobatır ġoy yöndi käzir. sodan  ärmiyaġa keter 

gezde äkemiz bayġusta 
w
özü qarttaw kis_ed. adġa qumār 

w
o Kisi de, sodan at äperdi, 

kökbar şaptım ō jaḫıs şaptım. jėtpis bir ğeddim ärmiyaġä, noyabirde geddim jėdfis 

birde. sodan yėki jıl ärmiyädä bob geldim. mınaw siyvernoviski dėgen jėrde boldım. 60 

yėki jıl qazaq qızın körmedim, saldat boldım ġo ärmiyäda, ırassıyada boldım. 

w
oypımay yėndi yėndi adam bop qızdarmeń söylesib kel_adḫanda qıyım bold_ow 

mınaw ketkenim kedib qaġam ärmįyäġa. 
w
öz mınaw kılastastarım birewine barsam 

ba dėp söytip jürgem ġoy yöndi. mınaw irenjip ġala ma ġaydam? sodan ärmiyän 

yėKi jıl bōlıb pıssmıla dėb awılġa geldim. süydsem awılda zibäyräniñ aġası sırlıbay 65 

biyşara. 
w
o da ärmiyadañ qaytayın dėb turġan da qasındaġ balanıñ mıltıġı atılıb getip 

qaytıs boġan. äkele_madı soyıḫda qoyub geldi ġoy. sosın üş naġaşım bar yėd şal 

kissi, 
w
ol ġaytıs bobdı. sol  

w
ölgön tirilege bārdıq. şeşem yėrtib jür äkem üyde̊. sosın 

yėñ ülkön naġaşımnıñ balasınıñ äyeli mınanıñ äpşesi. mınanı sol çetińşi gılas 
w
oḫıb 

jürgöndö bir görgöm. 
w
oypırmay so ġızdı qäyerden mağan quday gezdestired dėb 70 

jürgön adamın. sodan kezdestirdi, süydsem sol üyde jatıp 
w
oḫıb jür ökön. 

w
oypırmōy 

dėdim, mınanı ne ġılıw gereg yėndi. yėki jılday qız valasın körmögön adam mınaw 

kezdesti ġoy maan. bunı aluw görög dėdim, naġaş şeşem bar, naġaş şeşem yėndi 
w
ol 

w
öte aduwın adam bolġan. munuñ ǟpşesi ceñgem, naġaş şeñgem ġoy. 

w
odan kėyingi 

nesi 
w
o da ceñgem cañaġı mınanıñ qaynısı nesiniñ äpşesi qaynısı da 

w
olarġa sosun 75 

awus saldım men 
w
osınday yėndi bomayd men budan artıġ 

w
ömir sürüwge bomay 

ġald dėdim. men nege 
w
özi qıssılıp kegen adam dėdim. men yėn mınaní alamın 

dėdim. ne boldı dėdi. 
w
osın alam, asañ boldı biz kelistiremiz dėd jañāġı naġaş 

şeñgelerim. sodan qańşa  gündö dėdi. men ayttım bir yėg güñgö şıday amay ġalam 

dėdim. sosın māḫul dėdi. so söylösüb görüb neäġıldı, süytken yėKem bul 
w
oḫuwım 80 

pitsin anaw mınaw diyd. sosun meń ayddım ä 
w
oḫuw pite vėredi ġoy. üyge geldim, 

sosın äkeme, şeşeme ayttım 
w
osınday 

w
osınday men yėndi 

w
ol íras bul äñgime. 

bolġan äñgime, men üylenemin yėnd dėdim. söytib em mınaw üydiñ artındaġı aġam 

men ärmiyädan keletin cılı qalıb qalıb jürüb ärmiyä gedib ġald üylembey. äy çıraġım 
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aw anaw aġañ ärmiyäda üylembey ğetti 
w
o da üyleńse māḫul yėd dėdi. sōsın 

w
ōtēb 85 

w
otır ėm äkem biyşara turub ayttı üylönseñder üylene verinder birewiñ bosa da 

ayaḫtana vėr dėdi. kördiñiz ba? biröwiñ bosañ da üylene veriñder yėndi dėdi. şeşem 

jañaġ aytıvatḫan. äkem biyşärä jañaġıday dėgen jappar ġulda jan bar ma äydäb 

banıyaġa vardım. bańyadan tüssüb geldim ayttım, apa dėdim dayındalıp 
w
otı 

tirligiñdi istey veŕ keşge äKelem dėdim. so günü mini so arada qaşa ärmiyädän 90 

geğenįme segiz gün ma toġız gün ba boldı. süwretti äkeş, äke qalday adam yėkem 

körseñderş. käzir ġandayım mısal ǘşün, sonımenen so gün äkeldim. mınaw 

bėrġarañız ärmiyädän kēlib uşşodġa nege turuwġa barġam boyonkomadġa. so gezdeg 

tüsken süwretim mınaw mini. sol 
w
osídañ keyin jėti, segiz güneñ kėyin mınaw janaġı 

äpşeñdi aldım, äkeldim. mınan bėş şasar bala dėmey ma mınanı. somenen cañaġı 95 

ışşodġa bardıq murddı 
w
os tapal jigit bar yėken. įletenat bā so nede. sosım meniñ 

jañaġı voyonıy biyletimız bärin ab ġaldı. 
w
öş şeŕde jumıs_teysiz dėdi maġan ayttı 

vayañkamatta isteysin dėdi. söyürdö isteysiz mınaw men bı gılasında 
w
oḫıb geldim 

ġo. men näşälnig kamboy boġam anaw nes tolıq qoy öndü. sosın ap qaldı. voyan 

betim nemdi ab ġald. davay siz 
w
öş şerde qalasız dėdi. yėndi anaw jañaġı yėñ bomasa 100 

pävessi, säwesgi tarḫatatın ġılayın dėdi ma jañaġı. sodan įrenjip ġayttım, sodaġı 

meniñ 
w
oylaġan 

w
oyum, tirligim. men miniyerge keliv istesem gögbar şabamaym, taz 

jügürt_amaym mińi kördiñiz ba? üygö geldim aşuwlandım arı jattım bėri jattım 

jañaġı. sosın ana zübayran ińisi turġan bar ġoy. kögbardı jaḫış şabtım attı da käzir dä 

ätim bar jañaġ mınaw balam jaḫış şawıp kelad yėñ kişäntay. jañaġ barġan jėrde salıb 105 

kebatır 
w
os atı var. sosın üyge gelip jā turlan yėkewmiz bardıq vayañkamadġa. yē 

mem büyerde isteyemayd_ekem, işşem qolımda ġoy, sodan inimiz yėkewmiz bardıq. 

ē men äkem awrıbatır. men büyerde istewge işḫanday mumkinşilıgim joġ_eken. 

ursıvatır dėb 
w
ötirig ayttım 

w
oş şerde mini. süytüb voyanıy biyletimdi nemdi alıp 

söyirge ışodġa turġízıb qaytıb geldim. soda qaytıb kelädḫanda neni ġasínda tüske 110 

süwret mınaw äptektiñ ġasína. aynalma taġı potogırıp soyerde kişşentaylaw süretin 

neşe tur kördiñiz ba? 
w
oyördögü biräz mazarattıñ jobasın bilemin yėndi. 

 - teke awılı jaylı aytasız ba? 

- teke tarıyḫta bar. bul teke dėgen jėrde mınaw qaraşıḫdan suw gölöd. 
w
oş 

şördö mınaw üş qalığ suw_şöd. amañgeldi, teke adgorım soben 
w
öz küñ görgen 115 

atababalarımız yėken. söyörde küñ görsümi caḫsı. men 
w
özi şarwaşılıġda cürgen 
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adamın. iş ḫayıġ awıĺ sövötinde. üş ḫayıġ awı sövötinde üş jėrde üş sabġoz sodar 

w
osı bir arıġda suw işip sol pılan 

w
orındaġan ġalıḫdar yėken. 

w
özi közümüz gördi. 

yėndi 
w
özimiz sonı arıḫdan suw_şib küñ görsümüz caḫsı. bala şaġamızıñ bäri 

caġdayı caḫsı. 
w
özümniñ üş bala, üş ḫızım bar üşew üş şerde, üş tam bar, üş üy bar 120 

w
otırmın, caġdayım caḫsı aman yėsemmin. nemere şöbörö körüv 

w
otırım. şöbörö 

görgim joq, nemerem bar jıyírma üş ba sonday nemerem bar. san da bilmey ġaldım 

aw 
w
özi. qıdayıñ maġan bėrgen şükürük toba allaġa şükür dėp. mınaw jaa teke dėgen 

awlındamın men söyirden neäb turmın. mınaw jaña 
w
özimizin piriyzentimiziñ jañaġı 

carlıġına köb ne bėrivatır. yėm mına türküstanan bėrį ġaray jetį aq kiylämetir. gäz 125 

jiberemiz dėbatır, basḫa dėbatır mınaw kiräntimiz suwın awıstırıb bėrıvatır. basḫa ne 

äytamız yėndi. bǟr jaġdayımız caḫsı. quday pirezdendge quwad, allā 
w
ömir bėrsin 

dėymiz yėndi basḫa ne äytamız yėndi.  

-babalarıñız tuwralı aytasız ba?  

- bizziñ mınaw babalarımız dostuñ äKeleri voladı ġo. bizziñ äkemizdiñ äkesi 130 

dos, dosdıñ äkesi qoytuvas voġan. bütkül mına 
w
osı sır jaġı biledi 

w
o Kisini. sır caġı 

biled, mınaw yėrezen qalḫına 
w
oş şerdegi küyew vala voġan yėKen qañlıġa. 

w
özi 

şoġbar ġañlı. 
w
ol yėrezeñge küyew vala voġan yėKen. sonda üş şoldasımen 

w
ötüb 

baratıb alay Tüley jėl bolıb ma dayradañ gögbarġa toyġa 
w
öt_ämäyädḫan yėKen. 

sonda arjaġındaġı kisilerge aydḫan yėgen. ēy, caş şigit üylembögön gögbarġa baratır. 135 

bir üygö as adam dayında bėrį wedgö 
w
ötzem dėgen yėken qoytıbas. men yöndü 

közüm körgön joq. babalarmızıñ jaa nesi ġoy yėnd atalarım süytüb aytıb 

w
otıratın_ed. sodan sol dayındabdı 

w
oybay qoytıbas kebdi dayranıñ basına, caña 

sırdaryañızġa arġıvetinde bobatır toy. sodan alay, tüley jėl bob qarüydi äkelip 

mınaday ās kelip sonda aşa, jarḫa cėp qaytıv 
w
ōŕna aparġızġan yėken so kisi. yöndü 140 

men yėndi 
w
onı körgenim joġ 

w
o kisiniñ tirligi köb boġan. sodam bir günü mınaw 

türKüstam bazarına barsa, aġ tanaw qar_eşek dėydi yėg gözdön cas farap tur yėKön 

dėydi. jañaġı ağ tanaw ġara yėşek aldına kök sab ġoġan. yėg gözinen cas aġıp tur 

yėKön dėyd. 
w
ōy nälet ay dėp teris aynalıp ked́ibdi jañaġı. qoytıbas caş şigit mınaw 

üylönbögön, inim bar inim alıb baratır ġoy yėndi. tıñla, tıñlab 
w
otır yėndi. sodan 145 

munı yėgesiń tawub alayın dėp yėgesi kep. qırım yėtigbem molda bol baydıñ balası 

kebdi. ēy, cigit bėr_kel dėpti dėydi qoytıbas. munı mınaw bütkül teke älemi biledi 

munu. teke äleminen yėsitkem tirligim. sodam bėr kel ciğit dėpti. mınawıñ ne seniñ 
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dėpti. 
w
o da neñiz var dėgen yėken. ēy, şıraġım dėpti seni mınaw aġtanaw yėşşek 

qılıb yėk közüñ soḫır ġıb qoyam bu jalġanda dėpti ġoy. ye 
w
ölmeysin yē tamaġıń 150 

toymaydın ġıp ġoyam seniñ değen yėken. qoytıvas bábamız mini. 
w
ol yėşegdi nege 

w
olay ġıldıñ dėp canna suraġanda aydḫan yėken. men 

w
osıġa söz ayttım, 

w
osı soñına 

jürdüm baydıñ bılası. anaw kömböd sosın yėşeg ġıp minib geldim dėgen yėgen. 

aparıb şeş şiver dėpti. süytüp qız qızı yėken mınaw, ana bıla doḫañ bala yėken ġoy. 

mini gördiniz ba, munı aparıv şeşip qoytıbastıñ aldına äkeb mal soyub jıġılıp jılaġan 155 

yėkem bala. men mundaydı qoydım yėndi dėb. munı yėlden yėsitken tirligim. bul 

yėlde añız bolġan tirlig. atamız yėndi miniyerde solardıñ nemereleriz bizdıñ 

äkemizdiñ aġaları ġoy yėndi. 
w
onı közü gördü mına äyelime şeyin. sodam bir günü 

yėrezeniñ ġızına ġaşıq bop ġalad jaa atamız. ja qoytıbas atamız doḫan atamız da. 

molda, alım sonı birewge quda tüsüb bėreyin dėvadḫan jėrine ab qaşıp gitti. tawdıñ 160 

işinde catad yėkewi. sosın ne volad yėndi, sosın jañaġı bir künü bazarda qoytıbasTı 

gezdestirıb ġaladı ġo. yėrezender mınanday jaş şigit usta yėlge aparıp bawızdaymız 

tekege diydi ġoy. jür, jür aparıñdar bawızdañdar meni. soda jürib gelätıv 
w
osıńday bir 

uwıs topıraġ alıp iş märde süffü dėp şaş_şıverd diyd üşewine. üşewi de soḫır volub 

jañaġı. 
w
oybay aynılayın qoytıbas bizd́i şeşib ket, seni körgön coġbız dėgen yėKen. 165 

sodan şeşe ma 
w
ō sırdġa şıġıb şeşib. 

w
öte ilim bolġan adam yėKeñ ġo bu gisi yėndi 

w
onı köbüsi bile bermeym yėndi jañaġı. sol neden anaw quda tüsüp kegen dėydi. 

quda tüsüb qoyġan. bul alıb gedgen sodan bala bomıġañ yėkeñ ġoy. ja kemPirden 

bıraġ keyinen atamız alıp bala bar yėgen bılġan yėKen. 
w
o gözdö 

w
ötirig aytuw joq. 

doşaman yėgewmiz ġusap jatuw jōq mısal. bizziñ babamız sonday bolġan, keşe 
w
osı 170 

günü äkemniñ aġasnıñ 
w
öz dėm salıp 

w
öş şerde turmaġandard tuwġızatın_ed. yėndi 

sol baḫ qona ma dėp_atırm. bir günü mınaw tissim awırdı sosun qul 

ḫuwallaḫuwaḫaddı jiberdim. qudäy äy aynalayın quday. nemere, şöbörösü bob 

şöbşöğü bop gettig ġoy mısal. süpiyt süpiyt dėp yėk_üş märti tükürsem jāzılıb geddi. 

mine sonday sonday bul büyördö mına ja qoytıbas babamızdan ülkön molda 175 

bolmaġan. meń sizge aytayın, sen köteniñdi maḫtaysıñ baġanam bėri me aydḫanım 

coġ mısalı. men yėndi 
w
oş şerdegi įlüwboy  adamnan toḫtatıb sura. qoytıbas qanday 

ádam boġan dėb. qoytıbas, qoytıbas dėgen kisi bolġan 
w
ol. 

w
öte ilimdi 

w
oş şerde, 

miniyerde sēyit babamız äkemniñ aġasınan da ülköndew kisi ġoy yöndi. soġan sabaġ 

bėrgen yėken. sonıñ baldarı gäzir qoytıbas aydḫan yėken. äy, şıraġım sem köp 180 
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w
oḫıytın adamnań kelib 

w
oḫımadıñ ġoy nǟp dėgen yėKen. sonıñ baldarı däl gäzir 

dėm salıb üfiyt süfiyt diyd. soġam mem baram yėndi. sosın wō täte keldiñ ba 

quşaqtap ne ġıp dėm salıb bėred. şüküŕ caḫsı bob qal caḫsı boġanda denim saw 

adamın ġoy mende yėndi. ālib 
w
oḫısam quday biled dėb aytayın 

w
öş şörde senderd 

türkistanġa yėKį aparıb äkelemin aw. sol adḫanday alla car bosın. adamnıñ senimde, 185 

mınaw 
w
öz aydḫan yėKeñ ġoy. alla bärim men isteyim, pändäm birim miriñ göred 

dėb. 
w
onda körüdüñ geregi joq. birağ sonday cañaġı kisilerdiñ men aydġanım 

w
ol 

yėndi mına basılıb dur ma? 
w
ol yėndi 

w
ötirig aytpāyd, basḫa ġımayd mısal şün. yėndi 

w
o güslerde niyed caḫsı boġoñ ġoy. meniyerde mınaw üssämḫan dėgen kezdezüw 

boġan yėgen ırġaġda. ırġaġdı da köz bar diyd. yėndi 
w
o gözde cañaġı jėŕdi köŕsödüg 190 

ġoy senderge. sonday awıl awıl bop qäyerdi arıġdıñ suwı var, qäyerde malıñ cayı var 

sonda 
w
otırġan ġoy. süytüp anaw bödönüyden türKüstanġa adben ġatınayd yėgen. 

yėşşeg arba, ādben ġadınayd gelesin. biziñ ata äkelerimizdi äke_stegen yėndi sonı. 

joq qoya tuŕsay, sodan 
w
ödbaratıb mına belarıġda baġıñaġ qoja ġays_ed äy 

w
oş şerde 

täji ġojaların neler boluw gereg. 
w
oş şeŕde sonda jeti, segiz üy utırad_ėKen. soldarġa 195 

talḫannan qarıb bėrüwge ja bir biye sawadı yėgen. üytkeni mına belarığ dėgen jėrde 

bolad 
w
ömirbaḫıy. söyöŕdön 

w
ödbaradıb jañaġı jezdemiz közü var adam, 

w
ōy mına 

pälenşe biyesis semirtib qopyutı dėgen yėgen mine. bir aġ awız söz. bul köz barġa 

senesim ba, sembeysim ba so gözdögü tirlig ġoy yėndi ilgerregdegi tıñla. soda qäläġa 

girib baradḫanda bir tob adam mäşine jōq, jayaw gelesin, yėşeg, adben gelesin bul 200 

şındığ. burunġu gezde sonda turub aydḫan yėgen jaa köz bar kissi. ēy ana pälenşege 

qojaġa aydşı meń jaa 
w
ötbaratır_ėm bir āwıldı asırap 

w
odḫan aram 

w
ölib ġamasın, 

közüm tüsüb gedíb ed  dėgen yėgen. süytüb 
w
ol adamdar kelse biyen soyub qoġan 

yėgen diydi ġoy. mini közdüñ 
w
ötkürlügü. sonda turub aydḫan_ed pälenşe ayd 

jiveriv_ed 
w
osına 

w
osına dėb. 

w
oy közüñ aqqır ay calġız mına bir yėldi asırav 

w
odḫan 205 

jañız viye köz_üstü ma dėğen waqta köz ālıb da saw yėte ġab göz aldína tüsgön 

yögön. mine sol 
w
os yėldi añız. sende bilüwiñ gereğ 

w
onı yėndi mısal_şün. mini 

kördiñiz ba? 
w
ol keşe mınaw caḫında bolġan närse bul kėyingi. 

w
o gözdögi adam 

w
ötüríg aytpaydı, mına yėkewmiz ġusap çamalı qalġıb mülgümeydi. aġ jürgen 

aġtöben azamdarı aw dėb 
w
oylaym. men de yėndi quday ġasa saqtasın. yėndi 

w
osılay 210 

w
osılay añızdar köp me yėn tıñlay bėrmedim. üytkeni biziñ şal da ülkön gisi boldı. 

caa mınaw 
w
oş şedegi cañaġı qoytıbastıñ nemeresiniñ 

w
özü aytıb otsa sonıñ 

w
öz dem 
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sal mini ayelim sodan āwıldan. yėndi sonday sonday yėndi sonıñ bärin almay 

assarsılığ bettik pa, sekirib jürmüz. biraġ  men yen anıġ ġolġ_asam üfiyt, süfiyt dėb 

diymin aw. me ja tuwmaġan äyed tuwġız äyte tüşkürtüb nälam da yėndi. 
w
oslay 215 

w
oslay şıraġım yėndi bizder jaman yėl boġanımız joġ 

w
öz bizde. cäḫsı bolduq, caman 

w
ömir sürgenmiz zoq şükür äytewir mäyli mäyli. 

w
osınday bunuñ bäri mınaw üytkeni 

me äydḫänı bul keşeg caḫında bolġan tirlikter mınanım bǟri. bul jaḫında bolġan tirlik 

jañāġı mına büdniy dėdim ġo mınaw jalañtös āwılna qamıstı 
w
ōrıb yėşşeg arbam 

nege sadğan yėgen. mini 
w
osılardıñ äkesi, meniñ äkem sonday küñ görgen. so gezde 220 

jañaġı biyeni 
w
öltürgen ana közün aġız jivergen. bul keşşegi tirlik bular. süytip 

äklermiz küñ görset baqqan yėgen. bir āwıda dėydi mısal şün bir sawın sıyır bolatım 

bosa soġan dėydi mınanday süt äkeled_ėKen. soġan suw ġoş_şiberib baldarína jaña 

talḫandı qarıb bėred sol awḫat bolad_egen. mini mınanday aġ süt saġad bir biyeden.  

keşegi 
w
os soġıstuñ gezinde. yeŕtelew getib ġaldım, 

w
ol kötön äl kölġuddaġı näbit 225 

atañ qazılḫan 
w
oyaġın bärim men bilem ġo. sol saġadan aġedib atılġan şıġar getipti 

ġo. söyördö sonda so şaldardı oylap näġġanı söyürde dayra aġıp 
w
oy tüsken 

mınanday. sone jırıb äkegen da. al yėndi biziñ 
w
ökmettiñ 

w
özü söyördö jırıb göŕdiniz 

ba? bir saġad alġan ġoy. bizden pälembay jüz milyon jıl ġazılġan jėr ġoy. ata ban 

sōnı qolmen ġazġan ġoy. ġolmeñ ġazıb äkigen. sol saġanı kim şıġarad mısal şün, 230 

kėyinen tekserib kelib mınaw dayra mına aġıb geled söytüb qır bolad. sütüb bar 

w
öted. sȫyördem álġan eken da. sonı 

w
ökimet tekserib 

w
oypırmay mınan dėgen yėkeñ 

ġoy. qanday 
w
o gözdö tekseretin de joq bäle de joq. ana köten ārıġdı qolmeñ ġazġan. 

w
ol tüsse çıġamaysız yėñbigdeb şıġasız mine  sonıñ bärin yėl ḫalıq qazġan yėken 

ġoy. teḫniyka joq ġoy 
w
o gözde. jol yėki jaġım bär yėġis boġan kün görgen. sodañ 235 

kėyin cañağ bul baltagöl negizi kötenin jėri. köten sol qalay quwdalaġanın soyaġım 

bilmeym yėnd. meni aytıb 
w
otqanım  buruñġu ned_emes. kėyingi neniñ 

w
özünde 

w
özgeris bolub awdarıs bolġan. biziñ äkemiziñ 

w
özü awıp betken yėken. sonday 

w
özü 

sapırsañ boldı ġoy. yėndi ınaw aşarşılıq bizziñ mınaw jañaġı bizi Ḳurdġan mınaw 

ırossıya yėken ġoy. unundı aġızıb jibergen diy ma, men 
w
öz şala 

w
oḫḫan adamın. 240 

sonda dėpti 
w
oş şeden barġan adamdar aytı mına taşkende dėpti mınanday quyuqtı 

iytke ılaqtırıb jiberseñ iyti cemeyd dėpti. mına täşkeniñde aşaşılığ bolmaġan, tolki 

bizde boġanda. qazassan baylıġı da tınayın dėpti ġoy yėndi. sayuz durus_ed. yėndi 

jañaġı elektironiy mäşine şıġı batı. nebir baylar şıġıb kelätir. 
w
o gözdögi baymen 
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käzirgi bayd salıstıruwġa vomaydı. käzirgi baylarıñız da ıyman joq. 
w
o gözdögi 245 

baylarda ıymam bar. qarab 
w
otsañız so ata babamız ne dėdi. mısalı äneyirde yėşeg 

adam gelätsa e ana suwsım bėr. käz äneyirde yėşekli  gelatır ma maġan ne äytäd ne 

dėb 
w
odsın diyd. mine  käzirgi baylarda 

w
öz 

w
özimiz qırlısıb 

w
öz 

w
özimiz soḫsıb 

gedbeseg boġan diym da.  
w
o gözdögi baylardıñ 

w
özü qul jumsaġan basqa ġıġan. 

ınday ata balamız aytıb 
w
otıradı ġoy solardıñ 

w
özünde ıyman boġan mısa_şün. ey an-250 

_awıldıñ jaġdayı ġalday bolġan yėgen. mına awıldıñ jaġadayı ġalay boġan yėgen dėb 

w
odıradı yėgen mısal_şün. sonıñ mısal_şün men kelem sizge pälen mal bėrem bir 

jılġa mem baġam. sonda bėrmeytin adamġa biyge baradı yėgemiz pısal_şün. sol 

yėldiñ başşısı bolad soġan baramız. e mınaġan sen nāb bėrmediñ. sen ayttım ne 

ġıldıñ ba, wäde ġıldıñ ba? bul üyddü, büyddü so gezde nab şıġa_jvermedin davay 255 

mınaġan nesin ber dėp bölüb bėrib turġan yėgen. ajıradıb bėrib durġan yėgen aġısın. 

soġam mınaw aġsaġalımız soġan turad yėgen. 
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№ 12 

Anlatan Muhtar Burhanov (62) 

Derleme yeri Kojakent köyü 

Konu Hayat hikâyesi 

 

- cas keziñizden este qalġan oqıyġalarıñız bar ma?  

- kamsamol kanferensiyasına vardıq. süytib qızılorda kanferensiyäsä barġana 

kėyin 
w
o gözde şalḫar_radıyos dėgem boladın.  so şalḫar_radıyosína söylöysün dėdi. 

barıb ne tuwralı? ḫay biriygäd dä_steys, biriygädiriñiz kim, qanşa gegdar yėgtiñiz, 

qalay 
w
önim aldıñız, meḫäniyzätiriñiz neşew dėgen. maḫıl dėb cañġız 

w
os sen siyaġ 5 

mınanday diyktafom mikrafon tur basḫa işteñe joġ. qostı da al dėd. son söyleb 

boldım yėndi aytıb. 
w
onda sözüñüz tıñdañız dėb qaytıb qoyub_ed. quddı yėşegd́iñ 

ġodıġı sıyaġdańıb diy vėribbin. mına meń söyledim ba disem, ya diyd. e mına 

bomaydı ġoy íradıyoğa kemeydi ġoy. sonda 
w
ömir söyleb cürmegeñ adam ananı üş 

üret söylögende zorġa 
w
orındab keldig ġoy. 

w
o gezde castaw gezimiz ġoy. bul yėndi 10 

mısaĺ_şün sır boyunıñ qālḫı bul yendi qäydǟ ḫalay ġalay söylögön sözdör köb ġoy 

w
onı. qanday yėski söz käzirgi waḫıtta qoldańıstan ketib Ḳaġan. mısaĺ_şün ye sol 

waqtağı sözderdi käzir qalay qoldanıb jür. suraptı ġoy 
w
otırēb äkessi, äke 

w
ömir 

dėgen ne? dėb ayttı diyd. süytse 
w
ömir dėgen çırağım ülkēn kerwen 

w
ötib cadġan 

dünüye dėbdi. col ayrıġ kezdeskende ata balasına kerwenniñ piydasın ıstatad da 15 

ärġäyş jol ayrıġında 
w
öz jönne qoş qoş aytısıb qala vėred diyd dä dünyeden 

w
ötkeneñ 

ken bala arġaray cetegdeyd diyd. yėndi käzir mısal_şın käzir bizdiñ kȫb qarab 

w
odsañ köbüsü bilmey da ġalatındar bar ġoy gäzir. mısaĺ_şın yėrtoḫum 

w
özün bilmey 

ġalad. mısa_şın käz yėnd bizde bırın qazaġtar aytatın, äy malıñ yėni ġanday dėse, 

qamşılar jaġınan tesig mına miner jaġınan tiliġ diy salad, sara tilig diyd sara tilig. 20 

yėndi 
w
onday qamşılar jaġı süytse pastayana qamşılab 

w
otıratın jaġ. 

w
olar 

w
oñ jaġ, sol 

jaġ dėb aytpaġan. miner caġı dėb minetin caġınan ayta sağan. cañaġı tesikti sara tilġ 

diyd. sara tilig dėgen käm uzunşa tilib tastaan sara tilig diyd. bu sara tiligdiñ 
w
özün 

bayaġ mäḫämäd payğambar äläyḫissäläminiñ 
w
özü ǟlib dėb tilgen yėkeñ ġoy. naw 

payġambarımızdıñ qolína saḫaba, änäs saḫaba üş jüzdüñ babası, sol kissi alpıstan 25 

asıb ketkenşe dünyeden perzend körmēy qiynalıb jürgen kez yėgen. bir nen äşşi 
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w
öltüresim ba, süytüb sol kissi aḫırı men dünyeden alpısġa geenşe perzend körmesem 

ne_stiym. 
w
odanda payġambarımızın aldína barıb so gise qızmet jasayın. yėñ_mısa 

künämdi somen juwayın dėb kempirin yėrtib ketken yėKen. süytüb 
w
ol gisi 

w
ömirbaḫıy payġambardıñ aldında jüred yėken. sol bir günü aldına şıġıb aldında 30 

jüreyn dėb surabdı. sonda äliy äzreti äliy ey sen aldına tüsetin kimsiñ payġambar 

dėgende ana kisi közü̊ne cas alıb, men aldında jüreyin dėgenim payġambarımızın 

artında jürsem kälöşü qıysıq, şapanı bir jėr kir dėb közüm tüsüb ket künäḫǟr böläm 

ba aldında jüreyin dėgenim sol ed. bir ġuman suwın narasna kewdesine ġoyıb jıltıb 

jüred eken däred suwdı. sol alpıstan asḫanda äyel de alpıstan asḫan sonda alladan şın 35 

tilegeníd da yėqqabad bob tuwġan yėkeñ ġoy. üşem tuwġan yėken. üş bala tuwġasın 

iyş asıray almayd sonda bir yėşki bergen yėKen. sol yėşkiniñ qulaġın alıb älib allanıñ 

nisfisimen ya alla de älib dėb bir tilib bergen yėken. süytüb bala keyinen bergen 

yėken. köb saḫara yėlinde, yėldi mekenínde qalḫın sıymaytın malın töskeyğe 

sıymaytın bob keleşeg meniñ urPaġım barsa qarsí alarsıñ dėb jibergen_ėKen. sodañ 40 

keyim baríb payġambar äwletteri 
w
osılay kegende buyaḫtaġı qalıq cañaġı qars_alıb 

jadġañ ġoy. äytpese sen 
w
ō arabıyadan kegen yėkesiñ qojeke aynalayın kele ġoy 

joġarıġa şıq dėb källä seniki, jambas seniki, quyrıḫ seniki dėmeydi ġoy. ana kissiniñ 

aytuwımen  sondıqtan jañaġ kelib kelib aytıb 
w
otırad yėken ġoy. qoja kelse qızın 

almā, 
w
özünde volmäsä tübünde var. piriñe jazsañda pirzädäña jazba baldarım 45 

boḫtama cazıḫdı vob ġalasıñ dėb sol 
w
ösiyädben kele jatır. al yėndi bul sır boyındaġı 

sözderdiñ qanday  qoldambay, bul 
w
osı bizdiñ yėstüwimiz ġoy yėndi sırdıñ boyında 

colbarıs mekendegen yėken yėrtede. üş şolvarıs bobdımış dėb äñgime äytäd da. sonıñ 

birewin mınaw käzir bizdiñ yėndi ca men qorosan ätä äbjälil bab basína geli jatŕım 

w
os kelisimde. yėstiwleriñ bar şıġar 

w
özü bı_yaḫa üş bab keldi ġoy geşe abdijälil, 50 

äbdiraḫiym, ısḫaq bab. sonıñ babamız biziñ äbjäliyl bab, qorasan ata ílaḫab atı. sol 

käzir mınaw sırdıñ käzi ō qırda jatır üşewi de äbdijäliyl bab. 
w
orada jėti äwle bar. 

baḫsayıs, qorasan, töbesoyıq, qılawız áta, qılıştı sosın jañaġı äläyim bab diyd qırıḫ 

sadaq aġayındardıñ babası. 
w
os jėti ġaraḫşı 

w
ömir sür. mına sır keşe sol yėrtede segiz 

toğız jıl sol bedben aġadí eken joġarıda. keyim barıb sır awıb 
w
osıġan tüsken yėken. 55 

sol gezde 
w
osar bul yėn anōw türkiyädäm ber ġırıy bul jėrdim bärin turan 

w
oyPatı dėb 

söyleydi ġoy turan 
w
oypatı azıyanımız. so turan 

w
oypatın 

w
osarda jolbarıs 

mekendegen yėken diyd, ja añız äñgime dėgesin sol ıras ba 
w
ötirig ba? sonda bir 
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qılawızdardıñ babası kisi üyden şıġıb aḫırında jolbarıs awılġa tiyisken yėkeñ ġoy. 

awıldın malína tiysib aḫırında qoraġa şawıb sonda biyşärä alpısḫa alḫımdab qaġañ 60 

gez yėken. sol qolına 
w
ol waḫta sawıd sayman dėgen joq, so kökrögüne arḫandard 

tartıb qolína arḫan baylab çoqparın alıb şıġadı ġo. so şıġavere  jolbarısben kezdesd 

diyd. narad toba_rıq degen jėr var. toba arıq dėydi yėken 
w
on da_ytam ġo. so 

tobarıḫdan 
w
ötebere qalıñnıñ cağasında kezdesib ġalad. sonda jolbarıs yėkew betbe 

bet keb ġab ana gisiğe umtıladı ġo atıl. so gezde ayaġın jėrge tiyğizbey artqı ayağın 65 

jėrge tise jolbarıs 
w
öz de küştü añ ġo įläḫtırıv cered ye ġo. so aş belįnen quşaḫtab 

qattı qısíb qalad sonda iyilip  bunu qäyP tistey amay ġalad ġoy. sonşa qaruwlı adam 

ġoy. ánaw mınaw ádam jolbarıstı quşaḫtap turıw 
w
oñay ma? sodan qattı dawış şıġıb 

qalıq cügürüñder kel diyd. aynalásında qalıq jıynalad bir bir soyıl jolbarısğa iyşkim 

jolay almaydı o. sonda äy meniñ älim ketib bara jat meniñ qolım bosansa bärimiz 70 

qırlamız mınadan. sonda toġıj jasar balası bar yėken. so cügürüb gelib ata kezdigiñiz 

ġayda ayttı diydi ġoy. cambasımda tur dėgende kezdigin suwırıb alíb toġıj jasar balas 

şabın aḫtarıb jėredi ġo jolbarıstıñ. söytüb 
w
öltürüb so toġıj jısar balas üyü̊ne kegeńşe 

qab qara bob qarayıb köz 
w
ötib ketke 

w
ölüb keted biyşärä. süyt perzend qamaġan 

yėken. sol kis sonday äbdän ana balas dünyeden 
w
ötkesin 

w
özü ja türün iş şerde 75 

körmögen ja albasıdday kis yėken. so bir günü vir awıldın şetine şıġıb näısa, 

w
osınday üydiñ äyneginen 

w
özün türün görüb ġab awılġa ġaşıb keb jın gördüm, peri 

gördüm dėb. bükül awıl bob tāġ şoḫbar alıb  basa 
w
özünüñ süyreti eken aradan şıġıb 

turġan. türünüñ sonday äybattılıġı da dėb jatad añız äñmeler.   

- jas keziñizde kay jėrde otırdıñız?  80 

- yėndi ata kördüg ġo. bizdiñ bul endi yėldi meKen bar yėmes ba burada 

atalínad. mısal_şün 
w
os sırdıñ boyuna kelib ō yėjelden men äytew äkemiz, şeşemiz 

de äytäd yėjelden 
w
osarda mekendegen yėken. bul yėndi mekendeytin qojekeñderdiñ 

köbiraġ 
w
otırıb qaġan jėri ġoy bul. anaw jañaġı üş bab dėdim ba? üş babdım biri 

ülkeni äbdiräḫiym bab, 
w
onıñ ılaḫab adı ḫaraḫan. 

w
ol gisi anew jetisuw, mınaw 85 

almatın töñürögündegi mısal_şün tarazdı burun äwle ata dėb be_d. soyaḫta jatır. 

w
odañ keyingi ısḫaq bab, ısḫaq bab mınaw teriskeyde şolaġġorġanıñ üstünde jatır, 

w
ortamen gedgen iyslam dinin alıb. naw qaratawdan 

w
ötkeneń keyin arġıvede 

şolaḲḲorġan dėgen ne var yėmes ba? 
w
ol qazıġurtıñ bılay täşkeñe ġaray şıġasın. käz 

sırgeller 
w
otırad. al yėnd mına äbjälil bab sır men amurdı jaġalab 

w
osımenen so gezde 90 
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sır 
w
os sır 

w
özen mınaw qumnıñ 

w
ortasımen aġad qızıl ġum caġalab. süytüb barıb 

w
osaraġa geb 

w
otırıb sol birinşi kele catḫanda jañaġı babamız änäs säḫäbäniñ 

w
ösiyätimenen ana gisiler kel  jadḫanda sol kögşetäwdiñ üstüm beribtimiş diydi. 

anaw buwrabay qanday salḫın saya, 
w
oy ättesay musılmandıġı azayıb ketetin jėr dėb 

toḫtamay gedgen yėken. süytüb kele jat mına şaş qalası käz biziñ täşken. so şaş qälän 95 

üstün bergen, samarḫanıñ bura  bomayd qum basıb geted dėb 
w
ötib ket diyd. sonda 

mına türkistan sawranıñ üstün bergen yėken. süytse sawranıñ üstün ultaraḫtay jėri 

qımbad bolad, sarı ġumırsġa basad  dėb ayt. süytüb 
w
os sırdıñ 

w
osarasına gegende 

atımnıñ qazıġı balamnıñ azıġı är şeñgeldiñ kötüńde bir asıl yėti bar yėken dėb 

w
osarıda ġab gedgen yėken. äbjäliyl bab babamız 

w
osında kelib şol 

w
osaranı yėki mıñ 100 

üylüg jañaġı nemenen tütündü müsülmandıġġa yėñgizib 
w
osırada qalġañ ġo. bul 

jañaġı sondıḫdan qojalardıñ käzirgi 
w
otırġan jėrleri ja sen suravadġan atawları var. 

mınarda 
w
özgend şäḫäri burunnan täriyḫtä bar närse. qır 

w
özgent, sır 

w
özgent bob 

bölü̊ned. barşınkent, mınaw sıġanaq, sıġanaqıñ berjaġında barşın jañaġı bizdiñ 

alPamıstıñ nesi bar ma jārı, alPamıstıñ jārı  barşınnıñ nesi bolġan yėken gümbez, 105 

käzir yėnd qulab üyindi ġalġan 
w
ol. sosın barıb mınaw 

w
özgend, sır 

w
özgend 

diydi_eken, al yėnd qır 
w
özgent dėg käz ōw ca qorasan atanıñ 

w
osaradan däl yėn bir 

yėlüw  giylämetir jėrde 
w
otız, qırıq gegtar jėrdi alıvatır dön. 

w
on altı ġaq bar ülken 

töbeşik. qulap qalġan ġo, sonday şäḫär bolġañ ġo ülken qamal. käz yėnd teg gänä 

w
otız qırq gegtar, qırq gegtardan köb jėrdi alıbatır 

w
ol jatır töbeşik biyigdigi jėti, 110 

segiz metir biyiktigi. al yėnd qojekeñderdiñ käz 
w
odḫan jėrlerin qarab 

w
odsañ 

mınarada tobarıġ diymiz, top arıq. sonı suw gelmey bir jıldarı qazġan gezde suw 

şıqqan da toba yėken dėgen da. biz yėndi allaġa toba şükür diymiz ġoy. sonda täwbä, 

toba arıġġa suw geldi. sodan biz yėnd käzir tobarıġ dėb kedgemiz o tob dėb. sol 

tobarıq arjaġı 
w
özgend yėK_ortada qojalar jäyläġañ ġo 

w
os yėK_ortan. mısa_şün käz 115 

sodam biytib kele berseñ 
w
ol sor töbe diydi, mınarda 

w
ospan sopınıñ meşid dėgem 

bolġan darıyan jaġalab, mınarda aḫmed sopınıñ qıstawı dėgem bolġan.  
w
ol aḫmed 

sopıdan yėk_üş bala bolġan. son yėşşan dėgen kisi 
w
ömir baḫıy mına yėkį ortada 

qayıḫ yėsken. mına jıyírma jeti dėgen įräziz bar böröynäq diydį, bör 
w
oynaq. börüle̊r 

köb boan, son 
w
oynaydın jėr böroynaq atab ketgen, käzir yėn jıyrma jėtinşi iräziz 120 

diyd. süytüb barıb sol yėk_ortada qayıġ yėsken yėken bayġus yėşşan dėgen gisi. 
w
onı 

ja aḫmet so babası 
w
ol waġda sofizim dėlgen boldı ġoy. mısa_şün 

w
ospan sopı, 
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aḫmed sopı, maytan sopı dėgen kisiler 
w
ötken. so sopiyzimdi solar sol  toġayda 

w
otırıb qıstaw ġoy sorada aḫmed sopınıñ qıstawı. sol yėk_orta 

w
odan jaġalab 

w
otırad 

da sol daryan jaġalab kele jatır ġoy yėn jañaġ sortöbe, sortöbede 
w
ötken keşeg şämşi 125 

işän dėgen şämşi maġzım diyd ülkȫn maġzım kisi boġan. keşegi asıra siltewşilig 

jañaġı qojanı qoyday ġuw, moldanı aldıña sal dėgen gezde bu gisi aġası inisi menen 

jämir iyşän yėkew quwdalawġa tüsüb atılíb ketken. jaa bu_isler mınaw türkistan 

türmesine ġamab jañaorġan türmesine ġamaġan da yėkew 
w
otırıb zikir salıb 

ayḫaylaġañ gezde qulub aşılıb keb turad yėken. so quluv aşılıb kete vėrgende  130 

musulman bir nes tatar kis körib kitäptär körsetkeñ ġoy äptän jetig adamdar. süyt 

türküstan türmesine avar vastab şıġarıv jėrem dėb turġanda bir gün joq bob ketkeñ 

ġoy. qāḫı gedgen 
w
ölügün de tappay ġa. sosın bizde käzir sol süytüb bul 

qojekeñderdiñ sol keled da käzir mınardam baríb bizdiñ mıyalı dėgen jėrimiz var. 

w
osı käziŕ däl 

w
osı 

w
otırsımızda şıġıs jaq bedde därıyan jaġas. mıyalı mısa_şün 135 

qalġıñgöl diyd ana darıya tasıġañ gezde so kölge suw ġuyad da soñ jaġalab 
w
otıríb ja 

şıġır yėgib ja şiġır dėgen kişkänä şümöd diyd, şüñöd dėgen sözdü işkim ayta 

vermiyd. şüñöd, şüñöd dėgeni mısa_şün narda kölşük bosa, so kölşügden jırıb 

kişkänä jėr jısayd da tereñ ġıb qazıb mına kölden ana suw turad, sodan şıġır 

äynäldırad. tar ġılıb, ārıq ġılıb tēreñ ġıb qazġan da törd, bė̄s metir tereñdikte anaġa 140 

şüñed, şüñedge suw geb turad da süñed. so şüñödgö suw jıynalıb turad sol yėki 

jağına balkı ġoyad da şıġır äydäyd dä. şıġırmen suwd şıġarıb bulay_daġan. şuñöd dėb 

söyleyd da. käz şüñeddi castardan şüñed dėseñ bilesiñ ba? bilmeysiñ. şüñöd dėb 

söylöyd. sol şüñedderdi jasab süyb mına qalıñ göldön, sol qalıñ göldüñ yėk_ortasına 

bılay şıġarasın, şolaġarıġ dėgen arıġ bar, şolaġarıġtı däl gäzir bizin awılda 
w
özüñ 145 

siyäḫ baldar qäyiḫti_ken bilmeydi 
w
on şolaġ arıġ 

w
onıs nes näb şoläq, şoläġ arıġ 

dėgeni ōw soġıstam burun mınaw qalıñ göldön bılayġaray suw şıġaruw_şün bir 

gündö  yėki mıñday adam jıynalıb jaanı qazíb şıġarıb kedgen yėKen bir günde. 

süytüb kişkäntäy arıġ şolaġarıġ bob qaġan. so qalıñgöldön barıb aynalıv 
w
otırıb 

iymaş dėgen göl bar bizde, sol iymaş gölgö suw ġuyad yėken. sol iymaştan aynalıb 150 

kelib suw tasḫında ja men aydḫan böroynaq jırma jeti dėgen üstünen yėşşanıñ iyini 

dėgen iyin bar. ana qäyıġ äydäytın jėr. sırdıñ 
w
özön 

w
östüb barıb suraw belgisi 

ḫussab äqäd. 
w
osardan buwıb ġalıb 

w
odġañ ġoy, muz bob qala_da. süyt suw tasıyd 

yėken. sol tasıb mına qalıñġa quyad, däryädän tasıb 
w
on süytüb iymaşḫa ġuyad. 
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iymaştan kelib  aynalıb keb mınara qoylaḫı dėgen kölümüz bar. qoylaḫı göliniñ 155 

tolġanañ kiyn qasında ızagöl dögön köl bar. 
w
oġañ ġuyıb 

w
odan aynalıb 

w
otırıb qırġa 

ġaray şofangöl dögöñ göl voġan. so şopan gölgö dėyin suw varad yėken. so suw 

varıb mına ja muz  suw gedgiñ gezde suw terisḫaray aġıb ketib jürgöñ ġoy. yėrtedegi 

me sırdıñ tirşiligin aytıbatım. süytüb sonu juman dėgen közġaraqtılaw kisi ġoy yėnd. 

sol bunu qalay suwdı paydılanamız. suw barad, ketib ġalad. süytüb bükül 
w
os_arada 160 

w
odġan 

w
özgend mına tobarıḫdıñ üstündeg sabbannıñ 

w
özegi diyd. aldamjardıñ 

w
özegü dėgen 

w
özegder boan. 

w
olar ōw bayaġ mınarda miykabay suwad dėgen suwad 

bar. miykabay dėgen bay 
w
odġan yėken yėrtede. sol daryan 

w
özü biytēb qumşawıd 

ädemi mınıyaġın bär jäylaw bob keğen däryan jaġası, torañġıl sorada mal catad. 

suwattam barıb jäywät jėr da. suwad dėgen süz jäywäd, suw_şetin jėrdi. 
w
on biletin 165 

şıarsıñdar suwad. so miykabay suwat diyd, äli güñgö dėyin miykabay suwad diymiz. 

anan yėşşannıñ müyüsü, aḫmed sopınıñ ḫıstawı bob ketken. al keyingi atawmenen 

w
onı sol aḫmet sopınıñ qıstawın bėr caın bės kempir atanıb ketti. bės kempir diytin 

keşeg qırıġ birńiş soġısta bės alt üy 
w
odġan. bǟrlıq küyewleri soġısḫa ket qaġanda bės 

kempir qab ketken, bėsewide kempir. al jėtpis segsene ġaan gempirler qayaḫa várad 170 

w
olar köşüb, sorada qalġan. süytüb qayaḫa vara jat? anaw bės kempir 

w
otıratın jėr, 

süytüb sodan joġarlab sırdıñ joġarġı jaġına gelib jaña iymäş, süydüb ja juman dėgen 

kisi suwdı qäläy päydälänamız dėb qalıġben aḫıldasa 
w
otıríb tar_awız jasaġan. 

tarawızdıñ toġanı diyd. tar_awız dėgen ō ülkön jėrd bib tārıltıb äkegen dä kişiriyt 

diyd. süytüb bükül qalıġ jabılıb yėk_üş şıl ōw kaz dambısı var. sodan ana suw tasıb 175 

tasıb anaan gende añlıb turad yėken ḫalıq. anaw  muz ketib minyäḫtaġ suw aġayın 

dėvadġanda bayaġı tarıldġan jėrin tars yėtkizib şilözin bekitib qalġan da.  süytüb 

kelib kelib mınaw köktas dėgen kanaldı qazġan yėKen. bu köktäs kanalın qazıb keşe 

qırıġ jėd, qırıġ segizińş şıldarı ġazılad yėken. süytüb mınawmen suwdı şıġarıb 
w
otırıb 

w
ol suw sarḫırab aġatın süyt mınarda köktast astına sayı voladın. so sayımen 

w
ötüb 180 

gelib  mınarda ayırıq diytin. ayırıq dėgen süz kanal kelib yėkke ayrılġan, 
w
onı keşege 

dėyin kempir şaldar ayrıġ diytin, biraġ käzirgi jıstar ayrıqtı qayıqta yėken bilmeydi, 

sol ayrıġdam barıb bir şeti älimbet äjiniñ astında 
w
özegterge suwġa varad soyaḫa 

qalıq kişgene tarısın, jügerisin yėgıb naġġan şıġır yėgib. birew jañaġı qasaqarıġ 

dėgen jėr bar, aqqabaqTıñ toġan dėgen jėr bar. aqqabaq dėgen söz uzaqtan qarasañ 185 

ülkēn toġan tuġun 
w
ösüb turatın. minyaḫtan kelejadġan mınaw toġan āppaq bob 
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körinetın,  aqqabaq naw sıyaḫtı qabaq, anañ aqqabaq dėb ketken. mısa_şün qabaq 

dėgendi mınaw aqqabaq dėgen tüsünbewi müñkün nemene 
w
ol, sol aqqabaqıñ toġan 

dėytin ülkēn jañaġ. sol toġandı qarasañ uzaqtan qarasañ quddu mınaw qabaġ sıyaq na 

say jaġben.  190 

- urun baruw degen ne? 

- urun baruw dėgen buruñ qızdı ayttırıb ġoysa saġan bir ġızdı ayttırıb qoysa 

jasırın türde barıb qızben kezdesib keldı urun geldi diyd sonı, küyew bala urun gep 

ketti diyd. 
w
onı jaa söylestiriw_şün jeñgelerine jañaġı qabar aytad jeñge ḫızdı alıb 

şıġad da sosun yėkewi söylesed. qızbala kişkäntäy qızbala tur ökön süytse bir jigıt 195 

jiberibti barıb keş, üyünde qız bar m_eken dėbti, söytüb kişkäntäy ḫız gelib ayıp, 

barıb_ėdim joġ_ėken, aytıb_ėm kelem dėpti, kelgeni ġoy kelmegeni, keler_edi 

kelmegende dėpti. somen jigit awzı aşılıb bu ne äytıb ketti. süytse ana kişkentay 

ġızdıñ barıb edim joġ eken dėgeni üyinde äke_şşeş joġ yėken dėgen da, aytıb_ėm 

kelem dėd diyd. aydġasın kelem. kelgeni ġoy kelmegeni diyd, äke_şşesi keb ġasa 200 

kemey ġalad, kelmegende keler ed diyd. ake_şşesi kelmegende keler_ed dėgen da. 

sol sıyaḫdı 
w
ol yėndi qarasañ yėn bul waḫtada bar sol yėndi balamızġa mısa_şün 

ayttırdıġ. käkräz noyabiriñ işinde süyb sırġa saldıq, nan sındırdıq nan sındırıw diyd. 

mınaw äytew nan  uluq qoy yėndi. nan sındırġana keyin yėkewiniñ nekesi 

qıyılmaġamenen nan sındırıb atastırılıb yėndi 
w
ol basqa birewler qulaqtanıb, äy sen 205 

bilmewiñ mümkün 
w
otırasıñda aytasıñ 

w
oybay mäkeñ qızı bar_ėken ġoy äy, dėb 

qalasın da yėnd sen. mısa_şün  men qızım bar yėken dėb qaläsıñ. sosın mına inim 

turub ay, 
w
oğan nan sındırıb qoyup diyd. 



291 

 

 

№ 13 

Anlatan Danagül Kulmahan (65) 

Derleme yeri Teke köyü 

Konu Oğluna gelini nasıl aldığı olayı 

- otbasıñız jaylı aytasız ba? 

-mınaw biz teke awında turamıs, qañlı ırıwnambız. meniñ caña coldasım 

cırma bėş şıl cañaġí mar şarwaşılıġımen aynalısḫan adamdarmız biz. malmenen 

malşı bop. sāwıńşı boldı, cėti vala 
w
ösiriv bǟrin uyalarína qondırdım 

w
os yėñ 

Kişgänday balam qolında 
w
otırım käz. na abdulla üsenib awılı burun teke awılı 5 

boġan. türKistanıñ írayonna qaraydı ġoy. büyörde cañaġı mal şarwaşılıġı yėğin 

şarwaşılıġı bǟr boġañ ġoy. sonday cäġdäyımız caḫsı käzir aman yėsem bärimiz 
w
ösip 

w
önüvatırmız. men 

w
özim sāñġıĺmın sozaġ awdannıñ sızġan dėgen sabġozı bolġan 

sol söyerdiñ sañġılımın. 
w
özim naw türkistanda 

w
oḫudım süytüb. coldasımız 

yėkewmiz kezdesib, bas Ḳosıp käzir qırıq üş şıl boldı birge 
w
otandasıb gelädırmız. 10 

w
ösürgön ul ġızdarımızıń bäriń uyasína qondırdıq. qudayġa şükür tova dep 

w
otırmız 

ıya. yėñ kişkäntäymis dä üylöndürdük. awıdıñ caġdayı käzir äytöw bǟri cañaġı 

bayaġıday mal cōq, äytöw suw da joq käzir agarod yėginşilik bılatın. sōmenen 

äytöwür ärgim 
w
özinıñ caa ceke şarwaşılıq aştı bäri, curttıñ bäri bügünde. sonımeñ 

küñ görüvatırıġ.  15 

- aġayındarıñız köp ba? 

- biziñ cėti aġayındı şalımız. bir ġızımız var, bǟri 
w
ösüb 

w
önüb 

w
özderiniñ 

tirşiligderin casap 
w
otır. awıldıñ caġdayı caman yėmes käzir. yėndi ıya 

w
os 

w
ösürgön 

ballarımızıñ ġızıġın görseg yėndigi biziñ so ġoy yėnd. ıya yėl tınış, patşanıñ 
w
osınşa 

qālıġdı süyrep 
w
osınşa cėrge cetkizdi ġoy yėndi. bırġaray alıp ketiw 

w
osı qālıġtıñ 20 

nebir dana adamdar bar solardıñ qoldarında ġoy yėndi. bizıñ qazaḫıstanıñ caḫsı, 

caman yėmes. toyıńşılıġ boldī, quday aw qazaḫ degen 
w
özi keñ Ḳalıġ ġoy.  

- keliniñizdi qalay tüsürdiñiz, quda tüsib äkeldiñiz ba?  
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- kelin mına yėköw balamızbeneń kelinimiz yėköw 
w
özi tābısıb birim biri 

cäḫsı görib, sosın quda tüsip caña awılína bārıb. 
w
olar beşir ġıb tōy ġılıp süytüb 25 

uzatıp aldıġ ġoy.  

- kelin qay jerdiki?  

- kelin törtkildiñ qaraġoylısı, mınaw balam mıyaġdıñ qañlı şoġbar. yėkewi 

tābıstı äytöwür. sosın yėndi balların nesin qaytarmaymız ġoy. somenen üylendirdig 

yėkewin. süyt tōy ġıldı 
w
olardı da. bizde tōy ġılıb quda şaḫırıw dėgem bar qazaġda 30 

bǟrlıq nen 
w
ödgizdig yėnd. qoldan aldıġ ġoy, quda tüsüb aldıġ. 
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№ 14 

Anlatan Ergeşbay Mırzatay (68) 

Derleme yeri Janarık köyü 

Konu Hayatı hakkında 

- atı-jöniñizdi aytasız ba?  

-yėrgeş, yėrgeşbay mırztayulı bir mıñ toġız yėliw yėkińş jılı jañarıġ awıldıġ 

w
okuwruwğinde dünyöğö gelgem. sodan älde de 

w
oḫıdıġ äytew. biz yėndi äkemiz 

qoy vaḫtı da sosın bizdiñ yėndi künümüz neje ġıylı vold. iynternad da da jattıq 

jañaġı. äyte közümüzüñ aşḫan jėri biziñ jañorġan awdannıñ 
w
ortalıġında nömürü 5 

üşüńşü mektep iynternad dėgem boğan. soġan alpıs törtińş şılı vardıq. 
w
öz yėsepte 

yėliw yėkińş şılı tuwılsam, alpıs törtińş şılı soġan diyn 
w
ömürüm yėliw toġıńş şılı 

mınarda vir yėsKi meKtebde 
w
oḫam. 

w
ol qulab üstümüzdön caña ılay tüsüb 

w
on tasab 

keddig. süyb alpıs dördińş şılı közimiz aşıldı. alpıs birinş şılı ma alpıs yėgiş şılı 

w
ökümeddiñ kiym giydig. sen tuwılġalı giyib cürsiñ ma kiyimdi ja türsüy mäyKini? 10 

biz ja aġ göylöggö aġ mataġa qara giyimmen tikken son sonday göylög kiyb. söytüb 

jürüb 
w
östüg. son yėndi äytew keşe 

w
oyā kegeneñ giyn 

w
ondı fitirib men 

w
ondı pitirer 

pirtirmesten 
w
osı mınarda birinşi bob sorda jumus_tedim kassiyr vob. ätistäddi 

jumıs_teb jürüv aldım. yėndi zeregdigmiz dä yėn. sosın jetpisinş şılı äktiyävirde 

ärmiyǟ geddim. ärmiyäġä vırarda biz ana bės iresvuvliykä mısalġa türkimestan, 15 

w
özbekistan, qazaḫıstan, qırġıstan, täjigistan bėsew vol ma? 

w
os bės iresfuwgäniñ 

balların jıynab bir mıñ següj balan 
w
os qırġıstan 

w
oş qalasın taw cağına ne var yėken 

almamaqıñ ba sabḫozı soġan biz soraġa aparıb jıynadı. biräq bilmeymiz biz 

germäniyäġä aparadım bob germänyäġä varıb tüstüg. süyb sorada yėki jıl ärmiyädä 

voldım. so jeppis yėkińş şıl dekabirdiñ jıyrma següzü günü geldim ärmiyädän. 20 

keldim, kelsem yėndi bitti ġoy jėtpis yėgi. jedbiş üşünş jıl birinşi yanvarda basab 

qäytädäm burñġu Ḳızmedim bos tur yėken meġan son näıb süyb jürgöndö jedpis 

yėkinş şılı jedpüş de geldim jedpis dörd de 
w
os jeñgeleriñe üylendig. yėkewim birge 

jumıs_teymis biŕ jėŕde. so meń äydäm şeşem mınarda 
w
od caġad, 

w
osı ġızdı amasañ 

men sağań ırza_mesbin diyd. somen men aydım biz bir kantorda jumıs dep qalay 25 

üylenemis. mınaw jañaġ qaldañġa da. üylöndig ġoy qudaya şüKür üş ul, yėki qız 
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dünyöğö geldį bǟr tiri. 
w
olard́ın bärin 

w
oḫıddıq bėsewide 

w
oḫḫan. abay almatta 

aguwdí pitirgen, yėñ ülkön külçäd ġoy. külçäd kazfiydi pitirdi, qazguw qas 

qalġanday biziñ ġız tüsgön waġda burın iynıstuwd kiyn ünörsted bold. bėş şıl 
w
oḫıdı 

a away a quwaş soan tüstü. abay mına nede qızılarda nen pitirdı meddi fitirdi. sosın 30 

ja mına kişkäntäymis kämşäd qızıl deplom bitirdi. sos ja qudaġaydan birińşi aylıġın 

tartıb aġanday aldım. men peyned 
w
oḫtam sender deplom alıb keb mınara jumısḫa 

yėn keb 
w
otır quda tüsüb. e mına birińşi aylığın maan bėresinder, aḫşasın alıb aldım.  

- daryaġa qatıstı waqıyġalar bilesiz ba? 

- bir mende bir qalġan yėstelig 
w
osı däryanıñ boyında arıstam bolġan dėgem 35 

bir añız boġan. arsıtan dėgen zaparigde gänä boladın  närse mısal. men tüsnüvodım 

sen. bira 
w
onu körgön adımdar bar. 

w
onı yėnd bizen tömendew jėr ma, qamıs qoġası 

bar jėrlede bir arıstan boan diyd. arıstan, jolbarıs sosun ja barıs dėgender siyreg 

kezdesedin närseler. mısalġa biziñ mına bilesiñdeŕ ma sender men quwanışġa 

aytsam, siz ne biles? diyd. sen dünyeğe kemey duranda sen meni aydḫanım men 40 

bilgem bilsem sen jüzdem birde bilmiysiń diym dä. mısalġa mına ırassıya bürküd ba, 

ämeriykänki ne? ana 
w
özünşe bir jurd qorḫıtadın sosın men bir neni bir gäzidden 

w
oḫıdım kıto ugrajayıd miyr diyd. bir süred 

w
oḫıdım da gäzidden süydsem ırassıya 

tur. sodan är memlekedge ja aydaḫar üş aydaḫardıñ basın sab ġoyġan. kıto ugrajed 

miyr diyd. al biz naborod qurttu ġoy. bir ırasıya so güy dur yėken bayaġ. atım 45 

bombısı da tur. bir  gäzidden 
w
oḫıdım yėgemen qazaḫıstam ba bilmiym. sol üş 

aydaḫardım bası ıräsyadän şıġıb dur. sır boyınıñ nesinde kȫb ne bar. bir qorḫıd dėgen 

bāmız 
w
ötken. mınaw qarmaḫşıda 

w
on nes dur. yėskerdgiş qorıq dä sol qorḫıd dėgeñ 

kisi birew aydḫañ ġo täwib ba, yėmşi ma seniñ ajalıñ qara ḫurdda diydi yėken. 

qaraġurd de mına ılġald jėrde jürmid. sosın yėnd 
w
oy 

w
onda men kim 

w
ölğisi geled. 50 

mısa 
w
ölgiñ gele ma señ men de 

w
ölgim gemeyd mısal. 

w
ösüb süyredilib jürsem de äl 

bės, ald, 
w
on jıl 

w
ömür sürgüm geled. baldarġa tam sab bėrdim dėgeme jemisin jesin 

äytew. süytse änä uydiñ kelin söşşeñ. biziñ üyde atasna keliniñ ata enesin topraġına 

jarıld. ata diyd jiger üylendirb baríb men qolumd_emes qoy, men qaşan getem, qay 

waqda ketem sol son uylendirib barıb ketseñiş diyd.  55 

- atalarıñız qayerde turġan?  
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- men äkem dä soġısḫa barġan. bir mıñ toġız qırıq birińş şıl türkistannań 

geted. türküstan ġalas baŕ ma? soda ärmiyä geted qırq üşünşi jılı keled, süytüb üşünşi 

tobba mügedeg bob 
w
osı ayaına 

w
oḫ tiyib keşe segsen segiziş şıl ġaydıs bold men 

äkem. soġan diyn men bir nälädınım mınaw tesig boladın sol süydseg mına adamnıñ 60 

süyegi jılna bir märte 
w
ösed yėken. awırad ayaġıda. süydseg balamız ġo qarab 

w
odsaq 

bılq bılq de durad jaña ayaġı. süydsem soñ işin temir bar yėken ġo. so askol ḫalay 

şıḫdı ayaın awırġanı qoydı. kördıñ ba 
w
ol qırıġ üşüńş şılġı askol alpıs segiz geldim 

w
osaraġa. segsin segizde ġaytıs boldı me äkem. jırma jıl 

w
os tamda 

w
ömür sürdüg. 

mınaw üşüńş tam. biz birewdiñ tam satıb aġamıs. 
w
o tam buzup me mınıyağına bi 65 

tam saldım, 
w
on buzub mınan saldım ġoy. mınaw 

w
os kegeli üşüńş tam, 

w
osıra kegeli. 

alfıs segizde käz neşe jıl boldı. mınaw ana tamnıñ 
w
özüne qırq bir jıl ma qırq yėki jıl 

boġan. sosın keşe gäzid 
w
oḫıbatsam jaorġan tariḫı neizi köb. jaorġanda tawke ḫanıñ 

birińşi jarlıġı tabılġan dėb bi jėrge jazıb qoybdı. tawke ḫan dėgen qazaqda keşe qaz 

yėndi qazaḫstannıñ ḫandıġına bėş şüz yėliw jıl dėb dübürleb sonıñ jarlıġı 70 

jañaġorġana tabılġan dėgen bir maḫala 
w
oḫıb ġaldım.  

- sır boyında biletin estelikteriñiz bar ma?  

- keyiñgi jañalıġımız ar jaġ bėr jaġ arası alt_ay jol dėb aytatın ata bāmızda 

son közümüz kördü. mınaw turġan jañaġorġan käz neşe gilämedir 
w
om bir şaḫrım ba, 

w
om bir şaḫrımġa biz çerez bėş arıq bür jüz yėlüw vir gilämedir jürüb baradın 75 

waġımız bold. son bir tariḫ sol. ar jaġ bėr jaġ arası altaylı jol diyd. mınaw turġan 

jėrge baramay men ärmiyädäm jiyrmä segiz gün keldim ba, yėg gün jaoran jaddım 

üyge jėtamay. kesem ja señ jürübatır. quday saḫta kelemi bira 
w
ötämäymıs, tasḫın 

w
o 

gözde quday saḫtasın alaman bir iyin ġoy. sol mına 
w
ombir şaḫırımdı biz bir jüz 

kelintöbede köpür bar, sol bir jüz yėlüw bir şaḫırımġa aynab baramıs. kelin töwö var. 80 

bılay aynalıb baram dėge birüj yėlüw bir şaḫırım bolad. qayda kelem de üş şüz 

şaḫrım bolad. a turı baŕsañ jäyaw 
w
ombır şaḫrım. ar jaġ bėr jaġ arası alt_aylıġ jol 

diyd. joq ġoy 
w
o gözde köpür joq. köpür keşşi saldı ġoy.  

- qorasan qay jerde? 

- qorasan 
w
osıran jiyrm_üş şaḫırım. burun keseniñ buzub tastab 

w
onu keyinen 85 

qayttan birewler turġızdı. qılışşı ata dėgen awle bar. sosın töleg ata dėgeń. mına kim 

sara nazarbayviñ  nayman ġoy. naymanıñ ataların jadġan jėri bar. 
w
osardan 

w
on altı 
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w
om bės şaḫırım boluw gereg yėnd.  men körgem joq biraq ana kim bar ġoy neniñ 

pirezdendi bar ġoy kürestiñ atı gim. as bėrib türkistanda ad şabtırıb bäyge bėrd. 

dawlet turlıḫan son ataların jadġan jėr bar mınarada. qorasan, suwnaġ ata mısalıġa 90 

qorasan qum işinde a däryä miyaḫda. sodan bunuñ yėndi saġası mıyaḫta ġoy. sodan 

jaa kimnen qorasnıñ nesi jaaġ maġan bir arıġ suw vėr diydi ġoy. sodan bėrmiym 

diyd, sodan bomasa bir arıġ suw bėr dėgeñ ġoy jalınadı ġoy yėn. süydse alsañ al dėb. 

sodan jaa biziñ babamıs suwna ata qiyssamiydiyn diyd. biziñ suwnaq dėgeniñ tüpkü 

ādı qiyssamiydiyn, qiyssamiydiyn babamıs so ja al dėse bir asa tayaq bolad. son jaa 95 

ayíptı alsañ al dėbti bir ārıġ suw da. sodan ja biziñ babamız qiyssamiydiyn baba mına 

aġıbatqan därya ma so darya qum suw ketibatır. sodan so darya ülkeyüb darya bılay 

awadı ġoy. süytüb qorasan babañ şölde ġalad. sorada qalġan darya dėgen jėr bar, 

arnası var käzir. aḫpaydı ġoy mınamen getib ġaldı ġoy. arıḫtı yėş waḫda tüzüw qazba 

diyd. yėgin yėgesiñ, mal baġasın, arıqtı qıysıq qıysıq iste diyd. suw keb qaldım keb 100 

qaldım dėb. suwda tili joq, kȫzi joq suwdıñ 
w
öz son istiysiñ. söytüb qorasan dalada 

ġald käzi qorasanıñ şöldüñ üşünde, jan jaġın bär segsewil basıb kedgen. 
w
onı ja neni 

buzub tastab qorasan urpaḫtarı täşken jaġta ma bilmiym. sırdıñ boyındaġı belli 

w
oḫıyġa me yėndi 

w
öz basımnan men bir aḫodniyg yėmespin. biraq 

w
öz basınmna 

w
ötkön 

w
oqıyġa köb cılḫım bar ed son teñser köre ġoyayın dėb barıb bir süd daada 105 

cadġanım bar.  

- sol cılḫılar qayaqta? 

-  
w
o cılḫın birewi de joġ. bärin käzi urub jeven urub jėr qarjadıġ, qalġanı ja 

bės balan 
w
oqıddım ġoy. ja avaydı 

w
oqıddım, burum boġañ ġoy käz dım joq qoy. ad 

qulab ayağım sınıb. 
w
ol da däryän jaasında. men sosın bir näġlatımda abay suwdıñ 110 

muzdıñ señnin buzulġanın bar ġoy buzulġan diyd. señ bar ġoy darya ustayd. sonıñ 

ḫasında işkim turmaw göröw_kön. 
w
onıñ ḫasına jın şaytan bolad yėken. men so señin 

buzulġanın gördüm. bir 
w
oqıyġa bold da. birewdin 

w
otın asarġa vardım sosın jaġalay 

qolma qumam bėrib so barıb däryadan suw äkel dėdi. şäy ġoyamız ġo. sol barıb 

qumandı suwġı batıra vesem bir ne bar eken quman qolımna tüsüb ketti. sol tüsüb 115 

ketkesin yėnd tiri cammıñ ġoy. qolum batısam qolım jetti qumañġa. qumandı alıb 

qab şıġa bėrende däryäm beti muz tuġun. birdäme tars ete ġald. jürögüm dir ede ġald. 

ayaq qolum saw ġoy. jügürüb jardım bası, jügürüb şıḫtım. därya jüre verd. mına 

señniñ buzulġan bar ġoy iredki yėken adam körgeni. 
w
orıda jın şaytan bolad yėken. 
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aman ġaldım, dalaġa şıḫtım sekirib. aydsam işkim sembiyd käzir. bir metir ma, bir 120 

jarım metir jardan tüsib barıb alıb turım suwdı. därya qıstıgün tüsib geted. bilesndeŕ 

ma? süyt barıb qatad. tolḫıvatqan gezde, tasıbatqan gez darya qatbayd iyş waqta. me 

mına amudaryan da gördüm. na sırdarya amudarya yėkew yėgiz ġoy. amudarya 

bizden ülkem boġamen sayaz volad yėken a biziki tereñ.  

- qay jerde kördiñiz amudaryanı? 125 

- men toḫsan üşüńş şılı men türkmestañġa bard́ım. bir yėki vagon küriş 

apardıq. so gezde biz ḫaraf diyd türkmenstan çarçaw dėgen bir abılasnoy sentir bar 

yėkeń. sonıñ zagazernosı bėrgivetinde da 
w
oblıstıñ nesi arġı vetinde. amudaryan 

w
ortada. bükül dünyö jüzü boyışa üşünşü 

w
orında bir jelezniy darojnıy köpir yėken. 

bir mıñ üş şüz jırma metirlig. üş biyig nışandı bilesiñ ba? yėñ biyig nışan biyig nışan 130 

da pärijdegi jetij jüz jirma metir, moskívadaġı astañkıyna bėş şüz jirma ves metir. a 

w
odan üşünşşi täşkendeg koynuk televişki var. 

w
ol üş şüz jirma toġız metir. 

amudaryan yėni ülken biraq ılay ılay sayaz yėken ġoy. a bizkiniñ yėñ tereñ jėri 
w
om 

bir metirge şeyim barad.  

- käzirgiler nege daryanıñ qasında köp otırmaydı?  135 

- 
w
onıñ sırı mınada, tawda bir bäle bar diyd, sırda mıñ bäle bar diyd. sırda 

masa da bar, sona da bar şagadın bäle kene de bar. tawda bir bäle bar dėgeni tawda 

qasqır bar yėken ġoy. qasḫırdan basa işteñe joq. jazda tawġa şıġıb ketib, küzde sırġa 

tüsötün sol yėken. küzde ja masa da geted, sona da geted, kene de geted.
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№ 15 

Anlatan Jumatay Iskakulı (74) 

Derleme yeri Karnak köyü 

Konu a) Hayatı hakkında                                

b) Tellallık hakkında 

 

- atı jöniñizdi aytsañız?  

- atım cumatay, pämiyläm ısḫāqulı dėymis. 
w
osu bırıñ qalḫoz amañgeldi 

voġan. käzir kėyin mına nurtas 
w
oñdasiyb dėgeń 

w
os awıĺdın tuwması. so gisiniñ 

atínañ qoyġamıs awıldıñ atın. 
w
oş şeŕde tuw 

w
öskemis. yėndi bir Kem cetpisğe geldig 

gäzir ḫuda ḫaĺasa. 
w
oş şeŕde jumıs_tep 

w
özimizge ılayıḫ şarwamızdıñ biraz 5 

jumısdarın isteb käz pensiyadamız.  

- käzir ne isteysiz? 

 - kä ne_stiym 
w
os üydiñ şarwaşılġı mına 

w
osınday äytöw azın-awlaġ malímız 

var küñ görügeştig. sol baldarġa başşı. baldar tirşilig isteb jatır äytör. tirşilig 

istegende bayaġıday qalḫoz zoq, sabḫoj joq ärKim 
w
öz ceKe küñ görüw 

w
östig. 10 

kempir bir gempir bar ġoy. qazaḫtıñ bǟri köb ġatın alad yėKen. den sāw, bas aman 

yėldiñ küñ göriş jaman yėmes. ärğim 
w
öz şarwaşılımen. birewi astanaġa varıb 

jumıs_ted jastar, birewi almatıġa barıb isteyd. qaġan 
w
özimis sıyaḫtı käryälär so 

baldardın tapqanın malday, malday baġıb äytew tirşilig isteb jatır ġoy. calfı yėldi 

jaġdayı jaman yėmes oy. qarın toq, köylög kög dėgendey.  15 

- öziñizdiñ ömiriñiz jaylı aytsañız? 

- ayttım ġoy cāsım bir Kem alpısḫa geldik, men 
w
özim aytım ğoy qolḫozda 

tuwġāmıs. işġayıġ awul diyd bunı, işġayıġda  tuwġamıs.  

- jumıstı qay jerden bastadıñız?  

- jumıstı mektepti pitirgeneñ keyin mal şarwaşılıġınam bastadıḲ. biziñ 20 

äkelerimiz 
w
osı qalḫoz qalḫoz vob quralġanda mal baqqan yėKen. so Keyin 

alpış_şüńş_şıldardan bastap āralastı 
w
os şarwaşılıġġa. qolḫozıñ 

w
o gezde qolḫoz. käm 

keñes üKümeti. ülkēn sawıń sėr perması bod sonda malşı vob istedig. keyim bir jıl 
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biraz jirmä jılday isteb barıb sol qayta so jėrde yėsebşi vob istedik biraj jıl. 
w
ol keyin 

w
os şėrge 

w
o gezde sırttañġırab sırttañġırab jürdüg yėndi. keyin 

w
oş şėrlere keğesin 25 

yėsebşideñ keyin qalḫoza maḫta dėgem boladın 
w
o gezde. soġan istedim bir üş, dörd 

şıl. biriygädir diydi. tāġí arasında jumıs_te dėb sol ayağında sol törd, bėş şılday 

mägäzind́_istedig. toḫsan tört, toḫsam bėste mägäzin tarḫadı. sodañ keyin mägäzin 

tarḫatıb 
w
özimişşe de tirşilig istedig. mıyaḫd́ın 

w
o gozde qolḫoz bir jėr berib arendağa 

joñışḫa yėgtig, biydäy yėgtig äytöw bės, alt jıl ced, seğiz jılday. üytüb, büytüb keşe 30 

osı pensiyaġa şıġıv aldıġ ġoy. bės, alt jıl voq qald pensiyaa şıqqańma. käz de ḫarab 

jürmeymiz 
w
os üydin şarwaşılığı. sosın ana bazar diydin jumıs ba sonda jürem är 

w
oddıḫda.  

- ne bob isteysiz ol jėrde?  

- 
w
oyerde jañaġı alġandarġa aḫıl aytıp kelistiret, bılayımşa deldal dėydi ġoy. 35 

yėndi kelsimäyädḫan ciğitterge kelistiremis. mıñ teñgege talasatım bar, 
w
om mıñ 

teñgeğe talasatım bar. käzi curttıñ bǟri sawdager, curttıñ al 
w
oñaylıġben senin 

mınaġam ber anaġan alam dėğenįne köne samaydı ġoy. yėseptesip sondaydı 

kelistiremiz, kelistirib ab keted.  

- kelistiriwdiñ joldarı bar ma? 40 

- yėndi qazaqtıñ sözdöri bar ġoy jaam bir som bosa berekesin sura şırağım, 

mın_alġan iygiligine tüsün. bazar boġasın bės, 
w
on tenge tömen coġar bolad. 

keĺiskenderiñ caḫsı, keĺisken dünyöniñ berekesi völäd dėb. tabḫan täwir sözimizi 

aytamız ġoy. alġasın sol patamızı vėrib iygiligteriñe jumsañdar dėb jiberemiz üş, tört 

saġat dört saat arı getse, somıñ Ḳaytamıs, catamıs sosın üygi keğesin şarwaşılımız 45 

ġoy  
w
özimisiñ basḫı ne ıytamıs qarın toq.  

- bata berseñizşi?  

- bata ne äytamıs mınaw qula qalasa 
w
özüñ isteb cürgön cumısıñ jaḫsı jumıs. 

mına käzir buruñġıda äy biziñ kezimizd́e bunday äytew şıyḫıldaġan ıradıyo bolad́ın 

ed basḫa işteñe joq. mınaw dėgen barlıġ jaġdayd körsetib jatır. 
w
özderiñ siyäḫdı 50 

azamattar bunda jumıs_teb mini yėldiñ yėr azamattardıñ yėñbegin görsetib mınaw 

käz şıḫtı üzdük semya ma ne anaw soġan şıġarıb jatır. bayağ 
w
ötkenderdin yėmbegin 

baġalab körseb catır. 
w
osı jumıstarıñ jaḫsı jumıs. mınaw istegen jumısıñ quda qalasa 

barlıġ waḫta caḫsı bop, denderiñ saw bop istey veriñder. 
w
odbastarıñ bar şıġar bala 
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şaġaların qızıġın görüñder. ıraḫmet mınaw yėldį aralab, yės sarıḫtı ġozġab, sonı 55 

anıḫtab jürgenderiñ yėñbek. 
w
os yėñbegterin jana bersin. bārlıġ waḫta yėñbek tabıstı 

boñdar awmiyn alloḫ äKbär.  

- äwliyeler bar ma osı jerde? 

- al miniyerde bir jaa jolda baldar da aytıvedi oy qul ḫayermen dėgem boġan 

diyd. colda badar da aydḫan şığar. sol qulḫayorlo dėgen atamız boğan. 
w
o gisiniñ 60 

sırttay yėstiwmiz yėndi so boladın isti boljāb, cañaday şındıḫda jobasında äwliyelig 

äñmeler äytäd yėKen. so şaldard́ın keşeği gezde yėstiwş_ek. 
w
o pastayanı nä ġib 

yėsimizden şıb ġalad biziñ de. bir kissi boġan yėKen. toġay täwib dėgen, 
w
o kissi 

täwib boġan yėKen. 
w
ol kisi sınıḫşını yėmdegen sosın mınaw awruwdın iliyboy türün 

yėmdegen. bir sözü var bir jigit jaman awruwdan awırġan yėKen sonda so so gissige 65 

aparıb yėmdedse a körsedse ustāb ustāb körüb mınan şıraḫtarım alla şıpasın bersin 

deb cibergen yėKen. sosın ana jurd 
w
odan küder üzüñkürēb barıb, aparıb 

w
o gezde 

w
onday tam joġ jėr gepe dėgem bolad some qazıb so ġoy üy 

w
otırad. kepe jėrge jėr 

kepege jadġızıb, tabḲanín berib. soġan ında sanda süt_şed yėKen, so süt bered yėken 

so süttüñ qaġanın anaw jėr gepeni canda bir üstel siyaḫdı närse voladı. duwaldan 70 

casab Ḳoyad so gezde. soġañ qoyup qoyġan tastaġben, tabaġben süyd́se sonı geb bir 

jılan işşibdi. ana gisi söylöwge şaması joq, so jılan äbden toyıb so süddü qusub 

kedgen yėKen. sodan keyim birew gep yėnd aġayındar tuwıstar süt bere tamaġına süt 

işgizeyin dėb keled. ana süttü işkized 
w
ol işpeym ana jılan işddi dėwge şamaş şoġ 

işken yėKen. süysse sodan soġan şıfa vob so gisi jazılıbdı. 
w
o jazılıb bılay 

w
özin 

w
öz 75 

keb jadḫasın bir güń şöldeb şöldese, jaġada bir kök şöb caġada ja kepen işinde kög 

şöb turġan son tisteb jaa tamsanadı oy. solay jazılıb kidKen yėge. sonda jaa qäytibti 

täwibge varġanda, 
w
ol ne vold mınaw 

w
osınday vold biziñ casaġa işteñemiz joḫ 

dėgen yėken. bayāda aytıb yėm ġoy şıraḫtarım alla şıfasın bersin dėb. so şıfasın 

bergen yėKen. bul yėmi jılanıñ uw_ėd. 
w
ol jılan uwısını äper dėgende qay jılanıñ 80 

awzına süt quyup qustırıb işkizesin, qay jılannıñ qanday voĺad. bul sol yėmi kegen 

yėken sonı işib qusḫan yėken so sütün işibdi. al yėndi mına şöbi 
w
ömürdön 

w
ozğan 

adamdardıñ mazaratına şıqqań şöb. sol kögöriv şıqqan eken. ana jėrde bırın 

yėgiv_ėm.  mazarad boġoñ ġo so kepe ġazılġan. birneşe ġasır waḫıt 
w
ötib gedgen da. 

sol şöbi de gelisgen yėken. mını alla şıfasın şaptı, quda ḫalasa yėnd buğan tötenşe 85 

birdeme gemese yėnd iş närse ġımayd bold adam bop geted dėb ketken yėken. 
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tawġay täwip dėgen gisi 
w
o gisin türümbet dėgen balasın kördüm. ō alpış_şüńş şılda 

so gez de 
w
o gisiler bizim casımızġa jaḫındap qağan. 

w
o gisinde sınıḫşı diytin, 

w
o gis 

de keyin ġaytıs bop ketti. biz yėnd añızdan yėsteytinmiz sol yėndi. basḫa yėnd 
w
onşa 

köbsin umıtta ġalamıs. kündüz aytıp yėstib cürmegesin, köŕv cümegesin umıtasıñ 90 

ġoy iya sol biziñ täriḫ. al yėnd köşemiz mınaw köşen bär äsfält, 
w
os awılġa törd 

qudıġ qazıb bergen. bul awıldıñ küñ göris so törd quduq. törd quduġu var. 
w
odan 

mına üyge kirgizib bergen. mına kirän 
w
osıdan. jıb jılı miniyerge kegen 

w
öziñ sıyaḫdı 

jigidder kelin äkese 
w
oġan 

w
od jaġıv äwre vomayd awḫat istemese. 

w
osı yėldiñ küñ 

görisi, jaman yėmes äytewir azın äwlaġ malı var, jastardın köbşe sırdda jumıs_teydi. 95 

keşe miyaḫda ırassıya dėgen jėrge üş şıl, törd jılday jumıs_tedi awíldıñ jastarı. jaḫsı 

tabıs tawıb keb. ǘylörün tüzeb jatır, mına darbaza äwilderin tüzeb jatır. mına biziñ bir 

bala bar bıltırdam beri tam sab jatır. poldavatır yėsigin 
w
oyıb jatır. nemere gördük, 

söbere gördük, şöbörönüñ aldına alaḫana may jälä diyd may jälädığ şöberen aldına. 

w
os yėki, üş gün bold tāġ bir şöbereli vob jatırmız, inşalaḫ aydḫanıñ gesin şırağım.100 
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№ 16 

Anlatan Karabalayev Amangeldi (70) 

Derleme yeri Manap köyü 

Konu Çobanlık hakkında 

 

- atı-jöniñizdi aytasız ba?  

- mınaw sırdarya boyında mar şarwaşıĺımen aynalısamız. jüz yėlüwdey 

malımız bar, 
w
on 

w
om bes sıyırımız bar, cılḫımız bar äytewir. 

w
özüm yėlüw segińş 

şılġımın. atı jönüm qaravalayıv amañgeldi aldaşulı. 
w
öş şeŕge yėKi mıñış şılı Köşüb 

Kegemis türKistan sabḫozınan. sonam bėri mal şarwaşılımen aynalısam. käzir 5 

caġdayım caman yėmes. altı ġız, bir valam bar. altı ġızdı turmısḫa verdim. balam 

üylendi. qızdardan cirm_üş nemerem bar. baladan üş nemerem bar. cırm_altı 

nemerem bar. işḫanday nemiz joq, jaġdayımızd́ıñ bǟri jaḫsı. yėlimizdi 
w
osınşama 

ḫalḫımızġa beybidşilig berib, sıylab müñküşülüg berib küñgörüwge nursıltan äbişil 

nazarbayıbġa ırzamız, deni saw bosın. so kisiniñ arḫası ġo mına jürgenimi äydbese 10 

basḫa jėrin bärinde televiyzirden körivatırmız ġoy topalañ. biziñ yėl tıyıştıq, 

birewmem birew jumusı joq, 
w
öz günümüzdü 

w
özümüz körüvatıŕmız.  

- jaña satqan atıñız qanday at?  

- 
w
ol kögbardıñ āta, kögbardıñ ātı tuġun. 

w
öz tay gezinde aġamız. kögbar 

şawub jaḫsı.  15 

- tayıñızdı qanşaġa berdiñiz?  

- yėKüj jedpis mıñğa verdim ġo. üş jüz mıñ dėv_ėm, 
w
otız mıñ tüsürdü. kökö, 

sökö dėv jürib äytew. sonımenen yėküj jedpis mıñġa sattıq, buyırsın kögbardıñ ātı 

ġoy. yėndi ana bala jumus_tiyd. kögbarġa ḫaraydım men mal şarwaşılímen näläm 

jaġday bomay ġald da. sonañ kiyin amal joġ sattıġ yėndi. attıñ bağın baylamayıġ 20 

dėdig da, berekesin bersin iyä. atta bosḫa qamab qoġańşa jurd şawıb atın şıġaŕsın, 

berekesin şıġarsın dėdig ġo.  

- attı qalay kökbarġa dayındaydı?  
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- jas Kezinen dönen ḫunannan tapta dėydi attı. qunanda şawub besįsinde qıda 

ḫalasa kögbar sal dėb jas gezinen salımġan ad ġoy. buñ kögbarġa şabılġanda azanda, 25 

keşKe bir mezgil minib terletib attıñ terin alad yėK_üş ğün. yėK_üş günneñ keyin 

ōw kögbarġı şawıb bıradın jėm bermeyd, suwġarıb baylab qob kögbarġa vırad. 

azanañ keşge şeyin kögbar şabġanda talmay şavad. bir jañaġı mıñ ad bomasa da törüj 

beşüsdin addıñ işinde şawıb jürgen attar ġo. ō  jan jaḫtıñ mına mınıyaġı avsıvad, 

mınıyaġı kentawġa şeyim baríb jürgen addar ġo. so mına baldar jabısıb Ḳoymaġanañ 30 

gen_en 
w
on üstíne attıñ bağım baylamayın dėdim ġo. sol jaġdayımız 

w
osı. üy mınaw 

kördün, mınaw sırda 
w
otırġamen mınanday üy joq. sırd́ıñ jaasında. qora da mal ġora. 

bärińde mınaw tal yėgib, kişgene ınaw äkedem balaġa mal ġaġańşa mura ġasın dėb 

w
os tal  ġasın dėb nemerelerimizge näğıbatırmız ġoy peyneddeb. 

w
osını bėş şıl 

aŕpalıstım 
w
oş şeŕge. kebir dä şıḫpayd. 

w
ölüb ġala vered 

w
ölüb. iyä 

w
osını yėn mına 35 

käzir altı jet jılday vold mına taldarım bäri 
w
ösüb. arjaġında 

w
örügü var, jemisi var, 

joñışḫası var.  

- su qalay kelip jatır? 

- suw quduġ 
w
on segiz meti quduq qazdırġam. so quduqtuñ suw şämäl_end 

äşşilew yėndi. biraġ mına agarodġa nege järäydi. tad basıb getedi nesi tatı göb ba, 40 

temiri köb ba bir bäle. jılı suwdı ō neden tasıb işemiz ġo. ye 
w
oġan yėn qırḫ yėlüw 

metir ġazdırasıñ, qazdırġamen şıġa ma şıqpay ma. suwdı tasıb işemiz ō jılı suwdan. 

sonday 
w
ömürümizge ırzamız. allaġa şükür. 

w
os nemerler_şün jürmüz ġo. nawda yėn 

tay äper dėb jür. maḫıl onda. saw bolıb sälem ayd bärine. 
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№ 17 

Anlatan Kemelbekov Esenkul (88) 

Derleme yeri Talap köyü 

Konu Kökbar oyunu hakkında 

- kökpar jaylı aytıb beresiz ba?  

- bul kögbar ō ata vavamızdam bėri ġaray kele jadġan 
w
oyın. kögbar dėgen 

kögbar şawıw wadḫanda sonıñ adamġa äseri sonşa üyd_otırıb adamdar taḫımın qısad 

diyd, üyde 
w
otırıb. äńi kögbarġa adamnıñ ıḫılasın sonşalıqtı. al yėndi käzir  jaḫsı ġoy 

yėl tiyiş, jaman jaḫsı ād dėgem bār bärinde de. 
w
osı kögbardı 

w
osını arġaray qazaḫtıñ 5 

nesi yėş waḫıdda näġmaydı ġoy tolastamayd qosıĺavered, şabılabered şawub aman 

yėsen tarḫaġan bul kögbardıñ yėñ qızıġı aman yėsen şawıb tarḫaw. aman yėseń 

şäwib tarḫasa da sonda kögbar qızıqtı da boladı. mınaw kögbar bėrivadḫan jėrdiñ 

nesi abıroyı jaḫsı voladı. mınaw yėndi bügüñ bėrivadḫan mına salım bėribadḫan nä 

jėŕde 
w
özimizdiñ inimiz. sündet toy_ökön, 

w
ol yėndi sündet toy balamız azamad 10 

bolsın dėvatıŕmız. jaa salım bėrivadḫam balanıñ üyinde 
w
odbasında bėrekeli bosın 

dėbatırmız. 
w
osınday dastarḫan toyı toyġa ulassın dėbatırmız. 

w
osınıñ bǟri mınaw 

qazaḫtıñ saltınıñ saltı ġoy. 
w
os salt joyılmaw gereg. at üstü qayırlı bolıb tarḫaġan 

w
öte 

jaḫsı ġoy.  

- kökparşılar qay eldi-mekenderden kelgender?  15 

- käzir jambıl, çimgend qızılorda 
w
obĺısı ġoy. yėndi äsirese mınaw jetisay 

jaġıñızda 
w
öte köb. salımnıñ birneşe türü var ärgim käzir yėndi jaḫsı ġoy ōw jeti, 

segiz mäşine tigib de salım jasavatır, tüyö tügüb de salım jasavatır. 
w
osınım bǟri 

w
os 

qazaḫıstanıñ abıroyı qazaḫıstanıñ qalḫınıñ jaaġ jaḫsısı yėşḫanday bizde äytewir aspan 

aşıq bob janjaġd́ıñ bärin körüb 
w
otırmız soġus dėgen qırılvatır al biziñ qazaḫıstan ne 20 

qazaḫıstan tiyiş, bārlıġ dünüyö jüzüne belgili boldı ġoy qazaġ käzir. 
w
os kökbārı da 

sosım mınaw jañaġı änew bäyge bobatır kördiñder ġoy. so bäygede 
w
osın bǟri jan 

jaqa tarab käzir bayḫaym men_endi 
w
oş şetelderden de 

w
osınday kögbarġa salımġa 

qatsıp jürgender bar. yėndi 
w
os qazaḫtıñ 

w
osı saltı yėş waḫıtta joyılmaydı ġoy.  

- öziñiz kökpar şapqasız ba?  25 
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- kökbar şäwēb şawıb mınaw ayaḫdı 
w
osu günde cürälmäy cürgenimiz ġoy. 

mına bir balam nemerem şawıb jür gäzir, balam bar. qolımnan yėKi ad üzülmöydi. 

nemerem şabad, balam şabad. 

- käzirde attıñ üstündesiz ba?   

- bügünde qoydım attı, andı sında minemiz ġoy biraġ yėndi burunġuday_mes. 30 

men yėndi äKem, äKemni äKesi babamnam bėri ġaray şabandoz boġan. sol yėnd 

mınaw nemerem jaḫsı nemerem jaña da bit salıbatır ġoy. 
w
osı nemerimme amam 

bosın, 
w
özümüdüñ qazaḫtıñ 

w
osı saltı joyulmasın da.  

- nemereñiz qanday jülde uttı?  

- nemerem ısporddı 
w
oḫuwdı mına şımgendde 

w
oḫıbatır törtińşi kursında 35 

ısporttan, kürösten, valeyboldan aynalısad. sosın gir götered so giyrdem ba yėKi 

ġolında yėndi 
w
osıġan ad bėrib 

w
ösü günde şabdırıbatırmı ġoy. men yėndi ayttım ġoy 

kemelbekib yėseñḫul dėgen, seKsen üştem. mınaw cañorġan awdanı ḫoseñki awıl  

dėgen awıl bar, biz 
w
özü qoñıradbız, qoñıraddıñ işinde qırġızalı dėgem bar so 

qırġızalıdam.  40 

- jas keziñzden estelık aytıp beresiz ba? 

- jas  kezimde men pensiyaġa mäşine äydäb şıqdım, pensiyaġa qırḫ beş şıl 

mäşne äydäb mäşneden aydab pensiyaġa şıqam. sabqozda boldım sabqozda birlig 

sabġozı qoy sabqoz edi. ärmiyädä bėş şıl jürüb geldim, jas gezimde ärmiyada bėş şıl 

boldım men. biziñ waḫtımızda bėş şıl tuġun. men mına yėstonıyada baltıḫ teñizinde 45 

sıluwjıt ettim. törd jıl boldı, üş şıl boldı. iyä artıġımen bėş şıl, yėlüw törtińş şılı 

marıskoyda bėş şıl turdım. yėlüw bės yėlüw altıńş şılı törd jıl boldı, sodañ keyin 

sosın yėKi jıl üş şıl sonday ġoy. yėnd sodan keyin ärmiyädän kegesin 
w
osı sabġozda 

mäşine äydadım. so mäşinemenen qırḫ bėş şıl äydäb pensiyaġa şıḫtım. sosın  

pensiyaġa şıqqanañ keyin ad ustadım, 
w
oybay yėKin birinde qaġıb keted 

w
o 50 

tıñlamayd.  

- kökparġa şapqanıñız jaylı bir qızıq waqıyġa bolsa aytsañız?  

- köKbardı bizim wağımızda mınanday jėrden alıb ketkeneñ keyin quwmayd 

ököń köbisi dä. birew yėñkeyib alıb ketse so köKbardıñ saġasında jüŕed. köKbar 
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salımġa salġanşa talasıb, tartısıb. birew alġana keyin yėndi gänä näġıb jür ōw bomasa 55 

birew alıb Keted arTınan quwmayd köbisi. yėndi biraġ äytewir jaqsı ġoy.  

- kökbarda uyumdasadı ma? 

- mısal uyımdasad yėkew jetegTeb işKe kirgized, ana jėrde yėñkeyib alıb 

şıqqana keyin anar jetegteb anaw qabaTında bir adam at kirgizbeyd. mine sōytüb so 

güyünşe uyumdasıb ap saladı. al yėn jeke getseñ jivermeydi, uyumdasıb satsa birew 60 

jetekteb jürü görök birew kögbar qızıġ ġoy şırağım. denderiñ saw bosın.  

- bata berseñiz bizge 

- äwmiyn dėseñ mine bata, darısın qıdır ata, qıdır ata qıyalasın, perişteler 

uyalasın, baq bėrsin, bas bėrsin, 
w
ömürleriñ uzaġ jas bėrsin, denderiñ saw bosın, 

w
otbastarıñ aman bosın. alla tala 

w
osındayd qabıl ġısın. 65 
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№ 18 

Anlatan Kuttıbayev Adılhan (66) 

Derleme yeri Sunakata köyü 

Konu Hayatı hakkında 

- atı-jöniñizdi aytasız ba?  

- atı jönüm quttıbayıb ädilḫan. kiyib awdanı soyaḫta tuw 
w
öskemin. käz 

w
os 

sunaġata awlı oKrüğüñde turuvatırmız allaġa çükür. 
w
öşede pälämbäy jıl jäldegi maw 

meKtegdegi nede meḫaniyzatır vob cäldegi şopır cumuşşı vob cumus_tedig. sod́ın 

w
odaġ taraġanşa jumus_tedig. 

w
odañ kǟzir jumussuz bospuz, pensiyağa bir jıl ġaldı 5 

ġudaḫalasa. pensiyaġa cetemiz dėv 
w
otırmız yėndi. na yėlimiz yėgemendi ālıb 

cañdegi eKönomiygasın köterlib jaḫsı bob kelätı ġo quda ḫalasa bǟrlıġ jaḫsı 
w
olad 

dėb  
w
oylamız. soġan alla cetkisin dėv 

w
oylaymız  

- jeke käsibiñiz bar ma?  

- käsibger joq, mal üydö bės, 
w
on mal var sonı qaraymız üytöm, büytöm bala 10 

şaġamen sol. malġa qaraw dėgen 
w
ol 

w
oñay ımes ġo. jėm, şöb gereg, jėm şöb satıv 

alamıs käzir waḫtıl jėm şöbün beremiz, ast_üsüne qaraym sol maldıñ nesimen kün 

görü 
w
otırmız käzir. äli pensiyada jetken joqpız. awılımız caman ımes qudaḫalasa 

körköyüvatır, taş şol salvatıŕ, äsfält salıvatıŕ. so ġoy basḫa ne äytä veremiz köb.  

- qanşa bala-şaġañız bar?  15 

- bės, altı valaşaġa var. üşöwi turmıs ġurġan, bir valam, yėg ġızım äle boydaq. 

doşamanıñ qızın alam, doşamanıñ qızı joġ bob tur käz. nāldiymiz yėndi jaḫsılıq 

bolaveŕsin qazastan yėlimiz körköyö veŕsin, den saw bosın qalqımızdıñ. yėl basımız 

amam bosın, ḫalḫımız tiyiş bosın yėlimiz tiyiş bosın sol waqta amanşılıq bolad.  

- bul jerde qay waqqıttan beri turasız?  20 

- sekseń üştem bėr turam 
w
os balagölgö. men ōw kiyrib́ awdanda tuwıb́ 

w
öskem. kim biledi yėni 

w
onu men äKi şeşem biled o mem bala gezimne yėlüw, 

yėlüw bėsińş şıl ma keldig aw. yėlüw bės, yėlüw ald da. kişkäne gezimne soyıḫta 

tuwılġam men 
w
özü negizi. metirKemde sonday kiyrib awdanı äKem soyaḫta mal 
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baqqan, jäildegi  yėñbeg 
w
ordenin aġan aKem. quttıwayıv äwel bir jılda mal 25 

yėKi_red töldeb sonday bolġan. sol kiyriv awdanı balşevig sabġoz soda. qulañġuduq 

dėgen jėrde jumıs_tegen sörde. yėñbeg ġızıl 
w
orden aġan äKem mal baġıb, qoy 

baġıb. anamız da äKemiz de 
w
öm 

w
öt betti ġoy yėnd Ḳäzir biraq 

w
o kislerd́iñ jatqan 

jėr jaylı bo topıraġ torḫa vosın diymiz basḫa ne äytamıs.  

- sırdaryaġa balıqqa barasız ba?  30 

- sırdaryaġa balıqqa baramız waḫıd bosa, kim biled 
w
onu  balıqtı köb awlay 

vermeym biraġ dayın balıqtı jewge jaḫsı görem. äñgeniñ aşıġı da, balqtıñ küzdüñ 

günü köktemde ġoy. añġa 
w
ol şıġuwġa uŕıḫsat joġ ġoy añġa. küzgü waḫta burun 

uŕıḫsat beretin, käz de beredi 
w
onu biletiñ boluw gereg mıltıġıñ däKümeti volu gereg. 

käz burunġıday jalPı awlaw joq ġoy. 35 
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№ 19 

Anlatan Mambetov Kanat (48) 

Derleme yeri Şiyeli köyü 

Konu a) Köyü hakkında                                   

b) Evliya menkıbeleri 

- qanat, daryanıñ jaġasında qızıqtı jaġdaylardı aytasıñ ba?  

- bı da bıl sırdaryada añız äñmeleri köv aytadın biŕewleŕ bar_ėd. käz 
w
ol 

adamdar awılda ma 
w
ol. qorġan toġay dėgen jėŕd sabḫoz ne var na jėrde sö jėŕde 

turad. solar 
w
osıńday vir 

w
otırġañ gezde ülken jigidder ġoy yėndi. aytıv 

w
otıradın 

w
osı 

sırdaryadan balıḫşı da jañağılar. sırdaryadań balıġ awlayd, sedgi salad, qayıḫbeń 5 

jüred. sol bir jäyinniñ jaġada durġan nesin görgen yėKen. jaġada qulundu biye 

suw_şib duŕmıy ma, keb quyruġben urıb qulunín jutub begen görgen yėgen jaa 

közven görgen. sōdan so jėŕden qayıġımızı burġañ güyü ġaştıġ diydi ġoy cañağılar 

cäyinnän şe. 
w
o cäyinniñ bir qudured jaḫındab geled_egen da suw_şib türgene ğiyin 

quyrıġımeń suw şaşad yėKen da. so ğize tāyıb qulayd qulın. cılḫın alamaydı ġoy 10 

yėnd. jutub kete bergen sosın jaa qulundarın şe. sonı közben gördüm dėb ülken 

boġan da bir yėluwd́en asıb qağan kisi. biraġ 
w
ömür voyí atavvası sonday balıḫbeń 

aynalısḫañ ġo son qasında jüred, sondıylardı körgen da. biräġ bi jėrde 

jümüs_teytin_ed 
w
ol. atırawda ma isteyd́in_ėd. 

w
o 

w
os daryan jaġaları solar biled. 

anıyaḫtam bassab mısal qısTıñ günü bāĺıqqa tüsed ġoy 
w
olar qayıḫġa. bės arıġ bar 15 

ġoy bės arıḫ mossı. maşınań aparıb tısayd 
w
olar. soyıḫtan qayıḫbeń tüsed toqbeń. 

süyted dağı ja balíq jürgen jėrleri bilemiz diydi ġoy äytew. toḫ saĺad dır_edkizib. 

baḫtıñ bǟri jėrdiñ betine bės seKuwndġa ma 
w
öled_ėken. qaĺḫıb şıġadı ġoy. süzįb 

süzüv  aĺadı yėKen. qojagenddin qasína geğende sırdġa şıġarıb bir at jiveremiz diyd. 

bılay ġaray äytüw tübünarıqqa dėyin baríb gelemiz dėydi ġo.  20 

- daryadan keletin suw qay jerden bölinib şıġadı?   

 - qändöz jaḫtań geläsındaŕ ma baltagöldem beri ġo. ıya soḫdan geled. qandöz 

bėr jaında qandöz, jırma törd, köktöbe dėgen.  

- burun darıya mına bette boġan ba? 
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- na vedde boġan. qorasan dėgem bar ma soḫta yėski darıyalıq dėgen jėr var. 25 

w
oaḫda gäz adam bar ma job ba bilmiym. 

w
onı tarıyḫın aydadın şaldar bolad́ın. 

w
ölüb 

qaġan şar 
w
o şaldar. bira son baldar varıd da yėstigen. daríya anamen jürgen. bitēp 

qızılordaa qum arasımen. son na suwnaġ ata dėgen biziñ atamız bar ġo suwnaġ ata 

bilesiñ ġo. sol suwnaġ ata minä jėrdem maġan bir gedben suw ber dėb qorasannan 

suraġañ ġo jaa. biläy ġaray 
w
os jaġada yėl bosın. suw boğan cėŕde yėl bomay ma 30 

w
özü? yėl bosın dėb suraġan yėKen. so gözde na ḫorasan bermegeñ ġoy. bıyaḫa 

suwdı  berseg minyäḫdä yėl ġamayd dėgeñ ġoy anıyaḫdı. tartıb keted mınıyaḫdı 

dėgeñ ġo. suwnaġ ata bilgen_ėken bılay tartıb geded. so ana bermegen biraġ soġan 

āşuwlanıb tayaḫbeń süyenib jürgen şal biytēb tayaġ sızíb kete vergen eken. ja darıyan 

mısal qändözün tusunam ba anıyaḫa kedbaradḫan darya var ma son sızıb kete 35 

bergen_ėken. kitabda jazġan diyd, tariḫ sonday diyd. sızıb bıĺay kete veregeñ oy. 

w
özegge tüsürüb jibergen_eKen. sol däw däriyä vob getgeñ oy. anıyaḫa suw jürmey 

ġaġan. suwnaġ ata dėgen jalpı ilimdi äKegeñ kisi diydi ġoy neğizi 
w
osınday dindi 

taradḫam ba nemine sonday kisi boġam ba. qojalar ja waġızdawşı taratuwşı birdeñesi 

boġan diyd dėb aytıbatır ġoy kitabda.  sonday äwliye şıġar end 
w
on kim görgen biräq 40 

so darıya diysvitna anyaġda yėski daryalıġ dėgen izi var qumda kädim dǟw darya.  

burun somen suw jürgen yėKen. men kişKäntäy bala gezimde darıya dėgen nanday 

däw ümes tuġun. kişgändäy kanal sıyaḫdı boĺad duġun. qıstıñ günü muzġatad üstįnen 

mäşinemen
w
ötib kete beretin sonday tuġun da kǟzir körseñ jäyilibkedken ġoy darya  

dėgen anıyaḫdan say boldı ma 
w
özümüz 

w
oyläymız ġoy tartıp gedgend da jırıb 45 

anıyaqqa suwjürmeyġaġan  

- suw jaqsı kelib jatır ma?  

- käzir jaḫsı gegende 
w
osı gezde suw azayıb qaĺdı ġoy keyiñ geze. qırġıstan 

suw vermeyatır birdeñe vermeyatır dėb bizge aytadı ġoy.  

- daryanıñ qay jerinen böget qoydı?  50 

- ja köksaraydam  ber jağına ġoy, kögsaray dėğen jėr bar_mes ba, çimgend 

cıḫda ma qayıḫda kögsaray dėgen. sodan soġan kögsaraydın suw qoymasın aştı ġoy 

saldı ġoy 
w
olarda. son aldına tosfa ġoydı ġoy tospa d́a. soğan suw jiynäyd, şardara 

sıyaḫdı 
w
ol da yėndi mini da şardara ülkeñ ġo, birewin na jėrden ġoyd tömenaḫdan  

ğoydı ğo, şiyelige ġaray ġoydı ġoy. 
w
os biyil bitirdi 

w
on. ne ġoy ja kamerni tospa ġo. 55 
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qıtayĺäŕ äKep istebdi. suw az boğan kürş yėgin yėgesiñ suw şıḫbay jatadı 
w
o, nez 

bılay ġaray say ġoy jalpı jėr şe, teris batısḫa ġaray say wob kete bere ġoy suw tartıb 

kete bered da. son mıyaḫdan keğen suw tosba vomasa köterilmiyd. sosın ja ürleyd 

yėKen nasos ba ürleyd́in şar. süytüb suw köterilib nez jėrdiñ astína 
w
ornadḫan 

w
on. 

miyaḫtan körgen joḫmın awlım baldar varıb körüb keğen jazdıñ gün. kädim jėl berse 60 

ürleb suwdı tosad eken da aldína. so bizge ġaray suw şıġavered. suw bizge kereg 

bomasa anan jibere salad. memlekeddiñ istebatqan nesi ġoy. yėn suwnaḫbız ġoy 

köbşilig suwnaq, bizde sırdda jigider köb ğay awıldan şıqqan. jastar bar almadda jür. 

meşįdge kömür gereg bola maa ayt ıymam 
w
otıramız. pälenşege ayd diyd sawdas 

döñgelevatır ġoy diyd, meşidge jibersin diyd. kömür ma, bold diysiñ bir ızvandaysın, 65 

w
obay qäneke boldı diyd. şötüñdi ayd jiver diyd. biraġ sen moynıña alasıñ kömürdi 

sen şotına aqşa awdarıb beredi ġoy ana vala kömirdi äKeb awdaríb tüsürb beresiñ. 

sonday neler bar da, sosın birjaḫa ked baradsa 
w
ölgeñge ma uzaġ jolġa şıġıb baradsa 

bir, yėKi iymamı jaalab jaalab aḫşası bar baldarġa barad ġoy men qatarlı. joldas 

balam bar. äkes awḫaddı kisi boġañ ġo balas da jaḫsı soġan kel da jol jürüb baratım 70 

diyd. 
w
o şıġad da yėlüw mıñ ba 

w
otız mıñ teñgen sanab berib jired. mäşnemen baratır 

ġoy yėndi. mäşnada may ġuyuw gereg. aĺmata get baram, semey ged  baram. sosın 

baḫañġa aytam ġoy 
w
oynab jolas balam ġoy jan jolas. e sen bėre bermesey tawsılasın 

sen diym ġoy. uyalam diyd da anaw, ana gisden uyalam diyd. keb keled diyd, e 

baġdad 
w
osınday jol jürb baradım diyd. sosın 

w
om mıñdı qaytib beresiñ diyd da, 75 

äşeyin quranda 
w
om mıñ berem diyd da. quranda 

w
on mıñ berem diyd. bala şaġası bar 

ġoy 
w
on da. tirlig istemeyd. biraz cılḫısı göb. cılḫını baylatad üyted bir yėKi balaġa 

jumıs_tetib aylıġ berib 
w
otır da. bizin sonday jabaylaw aydsa da bolad ıymamız ja 

qoja ġoy awıldıñ. tuwŕa aytad ber diyd. jazıñ günü şöb 
w
oramız oy polyada köşede 

ked baradsañ e ma jılḫı jiydin şöb tawsıld diyd. sen o joḫ dėb aytamaysın, bir teleşKi 80 

şöbti äkelesin awdarıb ketesin. qaşıb jüredinder bar ġoy neğiz baylar qaşıb jüred 

biraq. ülken quranda meniñ diyd da waḫtım joq diyd şöb şabatın waḫtım joq. anaw 

şaḫırad, mınaw şaḫırad yėñ kişändäy ilimdi vala bar tuġun awılda. segsen yėKi ma 

yėndi 
w
oḫıb kegen. dindi kişäntayınan altışı kılasdan basdab 

w
oqıdı 

w
oqıdı üylengeñ 

joġ 
w
ol taza din jolína tüsib kedken da. so anaw äbekeñ jä aytıb aytıb 

w
odḫan süyd 85 

şıḫíb ketkenneñ geyin ayddı da bizde diyd yėgipedde 
w
oḫıb kegen 

w
o bala. bizde 

bılay tüsündüred dėdi, mına kisi äbekeñ artıḫdaw ayttı jaña menıñ waḫtım joq men 
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sen üyiñe quran 
w
oḫuwım gereg. mısaĺ biziñ ıymamnıñ diyd köz soḫır bosa, e qol 

ayaġı joq bosa 
w
o gezde äkeb berüwge bolad diyd. bizde süyt tüsündüred diyd da. 

jañaday 
w
otırıb ab 

w
özin den saw ġoy astína meris minib aġan, käypuwşa jañaınday 90 

qıdırıb jüre veŕed da. anıyaḫa ġıdrad mıyaḫa ġıdrad araġ işpiydi ġoy. baradḫan gezde 

baldarġa ne da salıq salad da. äKesi mıḫtı kisi boğan iyşän maġzım atın bilmiym. 

maḫsım sonı dind́i taradıñ dėb bärı qamab tıstayd yėKen qamalġa. tas qamalġa 

ḫamayd yėken da qulddab ġoysa yėsig aşılb turavered yėKen. sosın türmeniñ 

bastıḫdarı neleri. sol kisi 
w
os awılda jaḫsı so balası ġoy yėnd. 

w
on balası ne boġan 95 

fizkültürńiy iyńsuwdda 
w
oḫḫan. süytüb bandiyd bob gedgeñ ġoy jaa awılġa gemiy 

jaa. toḫsan şıldar ireKid dėgen zaman şıb getti ġoy. äbekeñ alıyg dėgen ireKid tuġun. 

almatínı şuwladḫan 
w
ol. almatı ne büKül qazaḫıstan. mıḫtı töbölesge de mıḫdı. sosın 

siz dėb söylöwdi biĺmiyd. 
w
o şal ma bärne sen ġoy. ana  äkesi mağzım dėgen kissi 

äbden yėrkeletib 
w
ösürgeñ ġoy moyína saĺıb. jumıs_tedbegen da yėrKeleb so 

w
oḫıym 100 

değen. keynen ḫaytıs bob kedgen ġoy. bul bıyaḫda 
w
oḫımaġam biraġ. bės, ald gılas 

w
oqḫandağın qalġan 

w
ömirin täjistanda 

w
oqqañ ġoy ja äbdiḫaġ dėgen ımam. 

täjistanda din so gezde jaḫsı qurmeddiy ma täjistanda 
w
oḫıdḫan. sodan üyt büyt 

keyine awıĺġa gegeneñ qazaḫıstana geb jaağınday ne bob gedgen. somen ireKiderde 

toḫsam bės, toḫsan aldda 
w
öltire berdi ġoy üKümed. atatın atíb tıstadı, qıyrata 105 

bergene gin 
w
öz 

w
oylañġand da anaw. toḫsan bėsse ma 

w
onıñ ald́ında üylend_end. joq 

toḫsan üş ülkem balas da toḫsan yėKide ma üylendi ġoy 
w
ol. toḫsan yėki üylenddaġı 

awılġa geld. jumıs joq qoy toqsan toqsam bėsterde jumıs joġ. keTpen şawıb jüreTin. 

w
o gezde 

w
on işKim qurmeddey vemiyd. süytüb jügende qoja dėgen ġaĺıġ biz jaḫda 

bılay ġoy. bizde awılda qoja vasḫarsın dėğen ne bar biziñ awılda. bizde 
w
onday ımes, 110 

näḫda qojalar uyımdasaddāını bul awılġa ıymam 
w
os qoja boluw gereg, qojeKeñ 

boluw gereg diyd. qızılorda jaḫda  
w
onday joq. qojasıñ ba, basḫasıñ ba qaḫpayd. 

qurmeddeymiz da, qaddı qurmeddeyd. süyt mına Kisin ıymam boġalı jaḫsı, jaġday 

jaḫsı bob ġaldı ġo.  

- janazaġa tamaq bere ma?  115 

- soyḫan beremiz. bir cılḫı soyıb tıstayd. 
w
o cılḫını yėt so gezde tawsuwmız 

gereg ġoy yėlge tämäq ġıb şe. yėlden ġamawıñ gereg ġoy, äñme ġıladı ġoy. künüñ 

göramay 
w
odḫanın 

w
özü vered. biziñ ald́ımızda 

w
onşa toḫtaġan. qıyındaw zaman 

boldı ma Kim biled. bosı yėk_üş şıldıñ  göleminde sǟl toḫtañġırab ġaġan tuġun bul. 
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ıymamdar ǟr janazada aytad. tamaḫ berilmesin dėbatır anaw mınaw. ye, meń qanşa 120 

quda jegjadım bar, jora joldasım bar keled aş ḫaytaram ba diyd. a babayġa bıltır 

yėK_üş märte 
w
ölgeñge bardıq qarnımız aşıb 

w
ölib ġala zadıġ ġoy. 
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№ 20 

Anlatan Muhammedali Ashat (67) 

Derleme yeri Kızılorda şehri 

Konu Arıları üretim yöntemi 

 

- atı-jöniñizdi aytsañız?  

- ássılowmaleKüm wa ġalḫım, atı jönüm muḫımedäli asḫad talġatulu. bir mıñ 

toġıj yėlüw törtińş şılı tuwılġam. jasım alpısdan astı äyelim nayman, yėg ġızım bar 

yėgwi de uwniyveŕsed pitirgen. birew gozbangde isteyd käspe bankińde birewi 

muġalim ınıveŕste sabaġ bered. baltagölğe kiygenme 
w
otız jılday aĺfıs birińş şıl 5 

metebge barıb alpıs segizińş şılı uwşiyşige tüsüp cedpisińş şılı teḫniykuwmga tüsüb 

sıra pedagagiyşkiy 
w
onı pitirib, jedpis altıńşıl ıwçiyşige ıspıtuwġa jumısḫa girgem. 

sodan seğsem birińş şılı zaoşniy almaddaġı awılşarwaşılıġ iynstuwna varıb 
w
onı 

zaoşnıy pitirıb 
w
otıj jılday so uwşiyliş isteb käzir densawıqın arḫasında säl 

naşarlaġanı vaylanıstı baltagöl awılna geldim. türKistanañ qırıġ kilemedir şaḫırımda. 10 

daryadam beri baltagülge bizge 
w
on giylämetir. käzir arlasıvadḫan bizde mal 

şarwaşılıġı. asnavnoy paka bizde mınaw bal ara, sosın tawıġ agarod. so törtöwü bizde 

moynımızda. bawıd da bastaymız va dėv 
w
otırm bastadıġ birä äli qalPına tolıġ 

cedgizgen joqpız. baw mini mınaw baw yėgivatımız ġoy.  

- baw qanşa gegtar, ne egip jatırsız? 15 

- yėgemiz ġoy äli mini ġarasay aynaldıra yēb tastaymıs. alma, jılas, 
w
örik 

sonday. käzir baltagölge yėki mıñ bėsińş şılı uwşiyşeni qoyıb densawıqqa baylanıstı 

sodam beri käz baltagölge köşüb Kegene 
w
on jılday boldı. 

w
on jıldıñ arasında gäzir 

mal şarwaşığı säl alġa jürgüzdüg. mına bal aramen aynalısıv catırmız. bunda alġa 

basıb qoyduq. bıyıl bir tonadan köb bal ara ala bildig. biraq awarayın nesine 20 

ġaraġanda 
w
ol şiliy 

w
onşa qanaġad bomas. biraġ yėn keleşek bun calġastıramıs. bir 

tonnañ üstįne yėK tonna bolar.  

- ara nege paydası bar? 

- arañ negi paydası vaŕ? ara şaqqañġı bėl awruw suwıġġa paydası var. ara taza 

bal ara 
w
o densawĺıqqa 

w
öte tamaşa jüreğ awruw ıstıḫ suwıġġa, ayaq qaqsaġañġa 25 
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bǟrliq awruwġa 
w
özįne yėñ paydas. 

w
oñ işinde cañġız bal arı_mes 

w
onıñ işine pelga 

pelsa degende bolad. 
w
ol da dǟri, pırapoliys degend́e volad 

w
ol da dǟri. 

w
ol arada taza 

ara biziñ awıġa yėñ tamaşa darıya boyında tamaşa bal ara ustawġa bolad. iyşḫanday 

nes  ḫıyın joġ. üyrenem, bilem dėgen adamdarġa pajalısta kelib üyretem. 
w
otı_şıl 

beKer muġalim boġan joqbın. bayaġıda biz 
w
orıs, giregder de ustadı ġoy biz 30 

atababamız musıĺma boġana gen nēb biz ustayamaymız ustaymız bunda. iyşḫanday 

nes joġ 
w
ol qıyın joġ qorḫatín näseş şoq. käziŕ qoy 

w
ösirivatırmıs, tawıq bosa da 

yėndi awıl şarwaşılġa ne jatad? agarod bǟrlıġı bos waḫtımız joq. nege qalıqqa, 

w
özümizge, bala şaġamızġa, tuwísḫan tuwġanımızġa paydas tiysin deb, beKer jėgib 

jadbasın dep.  35 

- aranı qaydan alasızdar?  

- aranı jäşigi na çimkendde iynkuwvatır diydi. arılard satad da semya semya 

ġılb dörd, bės írämkiden. 
w
on äkeb 

w
özimüs kövöytüv alamıs. pakette ap kelüwge 

volad, jäşigbeń aparıb salıb ap kelüwge bolad. iynkuwbatsa ma çimgendde var, 

almatta var, saraġaşta da bar. ma paka türKistanda joġ 
w
ol keleşek bolad diyd.  40 

- aranı köbeytüw üşün aparatı bola ma?  

- araní köböytüw_şün mı ab keldiñ ġoy, son 
w
özünen matkı şıġaruwġa bir 

jäşigdi qısasın. bısal 
w
on ıramkı ma bės ıramki ġılad tısġan gezde arılar sıymay ġala 

ma, sıymaġañ kezde 
w
olar bölnüwge tırısad. böliner gezde bir matgimen işaḫa 

baramaydı ġoy. 
w
özder matıçnıyk salıb matgi şıġara bastayd. sö jėri keñeyd 45 

civeresina matıçikder alıb boş jäşigge salıb köwöyte beresin. matki bolsa 
w
ol qıyın 

närse. 
w
özin şıġarıb aluwġa bolad. bastapqıda barıv ab kelesin keyin 

w
özüñ köböyte 

beruwiñe bolad. 
w
oĺ_şün jäşigderme ıramkiler boluw gereg bold.  

- aralar ketpey me?  

- ked́peydi, iyşşaḫa getpiyd aralar. arlard bi jaḫa mısalı aparad́ın bosan mısalı 50 

sıraz yėk, üş kiylämetir jėrge aparıb körşib bir gün tünetib äkelesin nemisi mınada 

w
om metir jėrge, jüz metir jėrge qoyamays qäytib 

w
öz 

w
orna geled.  

- aralar şaqpay ma?  

- sen bal arameń jumıstebadġan kezde ıramkini näzik, şiliy qattı borttarına 

işinde borttarna urmay kadimgidey jaylab alıb jäläp korPus alsan 
w
o işe ġımayd. 55 
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tembole mına sırddan şeñgelgül diyd jantaġ, mıya solarġa barıb tasıvadḫañ gezde 

saġan isi joq semen. tōki qattı jumıs_temiy jumsaġġana ädettey bold. 
w
od́ań giy 

ispirttiñ, araġdıñ, nasıbaylardıñ sondaylardıñ iyis adekolo sabındardın iyis volmaw 

gere 
w
olard jaḫtırmayd. al yėndi mısalı sırttan tassaytın jumıs tawsıldı küz gelgi ġoy 

iyä arılard qaraw_şün tütündedgiş bar dıymar diydi. äşıdqanañ giyin dımar tütümen 60 

neäġisañız arılar 
w
öz säl sesKeneddaġı tiyş qıyın caġdayġa tüsib ġald diyd tiyş 

w
otıra 

salad. tütündetkiş qarab boġanañ gen qaytılıb 
w
orna jawıb ġoya salasın 

w
onday 

jaġdayda.  

- qanday payda tabasızdar?  

- ıya, bal alasın, dǟr alasın pıropolis diytin bar. anaw 
w
ol miya mumyağa 65 

uḫsaġan qara däri. qısḫa ġarsı 
w
özderin artıḫ tesigderin, darbazaların tesikterin javad. 

sol köKtömde qırıv alamıs. sosın ayaḫtarımen gülden barıb gül 
w
ortasına gülden sol 

ayaḫtarımen ab keled. al denesinde işinde zog diydi, dene qurlısın işinde yomkıs iyli 

zog diydi 
w
onı ıdıs diydi. son baldı sorıb alıb toltırıb äkeb quyub götö vered. qurġaḫ 

tamaġı jaa pırıydsa, perga güldüñ 
w
ortasına 

w
ösüb duradın şoşaqtar şoşayıb sol 70 

prıydsa, perga diyd. sonı ayaḫdarımen tasıyd. a denesime sorı äkeb quyatını 
w
ol zob 

diyd. zobtı ıdısı qazaḫşa aydġan da. äkeb quyub kete vered.  

- toltırġandaġı maqsatı ne onıñ?  

- maḫsatı ne 
w
özder semyan kövöytüw, 

w
özderi köbeyüw üşün balapandaydı 

ġoy matkiler. iya matki künne yėküjden joḫ dėgende uruḫ tastaydı küşü gezinde. yėki 75 

jüze uruq tuḫum toyıst. 
w
ol yėküj 

w
onşıġ yėmes 

w
ol. 

w
olard baġuw gerek, arılar 

w
özi 

bir ara madkini madki işnäse istemeyd. 
w
onı suw işşiretini bar, 

w
on juwındıratını bar, 

w
on tuwatın tuḫum tastayın jėr tazılayd arılar bar matkini aynalasında 

w
on, 

w
om bės 

ara äbezätilni jüred madgi tastamayd.  ıya matkigi toki, bǟrlıġ usloviya isteb bered. 

tamaġına bered, suwın da bered, juwındırad, şomıldırad uruġ tastaysın da 
w
orındarın 80 

tazlayd. 
w
özderin aḫranası vola. basḫa jägderdi kirgızbeydi. ärġaysı diyäşigi bir 

memleket 
w
ol, bir irespuwbliyka. är jäşigiñ 

w
özünüñ iysi bar. sosın jumısteytin bal 

tasıytındar da bar balalaydı ġoy sonıñ baġatın arılar taġı bar. bölüńüb qoġan är 

w
özderin jumıstarın 

w
orın 

w
orınımen. şıḫbasañ, jabısıvasañ so jėde 

w
öltiŕed da 

ılaḫdırıb tastayd. soñ giyn künde qanşı tasıb durġan 
w
öşeb duramız. mısal da biz 85 
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jäşigdiñ astína tarazını ġoyasın, 
w
ol däşik bügüñ yėg kiylä äkeldi mä, üş kiylä äke sol 

qanşa yäşig bar. yėlüw yäşigge köwöyt jiberesin bügüñgi tabısıñ sol bob sanalad.
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№ 21 

Anlatan Taşkembay Abdırahman (80) 

Derleme yeri Özgent köyü 

Konu Dedesinin hayat hikâyesi 

- öziñiz turalı aytasız ba?  

- bizdi sāytuwd täyfa diyd, säydül müŕsäliyń diyd bizder bildiñ ba? biz 

payğambar muḫamed payġambard́ıñ mıḫamed mıstafa salloḫässalamnıñ bizi bölşöği 

diyd. yėñ kenje ġızı bizdi tüsin ma äwzimöşöytön bismǟraḫmāraḫiym bi 

päyğambard́ın bir bölşögi diydi bizdi. yėñ üytkeni 
w
olay dėgeni payġambarın törd 5 

qızı boġan. zeyneb, ümmügülsüm, urḫıya, biypatıma. biypatıma yėñ kenje ġız da 

bunu aġasınıñ balası äzireti alġa alladan mini miniyerde bılay dėgen keşe ġana 

görüv_em 
w
o alla, alla bunı izdeb 

w
odḫanım alladan jäbireyilge kel waḫıyı diydi. 

tüsüñ mä män izdeb 
w
odḫanım. süytüb biypatıman neKe ġıb qıyb getti diydi älige. 

sonı izdev 
w
otıŕm son körsötöyin dėv 

w
otıŕm saġan da son tappa 

w
otıŕm. alladan 10 

cäbirelge waḫıy ğeld diyd, ämir geld dä. sonda baŕıb biypatman neKesin qıyıb äzireti 

älige. neKe qıyıb 
w
on qosuv yėdi diydį. cañaġı payġambard́ıñ yėñ kişi ġızın äzireti 

älige. äzireti äli cañaġı ötö palwon adam boğon aġasınıñ balas. nemere dä sonda 

payġambarmeń. sonda sonı qosıv ed diyd. sodam biz täräymiz. 
w
odan qasan, 

qusöyü̊n, qasanı jañaġı kerbalanıñ şölünde uw be̊rüb 
w
öltir civerd da kimdi 15 

qüsöyündü qusöyünnen biz taraymız. sonda päyġambar aytıv ed meniñ urfaġım 

kimnen tarayd qasan, qusöyinnen täräyd tüsüm bä? saydüd tayfa diyd. biz sonam 

barıb kelemiz, mada sonda jazılġan tügöl tüsünüñ ba? mä miniyerde payġambarın 

aydḫan jėri var ed son tappay 
w
otırım ġoy mi izdegend tabalmay ġaldım. tünde 

balların 
w
oynatıb caña nege üyrötüvadḫanda sonda tälim terbe berib anaday 20 

mınańday dėb üyrötübodḫanda sonda dalada birew kelib edi diyd tüsüñ ba? sizi 

şaḫırvatır dėb keld da äyelderi ja analarímız. sonda men ballarımdı üyretivatırm nege 

dėgen dä jā tälim tärbiye. sonda alladan waġıy geb ed diyd. ye payġambar dėdi, sen 

ümmötiñmem bolasın ba urpaġıñmeñ bolasın ba? dėgende coğ, men ümmötimem 

bolam de. sonda törd balasıda qaytıs bov_ed diyd bir günde. sonañ keyin barıb buñ 25 

urpaq qamadı ġo bär qız boldı ġo. qız boldı da sonañ keyim bardı da sonı yėndi 
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alladan waġi gelib, ämir gelib jaña jäbreyil arḫılı neKesin qıyıb äliğe qostı 
w
onı. son 

tappay 
w
otırím oy ja adasíb ġaldım da. qos sonan yėndi qasan, qusöyün. qasandı 

qazaḫşa asan ġoy yėndi inisi jaña 
w
onañ keyin üsen. sonda  qasandı awzınan 

süyüb_ėd diyd. sonda 
w
ōy beKer ġıldı ġoy dėb dėğen ed diydi tüsüñ ba? ā qusöyündi 30 

inisin tamaḫdan süyüb ed diydi. sonda anaġan awzınan süygön uw börüb bir jañaġı 

qayırdın, qayırdın diyd yäḫüwdiy sonıñ qızı uw verib 
w
öltiriv_ėd diyd qasandı süñ 

ba? kerbalan şölünde. mına iyrag jaġ ġoy kerbalañ şöli. al yėndi anaw kimdi jelkeden 

süydü ġoy mińiyerden sonda anaw şımır diydi şımır atı şımır sonda mınadan 

babamız jalğız 
w
öz qab kedgen at suwġarayın dėb barġam ba şöldögönde suwdan 35 

jañaġ teñizden 
w
özenne suw_şeyin dėb barġanda ma sonda 

w
olar jañaġı şımır menen 

zaḫar kezdesib ġalad yėKew. süytüb ja qılış mıdan saġanda 
w
ötpiyd qılış qusöyüñge. 

yē käpir dėdi, käpir şımır jelkemnen sal dėb jelkesine sağanda basın kesib alıb ed 

diyd quseyinniñ tisüñ ma? üytkönü payımbar mınadan süydü ġoy. meŕden süyügen 

tüsün ma? 
w
ödbed qılış, sonda 

w
ol ayttı ē käpir şımır sonda 

w
ol cañaġı altın beldigi 40 

var yėKen diydi babamızdın ḫüsöyin babamın. sonda altın şapan waḫal şapan diy mä 

qalay diydi yėn son. caa bir yėndi qımbat kiyim di üssünde. sonda anaw beldigin 

zaḫar alıb ėd diyd sonda doñızġa aynalıb ėd diyd. a anaw törd köz kızıl göz iydge 

aynalıb ėd diyd. sodan yėstiwiñ bar ma 
w
osınday? anaw caa şımır moyńın kesKen 

mınyaḫdan kespe mınyaḫdan Kes dėdi ġoy. üytköni 
w
o biledi ġo pabasın miniyeŕden 45 

süygön babasın naġaşı babasınıñ. sonda moyımnan sonda 
w
ol törd köz qızıl göz iytke 

aynalıb ketib edi diyd şımırdı.  

- şımır kim ol ? 

- käpir ġoy yäḫüwdiy, al yėndi anaw jaa beldigin alġan 
w
ol doñızġa aynalıb 

ėd diydi. zäḫär adı sünüz ba? süyd́ib biz sodan taraym. yėndi kelemiz da 
w
on arada 50 

köb  tirşilig bar 
w
o men saan aydıb bolamaym 

w
on ana biz yėndi yėlüw qanşa 

atamem ba biz kelemis ja miniyerde babaġa tüsüńüz ba? äziŕed aldam basdab biz 

alpıs birdeñe atameñ kelemıs. al yėndi men na caña nen aytam şubar ad älimşiyd de 

amudaryan arġı vetinde yėnd soyaḫa 
w
ötemiz yėn arada köb babalar 

w
ötib betti ġo. 

şuvar ad älimşed babamız 
w
ol 

w
onıñ atı yėşmuḫammed yėKen. şubar ad älimseyd 55 

atanuwı 
w
ol sol üyünde ürgönüşde ämüdäryän ärği vetinde sünnötün 

w
oḫıyd yėKen 

dä üyündö meşid de 
w
oḫıy ma, üyünde 

w
oḫıy ma? pārzın mäkkädä 

w
oḫıydı yėKen. 

şubar ādben alla qanad bergen yėKen dä. şubar ad joġ ġoy biraq jaa payġambar 
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mıyġırajġa uşḫanda sonday vob tur da yėnd. sonda jañaġı şubar atpen uşad yėKen da 

bu gisi tüsüñüz kerem allanıñ qudrötü da tüsüñ mä? sonda sünnötin üyünde 
w
oḫıb 60 

parızın anyaḫda 
w
oḫıyd da sonda 

w
onıñ däleli birdembir däleli söyerde bir adam 

w
oşaḫdı mınaw asa talaş şaḫdan taraz jaġdan qajılıqqa barad. jobası jastaw jiğit bosa 

gereg qırḫ yėlüwde jiğid ba? sonda barıb jürgende barġanda 
w
ol qaytuwġa qarajatı 

bolmay sonan bir yėKi jıl jürüb ġalad. yėnd bir yėKi jürgönö Ken 
w
öyördöğülermen 

jañaġı şıraḫşı, iymamdar qızmed isteytinderm tanısıb_ıladı 
w
o ande anaw. süyördö 65 

qızmed isted da yėn küñ görüw gereg ġoy, tamaḫ işüw gereg, küñ görüw görö. 

söyirde bir ısfıruwşı voldı ma, qarawıl voldı ma bir jirge. ja qaytamay ġaldı ġo 

soyaḫda mäkkädän. sonı äytadı men qalay ġaytam cañġız şeşem bar ėd diydi. basḫa 

işKimim joġ ed diyd. sen qaytsañ bir sol şubar addı anoyerge baylanad so somen 

qaytasıń sen, soġan jalínıb ustab gör yėteginen jalın jalbarın diyd. solmen jetib 70 

qaluwım mümKün alla näsib ėtse diydi tüsünüz ba? kündördün kününde keled baba, 

kegeneñ keyin jatıp yėnd bār 
w
ortaġa_lġand da qäydäm bileyin, jarayd diyd baba 

äytäd. men alıb keteyin biraġ şartım bar diyd köziñdi aşpaysın diyd. men ne äytäm 

son aytasıń sen diyd tisüñ bä? so geze maḫul diyd. qäḫä gebbara qayıb beratır diyd 

da, közün aş şıvergende samarḫanıñ üstüne gegende közün aş şıvered. sen diyd 75 

közüñdi aşsañ men dünüyöd 
w
ötib getem diyd. yėndi sen de qalasın dėgeni ġoy yėni. 

so gezde bul qazınanıñ üstüne gep tüsödü bul. padşanıñ qaznasın üstüne gep tüsed 

dä. so günü bul tüsköñ  günü qudured görsün so günü soġan qazınağa uru tüsed. 

qazınaġa uru tüsed. sosın biz jaa ustab alad bötön adam awılġa gese bilemiz ġo böten 

adam mısal solay_mes ba? sonañ keñ mini urusun dėb jañaġı nege aparad şaḫġa 80 

aparad. sonda 
w
ol men uru_mespin. men 

w
osılay qajılıqqa barıb 

w
osılay sembeydi 

ġoy. sonı afarad da talğa baylab qoad, ayaq, qolın biyb däw talġa baylab qoyad da. 

sonda şubar ad kelib qaytıb aynalıb geb tal palımen qoparıv alıb gedgen yėKen diyd. 

sonda 
w
olar jañaġı 

w
oşşaḫdı ulu jüz 

w
oşşaḫdı tüsünüm ba? ulu juz 

w
oşaḫdı sonan 

bular bizge murd bob ġald ġoy. säyid äwleytine murd bob ġald da biz 
w
olar babalar 85 

pir bob ġald 
w
olarġa. sonan bul keled dä baba kelgeneñ ken 

w
oşaḫd́ılar kegene keñ 

baba köb uzamay ḫaytıs boladı ġo. bir diydi müsäpir keledi men ayaġ jaġıma qoy 

diydi ġoy. süytüb son ayaġı jağına qoyıb so mınaw ämüdäryän arġıvetine ürgöńüş 

dėb däryän jaasına babam. sodan kelįb, kelįb mına ḫaraġalpaḫısdan arḫılı gelib biziñ 

babalard́ın bǟrį miniyerde älseyit mıyaḫda köb yėnd 
w
on şaḫdı jėd, segiz babamız 90 
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bar. qay jıl barıb kegemis, atın umįb qaġanım ġaraş taban assında. yėşmuḫammedden 

täräytındar miniyede jazad mini. yėşmuḫammedden täräytındar böbey, tölög, böbey 

seyid, tölög seyid dinmuḫammed, muḫammedäli, böbeyseyd, maḫsudäli, däwidäl, 

däwletalı bob keled yėgen. yėndi budam maḫtum, dinmuḫammed, ümmedäli seyid, 

böböy seyid qäyäḫä getti ey äl seyid. süyb tarab geled daġını sonmen yėndi mustapı 95 

iyşanġa geled. mustapı ıyşan ulı mustapa äzder diyd. meń suradım äzzerdiñ ne 

yėKenin 
w
ol ziKir yėtüwşi dėdi. mína şäwildirge bardım d́a qay jılı söyirde 

ıymamnam suradım äzer dėgen ne? dėdim. 
w
ol äzir dėgen ziKir yėtüwşi dėdi. allanıñ 

jolına ziKir yėtüwşi dėdi allanıñ jolında tüsüñiz ba? süytüb mustapa äzir dėb qob 

bedgen yėKen. mustafı iyşän 
w
ol kisin babamızdı biz mustapa äzer babamız bilmeym 100 

iyşKim babaların bilmiyd. qayıḫtı  yėKen mazaratı, 
w
o alla 

w
onu qayıḫa ab gedgen 

bir allanıñ 
w
özüne ayan. mäkkädä  mä mädine de ma 

w
o basḫa jėrde ma biz 

bimeymiz. joq 
w
o kisin. a 

w
onıñ balası qasım iyşän käzi meşidde. 

w
onıñ ulu iyKiräm 

iyşän käzir mınaw nede 
w
özbeKistanda äni bold 

w
osımen toḫtaymız.  

- siz adam emdeysiz ba?  105 

- yėndi aldıma kese men joḫ dėb qaytaramaym. 
w
ol qaytaruwġa bomayd. 

uŕusad etpiyd 
w
oan. yėndi qay jılı bir äyel keldi, äyel kelib jaa kelin ab kegen da 

w
osı 

meşidge. sosın qojeke dėdi mınaw kelnim pälen jıl bold 
w
otandasḫanıña ye ul, ye qız 

perzend joq dėd dä. sosın so gezde keldi alladan qabar geld da dıbıs geld da  dalaġa 

şıq qarüydö 
w
odġamız ġo. so şıġıb ėm säbiyd, ḫamiyd dėb alla yėK_ul berib tur dėd. 110 

kördim mä? anaw ul surab keldi, pärzänd surab geldi kelin. so şıḫsam sol keyin 

soğan alla käzir 
w
oğan yėnd bir 

w
on segiz jırma jılday bob ġald. so bir keldi da qayb 

kemey geti. jalındı 
w
olar, alla ana yėKińşi ul berib turġan jėrinen alla pändä dä ayrılıb 

ġaldı. mına adam 
w
orısḫa şatıs boġanıñ keyiń mına qazaġdıñ qazaqpay tirligti köb 

bile bermeydi yėKen dä. 
w
ol kelinniñ taġ äbşesi var yėKen. 

w
o da ne_Ken 

w
o da da ul 115 

perzend joġ eKen. 
w
o da qasında jılab jür maġan nege bermeyd. allada sura alladan 

tilesey meñ ġolıma işdeñe gemiyd janım. men allan 
w
özüñ siya pändämin janım. 

w
osınday tirligder köb. kelüw gereg ėd, 

w
o qań şıġaruw görög ėd meşdge kelįb. 

äñgime qayaḫda alla jolına ol qan şıġaruw görög.  

- siz ayttıñız ba ḫabar keldi dep? 120 
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- aytamaym ġoy. biŕ jılnañ keyin keldi işteñe joq, yėñ_masa tawıḫdan 

şıġarsay bir tawı tuwıñ bomasa, bir tawıġ äkesey janım aw bisimiläräḫmän ye alla 

jolına dėb. bir tawıq şıġaŕsay niyerde tawıġ soysay. süytüb anaw bala ayrılıb ġaldı oy 

süyb. yėndi alla yėndi sonday boġan şıġar qaydam bileyin janım biziñ qolmıza turġan 

işteñe joq. al yėndi aldımızġa kese şın niyet etib bese, joḫ dėb qaytaruwa aḫımız joġ. 125 

mini keb turġana giyn men de sen ne ġılamaym.   

- siz osı jerde tuwıp östiñiz ba?  

- men büyere tuwıb 
w
öskeńim joq. men nede tuwıb 

w
öskeńim 

w
ol yėnd nede 

saraġaşta tuwġanmın. büyördön biz köşirgeñ ġoy. büyerden köşirgeneñ Keyin biz 

mınıyaġın kiyribben jetisayġa göşirdi, mınyaġın jañaġ sarġaş basḫa jaḫa göşird. 130 

qırqıńş şıl köşirgeñ ġoy bildiñiz ba? sonda soyaḫa barıb tuwġamıza bomasa 
w
oş_ördö 

w
otırġamız ġoy meşite bǟrimız.  

- bul jerge qay jılı köşib keldiñiz?  

- büyaḫa meń alpıs altıńş şıl geld́im. däw yėk qara ġazan boğan diyd. yėKi 

qara ġazan, mınílar bile ma bilmey anaw biled. däw yėK qara ġazan boğan diyd däw 135 

meşidde dä meşidde däw yėg qara ġazan. sol yėKi ġazan sonda 
w
ottan tüspüydi 

yėKen. azañġı şeyin yėnd mal soyıb alt_üj, jet_üz mal keled yėKen. jaa babalaríımız 

w
ō ḫaraġalpaqqa dėyin murd awlap keled yėken da müriyd bildim ma? murttar 

müriydderine baradı ġoy. sonda barġanda sonda aydap gen alt_uj, jet_üz qoy geled 

diyd. 
w
om bės jırma ḫara mal bės, altı cılḫı geled diyd. so kelesi jılı taġı soyıḫa barıb 140 

kelgenim dėgeńşe sol jedbey ġalad diyd. sonda sol bės, altı biziñ babalarım işib 

ġoymaydı ġoy 
w
onıñ bǟrin. sol so mañaydaġı jedbis. seksen üy bar keletin 

meymandar bar, cumaġa geletinde bär so yėg ġazanan tamaḫdanadın_ed diyd. yėki 

däw qara ġazanan tamaġ işed yėKen. sol keles şılġa jedbey ġalad yėKen sol mal. 

süytüb jañaġ mal barlardan bir qırḫ, yėlüw mal alad yėKen. anaḫdan aydap kegeńşe 145 

soġan aydab kegeneñ key qırḫ, yėlüw malın bered yėKen işinen tañlab tañlab. sadaġa 

sonda 
w
ol kisilerdiñ 

w
özi sol alt_üj, jet_üz maldı işib jeb qoymaydı oy. sol 

aynalasındaġ adamdar sosın jumaġa geletinder bärin ırısḫı, nesbes sol yėK qara 

ġazan işinde. biziñ äjemiz 
w
ödgen keşe qasım iyşan babamız iykiräm iyşän äkesi 

iykiräm iyşanı anası qasım işannıñ kemPiri ōw arjaına kärmä seḫ diyd söyörd́ö 150 

äjemiz. sonda pısımaraḫmanım jaña üstüne tamaq pisbadḫanda bi kisleŕ geb ġaladı 
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ġoy 
w
özderiñiz qusab. keb qaġanda pısmılaraḫman ya alla berekesin bersi so qanşa 

meymım mosa sol kegen adama jeted yėKen. min sonday nesibeli atı nesibeli yėKen. 

sonday 
w
ol alla so kisge nesibe şaşıb qoyġan körd́in ba bereKeli adam. 

w
ol kärmä 

seḫdín tusunda ülkön mazarad bar. so ġorımda babaların bǟri söyürd́en so yėK 155 

ġazanan awḫad işken. mini äKeñniñ babaların durus aytıb 
w
odsın. 
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№ 22 

Anlatan Usen Sarkulov (60) 

Derleme yeri Janakorgan  şehri 

Konu Ailesi hakkında 

- otbasıñiz jaylı aytasız ba?  

- biliñdegi iyntervüw vergen tuwġan inim ġo bawrum jäñde. so da biraz 

äñmelerin ayddı. jazġan kitabdarı tuwralı, uwsamadiyn bamamıs tuwralı, suwnaġ 

atan şejiresin. 
w
o jäñdegi biz 

w
özümiz biletińmiz qurayış taypasın tayım ıruwı, 

abuwbakır assıdıḫd́ın urpaġı birińşi ḫaliyb bolġan, birińşi qajılıqqa aparġan 5 

payġambarımızıñ ḫayn_atası ayşa anamızd́ıñ äkesi sonuñ tikeley urpaġı vob kelemiz. 

yėni biz 
w
osı janaġorġan tuwmasımız. jäñde ıruwmız aydíb ged dėbatır ġoy. allanıñ 

quzurunda yėşbir adam ıruwína ġaray ultına ġaray ne näsilne ġaray därejelembiyd 

dėgen. allanıñ quzurunda yėñ ardaġdısı taḫwa dėgen. sońddan jäñdegi allan quzuruna 

taḫwa 
w
ob jürümüzge ala näsib_ėdsin.  10 

- äkeñiz tuwralı aytasız ba? 

- 
w
ol äkemis waḫsında bedeldi azamat boldu 

w
osı. jañaġorġanıñ ustaz boldı, 

ıspord salasına qızmed jasadı. soñ jäñdegi naw inimiz ilimiy salasında bosa bularıñ 

bǟrde jändegi medreseni pitirib tuwírdsıyada 
w
oḫıb geldi. bärinde jän qujaddarı var 

dėgendey jäñdegi, diniy sawaddarı var, biraġ 
w
ol yėndi urpağımız sonday boġasın, 15 

äwledmis sonday boġasın bizde soġan jäñdegi bed burġanımıza bıraz waḫıb boldu. 

meńde soĺ bǟrmiz jäñdegi ġulama bob gedbeydi ġoy  jäñde bäride jäñde so jäñde 

äKemiz jolu 
w
ob  näsıb_ėddi maġan. süytüb ıspord salasına qızmed́ jısab kele 

jadırmıs. ırassıyada 
w
oḫıdım. 

w
özüm ırasıyadañ kelgeneñ giym barıb 

w
osu nede 

uwşiyliyşe çımadan felşer bob başladın bob saan napravlenemeń musaḫanıb dėgen 20 

kökömiz bar duġun. sol kisi napravlene berib tikeley jäñdegi uwşiyliyşige ustaz 

bolub bir jağına so segsiyanı jürgüzüb sol ıspord salasına someń keddig ġoy. yėKi 

närsen qutulamaysın dėn ġoy  birew 
w
ölümnen susuń bar  ırıyzıġ nesibeñneñ dėb. so 

ırıyzıġ nesibeñ ala tala biz ıspord salasına beribadḫañ ġoy. 
w
oġan d́a üşKür diymiẕ. 

baldardı yėndi 
w
o basta meşidde qanşa waḫıd bob geddi  

w
otıs şaḫdı jıl boldu. so 25 
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meşiden kelädḫan gezd́e qaryalar mağan ayddı. äy, 
w
os sen dėdi mınaw jumusuñ dėdi 

bizğe  unamayd dėd da. ne seebden dėsem, sen baldard töbölösgö üyrötösün diyd. 

baldardı tumsuġ buzuwġa üyrötösün. sonday äñme aytıb ged da. birtürĺü wob qald́ım 

jäñdegi jüröggö küdüg tuwb ġaladı ġo. so bir gün 
w
obısın ıymamı geld, äbdilä mä so 

gezde? äbdilä den 
w
obıs ıymamı gelib, sol waġız aytıb namazdañ giyn bǟri sıdḫa 30 

şıqqañ geze men soġım barıb surād́ım d́a. bir jürögümde bir jäñdegi ne wob dur 

dėdim. küdüg ba birdeñge bob dur dėdim. 
w
os dėdim jäñdegi qärıyälarmeń qayb 

barıdġam jäñde seniñ jumusuñ 
w
osınd́ay baldardı buzuḫtığa ǘyrötösüñ, töbölöskö 

üyretesin sonday äyddi dėd́im da indegen joġ 
w
o gisi. sırdġa şıḲḲanañ gen bar bär 

bata bered ġoy sodan giyn bar turd da aġayındar dėdi birewd́in istevadḫan 35 

tirligderine äsese ıspord salasına istevadḫandarġa 
w
oğan äñme aydbañdar dėdi. 

baldarıñ bosa, karate bosun, küres bosun, bokus bosun, awdarıspaq bosun soġan 

beriñder dėdi. payġambarmız salalaḫu aleyḫiy wässäläm meşiddiñ awlasında 

awdarısbaġġa, qılış salstırıb, nayza ılaḫtıŕıb sondayġa üyrödgen dėgen. 
w
ol jande 

allan quzurunda älbedde dēn saw, mıḫtı adamdard da alla taġalan süykįtü quldar ġoy 40 

dėb süyt aydḫan yėKen da. töböm şamal kötörlüb ġaldım. armañġara ḫarsam ola 

indemiy ġald. sonañ giy jalġastıb kettig ġoy. baldardı birişi kegeñ gezde mınaw 

meniñ nurbeg dėgen 
w
özüm bir jaınan inim, bir janan jäñdegi birişi şäkirdderim 

boldu bokısḫa ġadısḫan. talay jėrge apardım 
w
özin, 

w
otıŕs da so ġoy şäbgisin qayrıb 

ab. süytüb jäñdegi sonı sol baldardı käzir keyin mınalarda aytam kegeñ gezde 45 

baldard kişäKäntäy baldar kele segiz, 
w
on jasaŕ. turġızıb  ḫoyamıs, sabġa turġızġanañ 

gen baŕb bismillädän bastaymız. 
w
os amandasamız asalamaleykum dėb. 

w
olar 

waleykumasalam. qalay jaġdaylarıñ? älḫämdüllä diyd. musulmasındar ma? diymiz. 

älḫämdülä musulmambız diyd. dälel diymiz. ilaiyläḫa iylalaḫ muḫamadurasulaḫ dėb 

aydḫızamız ballarġa. qay_aḫdan kiyesin kiyimiñdi, qay_aḫda şeşesin, tuwäledge 50 

qay_aḫbin giresin, qay_aḫben şıġasın? 
w
on bǟrin aytıv 

w
odırasın jäñdeg. baldar 

birden qaġıb aladı ġo. keybir gezde jä keybir baldar asıġıs ayaġı sol ayaḫben 

kiyi_basa, aġay sol ayaḫben giyibatır anaw dėb  ġoad cañde. baldar kişgindayına 

näğıla berib so kin me 
w
olar birewine namaz 

w
oḫı dėb aydḫan joqbın. me 

w
özüm jä 

namaz waḫtı boġıñ gezde jäñdegi burışḫa varam da namazdı iriyng bosa, iriyńgdiñ 55 

işinde tireniyrofkiñ kezinde namaz 
w
oḫıb kete beremiz ğo. so geze so ja mınalar 

w
özderi mına baldar mısal quwandıġ dėgenimiz kim_ed anaw gimder qayırjanmız 
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bar, abayımız bar basḫası bar marad, almad dėgen bǟride jäñdeg älḫamdülä 

namazḫan. käzi istüwdend bob jür. 
w
olard namazḫan. käz keşegänä  bizde yėndi 

jedsigderdi aydíb kedgen duruş şıġaŕ diym jäñdegi. qazaḫıstanıñ çempiyonı 
w
oldu 60 

yėKim birińş şıl balamız. jañorġ biriş tuñġuş şempiyonu vold. keşe 
w
otuzu güni 

bügün biri mä? 
w
odızı güni jaŕs piddi bize. 

w
obılısıñ birinşiligi qazaḫıstan irigtew 

jarısı 
w
öddi. soġan jañde biz 

w
özüzmüz nedermiz qosub baldarmızdı so sayısġa ġātsıb 

bės balamız çempiyon boldu. 
w
ol bomaġan 

w
oqıyġa bizde. süytüb kamanda 

w
obılısdan birinşi 

w
orın aldıġ. quwanışḫa bölenib 

w
otırmız. so baldard jäñdegi barıńşa 65 

äytewür aytamıs küştü adam ärwaḫda meyirimdi iräḫımdı bolad dėb. señ jäñde 

baksiyormın dėb ya bımasa palwamın dėb basḫamın dėb üytüb maḫtamañdar diymiz 

ġoy jäñde. sonıddan ärwaḫda meyrimdi volad, ıraḫımdı volad dėb süyb tärbiyeleymiz 

iyńşalla. süytüb jürübadḫan jaġdaymız bar. naw alıstan keb  jadḫan yėkesder. iyńşala 

joldarıñız bosın. bul dėgen jäñdegi babalarımızdın tarıyḫın bilgen, 
w
özüzmüzin 70 

şıḫḫan tegimizi bilgen jaḫsı oy. biraġ jäñdegi bir ne bar ġoy 
w
özüñ şıqqan ata 

tegimen nemen maḫtamba diydi. bedge tut kelib men pälenşemin, tülönşemin dėb. 

bar ġoy 
w
onşa töremen dėb törüm bermey  

w
otıratındar men qojamın diyd, men 

suwnaq, äbüwbäkr urpaġım dėb. sona qalġandarın qayıḫa jiberemiz dėgen. jäñde 

äyddı oy alan quzurun yėñ ardaḫsı taḫwa dėgen. son yėn mısal jäñdegi men de şeşem 75 

mınan da şeşele bärde qoñırad. äkelermiz tikeley ne woġandıq́dan jäñdegi etnagenez 

diyd basḫa diyd sonday şığar. käzir 
w
ol yėşwaḫda biriwge bedine basıb biriwe 

aydḫan yėmez biz. pälenşem, tülönşem dėb. 
w
öziz  ayddıñíz oy sonddan uluġ bosañ 

kişig bol dėğendey. süyb jürgen jayımız bar. şükür älḫamdülla, bilüwmüz gereg. bir 

aġ mısal geltiriyn biz mına şaġa de işkäntäy awıl bar. sırdarya awdanda. so jėr 80 

jäñdegi neden bokısdań jaŕıs bobadır. iriyngde baldar bokus 
w
önörün görsetibatır. so 

jėde yėgi ıruw var yėken. ülkendew ıruwlar oy yėndi. sonda qarıyalar biz qatarlı bize 

ülkön qaryala 
w
otur. naw şıvadġa baldarına ur anaw pälenşeni diyd, ur ana qojan, ur 

anaw suwnaġdı, ur qoñıraddı, yėKi ıruw. sosun mäġän äyddı. siz qay, ne ıruw bolas, 

yėliñiz ġanday dėd? älḫämdülä musulman dėd́im. süyt barb nege barıb bilemiz ġoy 85 

w
özümüz nemiz bilemiz tiyistimiz, mindeddimiz biz. dastarġan barıb 

w
odsa yėkew 

yėKi jaḫa bölünü 
w
odır ġoy. anıyaḫda analar 

w
otır, mıyaḫa qaryalar 

w
otır. süyd tāıda 

mene surayd da. me aytam ġo ye käzir dėd́im kıluwbdan şıqqanda şiḫbay turub 

bölübeñde äli bölüńüb gelädsıñ oy. käz dasraḫan yėKi vetinde 
w
otısında dėm. bir 
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awda tuwrasında dedim. işKäntay şāġın awıl ġoy. süytüb jäñdegi bir bir jaġalar usab 90 

w
osan. ne geregi bar 

w
on dėm oy. birigiñder, ata tegin bilgen 

w
ol mindetti ġoy.
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№ 23 

Anlatan Marat Asan (60) 

Derleme yeri Tömenarık köyü 

Konu Hayat hikâyesi 

- öziñiz  turalı aytasız ba?  

-sodan yėnd äñmeden äñme şıb betti da 
w
osu mälig dėgen atamız yėnd 

w
o 

gözde şiliy ne_mes tuġun yėdi ana sözdön şöş şıġad da jaña äñme qozġald ġo. meń 

kişäntäy balam biytēp 
w
otıram qastarna. sonda 

w
os biziñ 

w
os awılda boġan 

w
oqıyġa 

yėndį 
w
ol. jaña bäymen dėgen babamıs ulsuzğa ul bergen qıssızġa qız bergen 

w
oşı. 5 

payġambarımızdıñ keleşeg kelädḫan kissi eKen dėb beynelegender boġan yėKen da 

w
o kisini. süyt 

w
os mına biziñ körşimiz mına jėrde aḫmedjan dėğen äkesi vob äbiy 

dėğen. so gişi 
w
otıj jıl türmede 

w
odḫan. sonda yėKińşi_red türmöge barġañ gezinde 

bir tatar kisi mediresse 
w
oḫḫan yėKen. buḫaraġa barıb ḫarıġa mediresse 

w
oḫıb 

türmöğe tüsKön. so gezde jañaġ türmödö neşe türül mıḫtılär jätäd 
w
o gözde yėnd. 10 

cañaġ mıḫıt bilimderin bäriń äytew qorḫíq aparıb dürmöge tastay berğin, tastıy 

bergen. şaldarıñ yėnd äñmelesib 
w
otıradı_o son tıñdav 

w
otıramıs. sunda jañaġı äbiy 

dėgeñ kisi caña tatar moldan ustaz ġılıb äñmeden äñme şığad da biziñ 
w
osınday 

babamız bar yėKen bäymen dėğen. birewdiñ jalġız valasın qızġ_aynaldırġan, jalġız 

ġızın ulġ_aynaldırġan. biröwdiñ ulussına ul berib qıssına qız bergen. sonday 15 

jaġdaylarda boġan. sol käz 
w
os sender barġan talapta, talapta anaw soḫur vob äkesin 

ātı gim ed so Kisin ātı. mına qulaḫmed äkesiniñ āTı gim ed. altıy şe qulaḫmed 

mınaw, minä jėŕde ävilfeyiz dėgen kisini vergen jaa kisi. äbilfiyiz dėgen kisin de 

vergen jaa qulaḫmed dėgeniñ äkesin de bergen. so Küsi ja şeşesimen äkesi yėKew 

qojeke, qojeke bizde biz sizge ğeldig, 
w
osınday urpäġ süyümüz gereg dėgende jaña 20 

gisiniñ boġan nesin aytadı ġoy nalar bǟri jaña äbiy dėğen kisi bǟrin äytäd. sonda jaa 

äbiy dėğen kisi äytäd 
w
osınday boġañ käzir bar so ballar tiri, 

w
ömürdö jür so 

güslörden batasın alıb, so gisilerğe tüneb so gisin şapan ıstab tuwġandar bar diyd. 

sonda 
w
oş şerde täläbda jaa bir Kisi äyelmeń keledi ġo. süyt babamıza tüneb so gezde 

äyelin 
w
oş şanna äkeled da dem sabadḫan gezde äyelim biy_stab tartıb qalad́ ġoy. so 25 

gez_aytad men tartıb qaañ gezd́e sen tartımba diyd da maañ ġaray kel diyd. so gözd́ö 
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tardḫan geze ana Kisi selK ėd ardḫa taŕtad da. balañ müküs boladın boldı oy. süyd́įb 

na balan bir Közü mınaday qıysıgdow wo_qaġan yėKen soḫır vob. sonda jaaġı selk 

ete ġald diyd. süyted da bir bala jaa bergen balasın bir müKüsdew voladın boldı ġoy 

dėgen da. so gez ja bir gözi biyp büsüñgireb qaan. keşe 
w
os segsen toġız, toḫsan bėşiş 30 

şıldar ma ḫaytıs bold mına qulaḫmeddiñ äkesi. 
w
os mına täyirlän üyne barıb sol 

üyden äytör baríb qolın älib maḫmudḫan babamız. yėndi jañaġ birin ayd birne 

gedemiz oy. sonda jaa şaldar guw guw äñmeles 
w
otırad da so gözdö jaa abiy dėğen 

kissi ja tatar molda sabaġ alíb boġanañ kiyn quda ḫalasa 
w
osdan aman şıḫsaq bir 

kezdesemiz diyd. 
w
o gisi 

w
ölügben söylösödin kisi boan tatar. so baban basína men 35 

bir aparsañ diyd. süyb keled 
w
o türmeden, türmeden geled da tüsüne ayam bered. 

w
o 

gezde qat qayda, qabar ġayda? ustazım kelädır dėb poyızġa şıġadı oy ja kisi. 

mäşinemen kütüb āb 
w
odan bǟri mal soyıb üyünde kütüb balasın şaḫırad ja maḫsım 

dėgen balas tiri boġan 
w
o göze. süyted d_aytad men 

w
östib 

w
osınday jėŕden keldim 

men 
w
osımen birge boġanım 

w
osınday babasın nesin aytıb ed men so baban köreyn 40 

diyd. süyt barad qırġ jetiş şıldar boluw gereg bul waḫıyġa. babam basına barad 

süyted da bǟr jaa ardġa  şeğińib turad da bul tatar alġa barad da üstiyb 
w
otıríb quranın 

w
oḫıyd da tiyş 

w
otírad. basıń şayḫay vered. süyt 

w
ȫkiriv jılav jered. tuḫ mına kisin 

keremed́in ay. türünüñ kelistiligin ay,  mına gisiniñ sonday qudaytalam bu güsüğö 

sonday quduŕed küş bergen yėKen. bul gisi payġammızdan keyingi bob kelädḫan 45 

boġan adam yėKen dėb jıläb jaña kis beynes keled dėb aytad. sonday dėb jañaġı 

şaldarı 
w
öz aytıb 

w
odḫan mına kisin äkes de jaḫında Ḳaytıs boldı. aḫmedjan äkes 

neşiş şıl ġaydıs bold naġaşı? 
w
os keşe mına täläbda cılḫı baġıb jürdü so gisler yä, 

tüye baḫtı ma, cılḫı baḫtı ma, sıyır baḫ ma? arġı vedde. qoy baḫtı, sözge şeşen kisi 

voan yėKen 
w
on äkesi. süyted da jaaġı bir jumaġa baramız, bir jumadan keleş 50 

şumaġa barġañ gezde jañaġı mına ayġoja iyşan meşiddiñ saluw tarıyḫı Ḳozġaldı. 

sonda biziñ awılda nurtay deen gisi voan. nurtaydın balımbed dėgen äkesi voğan. 

w
onı äkesiniñ cılḫımen tüyesi mına qummen 

w
osı nede jätäd yėKen. däryämeń yėKi 

w
orta tawsılmayd yėKen da. bir köldüñ suwın işib tawsadın dünyösi var yėKen ja 

gisin malı. mına qaraġalpasdam yėKi 
w
ortad jatad. 

w
öz malın 

w
özü tanmayd biraq. 55 

balımbeddim malı, balımbed. so gisi qaytıs boġañ gezde jėr amaġan yėKen. jėr amay 

iläḫtırıb ana jėrge bärsa cılän şıġad, mına jėrge barsa 
w
ökürüb iläḫtırıb jibered jėr. 

sonda jaa bäymem babamızdan suraġañ ġo, taḫsır mınaw ne näse keremetiñizdi 
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aytsañışşı mına ne närse dėb 
w
ökürüb jılaġañ ġo, ballar jılaġañ ġo. sond_aydḫan 

allanıñ bergen zeKedin mına maldan üş iriyä,  jegine üş, maldan zeKed bermegen. 60 

allan moyındamaġan, alla 
w
öz körsödíb tur ġoy nesteymiz 

w
on. süyted da so jėrde 

taşşambay dėgen bay ne_stewğe volad, sonday närseden käytib qutuluġa volad? 

diyd. yėndi 
w
o gezde telefon joġ, 

w
o gezde bir älö diys saladın joq. sonda mına 

ayġoja iyşan dėgem babamız yėgbimdeb jügürüv jüred yėKen. meşid sälädın şamaş 

şoq. so mına gis mınyaḫda 
w
otırıb anaġan birden ne bered eKen da sen kel dėb. uwjı 65 

periştemen söylesedin da keremetteŕ baŕ ġoy. sonda jañaġı biziñ taşşambay bės ata 

qorġanıñ burḫanşayıḫ babamız vob keled da 
w
ol. süyted da 

w
ol meşid men salıb 

berem diyd. sonda tüyeniñ qımıranímen iyleb mına sawranmenen ja aygoja iyşän mä 

jėŕde jolda. sol yėKi 
w
ortaġa adam biyt turíb äpergen yėKen kirpişin. qalab bükül 

nege as berib süytüb batañız beriñız dėgen ayġoja iyşanġa. mem mınadan käyt 70 

qutılam dėğen ayġoja iyşanġ_aydḫan. mağan tolki allanıñ nesinen bir maan bata 

beriñiz bold dėgen. sonday mindeddiden qutulġan yėKen. ja bäymen babamız quda 

ḫalasa jaman bomaysın taşşambay dėb jaña aydḫan yėKen. biraġ yėndi 
w
o güsde 

dünyö biraz boġan biraġ kiynen bir 
w
özünüñ bir nesinen käte jiberib ġalíb täşşämbay 

artıñ 
w
ombaytın boldı ġoy. bir kissi qıdır bob jolıḫġan da soġam bir awırläw söyleb 75 

qoyan da 
w
o kis. täşşämbay artın jaḫsı bomayd nä jėde biraġ balası ġald end. işKim 

w
oşa yėley vermeydi. keşe yėndi büKül ayġoja iyşan tuḫumdarı geb as berdi 

w
omar 

qalilayib de bilesin ba jurnalis, kiyno iredigsor. qayillä 
w
omarıb ba solar geldi. sosın 

jamal dėgen afamız bar nede aḫtawda bay kisi yėstigen bar şar. basına as berdi ğoy. 

so gezde awlıñ şaldarı innemey biraz 
w
otırdı. keynem barıb mınan äkeb 

w
osın babas 80 

turġuzġan dėb moyındadı ġoy so jėrde. aldında as bergende moyíndamaan Kiynen 

moyındadı. jañaġ ayġoja iyşanıñ urpaḫtarı moyndamaan da 
w
özümüz saġamız 

w
özümüz saġamız vola vergen. biraġ jaa naġaşım aytıvatır. 

w
olar yėnd teriv jiyd biz 

indemey 
w
otıríb nälüw gereg. järiylämäyd bular järiyläb jüríb ja pitir sada jıynab 

jüred. süyt barıb mına kisin moyíndadı oy taşşambaydı. mına balasın apard 85 

qudayverğen dėgen balas vartuġun  jalız balas. son aparıb soġan şatşaḫben jawıb 

seniñ äkeñ äkes salġan yėKen. äkesin ad qurman, qurman äkes täşşämbay. so geze 

jaaġ bäymen babalarımız yėndi birbirimen jaaġıday sıvıyazda naw sotkiler şıar yėnd 

so gislerin nes. sonda birbirine tünde namazd́a 
w
otıríb birirmeń söylesed yėKeń oy 

biytib kelib ketib. keremetter boġan da. mısal mä jėrde bomaydı ġoy 
w
o gezde 90 
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w
onday joġ. yėndi däredsiz 

w
o gezde bomaġıñ oy. balasın yėmizbegen däredsiz 

yėndi. käzır bar ġoy moyndavatır ġoy, qolġa ab kelätır ġoy. 
w
o gözde 

w
om bės 

irespubliykanı birigib ileniyn kösemmiz dėb 
w
otırd́ıq ġoy. mekkeni bir tünde ab 

kegen. mekkeni äkeğende bılay boañ oy äkesi azanda turad yėKen da nege barad 

yėKen makka, mädiynağa. bamdad soyıḫtan 
w
oḫıb beled_ėgen da. sonda balas 95 

külgen ġoy äkesįne sonşa jėrge äwre bomıyaġ ġoysañış. men 
w
oş şerge ab geleyn da 

dėb. äkesi mırs etib külgende qoyasaan da. azanda bammadda şığıb keteyin dėvadsa 

ja qabbanı äKeb tur diydi oy.  
w
oybay bu jėrge äKeme tölki men yėndi sen 

moyndayım 
w
orın sızıv ab ġaläyin dėb tasben sızıb ab qab biytib, bu jėr ayaġ astı 

voladı 
w
ol aniyaḫa jiver qayíb dėb qaytıv aparġan yėKeñ ġoy. seni sınamaḫşı bop 100 

köröyş dėb em dėgen da. yėnd anaw uşıb baríb keled yėgen da. balası soġam bola 

barmasañışşı siz men 
w
özim aġ äKeb bereyin. äkesnen mıḫtı boġañ ġo. sonda mısal 

son basında quduḫda suw var. tastab jerseñ sonda suw qıstıñ günü quduq suw 

muzday üste quysañ jılı jawramaysıñ. kün suwıġ bob tur ġoy babañ keremed nemizdi 

tüsesiñ ġo suwġa. muzday suw jılı kädimgi. ıstasañ muz, quysañ jılı mini keremed.105 
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№ 24 

Anlatan Aygül Orınbay (60) 

Derleme yeri Ekpindi köyü 

Konu a) Kazak âdetleri                                    

b) Oğluna gelin aldığı olayı 

 

- öziñiz turalı aytasız ba?  

-
w
özimniñ neğizği 

w
ömirbayanım mınaw 

w
ossu 

w
oñtüsig qazaḫısan 

w
obıĺısınıñ 

naw sozağ awdanı qarataw sabġozına dünüyeğe gelgemin. sol 
w
on cıldı meKdebdi 

bitirib 
w
osı türKistandaġı ped uwçiyliyşen tawısıb sol mamanıġımdı arġayır 

calġastırġam. süytib sodan yėki mıñ bir mıñ toğız toḫsan altıńşı jılġı jaña pemenon  5 

piti şımkenddegi. zaoşnıy pitirib 
w
odan joġar bilimdi alġam. sonıñ nätiyjesinde men 

w
osı jañaġı altı balaşaġalı boldım üş ġız, üş balam bar. 

w
odbasımız ülkēn 

w
odbası 

boldı. sol ata men äjeniñ qolında turd́uġ. sodan yėki mıñ 
w
om bėsińşi jılı 

w
os bıyılġı 

mamır ayında men jañaġı zeynedgerligge şıḫdım bala sanımenen. süytüb sol 

zeynedgerligge şıqqanañ kiyin qaytadan kiyin 
w
os 

w
oḫuw jılnam bastab 

w
os 10 

cart_ıstabgimenen yėñbegimdi arġay jalġasıtırıbatırım. yėndi meniñ bul qazaḫıy sald 

dästürge baylanıstı aytaTım bolsam mısā_şün mınaw 
w
özümüzdiñ qazaqtıñ sald 

däsdüri 
w
öte kȫb. jañaġı son işindegi bės jañaġı sald däsdürlerim bär qız_zatuw, kelin 

tüsürüw, balan bėsigge saluw, tısaw gesiw yaġniy bul sald däsdürlerin barlıġı 

w
özümüzge kündeligdi üyrenşigdi buruñġı kezde bunu şamalı atalmay gedgenmenen 15 

kiyiñ kezderi qaytadan jañġırıb qaytadan sonım bärlıġı jañġıŕdı. sol yėndi biz 

w
özimniñ bir üş ġuz_zaddım bir Kelin tüsürdüm. sol negizgi qazaḲdıñ sāldınıñ biri 

qız_zatuw boadım bosa qoldan ızatıb bėrgen 
w
öte caḫsı dėb 

w
oylam yėndi. qız vosın, 

kelim bosın sonı yaġnıy qoldan alıb 
w
özüniñ bilētin sırıñdı biletin jėr bolsa dėb 

at_ananıñ 
w
öziniñ tilēgi är vir adamnıñ. al yėndi bėsigge salıwdıñ sald däsdürün biri 20 

boĺadın bosa şildeḫana toyu bar. böPeler yaġni alġaşġı näresde dünyege kelgeneñ 

giyn 
w
onı jañaġı bėsigge saları şildeḫana toyı bulad. soĺ şildeḫana toyındaġı qıda 

jegjaddār, āwıl aymaq, qoñsılā gelib jañaġı yaġnıy sol üydegi jañaġı kişkene böföniñ 

näresteñ kelgenin al 
w
ömiriń jalġas yėKenin qutıḫdab ärbir adam birbirne 

ıltıypadbene, ıḫílasbenen jürgüzed. al yenni bėsigge saluwdıñ 
w
öziniñ de qazaġdıñ bir 25 
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sald dästürüniñ biri bėsigge salıw dėgenimiz yaġniy balanı kişşentay näresteni 

yağnıy bėsigge salad. bėsigge salġanda 
w
ol 

w
onı da bir jaḫsı bir izgi tilegbenēn, izgi 

qasıyeddi jañaġı apanıñ sunday jolın bėretindey ülkeñ kisilerge 
w
odañ keyin jañağı 

sonıñ sol sıyaḫdı ülKen azamadşa boluwına baylanısdı jañaġı bėsigge süyb salad. al 

yeni bėsigge salġanıñ 
w
öziniñ jäñäğı üş üred yėrbalaġa tıştımasım bėrib üşēd 30 

qızbalaġa tıştımasım bėrib yaġni 
w
ol da 

w
özüniñ bėsigdiñ ırım tıyımdar 

w
öte kȫb. 

jañağı bėsigdi alasdaw arḫıl salad balanı. ärbir balanıñ 
w
özin jadġan 

w
ornı jaylı bosın 

mınaw 
w
osınday bėsigdeń 

w
ösüb 

w
öne bėŕsin alġaşġı bėsig boĺġanañ kiyn. 

w
osı 

vesigin işine birneşe ballar, qızdar yaġniy 
w
ösüv 

w
öne veŕsin dėgen. al yėn bėsiğdiñ 

w
öziniñ palaġa tän qasįyeti bala sol bėsigde jaḫsı uyḫtāydı, jaḫsı demalādı, jañaġı jılı 35 

jatadı dėgen niyedbenen yaġnıy bėsigge sal. keyiñgi kezderi 
w
osı gezde yağniy 

bėsigge keybiŕ at_ana  jadġızbayd biräġ 
w
osu waḫġa dėyiñgi aralıġda ballardıñ 

barlıġı jañaġı bėsigde 
w
ösüb 

w
öbüvatır ġoy. aĺ yėn 

w
ol bėsig dėgeniñ 

w
özi kiyeĺi närse 

w
onı mısa şın bėsigdiñ jasaluw joldar da ärtürli. cañaġı jėl bėsig dėv aytılad, anday 

kädimgi terbetiletin bėsig yaġni bǟrıġ bėsig terbetilgemmenen 
w
onıñ jėl bėsigtiñ 40 

w
özin qaraġanda mınanday tardbaları nesi bolmayd. 

w
öydKeni 

w
onı teg ġana biytib 

qolmen qozġaw arḫılı ġana. 

- balanı baylamaydı ma?  

- baylamayd, yėrkin jatad bala. al yėn ana bėsigde yağnıy tardbası bolad́ ayaġ 

ġolın baylab jıtad. balay qolı yėrbeñdemew arḫılı yaġnıy bir şoşıb 
w
oyambayd 

w
on 45 

kezinde mısal bala kişgene yėrbeñdevadġan gezde uyḫısınıñ şala bolıwı uyḫısınıñ 

buzılıwına äser eted. bėsig bılayımşa meniñ 
w
oyımşa bėsigge bölengen bala 

w
öte 

tazā, ayaḫ ġolı tüzüw 
w
ösed dėb 

w
oylaymız biz yėndi. 

w
odan keyingi yėndi sald 

dästürdiñ biri 
w
osı tusawgeser. bul tusawgeser dėgenimiz yağnıy ärbir 

w
osı qazaġ 

qalḫındaġı ärbiŕ azamad, ärbiŕ azamadşa 
w
onı biliwi tiyis qazaġdı sald dästürlerin. 50 

sonı işindegi tısaw geser tısaw geserdiñ 
w
özi yaġnıy bala apıl ġupul jañaġı bir ādım 

yėKi adım attaġañ gezde yagnıy 
w
ol ne_stiyd. yaġnıy tusawkesiwdiñ 

w
özi negizgi 

tübgü 
w
oyı yaġnıy bala sürümbesin yaġnıy aldınan kederğiler bolmasın dėğen niyeb 

bolad. 
w
onı bir mısa_şün bir adam ala jibben gesedin bosa yėKinşi mınanday 

w
ösib 

durġan kög şöbben gesed. caña şöbdi 
w
oraw arḫılı keybir gezde 

w
onı jañaġı maldıñ 55 

toġ_şegime gesed. toġ_şegben gesgen yaġnıy 
w
ol toġ_şeg 

w
öte maylı yaġnıy 

w
öziniñ 

jañaġı sol qolı, üyi maylı bosın degemmenen ala jib dėgen birewdiñ ala jibin 
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attamasın al yėn mına köğ şöbben kesgeni jañaġı 
w
osında kög şöb sıyaġdı 

w
ösib 

w
öne 

vesin dėgen niyedben kesiled. al yėndi 
w
onıñ sol tısaw gesiwdiñ mısal_şın adam bözi 

ärgim mınanday yėsim ġoyġan gezde son muḫuyād sol yėsimńiñ qanday yėKenin 60 

w
on tüb maġınasın ne_kenin köredi ġoy mısa_şın. kez gegen yėsimdi qoya sasa 

w
ol 

yėsim balaġa ılayıġdımı ılayıġdı emes pa? soġan baylanıstı 
w
osı tusawgesiw sonay 

yėsim süyb qoyílad́ın bosa yėnd tısaw gesiwde yağnıy sonday bir jaḫsī bir, jaḫsı 

azamād 
w
os keleşegde 

w
ossı kis sıyaḫd́ı jaña ülkēm bir qızmedger bolsın, nemese 

jañaġı 
w
os āwıldı bısġarad́ına azamad bosın dėgen niyedbenen yaġnıy sonday jaḫsī 65 

iygi kisileŕ kestired. al yėndi qazaġdıñ cañaġı äded ġurubdaġınıñ tısawdıñ 
w
özün de 

ärbir at_ana 
w
ol pārız  yėsebdiyddaġı nemeresin 

w
özin balasın 

w
osı 

w
oyında jüred qay 

waġda körseñ de yaġnıy jasğa tolġan gezde men 
w
osı balamdı 

w
osı pälenşe dėgen 

kisige kestirsēm dėgen tübgü 
w
oyında jüŕeginiñ bir tügbirinde jüŕed. sonddan sol 

tügbürün 
w
orındaw_şün yaġnıy tısaw geser toydı yaġnıy jasayd. 

w
ol tısaw geser toy 70 

kädimgi 
w
özin buruñġı kezde ärbir üyde, ärbir jañaġ şañıraḫda kesilebeŕedin. käz yėn 

biz zamanna say mısa_şün kafelerde ülkēn ja tısaw geser toyın ülkēn jıyın ġıb 

w
ödgized käzirgi gezde. al yėndi sonan keyingi sald däsdürd́iñ biri jañaġi yėndi sald 

däsdür 
w
öte köb ġoy. mına balanı sünd́ödgö 

w
otırġızad 

w
ol sünded doy jasalad. ādġa 

mingiziw diyd. 
w
ol yėnd́i ādġa mingiziw dėgenimiz yaġnıy sünded doydaġı balanı 75 

yaġnıy adġa mingizgeni dėb 
w
oylaymız. 

w
ol yėni sünded toydıñ 

w
özi bala caña altı 

jasar bolsa, bėş şasar gezinde cañaġı nege sündedge 
w
otırġılzılad. 

w
ol balanıñ sosın 

sünded doyın casayıġ diyd. sünded doy dėgende qazaġdıñ ülkem bir alġaşġı ballanıñ 

toyların biri dėb yėsebdeled. sünded doy jasalġan äriyne ärbir qazaġġa jaḫsı. toy jaḫsı 

biräġ yėndı son işindegi sünded doydıñ 
w
özinde jañaġı balanı adġa mingıziw įräsim 80 

basdalsa 
w
oġanda jıñaġı sol sünded doydaġı balanı ärbir jañaġı 

w
özinen suraydındar 

var mısa_şün. 
w
ol keleşegde ne bolasıñ, kim bolasıñ qalay at_anan qalay asıraysıñ 

mini sol gezde bul bala jañaġı balanıñ 
w
oyında jañaġı 

w
özine qalıbdasıb beladġan 

w
oyı aşıġ yėrkin ayt_alad sol jėrde. 

w
ol yėndi balan tüKbirgi 

w
oyınıñ barlıġı yaġnıy 

keleşegde ülken azamad bolam yėlimdi qorġayTın, jėrimdi ġorġayTın 
w
onañ giyn 85 

at_anamdı jaḫsı bir qädirleydin azamad bolam dėb yaġnıy bala sol gezde 
w
özine 

kişgene bosa da sol musulman yėKendigin 
w
onañ giyn keleşege ülkön azamad 

boladın 
w
ol so jėrde sezine bastayd.            

- isiz balañızdı üylendirgende quda tüsib aldıñiz ba?  
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- men yėndi 
w
özimniñ 

w
osı yėki mıñ 

w
on üşünji jıl balamdı üylendirdim biraġ 90 

yėnd 
w
ol baldar 

w
öziniñ mınaw jaña 

w
özderiń arasındaġı kelisimmenen äkelindi, 

biraġ yėn biz yėn 
w
oġan bügün yėŕteñ äkeled nemese jañaġı bizğe so gezze quda 

tüsüwmizge de bolar yėd birag yėndi bala balalıġıñ ġıldı yėndi alıb keldi, alıb ġaşıb 

geldi. birag 
w
örde jaḫsı 

w
odbası boldı. käzirgi kezde kelįnimiz mınaw bala atarda  

vayeniyde istiyd. somenem birge yėkew birge turıvatır yėndi. 
w
ol yėndi quda tüsgen 95 

dėgen jaḫsı ġoy. quda tüsüb alġan dėgen. al yėn biz quda tüsbėsegde yėn 
w
onañ giyn 

arġara qazaġdıñ sald däsdürü boyıńşa quda şaḫırıw, janaġı toy jasāw, bunıñ bālıġı 

yėKi jaġdıñ kelisımenen bolıb jaddı.  

- quda şaḫıru qalay boladı? 

- bizde yėnd́i qazaġda 
w
özün buruñġı sāldı ġoy yėndi. kelin kelgenneñ giyn 100 

jaña 
w
oyıḫa ne bėriled jañaġı qalımmal bėriled, qalıñmaldıñ arjaġından kiyin keliniñ 

toyım belgileymiz taydam kezze. toydın ald́ında yaġnıy biz bir ay burın quda şaḫırıb 

ġoydıġ. quda şaḫırġanda yaġnıy 
w
özünüñ sol äke şeşesinem bassab sol tuwma 

tuwıstarı arasındaġı 
w
özüne 

w
osı qudalıġġa baŕad dėgen adamdarmenen jañaġı 

w
on 

yėKi 
w
on üş adam kelib kädimgi üyden as awḫad_şib tānısıb, bilisib süytüb qaytad.  105 

- olarġa sıylıqtar berile ma?  

- 
w
olarġa yėndi ärġim 

w
öziniñ şama şarḫına ġaray mısa_şün sıy sıyapad 

joralğılar bolad.  

- qımıran qalay jasaladı sol turalı aytıb berseñiz?  

- yėndi bizde mınaw tüye şarwaşılıġı, yėğin şarwaşılıġı, māl şarwaşılıġı 110 

damıġañ ġoy yėndi. bul jėrdiñ barlıġı käsib 
w
orın joġ yagnıy 

w
osınday 

şarwaşılıġdarmen ġana aynalısad. 
w
odañ kiym mınaw yėgin şarwaşılıġında barlıġ 

daḫıldarın bär yėgilēd, jemisserin bäri şıġad bul jėrge. 
w
odan keyingi mınaw ne mal 

şarwaşılığındaġı qoy meneń siyır şarwaşılığı cılḫı, törd tülügdün bǟri bar yėndi. sol 

tördnikdiñ işindegi yanıy biziñ 
w
özimiziñ ıstaydınımız köbnese iri ġara yėmes yaġnıy 115 

mayda mal. yėndi tüye 
w
ol iri ġaraġa jatad. sol tüyeniñ işinde tüyenen alınatın biziñ 

w
osayaḫda qımıran dėgemmenen basḫa negizgi bul_endi atawı şubad bob aytılad. 

yaġnıy şubaddıñ 
w
özi tüyeniñ sütünen jasalad. tüyönü sütün yaġnıy bir jañaġı 

w
özi 

tüye üş mezgil, törd mezgil sawılad. yėKi saġad sayın nemese üş saġad sayın sawıla 

vered. 
w
ol tüyeni süttülüğine baylanıstı. mine 

w
ol şubaddı yaġnıy taza burıñġı yaġnıy 120 
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burıñġı ata vavalarmız ülken pireziynen nemese teriden jasalġan mēs dėğem bolad. 

sol mesge qıyıw arḫılı jasayd́ım bosa käzirgi gezde yaġınıy 
w
öziniñ arnayı bizde 

yėndi kästiröl 
w
öte köb. sunday kätürülge quyuw arḫılı cañaġı sırlı gästürülgelerge 

qıyıw arḫılı. 
w
onıñ sawġa sütün birin yaġınıy pisirib ġuyub yėKińşsin pisirmey 

quyuw arḫılı yagnıy şubad solay jasalad. şubaddıñ 
w
öziniñ yėmdig qasįyeti 

w
öte kȫb. 125 

tüyeniñ mısa_şün tüyö ülKen iri janwar boġammenen 
w
onıñ adam yėtin de jėyd, 

sütün de işed terisinen yaġnıy türlü buyumdı jasawġa paydalanad. al yėndi 
w
onıñ 

jünnüñ 
w
özi 

w
öte paydalı. tüyöniñ jünü tüyö 

w
öz kiyeli janwar. şölge şıdamdı kiyeli 

janıwaŕ dėb aytad. tüyeniñ jünün yaġnıy ayaġ astı bo basıwğa bomayd dėb aytad 

biziñ atamız qazaq. 
w
onı_şindegi äsiŕese äyel adam mınaw jün näskiy toḫuwġa 130 

bolmayd, ayaġd́ıñ asína basıwġa bomayd diyd. sondıḫdan 
w
onı qasterleb yağnıy 

körpe jasawġa vılad. 
w
onañ giyn cañaġı üstįne kiyetin jañaġı burıñġı atalarmız yaġnıy 

şegbeń giyğeń, sol şegbendi tüyen jünnen jasaġan. al yėn şubaddı 
w
öziniñ yėmdig 

qäsiyeti boladın bolsa, subad äri suwsın äri tamaq. bul yėndi tüye şubaddıñ 
w
özi ıstıġı 

baŕ kisilerğe yaġnıy jaḫsı dėb atad. suwıḫdıġ diyd keybiŕ jėrlede nemese al yėndi 135 

w
onı käziŕ şubaddıñ 

w
özin jañaġı arnayı ıdısdarġa taza yaġınıy 

w
öte tazalıġ süyedin 

aġarġañ ġoy yėndi. taza ıdısdarġa quyuw arḫılı 
w
onım birin pisiresin, yėKińşisin 

pisirmiy ja süzüb quyuw arḫılı aşıtuw arḫılı jasalad şuvad. sonday yėndi, yėn 

köbnese yağnıy asġazanġa paydalı iş ġurıĺsına paydalı dėb aytılad.  

- öziñiz de tüye bar ma?  140 

- men 
w
özim tüyem joġ. burun boġam bizde. men 

w
osı kelin bob tüsgeñ kezde 

men yėnem tüye sawġan. so gezde jaña biz solay isdeydimbiz. al yėn bizi törd 

maldıñ işindegi sıyır men qoy ġana bar sol ġana. bäġämiz kä 
w
özimiziñ qolımızdaġı 

negizgi. 

- qanday jem, şöb beresizder?  145 

- sıyırlar ma, yėndi 
w
ol sıyır malı yaġnıy köbnese qamısdı qamıs arlasğan 

şöbdi jaḫsı jėydi ġoy yėndi. al yėndi mayda mal voladın bosa mısa_şün 
w
öziniñ 

negizgi qoregi joñıŕşġa. al yėndi jantaġdı mısa_şün köbnese tüye tiKendi şöbdi täwir 

göred. tüyö jėydin jantaġ şöbder, 
w
ol yėnd tiKenegdi şöptör dėb atılad. al yėn mına 

biziñ törd tülügdiñ işindegi qōy 
w
onañ geyin sıyır 

w
ol yėndi üy janwarları volad. üy 150 

janwarları yaġnıy qay waġda boĺsa da yaġnıy 
w
ol kütümdi yaġnıy üyden jañaġı qıstay 
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qolda volad. 
w
oġañ kȫb kütüm gereg. adam qalay tamaġdansa, yaġnıy qoy da sıyır da 

w
ol solay tamaġtanad. al yėndi ärbir qoraġa jılı qoraġa qamalad qıs mezgilinde, jaz 

mezgilinde yağnıy 
w
onı börisge ġaray aydayd ärbir paḫtaşı bolad soġan qosadı. sol 

w
örisden qaydġan geze sol paḫdaşılar yaġnıy mınaw nege jibergeneñ kiyin ärġaysı 155 

w
özin maldarın qorasına qamaydı ġoy yėndi. al yėndi 

w
olar jazday mısa_şün dalada 

şöbin tawıb jeydin bosa yėndi küzdem bassab yėndi 
w
ol qolda volad köbnese. yėndi 

aşıġ günderi bolmasa, qalġan günderin bärinde jawındı, şaşındı günderi qolda durad. 

w
oġan yaġnıy mınaw köbnese mınaw maldı kişKene mayda maldarġa ünemi 

mınanday jügȫden jasalġan mısa_şün jügörnü tartuw jasalġan jėm äKeb ġoyadın. 160 

yėndi 
w
ol mal boġasın malġa da kündēĺigdi 

w
öziñ qä tamaġ işşeseñ soġan 

w
oġan da 

şöb jıynaw gereg, 
w
oġanda ja jėm äkelüw gereg. mini so turmıstıġ jaġdaydıñ bärġı 

w
osı mal ġoy yėndi, babdaysın bėrseñ bėred süddü, bėrmeseñ bėrmiyd.  

- sizde basqa qanday maldar bar? 

- biz yėndi qoy men sıyır ġana var bizde. bizd́e yėnd tüye joġ bizde tüyönį 165 

yėrterek de ıstaġamız käziŕ joġ. 
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№ 25 

Anlatan Zuluphar Bazarbekulı (65) 

Derleme yeri Tasböget köyü 

Konu Hayat hikâyesi 

- atı-jöniñizdi aytasız ba?  

- zulbḫar bazabegulı yėsimim. qoñırad, 
w
orta jüz qoñıraddıñ işinde jetimder 

dėgen ıruwmız. qız aĺısbaymız, käzir 
w
on jeti, 

w
on segiz aTıdan asıb geddi. bir mıñ 

toġız yėlüw toġızıńş şılı 
w
o gezde qızılġım awdanı 

w
oñtüsdüg qazaḫıstan 

w
obılısı 

qändöz dėgen awıl bartuġun. biz qaratöve jėŕde turdıġ. so jėŕde äKem qızmed 5 

babımen barġan yėKen. 
w
o gezze sabḫoz joġ. bağana ayddım_oy söyerde adgoñga 

mägäzin aşḫan. so mägäzinde ıstaġan, 
w
o geze aḫşa da tölemiyd yėKen aḫı tölemiyd. 

māl bėred yėKen da malmeń sawda jısayd yėKen. 
w
onı jėl ġayıġbeń tomar ġayıġbeń 

w
ödgizib ältäy dėgden kisińiñ tomar ġayıġımeń 

w
ötkizib türKisana äKeb sātıb aḫşasın 

jääldegi quyub 
w
oTırad yėKem mägäzin. sol arjanan jedbis şaḫırım, seğsen şaḫırım 10 

jėŕden tüyömen semyasımem maldarın aldına aydab malşılar. so sawda cısab üydö 

jatad yėKen demalıb tüyelerin demaldıŕıb. sodañ giyin ja undu bir tüyöge artıb ana 

malşı 
w
on şaġdı, jırma şaġdı maĺşı biraġ keledi ġoy yėnd mata 

w
o gözd́e. kiyim bärin 

qoldan tığıb tiged. 
w
özimize so qoldı tiğib bėrdi_o şalbarlardı qarasılannan. varlıġ 

närseler iş giyimderdi köylegderge aġ suŕubdan köyleg tiğib bėredin 
w
o gez mägäzin. 15 

so may suyuġ may äli_esimde sol mägäziniñ ardı üydiñ artı. mägäzin mägäziniñ ja 

awlasın işinde bir däw qara boşki duradın duğun. qıstı güni şengel şawıb äkeb 

yėrtetin. süyb quyıb bėredin suyuġ may. piste may diytin ėg ġo 
w
o ezde. so 

mägäzinge barıb so mägäzinde qızmed istegen keynen bir mıñ toġıj jüz ālpıs törtińş 

şılı türkisan sabġoz_aşıldı qandözden. 
w
oġan diyin ḫandözde iynteŕnad baŕ tuġun 20 

malşıla 
w
oḫıyd́ın ülkön iyntenad tuġun. 

w
on jıldıġ meKteb, kereg dėseñ bir kılasda 

men äbşeler 
w
oḫıdı ġoy. mısal bir kılasda a, bı, vı dėb 

w
oḫıb dėğen kılasdar da boġan 

w
o geze. kişğändäy gänä awıl boġamen kȫbisi iyteŕnad ġoy. 

w
os iynternadda biz de 

jatıb 
w
oḫıdıġ. sonda bizde üş kılas baŕtuġun. sol biz ḫay jıldar 

w
oḫıdıġ. alpıs bėsde 

bardıġ ba birińç gılasġa. so alpıs bėsde bardıġ, alpuş şettińşi  alpıs seğiş şılda so 25 

iynternadda men de 
w
oḫıdım. 

w
odañ giyń gentawa gettig_o 

w
oḫıwġa naġaşım ġolına 
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geddim. soğezde bizde iş gıĺas baŕ tuwın. sonda toḫsam pırasendi, toḫsam payızı ja 

malşılardıñ adam baldar ġoy. iyternad dėgen 
w
öz tamaq bėred, 

w
özi kiyim bėred 

käniykuwlda gänä jivered. biŕ mäşine var aman jol dėgeñ kökölermiz äydäyd. someń 

tarḫatad. kuzub gäziyg mäşinä küzübge tolmıy ġalamız. jäildegi iynternadd́ın 30 

tärbiyeş dėgem bolad son birew mined tüstüne. süytüb awıl awıl 
w
otıŕad. ana jėŕde 

bės üy, ana jėŕde alt_üy, mına jėŕde yėK_üy turadı ġoy sırdaryan boyında. sö jėrde 

tuwıb 
w
ösTüg. sodañ Kiyin bir mıñ toġız jedbis birińşi jılı 

w
ol jaq qızılġum  qızılorda 

w
ovısına 

w
öddi. süytüb arjağına  jiyrmä törd́iş pardse dėgen sabġoz aşıldı. küriş, 

kanal ġazıldı. son bǟrne küwä voldıġ ġoy. so gezder de qara töve dėgen töve var 35 

käzir. qandöz awıĺímen ja basbaġ göl diytinmiz burun, kaz qara töve awıldıġ 

w
oKıruwğu, son 

w
otasında qaratöwe değen jėr var. so ḫara töveden 

w
oTkeneñ kiyn 

ältaydıñ 
w
oyı dėgen 

w
oy voladın. söyeŕde quduġ voĺadın. bir yėKi malşı keb 

w
otıradın. sodam bassab segsewil ėd. käz so segsewilder bıltır vardım. segsewil uzab 

gedi dėb 
w
otır da. uwje jedbis, segsen şaḫıŕımna äKeledin sesewil diyd. sonda so jeŕ 40 

segsew var tuğın. yėşegben teriv äkele vered́imbiz biz segsewildi. köbnese jäñeldegi 

şirigen üyden şıġamız da şeñgel ġo. mal asıraymız so äKemiz jäñdegi sabġoz 

w
ornaġana giyin zam diyregdir voldı. son uwprävläşiy istedi oy köşkenmişşe. so bir 

mıñ toġız jedbis birińş şılı qızılorda 
w
obısı 

w
ötkeneñ kiyin tuwġan jėrime köşem dėb 

w
o geze anañgeldi ġaĺḫoz käzir nurtas awılı. soġañ köşib keldig bir aġayındardıñ üyin 45 

alıb. altı mıñ somġa aldıġ. aḫşanıñ qunı göb ġoy 
w
o gezde. toġaydaġ maldardı äkeb 

sātıb köşüb kegeneñ kiyin aḫşasın töledig ġoy sonım bǟrlığın. sodan nutas awlında 

käzir nutas awıl, soda amañgeldi ġalḫozında ġalıb 
w
odam meń teḫniykıwmġa 

geddim. 
w
os äKem közimiz aşḫana maĺ görgöneñ giyin so mal şarwaşılıġın salasına 

w
oḫuwġa geddim. 

w
onı bitirib geb ärmiyäġa geddim. ärmiyädä üwçöbge tüsdim 50 

balTıġ deñizine. alt_aydañ keyin qırımnan biraġ şıḫtıḫ ġo sempiyrobilden. süytüp 

qaġan borşım bǟrin qara Teñizinde 
w
ödKizdim. yalta, soşıy dėgen jėrlerdiñ bǟrinde 

kördig ġoy jäldeği vayenıy marsgo pıloTa diyd vayenıy marsgo avıyasıyasa diyd. 

meń marsgo avyasıyada voĺdım. samalödderdi ġondıramız, ıstırıybıytılder, 

bambardıyrovşigder. bizki ḫondırıw. mısal istiribiytil so geze miyg jırma törd dėgen 55 

şıġıvadḫan. miyf jırma tördder ayırdıromġa geb qonġañ gezde döñgilegi 

ayırıdıromġa tiygin gezde ält_üz gilämedir jıldamdıġben tiyed. 
w
ol ilödçüg körüb 

ülgermeydi ġo ayırıdıromdı. 
w
odan ärmädän keldi mä ärmädän kegeneñ kiy zaved 
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iyńsḫa tafsırdıġ. äsemätir vob  istedim, 
w
odan pilem zateḫ bob istedim. keşe säbed 

üKümed tarḫab kedgeńş_istedig ġo. son kiynen nurtas awıl vob ataldı. nutas 60 

w
oñdasıynıb atamıs yėKi red geld́i. yėKi red kördim oy. sırdaryan boyında qār üy 

tiğib demaldırıb küddi. meniñ marḫum şeşem tamaġ isteb jürdi. ana kimniñ kitäbında 

bar gülsim 
w
orazalıyvan kitäbin şıqqan kitäbindä. men şeşem süwreti, āma dėgen 

qarındasım bar türKisan turad. son kişKändäy gezindegi süyreti bär kitäbdä bar ġo. 

so gezde gördim 
w
o gislerd. sosın Kiyin 

w
ölgeneñ Kiyin ab geldi ġo maskıvadan 65 

ḫaydıs boġana kiyin. so geze jėrledi 
w
o gezde maşnanıñ aldı mazaradġı barġıñ gezde 

artı äveKeñ üyinen äl şıġamayddıġ ġo ja inisin üynen şıġardı ġo. ārtı äli turdı ġoy 

sonda, ne degen qālıq, nedegen yėlge sıylı voġan kisi. äkem 
w
o gislerdin ǟrbir sözi 

altın dėb 
w
otıraTın köv äñgimelesdim dėb. zaved iywıńsídda zawoşnıy 

w
oḫıdım. 

yėld́iñ bǟri ala sumKı köterib getti ġoy. jumış şoġ, mal şaŕwaşıġ ketti. bǟr bölinib 70 

ketti qalḫo sabġo dėgen dım qaġan joq. sodan ǟbdiräḫmän 
w
oḫıwġa tüsdi. men 

äġbäḫayda bir aġayın bar tuġun abılay bolma dėgen jigid 
w
öte bilimger qazaqdıñ. 

mamandıġı gärniyäg ed. gornıy iyńjiyner. sol bir ne aşıb qalġan kädimgi aTıvaldar 

ġoy. paroda dėb tastaydı oy 
w
o gezde. bir gıram bir jarım gıramdıġ. tonnasıda bir 

gıram bir jarım altını var. qazaḫıstam boyıńşa birińşi sol aştı. süytüb yėñ 
w
oñay 75 

täsilmen sonı aldı ġoy arzan täsilmen. soġam bardıġ jumıs_tedig ırazna ıraboşşıy 

bob. jėr ġazdıġ, biyton ġuydıġ qoldan. 
w
on bär istebadġan kädimgi bayaġı qazaġdar. 

w
orıs yėmes qazaġdarıñda biled yėken. so zavod turġızdıġ sodan altım bėrdi. sodan 

aylıġ aldıġ. so gezde 
w
om bės mıñ teñge dėgen aḫşa bir bızawĺı sıyır türKisanıñ 

bazarında. 
w
om bės mıñ teñge 

w
om bės gün iseymiz 

w
om bės mıñ teñgemizi alamızda 80 

qaytamız. sodan täjiriybe jıynadıġ ġoy so qazaġdar 
w
özimiz. sodan anaw bar 

salasında isedim ġo. 
w
onısında istedim, untaġdawşı dırayıf 

w
on da istedim. nuqul qara 

jumıs_tedim ġoy. sodan master diyd zavoddıñ masteri şeber ġoy. soġan diym bardım 

w
onı_stedim bir yėk_üş şıl. süytüb jürgeniñde seniñ ja teḫnaloğıyan bärin bilib 

üyrengeneñ kiyin burun meKtebde 
w
oḫḫanımız ba diyregdir vodım. 

w
ol zavoddı 85 

satatım bold da mına kümüstüden sozaġ  awdannan taġı da bir fabrıyka saldı 
w
o gisi. 

soġam bardım gılavnıy injener bob. şamal densawlıġ bomad da äbdiräḫmän 
w
oḫıyd. 

üyge geb üş, dörd aday kidirib ġaldım jumısġa varamay. süytüb jürgen gezinde 

jaaldegi ana aġbaḫaydaġ satıb jibergen altın almas ızvandab pireziydend maḫılbekib 

dėgen kisi. 
w
osınay 

w
oş jėrde istegen yėkes. 

w
özi bir jarım jıldañ keyin altın bėrem 90 
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dėb pılandastırġan pılandarı bar yėKen. yanvardıñ üşü günü  jumısḫa qabıldandım 

törtünem bastab teḫnıykanı bärin qabıldab aldım da bastadım. iyşḫanday ġasımda 

masdır joġ, basḫa joġ. marıdḫa deyin istedim. marídda barıb burun 
w
orınbayıb 

äwbäKir dėgen jigid jumus_tögön söyerde memim birge. sol jigid astanada jür 

yėKen. so jılı 
w
on jetińşi dekabir günü altın bėrdi ġoy. 95 
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№ 26 

Anlatan Aşimov Kılaw (65) 

Derleme yeri Maylıtogay köyü 

Konu a) At besleme yöntemi                                    

b) At oyunu (Kökbar) 

- atı-jöniñizden bastasañız?  

- atı jönim aşiym qılaw. 
w
osı jasım ıwje yėliwge geldig. jaaġorġan awdanı. 

w
osı jästäymizdä köbbarġ_arlasıb 

w
os köbbar şawıb gelemis. yėndi mına jėrde käzir 

şädmän değen gögemis ülKēn kögbar berivatır körivatısdar. son işinde minä jėŕde 

käş şımkend qızılorda wob şabılbatır. yėKi jaḫda şavılvatır jaḫsı yėKi jaḫda salıvadır. 5 

w
osılay at baptaymız 

w
özimis ad qosamıs köbbarġa.  

- öziñizde qanşa atıñız bar?  

- 
w
özimdē äzirğe yėKi ad bar. kökbarġa şawıvatır, kögbarġa salıvatır quday 

ḫalasa. bıltırġı 
w
osı jaıġorġan awdanda jaaġı kökbar boldı jaa neden awılda bir 

köKem batırdıñ yėsKerdgişi aşılġanna soġan kögbar berib sorada şımgend qızılorda 10 

vob şawılıb, sorada toġız tüyege iyelendim. yėñ ülKeni sō tüye bolad. 
w
odam basḫa 

da matasıykıl bar jaaġı tay bar, 
w
ögüz bar dėğendiy sonday. 

- kökbardı qanday maqsatta beredi?  

- 
w
ol ǟrtürĺi maḫsad da vered köbbardı. köbbardı birew sünded toy jasayd, 

birewi kelin tüsired jañaġı. sosın zegen minä şädmäñ kökemiz 
w
özde jañaġı jaġdayı 15 

bar kisi. 
w
osınday jaaġı üken kisiler berib durad kögbardı toy dumalaḫġa. kögbar 

bizde üzülmiydi, kögbar 
w
osı şavılġanan yėrteñ jaaġı yanvarġa diyim deKabirge 

diym barad. a mına  şımgend jaaġı qıstay şavavered. jazdıñ güñgü gögbar baŕ, qıstıñ 

güñgü gögbar bar 
w
os.  

- kökpardı käsip qılıp jürgender bar ma? 20 

- kögbardı kǟsib ġıġan 
w
osınıñ bǟr kügbarın käsib qılıb jürgen kisiler väri. 

mınaw jäḫsi ād bir yėmes bės semyanı asıraydı ġo jaḫsı ad. yėndi körivadızdar mına 

jėrde barıb keğeni bir tüye bir tay vovatır bir salıb keğeni. adḫa da vaylanıstı 
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şabandozğa da vaylanısdı. yėndi attıñ jaḫsı vosa ilivoy jėrge girib barasıñ ġoy yėndi. 

mınanıñ işinde jañaġı addardı körivadsıñ mına dodan qarşa keşivatır.  25 

- attı jaqsı bolu üşün qalay babtaydı?  

- attıñ jaḫsı boluw_şün mınaw qıstıñ şıldesi diyd qırıḫ gün, jazdıñ şildesi 

diyd. 
w
o sol qıstıñ şildesi meń jazd́ıñ şildesinde äbiyzätilni jem beriw gereg, turġızıb 

jėmdeymiz. sodañ giyin jaaġı aḫdaydan asıramız kögbarġa dayındaw_şün tañ asırıw 

gereg ġo. aḫday tañ asıramız.  30 

- tañ asıramız degen ne? 

- tañ asıramız dėgen jañaġı däyindäymiz dä addı.  

- attı dayındawdıñ türin aytsañız? 

- dayındawdıñ türüń mısal_şün aḫday tañasıramız dėgen jėm jėb boġana kiyin 

jaaġı yėrtteb yėger salıb jügönin salıb üstüb mına yėrdiñ basına üystüb turad 
w
osılay. 35 

attı jaaġı işiniñ bǟri mayġa toladı ġoy semirgeneñ giyin. 
w
onıñ mayın işindegi mayın 

alıw_şün arfa veremiz. arfa ana yėti so güy tura vered biräġ işin mayın alad. sosın 

jaaġı körivadısdar käzir nemizde jaaġı ulttıq kamandınıy gögbar näġıvadır. 
w
oġan da 

ad qosamıs. bıltır qosdıġ yėKi addı soñ işinde jaaġorġan qızılorda yėKińşi 
w
orın aldı.  

bıyıl da 
w
öddi qızılorda 

w
ovılsında jaḫsı bǟri.  40 

- siz qay kamandadasız? 

- men kamandda_mesfin, men kamandı 
w
ol jasdar şavadı 

w
on. biz yėnd 

jasımız yėliwge geldi biräġ ad babtaymız. köb qoy yėndi qızılorda Kamandısı var 

bizim. yėndi bǟr ǟr 
w
oblısda bir gamandı ġoy. atırawıñ bar, aḫtawıñ bar, şımgentiñ, 

jambılıñ, almatıñ, 
w
öskemeniñ bärin ǟr nede. 45 

- attıñ türlerin aytsañız?  

- attıñ neşe türi var ġoy mısal_şün yėn son işinde qazan addı qattı 

ġadirleymis, qazan ad dėgem bar. bul jaaġı maḫal var ġoy jılḫıda da jılḫı var qazan 

adı bir böleg, jiğidde de jiğid bar azamatı vir völeg dėgen. sol sıyaḫdı mına son 

işind́e biziñ mına qazan addı maḫtaymıs son minemiz. qazan ad 
w
onıñ tuḫum basḫa 50 

bolad. addıñ türü göb. 
w
on işinde jābı da var mısal_şün jāvını bizde minbiydi ġoy. 

son işinde mınañ işind́e nēbir bar. käzir ireseyden alıb KevaTır attarım bärin, 
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ġostanay jaġınan gelivadḫan addar var. sonım bǟrin babtab üyretib şabtırıvadḫan 

jiğidder var 
w
osın işinde. 

w
özüm bala gezimne şabdım. 

w
os äli günge deyi şabamız. 

yėndi mınanday āddı baldarġa berib ġoyub 
w
özimis turmız yėndi. 55 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

DİZİN-SÖZLÜK 

 

A 

 

a ünl. a 

a. 8/72, 8/76 

a ay 

 a.+ day 25/88 

a fakat 

a. 1/38, 1/177, 2/75, 3/63, 

10/85, 14/30, 14/30, 14/82, 

14/91, 14/124, 14/131, 14/133, 

15/66, 19/121, 20/46, 20/71, 

21/103, 21/43, 26/18, 4/71, 

5/195, 5/98, 7/166, 8/195 

a a sınıfı 

a. 25/22 

a (< ana) o 

a.+ nı 1/51 

a - almak 

 a.- b 19/90, 7/108 

 a.- badġan 4/13 

 a.- b beted 2/76 

 a.- b ġald 11/100 

 a.- b ġaldı 11/97 

 a.- b geddi 1/164 

 a.- b gedgen 21/101 

 a.- b geldi 25/65, 8/278 

 a.- b geleyn 23/96 

 a.- b geted 2/76, 2/79 

 a.- b keddi 1/169 

 a.- b kededi 6/109 

 a.- b kegen 21/107, 23/94 

 a.- b kelätır 23/92 

 a.- b keldi 6/91 

 a.- b keldiñ 20/42 

 a.- b keled 20/68 

 a.- b kelesin 20/47 

 a.- b kettik 8/175 

 a.- b qaşıp gitti 11/160 

 a.- ġan 18/25, 18/2719/90 

 a.- ġanı 8/56 

 a.- ğan yėmesbin 2/19 

 a.- madım 4/76 

 a.- maġan yėKen 23/56 

 a.- masañ 14/24 

 a.- may 23/56 

 a.- máy 2/75 

 a.- mayd́ı 1/170 

 a.- maysın 1/214 

 a.- p 20/38 

 a.- p ġoyad 10/85 

 a.- p qaldı 11/99 

 a.- sam 11/214 

 a.- sañ 11/78 

 a.- vadḫań 2/22 

 a.- vadsın 3/66 

 a.- vatırm 3/66 
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ā fakat 

 ā. 21/30, 4/86, 5/23, 6/29 

ā ünl. a 

ā. 8/5 

ā - (< al-) almak 

 ā.- b 23/38 

 ā.- ndda 5/24 

aa (< aġa) ağabey 

 a.+ m 3/42 

abay öz. is. kişi adı 

a. 14/110, 14/27, 14/30, 3/57, 

3/76 

 a.+ dı 8/114, 8/114, 8/115 

 a.+ ımız 22/58 

ab́ay öz. is. kişi adı 

 a. 3/2, 3/2 

abay vavay öz. is. köy adı 

 a.+ dıñ 9/58 

abdijälil öz. is. kişi adı 

 a. 12/50 

abdıla üsönüb öz. is. kişi adı 

 a. 1/37 

abdıramanıb äliyasḫar 

abdrayımıvıç öz. is. kişi adı 

 a. 2/2 

abdulla üsenib öz. is. köy adı 

 a. 10/76, 13/5 

abılasnoy Rus. eyalet çapında 

 a. 14/127 

abılay bolma öz. is. kişi adı 

 a. 25/72 

abıroy Far. ünvan, derece 

 a.+ ı 17/19, 17/9 

 a.+ ım 6/46 

 a.+ um 3/74 

abiy öz. is. kişi adı 

 a. 23/33 

abkom Rus. vilayet komitesi 

 a.+ daġí 4/157 

äbşe abla 

 ä.+ ler 25/22 

 ä.+ si 21/115 

abuwbakırassıdıḫ öz. is. kişi adı 

 a.+ d́ın 22/5 

ad at 

a. 14/109, 16/25, 16/28, 17/27, 

17/37, 17/50, 21/53, 21/55, 

21/55, 21/58, 21/83, 26/22, 

26/39, 26/43, 26/6, 26/8, 5/64, 

5/80, 6/113, 6/146, 6/148 

a.+ bem 6/129 

a.+ ben 8/194, 11/192, 11/200, 

6/133 

 a.+ dar 16/30, 26/53 

 a.+ dardı 26/25 

a.+ dı 21/69, 26/32, 26/39, 

26/47, 3/75, 6/149, 8/70 

 a.+ dıñ 16/29, 26/51 

 a.+ eken 6/122 

 a.+ ġa 11/58, 24/76, 24/80 

 a.+ ḫa 26/23 

ad ad (isim) 

a. 14/89, 23/87 

a.+ ı 12/85, 21/50  
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a.+ ın 3/75, 5/23 

ad - (< ayt-) söylemek 

 a.- ḫanday 11/185 

ād at 

 ā. 17/5, 26/22, 5/121 

 ā.+ ben 11/193, 21/58 

 ā.+ dı 26/55, 5/198 

 ā.+ ġa 11/51, 24/74, 24/75 

 ā.+ ımen 1/192 

ād ad (isim) 

ā.+ ı 1/62, 1/62, 14/95 

ād (< ald) ön 

ā.+ ı 2/19 

adal Ar. samimi, iyi niyetli 

 a. 8/261 

 a.+ dı 8/159 

adam Ar. insan 

a. 1/104, 1/181, 1/209, 1/209, 

1/93, 1/94, 1/94, 10/82, 11/136, 

11/197, 11/200, 11/208, 

11/247, 11/29, 11/29, 11/62, 

11/72, 11/77, 12/147, 12/67, 

12/9, 14/119, 15/86, 17/59, 

19/26, 21/114, 21/13, 21/154, 

21/61, 21/79, 21/80, 22/66, 

22/8, 23/69, 24/105, 24/126, 

24/130, 24/152, 24/24, 24/54, 

24/59, 25/28, 3/102, 3/56, 

4/187, 4/190, 4/82, 4/97, 5/147, 

5/149, 5/52, 5/53, 5/54, 6/118, 

6/164, 6/169, 6/171, 6/20, 6/42, 

6/46, 6/88, 7/136, 7/171, 7/196, 

8/106, 8/106, 8/11, 8/115, 

8/123, 8/130, 8/142, 8/144, 

8/145, 8/153, 8/156, 8/16, 

8/162, 8/244, 8/246, 8/249, 

8/250, 8/253, 8/271, 8/276, 

8/287, 8/300, 8/47, 8/51, 8/51, 

8/58, 8/69, 8/76, 8/97 

 a.+ a 21/153, 5/195, 8/236 

a.+ bız 1/101, 1/166, 5/42, 

8/143, 8/149, 8/301 

 a.+ bolġan 11/74 

a.+ dar 11/203, 11/241, 11/33, 

12/131, 13/21, 17/3, 19/3, 

21/148, 4/152, 4/24, 4/65, 6/27, 

6/68, 8/146, 8/163, 8/247, 

8/249 

 a.+ dard 22/40 

 a.+ dardıñ 10/35, 15/83, 4/109 

 a.+ darġa 20/29, 4/100 

 a.+ darımızdıñ 8/96 

 a.+ darın 1/32 

 a.+ darme 1/86 

 a.+ darmenen 24/104 

 a.+ darmıs 5/49 

 a.+ darmız 13/3 

 a.+ dı 6/16, 8/246, 8/51, 8/67 

 a.+ ed 8/275 

 a.+ eken 6/60 

 a.+ emes 8/303 

a.+ ġa 11/253, 17/3, 3/12, 

8/207, 8/208, 8/212, 8/212, 

8/240, 8/299, 8/58, 8/71, 8/91 
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 a.+ ğa 1/112, 1/145 

 a.+ ı 8/41 

a.+ ın 11/117, 11/184, 11/240, 

11/71 

 a.+ ıñ 4/83, 6/88, 8/179 

 a.+ ızdım 8/95 

 a.+ me 6/58 

 a.+ mız 1/68, 8/262 

 a.+ nam 8/211 

 a.+ nan 11/177 

 a.+ nań 11/181 

 a.+ nañ 7/98 

a.+ nıñ 10/82, 11/185, 14/60, 

17/4, 24/20, 8/10, 8/100, 8/130,  

 8/178, 8/63 

 a.+ yėkem 11/91 

 a.+ yėKen 23/46 

 a.+ yėKeñ 11/166 

 a.+ yėmes 8/47, 8/97 

ádam (krş. adam) 

 á. 1/105, 1/181, 11/178, 12/68 

 á.+ dar 8/77 

adam ata öz. is. kişi adı 

 a.+ ġa 8/103 

adamgerşilig Ar. + Tr. insanlık, 

insaniyet 

 a.+ i 7/92 

adammes (< adam emes) Ar. + T. 

insan değil 

 a. 8/51 

adas - yanılmak 

 a.- ēb 3/109 

 a.- ıb 3/109, 3/109 

 a.- íb ġaldım 21/28 

 a.+ ıb keb qaan 3/110 

āday (< ananday) öyle 

 ā. 4/121 

addel Rus. bölüm 

 a. 5/22, 5/23, 5/24 

addelene Rus. bölüm 

 a. 5/33 

 a.+ si 5/32 

addeleniy (krş. addelene) 

 a. 5/31 

adekolo Fr. parfüm 

 a. 20/58 

adgoñga Rus.dükkanın bir türü 

 a. 25/6 

adgorım Rus. hayvanları besleme 

mekânı 

 a. 11/115 

adgorum (krş. adgorım) 

 a. 9/31 

adḫar - icra etmek, yapmak 

 a.- ad eken 6/107 

 a.- dı 6/14 

 a.- ġan 6/15 

adım (krş. adam) 

 a. 24/52 

 a.+ dar 1/153, 14/37 

 a.+ darda 10/87 

adım adım 

 a. 24/52 

ādım (krş. adım) adım 
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 ā. 24/51, 8/107 

adkorım (krş. adgorım)  

 a. 9/23 

adkorum (krş. adgorım)  

 a. 9/3 

aduwın kibirli, gururlu 

 a. 11/74 

afa abla 

 a.+ mız 23/79 

afar - götürmek 

 a.- ad 21/82 

 a.- adı 8/43 

 a.- dı 5/123 

 a.- ġamen 2/75 

 a.- ıp 8/50 

afta Far. hafta 

 a. 8/65 

agarod Rus. bahçe 

 a. 13/13, 20/12, 20/33 

 a.+ ġa 16/40 

aguw (Abay Gumanitarlıq 

Üniversiteti) üniversite ismi 

 a.+ dí 14/28 

aguwrod Rus. bahçe 

 a. 11/13 

agorıd (krş. aguwrod) 

 a.  2/72 

agorod (krş. aguwrod) 

 a.+ ımızdı 10/50 

ağ (krş. aġ) 

 a. 10/66 

ağayın  (krş. aġayın) 

 a. 9/9 

ağböken sayga, bozkır antilopu 

 a. 5/101 

ağın (krş. aġın) 

 a. 1/205, 1/37, 1/45 

ağtanaw (krş. aġtanaw)  

 a. 11/143 

aġ - akmak 

 a.- ad 1/26, 12/91, 5/105 

 a.- adí eken 12/55 

 a.- ıb 11/231 

 a.- ıbatı 8/195 

 a.- ıbatqan 14/97 

 a.- ıb jadadın duġun 5/127 

 a.- ıb jadḫan 9/48 

 a.- ıb jatır 1/214 

 a.- íb kegen 6/169 

 a.- íb kelädḫan 6/56 

 a.- ıb ketib jürgöñ 12/157 

 a.- íb ketken 6/168 

 a.- ıb turad 10/49 

a.- ıp 11/227 

 a.- ıp tur yėKön 11/144 

aġ edat sadece 

a. 11/198, 11/209, 11/224, 

11/42, 14/11, 14/11, 22/80, 

23/102, 25/15, 25/51, 5/13, 

5/25, 5/7, 5/70, 7/10, 7/222 

āġ - akmak 

 ā.- ıb jadad́ın 1/21 

 ā.- ıb ketetin 8/203 

aġa (krş. aa) 
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 a. 5/134, 6/90 

 a.+ ları 11/158 

a.+ m 10/52, 10/52, 11/83, 

7/219, 7/97, 7/97 

 a.+ mız 16/14 

 a.+ mmen 4/170, 4/170 

 a.+ mnıñ 10/62 

 a.+ ñ 11/85 

 a.+ sı 11/65, 12/127 

 a.+ sınan 11/179 

 a.+ sınıñ 21/13, 21/7 

 a.+ snıñ 11/171 

aġarġañ hayvan sütü ve sür mamülleri 

a. 24/137 

aġaş ağaç 

a. 5/135, 5/138, 6/34, 6/34, 

6/36, 6/36, 6/37, 8/23 

 a.+ eKen 5/140 

 a.+ ımız 6/35 

 a.+ ımıza 8/241 

 a.+ şan 6/36 

 a.+ ta 8/25 

 a.+ tar 5/135 

 a.+ tı 5/136, 5/139, 5/140, 8/24 

aġawıd arık 

 a. 5/205 

aġay yaşça büyük erkeklere ve 

hocalara saygı bildiren hitap 

şekli 

 a. 22/53 

aġayın bir babadan olan kardeşler 

 a. 10/36, 12/175, 25/72 

 a.+ dar 15/73, 22/35 

 a.+ dardıñ 12/54, 25/45 

 a.+ dı 13/17 

aġayındı kardeş, akraba (kimseler) 

 a.+ yėken 7/221 

aġbaḫay (krş. äġbäḫay) 

a.+daġ 25/89 

aġböKön sayga, bozkır antilopu 

 a. 5/100, 5/107 

aġed - (< alıp ket-) götürmek 

 a.- ib 11/226 

aġġorġan öz. is. boy ismi 

 a. 8/12, 8/16, 8/21 

aġġorġandıġ (krş. aġġorġan) 

 a. 8/6 

aġı Ar. hak 

 a.+ sın 11/256 

aġıl - akmak 

 a.- ıb 2/49 

aġın su akımı, akış, akıntı 

 a. 1/29 

aġıs akış, suyun akışı 

 a. 1/45, 8/166, 8/198 

 a.+ ımen 5/200 

 a.+ ta 8/166, 8/197, 8/198 

aġız - akıtmak 

 11/221 

 a.- ġan 5/104 

 a.- ıb äkelib 5/137 

 a.- ıb jibergen 11/240 

 a.- ıyb äKeğen 5/137 

aġíz - (krş. aġız) 
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 a.- íb kelgen 5/142 

aġız-äñme (añız-añgime) efsane 

 a. 5/128 

aġız tövö öz. is. tepenin adı 

 a. 10/9 

aġ jol öz. is. köy ismi 

a. 5/18, 5/18, 5/19, 5/19, 5/20, 

5/20, 5/26, 5/35, 5/9, 5/9, 

10/13 

aġsaġal aksakal, yaşlı, ihtiyar 

 a.+ ımız 11/257 

aġtanaw beyaz burun 

 a. 11/142, 11/149 

aġtöbe öz. is. tepenin ismi 

 a.+ n 11/210 

aġtöve (krş. aġtöbe) 

 a.+ den 10/15 

aġtöwe̊ (krş. aġtöbe) 

 a. 10/15 

aḫ edat sadece 

 a. 1/210 

aḫ - akmak 

 a.- bay 8/223 

a.- paydı 14/99 

aḫbaḫay öz. is. köy ismi 

 a. 10/57 

 a.+ da 10/57 

aḫbököm sayga, bozkır antilopu 

 a. 5/108 

aḫbuläḫ devletin köylere su sağlama 

projesinin ismi 

 a. 9/51 

aḫday sabaha kadar 

 a. 26/30, 26/34 

 a.+ dan 26/29 

aḫḫorġandı (krş. aġġorġandıġ) 

 a. 8/79 

aḫı (krş. aġı) 

 a. 25/7 

 a.+ mız 21/125 

aḫıl Ar. akıl 

 a. 15/35, 7/76 

āḫıl (krş. aḫıl) 

 ā.+ ı 8/262 

aḫıldas – Ar. + T. danışmak 

 a.- aw otıríb 12/172 

 a.- ıb 8/239 

aḫıl-yės akıl, idrak 

 a. 8/152, 8/207, 8/208 

āḫıl-yės (krş. aḫıl-yės) 

 ā.+ iniñ 8/179 

aḫır Far. son 

 a.+ ı 12/27, 7/137 

 a.+ ında 12/59, 12/60 

aḫmedjan öz. is. kişi ismi 

 a. 23/47, 23/7 

aḫmed sopı öz. is. kişi ismi 

 a. 12/122 

 a.+ dan 12/117 

 a.+ nıñ 12/116, 12/123, 12/166 

aḫmet öz. is. kişi ismi 

 a. 12/121 

aḫmet sopı (krş. aḫmed sopı) 

 a.+ nıñ 12/167 
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aḫodniyg Rus. avcı 

 a. 14/104 

aḫōta Rus. avcılık 

 a. 4/154 

aḫrana Rus. güvenlik 

 a.  2/27 

 a.+ sı 20/81 

aḫşa para, akçe 

a. 1/70, 10/49, 10/49, 25/7, 

25/79, 7/109, 8/179, 8/179, 

8/179, 8/180, 8/187 

 a.+ ġa 2/43 

 a.+ me 7/37 

 a.+ men 7/187 

 a.+ n 8/179 

 a.+ nıñ 25/46 

 a.- ñ 3/59 

a.+ sı 19/69 

 a.+ sım 8/187 

 a.+ sın 14/33, 25/47, 25/9, 3/56 

aḫşā (krş. aḫşa) 

 a. 2/20 

áḫşa (krş. aḫşa) 

 á.+ sın 1/85 

aḫşam T. + Far. akşam 

 a. 6/35 

aḫtar - aramak, karıştırmak 

 a.- ıb jėredi 12/73 

aḫtas öz. is. cami ismi 

a. 6/157, 6/2, 6/3, 6/56, 6/57, 

6/61, 6/62, 6/63, 6/64 

 a.+ sıñ 6/62 

aḫtas bıba öz. is. kişi ismi 

 a.+ mız 6/169 

aḫtaw öz. is. şehir ismi 

 a. 7/88 

 a.+ da 23/79 

 a.+ d́ıñ 7/88 

 a.+ ıñ 26/44 

aḫtöbe öz. is. şehir ismi 

 a. 11/2 

ajal Ar. ecel, ölüm 

 a.+ ıñ 14/49 

ajatuwşı ayırıcı 

 a. 8/160 

ajırad - ayırmak 

 a.- ıb 11/256 

ajırata – (< ajırata al-) ayıramak 

 a.- maysın 7/176 

aKe (krş. äk) 

 a.+ m 18/25 

ake-şşe (krş. äke-şeşe) 

 a.+ si 12/200 

al bundan böyle, şimdi, şimdi ise, 

bundan sonra 

a. 1/100, 1/106, 1/136, 1/157, 

1/178, 1/35, 1/76, 11/228, 

12/106, 12/110, 12/166, 

12/169, 12/46, 12/90, 14/45, 

14/96, 15/37,  15/59, 15/82, 

15/91, 17/20, 17/4, 17/60, 

20/59, 20/68, 21/125, 21/33, 

21/49, 21/53, 24/127, 24/133, 

24/135, 24/142, 24/147, 
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24/148, 24/149, 24/153, 

24/156, 24/20, 24/24, 24/25, 

24/29, 24/34, 24/44, 24/58, 

24/59, 24/66, 24/73, 24/96, 

3/111, 5/105, 5/121, 5/146, 

5/155, 5/75, 5/81, 6/161, 7/130, 

7/159, 7/164, 7/168, 7/173, 

7/177, 7/188, 7/69, 7/72, 8/106, 

8/109, 8/250, 8/28, 8/292, 8/90, 

8/92, 9/15, 9/23, 9/51, 9/57, 

9/70, 9/71, 9/74, 9/75 

al - almak 

 a. 1/213, 12/6, 14/93, 14/95 

 a.- a 2/75 

 a.- abadıġ 7/153 

 a.- a bildig 20/20 

 a.- ad 16/26, 26/37, 5/172, 

7/146 

 a.- adım boğan 3/55 

 a.- ad yėKen 15/11, 21/145 

a.- am 11/78, 15/38, 18/17, 

3/52, 3/53, 3/56, 3/56, 3/57, 

3/58, 7/112 

 a.- amadıq 7/104 

 a.- amaġañ 7/96 

 a.- amay 7/107, 7/50 

 a.- amaydı 19/10 

 a.- amın 11/77 

 a.- amıs 4/55 

 a.- amız 6/66, 7/116, 7/41, 9/18 

 a.- amız da qaytamız 25/81 

 a.- ardıń 2/28 

 a.- asın 20/65, 20/65 

 a.- asıñ 19/66 

 a.- a vermeym 3/60 

 a.- a versey 3/59 

a.- ayıḫşı 4/123, 4/124, 4/131, 

7/111, 7/203 

 a.- ayın 3/58 

 a.- ayıq 3/48 

 a.- dı 1/158, 25/76, 26/39 

a.- dıġ 13/31, 22/65, 25/46, 

25/79, 4/126 

 a.- dım 11/95, 14/14 

 a.- dıñız 12/5 

 a.- dıq 4/125, 9/81 

 a.- ġa 23/42, 20/19, 20/19 

 a.- ġalı 2/87 

 a.- ġam 24/6 

 a.- ġamıs 2/33 

a.- ġan 11/229, 15/42, 21/49, 

24/96 

 a.- ġana 17/55 

 a.- ġanam 7/78 

 a.- ġanda 4/46 

 a.- ġandarġa 15/35 

 a.- ġannañ 5/8 

 a.- ġasın 15/44 

a.- ıb 1/168, 12/32, 12/37, 

12/88, 14/116, 17/53, 20/46, 

20/55, 20/69, 23/23, 24/19, 

25/46, 3/83, 4/143, 4/49, 4/55, 

5/141, 5/69, 6/110, 6/96, 7/142, 

8/111, 8/199 
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a.- íb 23/34, 6/133, 7/100, 

7/70, 8/280 

 a.- ıb aldım 14/33 

 a.- ıbatır 12/110 

 a.- íb baram 3/69 

 a.- ıb basa 12/78 

 a.- ıb ėd 21/43 

 a.- ıb ġaşıb 24/93 

 a.- ıb geldim 6/83 

 a.- ıb gelib 7/30 

 a.- íb gelįb 6/92 

 a.- ıb geted 7/29, 7/29 

 a.- bgedgen 11/168 

a.- ıb ġoyġan 2/50 

 a.- ıb jadġañ 12/42 

 a.- ıb keb 14/32 

 a.- ıb kede jızdaptı 8/206 

 a.- íb kedgen 6/9 

 a.- ıb kege 4/173 

 a.- ıb keldi 24/93 

 a.- íb keldig 3/108 

 a.- ıb keled 7/208 

 a.- ıb ketamayd 3/38 

 a.- ıb Keted 17/56 

 a.- ıb keteyin 21/73 

 a.- ıb ketibatır 8/200 

 a.- ıb ketiwge 4/116 

 a.- ıb ketti 5/165 

 a.- íb ketti 8/205 

 a.- ıb KevaTır 26/52 

 a.- ıb şıġad 12/194 

 a.- ıb şıġadı 12/62 

 a.- íb şıġıb 5/183 

 a.- ıb turım 14/121 

 a.- ínad 1/71 

 a.- ındar 1/214 

 a.- ıñdar 6/32 

a.- ıp 11/109, 11/164, 11/169, 

7/142 

 a.- ıp baratır 11/145 

 a.- ıp biytib urdı 8/52 

 a.- ıp geled 7/69 

 a.+ íp geted 7/162 

a.- ıp kete veretín 7/68 

 a.- ıp ketiw 13/20 

 a.- ıvaġan 4/147 

 a.- ıvatır 12/108 

a.- v iş_ämäymiz 7/145 

 a.- ıv jürmeydi 4/37 

 a.- mā 12/45 

 a.- madı 1/170 

 a.- may 11/213 

 a.- māydı 1/70 

 a.- san 20/55 

 a.- sañ 14/93, 14/96 

al  (< ald) ön 

a.+ ımen 8/102 

aĺ (krş. al) 

 a. 24/38 

 a.+ ımda 1/31 

aĺ - almak 

 a.- ıb 6/55 

 a.- ıb cügürüb kele jatır 4/39 

 a.- ıb kele jatır 4/37 
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 a.- ıb tastayd 5/76 

ál - (krş. aĺ) 

 á.- ġan eken 11/232 

āl - (krş. aĺ) 

 ā.- dıġ 1/98 

 ā.- ib 11/184 

 ā.- ıb 11/206, 18/6 

āl (krş. aĺ) 

 ā. 6/114 

ala Ar. Allah  

a. 22/10, 22/24,  

 a.+ n 22/75 

 a.+ nıñ 8/142, 8/264 

ala ala, alaca 

a. 24/54, 24/57, 24/57, 25/70 

alaḫa (< alaqan) avuç 

 a.+ na 15/99 

alam Ar. dünya 

 a.+ nıñ 8/100 

alaman çoğunluk 

 a. 14/79 

alañsız gamsız, kedersiz 

 a. 5/41 

alapes tedavisi zor ve bulaşıcı deri 

hastalığı, cüzzam 

 a. 1/107 

alasdaw üzerlik dumanı ile tütsülemek 

 a. 24/32 

ala-tala Ar. Allah Teala 

 a. 22/24 

a.+ dan 8/260 

 a.+ m 8/101 

 a.+ nıñ 8/12 

alataw öz. is. dağ ismi 

 a.+ ı 8/185 

alay-tüley şiddetli  

 t. 11/139 

alay-Tüley (krş. alay-tüley) 

 a. 11/134 

albası korkunç 

 a.+ d day 12/76 

ald (krş. al) 

 a. 14/52, 19/101 

 a.+ arna 3/19 

 a.+ da 2/56 

a.+ ı 2/28, 25/66, 7/138, 8/173, 

9/89, 9/90 

 a.+ ıma 21/106, 4/144 

 a.+ ımızda 3/6, 3/8, 9/49 

 a.+ ımna 7/80 

 a.+ ın 9/48 

a.+ ına 11/143, 11/155, 12/30, 

12/31, 15/99, 15/99, 19/53, 

25/11, 5/113, 9/52 

 a.+ ıña 12/126 

a.+ ína 11/206, 12/28, 19/61, 

4/139, 7/141, 7/154 

 a.+ ınan 24/53 

 a.+ ínan 7/144 

a.+ ında 10/20, 10/48, 10/5, 

12/30, 12/30, 12/32, 12/34, 

2/28, 23/81 

 a.+ índa 10/20 

ald  (krş. al) 
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 a.- ımızġa 21/125 

ald́ (krş. al)  

 a.+ ımızda 19/118 

 a.+ ında 19/106, 24/102 

āld (krş. al) 

 ā.+ ı 7/223, 8/172 

alda - kandırmak, aldatmak 

 a.- b 4/181 

 a.- b ketti 11/43 

 a.- b tur 3/32 

 a.- may 3/36 

 a.- ayıq 3/65 

 a.- āyıq 3/64 

aldamjar öz. is. ırmak ismi 

 a.+ dıñ 12/160 

alde ya da, yoksa 

 a. 10/14 

alfıs altmış 

 a.+ ḫa 7/201 

alfıs altı altmış altı 

 a.+ ġa 7/56, 7/85 

alfıs bir altmış bir 

 a.+ de 9/62 

aĺfıs birińş altmış birinci 

 a. 20/5 

alfıs fir (krş. alfıs bir) 

 a. 9/63 

 a.+ de 9/76 

alfıs segiz altmış sekiz 

 a.+ de 14/67 

alfıs törtüńş altmış dördüncü 

 a. 10/3 

alfus vės altmış beş 

 a.+ ke 7/56 

alġabas öz. is. köy ismi 

 a. 10/63 

alġaşġı ilk 

 a. 24/21, 24/33, 24/78 

alġaşḫı (krş. alġaşġı) 

 a. 10/52, 4/136, 5/5 

alḫımda - yaklaşmak 

 a.- b 12/60 

ali (krş. äle) 

 a. 10/12, 10/13 

alım vergi 

 a. 11/160 

alın - alınacak olan 

 a.- atın 24/116 

alıñ - alınmak 

 a.- ġan 6/37 

alıs uzak, ırak 

a.+ tan 22/69  

a.+ tān 4/116 

alıs - evlenememek 

 a.- baytın 10/41 

 a.- payd 10/42 

alış (krş. alıs) 

 a. 1/109 

aĺıs - (krş. alıs) 

 a.- baymız 25/3 

alıvad - (alıp jat-) alıyor i- 

 a.- ḫan 2/36 

alıw almak 

 a. 8/292 
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alıwşün (< alıw üşin) almak için 

 a. 26/37 

alıyg öz. is. kişi ismi 

 a. 19/97 

alla Ar. Allah 

a. 11/185, 11/186, 12/38, 

15/66, 15/79, 15/85, 17/65, 

18/8, 2/41, 21/101, 21/110, 

21/112, 21/113, 21/113, 

21/119, 21/122, 21/124, 

21/152, 21/154, 21/58, 21/71, 

21/8, 21/8, 22/40, 23/61, 6/90, 

8/150, 8/151, 8/209, 8/209, 

8/212, 8/214, 8/257, 8/267, 

8/93 

 a.+ da 21/116 

a.+ dan 12/35, 21/10, 21/109, 

21/116, 21/23, 21/27, 21/7, 

21/8, 8/158 

 a.+ dañ 8/256 

a.+ ġa 11/123, 12/112, 16/43, 

18/3 

a.+ n 21/117, 22/40, 22/9, 

23/61, 7/207, 8/140, 8/143, 

8/165, 8/177, 8/40, 8/81, 8/99 

a.+ ñ 8/104, 8/112, 8/13, 8/213, 

8/217 

a.+ nıñ 12/37, 21/102, 21/98, 

21/99, 22/7, 22/9, 23/60, 23/71,  

8/10, 8/100, 8/11, 8/261, 8/8, 

21/60 

allā (krş. alla) 

a. 11/127, 7/105, 8/101, 8/185, 

8/218 

 a.+ n 8/26 

 a.+ ñ 8/218 

 a.+ y 8/167 

alla tala Ar. Allah Teala 

 a. 8/102, 8/31, 8/34, 8/87, 

17/65 

 a.+ ġa 8/139, 8/146, 8/63 

 a.+ n 8/139, 8/158, 8/251, 

8/256 

 a.+ ñ 8/62 

 a.+ nıñ 8/128, 8/141 

alla taġala (krş. alla tala) 

 a.+ n 22/40 

alla tāla (krş. alla tala) 

 a. 8/207 

allı (krş. alla) 

 a.+ dañ 8/208 

alloḫ ägbär Ar. Allah en büyüktür 

 a. 1/80 

alloḫ äKbär (krş. alloḫ ägbär) 

 a. 15/57 

alma elma 

 a. 20/16, 8/184 

almad (< Almatı) öz. is. şehir ismi 

 a. 22/58 

 a.+ da 19/63 

a.+ daġı 2/38 

 a.+ daġı 20/8 

almamaq öz. is. köy ismi 

 a.+ ıñ 14/18 
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almas Ar. elmas 

 a. 25/89 

almat (krş. almad) 

 a.+ ta 14/27, 20/40 

aĺmata  (krş. almad) 

 a. 19/72 

almatı (krş. almad) 

 a. 19/98 

 a.+ da 1/64 

 a.+ ġa 15/13 

 a.+ n 12/86 

 a.+ ñ 26/45 

almatí (krş. almad) 

 a.+ nı 19/98 

alPamıs öz. is. kişi ismi 

 a.+ tıñ 12/104, 12/105 

alpıs altmış 

 a. 21/53 

 a.+ dan 20/3 

 a.+ ġa 12/27 

 a.+ ḫa 12/60, 15/17, 7/19, 7/42 

 a.+ tan 12/25, 12/35, 12/35 

alpıs altıńş altmış altıncı 

 a. 21/134 

alpıs bės altmış beş 

 a.+ de 25/24, 25/25 

alpıs birinş altmış birinci 

 a. 14/9 

alpıs dördińş altmış dördüncü 

 a. 14/9 

alpış şed altmış yedi 

 a. 1/138 

alpıs seği altmış sekiz 

 a.+ ńiş 1/130 

alpıs seğiş altmış sekizinci 

 a. 25/25 

alpıs segiz (krş. alpıs seği) 

 a. 14/63 

alpıs segizińş (krş. alpıs seğiş) 

 a. 20/6 

alpış şüńş altmış üçüncü 

 a. 15/22, 15/87 

alPıstay altmış civarı 

 a. 9/55 

alpıs toġış altmış dokuz 

 a. 1/157 

alpıs törtińş (krş. alpıs dördińş) 

 a. 14/6, 14/7 

alpıs üşünş (krş. alpış şüńş) 

 a. 5/164, 5/181 

alpıs yėgiş altmış ikinci 

 a. 14/9 

alpuş şettińşi altmış yedinci 

 a. 25/25 

alt altı 

a. 12/168, 14/73, 14/82, 15/30, 

15/31, 2/15, 2/15, 25/32, 4/12, 

4/4 

altay (< altı ay) altı ay 

 a.+ dañ 25/51 

altaylı (< altı aylıq) altı aylık 

 a. 14/76 

altı (krş. alt) 

a. 16/36, 16/6, 16/6, 18/16, 
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21/140, 21/141, 24/7, 24/76, 

7/121,  7/139, 7/140, 7/145, 

8/175 

 a.+ da 11/5 

altım altın  

 a. 25/78, 6/159 

altı mıñ altı bin 

 a. 25/46 

altın (krş. altım) 

 a. 21/40, 21/41, 25/69, 25/89, 

25/90, 25/95, 6/162, 8/95 

 a.+ dı 6/163 

 a.+ ı 25/75 

altışı altıncı 

 a. 19/84 

altıy öz. is. boy ismi  

 a. 23/17 

alt jüz altı yüz 

 a. 9/74 

altuj (krş. alt jüz) 

 a. 21/139 

altüj (krş. alt jüz) 

 a. 21/137, 21/147 

aluw almak 

 a. 11/73, 3/80, 8/286 

 a.+ ġa 10/80, 2/39, 20/47 

āma öz. is. kişi ismi 

 ā. 25/63 

amal Ar. amel 

 a. 16/20 

 a.+ ın 6/38 

 a.- ıñ 7/175 

amam Ar. sağ salim 

 a. 17/32, 18/19 

aman (krş. amam) 

a. 1/140, 14/120, 15/11, 17/65, 

23/34 

amañ (krş. amam) 

 a.+ ġasam 6/120 

amandas - hâl hatır sormak 

 a.- amız 22/47 

amañgeldi öz. is. köy ismi 

a. 10/19, 10/20, 10/23, 10/32, 

11/115, 15/2, 25/48, 5/161 

amanjol öz. is. kişi ismi 

 a. 25/29 

amanşılıq Ar. + T. sağ salim olmak 

 a. 18/19 

aman-yėsem Ar. + T. sağ salim 

 a. 13/7 

 a.+ min 11/121 

aman-yėsen (krş. aman-yėsem) 

 a. 17/7, 17/7, 7/93 

aman-yėseń (krş. aman-yėsem) 

 a. 17/7 

ambılatorıya Lat. dispanser, sağlık 

ocağı 

 a.+ mız 1/53 

ambılatorya (krş. ambılatorıya) 

 a. 1/197 

ambulatorıya  (krş. ambılatorıya) 

 a. 1/199 

amudarya öz. is. nehir ismi 

 a. 14/123, 14/123 
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a.+ n 14/123, 14/128, 14/133, 

21/54 

amur (krş. amudarya) 

 a.+ dı 12/90 

añ yabanî hayvanların genel adı 

 a. 12/66, 4/154, 6/120 

 a.+ dardan 5/100 

 a.+ ġa 11/53, 18/33, 18/33 

ana bu, şu, o 

a. 1/167, 1/175, 1/37, 1/95, 

10/14, 11/104, 11/154, 11/201,  

11/221, 11/233, 11/247, 11/46, 

12/135, 12/138, 12/151, 

12/174, 12/197, 12/32, 12/43, 

12/65, 12/75, 12/93, 14/15, 

14/42, 14/67, 14/88, 15/32, 

15/67, 15/72, 15/74, 15/74, 

15/83, 16/19, 17/58, 19/33, 

19/67, 19/74, 19/99, 21/113, 

21/51, 22/83, 23/27, 23/3, 

23/57, 24/44, 25/12, 25/31, 

25/32, 25/62, 25/89, 26/37, 

3/107, 3/28, 3/49, 3/50, 3/51, 

3/51, 3/52, 4/118, 4/130, 4/137, 

4/142, 4/145, 4/147, 4/154, 

4/157, 4/177, 4/37, 4/59, 4/74, 

4/75, 4/88, 4/9, 4/9, 4/94, 

5/161, 5/175, 5/179, 5/199, 

5/220, 5/222, 5/76, 5/77, 5/91, 

5/94, 6/102, 6/112, 6/112, 

6/135, 6/35, 6/37, 6/88, 6/96, 

7/150, 7/184, 7/215, 7/220, 

7/25, 7/4, 8/113, 8/20, 8/217, 

8/64, 8/85 

 a.+ an 12/175 

 a.+ day 21/20 

 a.+ daydan 11/45 

 a.+ ġa 12/139 

 a.+ ġan 15/38, 21/31, 23/65 

 a.+ ġañ 11/32 

 a.+ ğan 11/36 

 a.+ lar 22/87 

 a.+ larímız 21/22 

 a.+ larki 8/80 

 a.+ llar 5/32 

 a.+ mdı 1/128 

 a.+ men 1/177, 19/27 

 a.+ n 1/209, 12/166, 19/62, 

3/90, 5/149 

 a.+ ñ 12/186, 8/215, 8/216 

 a.+ nı 12/9, 5/152 

ana  anne 

 a.+ mız 18/28 

 a.+ mızdıñ 8/215 

 a.+ mızd́ıñ 22/6 

 a.+ sı 21/150 

ána (krş. ana) 

 á.+ larıñ 8/238 

anaḫ (< ana jaq) orası 

 a.+ dan 21/145 

anañgeldi öz. is. köy ismi 

 a. 25/45 

anar (< ana ara) o ara 

 a. 17/59 
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 a.+ da 5/33 

anara (krş. anar) 

 a.+ da 5/118 

anarır  (krş. anar) 

 a.+ da 1/37 

anas Ar. öz. isim. kişi ismi 

a. 8/268, 8/270, 8/270, 8/271, 

8/273, 8/286, 8/293 

 a.+ ta 8/293 

 a.+ tan 8/281 

anaw şu, o 

a. 1/181, 1/36, 1/94, 11/100, 

11/153, 11/167, 11/192, 11/40, 

11/41, 11/81, 11/85, 11/99, 

12/170, 12/175, 12/84, 12/93, 

15/52, 15/70, 17/59, 19/106, 

19/120, 19/74, 19/82, 19/85, 

20/65, 21/111, 21/123, 21/135, 

21/33, 21/34, 21/42, 21/43, 

21/44, 21/49, 21/65, 22/53, 

22/57, 22/83, 22/84, 23/101, 

23/16, 25/81, 3/110, 3/20, 3/21, 

3/23, 3/24, 3/42, 3/45, 3/52, 

3/64, 3/68, 3/83, 3/84, 3/86, 

4/134, 5/151, 5/161, 5/163, 

5/170, 5/193, 5/198, 5/92, 

6/141, 6/142, 6/33, 6/52, 6/81, 

7/37, 7/57, 7/81, 8/58, 9/42 

 a.+ sına 3/55 

anäw (krş. anaw) 

 a. 7/90 

ánaw (krş. anaw) 

 á. 1/179, 12/68 

anawıl (< ana awıl) o köy 

 a.+ dıñ 11/251 

ana_yü (< ana üy) o ev 

 a.+ ge 3/28 

anda-sanda arada sırada 

 a. 4/51 

anday (< anaday)öyle 

a. 1/113, 24/39, 3/73, 4/154, 

4/54, 7/136 

andı-sında (krş. anda-sanda) 

 a. 17/30 

anew (krş. anaw) 

 a. 12/85 

anı (krş. ana) 

 a. 6/122 

 a.+ lar 6/89 

anıġ açık, belli 

 a. 11/214 

anıḫta - belirlemek, tespit etmek 

 a.- b 15/56 

aniyaḫ (< ana yaq) o taraf, o yan 

 a.+ a 23/100 

anıyaḫ (krş. aniyaḫ)  

 a.+ a 1/142, 19/35, 19/37, 

19/91 

 a.+ da 1/210, 22/87 

 a.+ dan 19/45 

 a.+ dı 19/32 

 a.+ tam 19/15 

 a.+ tı 8/239 

anıyaq (krş. aniyaḫ) 
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 a.+ qa 19/46 

añız efsane, menkıbe 

a. 11/157, 11/207, 14/36, 19/2, 

3/85, 5/147 

 a.+ dan 15/89 

 a.+ dar 11/211 

añız-äñgime efsane, menkıbe 

 a. 12/58 

añız-äñme (krş. añız-äñgime) 

 a.+ ler 12/79 

añl - takip etmek 

 a.- ıb turad yėken 12/175 

anow (krş. anaw) 

 a. 1/160 

anōw (krş. anaw) 

 a. 12/56, 6/170, 6/63, 6/63 

ánow (krş. anaw) 

 á. 1/116 

ánōw (krş. anaw) 

 á. 1/77 

anoyer (< anaw yer) işte o yer 

 a.+ ge 21/69 

anşa o kadar 

 a. 8/173 

ansar arzu, istek 

 a.+ ım 11/18 

añsar (krş. ansar) 

 a.+ ım 11/17, 11/24 

añşı avcı 

 a.+ lar 10/14 

anyaġ (< anaw yaq) işte o yan 

 a.+ da 19/41 

anyaḫ (krş. anyaġ) 

 a.+ da 21/61 

anyıḫ (krş. anyaġ) 

 a.+ a 5/192 

apa nine 

 a. 11/89, 4/109, 7/111, 7/204 

a.+ m 4/102, 4/103, 4/106, 

4/115, 4/120, 4/123, 4/129, 

4/136,  

 4/164, 4/40, 7/3 

 a.+ ma 4/18, 7/203 

 a.+ mdardıñ 4/101 

 a.+ mdı 4/147 

 a.+ men 4/103 

 a.+ mıñ 4/165, 4/19, 4/42, 4/80 

 a.+ mmıñ 4/3 

 a.+ mnıñ 4/140, 4/20, 4/20 

 a.+ nıñ 24/28 

ápa (krş. apa) 

 á.+ ma 4/134 

āpā (krş. apa) 

 ā.+ sı 11/7 

apar - götürmek 

 a.- ad 21/80, 21/81, 8/70 

 a.- adı 2/80, 8/46 

 a.- adım 14/19 

 a.- adın 2/79 

 a.- ad́ın 20/50 

 a.- asın 3/68 

 a.- d 23/85 

 a.- dım 22/44 

 a.- dıq 14/127 
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 a.- ġan 22/5 

 a.- ġana 6/101 

 a.- ġan yėKeñ 23/100 

 a.- ı 2/80 

a.- ıb 11/10, 11/185, 15/66, 

15/67, 19/16, 2/66, 20/39, 

20/51, 23/86, 5/125, 7/184, 

7/185 

 a.- ıb bereyin 6/113, 6/136 

 a.- ıb jıynadı 14/18 

 a.- ıb şeş şiver 11/154 

 a.- ıb tastab em 7/52 

 a.- ıb tastaydı 5/98 

 a.- ıñdar 11/163 

 a.- ıp 11/162 

 a.- ıv 11/155 

 a.- sañ 23/36 

aparġız - götürtmek 

 a.- ġan yėken 11/140 

aparıw_şün (aparuw üşin) götürmek 

için 

 a. 5/80 

aparuw götürmek 

 a.+ ġa 3/102 

apat Ar. afet, kaza 

 a.+ ı 8/180 

 a.+ men 2/38 

apı (krş. apa) 

 a.+ m 4/146 

apıl-ġupul acele 

 a. 24/51 

apkelüw alıp gelmek 

 a.+ ge 20/39 

āppaq bembeyaz 

 ā. 12/185 

apta Far. hafta 

 a.+ dañ 8/194 

ápta (krş. apta) 

 á.+ dan 1/169 

aq beyaz 

a. 11/125, 3/36, 4/128, 5/69, 

7/111, 7/129, 7/16 

aq - akmak 

 a.- qan 6/167 

aqbullaq (krş. aḫbuläḫ) 

 a. 9/50 

aqıl Ar. akıl 

 a.+ ġa 3/84 

aqqabaq öz. is. baraj ismi 

a. 12/184, 12/186, 12/186, 

12/187 

 a.+ ıñ 12/187 

 a.+ Tıñ 12/184 

aqqır aksın 

 a. 11/205 

aqşa (krş. aḫşa) 

 a. 19/67 

aqtöwe̊ öz. is. şehir ismi 

 a. 10/9 

ar Ar. ar, namus 

a. 1/144, 1/153, 1/180, 10/18, 

14/73, 14/76, 14/82, 5/46, 

6/104, 6/104, 6/167, 7/149, 

7/166 
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 a.+ ımız 7/152 

ar  arı 

 a.+ lard 20/50 

ar ileri 

 a.+ mañ 22/41 

ar el arabası 

 a.+ men 7/27 

ar ja (< arġı jaq) öbür taraf 

a.+ ıñ 1/180 

ār Ar. ar, namus 

 ā. 1/198, 3/95, 3/95 

 ā.+ ı 7/156 

 ā.+ ım 7/143 

ara arı  

a. 20/12, 20/20, 20/24, 20/24, 

20/25, 20/28, 20/28, 20/77, 

20/79 

a.+ da 20/27  

a.+ lar 20/50 

a.+ ñ 20/24 

 a.+ nı 20/37 

 a.+ ní 20/42 

ara  ara 

a.+ da 11/90, 12/159, 21/50, 

21/54 

 a.+ dan 12/78 

 a.+ larımızda 8/77 

 a.+ mañ 1/120 

 a.+ men 20/19 

 a.+ sı 14/73, 14/76, 14/82 

 a.+ sımen 19/28 

 a.+ sın 2/64 

 a.+ sına 7/67, 7/68 

 a.+ sína 4/86, 4/86 

a.+ sında 15/27, 20/18, 4/85, 

6/40, 7/42, 8/75 

 a.+ sıńda 5/117 

 a.+ sındaġı 24/104, 24/91 

 a.+ ssı 2/64 

ará ara 

 a.+ da 1/39 

arabıya öz. is. devlet ismi 

 a.+ dan 12/42 

araġ Ar. içki 

 a. 19/91 

 a.+ dıñ 20/58 

aral ada 

 a. 3/96 

 a.+ da 1/163 

 a.+ dar 5/91, 5/91 

 a.+ dı 5/96 

 a.+ la 5/91 

arala - gezmek 

 a.- b 15/55 

aralas karışık 

 a.+ pız 9/60 

āralas - (krş. aralas) 

 ā.- tı 15/22 

aralıġ o ara 

 a.+ da 24/37 

aram Ar. haram 

 a. 11/202, 8/159 

aramdıġ Ar. + T. kötülük, art 

niyetlilik 
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 a.+ ıñ 3/67 

arası arası, o ara 

 a.+ nda 3/110 

arba el arabası 

 a. 11/193, 8/189 

 a.+ ġa 7/214 

 a.+ m 11/219 

 a.+ me 7/223, 7/224, 7/26 

 a.+ men 7/208 

 a.+ menen 7/26 

 a.+ nída 8/190 

ard arka 

 a.+ ġa 23/42 

 a.+ ḫa 23/27 

 a.+ ı 25/16 

ardaġdı değerli, kıymetli 

 a.+ sı 22/9 

ardager gazi 

 a.+ ler 2/38 

ardaḫ kadirli, kıymetli 

 a.+ dıñ 8/96 

 a.+ sı 22/75 

ardaḫdı değerli, kıymetli 

 a. 8/95 

arenda Rus. kiralık 

 a.+ ğa 15/29 

arfa arpa 

 a. 26/37, 26/37 

arġara (< arı qaray) o tarafa doğru 

 a. 24/97 

arġaray (krş. arġara) 

 a. 12/17, 17/5, 2/39 

arġata (krş. arġara) 

 a. 3/31 

arġay (krş. arġara) 

 a. 24/11 

arġayır (krş. arġara)  

 a. 24/4 

arġı öteki 

a. 10/4, 11/139, 14/128, 21/54, 

21/88, 23/49, 5/116, 5/125, 

5/66, 8/163, 8/188 

 a.+ sı 7/82 

arġıray (krş. arġara) 

 a. 5/175 

arġıved diğer taraf 

 a.+ de 5/125 

 a.+ e 12/88 

arḫa arka 

 a.+ mnan 3/82 

 a.+ s 3/44, 7/33 

 a.+ si 7/127 

 a.+ sı 16/10, 7/126, 8/123, 

8/252 

 a.+ sımen 8/301 

 a.+ sımeñ 8/94 

 a.+ sına 3/44, 8/145 

 a.+ sınan 8/212, 8/217 

a.+ sında 20/9, 4/153, 5/188, 

5/189 

 a.+ snan 3/12 

arḫabayıb amañgeldi öz. is. kişi ismi 

 a. 10/72 

arḫan halat, urgan 
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 a. 12/62 

 a.+ dard 12/61 

arḫa saye 

 a.+ ş 7/33 

arḫıl edat aracılığıyla 

 a. 24/32 

arḫılı (krş. arḫıl) 

a. 21/27, 21/89, 24/122, 

24/123, 24/124, 24/125, 

24/137, 24/138, 24/138, 24/42, 

24/45, 24/55, 4/162, 8/298 

arı arı 

 a. 11/103, 11/28, 15/45, 2/7 

a.+ lar 20/43, 20/61, 20/76, 

20/78, 20/83 

 a.+ lard 20/37, 20/60 

ārı ileri 

 ā. 1/116, 3/39, 5/46 

ariġ (krş. ariġ) 

 a. 8/197 

arıġ (krş. ariġ) 

 a. 12/144, 12/148, 14/92, 14/93 

 a.+ da 11/118 

 a.+ daġı 5/78 

 a.+ dıñ 11/191 

 a.+ ġa 12/113 

ārıġ (krş. ariġ) 

 ā. 14/96 

 ā.+ dı 11/233 

arıḫ (krş. ariġ) 

 a.+ dan 11/119 

 a.+ tı 14/99 

arılas (krş. aralas) 

 a. 9/57 

arılastır - karıştırmak 

 a.- maġañ 4/148 

arı_mes (< ara emes) arı değil  

 a. 20/26 

arıq (krş. ariġ) 

 a. 10/63, 14/75, 2/60 

 a.+ tı 14/100 

ārıq (krş. ariġ) 

 ā. 12/139 

arıs saygıdeğer kimse 

 a.+ tarımızın 1/188 

arıstam arslan 

 a. 14/35 

arıstan (krş. arıstam) 

 a. 14/38, 14/38 

 a.+ dı 3/88 

arja (< arġı jaq) diğer taraf 

 a. 1/146 

 a.+ ına 21/150 

 a.+ nan 25/10 

arjaġ (krş. arja) 

 a.+ ı 12/114, 9/58 

a.+ ında 10/10, 16/36, 5/123, 

5/183, 8/163 

 a.+ ındaġı 11/135 

 a.+ ından 24/101 

arjağ (krş. arja) 

 a.+ ına 25/34 

arjaq (krş. arja) 

 a.+ bi 2/78 
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arla - gezmek 

 a.- maymız 8/31 

arlas - karışmak, katılmak 

 a.- am 11/23 

 a.- amız 7/84 

 a.- dım 7/218, 7/221 

 a.- ğan 24/146 

 a.- ıb 11/39 

 a.- ıb geddi 1/194 

 a.- ıvadḫan 20/11 

árlas - (krş. arlas) 

 á.- pay ğettim 11/23 

arlastır - (krş. arılastır) 

 a.- maġan 4/148 

arman arzu istek 

 a. 1/128, 3/54 

armanda - arzu etmek 

 a.- dıġ 8/127, 8/127 

 a.- yım 8/16 

armenyä öz. is. devlet ismi 

 a. 2/24 

armıyan öz. is. millet ismi 

 a.+ da 2/25 

 a.+ men 2/25 

arna nehir yatağı 

 a.+ sı 14/99, 3/93, 3/95 

arnal - tahsis edilmek 

 a.- ġıñ 9/40 

arnayı özellikle 

 a. 24/122, 24/136 

arnayí (krş. arnayı) 

 a. 6/37 

ārnayı (krş. arnayı) 

 ā. 4/33 

aŕpalıs - mücadele etmek 

 a.- tım 16/35 

ārrıq ark, su arkı 

 ā. 7/216 

arşet (< arġı şet) diğer taraf 

 a.+ i 3/93 

arsıtan arslan 

 a. 14/36 

art arka 

 a.+ ı 25/16, 25/67, 9/90 

 a.+ ımıza 2/32 

 a.+ ımızda 1/42 

 a.+ ın 23/76 

 a.+ ıñ 23/75 

 a.+ ınan 17/56 

a.+ ında 12/33, 6/167, 6/169, 

6/66 

 a.+ ındaġı 11/83 

 a.+ taġı 8/96 

art - yüklemek 

 a.- am 7/214 

 a.- amaym 3/49 

 a.+ ıb 25/12 

 a.- ıb alıb 5/183 

art́ (krş. art) 

 a.+ ımıza 1/204 

 a.+ ḫa 11/32 

ārt (krş. art) 

 ā.+ ı 25/67 

 ā.+ ína 2/60 
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 ā.+ ínan 6/48 

ārt - (krş. art) 

 ā.- ıb 3/51 

artıġ fazla 

 a. 11/76 

 a.+ ımen 17/46 

art́ıġ (krş. artıġ) 

 a. 5/70 

artıġ ata öz. is. bölge ismi 

 a. 10/10 

artıḫ (krş. artıġ) 

 a. 20/66 

artıḫdaw biraz fazla 

 a. 19/87 

artıq (krş. artıġ) 

 a. 4/133, 4/135, 8/138 

 a.+ taw 3/65 

artiyzan Fr. artezyen 

 a. 6/69 

artıyzan (krş. artiyzan) 

 a. 10/45, 10/51 

 a.+ ı 10/52 

 a.+ ımız 10/45 

artizan (krş. artiyzan) 

 a. 8/137 

artqı arkada olan 

 a. 12/65 

artuw yüklemek 

 a.+ larıñ 3/45 

arva (krş. arba) 

 a.+ men 8/189 

arzan ucuz 

 a. 25/76 

as - aşmak, geçmek 

 a.- ad 4/6, 4/96 

 a.- adı 4/137 

 a.- arġa 14/113 

 a.- ḫan 12/35 

 a.- ıb 25/3 

 a.- ıb geddi 8/193 

 a.- ıb ketipti 4/112 

 a.- ıb ketkenşe 12/26 

 a.- ıb qağan 19/12 

 a.- ketpiyd 8/28 

 a.- sa 4/71 

 a.- t 5/174 

 a.- tı 20/3, 5/174 

as yemek, aş 

 a. 11/136, 14/89, 23/70, 23/81 

 a.+ berdi 23/77, 23/79 

 a.+ ína 24/131, 5/209 

ās (krş. as) 

 ā. 11/140, 8/28 

as  geçmek 

 a.- a 21/62 

asa tayaq dervişlerin değneği  

 a. 14/95  

asalamaleykum Ar. selam 

 a. 22/47 

asan öz. is. kişi ismi 

 a. 21/29 

asañḫan öz. is. kişi ismi 

 a. 6/13 

asarla - imece etmek 
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 a.- dı 1/31 

asarşıq (krş. aşardıq) 

 a. 9/68 

asa tayaġ (krş. asa tayaq) 

 a.+ ın 6/67 

as-awḫad_şib (as-awqat işip) yemek 

yemek 

 a. 24/105 

asemlätor Rus. iş 

 a. 10/53 

asġazan mide 

 a.+ ġa 24/139 

asḫabaq kabak 

 a. 2/81 

asḫan aşan, geçen 

 a.+ da 12/35 

asḫında - şiddetlenmek 

 a.- b 8/181 

asıġ - acele etmek 

 a.- ıb 5/148 

asıġıs acele ederek 

 a. 22/52 

asıḫ - (krş. asıġ -) 

 a.- sa 8/182 

asıl değerli, asil 

 a. 12/99 

asır - geçirmek 

 a.- amız 26/29 

 a.- ıb 7/210 

asır- gereğinden fazla 

 a.- a 12/126 

asıra - beslemek, büyütmek 

 a.- ġan yėken 9/75 

 a.- p 
w
odḫan 11/202 

 a.- v 
w
odḫan 11/205 

 a.- y almayd 12/37 

 a.- yd 9/69 

 a.- ydı 26/22 

 a.- ymız 25/42, 7/183 

 a.- ysıñ 24/82 

askol Rus. hastalık türü 

 a. 14/62, 14/63 

asnavnoy Rus. başlıca 

 a. 20/12, 5/202, 9/43 

asolomaleym (krş. asalamaleykum) 

 a. 6/114 

aspan Far. gökyüzü 

 a. 17/19 

assalomaleykum (krş. asalam 

aleykum) 

 a. 6/135 

assana öz. is. şehir ismi 

 a.+ ġa 8/172 

assarsılığ (krş. aşardıq) 

 a. 11/214 

ass alt 

 a.+ ında 21/91 

ássılowmaleKüm (krş. asalam 

aleykum) 

 á. 20/2 

ast (krş. ass) 

 a. 18/12 

 a.+ ı 23/99, 24/129 

 a.+ ımdaġí 6/120 
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 a.+ ına 12/179 

 a.+ ína 19/59, 19/90, 20/86, 

6/28 

 a.+ ınan 5/210 

a.+ ınan 10/45, 5/212, 5/213, 

5/219 

 a.+ ínan 5/208 

 a.+ ında 12/182 

astana (krş. assana) 

 a.+ da 1/64, 25/94, 7/133 

 a.+ daġı 9/83 

 a.+ dan 4/31 

 a.+ ġa 15/12, 4/32 

 a.+ ġdar 4/36 

 a.+ nıñ 8/205 

astañkıyna Rus. radyo-televizyon 

kulesi 

 a. 14/131 

astanovki Rus. durak 

 a.+ ge 4/24 

 a.- dım 11/103 

aş - açmak 

 a. 5/194 

 a.- dı 3/24 

 a.- ḫalí 9/16 

 a.- ḫan 14/5, 25/7 

 a.- ḫana 25/49 

 a.- ıb 19/122, 7/115 

 a.- ıb jüretin 7/172 

 a.- ıb qalġan 25/73 

a.- ıp 8/61 

a.- paysın 21/73 

 a.- qalı 9/17 

 a.- sañ 21/76 

 a.- şıvered 21/75 

 a.- şıvergende 21/75 

 a.- tı 13/14, 19/52, 25/75 

 a.- tıb turamıs 5/194 

aşajarḫa açık, güler yüzlü 

 a. 11/140 

aşardıq açlık, kıtlık  

 a. 8/120 

aşarşılıq (krş. aşardıq) 

 a. 11/239, 6/131, 6/131 

aşaşılığ (krş. aşardıq)  

 a. 11/242 

aşı - acımak 

 a.- b 7/220 

āşı doğru 

 ā. 1/89 

aşıġ açık 

 a. 24/158, 24/84 

 a.+ ı 18/32 

āşıġ (krş. aşıġ) 

 ā.+ ı 1/210 

aşıl - açılmak 

 a.- b 19/94 

a.- dı 14/9, 25/20, 25/34, 5/74, 

5/74 

 a.- ġanna 26/10 

 a.- ıb 12/130, 12/197 

a.- ıb keb turad yėken 12/129 

aşıq (krş. aşıġ) 

 a. 17/20 
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aşıtuw acıtmak 

 a. 24/138 

aşiym qılaw öz. is. kişi ismi 

 a. 26/2 

aşşı acılı 

 a. 1/32, 1/33 

aşşıġ açık 

 a. 5/175 

aşşilew biraz acı 

 a. 5/212 

aşşıq (krş. aşşıġ) 

 a. 3/45 

aştıq açlık 

 a.+ tı 7/191 

aşuwlan - sinirlenmek 

 a.- am 8/17 

āşuwlan - (krş. aşuwlan) 

 ā.- ıb 19/34 

aş açlık 

 a. 12/66, 19/121, 7/150, 7/153 

 a.+ tan 1/142, 4/118, 7/153 

at ad, isim,  

a.+ ı 10/44, 11/106, 12/51, 

14/89, 21/153, 21/55, 25/73, 

3/2,  

 5/11, 5/20, 6/62 

 a.+ ı-jönüm 10/2, 3/2 

 a.+ ım 15/2, 3/78, 4/2, 5/2 

 a.+ ımdı 6/120 

 a.+ ımen 10/44, 10/45, 6/128 

 a.+ ímen 1/61, 5/18 

 a.+ ımnam 3/76 

a.+ ın 15/4, 16/21, 19/92, 

21/91, 6/116, 7/71, 7/72, 7/80 

 a.+ ıñ 3/72 

 a.+ ín 3/73 

 a.+ ına 6/64 

 a.+ ína 6/150 

 a.+ ínan 6/57 

 a.+ ínañ 15/4 

 a.+ ında 1/36 

 a.+ índa 9/84 

 a.+ ıñdı 3/74 

 a.+ ıñnan 3/75 

 a.+ nañ 1/3 

at at (hayvan) 

a. 11/58, 11/58, 17/13, 17/59, 

21/35, 26/6, 5/63, 6/113,  

 6/115, 6/122, 7/213, 8/70 

 ā.+ a 16/14 

a.+ ı 21/34 

 a.+ ımnıñ 12/98 

 a.+ pem 8/46 

 a.+ pen 21/59 

 a.+ ta 16/21 

 a.+ tan 8/49 

 a.+ tar 16/29, 5/95 

 a.+ tarım 26/52 

a.+ tı 11/104, 16/24, 17/30, 

26/36, 6/122 

a.+ tıñ 16/20, 16/26, 16/31, 

26/24, 26/27, 26/47, 6/123 

at - atmak 

 a.- 19/19, 
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a.- adí eken 8/43 

 a.- atın 19/105 

 a.- baytım 8/48 

 a.- ıb 10/14 

 a.- íb tıstadı 19/105 

 a.- ıp 8/54 

 a.- ıptı 8/53 

 a.- ıv 8/56 

 a.- ıvatır 10/15 

 a.- pa 8/43, 8/53, 8/55 

 a.- pañız 8/47 

 a.- qan 8/305 

āt (krş. at) 

ā.+ ı 1/192, 1/36, 16/18, 23/17, 

23/17, 23/17, 5/18, 5/5 

 ā.+ í 1/3 

 ā.+ ım 1/2, 7/2, 8/2 

 ā.+ ínañ 1/191 

 ā.+ ında 1/4 

 ā.+ ı tuġun 16/14 

āt - atmak 

 ā.- ıv ivergen 1/188 

ata dede 

a. 10/40, 10/40, 10/42, 11/193, 

11/246, 11/250, 11/52, 12/15, 

12/71, 12/81, 14/54, 19/38, 

22/71, 22/91, 23/66, 24/8, 

4/123,  4/130, 4/132, 4/132, 

6/64, 6/75, 8/24, 8/262, 8/43, 

8/65, 9/2, 9/92 

 a.+ la 8/77 

 a.+ larım 11/137, 8/297, 8/88 

 a.+ larımız 8/81 

 a.+ larímız 7/82, 8/67 

 a.+ larımızġa 8/80 

 a.+ larımızın 8/159 

 a.+ ların 14/87, 14/90 

 a.+ larıñnıñ 8/293 

a.+ larmız 24/132, 3/5, 5/196, 

8/300, 8/305, 8/39, 8/90 

 a.+ lärmiz 8/145 

 a.+ larmızdı 7/84 

 a.+ larmızdıñ 8/299 

 a.+ larmızd́ıñ 3/89 

a.+ m 4/103, 4/121, 4/142, 

4/145, 4/150, 4/159, 4/160, 

4/161, 4/161, 4/162, 4/166, 

4/166, 4/168, 4/168, 4/172, 

4/172, 4/173, 4/173, 4/173, 

4/176, 4/180, 4/182, 4/184, 

4/186 

 a.+ ma 4/122, 4/143 

 a.+ mdardıñ 4/101 

 a.+ mdı 4/147 

 a.+ mem 21/52 

 a.+ meñ 21/53 

 a.+ mı 4/185 

 a.+ mıñ 4/102, 4/167, 4/180 

 a.+ mıs 10/46, 25/61 

a.+ mız 10/43, 11/157, 11/159, 

11/159, 11/159, 11/169, 15/60, 

19/28, 23/2, 24/130, 8/22, 8/9 

 a.+ mızdıñ 1/3, 10/51, 8/300 

 a.+ ñ 11/226, 8/270, 8/72, 8/73 
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 a.+ nıñ 10/31, 12/107 

 a.+ sı 4/139 

 a.+ sını 4/139 

a.+ sna 14/53 

ata - bir şeyin ismini vermek, 

söylemek 

 a. 5/35 

 a.- b 6/113, 6/115, 6/116 

 a.- b ketgen 12/119 

 a.- madıq 7/73 

 a.- maymıs 7/80 

 a.- maytın 7/71 

atä (krş. ata) 

 a.+ lärim 8/148 

āta (krş. ata) 

 ā.+ mızdı 8/15 

 ā.+ ñ 8/69 

ātā (krş. ata) 

 ā.+ ñ 8/133 

ata-ba (ata-baba) ecdat 

 a.+ larımızdıñ 8/7 

 a.+ n 11/229, 

ata-bā (krş. ata-ba) 

 a.+ mızda 14/73 

ata-baba (krş. ata-ba) 

 a.+ larımız yėken 11/116 

 a.+ mız 20/31 

ataber - çekmek 

 a.- iñiz 8/54, 8/54 

ata-ene anne baba 

 a.+ sin 14/53 

ataḫdı meşhur 

 a. 6/122 

atal - adlandırılmak 

 a.- adı 1/9, 6/64 

 a.- adın 6/57 

 a.- atın 6/51, 6/61 

 a.- dı 5/7 

 a.- ġam boladın 5/18 

 a.- ġan 5/12, 5/20 

 a.- may 24/15 

atalín - adlandırılmak 

 a.- ad 12/82 

ata maġzım öz. is. kişi ismi 

 a. 6/158 

atamazım (krş. ata maġzım) 

 a. 6/125 

atan - adlandırılmak 

 a.- ıb ketti 12/167 

ata-na (< ata-ana) anne baba 

 a. 24/37, 24/67 

 a.+ mdı 24/86 

 a.+ n 24/82 

 a.+ nıñ 24/20 

 a.+ sın 7/174 

ātañ awzun uray küfür bir söz 

 ā. 8/76 

atanuw adlandırmak 

 a.+ ı 21/56 

atar öz. is. şehir ismi 

 a. da 24/94 

atastır - nişanlamak, söz kesmek 

 a.- ılıb 12/204 

ata-vava (krş. ata-ba) 
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 a.+ larım 5/129 

 a.+ larımız 5/216 

 a.+ larmız 24/121 

 a.+ mızdam 17/2 

ata-vıva (krş. ata-ba) 

 a.+ m 5/42 

ata-vva (krş. ata-ba) 

 a.+ sı 19/12 

ataw adlandırmak 

 a.+ ġa 7/72 

 a.+ ı 10/5, 24/117, 3/93 

 a.+ ları 12/102 

 a.+ menen 12/166 

atçot Rus. hesap 

 a.+ ı 4/173 

 a.+ ın 4/161, 4/168 

atçöt (krş. atçot) 

 a.+ in 4/161 

atḫar - yerine getirmek 

 a.- āmın 2/4 

 a.- ıb 2/16 

 a.- ıbatım 6/16, 6/72 

aTı (krş. ata) 

 a.+ dan 25/3 

atı-jön isim, soyisim 

 a.+ im 26/2 

 a.+ üm 16/4, 18/2, 20/2, 9/2 

atıl - atılmak 

 a. 12/65 

 a.- ġan 11/226 

 a.- ıb getip 11/66 

 a.- íb ketken 12/127 

 a.- may ġalad eken 8/224 

atım bombı Yun. atom bomba 

 a.+ sı 14/46 

atınş (krş. altışı) 

 a. 6/131 

atıraw öz. is. şehir ismi 

 a.+ da 19/14 

 a.+ ıñ 26/44 

ātız sulanan, ekin ekilen yerin 

evleklerinin görünüşü 

 ā. 2/59, 2/60, 2/60 

atkorım Rus. hayvan besleme yeri  

 a. 1/123, 1/60 

atkorum (krş. atkorım)  

 a. 9/41 

 a.+ de 9/80 

atqar - yerine getirmek 

 a.- ġan 6/74 

atta (krş. ata) 

 a.+ m 4/140 

atta - atlamak 

 a.- b 6/30 

 a.- ġañ 24/52 

 a.- masın 24/58 

atuw atmak 

 a.+ ġa 4/154, 8/44 

avar - (< alıp ber-) alıp vermek 

 a. 12/131 

 a.- ad 5/66 

avarya İt. tarfik kazası 

 a. 6/95 

avay öz. is. kişi ismi 
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a. 3/48, 3/69, 3/70, 3/71, 3/71, 

3/72, 3/72, 3/72, 3/74, 3/84 

 a.+ dı 14/109 

 a.+ sıñ 3/70 

avsıvad öz. is. köy ismi  

 a. 16/30 

avuroy Far. unvan, derece 

 a. 3/80, 3/81, 3/82 

aw köy 

 a.+ da 22/90 

 a.+ ında 13/2 

aw  edat belki 

 a. 1/18, 11/123, 11/185, 

11/210, 11/215, 11/85, 18/23, 

2/34, 4/52, 4/60, 6/131, 

aw  ünlem ey! 

a. 13/22, 21/122, 4/132, 6/116, 

6/49, 8/263, 8/72 

aw - kaymak, ağmak 

 a.- ad 11/24 

 a.- adı 14/98 

 a.- ādı 11/17, 11/18 

 a.- ıb 12/55 

 a.- ıp betken yėken 11/238 

awa Ar. hava 

 a. 1/178, 1/183 

 a.+ n 8/224 

awa-rayı Ar. hava durumu 

 a.+ n 20/20 

away öz. is. kişi ismi 

 a. 14/30 

awdan ilçe 

 a. 6/127 

 a.+ da 18/21, 26/9 

a.+ ı 10/56, 17/38, 18/2, 18/24, 

18/26, 24/3, 25/4, 26/2, 6/2, 

6/41, 22/80 

 a.+ índa 10/63, 6/52 

 a.+ índaġı 9/4 

 a.+ na 10/21 

 a.+ nan 25/86 

 a.+ nıñ 13/8, 14/5 

awdar – devirmek, çevirmek 

 a.- ıb beredi 19/67 

 a.- ıb ketesin 19/81 

 a.- íb tüsürb beresiñ 19/67 

awdarıs devrim 

 a. 11/238 

awdarısbaġ at üzerindeki iki kişinin 

birbirini at üzerinden 

düşürmeye çalışması (Kazak 

millî oyunu) 

 a.+ ġa 22/39 

awdarıspaq (krş. awdarısbaġ) 

 a. 22/37 

awġańıstan öz. is. devlet ismi 

 a.+ da 6/21 

awḫad - yemek, aş 

 a.- dı 7/147 

awḫad (krş. awḫad) 

 a. 21/156 

awḫaddı zengin 

 a. 19/70 

awḫat (krş. awḫad) 
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 a. 11/224, 15/94 

 a.+ ın 7/155, 7/225 

 a.+ ıń 11/11 

awı (krş. aw) köy 

 a. 11/117, 11/8, 11/8 

 a.+ dıñ 13/12 

 a.+ ġa 20/28 

āwı (krş. aw) köy 

 ā.+ da 11/222 

awıd havuz 

 a.+ der 5/206 

awıl (krş. aw) köy 

a. 10/65, 11/191, 11/191, 

12/78, 17/38, 17/39, 2/87, 2/88, 

20/33, 22/80, 22/90, 25/23, 

25/31, 25/31, 25/48, 25/5, 

25/60, 5/112, 5/125 

 a.+ a 1/175, 5/174 

a.+ da 10/55, 11/65, 12/144, 

19/110, 19/110, 19/3, 19/83, 

19/95, 23/4,  23/52, 26/9, 

3/77, 5/3, 5/57 

 a.+ daġı 5/35 

 a.+ daġılar 3/74 

 a.+ daġılardan 3/101 

a.+ dan 10/71, 19/63, 3/47, 

5/125, 5/192 

 a.+ dardí 5/172 

 a.+ dı 1/16, 3/71, 5/25 

 a.+ dım 9/10 

 a.+ dın 12/60, 12/76 

a.+ dıñ 1/62, 10/44, 10/72, 

10/73, 11/251, 13/18, 15/4, 

15/92,  19/79, 2/48, 2/88, 

4/174, 5/18, 5/190, 5/5, 8/22, 

9/44 

 a.+ dıq 5/114 

a.+ ġa 10/23, 10/25, 11/65, 

12/59, 12/77, 15/91, 19/108, 

19/111, 19/96, 21/79, 3/83, 

3/99, 5/174 

a.+ ı 10/19, 10/32, 10/76, 13/5, 

13/5, 25/45, 5/112, 5/26, 6/2 

 a.+ ımız 18/13 

 a.+ ıñ 3/72 

 a.+ ína 13/25, 4/127 

 a.+ ında 10/64 

 a.+ ıńda 10/25 

 a.+ ıniki 9/10 

 a.+ ínıki 9/10 

 a.+ na 10/23, 20/10, 6/127 

 a.+ nan 5/10 

awıĺ (krş. aw) köy 

 a.  11/117 

 a.+ da 4/115 

 a.+ dın 15/3 

 a.+ dıñ 5/37 

 a.+ ġa 19/104, 3/100, 4/93 

 a.+ ı 5/19 

 a.+ ímen 25/36 

awíl (krş. aw) köy 

 a.+ dıñ 15/96 

āwıl (krş. aw) köy 

 ā. 1/117, 1/9, 11/8, 24/23 
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 ā.+ dan 11/213, 5/10 

 ā.+ dı 11/202, 24/65, 5/31 

 ā.+ dıñ 5/20 

 ā.+ dıñ 1/8 

 ā.+ na 11/219 

awıldıġ köylük 

 a. 5/25 

āwıldıġ (krş. awıldıġ) 

 ā. 5/19 

awıldıġ 
w
oKıruwğ T. + Rus. bölge, 

ilçe 

 a.+ u 25/37 

awıldıġ 
w
okuwruw (krş. awıldıġ 

w
oKıruwğ) 

 a.+ ğinde 14/3 

awıldıq (krş. awıldıġ) 

 a. 7/12 

awıl-şarwaşılıġ tarım ve hayvancılık 

 a. 20/8 

awır - hasta olmak 

 a.- ad 14/61 

 a.- dı 11/172 

 a.- ġanı 14/63 

 a.+ ġan yėKen 15/65 

a.- ıb tur 6/117 

awıray (krş. awa-rayı) 

 a.+ ı 8/134 

awırd - hasta olmak 

 a.- basın 1/149 

awırläw biraz ağır 

 a. 23/75 

awırsıń - acımak 

 a.- ş 1/148 

awıs ağız 

 a. 5/211, 5/211 

 a.+ tiyib 3/30 

awıs - değişmek 

 a.- amız 4/108 

awís - (krş. awıs) 

 a.- ıb gelatımız 4/101 

awıs suw içme suyu 

 a.+ dı 6/66 

awıstır - değiştirmek 

 a.- ıb 11/126, 4/131 

 a.- ıv 7/147 

awız (krş. awıs) 

 a. 11/198, 12/172 

 a.+ da 6/86 

awl (krş. aw) köy 

 a.+ ı 18/3 

 a.+ ıbızıñ 1/4 

 a.+ ım 19/60 

 a.+ ımda 3/73 

 a.+ ıñ 23/80 

 a.+ ína 3/43 

 a.+ ında 25/47 

 a.+ ındamın 11/124 

 a.+ u 1/37 

 a.+ umızın 3/75 

 a.+ uñ 3/70, 3/73 

awĺ (krş. aw) köy 

 a.+ ımda 3/73 

 a.+ ında 9/16 

awla - avlamak 
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 a.- p keled yėken 21/138 

 a.- yd 19/5 

 a.- y vermeym 18/32 

awla Rum. avlu 

 a.+ sın 25/17 

 a.+ sında 22/38 

awla-taala (krş. ala-tala) 

 a.+ n 8/151 

awlaw (krş. awla) 

a. 18/35 

a.+ ġa 4/154 

awle Ar. evliya 

 a. 14/86 

awmiyn Ar. âmin 

 a. 15/57 

āwniyaḫ (krş. aniyaḫ)  

 ā.+ a 7/98 

awr - hastalanmak 

 a.- ad 5/53 

 a.- ıbatır 11/108 

 a.- ıvatırmın 1/135 

awruw hastalık 

 a.  20/24, 20/25 

 a.+ dan 15/65 

 a.+ dın 15/64 

 a.+ ġa 20/26 

awstır - (krş. awıstır) 

 a.- ad 4/132 

awsu - değişmek 

 a.- b dırad 1/96 

awul (krş. aw) köy 

a. 1/10, 1/11, 1/35, 10/44, 

15/18, 2/2, 2/3, 3/71 

 a.+ da 4/23 

 a.+ dıñ 4/111 

 a.+ ġa 2/92, 3/69 

awuĺ (krş. aw) köy 

 a.+ mızġa 3/31 

āwul (krş. aw) köy 

 ā. 1/157 

awus (krş. awıs) 

 a. 2/48, 2/49 

 a.+ saldım 11/76 

awus suw (krş. awıs suw) 

 a.+ ına 1/26 

awuz (krş. awıs) 

 a. 8/76 

awz (krş. awıs) 

 a.+ a 1/102 

 a.+ ı 12/197, 8/69 

 a.+ ıñ 8/122 

 a.+ ına 15/81, 6/80 

 a.+ ınan 21/29, 21/31 

 a.+ ında 6/86 

 a.+ ındaġı 6/44 

 a.+ ıñnań 8/126 

 a.+ ıñnañ 4/10 

awzınurayın küfür söz 

 a. 8/72 

 a.+ ıñ 8/73 

awzıysay- (< awzı qıysay-) ağzı 

eğilmek 

 a.- ıp 8/71 

awzuńurayın (krş. awzınurayın) 
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 a. 8/69 

ay - söylemek 

 a.- dım 14/25 

 a.- ıb durġan 1/12 

 a.- ıp 12/195 

 a.- íptı 14/96 

ay ünl. ey! 

a. 1/166, 11/144, 11/205, 

12/207, 23/44, 23/44, 4/188, 

7/15, 7/182, 7/205, 8/231 

ay ay 

 a. 14/73, 2/15, 2/15, 24/102, 

8/216 

 a.+ dı 1/94 

a.+ da 1/95 

a.+ ı 8/198, 8/198 

 a.+ ın 10/49 

 a.+ ína 1/72 

 a.+ ında 24/9, 8/166 

a.+ larında 4/14 

āy ünl. ey! 

 ā. 6/30, 6/36 

aya - acımak 

 a.- d́ım 1/131 

 a.- may 4/92 

 a.- ysın 1/213 

aya ayak, son 

 a.+ ın 14/63 

 a.+ ına 14/59 

ayā - (krş. aya) 

 a.- dım 1/128 

ayaġ (krş. aya) 

 a. 21/87, 23/99, 24/129, 24/44 

 a.+ d́ıñ 24/131 

 a.+ ı 14/62, 19/89, 21/88, 

22/52, 6/98 

 a.+ ıda 14/61 

 a.+ ın 12/65 

ayağ (krş. aya) 

 a.+ ım 14/110, 7/34 

 a.+ ın 12/65 

 a.+ ında 15/27 

ayaḫ (krş. aya) 

 a. 24/48 

 a.+ ben 22/52, 22/53 

 a.+ darımen 20/71 

 a.+ dı 17/26 

 a.+ tarımen 20/67, 20/68 

ayaḫta - bitirmek 

 a.- ġan 6/5 

ayaḫtan - evlenmek 

 a.- avėr 11/87 

ayaḫtañ - (krş. ayaḫtan) 

 a.- ġan 7/61 

ayaḫtandır - destek vermek 

 a.- dım 7/139 

ayam Ar. belli, işaret 

 a. 23/36 

ayan (krş. ayam) 

 a. 21/102 

ayaq (krş. aya) 

a. 1/108, 14/118, 20/25, 21/82, 

7/127 

ayd - söylemek 
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a. 16/44, 19/64, 23/32, 5/180, 

6/81 

 a.- adın 19/26 

 a.- aduġun 1/19 

 a.- bañdar 22/36 

 a.- baydı 8/79 

 a.- baysı 5/150 

a.- dı 19/86, 22/26, 22/3, 3/94, 

5/139, 5/139, 6/79, 8/77 

 a.- dıḫasın 8/80 

a.- dım 1/75, 11/81, 25/6, 3/44, 

/72, 5/39, 6/80 

 a.- dıñíz 22/78 

 a.- ġan 20/72, 4/149 

 a.- ġanda 1/35 

 a.- ġanım 11/187 

 a.- ġasın 12/199 

 a.- ḫam 11/20 

a.- ḫan 12/150, 15/60, 21/19, 

6/118, 6/61, 8/210, 8/79 

 a.- ḫañ 14/49 

 a.- ḫanda 1/37, 1/7, 2/6 

 a.- ḫaned 11/204 

 a.- ḫanım 11/176, 14/40 

 a.- ḫanın 10/37 

 a.- ḫanıñ 15/100 

 a.- ḫan yėgen 11/135, 11/201 

 a.- ḫan yeKen 6/61 

 a.- ḫan yėken 11/152, 11/180 

 a.- ḫan yėKen 23/73 

 a.- ḫan yėKeñ 11/186 

 a.- ḫan yėmes 4/110 

 a.- ḫan yėmezbiz 22/78 

 a.- ıb 21/51 

 a.- ıb dı 8/150 

 a.- íb ged 22/7 

 a.- íb kedgen 22/60 

 a.- jiver 19/66 

 a.- jiverived 11/205 

 a.- sa 1/51, 19/78 

 a.- sam 14/120, 3/78, 4/167 

 a.- sañ 11/16, 11/16 

 a.- şı 11/202 

ayda - hayvanı önüne katıp bir yere 

götürmek, yönlendirmek, 

sürmek 

a.- b 1/132, 17/43, 2/52, 2/58, 

2/60, 21/146, 25/11, 3/19, 3/26, 

4/126, 8/37, 9/34 

 a.- b geteyig 3/18 

 a.- b keled 8/38 

 a.- dım 10/28 

 a.- ġan 3/19, 5/206, 8/287 

 a.- maġan 8/288 

 a.- p 10/29, 21/139, 21/145 

 a.- yamasaq 3/26 

 a.- yd 24/154, 3/20, 5/46 

aydā - (krş. ayda -) 

 a.- ydı 2/58 

aydaḫar Far. ejderha 

 a. 14/44 

 a.+ dım 14/47 

 a.+ dıñ 14/44 
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aydala ıssız, insan bulunmayan sahra, 

bozkır 

 a.+ da 3/103, 3/97 

 a.+ men 3/96 

āydala (krş. aydala) 

 ā.+ da 7/181 

ayd - (krş. ayd) 

 a.- dımoy 1/122 

ayel Ar. kadın 

 a.+ im 11/213 

ayġoja öz. is. kişi ismi 

 a. 6/29, 6/37, 6/38 

ayġoja baba öz. is. kişi ismi 

 a. 6/110, 6/147 

 a.+ ġa 6/113 

 a.+ mız 6/31, 6/6, 6/6 

 a.+ mızdıñ 6/119 

 a.+ mızı 6/146 

ayġoja bıba (krş. ayġoja baba) 

 a.+ mız 6/39 

 a.+ mızdı 6/22 

 a.+ mızdıñ 6/157 

aygoja iyşän öz. is. kişi ismi 

 a. 23/68 

ayġoja iyşan (krş. aygoja iyşän) 

 a. 23/51, 23/64, 23/77 

 a.+ ġa 23/70 

 a.+ ġaydḫan 23/71 

 a.+ ıñ 23/82 

ayġoja ıyşan (krş. aygoja iyşän) 

 a. 6/23 

ayġoja vava öz. is. kişi ismi 

 a.+ mızıñ 6/6 

ayġoja vıva (krş. ayġoja vava) 

 a.+ mız 6/19 

aygöle öz. is. kişi ismi 

 a. 6/170 

ayḫay bağırış, sesleniş 

 a. 8/164 

ayḫayla - bağırmak 

 a.- ġañ 12/129 

 a.- ġanda 8/162 

ayıb Ar. suç 

 a. 6/49 

ayıbdı Ar. + T. suçlu 

 a. 6/134 

ayırdırom Rus. havaalanı 

 a.+ ġa 25/56 

ayırıdırom (krş. ayırdırom) 

 a.+ dı 25/58 

 a.+ ġa 25/57 

ayırıq ayrık  

 a. 12/180, 12/180 

ayırl - ayrılmak 

 a.- ad 8/192 

aylan - dönmek 

 a.- ıb 5/81 

 a.- ıb barıb şıġadı 5/200 

 a.- ıp jürgen 5/78 

aylandır - döndürmek 

 a.- ad 5/198 

 a.- ġan 5/198 

 a.- ıb aydaydın 5/204 

aylandıraw döndürmek 
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 a.+ ġa 5/204 

aylıġ maaş, aylık 

 a. 14/82, 19/78, 25/79, 7/51 

 a.+ ın 14/31 

aylığ (krş. aylıġ) 

 a.+ ın 14/33 

aylıq (krş. aylıġ) 

 a. 4/12, 4/4, 7/109 

ayman öz. is. kişi ismi 

 a. 7/148, 7/2 

aymaq bölge 

 a. 24/23 

 a.+ tā 3/10 

ay-may her ay 

 a. 1/68 

ayna - dönmek 

 a.- b baramıs 14/80 

 a.- b geted 4/50 

 a.- ıb 21/83 

aynal - (krş. ayna) 

 a.- dıra 1/199, 20/16 

 a.- ıb 12/155, 14/81, 3/22, 3/39 

 a.- íb 3/22, 3/39 

 a.- ıbėd 21/43, 21/44, 21/50 

 a.- ıb keb 12/154 

 a.- ıb kelib 12/150 

 a.- ıb́ kelib́ 11/14 

 a.- ıb ketib edi 21/47 

 a.- íb qaşa vergen 3/23 

 a.- ıp 11/144 

 a.- ıv 12/148 

aynala çevre 

 a.+ mızıñ 1/163 

 a.+ sında 20/78 

 a.+ sındaġ 21/148 

aynalá (krş. aynala) 

 a.+ sında 12/69 

aynalas - meşgul olmak 

 a.- atını 5/158 

aynalayın yavrum 

a. 11/173, 12/42, 7/228, 7/79, 

8/156, 8/160, 8/263, 9/90 

aynalıs - (krş. aynalas -) 

 a.- ad 17/36, 24/112, 9/5 

 a.- am 16/5 

 a.- amız 16/2 

 a.- ḫan 13/3, 9/80 

 a.- ḫañ 19/13 

 a.+ ıv catırmız 20/19 

aynalma dönüş, dönemeç 

 a. 11/111 

aynals – (krş. aynalas) 

 a.- ıv 
w
otırmıs 2/45 

aynalsı - (krş. aynalas) 

 a.- v cürmüz 9/7 

aynas - (krş. aynalas) 

 a.- ad 2/4, 2/46 

äyneg cam 

 ä.+ inen 12/77 

aynılayın (krş. aynalayın) 

 a. 1/147, 11/165 

ayran yoğurt 

 a. 5/126 

 a.+ ı 9/70 
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ayrıġ (krş. ayırıq) 

 a. 12/15, 12/181 

 a.+ dam 12/182 

 a.+ ında 12/16 

ayrıl - ayrılmak 

 a.- ġan 12/180, 6/147 

 a.- ıb ġaldı 21/114, 21/123 

ayrıq (krş. ayırıq) 

 a.+ tı 12/181 

ayşa öz. is. kişi ismi 

 a. 22/6 

ayt - (krş. ayd) 

 a. 19/64, 8/28 

 a.- a 8/52 

 a.- a beriyim ba 1/2 

 a.- a beŕseg 4/19 

a.- ad 1/102, 12/193, 19/120, 

19/79, 23/26, 3/58, 3/79, 4/172, 

6/146, 7/111, 7/126, 7/160 

a.- adı 19/49, 23/21, 4/111, 

4/113, 4/35, 8/27, 8/29, 8/45 

 a.- adım 3/4 

 a.- adın 19/2 

 a.- ad yėken 8/44 

 a.- adıgen 7/203 

a.- alad 24/84 

a.- am 19/73, 21/53, 22/45, 

22/88, 3/51, 3/53, 4/184, 5/152,  

 7/184, 8/154 

 a.- amay jürgen 5/152 

 a.- amaym 1/151, 21/121 

 a.- amaysın 19/80 

 a.- amıs 22/66 

 a.- amız 1/103, 15/44, 3/25 

 a.- ar 1/139 

 a.- arım 2/10 

 a.- asağan 12/22 

 a.- asıń 21/74 

 a.- asıñ 12/205 

 a.- aTım 24/12 

 a.- atımız 6/63 

 a.- atın 12/19, 14/73, 4/23, 

5/147 

 a.- aver 5/153 

 a.- a vermiyd 12/137 

 a.- a verseñ 4/43 

a.- ayın 1/100, 1/107, 1/48, 

11/176, 11/184, 11/49, 4/42 

 a.- āyin 4/3 

 a.- ḫan 4/3, 4/3, 8/254 

 a.- ḫanda 1/152, 6/46 

 a.- ḫanday 4/40 

 a.- ḫan eken 6/123 

 a.- ı 11/241, 6/89, 8/54 

a.- ıb 11/212, 11/237, 11/250, 

12/7, 15/79, 19/85, 22/30, 

4/108, 4/72, 6/138, 7/174, 7/76, 

23/47 

 a.- ıbadḫasın 8/117 

 a.- ıbatım 1/112, 12/158, 8/117 

 a.- ıbatır 19/40, 3/110, 3/92 

 a.- ıbdı 8/150 

 a.- ıb ed 23/40 

 a.- ıb ėm 12/196, 12/198, 7/186 
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 a.- ıb eñiz 4/110 

 a.- ıb ged 22/28 

 a.- ıb gidgim 3/53 

 a.- ıb ketib ed 6/143 

 a.- ıb otım 1/199 

 a.- ıb otımız 1/100 

 a.- ıb otırad 6/118 

 a.- ıb qoydı 4/78 

 a.- ıb 
w
odḫan 19/85 

 a.- ıb 
w
odsın 21/156 

 a.- ıb 
w
otım 1/162, 4/67 

 a.- ıb 
w
otırad yėken 12/44 

 a.- ıb 
w
otırat ıned 11/138 

 a.- ıb 
w
otırs 3/36 

 a.- ıftı 8/22, 8/257 

a.- ım 15/17 

 a.- ıp 15/35, 15/90 

 a.- ıp ketti 8/90 

 a.- ıvatır 23/83, 6/79, 6/79, 

6/81 

 a.- ıvatḫan 11/88 

 a.- ıvedi 15/59 

a.- ıvätir 6/143 

 a.- ıved 21/16 

 a.- ıv 
w
odırasın 22/51 

 a.- ıv 
w
otqan 8/158 

 a.- jatırım 1/150 

 a.- pa 8/162 

 a.- pañız 8/45 

 a.- pasaq 8/84, 8/85 

 a.- páy 7/175 

 a.- payd 8/85 

 a.- pāyd 11/188 

 a.- paydı 11/209 

 a.- qan 8/48 

 a.- sa 8/252 

 a.- sam 14/40 

 a.- san 5/153 

 a.- sañ 11/37 

 a.- sañışşı 23/59 

 a.- sayş 8/166 

a.- tı 11/97, 12/14, 12/72, 

19/87, 21/40, 8/53 

a.- tım 10/62, 11/109, 11/254, 

11/79, 11/82, 11/89, 15/17, 

17/37,  4/122, 6/124 

áyt - (krş. ayt) 

 á.- ad 1/101 

aytıl - söylenilmek 

 a.- ġan 8/251 

aytıs - münakaşa etmek, tartışmak 

 a.- ıb 12/16 

aytıv söylemek 

 a. 19/4 

ayttır - nişanlamak 

 a.- dıġ 12/202 

 a.- ıb 12/191, 12/191 

aytuw (krş. aytıv) 

 a. 11/169, 9/68 

 a.+ ġa 4/20, 7/39, 8/155, 8/157 

 a.+ ı 9/75 

 a.+ ımen 12/44 

äytüw nasıl olsa, nihayet 

 ä. 1/83, 19/20, 2/8 
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ayzadā öz. is. kişi ismi 

 a. 4/2 

az az 

 a. 19/56, 4/21, 4/59, 5/127, 

7/200 

azam insan 

 a.+ darı 11/210 

azamad vatandaş 

a. 17/10, 24/50, 24/65, 24/85, 

24/86, 24/87 

azamād (krş. azamad) 

 a. 24/64 

azamadşa vatandaş (kadın) 

 a. 24/29, 24/50 

azamat (krş. azamad) 

 a. 22/12 

 a.+ ı 26/49 

 a.+ tar 15/51 

 a.+ tardıñ 15/51 

azamatıġ vatandaşlık 

 a. 2/17 

azan Ar. sabah vakti 

 a.+ a 7/48 

 a.+ añ 16/28 

 a.+ d 8/179 

a.+ da 16/25, 23/94, 23/97, 

6/114, 7/211 

azañ (krş. azan) 

 a.+ ġı 21/137 

azanşı Ar. + T. müezzin 

 a. 6/51 

azarbayjan öz. is. devlet ismi 

 a.+ ıñ 2/24 

azay - azalmak 

 a.- ġasım 1/204 

 a.- ıb ġaldı 9/51 

 a.- ıb ketetin 12/94 

 a.- ıb qaĺdı 19/48 

azda - biraz az 

 a.- b 5/159, 5/201 

azdaw (krş. azda) 

 a.+ ı 1/95 

azıġ gıda 

 a.+ ı 12/99 

āzığ (krş. azıġ) 

 ā.+ ın 1/83 

azın Ar. sabah vakti 

 a.+ añ 9/6 

 a.+ da 1/179 

azín (krş. azan) 

 a.+ an 9/46 

azın-awlaġ biraz az 

 a. 15/8 

azın-äwlaġ (krş. azın-awlaġ) 

 a. 15/95 

āzıq (krş. azıġ) 

 ā. 1/79 

azıya asya 

 a.+ nımız 12/57 

azzerbayjam (krş. azarbayjan) 

 a. 2/25 

azzerbayjan (krş. azarbayjan) 

 a. 2/24 
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Ä 

 

ä ünl. a 

ä. 1/103, 1/13, 11/27, 11/46, 

11/81, 4/129, 4/70, 7/154, 

7/225, 8/227, 8/34, 8/54 

ǟ (krş. ä)  

 ǟ. 1/149, 11/13, 8/31, 8/65, 

8/94 

äbdän Far. + T. tamamen, hepten 

 ä. 12/75 

äbdem  (krş. äbdän) 

 ä. 3/87 

äbden (krş. äbdän) 

 ä. 15/72, 19/100 

äbdiḫaġ öz. is. kişi adı 

 ä. 19/102 

äbdijäliyl öz. is. kişi adı 

 ä. 12/52 

äbdilä öz. is. kişi adı 

 ä. 22/29, 22/30 

äbdimälig öz. is. kişi adı 

 ä. 3/2 

äbdiraḫiym öz. is. kişi adı 

 ä. 12/51 

äbdiräḫiym bab öz. is. kişi adı 

 ä. 12/85 

äbdiraḫman öz. is. kişi adı 

 ä.  10/62 

äbdiräḫmän (krş. äbdiraḫman) 

 ä. 25/87 

ǟbdiräḫmän (krş. äbdiraḫman) 

 ǟ. 25/71 

äbed Rus. öğlen yemeği 

 ä. 6/127 

äbeke öz. is. kişi adı 

 ä.+ ñ 19/85, 19/87, 19/97 

äbezätilni Rus. elbette 

 ä. 20/79 

äbilfiyiz öz. is. kişi adı 

 ä. 23/18 

äbirji - zahmet çekmek 

 ä.- vatımız 7/107 

äbiy öz. is. kişi adı 

 ä. 23/12, 23/21, 23/22, 23/7 

äbiybüllä öz. is. kişi adı 

 ä. 8/2 

äbiyzätilni (krş. äbezätilni) 

 ä. 26/28 

äbjälil bab öz. is. kişi adı 

 ä. 12/49, 12/90 

äbjäliyl bab (krş. äbjälil bab) 

 ä. 12/100, 12/51 

äded-ġurub Ar. gelenek-görenek 

 ä.+ daġınıñ 24/66 

ädem güzel 

 ä. 4/61, 4/77 

ädemi (krş. ädem) 

 ä. 12/163, 4/34, 4/36 

ädet Ar. normal 

 ä.+ tey 20/57 
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ädeyi bilerek 

 ä. 8/209 

ädil Ar. âdil 

 ä. 8/177 

ädildig Ar. + T. dürüstlük 

 ä.+ i 8/175 

ägär eğer 

 ä. 1/205 

äġbäḫay öz. is. köy ismi 

 ä.+ da 25/72 

äged - (krş. aġed) 

 ä.- gen 6/10 

äḫbarad Ar. haber 

 ä.+ ında 2/3 

äje nine 

 ä.+ miz 21/149, 21/151 

 ä.+ niñ 24/8 

äjebdewrim epey, biraz 

 ä. 3/61 

äjeptöwür (krş. äjebdewrim) 

 ä.  7/49 

äk - (krş. äkel) 

 ä.- geneñ 2/37 

äk baba 

 ä.+ lermiz 11/222 

äke - (krş. äk) baba 

 ä. 11/91, 2/52, 20/86 

ä.- b 7/151, 11/155, 19/89, 

20/38, 20/69, 20/71, 23/80, 

25/9, 5/71, 6/114, 8/233, 8/61 

 ä.- b bereyin 23/102 

 ä.- bem 6/115 

 ä.- b ġoyad 6/34 

 ä.- b ġoyadın 24/160 

 ä.- b quyub kete vered 20/72 

 ä.- b sātıb köşüb 25/47 

 ä.- b tassadı 1/169 

 ä.- b tur 23/98 

 ä.- gen 12/173, 6/122, 7/209 

 ä.- geñ 19/38, 7/31, 8/277 

 ä.- ğende 23/94 

ä.- kese 15/94 

 ä.- ñder 8/74 

 ä.- p 19/56 

 ä.- p bėretin 11/13 

 ä.- ş 11/91, 8/60 

 ä.- sey 21/122 

äKe - (krş. äkel) 

 ä.- b 19/67 

 ä.- señ 8/42 

äKe (krş. äk) baba 

 ä. 12/13, 6/20, 9/61, 9/81 

 ä.+ dem 16/33 

 ä.+ ler 5/129 

 ä.+ leri 11/130 

 ä.+ lerim 5/138 

 ä.+ lerimis 5/12 

 ä.+ lerimiz 15/21, 5/106 

 ä.+ lerimizdi 11/193 

 ä.+ lerin 7/72 

 ä.+ lermiz 22/76 

ä.+ m 1/125, 10/19, 10/21, 

10/31, 11/108, 11/220, 11/68, 

11/86,  11/88, 14/57, 14/60, 



388 

 

14/64, 17/31, 18/24, 18/27, 

25/49, 25/5, 25/68, 5/101, 

5/117, 5/129, 5/207, 5/39, 6/11, 

7/2, 8/171  

 ä.+ me 11/82, 23/98 

 ä.+ mıñ 6/64 

 ä.+ mis 22/12 

ä.+ miz 11/58, 12/82, 14/3, 

18/28, 22/18, 25/42, 5/86, 9/63 

 ä.+ mizdiñ 11/130, 11/158 

 ä.+ mize 9/79 

 ä.+ miziñ 11/238, 9/63 

 ä.+ mni 17/31 

ä.+ mniñ 11/171, 11/179, 3/2, 

5/130 

 ä.+ ñ 23/87 

 ä.+ ñiz 8/41, 8/42 

 ä.+ ñniñ 21/156 

ä.+ s 19/70, 23/47, 23/47, 

23/87, 23/87, 5/130, 6/118 

ä.+ si 11/130, 11/131, 11/220, 

17/31, 19/92, 19/99, 21/149, 

22/6, 23/19, 23/31, 23/52, 23/7, 

23/94, 23/97, 6/64, 7/180, 9/64 

 ä.+ si 23/50 

 ä.+ sin 23/16, 23/19, 23/87 

 ä.+ sįne 23/96 

 ä.+ siniñ 23/17, 23/53, 6/64 

 ä.+ sinıñ 6/64 

 ä.+ snen 23/102 

 ä.+ ssi 12/13 

ǟke (krş. äk) baba 

 ǟ.+ m 5/26 

 ǟ.+ s 5/40 

äkel - (< alıp kel-) getirmek 

 ä. 14/114 

 ä.- di 20/86, 7/108 

 ä.- dim 11/92, 11/95 

 ä.- ed 23/25, 24/92 

 ä.- ed ėKen 11/223 

 ä.- edin 25/40 

 ä.- em 11/90 

 ä.- emadı 11/67 

 ä.- emin 11/185 

 ä.- esin 19/81, 20/51 

 ä.- e vered́imbiz 25/41 

 ä.- geniñde 2/35 

 ä.- ib 4/8, 5/220, 7/47 

 ä.- ip 11/139 

äkēl - (krş. äkel) 

 ä.- ib 5/140, 7/82 

äkelin - getirilmek 

 ä.- di 24/91 

äkeliw getirmek 

 ä.+ im 4/178 

äkelüw (krş. äkeliw) 

 ä. 24/162 

äke-şeşe anne-baba 

 ä.+ m 10/19 

 ä.+ sinem 24/103 

äke-şişe (krş. äke-şeşe) 

 ä.+ miz 8/129 

äke-şşe (krş. äke-şeşe) 

 ä.+ ş 12/198 



389 

 

 ä.+ si 12/199 

äkeste – (alıp kelisti) beraber getirmek 

 ä.- gen 11/193 

äKet - (< alıp ket-) götürmek 

 ä.- ip ġaldı 11/53 

äki - (krş. äkel) 

 ä.- gen 11/230 

äKi (krş. äk) 

 ä. 18/22 

äKim Ar. vali 

 ä. 1/9, 2/3 

 ä.+ i 1/10 

äkimşilig Ar. + T. valilik 

 ä. 1/9 

äkimşiĺig (krş. äkimşilig) 

 ä. 1/10 

äkiymäd Ar. valilik 

 ä. 2/90 

äktiyävir ekim ayı 

 ä.+ de 14/14 

äl Ar. güç, kuvvet 

ä. 1/208, 11/225, 14/51, 2/19, 

21/95, 25/67, 3/62 

 ä.+ im 12/70 

äl - (krş. aĺ) 

 ä.- ġän 8/286 

 ä.- ib 23/32  

äläyḫis säläm  Ar. dua 

 ä.+ iniñ 12/24 

äläyim bab öz. is. kişi ismi 

 ä. 12/53 

älbedde Ar. elbette 

 ä. 22/40 

älde (krş. alde) 

 ä. 14/3 

älden - güçlenmek, kuvvetlenmek 

 ä.- ivalıb 3/26 

äle Ar. daha, henüz 

 ä. 18/16, 2/41, 2/41 

älem Ar. dünya 

 ä.+ i 11/147 

 ä.+ inen 11/148 

älḫamdülä Ar. Allah’a şükür 

anlamında kullanılan bir söz 

 ä. 22/58 

älḫämdülä (krş. älḫamdülä) 

 ä. 22/49, 22/85 

älḫamdülla (krş. älḫamdülä) 

 ä. 22/79 

älḫämdüllä Ar. (krş. älḫamdülä) 

 ä. 22/48 

äli (krş. äle) 

ä. 12/165, 18/13, 2/21, 20/13, 

20/16, 22/89, 25/16, 25/67, 

26/54, 4/102, 7/80, 8/82, 9/26 

 ä.+ ge 21/9, 5/133 

 ä.+ ğe 21/27 

älį (krş. äle) 

 ä. 4/28, 5/20 

ǟli (krş. äle) 

 ǟ. 7/87 

ǟlį öz. is. kişi ismi 

 ǟ.+ den 8/294 

 ǟ.+ ni 8/87 
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älib Ar. elif 

 ä. 12/37, 12/38 

ǟlib (krş. älib) 

 ǟ. 12/24 

älimbet äji öz. is. kişi ismi 

 ä.+ niñ 12/182 

älimḫan öz. is. kişi ismi 

 ä. 5/2 

älimşed baba öz. is. kişi ismi 

 ä.+ mız 21/55 

älimseyd öz. is. kişi ismi 

 ä.  21/55 

älimşiyd öz. is. kişi ismi 

 ä. 21/53 

äliy Ar. öz. is. kişi ismi 

 ä. 12/31 

älö Fr. alo 

 ä. 23/63 

älseyit öz. is. kişi ismi 

 ä. 21/90 

älsiz Ar. + T. kuvvetsiz, güçsüz 

 ä. 1/41, 1/41 

ältay öz. is. çukur ismi 

 ä.+ dıñ 25/38 

ältäy (krş. ältay) 

 ä. 25/9 

ältüz altı yüz 

 ä. 25/57 

ämeriykä öz. is. devlet ismi 

 ä.+ nki 14/42 

ämir Ar. emir 

 ä. 21/11, 21/27 

ämme (< äñgime) Far. sohbet 

 ä.+ ler 8/255 

ämüdäryä öz. is. nehir ismi 

 ä.+ n 21/56, 21/88 

äñ (krş. ämme) 

 ä.+ me 23/13 

änä bu, şu, o 

 ä. 14/53 

 ä.+ ndäy 5/45 

änäs öz. is. kişi ismi 

 ä. 12/25 

änäs säḫäbä (krş. änäs) 

 ä.+ niñ 12/92 

änaw (krş. änä) 

 ä. 4/104 

änäw (krş. änä) 

 ä. 7/52 

ändirey öz. is. köy ismi 

 ä. 10/20 

äne (krş. änä) 

 ä.+ ün 7/184 

äneKey işte, bu, o 

 ä. 8/218 

änew (krş. änä) 

 ä. 17/22 

äneyir (< ana yer) o yer 

 ä.+ de 11/246, 11/247 

äni işte, bu, o 

ä. 1/149, 1/154, 21/104, 8/114, 

8/182 

äńi (krş. äni) 

 ä. 17/4 
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äniKey (krş. äneKey) 

 ä. 8/191 

änikiy (krş. äneKey) 

 ä. 8/206 

äniyäḫ  (krş. aniyaḫ) 

 ä.+ tä 1/59 

äñge (krş. ämme) 

 ä.+ niñ 18/32 

äñgime (krş. ämme) 

ä. 1/89, 11/82, 11/83, 12/48, 

21/119 

 ä.+ ler 4/166, 8/248, 8/297 

 ä.+ leri 4/149, 4/150 

 ä.+ m 1/139 

 ä.+ niñ 4/109 

 ä.+ si 1/62, 8/116 

äñgįme (krş. ämme) 

 ä.+ ler 8/104 

äñgimeles - Far. + T. sohbet etmek 

 ä.- dim 25/69 

äñme (krş. ämme) 

ä. 1/150, 19/117, 22/28, 22/36, 

23/2, 4/183, 6/44, 8/241 

 ä.+ den 23/13, 23/2 

 ä.+ ler 15/62 

 ä.+ leri 19/2 

 ä.+ lerim 3/3 

 ä.+ lerin 22/3, 4/3, 4/4 

 ä.+ lerinen 4/165 

 ä.+ n 1/136 

 ä.+ qozġaldı 23/3 

äñmeles - (krş. äñgimeles) 

 ä. 23/33 

 ä.- ib 
w
otıradı 23/12 

änni o 

 ä. 11/20 

äper - (< alıp ber-) alıp vermek 

 ä. 15/80, 16/44 

 ä.- di 11/58 

 ä.- em 4/171 

äpereş Rus. ameliyat 

 ä. 5/81 

äpşe abla 

 ä.+ ñdi 11/95 

 ä.+ si 11/69, 11/75 

ǟpşe (krş. äpşe) 

 ǟ.+ si 11/74 

äpta Far. hafta 

 ä. 8/65 

äptän (krş. äbdän) 

 ä. 12/130 

äptek Rus. eczane 

 ä.+ tiñ 11/111 

är Far. her 

ä. 1/192, 1/192, 10/48, 12/99, 

14/44, 15/32, 2/83, 20/82, 

20/83, 24/20, 4/104, 5/218, 

8/182, 8/200, 8/224, 9/14, 9/58 

ǟr (krş. är) 

 ǟ. 19/120, 26/44, 26/45, 7/170 

ärbir Far. + T. her bir 

ä. 24/153, 24/154, 24/24, 

24/32, 24/49, 24/67, 24/71, 

24/71, 24/79,  24/81 
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 ä.+ dem 7/162 

 ä.+ den 7/164 

ärbiŕ (krş. ärbir) 

 ä. 24/50, 24/50 

ǟrbir (krş. ärbir) 

 ǟ.  25/68 

äreket Ar. hareket 

 ä.+ i 8/201 

äreñ zorla, güçlükle 

 ä. 1/152, 1/87, 1/87, 8/65 

ärġayıs her biri 

 ä.+ sı 9/82 

ärġäyş (krş. ärġayıs) 

 ä. 12/16 

ärġaysı (krş. ärġayıs) 

 ä. 20/81, 24/155, 9/14, 9/84 

ärği öteki 

 ä. 21/56 

ärgim herkes 

ä. 1/103, 10/74, 13/14, 17/17, 

2/86, 24/60, 9/24, 9/58, 9/9 

 ä.+ niñ 10/79 

 ä.+ tiki 9/9 

ärġim (krş. ärgim) 

 ä. 24/107 

ärğim (krş. ärgim) 

 ä. 1/168, 15/12, 2/86, 9/5 

 ä.+ de 9/50 

ǟrgim (krş. ärgim) 

 ǟ. 1/173 

ǟrğim (krş. ärgim) 

 ǟ. 7/95 

äri biraz öte  

ä. 1/34, 24/134, 24/134, 3/33, 

4/155, 4/72, 4/73 

ǟri (krş. äri) 

 ä. 4/104 

äriyne elbette 

 ä. 24/79 

ǟriyne (krş. äriyne) 

 ǟ. 1/68 

ärKim Far. + T. herkes 

 ä.  15/10 

ärmä Rus. askerlik 

 ä.+ dän 25/58, 25/58 

ärmenya öz. is. devlet ismi 

 ä.+ me 2/15 

ärmiya (krş. ärmä) 

 ä.+ da 17/44 

 ä.+ dañ 11/66 

 ä.+ ġa 11/57, 2/14 

 ä.+ ġä 11/59 

ärmiyä (krş. ärmä) 

 ä. 11/84, 14/58, 7/219 

 ä.+ da 11/61, 11/85 

 ä.+ dä 11/60, 14/19, 17/44, 

25/50 

 ä.+ däm 14/77 

 ä.+ dan 11/84 

ä.+ dän 11/50, 11/90, 11/93, 

14/20, 17/48 

 ä.+ ġa 25/50 

 ä.+ ġä 1/125, 14/15 

 ä.+ ğä 11/50 
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 ä.+ n 11/64 

ärmiyǟ (krş. ärmä) 

 ä. 14/15 

ärmįyä (krş. ärmä) 

 ä.+ ġa 11/63 

ärnärse Far. + T. her şey 

 ä.+ nį 7/95 

ärnäse (krş. ärnärse) 

 ä.+ ge 3/111 

ärtirli çeşitli 

 ä. 1/103 

ärtiyzan Fr. artezyen 

 ä.+ imiz 8/135 

ärtizan (krş. ärtiyzan) 

 ä.+ ı 5/213 

ärtizän (krş. ärtiyzan) 

 ä. 8/136 

ärtürli (krş. ärtirli) 

 ä. 2/83, 24/39 

ǟrtürĺi (krş. ärtirli) 

 ǟ. 26/14 

ärtürlü (krş. ärtirli) 

 ä. 1/129 

ärwaḫ Far. + Ar. herzaman 

 ä.+ da 22/66, 22/68 

ärwäḫ Ar. ruh, ervah 

 ä.+ dar 8/93 

äsed iyşan öz. is. kişi ismi 

 ä. 5/130 

äsed įyşan (krş. äsed iyşan) 

 ä. 5/139 

äsemätir (krş. asemlätor) 

 ä. 25/59 

äser tesir, etki 

 ä. 4/149 

 ä.+ eted 24/47 

 ä.+ i 17/3 

äsese bilhassa 

 ä. 22/36 

äşey boşuna, öylesine 

 ä. 4/92 

äşeyin (krş. äşey) 

 ä. 19/76 

äsfält Yun. asfalt 

 ä. 15/91, 18/14 

äşıd- acıtmak 

 ä.- qanañ 20/60 

äsilḫan öz. is. kişi ismi 

 ä. 6/13 

äsirese  (krş. äsese) 

ä. 17/16, 3/10, 8/105, 8/144, 

8/159, 9/33 

äsiŕese  (krş. äsese) 

 ä. 24/130 

äsįrese  (krş. äsese) 

 ä.  4/67 

äsiväy öz. is. kişi ismi 

 ä. 11/45 

äsker Ar. asker 

 ä.+ ge 10/25 

äşşäd änlǟ iläḫä iylola äşşäd ännä 

mıḫamadaı rasıl Ar. kelime-i şehadet  

 ä. 8/279 

äşşäd änlä iylä äşşäd än maḫamada 
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ırasul (krş. äşşäd änlǟ iläḫä iylola 

äşşäd ännä mıḫamadaı rasıl) 

 ä. 8/281 

äşşi acılı 

 ä. 8/138, 12/26 

äşşilew biraz acı 

 ä. 16/40, 5/213 

ässiresse (krş. äsese) 

 ä. 3/104, 4/90 

äsvette - nezaketlik göstermek  

 ä.- dik 7/155 

ät (krş. at) 

 ä.+ im 11/105 

 ä.+ in 8/55 

ätä dede 

 ä.+ lärmız 8/109 

 ä.+ ñ 8/214 

ätistäd lise diploması 

 ä.+ di 14/13 

ätpise yoksa, öyleyse 

 ä. 4/61 

ättes ay ünl. keşke  

 ä. 12/94 

äveKe öz. is. kişi ismi 

 ä.+ ñ 25/67 

ävilfeyiz öz. is. kişi ismi 

 ä. 23/18 

ävirji - (krş. äbirji) 

 ä.- b 7/220 

äwel Ar. önce, evvel 

 ä. 18/25 

äwid ark 

 ä. 5/203, 5/203 

 ä.+ der 5/205 

 ä.+ dermen 5/206 

äwil Rum. avlu 

 ä.+ derin 15/97 

äwl (krş. äwil) 

 ä.+ imizdiñ 10/50 

äwlǟd - Ar. evlat 

 ä.- di 8/19 

äwläd (krş. äwlǟd) 

 ä.+ i 8/288, 8/89, 8/92 

äwlǟd Ar. evlat 

 ä.+ i 8/113 

äwle Ar. evliya 

ä. 12/52, 5/144, 5/148, 5/155, 

6/57, 6/61, 6/63 

 ä.+ de 5/144, 5/146 

äwle̊ (krş. äwle) 

 ä. 5/41 

 ä.+ ler 6/172 

äwle ata öz. is. il ismi 

 ä. 12/86 

äwled Ar. evlat 

 ä.+ i 8/82 

 ä.+ mis 22/16 

äwlet (krş. äwled) 

 ä.+ teri 12/41 

äwleyt (krş. äwled) 

 ä.+ ine 21/85 

äwliye Ar. evliya 

 ä. 19/40 

äwliye̊ (krş. äwliye) 



395 

 

 ä. 5/73 

äwliyelig Ar. + T. evliyalık 

 ä. 15/61 

äwliyo (krş. äwliye) 

 ä.+ r 5/129 

äwmiyn Ar. âmin 

 ä. 17/63 

äwre boş çaba 

 ä. 15/94, 23/96 

äwzi möşöytön Ar. arapça bir dua 

 ä. 21/4 

äy (krş. ay!) 

ä. 1/140, 1/145, 11/173, 

11/180, 11/194, 11/42, 11/84, 

12/19, 12/204, 12/205, 12/70, 

15/49, 22/26, 5/163, 6/116, 

6/81, 7/184, 7/186, 7/204, 

7/228, 7/52, 8/202, 8/215, 

8/262, 8/58 

äy  (krş. ay) 

ä.+ dañ 7/15 

 ä.+ däñ 6/81, 6/82, 6/82 

ǟy (krş. ay!) 

 ǟ. 6/138, 8/239, 8/259 

äy - (krş. ayd) 

 ä.- ä veremiz 18/14 

äybattılıġ gayretlilik, cesaretlilik 

 ä.+ ı 12/79 

äyd - (krş. ayd) 

 ä.- äm 14/24  

 ä.- di 22/34 

 ä.- dı 22/75, 22/84 

 ä.- ḫänı 11/218 

äyda - hayvanı önüne katıp bir yere 

götürmek, yönlendirmek 

 ä.- dım 17/49 

äydä - (krş. äyda -) 

 ä.- b 11/88, 17/43, 17/49 

 ä.- b şıqdım 17/42 

 ä.- yd 12/141, 25/29 

 ä.- ytın 12/151 

äydbese yoksa, öyle ise 

 ä. 16/10, 8/143 

äye Ar. kadın 

 ä.+ d 11/215 

äyel (krş. äye) 

ä. 12/35, 21/107, 21/107, 

24/130, 6/45, 6/77, 6/88 

 ä.+ den 6/43 

 ä.+ der 6/84, 7/216 

 ä.+ deri 21/22 

 ä.+ derin 7/130 

 ä.+ i 11/69, 4/35, 4/37, 6/43 

 ä.+ im 20/3, 23/25 

 ä.+ ime 11/158 

 ä.+ in 23/25 

 ä.+ meń 23/24 

 ä.+ ne 3/29, 4/34 

äynäl - dönmek 

 ä.- eb turad 5/199 

äynäldır - döndürmek 

 ä.- ad 12/139 

äyt - (krş. ayd) 

ä.- äd 11/247, 12/48, 12/83, 
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21/73, 23/21, 3/29, 6/78, 7/95,  

 8/133, 8/55 

 ä.- adı 21/68 

 ä.- ädyėKen 15/62 

 ä.- äm 21/73, 5/156, 7/54 

 ä.- amıs 15/48, 18/29 

 ä.- amız 11/127, 11/128 

 ä.- äyin 1/62, 4/11 

 ä.- ì 8/66 

 ä.- ıb 12/197 

 ä.- ıfdı 8/238 

 ä.- ipti 8/62 

äyt - (krş. ayd) 

 ä.- äd 23/22 

äytbese (krş. äydbese) 

 ä. 1/170 

äyte nasıl olsa, nihayet 

 ä. 1/141, 1/88, 11/215, 14/5, 

7/22 

äytew (krş. äyte) 

ä. 1/122, 1/130, 1/92, 12/203, 

12/82, 14/12, 14/3, 14/53, 

15/14, 15/49, 16/18, 19/17, 

2/18, 2/20, 2/7, 23/11, 6/100, 

7/122, 7/131, 7/136, 7/19, 

7/190, 7/191, 7/195, 7/219, 

7/223, 7/42, 7/69, 7/93, 9/19, 

9/24, 9/6 

äytewi (krş. äyte) 

 ä. 7/182, 7/221 

äytewir (krş. äyte) 

ä. 11/217, 11/29, 15/95, 16/3, 

17/19, 17/56, 7/110, 7/119, 

7/194, 7/74, 9/17 

äytewiŕ (krş. äyte) 

 ä. 7/67 

äytewür (krş. äyte) 

 ä. 11/5, 2/42, 22/66, 9/42 

äyte̊wür (krş. äyte) 

 ä. 4/182, 9/88 

äytör (krş. äyte) 

 ä. 15/9, 23/32 

äytöw (krş. äyte) 

 ä. 13/12, 13/13, 15/30, 15/8 

äytöwiŕ (krş. äyte) 

 ä. 1/88 

äytöwr (krş. äyte) 

 ä. 2/9  

äytöwür (krş. äyte) 

 ä. 13/14, 13/29 

äytpese (krş. äydbese) 

äytpise (krş. äydbese) 

 ä. 8/252 

äytü (krş. äyte) 

 ä. 1/33 

äzder zikir eden kimse 

 ä. 21/96 

äzer (krş. äzder) 

 ä. 21/100, 21/98 

äzerbayjan öz. is. devlet ismi 

 ä. 2/25 

äzeret 
w
omardan öz. is. kişi ismi 

 ä. 8/278 

äzir Ar. şimdi 
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 ä. 1/120, 21/98, 21/99, 9/82 

 ä.+ de 4/16 

 ä.+ ğe 26/8 

äzirbayjan (krş. äzerbayjan) 

 ä. 2/15, 2/27 

äzired Ar. hazret 

 ä. 8/272 

äziŕed al öz. is kişi ismi 

 ä.+ dam 21/52 

äzired äli (krş. äziŕed al) 

 ä. 8/272 

äzired sultan öz. is. kişi ismi 

 ä.+ ġa 6/47 

 ä.+ ıñ 8/45 

ǟzired sultān (krş. äzired sultan) 

 ǟ. 7/158 

äziŕed 
w
omar Ar. öz. is. kişi ismi 

 ä. 8/271 

äziŕed 
w
ospan Ar. öz. is. kişi ismi 

 ä. 8/272 

äzire sultan (krş. äzired sultan) 

 ä.+ ıñ 8/44 

äziret (krş. äzired) 

 ä.+ į alįni 8/87 

äzireti al (krş. äziŕed al) 

 ä.+ ġa 21/7 

äzireti äli (krş. äziŕed al) 

 ä. 21/13 

 ä.+ ge 21/12, 21/13 

äzireti älį (krş. äziŕed al) 

 ä.+ niñ 8/82 

äziŕeti 
w
omar (krş. äziŕed 

w
omar) 

 ä. 8/280 

äziret sultan (krş. äzired sultan) 

 ä. 7/169 

äziŕti 
w
ospanan (krş. äziŕed 

w
ospan) 

 ä. 8/280 

äzreti äliy (krş. äziŕed al) 

 ä. 12/31 

äzzäm iyşäm öz. is. kişi ismi 

 ä. 6/12 

äzzäm iyşän (krş. äzzäm iyşäm) 

 ä. 6/12 

äzzäm iyşäñ (krş. äzzäm iyşäm) 

 ä. 6/13 

äzzer (krş. äzder) 

 ä.+ diñ 21/96 

äzze sultan (krş. äzired sultan) 

 ä.+ ın 8/57 

äzzirbayjan (krş. äzerbayjan) 

 ä.+ ıñ 2/25 

 

B 

 

ba soru eki ba 

b. 1/134, 1/141, 1/154, 1/158, 

1/188, 1/188, 11/103, 11/112, 

11/122, 11/155, 11/182, 

11/199, 11/199, 11/208, 

11/229, 11/255, 11/255, 11/5, 

11/5, 11/64, 11/87, 11/91, 

12/142, 12/27, 12/34, 12/58, 

12/58, 12/8, 12/81, 12/84, 

12/89, 14/130, 14/18, 14/41, 
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14/46, 14/49, 14/63, 14/75, 

14/77, 15/32, 16/40, 16/41, 

17/36, 19/112, 19/112, 19/121, 

19/26, 19/35, 19/39, 19/39, 

19/51, 19/59, 19/71, 21/131, 

21/154, 21/18, 21/2, 21/21, 

21/24, 21/24, 21/30, 21/33, 

21/35, 21/50, 21/52, 21/52, 

21/63, 21/71, 21/80, 21/84, 

21/99, 22/32, 23/78, 23/78, 

25/25, 25/85, 3/58, 3/61, 4/105, 

4/118, 4/125, 4/132, 4/21, 4/21, 

5/165, 5/54, 6/108, 6/69, 6/85, 

6/99, 8/106, 8/138, 8/152, 

8/227, 8/267, 8/276, 8/295, 

8/295, 8/46, 9/72, 9/72 

ba  çocuk 

b.+ dar 15/60 

ba - varmak 

 b.- ġam 11/253 

bā soru eki ba 

 b. 11/96 

  

bā  dede 

b.+ mız 14/48 

baana az önce 

 b. 3/44, 3/93 

 b.+ m 3/38 

bab Ar. evliya 

 b. 12/50, 12/52, 12/84 

 b.+ dım 12/84 

bab  görevli olarak 

b.+ ımen 25/6 

 b.+ ımenen 10/21 

baba dede 

b. 14/96, 21/71, 21/72, 21/86, 

21/87, 6/171 

 b.+ ġa 21/52, 6/84, 6/84 

 b.+ lar 21/54, 21/85, 6/106 

 b.+ lard́ın 21/90 

 b.+ laríımız 21/137 

 b.+ larım 21/141 

 b.+ larımız 11/130 

 b.+ larımızdın 22/70 

 b.+ larımızdıñ 9/75 

 b.+ ların 21/101, 21/155, 

21/156 

 b.+ larıñ 6/119 

 b.+ larmız 6/5 

 b.+ larmızıñ 11/137 

 b.+ m 21/89, 23/41, 6/105, 

6/133 

 b.+ med 6/143 

 b.+ mın 21/41 

 b.+ mıs 14/94, 14/95, 23/5 

b.+ mız 11/170, 11/179, 

11/246, 12/100, 12/51, 12/92, 

14/96, 21/100, 21/149, 21/35, 

21/90, 23/14, 23/2423/32, 

23/64, 23/67, 6/114, 6/122, 

6/130, 6/137, 6/145, 6/150, 

6/28, 6/4, 6/40, 6/46, 6/54, 

6/57, 6/61, 6/64, 6/68 

 b.+ mızda 6/126 
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 b.+ mızdan 11/175, 23/58 

 b.+ mızdı 21/100, 6/22 

 b.+ mızdın 21/41 

 b.+ mızdıñ 6/124 

b.+ mızġa 6/122, 6/129, 6/141, 

6/70, 8/174 

 b.+ mızı 6/86 

 b.+ mızzıñ 6/42 

 b.+ mnam 17/31 

 b.+ n 23/35, 23/40 

 b.+ ñ 23/104 

 b.+ nıñ 6/99 

 b.+ s 23/80 

b.+ sı 12/121, 12/25, 12/54, 

12/59 

 b.+ sın 21/46, 23/40 

 b.+ sınan 8/262 

 b.+ sınıñ 21/46 

bába (krş. baba) 

 b.+ mız 11/151 

babañ ġoja öz. is. kişi ismi 

 b. 5/146 

babañ Ḳoja (krş. babañ ġoja) 

 b. 5/154 

babay öz. is. köy ismi 

 b.+ da 9/15 

 b.+ ġa 19/121 

babda - beslemek, yetiştirmek 

 b.- ysın 24/163 

babta - (krş. babda -) 

 b.- b 26/53 

 b.- ymız 26/43 

badarlama program 

 b.+ sı 9/51 

baġ - beslemek, gütmek 

 b.- asın 14/100 

 b.- atın 20/83 

 b.- ayın 7/219 

b.- ıb 15/14, 18/27, 18/28, 

23/48, 4/128, 4/129, 5/118 

bağ Far. kader 

 b.+ ın 16/20 

 b. ım 16/31 

bāġ - (krş. baġ -) 

 b.- dım 1/129 

 b.- ıb 1/127 

bāġ (krş. bağ) 

 b.+ ı 8/40 

baġa fiyat 

 b. 10/51 

baġala - değer vermek 

 b.- b 15/53 

 b.- mbay ġaldı 7/35 

baġalad - değer verdirmek 

 b.- badıq 7/197, 7/197 

baġalat - (krş. baġalad) 

 b.- ad 7/197 

baġana biraz önce 

 b.+ m 11/176 

bağana (krş. baana) 

 b. 25/6, 3/110 

baġdad öz. is. kişi ismi 

 b. 19/75 

baġdarlamı (krş. badarlama) 
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 b.+ sına 9/50 

baġıña (krş. baana) 

 b.+ ġ 11/194 

baġışta - bağışlamak 

 b.- ymız 6/76 

baġuw bakmak, beslemek 

 b. 20/76, 9/89 

 b.+ men 10/26 

baḫ - (krş. baġ -) 

 b.- tım 10/27 

baḫ (krş. bağ) 

 b. 11/172 

baḫ  balık 

 b.+ tıñ 19/18 

baḫañ öz.is. kişi ismi 

 b.+ ġa 19/73 

baḫsayıs öz. is. kişi ismi 

 b. 12/53 

bakılaşKı Rus. şişe 

 b.  1/213 

baksiyor Fr. boksör 

 b.+ mın 22/67 

bal bal 

b. 20/12, 20/19, 20/20, 20/25, 

20/26, 20/28, 20/65, 20/82 

bal (krş. ba) 

b.+ dar 10/37, 11/46, 12/145, 

15/59, 15/9, 16/30, 19/27, 

19/60, 22/46, 22/51, 22/52, 

22/53, 22/57, 22/81, 24/91, 

25/28, 3/45, 3/64, 6/158, 6/68, 

7/202, 8/38 

b.+ dard 22/27, 22/46, 22/65, 

7/136 

b.+ dardı 22/25, 22/28, 22/33, 

22/42, 22/45, 8/167, 8/38 

 b.+ dardın 15/14 

 b.+ dardıñ 7/126, 7/198, 7/31 

b.+ darġa 11/16, 11/16, 14/52, 

15/9, 19/69, 19/92, 26/55, 

8/154 

b.+ darı 11/180, 11/181, 6/23, 

6/45, 8/156, 8/24, 8/34, 8/69 

 b.+ darım 12/45, 6/136 

 b.+ darımıs 10/31 

 b.+ darımızdıñ 7/21 

 b.+ darımızıñ 7/45 

 b.+ darın 3/61, 3/63 

 b.+ darıñ 22/37, 6/138 

 b.+ darına 22/83, 8/36 

 b.+ darína 11/223 

 b.+ darmem 3/50 

 b.+ darmen 6/142 

 b.+ darmenen 11/39 

 b.+ darmız 9/82, 11/37 

 b.+ darmızdı 22/63 

 b.+ darmızdıñ 7/118 

 b.+ dı 20/69 

 b.+ lar 23/22, 23/59, 24/34 

 b.+ lardıñ 24/37 

 b.+ larġa 22/50 

 b.+ ları 5/162 

 b.+ larım 1/138, 1/174 

 b.+ larımdı 21/22 
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 b.+ larímız 1/54 

 b.+ larımızdı 5/57 

 b.+ larımızıñ 13/19 

 b.+ ların 13/29, 14/17, 21/20 

bal - olmak 

 b.- ad eken 4/122 

bala (krş. ba) 

b. 1/136, 1/148, 1/20, 11/120, 

11/156, 11/168, 11/169, 11/44, 

11/95, 12/117, 12/17, 12/192, 

12/36, 12/38, 15/98, 16/19, 

18/22, 19/42, 19/86, 21/123, 

23/29, 24/35, 24/44, 24/46, 

24/47, 24/51, 24/53, 24/76, 

24/83, 24/86, 24/9, 24/93, 

24/94, 26/54, 5/62, 6/157, 6/77, 

6/77, 7/120, 7/146, 8/217, 8/42, 

8/42, 8/58, 8/71, 9/85 

 b.+ dam 7/121 

 b.+ dan 16/7 

b.+ ġa 16/33, 19/77, 24/62, 

8/140 

 b.+ lıġıñ 24/93 

b.+ m 1/178, 11/105, 13/28, 

13/5, 16/6, 17/27, 17/27, 17/28, 

19/70, 19/73, 23/4, 24/7, 4/119, 

4/132, 6/150, 6/153, 6/153, 

7/124, 7/126, 7/133, 7/170, 

7/199, 8/128, 8/164, 8/179, 

8/231, 8/255, 8/269, 8/302, 

8/89, 9/13, 9/87 

 b.+ mdı 24/68, 24/90, 4/177 

 b.+ men 1/126 

 b.+ mıs 7/45 

b.+ mız 11/250, 14/61, 17/10, 

22/61, 22/64, 5/125, 7/98, 

8/291 

 b.+ mızbeneń 13/24 

 b.+ mızġa 12/201 

 b.+ mnan 7/62 

b.+ mnıñ 10/61, 10/61, 12/99, 

7/55 

b.+ n 14/109, 14/17, 23/28, 

24/14, 24/84, 3/63, 4/118 

 b.+ ñ 23/27, 8/296 

 b.+ ñdı 6/148 

b.+ nı 24/26, 24/32, 24/74, 

24/75, 24/80, 24/81, 3/44 

b.+ nıñ 11/66, 17/11, 24/32, 

24/77, 24/83, 7/219 

 b.+ ñız 6/154 

 b.+ ñızdı 6/153 

 b.+ ñızıñ 6/151 

 b.+ ñmem 8/295 

 b.+ ñmen 7/176 

b.+ s 12/72, 12/73, 12/75, 

19/107, 19/70, 21/13, 23/39, 

23/86, 23/86, 23/95, 6/156, 

8/296 

b.+ sı 1/168, 10/62, 11/146, 

11/6, 12/71, 19/95, 19/95, 

21/103, 21/25, 21/7, 23/101, 

23/76, 6/11, 6/11, 6/12, 6/75, 

8/11, 8/40 
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 b.+ sí 8/9 

 b.+ sımin 8/2 

b.+ sın 15/87, 23/29, 23/38, 

23/85, 23/91, 24/67, 6/147, 

8/55 

 b.+ sına 12/15, 6/61 

 b.+ sína 8/36 

 b.+ sınan 6/147 

 b.+ sınıñ 11/69 

 b.+ yėken 11/154 

bala-baḫşa kreş 

 b. 1/198 

balagöl öz. is. köy ismi 

 b.+ gö 18/21 

balaḫana çocuk okulu 

 b. 8/38 

balala - balalamak  

 b.- ydı 20/83 

balanısdı ilgili, ilişkili 

 b. 5/74 

balapanda - yavrulamak 

 b.- ydı 20/74 

bal ara bal arısı 

 b.+ meń 20/54 

balaşa çocuk gibi 

 b. 2/68 

balaşā çocuk gibi 

 b. 1/165 

bala-şaġa çoluk çocuk 

 b.+ ların 15/55 

 b.+ m 2/42 

 b.+ men 18/11 

 b.+ mızġa 20/34 

 b.+ mızıñ 11/119 

 b.+ mızven 7/110 

 b.+ nıñ 7/125, 7/42 

 b.+ sı 19/76 

 b.+ sımen 6/142 

bala-şaġalı çoluk çocuklu 

 b. 24/7 

bala-vaḫşa (krş. bala-baḫşa) 

 b. 1/197 

balay böyle 

 b. 24/45 

balġın taze 

 b. 4/10, 4/43, 4/73 

balġıñ (krş. balġın) 

 b. 4/80 

balḫaş öz. is. göl ismi 

 b. 10/59 

 b.+ ta 10/59 

balḫı -  erimek 

 b.- b 4/15 

balıġ balık 

 b. 19/5, 5/51, 6/131 

bālıġ (krş. balıġ) 

 b.+ ı 24/97 

balıġşí balıkçı 

 b.+ eken 6/132 

balıḫ (krş. balıġ) 

 b.+ beń 19/12 

 b.+ tı 6/135 

balıḫşı (krş. balıġşí) 

 b. 19/5 
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balılıq çocukluk 

 b. 2/34 

balımbed öz. is. kişi ismi 

 b. 23/52, 23/56 

 b.+ dim 23/56 

balıq (krş. balıġ) 

 b.+ qa 18/31 

 b.+ tı 18/31, 18/32 

balíq (krş. balıġ) 

 b. 19/17 

bālıq (krş. balıġ) 

 b. 8/165 

bāĺıq (krş. balıġ) 

 b. 8/166 

 b.+ qa 19/15 

balıt (krş. balıġ) 

 b.+ tı 8/167 

balkı Rus. kiriş 

 b. 12/141 

balla (krş. ba) 

 b.+ nıñ 24/78 

balq (krş. balıġ) 

 b.+ tıñ 18/32 

balşevig Rus. bolşevik 

 b. 18/26 

baltabayıb äsilḫän äzzämulů öz. is. 

kişi ismi 

 b.+ m 6/2 

baltagö (krş. balagöl) 

 b.+ ge 11/7 

baltagöl (krş. balagöl) 

 b. 11/236, 18/3, 20/10 

 b.+ de 11/2 

 b.+ dem 19/22 

 b.+ diñ 11/11 

 b.+ ge 20/17, 20/18 

 b.+ ğe 20/5 

baltağöl (krş. balagöl) 

 b.+ den 11/5 

baltagül (krş. balagöl) 

 b.+ ge 20/11 

balta maġzım öz. is. kişi ismi 

 b.+ e 6/158 

balta mazım (krş. balta maġzım) 

 b. 6/125 

baltam maġzım (krş. balta maġzım) 

 b. 6/11 

baltam mağzım (krş. balta maġzım) 

 b. 6/11 

balTıġ öz. is. deniz ismi 

 b. 25/51 

baltıḫ (krş. balTıġ) 

 b. 17/45 

bama (krş. baba) 

 b.+ mıs 22/3 

bambardıyrovşig Rus. bombardıman 

uçağı 

 b.+ der 25/55 

bamdad Far. sabah namazı 

 b. 23/95 

bammad (krş. bamdad) 

 b.+ da 23/97 

bandiyd Rus. eşkıya, çete 

 b. 19/96 
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bañgırod Alm. iflas 

 b. 6/83 

banıya Rus. hamam 

 b.+ ġa 11/89 

bank Fr. banka 

 b.+ ińde 20/4 

banya Rus. hamam 

 b. 3/105, 3/105 

bańya (krş. banya) 

 b.+ dan 11/89 

bapta – hazırlamak, yetiştirmek 

 b.- ymız 26/6 

baq Far. baht 

 b. 1/151, 1/154, 17/64 

baq - bakmak, beslemek 

 b.- qan 18/25 

 b.- qan yėgen 11/222 

 b.- qan yėKen 15/21 

bar var 

b. 1/116, 1/117, 1/117, 1/118, 

1/137, 1/138, 1/138, 1/15, 

1/152, 1/196, 1/197, 1/54, 1/63, 

1/81, 1/84, 1/93, 1/94, 10/11, 

10/12, 10/35, 10/36, 10/43, 

10/87, 11/104, 11/105, 11/114, 

11/120, 11/120, 11/120, 

11/122, 11/122, 11/145, 

11/190, 11/20, 11/201, 11/231, 

11/246, 11/52, 11/52, 11/73, 

11/88, 12/103, 12/104, 12/108, 

12/118, 12/144, 12/149, 

12/151, 12/154, 12/155, 

12/162, 12/18, 12/184, 12/184, 

12/195, 12/201, 12/50, 12/52, 

12/81, 13/21, 13/30, 14/106, 

14/111, 14/111, 14/115, 

14/119, 14/136, 14/136, 

14/137, 14/137, 14/137, 

14/137, 14/138, 14/37, 14/38, 

14/47, 14/80, 14/86, 14/87, 

14/88, 14/89, 14/90, 14/98, 

15/11, 15/36, 15/37, 15/41, 

15/54, 15/98, 16/3, 16/3, 16/3, 

16/6, 16/7, 16/7, 16/8, 17/24, 

17/27, 17/39, 17/39, 19/110, 

19/121, 19/121, 19/15, 19/25, 

19/26, 19/28, 19/63, 19/68, 

19/69, 19/70, 19/76, 19/81, 

2/46, 2/6, 20/3, 20/40, 20/60, 

20/65, 20/77, 20/77, 20/78, 

20/82, 20/83, 20/83, 20/87, 

21/142, 21/143, 21/155, 21/44, 

21/51, 21/73, 21/91, 22/23, 

22/58, 22/58, 22/58, 22/69, 

22/71, 22/73, 22/79, 22/80, 

22/91, 23/22, 23/23, 23/79, 

23/79, 23/92, 24/114, 24/143, 

24/21, 24/7, 25/63, 25/64, 

25/64, 25/81, 26/12, 26/12, 

26/12, 26/16, 26/19, 26/44, 

26/44, 26/48, 26/49, 26/52, 

26/8, 3/43, 3/49, 3/62, 3/86, 

3/86, 3/87, 4/22, 4/41, 4/91, 

4/91, 5/100, 5/104, 5/117, 
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5/145, 5/159, 5/199, 5/205, 

6/105, 6/106, 6/110, 6/127, 

6/157, 6/167, 6/170, 6/171, 

6/24, 6/42, 6/47, 6/53, 6/55, 

6/63, 6/66, 6/69, 6/78, 7/168, 

7/179, 7/55, 8/104, 8/177, 

8/248, 8/257, 8/300, 8/302, 

8/65, 8/74, 8/91, 9/43 

 b.+ aġana_Ken 8/78 

 b.+ dıġ 25/25, 25/25 

 b.+ duġun 22/21 

 b.+ ed 14/105 

 b.+ ėd 11/53, 19/2, 21/68 

 b.+ edi 10/3, 6/119 

 b.+ ėdi 11/45 

 b.+ eken 8/79 

 b.+ ekeñ 5/162 

 b.+ ėken 12/205, 8/68 

 b.+ ġa 11/198 

 b.+ ı 1/154 

 b.+ ında 6/47 

 b.+ ıñdı 4/21 

 b.+ lardan 21/145 

b.+ tuġun 1/50, 19/83, 25/5, 

25/72, 6/94, 8/174 

 b.+ yėd 11/67 

 b.+ yėgen 11/169 

b.+ yėken 11/96, 12/206, 

12/71, 12/99, 14/62 

 b.+ yėKen 23/14, 25/91 

 b.+ yėkeń 14/128 

bar - varmak 

 b. 22/34, 22/35 

b.- ad 12/159, 14/134, 19/69, 

21/62, 23/41, 23/41, 23/42, 

26/18, 5/168, 6/155, 8/46, 8/48 

 b.- adḫanda 11/200 

 b.- adı 11/253, 21/139 

 b.- adın 3/105, 14/75 

 b.- ad yėKen 23/95 

 b.- aladın 2/78 

b.- am 11/182, 11/19, 11/40, 

11/42, 14/81, 6/82 

 b.- amaġan 8/111 

 b.- amay 14/77 

 b.- amayd eken 3/107 

 b.- amaydı 20/45 

 b.- amayġaldım 11/42 

 b.- am dėb 
w
otırm 11/43 

 b.- amıs 1/179 

 b.- amıyd 2/77 

b.- amız 1/179, 11/254, 18/31, 

2/75, 23/50 

 b.- amız  

 b.- atḫan 6/110 

 b.- atım 19/70 

 b.- atır 5/152, 11/135, 19/71 

 b.- ayın 4/78 

 b.- dı 21/26 

 b.- dıġ 25/76, 3/103 

 b.- dım 21/97, 25/83, 25/87, 

3/61 

 b.- d́ım 14/126 

 b.- dıñ 3/83 
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b.- dıq 11/106, 11/107, 11/96, 

/122 

b.- ġam 11/93, 21/35, 3/97, 

8/171 

b.- ġan 11/105, 11/241, 14/57, 

23/16, 3/106, 7/135 

 b.- ġañ 23/51, 23/8, 8/71 

 b.- ġana 12/2, 7/112, 8/48 

b.- ġanda 21/139, 21/36, 21/63, 

3/100, 4/32, 8/46 

 b.- ġan yėken 3/15 

 b.- ġan yėKen 25/6 

 b.- ġıñ 25/66, 5/217 

 b.- ib 8/80 

b.- ıb 1/173, 1/173, 10/15, 

10/21, 10/25, 11/20, 12/106, 

12/120, 12/148, 12/151, 

12/164, 12/182, 12/192, 

12/195, 12/28, 12/4, 12/55, 

14/105, 14/114, 14/114, 

14/121, 14/55, 15/13, 15/24, 

15/67, 20/56, 20/6, 20/67, 

21/131, 21/140, 21/25, 21/63, 

21/81, 21/91, 22/19, 23/31, 

23/80, 23/85, 23/9, 25/19, 

25/93, 26/23, 3/49, 4/118, 

5/167, 5/219, 5/220, 5/71, 

6/127, 6/140, 6/98, 7/150, 7/78, 

8/305 

b.- íb 1/204, 1/208, 12/133, 

12/41, 14/54, 16/30, 19/20, 

23/32,  

 3/108, 4/56, 6/96, 8/72 

 b.- ıb bilemiz 22/85 

 b.- ıb edim 12/198 

 b.- ıb ėdim 12/196 

 b.- ıb işpiyd 5/192 

 b.- ıb jadġızdı 5/184 

 b.- íb jüretin 8/172 

 b.- ıb kelemiz 21/18 

 b.- ıb körüb turdım 4/51 

 b.- ıb qatad 14/122 

 b.- ıb surād́ım 22/31 

 b.- ıb toḫdabdur 1/119 

 b.- ıb 
w
odsa 22/86 

 b.- ıb 
w
ötkizib geled eken 

6/128 

 b.- ıdġam 22/33 

 b.- ıñda 6/38 

 b.- ıpsıñ 11/19 

 b.- ıv 20/47, 6/40 

 b.- maġań 1/109 

 b.- masañışşı 23/102 

 b.- maydı 5/192, 5/193 

 b.- sa 11/142, 12/40, 23/57 

 b.- saḫ 1/179 

 b.- sam 11/63 

 b.- sañ 1/176 

 b.- saq 6/85, 8/176 

 b.- sebēmiz 2/59 

baŕ - (krş. bar-) 

 b.- ad 24/104 

 b.- b 22/47 

 b.- dıñda 6/38 
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 b.- ıb 21/11 

 b.- sañ 14/82 

baŕ var 

 b. 14/58, 23/66, 24/135, 26/18 

 b.+ tuġun 25/20, 25/24 

 b.+ tuwın 25/27 

bar  (< barlıġı) tümü, hepsi 

 b.+ ım11/7 

 b.+ ın 11/8, 11/8 

bar - (krş. bar-) 

 b.+ ısım 8/222 

b.- sa 23/57 

bār (krş. bar) 

b. 1/139, 1/68, 17/5, 21/72, 

4/155, 4/82, 8/269, 9/13 

 b.+ ımızdı 4/29, 4/32 

 b.+ ıñdı 4/27 

bār - (krş. bar-) 

 b.- dıq 11/68, 3/50, 4/91 

 b.- ıb 1/78, 13/25 

 b.- íb 2/26, 3/16 

barad – (< bara jat-) gidiyor i- 

 b.- ḫan 11/7, 19/91, 6/47 

barı (krş. bar) 

 b. 5/155 

barıġ (krş. bar) 

 b. 7/124 

bārımdaşı yağma eden kimse 

 b.+ lar 3/15 

barımtal (krş. bārımdaşı) 

 b. 6/106 

barımtaşı (krş. bārımdaşı) 

 b. 3/16 

 b.+ lar 3/15 

barıńşa yeterince 

 b. 22/65 

barıs Far. pars 

 b. 14/38, 3/86 

bārıs (krş. barıs) 

 b. 3/90 

bārís (krş. barıs) 

 b.+ tı 3/88 

barıw gitmek 

 b.+ mız 3/101 

barlı (krş. bar) 

 b.+ mız 2/6 

barlıġ (krş. bar) 

b. 15/50, 15/54, 24/112, 5/211, 

8/263 

b.+ ı 1/64, 24/111, 24/14, 

24/38, 24/84 

bārlıġ (krş. bar) 

 b. 15/56, 17/21, 8/266 

bārlığ (krş. bar) 

 b.+ ınıñ 3/37 

bar_mes (< bar emes) var değil  

 b. 19/51 

barşın öz. is. köy ismi 

 b. 12/104 

 b.+ nıñ 12/105 

barşınkent öz. is. köy ismi 

 b. 12/103 

baruw varmak 

 b.+ ġa 7/53 
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bas baş, bir şeyin başlaması 

b. 13/10, 15/11, 17/64, 7/156, 

9/22 

b.+ ı 14/118, 14/47, 2/42, 4/12, 

6/150, 8/133 

 b.+ ımız 8/150 

 b.+ ımızan 7/75 

 b.+ ın 14/44, 21/38, 7/148 

 b.+ ıń 23/43 

b.+ ına 11/138, 23/41, 23/79, 

26/35 

 b.+ ína 12/49, 23/35 

 b.+ ında 23/103, 8/154, 8/157 

 b.+ ınd́a 1/29 

 b.+ ınmna 14/104 

 b.+ ımnan 14/104 

 b.+ tan 8/203 

bas - basmak, kaplamak 

 b.- ad 12/98 

 b.- amayd́ 7/127 

 b.- amıs 2/58 

 b.- ıb 2/59, 22/77, 8/211 

 b.- ıb geted 12/96 

 b.- ıb getedi 16/40 

 b.- ıb kedgen 14/102 

 b.- ıb qoyduq 20/20 

bas -  başlamak 

 b.- ab 14/21 

 b.- sasaq 9/36 

baş - (krş. bas) 

 b. 8/213, 8/214 

bās - (krş. bas) 

 b.- ıb 2/67, 2/67 

basa başka, diğer 

 b. 14/138 

basbaġgöl öz. is. köy ismi 

 b. 25/36 

basda - başlamak 

 b.- b 19/84, 21/52 

basdal - başlanmak 

 b.- sa 24/81 

basfaġgöl (krş. basbaġgöl) 

 b. 10/6 

basġaşa başka türlü, farklı şekilde 

 b. 8/35 

basḫa (krş. basa) 

b. 1/45, 1/45, 1/69, 1/89, 

11/126, 11/126, 11/128, 

11/188, 12/6, 15/50, 15/89, 

16/11, 18/14, 18/29, 20/81, 

21/102, 21/130, 21/68, 22/77, 

24/117, 25/93, 26/11, 26/50, 

3/106, 3/60, 4/21, 4/6, 5/155, 

6/121, 6/36, 7/122, 7/196, 

7/199, 8/23 

 b.+ mın 22/67 

 b.+ sı 1/71, 22/58 

 b.+ sıñ 19/112 

basḫı (krş. basa) 

 b. 15/46 

başı yönetici, idareci 

 b. 5/55 

basıl - basılmak 

 b.- ıp 11/188 
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basıw basmak 

 b.+ ġa 24/131 

 b.+ ğa 24/129 

basqa (krş. basa) 

 b. 11/249, 12/204, 7/169 

 b.+ larında 5/160 

bassa - başlamak 

 b.  2/55 

b.- b 19/15, 24/103, 24/157, 

25/39 

 b.- may 7/34 

bassı - (krş. bassa) 

 b.- sım 9/63 

başşı (krş. başı) 

 b. 15/9 

 b.+ sı 11/254 

başşün (< bası üşin) kendisi için 

 b. 8/151 

basta - başlamak 

 b.- p 4/7, 15/22, 22/25 

basta - (krş. bassa) 

 b.- b 24/10, 25/92, 5/104 

 b.- dıġ 20/13 

 b.- dıḲ 15/20 

 b.- dım 10/26, 25/92 

 b.- ġan 10/31, 6/5 

 b.- yd 20/45 

 b.- yın 11/49 

 b.- ymız 20/13, 22/47 

bastaĺ - başlanmak 

 b.- ğan 1/118 

bastama girişim 

 b.+ sımen 10/44 

bastapqı başlangıç, ilk 

 b.+ da 20/47 

bastıġ yönetici, idareci 

 b. 10/70 

 b.+ ı 10/69 

bastıḫ (krş. bastıġ) 

 b.+ darı 19/95 

bastıq (krş. bastıġ) 

 b. 10/29, 10/58, 10/61  

bastır - bastırmak 

 b.- ıb 4/56 

bat al - cesaret etmek  

 b.- maymıs 7/142 

bat a - (krş. bat al -) 

b.- amadıġ 7/166 

 b.- ıb 7/153, 7/165 

bata Ar. fatiha 

 b. 15/48, 17/63, 22/35 

 b.+ beriñiz 23/72 

 b.+ ñız 23/70 

 b.+ sın 23/23 

batar batar 

 b.+ da 3/17 

batı - batırmak 

 b.- sam 14/116 

batır bahadır, kahraman 

 b. 6/45 

 b.+ dıñ 26/10 

batır - (krş. batı) 

 b.- a vesem 14/115 

bātır bahadır, kahraman 
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 b. 6/43 

 b.+ dıñ 1/36 

 b.+ ı 6/44 

batıs batı 

 b.+ ḫa 19/57 

bator Fr. motor 

 b.+ meñ 1/84 

baw Far. bağ 

 b. 20/14, 20/14 

 b.+ ıd 20/13 

bawırjam öz. is. kişi ismi 

 b. 7/179 

bawızda - boğazlamak, kesmek 

 b.- ñdar 11/163 

 b.- ymız 11/162 

bawla - bağlamak 

 b.- b 5/124 

bawr kardeş 

 b.+ um 22/2 

bay zengin 

b. 12/162, 23/62, 23/79, 3/14, 

3/15, 6/159, 6/164 

 b.- d 11/245 

b.+ dıñ 11/146, 11/153, 8/69 

b.+ lar 11/244, 19/81, 8/37, 

8/37, 8/70 

 b.+ larda 11/246, 11/248 

 b.+ lardıñ 11/249 

 b.+ larġa 8/70 

 b.+ larıñız 11/245 

 b.+ men 11/244 

 b.+ mın 4/179, 4/179 

 b.+ sındar 8/287 

baya çok önceki 

 b. 5/185, 8/197, 9/34, 9/40 

bayā (krş. baya) 

 b.+ da 15/79 

bayaġ (krş. baya) 

b. 10/7, 12/161, 12/24, 14/45, 

4/86, 5/12 

 b.+ da 3/97 

bayağ (krş. baya) 

 b. 15/52 

bayaġı (krş. baya) 

b. 1/49, 11/21, 11/44, 12/176, 

25/77, 3/89, 7/87, 8/197 

 b.+ da 20/30, 3/4 

 b.+ day 13/13, 15/10, 8/193 

bayağı (krş. baya) 

 b.+ da 10/2 

bäybişe ilk hanım 

 b. 3/29 

bayġus zavallı, çaresiz 

 b. 11/45, 12/121 

 b.+ sıñ 4/180 

 b.+ ta 11/58 

bayḫa - gözlemek, fark etmek 

 b.- b 
w
otırm 3/38 

 b.- sañ 8/249 

 b.- ym 17/23 

bayḫus zavallı, çaresiz 

 b. 4/35 

bayla -  bağlamak 

b.- b 1/50, 12/62, 16/27, 6/109, 
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8/202 

 b.- b ġoydí 1/21 

 b.- b jıtad 24/45 

 b.- b qoad 21/82 

 b.- b qoyad 21/82 

 b.- mayd 24/44 

 b.- mayıġ 16/20 

 b.- mayın 16/31 

 b.- p 8/200 

 b.- p tastaġan 8/202 

baylan - bağlanmak 

 b.- ad 21/69 

baylañ - (krş. baylan -) 

 b.- ġan 8/205 

baylanısdı ilgili, ilişkili 

 b. 24/29 

baylanıstı (krş. baylanısdı) 

b. 2/38, 20/17, 24/12, 24/120, 

24/62, 4/67, 5/54, 9/50 

baylat - bağlatmak 

 b.- ad 19/77 

baylaw bağlamak 

 b.+ dıñ 8/201 

baylıġ zenginlik 

 b.+ ı 11/243 

 b.+ ım 6/80 

baymen öz. is. kişi ismi 

 b. 8/8 

bazar Far. pazar, çarşı 

 b. 15/32, 15/42 

 b.+ da 11/161 

 b.+ ġa 4/126 

 b.+ ına 11/142, 4/124, 6/154 

 b.+ ında 25/80 

 b.+ índa 6/152 

bazı Rus. depo 

 b.+ mız 1/50 

bä soru eki ba 

b. 1/149, 1/160, 1/17, 1/96, 

21/17, 21/74 

bär (krş. bar) 

b. 1/27, 1/27, 1/27, 1/50, 1/52, 

1/64, 1/80, 10/38, 11/235, 

12/163, 14/102, 15/91, 2/45, 

2/50, 21/143, 21/26, 22/34, 

24/113, 24/13, 25/64, 25/77, 

7/102, 7/127, 7/139, 7/173, 

7/174, 7/174, 7/187, 7/187, 

7/192, 7/52, 8/204, 8/211, 

8/221, 8/227, 8/239, 8/242, 

8/258, 8/258 

 b.+ de 22/76 

 b.+ ne 19/99 

 b.+ nen 8/269, 8/271 

bǟr (krş. bar) 

b. 1/140, 11/127, 13/7, 14/27, 

23/42, 25/70, 26/21, 26/44, 

6/28, 7/158, 7/179, 7/199, 

8/225 

 b.+ de 22/14 

 b.+ miz 22/17 

 b.+ ne 25/35 

bärġ (krş. bar) 

 b. ı 24/162 
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bäri (krş. bar) 

b. 10/76, 10/83, 11/119, 

11/217, 13/14, 13/14, 16/36, 

2/70, 2/92, 24/113, 3/8, 5/130, 

5/186, 5/189, 5/189, 5/189, 

5/36, 5/38, 5/82, 7/103, 7/125, 

7/130, 7/137, 7/174, 7/221,  

7/34, 7/45, 7/49, 7/61, 7/91, 

8/145, 8/146, 8/178, 8/179, 

8/248, 8/96 

 b.+ de 22/17 

 b.+ m 11/186, 11/226, 11/38 

 b.+ miz 12/70, 13/7 

 b.+ mizdi 4/11 

b.+ n 1/21, 11/213, 11/234, 

11/46, 11/97, 12/56, 14/108, 

14/27, 17/20, 25/13, 25/84, 

25/92, 26/45, 26/52, 3/59, 3/60, 

7/138, 7/186, 7/51, 7/86, 8/268, 

8/303, 9/52, 21/148 

 b.+ ń 1/25, 13/11, 23/11 

b.+ nde 16/11, 17/5, 22/14, 

24/158 

 b.+ ńde 16/33 

b.+ ne 16/44 

 b.+ nen 8/274 

bärı (krş. bar) 

 b. 19/93, 7/37 

bärį (krş. bar) 

 b. 5/155 

 b.+ ne 7/118 

bǟri (krş. bar) 

b. 1/142, 1/148, 1/163, 1/184, 

1/212, 1/47, 1/69, 10/36, 11/16, 

11/218, 13/12, 13/17, 15/11, 

15/37, 16/8, 17/12, 17/18, 

17/22, 19/18, 2/52, 2/9, 21/155, 

22/30, 23/21, 23/38, 24/114, 

25/70, 26/36, 26/40, 3/9, 4/181,  

5/192, 5/85, 7/129, 7/184, 7/61, 

7/84, 8/131, 8/14, 8/199, 8/220, 

8/237, 8/243, 8/95, 9/60, 9/87 

 b.+ de 22/58 

 b.+ m 1/6, 8/18 

 b.+ mi 8/33 

 b.+ mij 7/226 

 b.+ miz 10/30, 4/175 

 b.+ mız 21/132 

b.+ n 1/164, 1/213, 13/4, 2/50, 

21/142, 22/51, 23/21, 25/52, 

26/53, 3/101, 4/109, 4/109, 

4/156, 4/178, 5/46, 6/111, 

7/138, 7/197, 7/219, 7/95, 3/6, 

7/155 

 b.+ nde 25/52, 7/84 

 b.+ ne 10/35, 3/53, 4/139 

 b.+ nigin 3/58 

bǟrı (krş. bar) 

 b. 8/209 

bǟrį (krş. bar) 

 b. 21/90, 9/13 

bäriġ (krş. bar) 

 b. 1/58 

bǟrıġ (krş. bar) 
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 b. 24/40 

bäriv edat farketmez 

 b. 1/97 

bäriy tümü, hepsi 

 b. 7/114, 7/209 

bärlıġ (krş. bar) 

 b.+ ı 24/16 

bärliğ (krş. bar) 

 b. 9/43 

bǟrlıġ (krş. bar) 

 b. 18/7, 2/90, 20/79 

 b.+ ı 20/33 

 b.+ ına 8/214 

bǟrlığ (krş. bar) 

 b.+ ın 25/47 

bǟrliq (krş. bar) 

 b. 20/26 

bǟrlıq (krş. bar) 

 b. 12/168, 13/31 

bäte (krş. bata) 

b. 6/129, 6/130, 8/277, 8/284, 

8/284, 8/285, 8/286, 8/291 

bäwke öz. is. kişi ismi 

 b. 4/114 

bäyge at yarışı 

 b. 14/89, 17/22 

 b.+ de 17/22 

bäymem öz. is. kişi ismi 

 b. 23/58 

bäymen öz. is. kişi ismi 

 b. 23/14, 23/5, 8/21, 8/8, 8/9 

bäymen baba öz. is. kişi ismi 

 b.+ larımız 23/88 

 b.+ mız 23/72 

bäyşeşek kardelen 

 b. 8/121 

bäle Ar. bela 

b. 11/233, 11/32, 14/136, 

14/136, 14/137, 14/137, 16/41, 

7/158, 8/132, 8/134, 8/134,  

 8/165, 8/304, 8/73 

 b.+ ge 1/140, 1/145, 8/233, 

8/260 

 b.+ ġıldı 1/188 

 b.+ n 8/182, 8/211, 8/212 

 b.+ ni 8/231 

 b.+ niñ 1/183 

 b.+ si 1/102, 8/182, 8/233 

bädiren salatalık 

 b. 9/53 

bäġ - (krş. baġ -) 

 b.- ämiz 24/143 

be soru eki be 

 b. 6/144 

be_d (< be edi) be idi 

 b.- d 12/86 

bed yüz, taraf, yön 

 b. 22/16 

 b.+ ben 12/55 

 b.+ de 12/134 

 b.+ den 5/66, 8/189 

 b.+ ge 22/72 

 b.+ ine 22/77 

bedeldi saygın, itibarlı 
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 b. 22/12 

bedgey dağ yamacı 

 b.+ lerinde 5/215 

bed tut - övmek  

 b. 22/72  

begimbed öz. is. kişli ismi 

 b. 8/11 

begimbet öz. is. kişli ismi 

 b. 8/56 

bėgimbet öz. is. kişli ismi 

 b. 8/9 

beKer boşuna 

 b. 20/30, 20/34 

 b.+ ġıldı 21/30 

beKid - kapatmak 

 b. 5/177 

 b.- bese 5/177 

 b.- di 1/19, 1/20 

 b.- kende 5/178 

bekit - (krş. beKid -) 

 b.- eyin 5/178, 5/178 

 b.- ibatan 5/174 

 b.- ib qalġan 12/176 

bel bel 

 b. 5/134 

 b.+ įnen 12/66 

bėl (krş. bel) 

 b. 20/24 

belarıġ öz. is. köy ismi 

 b.+ da 11/194 

belarığ (krş. belarıġ) 

 b. 11/196 

belaruwsya öz. is. devlet ismi 

 b.+ dañ 10/26 

beldig kemer 

 b.+ i 21/40 

 b.+ in 21/42, 21/49 

belgi işaret 

 b.+ si 12/151 

belgile - işaretlemek 

 b.- gen 10/50 

 b.- ymiz 24/102 

belgili tanınmış, ünlü 

 b. 17/21 

belgisiz belirsiz 

 b. 6/145 

belli (< belgili) bilinen 

 b. 14/103 

ber - vermek 

b. 11/256, 19/29, 19/79, 4/142, 

4/34, 4/34, 4/36, 4/36, 8/284, 

8/285 

 b.- atır 21/74 

b.- di 1/32, 8/152, 8/153, 

8/207, 8/212 

 b.- dik 4/32 

 b.- dim 8/209 

 b.- e 15/73 

 b.- e amaym 6/137 

 b.- e beretin boldım 4/151 

b.- ed 20/5, 20/80, 22/35, 

23/36, 4/133, 8/289, 8/58, 

20/80 

 b.- ed́ 8/187 
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 b.- ed diyd 6/130 

 b.- ed eKen 23/65 

 b.- edi 18/34 

 b.- ed yėken 15/69, 9/71 

 b.- ed yėKen 21/146 

 b.- em 19/76, 19/76 

 b.- emiz 18/12, 19/116, 4/29 

 b.- erem 6/121 

 b.- e saġan 6/45 

 b.- esiñ 19/75, 8/14 

 b.- etin 18/34 

 b.- eyig 3/75 

 b.- eyin 4/135, 4/35 

 b.- eyin dėvatırım 4/35 

 b.- gem 8/40 

b.- gen 1/137, 12/95, 23/19, 

23/29, 23/60, 4/134, 4/143, 

4/43, 6/161, 7/193, 7/201, 

7/207, 8/264 

 b.- gende 23/81, 4/94 

 b.- gendi 4/95 

 b.- gen eken 6/160 

 b.- geni 8/128 

 b.- genneñ 3/76 

 b.- gen yėken 12/38, 12/39, 

12/97 

b.- gen yėKen 12/37, 15/80, 

21/58, 23/45 

b.- ib 15/29, 15/69, 16/9, 16/9, 

19/78, 21/20, 22/21, 23/70, 

26/10, 4/162, 6/141, 6/163, 

8/133 

 b.- ibadḫañ 22/24 

 b.- ib durad 26/16 

 b.- įb durad 1/72 

 b.- ib ġoyub 26/55 

 b.- ibti 8/257 

 b.- ibtimiş 12/93 

 b.- ib tur 21/110 

 b.- ib turġan 21/113 

 b.- iñder 22/38 

 b.- iñişşi 8/282 

 b.- iñiz 6/150 

 b.- iñız 23/70 

 b.- iş 8/278 

 b.- ivatır 26/4 

 b.- megen 19/33, 23/60, 7/175 

 b.- megeñ 19/31 

 b.- mey 22/73 

 b.- meyd 16/27, 21/116, 8/291 

 b.- meym 8/258 

 b.- se 19/60 

 b.- seg 19/32 

b.- señ 3/66, 3/67, 4/135, 4/21, 

4/22, 4/27, 8/260 

 b.- señiz 4/133 

 b.- si 21/152 

b.- sin 15/66, 15/79, 16/21, 3/9, 

4/81 

ber bu tarafa doğru 

b. 12/56, 15/38, 19/51, 6/112, 

6/99 

 b.+ mañ 1/82 

beŕ - (krş. ber -) 
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 b.- sin 8/231 

bėr - (krş. ber -) 

 b. 11/247, 14/93, 7/94, 8/284 

 b.- d 14/89 

 b.- di 25/78, 25/95, 7/17, 8/212 

 b.- e bermesey 19/73 

 b.- ed 24/163, 25/28, 25/28 

 b.- edi 11/13 

 b.- ēdi 11/11, 11/11 

 b.- ed yėken 8/10 

 b.- ed yėKen 25/8 

 b.- em 11/252, 25/90 

 b.- ende 14/117 

 b.- esinder 14/33 

 b.- etindey 24/28 

 b.- eyin 11/160 

b.- gen 1/214, 11/123, 7/118, 

7/22, 7/54, 8/81 

 b.- gen yėken 11/180 

 b.- gen yėKeñ 9/69 

b.- ib 14/114, 14/89, 17/37, 

24/30, 24/31 

 b.- ibadḫan 17/9 

 b.- ibdurġan yėgen 11/256 

 b.- įbtırdı 1/83 

 b.- ibturġan yėgen 11/256 

 b.- ivadḫam 17/11 

 b.- ivadḫan 17/8, 17/9 

 b.- ivatır 11/125 

 b.- įwed 11/136 

 b.- medig 7/43 

 b.- medim 11/211 

 b.- mediñ 11/254 

 b.- meseñ 24/163 

 b.- mesin 7/94 

 b.- mey 7/109 

 b.- meytin 11/253 

 b.- miyd 24/163 

 b.- miym 14/92 

 b.- señ 24/163 

b.- sin 11/127, 17/64, 17/64, 

17/64 

bėr bu tarafa doğru 

b. 11/147, 11/148, 11/28, 

12/167, 14/73, 14/76, 14/82, 

18/21, 19/23, 5/34, 6/135 

 b.+ meñ 8/25 

bėŕ - (krş. ber -) 

 b.- ib kütetin 11/7 

be̊r - (krş. ber -) 

 b.- üb 21/15 

ber ja (< bergi jaq) bu taraf 

b.+ ına 5/132 

bereke Ar. bereket 

 b.+ ni 1/154 

 b.+ si 1/143, 15/43 

 b.+ sim 3/9 

b.+ sin 15/41, 16/21, 16/22, 

21/152, 4/81 

bereKeli Ar. + T. bereketli 

 b. 21/154 

bėrekeli (krş. bereKeli) 

 b. 17/11 

bėrġara - bu tarafa doğru bakmak 
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 b.- ñız 11/93 

berġaray bu tarafa doğru 

 b. 5/104 

bėrġaray (krş. berġaray) 

 b. 11/50 

berġay (krş. berġaray) 

 b. 5/174 

bergi bu taraf, bu yan 

 b. 8/163 

berği bu taraf, bu yan 

 b. 5/66 

bėrgi (krş. berği) 

 b. 14/128 

berġıray (krş. berġaray) 

 b. 5/176 

beri bu taraf doğru 

b. 1/34, 15/98, 19/22, 2/87, 

20/11, 20/18, 5/105, 5/119 

bėri (krş. beri) 

b. 1/101, 11/103, 11/176, 

11/28, 16/5, 17/2, 17/31, 2/7, 

3/38, 3/39, 6/72, 7/63, 7/77, 

7/78, 9/77, 9/79 

bėr - vermek 

 b.- ıvatır 11/126 

bėrį (krş. beri) 

 b. 2/17 

bėrįġaray (krş. berġaray) 

 b. 11/125 

beril - verilmek 

 b.- gen 10/35 

 b.- ib 4/119 

 b.- iw 2/21 

 b.- mesin 19/120 

bėril - (krş. beril -) 

 b.- ed 24/101, 24/101 

beriw vermek 

 b. 26/28 

bėriw (krş. beriw) 

 b. 4/139, 4/162, 9/71 

berjaġ bu yan 

 b.+ ında 12/104 

bertölüd Rus. helikopter 

 b.+ ben 1/164 

beruw vermek 

 b.+ iñe 20/48 

berüw (krş. beruw) 

 b. 8/292 

 b.+ ge 19/89 

bės beş 

b. 1/136, 1/173, 1/210, 1/65, 

11/12, 12/167, 12/167, 12/168, 

12/168, 12/170, 14/109, 14/15, 

14/16, 14/52, 15/30, 15/31, 

15/42, 18/10, 18/16, 19/101, 

19/18, 2/6, 2/61, 2/61, 2/83, 

20/38, 20/43, 21/140, 21/141, 

22/64, 23/66, 24/13, 25/32, 

26/22, 3/20, 3/44, 4/4, 5/78, 

6/125, 6/13, 6/64, 7/120, 7/16, 

7/16, 7/222, 7/28, 7/45, 7/9, 

7/9, 8/215, 8/216, 9/13, 9/68, 

9/69, 9/74 

b.+ tem 8/230 
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 b.+ tiñ 9/77 

bė̄s (krş. bės) 

 b. 12/139, 8/277 

bėsarıġ öz. is. köy ismi 

 b. 19/15 

 b.+ ben 5/81 

bėsarıḫ (krş. bėsarıġ) 

 b. 19/16 

bėsarıḲ (krş. bėsarıġ) 

 b. 6/2 

besarıq (krş. bėsarıġ) 

 b.+ tıñ 5/209 

bėsarıq (krş. bėsarıġ) 

 b.+ dan 5/210 

bėsata öz. is. boy ismi 

 b. 8/12, 8/16, 8/6 

 b.+ n 8/21 

 b.+ nı 8/79 

bėsew beşi 

 b. 14/16, 7/120, 7/122 

 b.+ i 7/119 

 b.+ ide 12/169, 14/27 

bėsig beşik 

b. 24/33, 24/38, 24/39, 24/40, 

24/40, 24/47 

 b.+ de 24/35, 24/38, 24/44 

 b.+ deń 24/33 

 b.+ di 24/32 

 b.+ diñ 24/31, 24/39 

b.+ ge 24/14, 24/20, 24/22, 

24/25, 24/26, 24/27, 24/27, 

24/29, 24/30, 24/36, 24/37, 

24/47 

 b.+ tiñ 24/40 

bėsiğ (krş. bėsig) 

 b.+ diñ 24/34 

bėsińş beşinci 

 b. 20/17 

besinşi  (krş. bėsińş) 

 b. 5/165 

besįs atın yaşı 

 b.+ inde 16/24 

bėş (krş. bės) 

b. 11/95, 14/29, 14/75, 15/27, 

16/34, 17/44, 17/44, 17/45, 

17/46, 17/47, 24/77 

bėşińşi  (krş. bėsińş) 

 b. 11/4 

beşir Rus. düğün 

 b. 13/25 

bėş jüz aĺPüş jötü beş yüz altmış yedi 

 b.+ dey 2/8 

bėşniy Rus. ebedî 

 b. 9/91 

bėşşüz beş yüz 

 b. 10/49, 6/168, 9/74 

 b.+ de 3/54 

bėş şüz jirma ves beş yüz yirmi beş 

 b. 14/131 

bėş şüz yėliw beş yüz elli 

 b. 14/70 

bėşü (krş. bėşşüz) 

 b.+ n 2/8 

beşüs (krş. bėşşüz) 
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 b.+ din 16/29 

bėşüz (krş. bėşşüz) 

 b. 10/51 

bet yüz 

 b. 8/163 

 b.+ i 14/117 

 b.+ in 8/64 

 b.+ inde 8/61 

 b.+ ińde 7/46 

 b.+ įnde 7/123 

 b.+ indegi 4/49, 4/55 

 b.+ indeği 8/61 

b.+ ine 19/18, 4/93, 5/14, 

5/219, 5/221 

 b.+ ten 8/163 

bet - gitmek 

 b.- tik 11/214 

betbe-bet edat yüze yüz 

 b. 12/64 

betkey  dağ yamacı 

 b.+ lerinde 5/221 

 b.+ menēn 5/220 

beybidşilig barış, sulh 

 b. 16/9, 9/76 

beybitşilig (krş. beybidşilig) 

 b.+ imiz 7/192 

 b.+ inde 7/192 

beybit́şilıg (krş. beybidşilig) 

 b. 7/101 

beyembeg öz. is. kişi ismi 

 b.+ i 7/189 

beyne suret, görünüş 

 b.+ s 23/46 

beynele - şekillendirmek 

 b.- gender 23/6 

bi bir 

b. 1/15, 14/65, 14/69, 19/13, 

20/50, 21/151, 21/4, 8/40 

bi  bu, böyle 

b.+ läy 19/30 

bi - (< bılay et-) böyle yapmak 

 b.- b 12/173 

bi - bilmek 

b.- meymiz 21/103 

bij biz 

 b. 3/10 

bil - bilmek 

 b.- di 6/31, 6/31 

 b.- dim 21/138 

 b.- diñ 1/160, 21/2 

 b.- dińiz 1/96 

 b.- diñiz 21/131, 6/25 

 b.- diniz 1/16 

 b.- e 21/135 

 b.- e bermeydi yėKen 21/115 

 b.- e bermeym 11/167 

b.- ed 11/132, 11/184, 18/22, 

18/31, 19/119, 19/14, 21/135, 

5/194, 8/59 

 b.- ed́ 5/54 

b.- edi 11/131, 11/147, 18/22, 

21/45, 6/103 

 b.- edinder 1/52 

 b.- ed yėken 25/78, 8/68 
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 b.- em 1/6, 11/226, 20/29 

 b.- emeymiz 8/256 

 b.- emin 11/112 

 b.- emis 5/49 

 b.- emiz 19/17, 21/79, 22/86 

 b.- es 14/40 

 b.- esin 1/158, 1/86, 23/78 

 b.- esiñ 12/142, 14/130, 19/29 

 b.- esinder 7/200 

 b.- esiñdeŕ 14/39 

 b.- esndeŕ 14/121 

 b.- etin 10/7, 12/164, 24/19 

 b.- ētin 24/19 

 b.- etiñ boluw gereg 18/34 

 b.- etinim 6/65 

 b.- etińmiz 22/4 

 b.- eyim 7/205 

 b.- eyin 21/124, 21/72 

 b.- gem 14/41 

 b.- gen 22/70, 22/71, 22/91 

 b.- genėken 19/33 

 b.- genin 1/6 

 b.- ib 25/84 

 b.- ib ġoyubdı 8/59 

 b.- ib qoyíbtı 8/277 

 b.- mebbiz 7/103 

 b.- medig 3/41 

 b.- megen 6/31 

 b.- mey 12/18, 21/135, 7/22 

 b.- meyd 7/138 

 b.- meydi 12/145, 12/181 

 b.- meyd yėkemiz 8/298 

 b.- mey ġalad 12/19 

 b.- mey ġaldım 11/122 

b.- meym 11/237, 21/100, 3/5, 

8/226 

 b.- meymiz 14/18 

 b.- meysiñ 12/142 

 b.- misiñ 3/71 

 b.- miyd 21/101 

b.- miym 14/103, 14/46, 19/26, 

19/92, 2/41, 3/88, 3/88, 4/16, 

4/16, 4/172, 6/100, 7/172, 

7/206 

 b.- miymiz 7/195 

 b.- miysiń 14/41 

 b.- sem 14/41 

biĺ - (krş. bil) 

 b.- miyd 19/99 

 biläy (krş. bıla) 

 b.  8/168 

  bileg bilek 

 b.+ im 6/117 

bilet Fr. bilet 

 b.+ te 7/6 

bilez edat alelacele, çabucak 

 b.+ din 8/75 

bilimdi bilgili, okumuş 

 b. 9/14, 9/83 

bilimger bilgi sahibi 

 b. 25/72 

bilin - bilinmek 

 b.- ed 5/222 

biliñ (< baġana älgi) az önceki 
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 b.+ degi 22/2 

biliw bilmek 

 b.+ i 24/50 

bilmew bilmemek 

 b.+ iñ 12/205 

bilüw bilmek 

 b.+ iñ 11/207 

 b.+ müz 22/79 

bir bir 

b. 1/102, 1/104, 1/104, 1/11, 

1/124, 1/125, 1/126, 1/135, 

1/144, 1/147, 1/148, 1/157, 

1/163, 1/165, 1/166, 1/169, 

1/171, 1/183, 1/199, 1/199, 

1/29, 1/65, 1/76, 1/91, 1/94, 

1/95, 10/26, 10/30, 10/40, 

10/40, 10/64, 10/65, 10/66, 

10/86, 11/118, 11/136, 11/141, 

11/158, 11/161, 11/163, 11/17, 

11/172, 11/18, 11/196, 11/198, 

11/200, 11/202, 11/205, 11/21, 

11/21, 11/222, 11/222, 11/224, 

11/229, 11/23, 11/252, 11/35, 

11/5, 11/5, 11/6, 11/70, 11/79, 

12/107, 12/112, 12/130, 

12/131, 12/146, 12/147, 

12/182, 12/191, 12/194, 12/26, 

12/30, 12/33, 12/34, 12/37, 

12/38, 12/58, 12/69, 12/69, 

12/76, 12/99, 13/17, 14/104, 

14/24, 14/105, 14/110, 14/113, 

14/115, 14/120, 14/126, 

14/127, 14/129, 14/136, 

14/137, 14/25, 14/35, 14/35, 

14/36, 14/38, 14/42, 14/42, 

14/42, 14/43, 14/45, 14/46, 

14/47, 14/60, 14/61, 14/71, 

14/76, 14/79, 14/81, 14/92, 

14/93, 14/95, 14/96, 15/100, 

15/11, 15/17, 15/23, 15/26, 

15/29, 15/4, 15/41, 15/59, 

15/63, 15/65, 15/65, 15/70, 

15/71, 15/76, 15/76, 15/97, 

16/26, 16/28, 16/41, 16/6, 

17/27, 17/59, 18/16, 18/25, 

18/5, 19/116, 19/12, 19/19, 

19/29, 19/6, 19/65, 19/69, 

19/77, 19/80, 19/9, 2/48, 2/64, 

20/20, 20/21, 20/42, 20/44, 

20/51, 20/77, 20/81, 20/82, 

21/121, 21/102, 21/107, 

21/112, 21/112, 21/122, 

21/122, 21/123, 21/145, 21/25, 

21/31, 21/42, 21/5, 21/61, 

21/64, 21/64, 21/67, 21/67, 

21/69, 21/87, 22/22, 22/29, 

22/31, 22/31, 22/43, 22/43, 

22/71, 22/79, 22/89, 22/90, 

22/90, 23/24, 23/28, 23/29, 

23/29, 23/30, 23/34, 23/36, 

23/50, 23/50, 23/54, 23/63, 

23/71, 23/74, 23/74, 23/75, 

23/75, 23/9, 23/93, 24/102, 

24/118, 24/17, 24/17, 24/25, 
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24/27, 24/27, 24/45, 24/51, 

24/54, 24/54, 24/63, 24/63, 

24/64, 24/69, 24/78, 24/86, 

25/12, 25/17, 25/21, 25/22, 

25/29, 25/38, 25/45, 25/51, 

25/72, 25/73, 25/74, 25/74, 

25/79, 25/84, 25/86, 26/22, 

26/23, 26/23, 26/23, 26/44, 

26/49, 26/9, 3/103, 3/109, 

3/112, 3/14, 3/14, 3/19, 3/26, 

3/30, 3/44, 3/47, 3/48, 3/54, 

3/6, 3/60, 3/63, 3/65, 3/67, 

3/89, 3/89, 3/89, 3/97, 3/97, 

3/98, 3/98, 4/11, 4/110, 4/116, 

4/117, 4/122, 4/124, 4/128, 

4/133, 4/134, 4/14, 4/168, 

4/175, 4/175, 4/187, 4/187, 

4/187, 4/190, 4/20, 4/37, 4/4, 

4/48, 4/52, 4/52, 4/58, 4/59, 

4/71, 4/75, 4/77, 4/78, 4/79, 

4/79, 4/87, 4/9, 4/93, 4/94, 

5/10, 5/113, 5/113, 5/114, 

5/122, 5/123, 5/128, 5/14, 

5/148, 5/152, 5/161, 5/162, 

5/168, 5/168, 5/175, 5/177, 

5/177, 5/183, 5/2, 5/203, 5/217, 

5/32, 5/37, 5/43, 5/43, 5/73, 

5/79, 5/79, 5/9, 6/107, 6/108, 

6/109, 6/109, 6/129, 6/130, 

6/132, 6/142, 6/146, 6/159, 

6/162, 6/24, 6/34, 6/34, 6/34, 

6/35, 6/38, 6/39, 6/56, 6/77, 

6/81, 6/82, 6/82, 6/85, 6/86, 

6/88, 6/88, 6/88, 6/94, 6/95, 

7/104, 7/104, 7/108, 7/14, 

7/141, 7/142, 7/144, 7/15, 

7/150, 7/156, 7/160, 7/163, 

7/167, 7/167, 7/179, 7/181, 

7/198, 7/20, 7/212, 7/212, 7/22, 

7/225, 7/23, 7/28, 7/32, 7/50, 

7/55, 7/67, 7/92, 7/97, 8/105, 

8/12, 8/125, 8/130, 8/131, 

8/145, 8/146, 8/16, 8/174, 

8/174, 8/175, 8/18, 8/194, 

8/206, 8/220, 8/233, 8/234, 

8/245, 8/34, 8/42, 8/42, 8/63, 

8/63, 8/64, 8/65, 8/67, 8/69, 

8/69, 8/70, 8/70, 8/71, 8/92, 

9/13, 9/18, 9/68, 9/72, 9/77 

 b.+ birine 10/10 

 b.+ birįne 4/87 

 b.+ birne 1/176, 24/24 

 b.+ de 14/41, 5/205 

 b.+ den 22/52, 23/65 

 b.+ ge 11/3, 23/40, 5/219 

b.+ i 1/189, 12/84, 24/17, 

24/20, 24/26, 24/49, 24/73, 

24/79 

 b.+ im 5/170 

 b.+ imizge 8/253 

 b.+ in 23/32, 24/137, 24/124 

 b.+ iñ 5/168 

 b.+ inde 17/50 

 b.+ işi 22/42, 22/43, 4/47, 
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6/147 

 b.+ m 8/253 

 b.+ miz 8/91, 8/91, 8/91 

 b.+ ne 23/32 

bira (< bul ara) bu ara 

b. 1/193, 1/203, 1/97, 14/37, 

14/78, 19/27, 2/39 

birä (krş. bira) 

 b. 20/13 

birag ancak, ama, fakat 

 b. 24/93, 24/94 

biraġ (krş. birag) 

b. 10/34, 10/64, 11/214, 11/23, 

11/39, 12/181, 16/40, 17/30, 

17/56, 18/32, 19/101, 19/12, 

19/33, 19/66, 20/21, 21/73, 

22/15, 22/71, 23/73, 23/74, 

23/76, 23/83, 24/90, 24/92, 

25/13, 4/29, 4/37, 4/38, 4/41, 

4/65, 5/126, 5/131, 5/19, 5/76, 

7/152, 8/148, 8/159, 8/213, 

8/274, 9/60, 9/82 

birağ (krş. birag) 

 b. 1/209, 10/65, 11/187 

biräġ (krş. birag) 

b. 1/97, 19/13, 24/37, 24/80, 

26/37, 26/43, 8/212 

biräğ (krş. birag) 

 b. 1/112, 8/232 

biraj biraz 

 b. 1/40, 15/24, 3/22 

biraq (krş. birag) 

b. 1/137, 1/151, 1/170, 14/104, 

14/133, 14/88, 18/28, 19/82, 

2/18, 2/21, 2/32, 2/33, 2/37, 

20/20, 21/58, 23/55, 3/91, 

4/122, 4/17, 4/19, 5/164, 5/212, 

5/213, 5/26, 5/37, 7/143, 7/89, 

8/173, 8/178, 8/302 

biräq (krş. birag) 

b. 1/105, 1/69, 1/96, 14/18, 

19/40, 4/22, 5/63, 7/171, 7/49 

biräse (< bir närse) bir şey 

 bir atar bir top koyun sürüsü 

 b. 9/68, 9/69, 9/74 

biraz biraz 

b. 15/24, 15/5, 19/77, 2/31, 

2/87, 22/2, 23/74, 23/80, 6/151 

biräz (krş. biraj) 

 b. 10/29, 11/112 

 b.+ däñ 8/75 

birāz (krş. biraj) 

 b. 3/20 

birbiri birbiri 

 b.+ men 10/36, 23/88 

 b.+ n 10/37 

 b.+ ne 1/17, 10/38, 23/89 

birdäme bir şey 

 b. 14/117 

birde bir seferinde, bazen 

 b. 1/152, 1/153 

birdem birden, anîden 

 b.+ bir 21/61, 9/4 

birdeme bir şey 
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 b. 15/86 

birdeñe (krş. birdeme) 

b. 19/49, 21/53, 5/136, 5/162, 

5/164, 8/217, 8/272 

 b.+ si 19/39 

birdeñge (krş. birdeme) 

 b. 22/32 

birdeñi (krş. birdeme) 

 b.+ ge 4/186 

birejniv öz. is. kişi ismi 

 b.+ ti 7/102, 7/192 

birew birisi  

b. 1/102, 1/11, 1/12, 1/12, 

11/53, 12/183, 14/49, 15/73, 

16/12, 17/54, 17/55, 17/56, 

17/60, 17/61, 2/83, 20/4, 21/21, 

22/23, 25/31, 26/14, 3/56, 

6/108, 6/119, 7/132, 7/133, 

7/58, 8/133, 8/133, 9/44, 9/83 

 b.+ den 7/108 

 b.+ deń 11/55 

 b.+ di 10/38, 9/83 

 b.+ din 14/113 

 b.+ diñ 14/65, 23/14, 24/57 

 b.+ d́in 22/35 

 b.+ ge 11/160 

b.+ i 14/108, 15/12, 15/13, 

20/4, 26/15 

 b.+ į 11/14 

b.+ in 11/53, 12/49, 19/54, 

7/72, 8/295 

 b.+ iñ 11/86 

 b.+ inde 1/93 

 b.+ ine 1/94, 11/63, 22/54 

 b.+ le 1/101 

b.+ ler 1/144, 12/204, 14/86, 

6/102, 6/104, 6/76, 6/79 

 b.+ mem 16/11 

 b.+ ne 9/44 

 b.+ nem 9/44 

birew (krş. birew) 

 b.+ dem 2/7 

 b.+ den 2/7 

bire̊w (krş. birew) 

 b. 3/79 

biŕew (krş. birew) 

 b.+ leŕ 19/2 

birge beraber 

b. 11/2, 11/22, 13/10, 14/23, 

24/95, 24/95, 25/94, 3/50, 6/23, 

6/50 

biri biri 

 b. 22/62 

bir_ig (< bir eki) bir iki 

 b. 5/37 

birig - birikmek 

 b.- ib 23/93 

 b.- iñder 22/91 

biriġ (krş. birag) 

 b. 4/75 

birim mir bir biri 

b. + iñ 11/186 

bir_ij jıyrma dörd mıñ yüz yirmi 

dörd bin 
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 b. 8/265 

biril bir kaç 

 b. 1/72 

birimbiri birbiri 

 b. 13/24 

birińç birinci 

 b. 25/25 

birinşi (krş. birińç) 

 b. 12/92, 14/13, 14/21, 22/65 

birińşi (krş. birińç) 

b. 1/143, 10/26, 14/31, 14/33, 

14/69, 2/58, 22/5, 22/5, 25/75, 

4/48, 4/81, 5/33, 5/68, 8/60 

birinşilig birincilik 

 b.+ i 22/62 

birińşi may öz. is. köy ismi 

 b.+ ġa 3/43 

birir birbiri 

 b.+ meń 23/89 

biriş (krş. birińç) 

 b. 22/61 

birişi (krş. birińç) 

 b. 4/166 

biriw birisi 

 b.+ e 22/77 

 b.+ ge 22/77 

biriygad Rus. ekip 

 b.+ dar 7/162 

biriygäd Rus. (krş. biriygad) 

 b. 12/4 

biriygädir Rus. (krş. biriygad) 

 b. 15/27 

 b.+ iñiz 12/4 

biriygadiyr Rus. (krş. biriygad) 

 b. 5/55 

birjaḫ bir yan 

 b.+ a 19/68 

bir jarım bir buçuk 

 b. 14/121, 25/74, 25/75, 25/90 

bir jüz yüz 

 b. 14/79 

bir jüz yėlüw bir yüz elli bir 

 b. 14/80 

birlig beraberlik 

 b. 17/43, 5/6 

birli jarım birkaç 

 b. 7/168 

bir mıñ jėtüj jėtpis üşünş bin yedi 

yüz yetmiş üçüncü 

 b. 6/19 

bir mıñ seğij toḫsan seğij bin sekiz 

yüz doksan sekizinci 

 b. 5/40 

bır mıñ sėgij toḫsan sėgizińş bin 

sekiz yüz doksan sekizinci 

 b. 5/26 

bir mıñ següj bin sekiz yüz 

 b. 14/17 

bir miñ següjüz ālfıs bėsińş bin sekiz 

yüz altmış beşinci 

 b. 6/5 

bir mıñ següj yėliw jetinş bin sekiz 

yüz elli yedinci 

 b. 6/20 
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bir mıñ toġıj jüz ālpıs törtińş bin 

dokuz yüz altmış dördüncü 

 b. 25/19 

bir mıñ toġıj yėlüw törtińş bin dokuz 

yüz elli dördüncü 

 b. 20/3 

bir mıñ toġız jedbis birińş bin dokuz 

yüz yetmiş birinci 

 b. 25/44 

bir mıñ toġız jedbis birińşi bin dokuz 

yüz yetmiş birinci 

 b. 25/33 

bir mıñ toġız qırıq birińş bin dokuz 

yüz kırk birinci 

 b. 14/57 

bir mıñ toğız toḫsan altıńşı bin 

dokuz yüz doksan altıncı 

 b. 24/5 

bir mıñ toġız yėliw yėkińş bin dokuz 

yüz elli ikinci 

 b. 14/2 

bir mıñ toġız yėlüw toġızińş bin 

dokuz yüz elli dokuzuncu 

 b. 25/4 

bir mıñ üş şüz jırma bin üç yüz yirmi 

 b. 14/130 

birneşe birkaç 

 b. 15/84, 17/17, 24/34, 8/37 

biröw birisi 

 b. 7/79 

 b.+ diñ 23/15 

 b.+ iñ 11/87 

birri-jarım birkaç 

 b. 5/107 

birsalar evin çatısı yapılırken üstüne 

konulan ağaç 

 b. 6/33, 6/34 

birtindē - bir birden, yavaş 

 b.- b 4/101 

birtürlü bir türlü 

 b. 1/175 

birtürĺü (krş. birtürlü) 

 b. 22/28 

bir_üj yėlüw yüz elli 

 b. 14/81 

biş beş 

 b. 2/27 

bisimiläräḫmän Ar. Allah’ın adıyla 

 b. 21/122 

bismǟraḫmāraḫiym (krş. 

bisimiläräḫmän)  

b. 21/4 

bismillä (krş. bisimiläräḫmän) 

 b.+ dän 22/47 

bit - (< bılay et-) böyle yapmak 

 b. 17/32 

b.- ēp 19/27 

 b.- ti 10/74, 14/21, 4/121 

bite - kapamak 

 b.- b 5/198 

bitir - bitirmek 

 b.- di 14/31, 19/55 

 b.- dim 9/78 

 b.- ib 2/31, 24/4 
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 b.- ib geb 25/50 

 b.- ib gelib 6/15 

bitken - biten 

 b.- eñ 6/161 

biy kadı 

 b. 4/164, 4/164 

 b.+ ge 11/253 

biy - (< bılay et-) böyle yapmak 

 b.- b 21/82 

 b.- p 23/30 

bıyaḫ (< bul jaq) bu yan, bu taraf 

 b.+ a 12/50, 19/31 

 b.+ da 19/101 

biyd - (krş. biy) 

 b.- di 1/104 

biyday buğday 

 b. 10/68 

 b.+ yėggen 5/201 

biydäy  (krş. biyday) 

b. 1/24, 1/78, 1/84, 15/30, 

5/159, 7/49, 9/37, 9/70 

 b.+ dı 9/71 

biye kısrak 

 b. 11/196, 19/6 

 b.+ den 11/224 

 b.+ n 11/203 

 b.+ ni 11/221 

 b.+ sis 11/198 

biyig yüksek 

 b. 14/130, 14/130, 14/130, 

5/183 

biyigdig yükseklik 

 b.+ i 12/110 

biyik (krş. biyig) 

 b. 6/62 

biyiktig (krş. biyigdig) 

 b.+ i 12/110 

biyil bu sene 

 b. 11/43, 19/55, 2/70 

biyiĺ (krş. biyil) 

 b. 11/19 

biyıl (krş. biyil) 

 b. 2/70 

 biyle - yönetmek 

 b.- yin 8/266 

biylik hakimiyet 

 b.+ ti 4/147 

biypatıma öz. is. kişi ismi 

 b. 21/6, 21/6 

 b.+ n 21/9 

biypatman (krş. biypatıma) 

 b. 21/11 

biyşara Far. çaresiz 

 b. 11/66, 11/86 

 b.+ lar 1/111 

biyşärä (krş. biyşara) 

b. 11/88, 12/60, 12/74, 7/180, 

7/218 

biyşäri (krş. biyşara) 

 b.+ lär 8/146 

biyşärı (krş. biyşara) 

 b.+ lar 7/129 

biysta – (< bılay usta-) böyle tutmak 

 b.- b 23/25 
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biyt - (krş. biy) 

 b.- ēb 19/34 

 b.- ed 4/174 

 b.- ēp 23/4 

 b.- eyin 11/50 

b.- ib 12/115, 23/99, 24/41, 

4/139, 4/144, 4/144, 4/159, 

4/159, 5/133, 5/133, 6/33 

 b.- ib kelib ketib 23/90 

 b.- turíb äpergen yėKen 23/69 

biyt - (krş. biy) 

 b.- ēb 12/162 

biyton Fr. beton 

 b. 25/77 

biz biz 

 b. 1/101, 1/103, 1/103, 1/136, 

1/141, 1/154, 1/163, 1/200, 

1/60, 1/61, 10/69, 11/78, 

12/112, 12/113, 13/2, 13/3, 

14/11, 14/127, 14/15, 14/18, 

14/18, 14/25, 14/3, 14/45, 

14/65, 14/75, 14/79, 15/89, 

17/39, 19/109, 2/27, 2/52, 2/74, 

2/77, 20/30, 20/30, 20/31, 

20/85, 21/100, 21/102, 21/129, 

21/129, 21/14, 21/16, 21/17, 

21/2, 21/50, 21/51, 21/52, 

21/52, 21/79, 21/85, 22/24, 

22/4, 22/63, 22/7, 22/80, 22/82, 

22/86, 23/20, 23/83, 24/102, 

24/142, 24/16, 24/165, 24/48, 

24/72, 24/92, 24/96, 25/23, 

25/24, 25/41, 25/5, 26/42, 

3/111, 3/35, 3/35, 3/41, 3/41, 

3/62, 4/100, 4/126, 4/65, 4/85, 

4/93, 5/106, 5/107, 5/114, 

5/124, 5/147, 5/190, 5/193, 

5/212, 5/29, 5/42, 5/43, 5/49, 

5/52, 5/65, 5/78, 5/85, 6/122, 

6/31, 6/87, 6/97, 7/113, 7/135, 

7/140, 7/141, 7/159, 7/160, 

7/165, 7/188, 7/190, 7/197, 

7/211, 7/223, 7/24, 7/73, 8/107, 

8/141, 8/143, 8/148, 8/153, 

8/173, 8/177, 8/180, 8/183, 

8/19, 8/19, 8/20, 8/21, 8/251, 

8/256, 8/261, 8/262, 8/287, 

8/287, 8/289, 8/293, 8/297, 

8/30, 8/301, 8/303, 8/33, 8/82, 

8/82, 8/84, 8/84, 8/91, 8/95, 

9/18, 9/65, 9/76, 9/76, 9/81, 

9/81 

 b.+ biz 6/12 

b.+ de 1/181, 1/38, 10/68, 

11/216, 11/243, 12/132, 

12/149, 12/19, 13/30, 17/19, 

19/110, 19/110, 19/63, 19/86, 

19/86, 19/89, 20/11, 20/12, 

20/12, 22/16, 22/59, 22/64, 

23/20, 24/100, 24/110, 24/122, 

24/141, 24/165, 24/165, 25/24, 

25/27, 26/17, 26/51, 4/129, 

4/38, 4/92, 6/69, 7/227, 8/173, 

9/41, 9/92 



429 

 

 b.+ d́e 1/177, 24/165 

 b.+ dem 5/42, 9/21, 9/30 

b.+ den 11/229, 14/124, 7/203, 

7/205, 9/21 

b.+ der 11/216, 21/2, 7/19, 

7/23, 7/87, 8/91 

 b.+ derdi 5/121 

 b.+ derdiñ 7/177, 7/86 

b.+ di 1/127, 1/127, 1/29, 21/2, 

21/4, 21/5, 4/11, 5/183, 6/86,  

7/157, 7/169, 7/188, 7/189, 

7/194, 8/16, 8/16, 8/18, 8/6, 

8/79, 8/89, 8/93 

 b.+ d́i 11/165 

 b.+ diki 8/35, 9/89 

 b.+ dim 1/20 

 b.+ din 4/121 

b.+ diñ 10/65, 12/104, 12/133, 

12/17, 12/47, 12/49, 12/81, 

14/4, 4/40, 4/91, 4/94, 4/95, 

4/99, 6/27, 7/34, 7/89, 7/91, 

8/105, 8/109, 8/112, 8/121, 

8/225, 8/241, 8/92 

 b.+ dıñ 11/157 

 b.+ d́iñ 10/42, 3/99, 4/102, 

9/57 

b.+ e 1/205, 1/45, 2/21, 22/62, 

22/82 

 b.+ en 14/37 

b.+ ge 11/8, 19/49, 19/61, 

19/61, 2/37, 2/74, 20/11, 21/85, 

3/30, 3/65, 3/66, 5/194, 5/213, 

5/61, 5/75, 6/118, 7/122, 8/104, 

8/135, 8/137, 8/137, 8/152, 

8/234, 8/235, 8/24, 8/29, 9/73 

 b.+ ğe 22/27, 24/92 

 b.+ i 11/239, 21/3, 24/142, 

6/75 

b.+ iki 14/124, 8/32, 8/32, 

8/33, 8/35, 8/79, 8/79 

b.+ im 15/88, 17/53, 26/44, 

6/60, 7/48 

 b.+ in 12/144, 19/78 

b.+ iñ 1/150, 1/28, 1/75, 1/77, 

11/193, 11/228, 11/238, 12/51,  

12/95, 13/17, 13/19, 14/29, 

14/39, 14/5, 14/53, 14/94, 

14/94, 14/96, 15/20, 15/49, 

15/63, 15/78, 15/91, 15/97, 

16/11, 17/20, 17/45, 19/110, 

19/118, 19/28, 19/88, 2/32, 

2/74, 2/81, 20/28, 21/124, 

21/141, 21/149, 21/89, 23/13, 

23/4, 23/52, 23/66, 23/7, 

24/115, 24/116, 24/130, 

24/150, 26/50, 4/98, 5/112, 

5/12, 5/129, 5/215, 5/9, 6/128, 

6/133, 6/141, 6/170, 6/19, 6/22, 

6/28, 6/39, 6/4, 6/46, 6/57, 

7/144, 7/151, 7/66, 7/70, 8/237, 

8/305, 8/93, 8/97, 9/25, 9/81, 

11/211 

 b.+ ıñ 13/21, 6/150, 7/135 

 b.+ ki 25/55, 8/35 
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 b.+ kiniñ 14/133 

 b.+ ze 4/94 

 b.+ zin 6/145 

b.+ ziñ 11/130, 11/130, 11/170, 

11/239, 11/8, 5/196, 5/62, 

7/225 

 b.+ ziz 7/3 

bı bu, böyle 

 b. 1/92, 11/98, 19/2, 8/137 

b.+ lay 15/75, 19/110, 19/20, 

19/33, 19/57, 21/7 

 b.+ ĺay 19/36 

 b.+ nda 1/62 

bı b sınıfı 

 b. 25/22 

bı - (< bol-) olmak 

 b.- masa 2/66, 5/87, 22/67 

 b.- mayd 2/20 

 b.- mayduġun 5/105 

 b.- mıġand 5/84 

bıba dede 

 b.+ mız 6/170, 6/170 

bıl bu 

b. 1/109, 1/30, 1/91, 1/98, 19/2, 

3/10, 4/53, 5/100, 5/67, 5/72, 

6/5, 8/206, 9/3 

bıl - olmak 

 b.- ad 8/211, 8/211 

 b.- ar 2/41 

 b.- atın 13/13 

 b.- ġan yėKen 11/169 

bıla çocuk 

 b. 11/154,  

b.+ sı 11/153 

bıla  böyle 

5/171, 6/155 

bılağaray bu taraf doğru 

 b. 5/174 

bılay (krş. bıla) 

b. 1/119, 1/167, 1/167, 12/144, 

12/89, 14/81, 14/97, 19/87, 

2/20, 2/20, 2/5, 2/74, 23/94, 

5/167, 5/203, 5/29, 5/79, 6/155, 

7/121, 8/203, 8/230 

 b.+ ımşa 15/35 

bılāy (krş. bıla) 

 b. 8/207 

bıla_yd - (bılay ayt-) böyle demek 

 b.- ḫanda 1/59 

bılayġaray bu tarafa doğru 

b. 12/146 

bılayıġ  (< bu yaq) bu taraf 

 b.+ da 5/103 

bılayımşa böylece 

 b. 24/47 

bılayş böylece 

 b. 1/152, 1/35, 1/37, 1/7 

bılayşa (krş. bılayş) 

 b. 2/55, 6/100 

bılayşa_yd - (bılayşa ayt-) böyle 

demek 

b.- ġanda 1/187 

 b.- ḫanda 1/76, 2/55 

bıldır geçen sene 
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 b. 2/31 

bıldízı Fr. buldozer  

 b. 5/179 

bıldüzir (krş. bıldízı) 

 b. 5/173 

bılġa - kirletmek 

b.- mañdar 8/107 

bilim bilgi, bilim 

 b.+ derin 23/11 

 b.+ di 24/6 

bılq yumuşak 

 b. 14/62, 14/62 

bıltır geçen sene 

b. 1/39, 11/27, 19/121, 25/39, 

26/39 

 b.+ dam 15/98 

bıltırġı geçen seneki 

 b. 26/9 

bır - varmak 

 b.- ad́ 1/38 

 b.- adın 16/27 

bır (krş. bir) 

 b. 1/157 

bıra (krş. bira) 

 b. 1//156, 1/38 

b.+ da 1/32, 1/48, 1/53, 1/63, 

1/76, 5/108, 5/108, 5/109, 

5/128, 5/135, 5/135, 5/136, 

5/138, 5/207 

 b.+ ġa 5/109 

 b.+ nıñ 1/157 

bırá (krş. bira) 

 b.+ da 1/159 

bıraġ (krş. birag) 

 b. 11/169, 8/53 

bıraj (krş. biraj) 

 b. 1/110 

bıraq (krş. birag) 

 b. 5/101, 5/93 

b. 1/105 

bıratam Rus. ağabey  

 b. 3/43 

bıratan (krş. bıratam) 

 b. 3/69 

bıraz (krş. biraj) 

 b. 22/16, 9/36 

bırġaray bu tarafa doğru 

 b. 13/20 

bırı (< bul ara) bu ara 

 b.+ da 1/75 

bırım önce, evvel 

 b. 5/109, 9/3 

bırın (krş. bırım) 

b. 1/20, 10/19, 10/31, 12/19, 

15/83, 5/22, 6/167 

 b.+ nan 5/41 

bırıñ (krş. bırım) 

 b. 15/2 

bırıñġı önceki, evvelki 

 b.+ lır 1/18 

bır muñ qırıq yėkińş bin kırk ikinci 

 b. 1/5 

bısal örneğin 

 b. 20/43 
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 b.+ ğa 5/83 

bısġar - yönetmek  

 b.- ad́ına 24/65 

bısmılaraḫmanraḫēm (krş. 

bisimiläräḫmän) 

 b. 4/46 

bıyıl (krş. biyil) 

b. 20/20, 26/40 

bıyılġı bu seneki 

 b. 11/18, 24/8 

 b.+ ġa 11/42 

bızaw buzağı 

 b. 7/26 

 b.+ ın 5/111 

bızawĺı buzağı olan 

 b. 25/79 

bızıl - bozulmak 

 b.- ıp keddi 5/131 

bo - olmak 

 b. 24/129 

 b.- adım 24/18 

b.- an 12/161, 14/38, 23/35, 

5/88, 9/79 

 b.- añ 23/94 

b.- b 1/50, 10/27, 10/58, 

11/139, 11/173, 12/36, 12/40, 

12/74, 12/78, 14/13, 14/19, 

14/59, 17/20, 2/3, 22/20, 23/45, 

23/75, 24/141, 25/59, 25/77, 

25/87, 4/99, 5/55, 6/78, 7/10, 

7/187, 7/187 

 b.- badır 22/81 

b.- batır 11/139, 11/57, 17/22, 

8/241 

 b.- baytılad 24/117 

 b.- b başladın 22/20 

 b.- b bölü̊ned 12/103 

 b.- bdımış 12/48 

 b.- b dur 22/32 

 b.- b duradı 1/69 

 b.- b dursa 1/72 

b.- b ġald 21/112, 21/85, 21/85, 

21/86 

 b.- b ġaldı 19/114 

 b.- b gedbeydi 22/17 

 b.- b geddi 22/25 

 b.- b gedgen 19/104 

 b.- b gedgeñ 19/96 

 b.- b geldim 11/60 

 b.- b jür 22/59 

 b.- b keddi 1/125 

 b.- b keğen 12/163 

 b.- b kelätı 18/7 

 b.- b keled yėgen 21/94 

 b.- b ketgen 6/151 

 b.- b ketken 12/166 

 b.- b ketkeñ 12/132 

 b.- b körinetın 12/186 

 b.- b qabatır 8/267 

 b.- b qaġan 12/148 

 b.- b qal 11/183 

 b.- b qala 12/152 

b.- b qaldı 10/61, 11/42, 2/56, 

4/100 
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 b.- b sanalad 20/87 

 b.- b tur 18/17, 8/197, 8/225 

 b.- b turġam 10/69 

 b.- b turub 8/19 

 b.- b tuwdım 11/52 

 b.- b 
w
otıradı 11/8 

 b.- d 15/23, 5/69 

 b.- ġalı 19/113 

b.- ġam 11/99, 19/39, 24/141, 

4/160, 7/12 

 b.- ġamen 14/124, 25/23 

 b.- ġamıs 8/294 

 b.- ġammenen 24/126 

 b.- ġamnam 9/78 

b.- ġan 1/17, 10/68, 10/9, 

11/178, 11/235, 11/249, 

11/250, 12/126, 13/6, 14/36, 

14/68, 15/59, 17/31, 19/12, 

19/25, 19/40, 19/95, 21/124, 

21/6, 23/16, 23/21, 23/39, 23/4, 

23/46, 23/74, 23/90, 25/22, 

3/88, 3/91, 4/120, 4/120, 4/146, 

4/148, 4/160, 5/102, 5/135, 

5/175, 6/108, 6/12, 6/125, 

6/145, 6/159, 6/171, 6/43, 6/43, 

6/44, 7/74, 8/111, 8/237, 8/239, 

8/258, 8/272, 8/272, 8/272, 

8/273, 8/294, 9/65 

b.- ġañ 1/190, 13/7, 14/109, 

19/70, 23/102, 23/22, 4/160, 

6/107, 6/164, 8/172, 9/21 

 b.- ġān 9/3 

b.- ğan 15/60, 19/30, 19/56, 

19/92, 21/134, 21/135 

b.- ġana 20/31, 26/34, 4/138, 

4/54, 5/45, 5/47, 6/74, 8/253, 

8/50, 9/23 

 b.- ġanañ 10/37, 20/62 

 b.- ġana yėken 8/54 

b.- ġanda 11/183, 11/243, 2/35, 

4/11, 6/65, 6/94, 8/172 

 b.- ġandıġdan 5/76 

 b.- ġan eken 5/148, 6/126 

 b.- ġanı 4/140, 4/33 

 b.- ġanım 23/40 

 b.- ġanıma 7/74 

 b.- ġanımız 11/216 

 b.- ġanıñ 21/114 

 b.- ġanítta 4/180 

 b.- ġan joqbın 20/30 

b.- ġan yėgen 1/190, 11/190, 

11/251, 6/147 

b.- ġan yėken 4/115, 6/152, 

8/269, 8/39, 8/67, 8/9 

 b.- ġan yėKen 15/63, 15/64, 

23/6 

 b.- ġan yėKeń 8/11 

 b.- ġan yėkeñ 4/40 

 b.- ğan yėken 1/191 

b.- ġasın 15/42, 22/15, 22/16, 

24/161 

 b.- ğasındar 8/293 

 b.- ġıñ 22/55 

 b.- ġoñ 11/189, 15/84 
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 b.- ğon 21/13 

 b.- jüŕz 7/40 

 b.- mad 25/87 

 b.- madı 2/20, 3/27 

 b.- ma ġald 5/177 

 b.- maġan 22/64, 8/294 

 b.- maġıñ 23/91 

 b.- mas 20/21 

b.- masa 11/100, 14/93, 16/28, 

17/55, 19/62, 21/122, 21/131, 

3/106, 8/203 

 b.- masın 8/25 

 b.- may 19/30, 3/71, 4/17, 

8/120 

 b.- mayatır 7/53 

b.- mayd 1/200, 11/76, 12/96, 

21/106, 23/76, 24/129, 24/131, 

8/238, 8/44, 8/92 

b.- maydı 10/38, 12/9, 23/90, 

8/236 

 b.- maydın 8/121 

 b.- may ġalad 5/78 

 b.- may ġald 11/77, 16/20 

 b.- may ġalġan 4/22 

 b.- mayım 7/15 

 b.- maysın 23/73 

 b.- mıġañ yėkeñ 11/168 

 b.- mığasın 1/27 

 b.- mısa 1/38, 3/50 

 b.- mıy 7/107 

 b.- mıyaġ 23/96 

 b.- ñdar 15/57 

b.- p 10/28, 10/30, 10/53, 

11/191, 11/62, 13/4, 15/54, 

15/54, 23/100, 7/79, 8/192, 

8/204 

 b.- p ġalad 11/159 

 b.- p geted 15/86 

 b.- p gettig 11/174 

 b.- p qalamıs 8/289 

 b.- ptı 6/155, 8/237 

b.- sa 11/223, 11/86, 12/137, 

15/41, 18/31, 19/88, 19/89, 

2/37, 20/32, 21/62, 22/13, 

22/37, 22/55, 24/122, 24/147, 

24/18, 24/21, 24/54, 24/87, 

3/88, 4/59, 4/60, 4/70, 4/71, 

4/79, 7/194, 8/112, 8/117, 

8/127, 8/153, 8/204, 8/82 

 b.- sada 4/152 

 b.- sam 3/4 

 b.- san 20/50 

 b.- sañ 11/87, 22/78 

b.- sın 1/140, 11/185, 16/10, 

17/11, 17/33, 17/61, 17/64, 

17/65, 18/18, 18/19, 18/19, 

18/19, 19/30, 19/31, 22/70, 

24/19, 24/32, 24/57, 24/65, 

8/238, 8/292, 8/292 

b.- sun 22/37, 22/37, 22/37, 

22/37 

 b.- w 7/154 

bo olmak 

 b. 18/29 
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 b. + sı 19/119 

bosı   

b.+ nday 8/71 

boġan olan 

 b.+ a 2/59, 2/59 

 b.+ añ 23/34 

boḫ bok 

 b. 7/27 

boḫta - küfür etmek 

 b.- ma 12/46 

bojban öz. is. boy ismi 

 b. 1/190, 1/193 

 b.+ ıñ 9/59, 9/60 

bokıs Fr. boks 

 b.+ dań 22/81 

 b.+ ḫa 22/44 

bokus (krş. bokıs) 

 b. 22/37, 22/81 

bol - olmak 

 b. 22/79, 8/107, 8/284, 1/15, 

11/146, 8/284 

b.- a 1/120, 19/64, 23/101, 

4/16, 9/40 

b.- ad 1/208, 1/38, 10/84, 

10/85, 11/197, 11/231, 11/254, 

12/97, 14/81, 14/82, 14/95, 

15/42, 15/68, 18/19, 19/78, 

19/89, 2/50, 2/54, 2/68, 2/91, 

2/91, 20/27, 20/28, 20/39, 

20/40, 20/47, 20/48, 22/66, 

24/108, 24/154, 24/54, 25/31, 

26/11, 26/51, 3/88, 4/17, 4/18, 

4/61, 5/13, 5/151, 5/161, 5/190, 

5/196, 5/197, 8/129, 8/166, 

8/184, 8/243, 8/274, 8/289, 

8/39, 8/48, 8/94, 9/42 

 b.- ad́ 24/44 

 b.- ad egen 11/224 

 b.- ad eken 8/141 

 b.- ad eKen 8/184 

 b.- adı 17/8, 5/167, 7/151 

 b.- dī 13/22 

 b.- adı 1/28 

b.- adın 14/36, 14/60, 15/26, 

15/61, 23/27, 24/134, 24/88, 

3/92, 5/108, 5/124, 5/126, 5/61, 

8/111 

 b.- ad́ın 19/26 

 b.- ad́ın ed 15/50 

 b.- ad yėgen 5/218 

 b.- ad yėken 14/112, 14/119 

 b.- ad yėkiñ 4/104 

b.- am 1/196, 21/25, 24/85, 

24/86, 8/296 

 b.- amadı 1/118 

 b.- amaym 21/51 

 b.- amıs 8/290 

 b.- amız 7/113 

 b.- ar 20/22, 24/93, 8/127 

 b.- as 22/84 

 b.- asım 8/295 

 b.- asın 21/24, 21/24, 8/14, 

8/295 

 b.- asıń 9/55 
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 b.- asıñ 24/82, 24/82, 8/216 

 b.- atım 11/222, 8/66 

 b.- atımbosa 9/74 

 b.- atın 2/41, 6/134, 8/125 

 b.- avered 1/144, 1/147 

 b.- aveŕsin 18/18 

 b.- ayın 8/210 

 b.- ba 8/83 

 b.- batır yeKen 8/300 

b.- d 1/146, 10/73, 11/62, 

14/113, 14/29, 14/76, 15/100, 

15/86, 19/65, 2/10, 20/48, 

20/57, 21/104, 21/108, 23/72, 

25/86, 4/52, 5/177, 5/184, 

6/137, 7/149, 8/160, 8/297, 

8/71  

b.- dı 1/10, 1/104, 1/42, 1/82, 

10/33, 10/34, 10/51, 10/55, 

10/55, 10/55, 10/70, 11/211, 

11/239, 11/47, 11/78, 11/78, 

11/91, 13/10, 13/4, 14/67, 

17/21, 17/46, 17/46, 17/47, 

19/119, 19/45, 19/66, 2/18, 

2/31, 2/31, 20/18, 21/26, 21/26, 

22/12, 23/27, 23/29, 23/75, 

24/8, 24/94, 26/9, 4/118, 4/17, 

4/21, 4/27, 4/27, 5/100, 5/107, 

5/108, 5/180, 5/180, 5/61, 5/63, 

5/65, 5/68, 5/68, 5/72, 5/79, 

5/79, 5/95, 6/134, 7/102, 7/120, 

7/136, 7/50, 8/120, 8/128, 

8/129, 8/65, 8/8 

 b.- dıġ 5/113 

b.- dım 17/43, 17/45, 24/7, 

4/183, 5/182, 5/55, 6/78, 7/18, 

8/148 

 b.- dıma 1/15 

 b.- dıñ 4/188, 8/66 

 b.- dıñız 7/39 

 b.- dıq 7/3, 7/75, 8/173 

b.- du 11/38, 22/12, 22/16, 

22/25, 22/44, 22/64, 3/27, 3/66, 

3/67, 7/48 

 b.- dum 11/44, 11/51 

b.- duq 11/216 

 b.- ġam 1/19 

b.- ġan 10/20, 11/157, 11/166, 

11/170, 11/178, 11/208, 

11/218, 11/218, 11/238, 11/83, 

12/116, 12/117, 13/8, 14/35, 

18/26, 5/131, 5/147, 5/190, 

5/215, 6/144, 8/171, 8/247 

 b.- ġañ 12/109, 8/255 

 b.- ġana 3/74 

 b.- ġan yėgen 11/251 

 b.- ġan yėken 12/105 

b.- ıb 10/20, 11/134, 16/44, 

17/13, 5/181, 6/144, 7/21, 

8/131, 8/226 

 b.- ıb́ 7/10 

 b.- íb 4/87 

 b.- íbadḫan joq 8/195 

 b.- ıbjaddı 24/98 

 b.- ım 6/83, 9/78 
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 b.- maġan 11/176, 11/242, 

5/109 

 b.- maġañ 5/135, 5/197 

 b.- masa 11/46, 24/158, 8/299 

 b.- masın 24/53 

 b.- may 21/64 

 b.- mayd 24/131, 24/41, 8/299 

 b.- maydı 3/102 

 b.- māydí 7/76 

 b.- maymıs 8/83 

 b.- maymız 8/84 

b.- sa 20/46, 24/134, 24/19, 

24/77, 3/91, 7/120, 8/53 

 b.- sam 24/12 

b.- sın 17/11, 24/64, 8/286, 

8/286 

b.- ub 11/238, 22/22, 4/153, 

4/153, 5/103, 7/78 

 b.- ub jürdüg 7/164 

boĺ - (krş. bol) 

 b. 8/133 

 b.- ad 4/73 

 b.- adduġun 19/43 

 b.- adı 1/181 

 b.- adın 24/21 

 b.- ġan 1/19 

 b.- ġanañ 24/33 

 b.- ġan yėKen 8/8 

 b.- sa 24/151 

bōl - (krş. bol) 

 b.- ıb 11/65 

b́ol - (krş. bol) 

 b.- atın 8/235 

bola - (bola al-) olabilmek 

 b.- mayd 8/113 

bolıw olmak 

 b.+ ı 24/46 

boljā - tahmin etmek 

 b.- b 15/61 

boluw olmak 

b. 11/195, 14/88, 19/111, 

19/112, 20/48, 23/41, 3/87, 

8/236 

 b.+ ġa 8/103 

 b.+ ına 24/29 

boluw_şün (< boluw üşin) olmak için 

 b.  26/27 

bomaw olmamak 

 b. 4/61 

boq bok 

 b. 7/224 

 b.+ tay 7/186 

borambay öz. is. kişi ismi 

 b. 5/62 

borş borç 

 b.+ ım 25/52 

bōrş (krş. borş) 

 b.+ ımdı 2/17 

borsuḫ porsuk 

 b. 5/108 

bort Alm. borda 

 b.+ tarına 20/54 

 b.+ tarna 20/55 

bos - olmak 
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 b.- sa 7/196 

bos boş, müsait 

 b. 14/22, 20/33 

 b.+ puz 18/5 

boş (krş. bos) 

 b. 20/46, 3/7 

bōs (krş. bos) 

 b.+ jüred 3/8 

bosad - serbest bırakmak, boşaltmak 

 b.- ġan 6/116 

bosam - doğum yapmak, doğurmak 

 b.- bay 6/84 

bosan - (krş. bosam) 

 b.- dı 6/91 

bosan - serbest kalmak 

 b.- sa 12/70 

bosañ - (krş. bosam) 

 b.- ġanımdı 4/117 

bosat - boşaltmak 

 b.- qan eken 6/117 

bosḫa boşuna 

b. 1/214, 16/21, 2/85, 7/186, 

8/136, 9/48 

boson - (krş. bosam) 

 b.- osun 6/90 

boşki Rus. fıcı 

 b. 25/17 

boy yaka, kıyı 

b.+ ında 1/192, 12/47, 14/35, 

16/2, 20/28, 25/61, 6/170, 

6/172, 6/24 

 b.+ ında 25/32 

 b.+ ındaġ 6/52 

 b.+ ındaġı 12/46, 14/103, 3/3 

 b.+ ındaġılar 6/148 

 b.+ ınıñ 14/47 

 b.+ ıńşa 24/97, 25/75 

 b.+ ışa 14/129 

 b.+ una 12/82 

b.+ unda 1/117, 3/14, 3/4, 3/85, 

6/126 

 b.+ unıñ 12/11 

 b.+ uníñ 6/41 

boydaq evlenmemiş, bekâr 

 b. 18/16 

boyonkomad Rus. askerlik şübesi 

 b.+ ġa 11/93 

bö - olmak 

 b.- b körinedin 8/163 

böbey öz. is. kişi ismi 

 b. 21/92, 21/92 

böbey seyd öz. is. kişi ismi 

 b. 21/93 

bödeniy öz. is. köy ismi 

 b. 1/117 

bödönüy (krş. bödeniy) 

 b.+ den 11/192 

böfö bebek 

 b.+ niñ 24/23 

bökem  antilop 

 b. 3/87 

böken (krş. bökem) 

 b.+ der 3/109, 3/87 

 b.+ derdiñ 3/91 
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böl - bölmek 

 b.- äm 12/33 

 b.- badġan 7/225 

b.- üb 10/35, 10/35, 11/256, 

4/139, 4/151, 4/5, 4/5, 6/141, 

6/141, 9/69 

 b.- üb isdiyd 1/94 

 b.- üb jėdim 11/21 

 b.- üb jegen egen 6/142 

bȫl - bölmek 

 b.- üb jėb 11/6 

böleg ayrı 

 b. 26/49 

bölen - nail olmak 

 b.- gen 24/47 

 b.- ib 
w
otırmız 22/65 

bölin - bölünmek 

 b.- er 20/44 

 b.- ibketti 25/71 

bölkenan Rus. + Far. bir çeşit ekmek 

 b.+ dí 7/100 

bölnüw bölünmek 

 b.+ ge 20/44 

bölşög parça 

 b.+ i 21/5 

bölşöğ (krş. bölşög) 

 b.+ i 21/3 

bölü - bölmek 

 b.- beñde 22/89 

bölün - bölünmek 

 b.- düg 5/113 

 b.- geñ 5/114 

 b.- ü 22/87 

 b.- übkettim 11/17 

bölüń – (krş. bölün -) 

 b.- üb 20/83, 22/89 

böPe bebek 

 b.+ ler 24/21 

bör kurt 

 b. 12/119 

bör - vermek 

 b.- üb 21/31 

böris otlak 

 b.+ ge 24/154 

böroynaq öz. is. bölge ismi 

 b. 12/119, 12/150 

böröynäq (krş. böroynaq) 

 b. 12/118 

bört - kabarmak, şişmek 

 b.- üb 1/108 

börü (krş. bör) 

 b.+ le̊r 12/119 

börübayıb öz. is. kişi soy ismi 

 b. 11/45 

böten yabancı, başka 

 b. 21/79, 8/157 

bötön (krş. böten) 

 b. 21/79 

böz ince beyaz kumaş 

 b.+ i 24/59 

bu bu 

b. 1/187, 1/189, 1/190, 1/44, 

10/30, 10/34, 10/68, 10/69, 

11/150, 11/166, 12/127, 
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12/128, 12/177, 12/197, 12/23, 

2/45, 21/60, 23/44, 23/98, 

23/99, 3/13, 5/38, 6/68, 7/221, 

8/108, 8/49,  

 8/50, 8/58, 8/70, 8/72 

 b.+ da 1/41 

 b.+ dam 2/17, 21/94 

 b.+ dan 11/76, 4/132 

 b.+ ğan 15/85 

b.+ lar 11/221, 21/85, 23/84, 

4/180, 4/69, 8/114, 8/6 

 b.+ lardan 8/276 

 b.+ lardıñda 10/64 

 b.+ larıñ 1/177, 22/13 

 b.+ larmenen 11/23 

 b.+ luñ 8/248 

 b.+ n 1/113, 20/21, 6/137 

 b.+ ñ 16/25, 21/25 

b.+ nda 1/37, 15/51, 20/19, 

20/31 

 b.+ nday 15/49 

b.+ nı 1/96, 11/73, 15/18, 21/8, 

8/267, 8/53, 8/59 

b.+ nıñ 1/170, 10/51, 24/97, 

8/156 

b.+ nu 1/106, 11/49, 12/159, 

12/67, 21/7, 24/15, 3/49, 6/108, 

6/109, 6/142 

b.+ nuñ 1/113, 11/217, 14/91, 

6/136 

 b.+ nůñ 1/71 

 b.+ nuñki 11/7 

 b.+ nus 8/302 

buġaltir Rus. muhasebeci 

 b. 4/160, 4/175 

 b.+ de 4/176 

 b.+ in 4/176 

 b.+ ler 4/175 

buġaltır (krş. buġaltir) 

 b. 4/169, 9/86 

buḫara öz. is. şehir ismi 

 b.+ da 8/59 

 b.+ ġa 23/9, 8/48 

bul (krş. bu) 

b. 1/109, 1/178, 1/187, 1/202, 

1/3, 1/36, 1/48, 1/58, 1/69, 

1/91, 1/97, 10/13, 10/15, 10/62, 

11/114, 11/156, 11/168, 

11/175, 11/198, 11/200, 

11/208, 11/218, 11/218, 

11/221, 11/236, 11/255, 11/80, 

11/82, 12/10, 12/101, 12/11, 

12/133, 12/201, 12/46, 12/47, 

12/56, 12/56, 12/81, 12/83, 

12/84, 15/80, 15/81, 15/92, 

17/2, 17/7, 19/101, 19/111, 

19/119, 2/33, 2/4, 21/77, 21/77, 

21/78, 21/86, 22/70, 23/41, 

23/42, 23/45, 24/11, 24/111, 

24/113, 24/117, 24/134, 24/14, 

24/49, 24/83, 26/48, 3/27, 3/27, 

3/4, 3/84, 4/155, 4/54, 5/82, 

5/93, 6/112, 6/123, 6/25, 6/30, 

6/31, 6/40, 6/42, 6/42, 6/81, 
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6/89, 8/112, 8/12, 8/13, 8/13, 

8/132, 8/182, 8/235, 8/252, 

8/261, 8/290, 8/290, 8/291, 8/6, 

8/62, 8/80, 8/85, 8/88, 8/99, 

9/21, 9/59 

bul - olmak 

 b.- ad 24/22 

 b.- d 7/49 

bül - bölmek 

 b.- üb 4/139 

bulaḫ pınar 

 b.+ dan 6/67 

 b.+ tan 6/67 

bulaq (krş. bulaḫ) 

 b. 6/66 

bulay_da - (< bılay ayda-) bu tarafa 

yönlendirmek 

 b.- ġan 12/142 

bur - çevirmek 

 b.- ġañ 19/8 

 b.- ġanımıza 22/16 

 b.- ub 6/130 

 b.- ůb gelib 5/203 

bura (bul ara) bu ara 

 b. 1/151, 1/64, 1/76, 12/96 

b.+ da 1/65, 12/81, 5/156, 

5/158, 5/160 

 b.+ daġ 5/35 

 b.+ n 2/8 

 b.+ nı 1/170, 1/171 

 b.+ ńıñ 1/48 

burā (krş. bura) 

 b.+ nı 1/60 

burḫan şayıḫ öz. is. kişi ismi 

 b. 23/67 

burın önce, evvel 

b. 1/123, 14/29, 24/102, 5/100, 

5/105, 5/110, 6/106, 6/168, 8/7 

 b.+ nan 8/7 

burıñġı önceki, evvelki 

 b. 24/121, 24/121, 24/132 

burış köşe 

 b.+ ḫa 22/55 

burñġu önceki, evvelki 

 b. 14/22 

burrun (krş. burın) 

 b. 9/21 

buru (krş. burın) 

 b. 1/10 

 b. 8/111 

burum (krş. burın) 

 b. 14/109, 6/85, 9/21, 9/32 

burun (krş. burın) 

b. 1/19, 1/36, 10/5, 10/85, 

12/146, 12/86, 13/5, 14/85, 

18/33, 19/42, 24/141, 25/36, 

25/85, 25/93, 4/78, 5/96, 7/113, 

9/30, 9/63, 9/79 

 b.+ nan 12/103 

buruñ (krş. burın) 

 b. 12/191, 7/159, 9/30 

burūn (krş. burın) 

 b. 9/21 

burunġı (krş. burñġu) 
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 b.+ day 18/35 

 b.+ lar 6/58 

buruñġı (krş. burñġu) 

 b. 24/100, 24/15, 24/71, 5/5 

 b.+ da 15/49 

burunġu (krş. burñġu) 

 b. 11/201, 3/94, 3/95 

 b.+ day 10/77 

buruñġu (krş. burñġu) 

 b. 11/237, 3/93, 9/51 

burunġuday öncekisi gibi 

 b. 17/30 

buw - tıkamak 

 b.- ġan 5/172, 5/179 

 b.- ıb 5/164, 5/94 

 b.- ıb ġalıb 
w
odġañ 12/152 

buwaz boğaz 

 b. 8/131 

buwıl - tıkanmak 

 b.- ġan 5/176 

buwla - buharlamak  

 b.- dı 8/75 

buwrabay öz. is. şehir ismi 

 b. 12/93 

buwuw tıkamak 

 b. 5/167 

buyaḫ (< bul yaq) bu taraf 

 b.+ a 1/200, 7/2, 8/189 

 b.+ taġı 12/41 

büyaḫ (krş. buyaḫ) 

 b.+ a 21/134 

 buyır nasip olmak 

 b.- sın 16/18 

buyrı emir 

 b. 8/141 

buyruġ (krş. buyrı) 

 b.+ un 8/141, 8/142 

buyum eşya, nesne 

 b.+ dı 24/127 

buyur - nasip olmak 

 b.- ıb 4/182 

buz - bozmak 

 b.- ġan 5/179 

 b.- ıb 5/132 

 b.- ub 14/103, 14/66 

 b.- ub geted 8/204 

 b.- ub tastab 14/85 

 b.- up 14/65 

buzılıw bozulmak 

 b.+ ına 24/47 

buzuḫtığ yaramazlık, şımarıklık 

 b.+ a 22/33 

buzul - bozulmak 

 b.- dı 7/172 

 b.- ġan 14/111, 14/119 

 b.- ġanın 14/111, 14/113 

 b.- ubketken 10/83 

buzuq yaramaz, şımarık 

 b.  10/37, 10/37 

buzuw bozmak 

 b.+ ġa 22/28 

bü (krş. bu) 

b. 10/33, 10/34, 10/36, 6/166, 

6/3, 6/40, 6/55, 6/56, 6/72, 7/5, 
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9/22, 9/31, 9/40, 9/42, 9/57, 

9/59 

büdniy öz. is. köy ismi  

 b. 11/219 

bügün bugün 

 b. 1/188, 22/62, 24/92 

 b.+ de 1/213, 1/9, 13/14, 17/30 

bügüñ (krş. bügün) 

 b. 17/9, 20/86, 8/193 

bügüñgi bugünkü 

 b. 20/87 

bügüngü (krş. bügüñgi) 

 b.  7/177 

bügüñgü (krş. bügüñgi) 

 b. 4/17 

bükül tüm, hepsi, bütün 

b. 12/159, 12/174, 12/78, 

14/129, 19/98, 23/69, 23/77, 

4/110 

büldüzer Fr. buldozer  

 b.+ me 5/177 

büldüzür (krş. büldüzer)  

 b.+ men 5/173 

bür jüz yėlüw vir yüz elli bir 

 b. 14/75 

bürküd kartal 

 b. 14/41 

bürüj jiyrma tört mıñ yüz yürmi dört 

bin 

büst üst 

 b.+ e 5/170 

büsüñgire - eğilmek  

 b.- b qaan 23/30 

bütkül  tamamı, hepsi 

 b. 11/131, 11/147 

büyd - (< bılay et-) böyle yapmak 

 b.- dü 11/255 

büyer (< bul yer) burası 

 b. 8/13, 8/162 

 b.+ de 11/107, 11/108, 8/96 

 b.+ den 21/129 

 b.+ e 21/128 

b.+ ge 10/24, 8/305 

büyör (krş. büyer) 

 b.+ de 13/6 

 b.+ de̊ 8/39 

 b.+ dö 11/175 

 b.+ dön 21/129 

büyt - (krş. büyd -) 

 b. 19/103 

 b.- öm 18/10 

 b.- üb 15/30, 4/142 

 

C 

 

ca (< jañaġı) deminki, az önceki 

c. 1/175, 1/198, 12/107, 12/49, 

3/101, 3/16, 3/16, 3/79, 3/84, 

3/87, 1/215 

 c.+ de 3/54 

 c.+ ın 12/167 

 c.+ nna11/152 

cā (krş. ca) 

 c. 1/107, 1/122 
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caa (krş. ca) 

c. 1/101, 1/193, 1/197, 11/212, 

13/14, 21/42, 21/44, 3/32, 3/42, 

3/54, 3/64, 3/80, 3/82, 3/94, 

8/41, 8/51, 8/78, 9/44 

 c.+ da 3/25, 3/31, 3/99 

c.+ day 3/105, 3/107, 3/112, 

3/16, 3/17, 3/18, 3/22, 3/24, 

3/41, 3/55, 3/57, 3/63, 3/72, 

3/74, 3/77, 3/78, 3/79, 3/89, 

3/9, 3/91, 3/98 

 c.+ dey 3/77 

 c.+ n 3/47 

c.+ nday 3/102, 3/53, 3/64, 

3/95, 3/97 

 c.+ ndey 3/111, 3/73 

 c.+ nı 8/71 

caaġ (krş. ca) 

c. 1/177, 1/189, 1/96, 3/34, 

3/43, 3/61, 3/65, 3/69, 8/141, 

4/20, 4/8 

 c.+ lar 3/40 

caağ (krş. ca) 

 c. 3/83 

caaġı (krş. ca) 

c. 1/100, 1/108, 1/112, 1/144, 

3/92, 8/57, 9/53 

caaı (krş. ca) 

 c.+ nı 3/51 

caal (< jaña älgi) deminki, az 

önceki 

 c.+ deg 1/110, 1/203 

 c.+ degi 1/192, 1/212 

 c.+ deği 1/127 

cab adım 

 c.+ ı 8/63 

cad - yatmak 

 c.- bay 1/133 

 c.- ġandard 1//156 

 c.- ġanım 14/106 

 c.- ḫa 1/91  

caġ taraf 

 c.+ ı 11/131 

 c.+ ınan 12/22 

 c.+ ında 10/16 

caġ -  yakmak 

 c.- ad 14/24 

cağ taraf 

 c.+ ı 8/68 

 c.+ ına 14/17 

caġa yaka, kıyı 

 c.+ sında 10/7 

 c.+ sna 8/23 

 c. da 15/76 

cağa (krş. caġa) 

 c.+ sına 8/22 

 c.+ sında 12/64 

caġala - kenarından, kıyısından 

yürümek 

 c.- b 12/91 

caġday durum 

 c. 9/35, 9/35, 9/46, 9/53, 9/90 

 c.+ ġa 20/61, 9/24 

 c.+ ı 11/120, 13/12, 13/18, 9/42 
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 c.+ ım 11/121, 16/6 

 c.+ ımı 9/11 

 c.+ lar 9/24 

 c.+ mız 3/27 

cağday (krş. caġday) 

 c. 9/28 

caḫan äziredbergenib öz. is. kişi ismi 

 c. 10/71 

caḫın yakın 

 c. 8/63 

 c.+ da 11/208, 11/218 

caḫsı iyi, güzel 

c. 11/116, 11/119, 11/120, 

11/121, 11/127, 11/183, 

11/183, 11/189, 11/30, 13/21, 

13/7, 15/43, 15/54, 24/18, 3/49, 

4/102, 4/17, 4/66, 4/99, 6/24 

 c.+ ed 11/39 

caḫsılıq iyilik, güzellik 

 c. 8/108 

caı (< jañaġı) deminki, az önceki 

 c.+ day 3/86 

cal (< jaña älgi) deminki, az 

önceki 

 c.+ degi 5/31 

calda -  kiralamak 

 c.- dım 3/63 

calfı genel 

 c. 15/14 

calġastır - devam ettirmek 

 c.- amıs 20/21 

 c.- ġam 24/5 

calġız yalnız 

 c. 11/205 

calğız (krş. calġız) 

 c. 8/86 

cam Far. can 

 c.+ mıñ 14/116 

camal az, biraz 

 c. 2/77 

çamalı (krş. camal) 

 ç. 11/209 

caman kötü 

 c. 1/151, 11/216, 13/22, 18/13 

 c.+ yėmes 13/18, 16/6 

cama güç 

 c.+ s 2/84 

cambas yan 

 c.+ ımda 12/72 

can (krş. cam) 

 c.+ dı 8/215 

can yan 

 c.+ da 15/70 

 c.+ ımızda 3/50 

cañ (< jañaġı) deminki, az önceki 

 c.+ de 22/53 

 c.+ degi 18/7 

caña (krş. cañ) 

c. 10/12, 11/10, 11/138, 13/2, 

13/25, 14/8, 21/20, 21/53, 

23/13, 24/55, 24/76, 8/62 

 c.+ day 15/61 

cañaġ (krş. cañ) 

 c. 23/11, 3/108, 4/88 
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cañağ (krş. cañ) 

 c. 11/236 

cañaġı (krş. cañ) 

c. 11/14, 11/15, 11/187, 

11/190, 11/212, 11/34, 11/75, 

11/95, 12/22, 12/41, 13/12, 

13/6, 21/12, 21/13, 21/40, 

24/123, 24/132, 24/39, 24/66, 

24/77, 3/85, 3/92, 4/12, 4/14, 

9/33, 9/52 

 c.+ dan 11/15, 11/15 

 c.+ day 11/33 

 c.+ n 4/5 

cañaġí (krş. cañ) 

 c. 13/3 

cañağı (krş. cañ) 

 c. 10/13 

 c.+ lar 19/8 

cañaı (krş. cañ) 

 c.+ day 3/51 

cañal (< jaña älgi) deminki, az 

önceki 

 c.+ degi 1/107 

cañġız (krş. calġız) 

 c. 12/5, 20/26, 21/68 

cañıġorġan öz. is. şehir ismi 

 c. 6/2 

cañorġan öz. is. şehir ismi 

 c. 17/38 

car yar, uçurum 

 c. 11/185 

carat - yaratmak 

 c.- pas yėm 8/101 

carıġ aydınlık 

 c.+ da 3/19 

carlıġ ferman, emir 

 c.+ ına 11/125 

cartı stabgi T. + Rus. yarım zaman 

 c.+ menen 24/11 

cas genç 

c. 1/124, 1/126, 11/142, 

11/143, 12/32, 4/188, 4/54, 

7/149, 7/20 

 c.+ dar 1/51 

 c.+ ı 1/8 

 c.+ ım 4/2, 8/2, 8/283, 9/62 

 c.+ ımızġa 15/88 

 c.+ ımna 9/63 

 c.+ ına 1/138 

 c.+ ında 6/15 

 c.+ pız 7/124, 7/217 

 c.+ say 1/128 

 c.+ sı 4/65 

 c.+ tardan 12/142 

 c.+ tarmızım 1/63 

caş (krş. cas) 

 c. 11/135, 11/144 

cās yaş 

 c.+ ım 15/17 

casa - yapmak 

 c.- b Ḳoyad 15/71 

 c.- ġa 15/78 

 c.- p 
w
otır 13/18 

 c.- yıġ 24/78 
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casır - saklamak 

 c.- ıb 4/86 

casıŕ - (krş. casır -) 

 c.- ad 1/89 

castaw biraz genç 

 c. 12/10 

cat - yatmak 

 c.- ad 11/161, 12/163 

 c.- amıs 15/45 

cāt - (krş. cat -) 

 c.- ıp 8/65 

caw düşman  

 c.+ dıñ 7/123 

cawġaştı öz. is. boy ismi 

 c. 9/57 

cawra - üşümek 

 c.- b keted 4/25 

cay - yaymak 

 c.- ad 9/46 

 c.- ıb 5/92, 9/44 

cay yer 

 c.+ ı 11/191 

cayma öz. is. boy ismi 

 c. 10/41 

cayman (krş. cayma)  

 c. 10/40 

cazıḫdı suçlu 

 c. 12/46 

cääl (krş. caal)  

c.+ deg 1//156 

 c.+ deği 1/162 

cäbirel öz. is. (melek ismi) 

 c.+ ge 21/11 

cäġdäy (krş. caġday) 

c.+ ımız 13/7 

cäḫsi (krş. caḫsı) 

 c. 6/22 

cäḫsı (krş. caḫsı) 

 c. 11/216, 13/25 

cäl (krş. cal) 

 c.+ degi 18/4, 5/92 

cärim yarım, buçuk 

 c. 4/52 

cǟy yavaş 

 c. 4/49 

cäyin yayın 

 c.+ nän 19/9 

 c.+ niñ 19/9 

ce - yemek 

 c.- meyd 11/242 

 c.- meydi yėKen 4/74 

cė - (krş. ce -) 

c. 7/105 

 c.- p qaytıv 11/140 

 c.- ymi 11/15 

 c.- ymiz 11/15, 11/15 

ced yedi 

 c. 15/30 

 c.+ de 1/137 

cedgiz - ulaştırmak, yetiştirmek 

 c.- gen 20/14 

cedpisińş yetmişinci 

 c. 20/6 

cefis birinş yetmiş birinci 
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 c. 10/23 

ceke özel 

 c. 13/14, 15/10 

celim şişe 

 c. 1/213 

ceñge yenge 

 c.+ m 11/74, 11/75 

cėñıldew biraz hafif 

 c. 4/65 

cėr - yapmak 

 c.- eyim 8/40 

cėr yer 

 c. 10/10, 10/11 

 c.+ ge 13/20 

cėŕ (krş. cėr) 

 c.+ de 19/30 

cet - ulaşmak 

 c.- emiz 18/6 

cetegde - yedeklemek 

 c.- yd 12/17 

cet - ulaşmak 

 c.- iv 7/203 

cėti yedi 

 c. 1/137, 13/17, 13/4 

cetimder öz. is. boy ismi 

 c. 10/40, 10/41, 10/41 

cetkis - ulaştırmak  

 c.- in 18/8 

cetkiz – (krş. cetkis -) 

 c.- di 13/20 

cetpis yetmiş 

 c.+ ğe 15/4 

cėtpistoı yetmiş dokuz 

 c.+ mıza 1/40 

 cıḫ taraf 

 c.+ da 19/52 

cıḫa ince 

 c. 4/99 

cıl yıl 

 c.+ da 4/11, 4/14, 4/4 

 c.+ dı 24/3 

c.+ ı 11/84 

cıla - ağlamak 

 c.- b 7/105 

cılän yılan 

 c. 23/57 

cılḫ yılkı, at 

 c.+ ın 19/10 

cılḫı (krş. cılḫ) 

c. 19/116, 21/140, 23/48, 

24/114, 3/11, 3/35, 3/35, 3/7, 

4/68, 5/159, 5/159, 5/160, 9/5, 

9/9 

 c.+ baḫtı 23/49 

 c.+ lar 3/22 

 c.+ lardı 3/19, 3/38 

 c.+ lard́ıñ 3/10 

 c.+ larımdı 3/33 

 c.+ larımníñ 3/37 

 c.+ ların 3/6 

 c.+ m 14/105 

 c.+ men 23/53 

 c.+ mız 16/3 

 c.+ n 14/108 
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 c.+ nı 19/116, 19/77, 3/19 

 c.+ nıñ 4/66, 4/66 

 c.+ ńıñ 3/8 

 c.+ sı 19/77, 3/16 

 c.+ sın 3/15 

 c.+ sınan 3/16 

cılḫıvay aġa öz. is. kişi ismi 

 c. 4/31 

cılı ılık 

 c. 10/48 

cılqıbay aġa öz. is. kişi ismi 

 c. 4/33 

cımsaq yumuşak 

 c. 4/104 

cırma bėş yirmi beş 

 c. 13/3 

cırma_ltı yirmi altı 

 c. 16/7 

cırma törtünşü yirmi dördüncü 

 c. 10/5 

cısa - yapmak 

 c.- b 25/11 

ciber - göndermek 

 c.- gen yėKen 15/67 

cigid yiğit 

 c. 3/57 

 c.+ der 3/73 

cigit (krş. cigid) 

 c. 11/147 

 c.+ i 10/73 

ciğit (krş. cigid) 

c. 11/148 

 c.+ terge 15/36 

cirm üş yirmi üç 

 c. 16/7 

civer - göndermek 

 c.- esin 20/46 

ciyna - yığmak, toplamak 

 c.- b 5/45 

 c.- y versinder 3/46 

ciñişkē ince 

c. 4/106 

cō  hayır 

 c. 9/57 

coġ yok 

c. 1/105, 11/14, 11/177, 7/15, 

8/20 

 c.+ bız 11/165, 3/7 

coğ (krş. coġ) 

 c. 21/24 

 c.+ bın 2/22 

coġālt - kaybetmek 

 c.- ıb aĺdıġ 2/34 

coġar yukarı 

 c. 15/42 

coġarí (krş. coġar) 

 c. 9/14 

coġaşḫa yonca 

 c. 1/84 

col yol 

 c. 12/15 

 c.+ da 11/7, 15/60 

 c.+ dı 3/23 

 c.+ ınań 3/21 
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colbarıs kaplan 

 c. 12/48 

coldas eş 

 c.+ ım 10/62, 13/2 

 c.+ ımız 13/9 

coldıs (krş. coldas) 

 c. 1/146 

coñırşḫı (krş. coġaşḫa) 

 c. 1/79 

coq (krş. coġ) 

 c. 4/79, 6/38, 8/23, 9/34 

cōq (krş. coġ) 

 c. 13/13 

cön yön 

 c.+ nen 4/64 

cuma cuma 

 c.+ ġa 21/143 

cumatay öz. is. kişi ismi 

 c. 15/2 

cumıs iş 

 c. 10/21 

 c.+ an 1/133 

 c.- ıñ 15/48 

 c.+ tañ 7/23 

cumıssızdıq işsizlik 

 c. 10/33 

cumıste - (< jumıs iste-) iş yapmak 

 c.- dim 10/25 

cumus iş 

 c. 1/64, 1/65, 18/4 

 c.+ ḫa 2/17 

cumuşşı işçi 

 c. 18/4 

curd halk, avam 

 c. 1/140 

curt (krş. curd) 

 c.+ tıñ 13/14, 15/37, 15/37 

cü - yürümek 

 c.- megesin 15/90 

cügör mısır 

 c. 1/83 

cügörü (krş. cügör) 

 c. 9/32 

cügür - koşmak 

 c.- üb gelib 12/71 

 c.- üñder 12/69 

cümädilä öz. is. kişi ismi 

 c. 6/10 

cür - yürümek 

 c. 11/41 

 c.- gen 11/116 

 c.- geñ 4/143, 6/42 

 c.- gender 10/14 

 c.- gön 15/48 

 c.- megeñ 12/9 

 c.- megesin 15/90 

 c.- siñ 14/10 

 c.- üb́ 
w
odḫan 3/21 

cüräl - (< jüre al-) yürümek 

 c.- mäy cürgenimiz 17/26 

cüz yüz 

 c. 3/66 

cüz - yüzmek 

 c.- ü 5/89 
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 c.- üb 
w
ötüb 5/125 

 c.- üb 
w
ötüb jürdüg 5/122 

 

Ç 

 

çarçaw yorulmak 

 ç.  14/127 

çarwa iş, çalışma 

 ç. 9/31 

çaw - atla dörtnala gitmek 

 ç.- amayd 3/111 

çayılġaylaw uzak  

 ç. 9/25 

çempiyon Fr. şampiyon 

 ç. 22/64 

 ç.+ ı 22/60 

çerez Rus. aracılığıyla 

 ç. 14/75 

çernovüĺ öz. is. şehir ismi 

 ç.+ ün 2/14 

çetińşi yedinci 

 ç. 11/69 

çıġa - çıkmak 

 ç.- maysız 11/234 

çıġar - çıkarmak 

 ç.- ıbjattı 7/184 

çımadan Rus. bavul 

 ç. 22/20 

çıraġ yavru 

 ç.+ ım 11/84 

çırağ (krş. çıraġ) 

 ç.+ ım 12/14 

çimgend öz. is. şehir ismi 

 ç. 17/16, 19/51 

 ç.+ de 20/39, 5/161 

 ç.+ degi 9/85 

çimkend (krş. çimgend) 

 ç. 5/199 

 ç.+ de 20/37 

çoqpar çomak 

 ç.+ ın 12/62 

çükür koşmak 

 ç. 18/3 

 

D 

 

da edat da 

d. 1/103, 1/112, 1/117, 1/118, 

1/129, 1/145, 1/148, 1/148, 

1/148, 1/174, 1/174, 1/179, 

1/18, 1/181, 1/181, 1/207, 

1/207, 1/209, 1/209, 1/21, 1/28, 

1/33, 1/38, 1/39, 1/44, 1/47, 

1/62, 1/83, 1/85, 1/92, 10/11, 

10/40, 10/72, 10/73, 10/84, 

10/85, 11/104, 11/11, 11/122, 

11/149, 11/159, 11/17, 11/179, 

11/190, 11/206, 11/211, 

11/215, 11/22, 11/228, 11/232, 

11/243, 11/245, 11/249, 11/33, 

11/35, 11/42, 11/42, 11/50, 

11/55, 11/6, 11/66, 11/66, 11/7, 

11/75, 11/75, 11/85, 11/86, 

11/87, 12/112, 12/112, 12/124, 
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12/128, 12/133, 12/135, 

12/138, 12/139, 12/140, 

12/141, 12/142, 12/15, 12/152, 

12/164, 12/176, 12/18, 12/194, 

12/198, 12/200, 12/201, 

12/205, 12/206, 12/28, 12/36, 

12/45, 12/48, 12/6, 12/79, 

13/13, 13/30, 14/110, 14/110, 

14/113, 14/123, 14/128, 

14/131, 14/137, 14/137, 

14/139, 14/139, 14/26, 14/4, 

14/4, 14/4, 14/43, 14/46, 14/96, 

15/59, 15/60, 15/84, 16/20, 

16/21, 16/28, 16/32, 17/21, 

17/33, 17/8, 17/8, 18/23, 18/28, 

18/32, 19/10, 19/100, 19/106, 

19/107, 19/113, 19/12, 19/13, 

19/2, 19/27, 19/44, 19/45, 19/5, 

19/54, 19/54, 19/58, 19/61, 

19/68, 19/70, 19/70, 19/71, 

19/74, 19/75, 19/76, 19/77, 

19/78, 19/78, 19/82, 19/85, 

19/86, 19/89, 19/9, 19/91, 

19/92, 19/92, 19/94, 2/14, 2/20, 

2/31, 2/31, 2/43, 2/71, 2/71, 

2/84, 2/89, 20/13, 20/27, 20/27, 

20/32, 20/37, 20/40, 20/72, 

20/80, 20/83, 20/84, 20/85, 

21/10, 21/107, 21/109, 21/109, 

21/112, 21/115, 21/115, 

21/115, 21/116, 21/138, 21/15, 

21/22, 21/25, 21/26, 21/26, 

21/28, 21/37, 21/38, 21/50, 

21/59, 21/59, 21/6, 21/60, 

21/61, 21/66, 21/72, 21/75, 

21/82, 21/82, 21/85, 22/2, 

22/27, 22/28, 22/34, 22/35, 

22/40, 22/41, 22/44, 22/55, 

22/76, 22/87, 22/88, 23/101, 

23/101, 23/13, 23/2, 23/25, 

23/26, 23/27, 23/29, 23/3, 

23/30, 23/33, 23/36, 23/42, 

23/42, 23/42, 23/43, 23/50, 

23/54, 23/6, 23/61, 23/65, 

23/66, 23/67, 23/67, 23/75, 

23/76, 23/82, 23/90, 23/94, 

23/95, 23/96, 23/97, 24/151, 

24/152, 24/152, 24/161, 

24/161, 24/162, 24/27, 24/31, 

24/39, 24/81, 24/87, 25/22, 

25/40, 25/42, 25/7, 25/74, 

25/78, 25/8, 25/82, 25/82, 

25/86, 25/86, 25/87, 25/92, 

26/12, 26/14, 26/23, 26/24, 

26/38, 26/40, 26/48, 26/51, 

3/102, 3/11, 3/12, 3/23, 3/32, 

3/34, 3/37, 3/47, 3/54, 3/55, 

3/65, 3/69, 3/70, 3/81, 3/82, 

3/95, 3/99, 4/108, 4/116, 4/119, 

4/120, 4/122, 4/134, 4/146, 

4/147, 4/149, 4/154, 4/155, 

4/159, 4/164, 4/165, 4/176, 

4/177, 4/183, 4/25, 4/25, 4/28, 

4/31, 4/4, 4/48, 4/49, 4/50, 
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4/51, 4/56, 4/56, 4/58, 4/58, 

4/59, 4/6, 4/61, 4/64, 4/66, 

4/68, 4/69, 4/70, 4/74, 4/77, 

4/79, 4/83, 4/97, 5/102, 5/105, 

5/121, 5/122, 5/150, 5/151, 

5/163, 5/163, 5/168, 5/169, 

5/172, 5/175, 5/194, 5/199, 

5/199, 5/204, 5/214, 5/46, 5/54, 

5/54, 5/67, 5/80, 5/84, 6/109, 

6/113, 6/118, 6/12, 6/126, 

6/128, 6/131, 6/140, 6/15, 

6/156, 6/4, 6/40, 6/45, 6/45, 

6/46, 6/67, 6/81, 6/87, 6/90, 

6/99, 7/104, 7/108, 7/109, 

7/123, 7/123, 7/126, 7/128, 

7/129, 7/135, 7/146, 7/160, 

7/165, 7/17, 7/170, 7/184, 

7/191, 7/191, 7/194, 7/195, 

7/205, 7/206, 7/207, 7/209, 

7/221, 7/23, 7/31, 7/38, 7/46, 

7/6, 7/68, 7/69, 7/83, 7/89, 

7/91, 7/92, 8/108, 8/110, 8/114, 

8/114, 8/115, 8/133, 8/141, 

8/16, 8/177, 8/179, 8/20, 8/200, 

8/201, 8/202, 8/204, 8/220, 

8/224, 8/232, 8/234, 8/238, 

8/239, 8/243, 8/250, 8/274, 

8/276, 8/285, 8/297, 8/303, 

8/304, 8/304, 8/305, 8/47, 8/51, 

8/7, 8/85, 8/98, 8/98, 8/99, 

9/34, 9/72, 9/79, 9/89 

d́a (krş. da) 

 d. 19/53, 21/97, 22/24, 22/31 

daa bozkır 

 d.+ da 14/105 

dabdarday büyük, kocaman 

 d. 3/63 

daddarday (krş. dabdarday) 

 d. 3/62 

daġ edat yine 

 d. 4/144 

daġı (krş. daġ) 

d. 1/34, 19/107, 20/61, 24/67, 

5/135, 5/171, 5/198, 5/32, 5/34 

 d.+ nı 21/95 

dağı (krş. daġ) 

 d. 1/95, 19/17 

 d.+ n 3/59 

daḫıl tahıl 

 d.+ darın 24/113 

daı (krş. daġ) 

 d.+ nı 3/16, 3/17 

dāı (krş. daġ) 

 d.+ nı 3/27 

dal tam 

 d. 5/41 

dala (krş. daa) 

 d. 1/183, 3/100 

d.+ da 14/101, 2/85, 21/21, 

24/156, 3/98, 8/34 

 d.+ daġ 4/5 

d.+ ġa 1/178, 14/120, 21/109, 

8/216 

 d.+ ğa 1/184 



454 

 

 d.+ n 1/183 

dalas -  tartışmak, dalaşmak 

 d. 2/16 

dam tat 

 d. 5/186 

damaġ yemek 

 d.+ dı 4/97 

dambı su selinden korumak için 

yapılan engel 

 d.+ sı 12/174 

damı - gelişmek 

 d.- ġañ 24/111 

dana Far. akıllı, bilge 

 d. 13/21 

dar (krş. da) 

 d. 1/81 

darbaza Far. dış kapı, avlu kalpısı 

 d. 15/97, 7/82 

 d.+ ların 20/66 

darbız karpuz 

 d. 2/72, 9/37 

dārbız (krş. darbız) 

 d. 11/13, 2/81 

darḫan geniş, ferah 

 d. 1/177 

darı - tesir etmek, iyi gelmek 

 d.- ġan 1//156 

 d.- sın 17/63 

darı darı 

 d. 2/81 

darıd - tesir ettirmek 

 d.- ḫan 1/151 

darıy Far. derya 

 d. 6/41 

darıya  (krş. darıy) 

d. 12/135, 19/41, 19/42, 20/28, 

5/42, 5/42, 5/82, 8/195, 8/202 

 d.+ ġa 5/50 

 d.+ n 12/116, 19/34 

 d.+ nı 8/162 

daríya (krş. darıy) 

 d. 19/27, 5/43 

 d.+ n 5/44 

darıyalıq Far. + T. deryalı 

 d. 19/25 

darya (krş. darıy) 

d. 14/111, 14/122, 14/97, 

14/97, 14/97, 14/98, 19/35, 

19/41, 19/45, 5/164, 5/189, 

5/190, 6/167, 6/167, 6/52, 

8/193 

 d.+ dam 20/11, 5/191, 5/50 

 d.+ dan 5/148 

 d.+ ġa 5/192 

 d.+ m 3/84 

d.+ men 5/137, 5/140, 6/169, 

6/169 

d.+ n 12/124, 12/162, 19/14, 

3/112, 3/4, 5/152, 5/51, 5/51, 

5/52, 5/53, 6/146, 8/23 

 d.+ nı 5/197 

d.+ nıñ 3/14, 3/3, 3/92, 3/94, 

3/94, 5/188, 5/189, 5/208, 

5/209 
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daryalıġ (krş. darıyalıq) 

 d. 19/41 

da_şed (< da içmek) da içmek 

 d. 5/52 

dasraḫan Far. sofra 

 d. 22/89 

dastan  Far. destan 

 d. 8/247 

dastarġan Far. sofra 

 d.  22/86 

dastarḫan Far. sofra 

 d. 11/18, 17/12, 8/154, 8/157 

 d.+ da 8/120, 8/127 

davay Rus. haydi 

 d. 11/100, 11/255 

dawa Ar. şifa 

 d. 1/109 

dawış ses 

 d. 8/162, 8/164 

 d.+ şıġıb 12/68 

dawlet turlıḫan öz. is. kişi ismi 

 d. 14/90 

dayın hazır 

 d. 18/32 

dāyın (krş. dayın) 

 d. 2/54 

dayında - hazırlamak 

 d. 11/136 

 d.- bdı 11/138 

 d.- ğan 5/13 

 d.- ydı 1/83 

 d.- ysın 7/155, 7/155 

dāyında - (krş. dayında -) 

 d.- p 7/154 

dayındal - hazırlanmak 

 d.- ıb 11/24 

 d.- ıp 
w
otı 11/89 

dayındaw hazırlamak 

 d.+ dıñ 26/34 

dayındaw_şün (dayındaw üşin) 

hazırlamak için 

 d. 1/79, 26/29 

dayra (krş. darıy) 

 d. 11/227, 11/231 

 d.+ dañ 11/134 

 d.+ nıñ 11/138 

d_ayt - (< da ayt-) da söylemek  

 d.- ad 1/184, 23/39 

d.- am 12/63 

d_ayt - (krş. d_ayt -) 

 d.- ad 3/84 

dä (krş. da) 

d. 1/175, 1/205, 1/206, 11/104, 

11/40, 12/141, 12/16, 12/173, 

13/12, 14/14, 14/41, 14/48, 

14/57, 16/35, 17/54, 2/35, 

21/109, 21/11, 21/113, 21/115, 

21/13, 21/136, 21/23, 21/57, 

21/58, 21/78, 21/86, 26/32, 

3/77, 3/78, 4/112, 4/130, 4/47, 

4/49, 4/76, 5/50, 6/112, 6/28, 

7/193, 8/126, 8/132, 8/134, 

8/181, 8/237, 8/253, 8/254, 

8/291, 8/292, 8/300, 8/58, 8/64 



456 

 

däküment Rus. evrak 

 d.+ ter 7/52 

 d.+ terimdi 7/185 

däKümet (krş. däküment) 

 d.+ i 18/34 

däl (krş. dal) 

d. 1/202, 1/75, 1/80, 11/17, 

11/181, 12/107, 12/134, 

12/144, 5/144, 5/172, 5/174, 

5/190, 5/196, 5/35, 5/62, 8/229, 

8/27, 8/28 

dälä (krş. daa) 

 d.+ tuġun 8/165 

dälel Ar. delil 

 d. 22/49 

 d.+ i 21/61, 21/61 

däm (krş. dam) 

 d. 4/182, 7/176, 8/126 

 d.+ i 4/10, 4/73 

dämdi tatlı 

 d. 4/10, 4/105, 4/17, 4/82 

dän Far. tohum 

 d. 2/61 

 d.+ in 8/278 

dǟn (krş. dän) 

 d. 2/67, 2/68 

dǟr Ar. ilâç 

 d. 20/65 

däred Ar. taharet 

 d. 12/35 

däredsiz Ar. + T. taharetsiz 

 d. 23/91, 23/91 

däreje mertebe 

 d.+ ge 8/212, 8/40 

 d.+ miz 8/112 

 d.+ si 8/87 

därejelem - mertebeye ulaşmak 

 d.- biyd 22/8 

däret Ar. taharet 

 d.+ alıb 6/117 

 d.+ alıbotır 6/114 

 d.+ aluwġa 6/117 

däri (krş. dǟr) 

 d. 10/12, 10/13, 10/15, 20/66 

 d.+ de 5/41 

dǟri (krş. dǟr) 

 d. 20/27, 20/27, 5/13, 5/15 

 d.+ si 5/15 

däriyä (krş. darıy) 

 d.+ vobgetgeñ 19/37 

därıya (krş. darıy) 

 d.+ da 5/127 

 d.+ n 12/134 

därya (krş. darıy) 

 d. 14/118, 14/121, 14/97, 5/164 

 d.+ dan 14/114, 5/61 

 d.+ men 5/137 

 d.+ n 12/163, 5/169 

 d.+ nı 5/49 

 d.+ nıñ 14/35, 5/188, 5/195 

däryä (krş. darıy) 

d. 14/91, 5/50 

 d.+ dä 5/50 

d.+ dän 1/81, 10/85, 12/153, 
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5/203, 5/88, 6/56 

 d.+ m 14/117 

 d.+ meń 23/53 

d.+ n 1/117, 1/159, 14/110, 

21/89, 5/52, 5/65, 5/84 

 d.+ nı 8/162 

däşik Rus. kutu, kasa 

 d. 20/86 

däste - (da iste-) da yapmak  

 d.- ys12/4 

dästür Far. âdet, gelenek 

 d.+ lerd 7/77 

 d.+ ünde 4/137 

däv Far. dev 

 d. 8/125 

däw Far. büyük, kocaman 

d. 1/172, 10/7, 19/37, 21/134, 

21/135, 21/135, 21/136, 

21/144, 21/82, 25/17, 4/5, 

5/121, 6/140, 8/187, 8/189, 

8/190 

 d.+ ümes tuġun 19/43 

dǟw (krş. däw) 

 d. 19/41 

däwidäl öz. is. kişi ismi  

 d. 21/93 

däwletalı öz. is. kişi ismi 

 d. 21/94 

däyindä - (krş. dayında -) 

d.- ymiz 26/32 

däyis Ar. bir sövgü sözü 

 d.+ ke 11/20 

de edat. de 

d. 1/137, 1/173, 1/173, 1/177, 

1/177, 1/58, 1/7, 1/8, 10/14, 

10/3, 10/40, 10/46, 10/85, 

11/11, 11/14, 11/164, 11/210, 

11/23, 11/233, 11/233, 11/39, 

11/58, 12/132, 12/35, 12/38, 

12/52, 12/66, 12/83, 14/108, 

14/137, 14/139, 14/23, 14/23, 

14/3, 14/50, 14/51, 14/51, 

14/62, 14/81, 15/31, 15/63, 

15/85, 15/88, 15/89, 17/18, 

17/18, 17/23, 17/5, 18/28, 

18/34, 19/98, 2/17, 2/41, 20/30, 

20/4, 21/102, 21/126, 21/53, 

21/57, 21/76, 22/75, 22/80, 

23/18, 23/19, 23/47, 23/78, 

24/126, 24/127, 24/166, 24/25, 

24/66, 24/68, 24/93, 24/96, 

25/23, 25/26, 25/35, 25/84, 

26/49, 3/13, 3/50, 4/107, 4/126, 

4/13, 4/147, 4/148, 4/148, 

4/158, 4/22, 4/28, 4/61, 4/68, 

4/68, 4/68, 4/69, 4/70, 4/73, 

4/74, 4/91, 4/92, 4/99, 5/129, 

5/130, 5/19, 5/191, 5/20, 5/207, 

5/214, 5/217, 5/40, 5/44, 5/63, 

5/64, 6/121, 6/171, 6/45, 6/54, 

6/74, 7/130, 7/130, 7/215, 7/25, 

7/90, 7/90, 7/92, 8/149, 8/16, 

8/188, 8/190, 8/204, 8/221, 

8/221, 8/222, 8/222, 8/225, 
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8/226, 8/265, 8/280, 8/280, 

8/304, 9/25, 9/33, 9/41, 9/41, 

9/64, 9/65, 9/79, 9/80, 9/88, 

15/29, 21/25, 5/40 

de - demek 

 d.- b 15/67, 20/34, 7/198, 7/210 

 d.- b atab ġoydı 5/25 

 d.- b ayttı 8/56 

 d.- dim 22/90 

 d.- en 23/52 

d.- gen 12/63, 13/22, 25/68, 

25/68 

d.- ğen 1/203, 19/101, 25/37, 

26/4, 7/185 

 d.- gende 20/27 

 d.- gend́e 20/27 

 d.- ğen yėken 11/151 

 d.- n 22/30 

 d.- p 13/11, 20/35 

 d.- vatqan 7/143 

 d.- w 6/151 

dė - (krş. de -) 

 d.- atırím 4/79 

d.- b 1/11, 1/110, 1/113, 1/135, 

1/15, 1/155, 1/167, 1/18, 1/18, 

11/109, 11/156, 11/178, 

11/184, 11/187, 11/20, 11/205, 

11/210, 11/214, 11/24, 11/248, 

11/4, 11/65, 12/114, 12/114, 

12/131, 12/14, 12/172, 12/205, 

12/24, 12/29, 12/31, 12/33, 

12/38, 12/43, 12/46, 12/48, 

12/5, 12/7, 12/78, 12/79, 12/86, 

12/94, 12/96, 12/99, 14/101, 

14/105, 14/69, 14/70, 14/73, 

14/93, 15/27, 15/43, 15/44, 

15/74, 15/79, 15/86, 16/25, 

16/33, 16/34, 19/11, 19/29, 

19/31, 19/40, 19/49, 19/80, 

19/93, 19/99, 2/26, 2/27, 2/33, 

21/106, 21/110, 21/123, 

21/125, 21/21, 21/22, 21/30, 

21/35, 21/36, 21/38, 21/80, 

21/89, 22/23, 22/41, 22/47, 

22/66, 22/67, 22/67, 22/68, 

22/72, 22/73, 22/74, 22/78, 

23/100, 23/37, 23/46, 23/46, 

23/59, 23/6, 23/65, 23/73, 

23/81, 23/93, 23/97, 23/99, 

24/18, 24/19, 24/48, 24/76, 

24/79, 24/86, 25/22, 25/44, 

25/69, 25/69, 25/91, 3/101, 

3/111, 3/27, 3/29, 3/31, 3/32, 

3/34, 3/40, 3/41, 3/46, 3/47, 

3/48, 3/50, 3/53, 3/56, 3/56, 

3/57, 3/58, 3/58, 3/60, 3/75, 

3/78, 3/80, 3/82, 3/83, 3/86, 

3/9, 3/90, 3/92, 3/95, 3/99, 

4/110, 4/12, 4/135, 4/142, 

4/179, 4/182, 4/185, 4/188, 

4/20, 4/35, 4/38, 4/46, 4/73, 

4/75, 4/79, 4/95, 5/118, 5/177, 

5/180, 5/194, 5/22, 6/100, 

6/105, 6/110, 6/113, 6/116, 
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6/119, 6/124, 6/134, 6/141, 

6/25, 6/38, 6/44, 6/46, 6/47, 

6/51, 6/57, 6/59, 6/62, 6/63, 

6/64, 6/69, 6/75, 6/79, 6/80, 

6/9, 6/90, 6/96, 7/11, 7/114, 

7/120, 7/155, 7/181, 7/183, 

7/204, 7/219, 7/36, 7/37, 7/53, 

7/94, 8/127, 8/129, 8/155, 

8/158, 8/178, 8/238, 8/245, 

8/246, 8/261, 8/27, 8/277, 

8/284, 8/301, 8/53, 8/54, 8/66 

 d.- b́ 4/3 

 d.- b aldab aparam 7/116 

 d.- b atad 24/135 

 d.- b ataġan 5/220 

 d.- batḫañ 6/98 

 d.- b atılad 24/149 

d.- batır 11/126, 11/126, 

19/120, 22/7, 8/211 

 d.- batırmız 17/12, 17/12 

 d.- b aydġan eken 6/152 

 d.- b aydġan yėken 6/124 

 d.- b aydḫan 22/54 

 d.- b aydḫan yėken 6/121 

 d.- b aydḫızamız 22/50 

 d.- b ayḫalayd 5/66 

 d.- b ayḫaylaym 8/108 

 d.- b ayt 12/98 

 d.- b aytad 23/46, 24/129, 

24/129 

 d.- b aytad durad 8/28 

 d.- baytam 7/149 

 d.- baytḫan yėken 6/148 

 d.- b aytı 8/56 

 d.- b aytılad 24/139 

 d.- b aytpaġan 12/22 

d.- bdi 12/15, 3/28, 3/32, 3/33, 

3/34, 3/36, 3/36, 3/37, 3/37, 

4/169, 6/153, 6/60, 6/60, 8/24, 

8/285 

 d.- b em 11/40, 23/101 

 d.- b ġoad 22/53 

 d.- bim 7/107 

 d.- b jatad 6/5 

 d.- b jibergen ėKen 12/40 

 d.- b jür 16/44 

 d.- b jürgön 11/71 

 d.- b kegeñ 3/18 

 d.- b ketken 12/186, 6/101 

 d.- b minetin 12/22 

 d.- b qaläsıñ 12/206 

 d.- b qob bedgen yėKen 21/100 

 d.- b söyleyd 12/142 

 d.- b söyleydi 12/57 

 d.- b söylöyd 12/143 

 d.- b tastaydı 25/74 

d.- bti 12/195, 14/96, 6/117, 

8/285 

 d.- b tur 8/210, 8/266 

 d.- b turġan 11/66 

 d.- büytüb maḫtamañdar 22/67 

 d.- b 
w
odıradıyėgen 11/252 

 d.- b 
w
otır 25/40 

 d.- b 
w
otırmız 7/198 
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 d.- b 
w
oylamız 18/8 

d.- d 11/78, 12/199, 12/6, 

21/109, 21/110, 22/27, 22/85, 

4/132,  4/164, 5/173, 8/247 

d.- di 1/105, 1/106, 11/100, 

11/101, 11/246, 11/78, 11/79, 

11/85, 11/87, 11/87, 11/97, 

11/98, 12/3, 14/114, 19/87, 

21/108, 21/23, 21/38, 21/45, 

21/97, 21/98, 21/99, 22/26, 

22/26, 22/35, 22/36, 22/38, 

4/133, 4/181, 5/141, 8/101, 

8/101, 8/102, 8/103, 8/109, 

8/296, 8/296, 8/55, 8/88, 8/90 

 d.- di 3/93 

 d.- di 11/80 

 d.- dig 16/21, 16/22, 5/29 

d.- dim 1/123, 1/62, 11/219, 

11/72, 11/73, 11/77, 11/77, 

11/78, 11/80, 11/83, 11/89, 

11/90, 12/84, 16/31, 21/98, 

22/32, 22/32, 22/32, 3/59, 3/68, 

3/70, 3/77, 3/82, 4/123, 4/131, 

7/107, 8/133 

 d.- d́im 22/34, 22/85, 22/88, 

7/15 

 d.- g 12/106 

 d.- ge 14/81, 14/86, 5/73 

d.- gem 10/11, 10/38, 11/43, 

12/116, 13/30, 14/35, 15/26, 

15/59, 15/68, 17/39, 17/5, 

19/25, 23/64, 25/31, 26/48, 

4/42, 5/167, 5/197, 6/162, 

6/167, 6/171, 8/112, 8/165, 

8/233, 8/291 

 d.- ğem 5/116, 5/13 

 d.- gem boğan 14/6 

 d.- ğem bolad 24/121 

 d.- gem boladın 12/3 

 d.- gem boldı 5/33 

 d.- gem bolġan 12/117 

 d.- gemmenen 24/117 

d.- gen 1/9, 10/11, 10/13, 

10/16, 10/3, 10/4, 10/4, 10/40, 

10/41, 10/41, 10/41, 10/63, 

10/65, 10/65, 10/66, 10/69, 

10/70, 10/70, 10/9, 11/114, 

11/123, 11/178, 11/189, 

11/196, 11/60, 11/88, 12/112, 

12/117, 12/118, 12/121, 

12/122, 12/125, 12/126, 

12/133, 12/136, 12/136, 12/14, 

12/144, 12/149, 12/150, 

12/151, 12/154, 12/158, 

12/161, 12/161, 12/162, 

12/164, 12/171, 12/173, 

12/177, 12/180, 12/184, 

12/184, 12/184, 12/187, 

12/191, 12/198, 12/200, 12/23, 

12/5, 12/61, 12/89, 13/8, 

14/127, 14/36, 14/47, 14/69, 

14/71, 14/86, 14/98, 15/50, 

15/60, 15/63, 15/87, 15/87, 

15/96, 17/2, 17/20, 17/38, 
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17/39, 18/11, 18/27, 19/102, 

19/109, 19/23, 19/25, 19/28, 

19/3, 19/38, 19/41, 19/42, 

19/45, 19/52, 19/97, 19/97, 

19/99, 2/24, 2/32, 20/29, 21/23, 

21/7, 21/98, 21/98, 22/20, 

22/39, 22/43, 22/58, 22/70, 

22/74, 22/75, 22/9, 22/9, 

23/101, 23/18, 23/18, 23/2, 

23/30, 23/39, 23/5, 23/52, 

23/62, 23/70, 23/72, 23/79, 

23/86, 24/104, 24/34, 24/36, 

24/57, 24/59, 24/65, 24/68, 

24/69, 24/96, 24/96, 25/28, 

25/3, 25/34, 25/38, 25/5, 25/52, 

25/55, 25/63, 25/71, 25/72, 

25/79, 25/9, 25/90, 25/94, 

26/32, 26/34, 26/49, 3/101, 

3/42, 3/54, 3/55, 3/56, 3/56, 

3/57, 3/69, 3/71, 3/71, 3/74, 

3/76, 3/79, 3/84, 4/146, 4/170, 

5/103, 5/109, 5/110, 5/110, 

5/120, 5/124, 5/129, 5/134, 

5/146, 5/151, 5/153, 5/153, 

5/154, 5/155, 5/161, 5/214, 

5/218, 5/22, 5/23, 5/24, 5/29, 

5/31, 5/41, 5/7, 5/73, 5/82, 5/9, 

6/111, 6/126, 6/126, 6/127, 

6/13, 6/145, 6/157, 6/159, 

6/164, 6/171, 6/32, 6/39, 6/40, 

6/41, 6/43, 6/47, 6/48, 6/51, 

6/53, 6/53, 6/56, 6/8, 7/169, 

7/180, 7/190, 7/227, 7/71, 

8/116, 8/12, 8/134, 8/134, 

8/140, 8/143, 8/166, 8/184, 

8/191, 8/191, 8/2, 8/22, 8/229, 

8/247, 8/255, 8/263, 8/269, 

8/270, 8/270, 8/271, 8/272, 

8/279, 8/281, 8/288, 8/292, 

8/297, 8/299, 8/303, 8/40, 8/64, 

8/8, 8/8, 8/81, 8/9, 8/9, 9/27, 

9/28, 9/31, 9/43, 9/65, 9/70, 

25/35, 12/14 

 d.- geń 10/6, 15/3 

d.- geñ 14/48, 14/93, 19/32, 

19/33, 23/13, 25/29, 4/171, 

4/87, 8/42 

d.- ğen 1/105, 1/187, 1/213, 

11/206, 19/110, 19/51, 2/39, 

23/14, 23/21, 23/22, 23/33, 

23/71, 23/8, 24/53, 25/22, 3/57, 

4/46, 5/11, 5/139, 5/9, 8/198, 

23/7 

 d.- gend 1/158 

d.- gende 12/32, 12/72, 15/80, 

20/75, 21/24, 23/20, 24/78, 

4/60, 5/149, 6/39, 6/66 

 d.- ğende 5/178 

 d.- gender 14/38 

d.- gendey 1/169, 22/15, 9/45, 

9/53, 9/6, 9/9 

 d.- ğendey 1/130, 1/66, 22/79 

 d.- gendi 12/187, 4/92 

 d.- ğendi 8/165 
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 d.- ğendiy 26/12 

 d.- gene 8/49 

 d.- ğened 21/30 

 d.- genegen 6/137 

 d.- gen eken 5/150 

d.- geni 12/137, 12/146, 

12/198, 14/137, 21/76, 5/203 

 d.- genim 12/32, 12/34, 4/11 

d.- genimiz 22/57, 24/26, 

24/49, 24/75 

d.- geniñ 11/2, 14/94, 23/19, 

24/38, 5/131 

 d.- ğenįne 15/38 

 d.- genniñ 5/130 

 d.- geńşe 21/141 

d.- gen yėgen 11/153, 11/198, 

11/203, 6/30 

d.- gen yėken 11/136, 11/149, 

15/79 

 d.- gen yėKen 11/165, 11/181 

 d.- gen yėkeñ 11/232 

 d.- gesin 12/58, 8/239 

 d.- gin 9/79 

 d.- giñ 4/52, 6/143 

 d.- k 1/16 

 d.- m 11/171, 22/89, 22/91 

 d.- medig 2/35 

 d.- mey 11/95, 8/18 

 d.- meydi 12/43, 8/16 

 d.- miyd 8/19, 8/20 

 d.- miyd́ 8/21 

 d.- n 22/23 

d.- p 11/123, 11/144, 11/146, 

11/152, 11/164, 11/174, 

11/256, 11/41, 11/64, 4/170, 

4/171, 4/179, 4/79, 8/19, 8/26, 

8/29 

 d.- patırm 11/172 

 d.- pdi 3/31 

d.- pti 11/147, 11/149, 11/149, 

11/150, 11/154, 11/241, 

11/241, 11/242, 11/243, 

12/196, 12/197, 6/139, 6/154, 

6/161, 6/162, 6/82, 8/138, 

8/150, 8/151, 8/209, 8/211, 

8/215, 8/258, 8/258, 8/258, 

8/259, 8/26, 8/278, 8/282, 

8/284, 8/284, 8/286, 8/32, 8/32, 

8/35, 8/35, 8/36, 8/36, 8/37, 

8/60, 8/61, 8/62, 8/64, 8/71, 

8/73, 8/74 

 d.- ptı 8/25, 8/43 

 d.- ptì 8/65 

 d.- pti 11/148 

 d.- p 
w
otıratın 4/164 

d.- se 1/86, 12/19, 14/95, 

6/115, 6/116, 6/136, 6/138, 

6/140, 6/150, 6/161, 6/24, 6/24, 

6/25, 6/29, 6/36, 6/38, 6/49 

 d.- sem 22/27, 3/69, 7/183, 

7/204 

d.- señ 12/142, 17/63, 25/21, 

5/150, 5/151 

 d.- si 6/37 



463 

 

 d.- sse 4/118 

 d.- ssem 7/206 

d.- v 1/9, 16/18, 18/8, 3/48, 

5/150, 5/35, 6/55, 8/28,  

 8/66, 8/77, 8/80, 8/84 

 d.- vadġanda 12/176 

 d.- vadḫan 11/160 

 d.- v afaram 7/112 

 d.- v ataldı 5/9 

 d.- v atayd 5/34, 5/35 

 d.- vatır 2/91, 8/241 

 d.- vatırım 4/35 

 d.- vatıŕmız 17/11 

 d.- vatsıñ 3/58 

 d.- v aytamıs 3/26 

 d.- v aytamız 3/25 

 d.- v aytı 8/53 

 d.- v aytılad 24/39 

 d.- v aytım 6/90 

 d.- v ayttı 8/55 

 d.- v ed 7/13 

 d.- v edim 4/177 

 d.- v em 4/124 

 d.- v ėm 16/17, 3/76 

 d.- v jatır 3/86, 3/87 

 d.- v 
w
otıramı 8/157 

 d.- v 
w
otırm 20/13 

 d.- v 
w
otıŕm 21/10 

 d.- v 
w
otırmız 18/6 

 d.- v 
w
oyla 4/39 

 d.- v 
w
oylamaym 8/244 

 d.- v 
w
oylappın 7/35 

 d.- w 8/52 

 d.- y amaymıs 7/106 

d.- yd 1/52, 11/144, 11/17, 

4/117, 4/118, 8/48, 8/57, 9/60 

d.- ydi 11/142, 11/143, 11/147, 

11/167, 11/222, 11/223, 11/38, 

15/35, 16/24, 19/20, 4/117, 

8/31, 8/34, 8/40, 8/47, 8/47, 

8/55, 8/6 

d.- ydin 1/193, 1/49, 9/25, 

9/25, 9/38 

 d.- ydi yėken 12/63 

 d.- yin 19/20 

 d.- ym 1/196 

 d.- ymis 1/13, 15/2 

d.- ymiz 1/30, 1/77, 11/128, 

11/34, 4/85, 5/113, 9/35 

 d.- ytin 1/168, 10/29, 12/188 

dē (krş. da) 

 d. 2/41 

d́e (krş. da) 

 d. 1/28 

defudad Lat. milletvekili 

 d. 7/185, 7/187 

defuwdad (krş. defudad) 

 d. 7/12, 7/12 

 d.+ ġa 7/13 

defwdad (krş. defudad) 

 d. 7/18 

dege diyen 

 d.+ me1/208 

dėge (krş. dege)  
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 d.+ me 14/52 

degem (krş. dege) 

 d.+ menen 24/57 

dėgen (krş. dege) 

 d.+ dey 15/15 

 d.+ di 5/7 

 d.+ i 21/5 

 d.+ iñ 5/62 

dekabir Rus. aralık 

 d. 25/95 

 d.+ diñ 14/20 

 d.+ ge 26/17 

dekäbir (krş. dekabir) 

 d.+ de 4/13 

dekavir (krş. dekabir) 

 d. 8/191 

dėlgen (krş. dege)  

 d.- boldı 12/121 

deldal Ar. tellâl, aracı 

 d. 15/35 

delegad Fr. delege 

 d. 7/18, 7/40 

delegat (krş. delegad) 

 d. 7/187 

dem Ar. dua okumak 

 d.+ sabadḫan 23/25 

 d.+ sal 11/213 

dėm (krş. dem) 

 d.+ salıb 11/182 

 d.+ salıb bėred 11/183 

dem nefes, soluk 

 d.+ joq 8/230 

d.+ miz 8/225 

demde hemen 

  d. 4/53, 4/71, 4/73 

demal - dinlenmek 

 d.- ādı 24/35 

 d.- ıb 25/12 

demaldır - dinlendirmek 

 d.- ıb küddi 25/62 

demaldıŕ - (krş. demaldır -) 

 d.- ıb 25/12 

d_emes (< de emes) de değil  

 d. 8/73 

den Far. sıhhat 

 d. 18/18, 19/90 

 d.+ deriñ 15/54, 17/61, 17/64 

 d.+ i 16/10 

 d.+ im 11/183 

 d.+ imiz 8/222 

dēn (krş. den) 

 d. 22/40 

dene vücut, ten 

 d. 20/68 

 d.+ m 6/104 

 d.+ miz 4/15 

 d.+ mizim 8/227 

 d.+ sime 20/71 

 d.+ sinde 20/68 

deñiz deniz 

 d.+ ine 25/51 

densaw sağlık 

 d. 1/181, 1/182 

 d.+ ıñdı 1/146 
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densāw (krş. densaw) 

 d. 15/11 

densawıq (krş. densaw) 

 d.+ ın 20/9 

 d.+ qa 20/17 

densawlıġ (krş. densaw) 

 d. 25/87 

deńsawlıġ (krş. densaw) 

 d. 1/149 

densawlıḫ (krş. densaw) 

 d.+ ın 7/33 

densawĺıq (krş. densaw) 

 d.+ qa 20/25 

deńsawlıq (krş. densaw) 

 d. 1/143 

deplom İt. diploma 

 d. 14/32 

depuwdad (krş. defudad) 

 d. 7/17, 7/39 

derew hemen, derhâl 

 d. 7/107 

dermem değirmen 

 d.+ menen 7/161 

dessad (< detskiy sad) Rus. kreş 

 d.+ da 9/15, 9/90 

det defa 

 d. 6/59 

dėw demek 

 d.+ ge 15/74, 5/153 

deyi kadar, değin 

 d. 26/54 

deyin (krş. deyi) 

 d. 25/93 

dėyin (krş. deyi) 

d. 1/131, 10/12, 10/13, 10/28, 

12/156, 12/165, 12/181, 2/78, 

21/138, 5/75, 9/46, 9/6 

dėyiñ (krş. deyi) 

 d.+ gi 24/37 

dıbıs ses 

 d. 21/109 

dım nem, rutubet 

d. 1/25, 1/89, 14/109, 25/71, 

6/82, 7/138, 7/195 

dımar Rus. duman 

 d. 20/60 

dır (krş. dir) 

 d. 19/17 

dırayıf   

 d. 25/82 

dı_ş - (< da iş-) da içmek 

 d.- ed 5/53 

dıyḫanşılıḲ (Far. dıyḫan + T. şılıḲ) 

çiftçilik 

 d.+ ben 2/5 

dıymar (krş. dımar)  

 d. 20/60 

di - (krş. de-) 

 d.- yd 21/21 

di - (krş. de-) 

 d. 21/42 

d.- m 8/299 

 d.- se 1/135, 6/81 

 d.- sem 12/8, 3/66 
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 d.- sim 3/50 

 d.- siñ 1/173, 1/173 

 d.- y 11/240, 21/41, 8/234, 8/53 

 d.- ybatır 8/201 

d.- yd 1/102, 1/157, 11/164, 

11/182, 11/190, 11/248, 11/81, 

12/120, 12/125, 12/135, 

12/136, 12/14, 12/16, 12/160, 

12/165, 12/17, 12/173, 12/174, 

12/192, 12/193, 12/199, 

12/199, 12/20, 12/200, 12/202, 

12/207, 12/23, 12/23, 12/53, 

12/58, 12/63, 12/69, 12/8, 

12/96, 14/100, 14/100, 14/111, 

14/127, 14/136, 14/136, 14/25, 

14/38, 14/40, 14/43, 14/45, 

14/54, 14/55, 14/76, 14/83, 

14/93, 14/94, 15/18, 15/60, 

15/99, 17/4, 19/112, 19/121, 

19/19, 19/36, 19/36, 19/40, 

19/64, 19/65, 19/65, 19/66, 

19/66, 19/71, 19/74, 19/74, 

19/74, 19/75, 19/75, 19/76, 

19/76, 19/79, 19/80, 19/82, 

19/82, 19/86, 19/88, 19/89, 

19/89, 2/35, 2/50, 2/53, 2/54, 

2/91, 2/91, 20/40, 20/56, 20/61, 

20/71, 20/72, 21/11, 21/134, 

21/135, 21/14, 21/140, 21/140, 

21/141, 21/143, 21/150, 21/17, 

21/2, 21/2, 21/23, 21/25, 21/30, 

21/32, 21/32, 21/39, 21/4, 

21/43, 21/43, 21/44, 21/47, 

21/69, 21/70, 21/72, 21/73, 

21/73, 21/74, 21/74, 21/74, 

21/75, 21/76, 21/83, 21/96, 

22/27, 22/48, 22/49, 22/73, 

22/77, 22/77, 22/83, 23/23, 

23/26, 23/26, 23/29, 23/35, 

23/36, 23/41, 23/68, 24/131, 

24/135, 24/75, 24/78, 25/40, 

25/53, 25/53, 25/83, 26/27, 

26/28, 3/103, 3/107, 3/107, 

3/107, 3/113, 3/20, 3/21, 3/21, 

3/28, 3/29, 3/48, 3/59, 3/64, 

3/65, 3/67, 3/68, 3/69, 3/70, 

3/70, 3/70, 3/72, 3/74, 3/78, 

3/79, 3/81, 4/119, 4/119, 4/124, 

4/125, 4/125, 4/126, 4/127, 

4/128, 4/128, 4/129, 4/129, 

4/131, 4/132, 4/134, 4/135, 

4/141, 4/141, 4/142, 4/143, 

4/150, 4/151, 4/151, 4/154, 

4/177, 4/178, 4/22, 4/23, 4/27, 

4/28, 4/36, 4/77, 5/174, 5/175, 

5/180, 6/104, 6/112, 6/115, 

6/122, 6/124, 6/129, 6/130, 

6/137, 6/138, 6/139, 6/140, 

6/143, 6/144, 6/150, 6/151, 

6/156, 6/156, 6/159, 6/167, 

6/168, 6/28, 6/30, 6/32, 6/37, 

6/38, 6/78, 6/79, 6/80, 6/83, 

6/83, 6/83, 6/84, 6/84, 6/85, 

6/85, 6/85, 6/86, 6/86, 6/87, 
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6/89, 6/89, 6/90, 7/111, 7/126, 

7/128, 7/148, 7/163, 7/164, 

7/164, 7/171, 7/182, 7/205, 

7/207, 7/40, 8/17, 8/17, 8/18, 

8/185, 8/21, 8/213, 8/234, 

8/240, 8/245, 8/248, 8/250, 

8/268, 8/271, 8/275, 8/279, 

8/28, 8/299, 8/30, 8/45, 8/52, 

8/52, 8/54, 8/56, 8/57, 8/58, 

8/69, 8/72, 8/76, 8/77, 9/71 

 d.- yd 5/177, 23/63, 3/32 

 d.- yda 8/14 

d.- ydi 1/10, 1/184, 11/163, 

11/204, 12/115, 12/72, 12/93, 

14/92, 15/27, 19/17, 19/38, 

19/8, 20/37, 20/60, 20/68, 

20/69, 20/69, 21/30, 21/31, 

21/34, 21/41, 21/42, 21/5, 

21/50, 21/68, 21/71, 21/8, 

21/87, 21/88, 21/9, 22/72, 

23/98, 3/107, 3/108, 4/10, 

4/115, 4/122, 4/123, 4/123, 

4/126, 4/136, 4/145, 4/145, 

4/146, 4/154, 4/21, 4/34, 4/64, 

5/134, 5/196, 5/206, 6/122, 

6/132, 6/24, 6/31, 6/33, 6/34, 

6/54, 6/55, 6/58, 6/87, 6/91, 

8/104, 8/160, 8/19, 8/205, 

8/213, 8/214, 8/215, 8/216, 

8/224, 8/251, 8/254, 8/274, 

8/276, 8/41, 8/42, 8/56, 8/64, 

8/75, 8/76, 8/89, 8/89, 8/92, 

9/65, 8/145 

 d.- ydį 12/119, 21/12, 8/28, 

8/66 

 d.- ydi eken 12/106, 4/121 

 d.- ydim 4/133 

 d.- ydin 1/117, 1/117, 15/32 

 d.- ydi yėken 14/49 

 d.- yd yėken 8/62 

 d.- yin 25/20 

d.- ym 11/249, 14/41, 19/74, 

2/8, 22/60, 3/52, 4/105, 6/131, 

7/128, 7/33, 7/40, 8/107, 8/107, 

8/132, 8/290, 8/291, 8/292, 

25/83, 26/18 

 d.- ymin 11/215 

 d.- ymis 1/165, 7/81 

d.- ymiz 1/107, 1/197, 1/108, 

1/140, 1/141, 1/189, 1/35, 

12/111, 12/113, 12/165, 18/17, 

18/29, 2/75, 22/48, 22/49, 

22/67, 4/85, 5/205, 8/182 

 d.- ymiẕ 22/24 

 d.- y salad 12/20 

 d.- ysim 4/132 

 d.- ysiñ 19/65 

 d.- ys saladın 23/63 

d.- ytin 12/167, 12/180, 

12/181, 15/88, 20/65, 4/24, 

9/58 

 d.- ytin ėg 25/18 

 d.- ytinmiz 25/36 

 d.- ytintuġun 8/184 
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 d.- y vėribbin 12/8 

din Ar. din 

d. 19/103, 19/85, 6/42, 8/108, 

8/110, 8/111, 8/300, 8/86, 8/90 

 d.+ di 19/38, 19/84, 8/160, 

8/95 

 d.+ d́i 19/93 

 d.+ e 8/181 

 d.+ i 8/145, 8/250, 8/251, 

8/254 

 d.+ imiz 8/128, 8/178 

 d.+ in 12/88 

 d.+ inde 8/180 

 d.+ niñ 8/94 

diniy Ar. dinî 

 d. 22/15 

dinmuḫammed öz. is. kişi ismi 

 d. 21/94 

dinye Ar. dünya 

 d.+ ğe 10/4 

dir titreme 

 d. 14/117 

di - (krş. de-) 

 d.- yd 1/102, 5/180 

diyäşig Rus. kutu 

 d.+ i 20/81 

diyim kadar 

 d. 26/17 

diyirmen (krş. dėrmem) 

 d. 7/105 

diyktafom Lat. ses kayır cihazı, 

diktafon 

 d. 12/6 

diyn (krş. deyin) 

 d. 14/60, 14/7 

diyregdir Lat. müdür 

 d. 25/85 

 d.+ imiz 1/167 

diyrektir (krş. diyregdir) 

 d. 10/58 

diystvitini Rus. gerçekten 

 d. 3/85 

diysvitna (krş. diystvitini) 

 d. 19/41 

dizze diz 

 d. 1/108 

doda Far. iki takım hâlinde oynanan 

yarış 

 d.+ n 26/25 

doġdır Fr. doktor 

 d.+ ġa 5/80, 7/123 

 d.+ ımız 1/63 

doġdırḫana (Fr. doġdır + Far. ḫana) 

hastane 

 d.+ mız 1/197 

doḫan öz. is. kişi ismi 

 d. 11/159 

doḫañ (krş. doḫan) 

 d. 11/154 

dolıb dolu 

 d.+ bolad 2/61 

doñız domuz 

 d.+ ġa 21/43, 21/49 

dos Far. dost 
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 d. 11/131, 4/87 

 d.+ dıñ 11/131 

 d.+ um 3/47, 3/47 

 d.+ umuz tuġun 3/54 

dōs (krş. dos) 

 d. 11/2 

doşaman öz. is. kişi ismi 

 d. 11/170 

 d.+ ıñ 18/17, 18/17 

dost (krş. dos) 

 d.+ larım 11/21 

 d.+ um 8/103 

 d.+ uñ 11/130 

d_öt (< da öt -) da geçmek  

 d.- ed 5/64 

dö - (krş. de-) 

 d.- gön 12/155 

 d.- göñ 12/156 

dön tepe 

 d. 12/108 

döñ (krş. dön) 

 d.+ ün 1/76 

dönen dört yaşındaki aygır 

 d. 16/24 

döñgele - yuvarlanmak 

 d.- vatır 19/65 

döñgileg tekerlek 

 d.+ i 25/56 

dörd dört 

 d. 15/26, 20/38, 25/88 

dörd jüz segsen dört yüz seksen 

 d. 5/212, 5/213 

dört (krş. dörd) 

 d. 15/45, 5/218, 7/98 

dur - durmak 

 d. 11/188, 14/48, 8/70 

 d.- ad 14/62, 24/158 

 d.- adın 20/70 

 d.- adınduğun 25/17 

 d.- anda 14/40 

 d.- ġan 19/6, 20/85 

 d.- yėken 14/45 

duŕ - (krş. dur -) 

 d.- mıy 19/7 

duŕs doğru 

 d. 1/149 

durus (krş. duŕs) 

d. 1/134, 11/22, 21/156, 4/51, 

8/259 

 d.+ ed 11/243 

duruş (krş. duŕs) 

 d. 22/60 

duŕus (krş. duŕs) 

 d. 1/141 

durussal - düzelmek 

 d.- ıb 1/34 

durusta – (krş. durussal -) 

 d.- p 8/291 

duss öz. is. kisi ismi 

 d.+ eke 11/14 

duwal Far. duvar 

 d.+ dan 15/70 

 d.+ dıñ 1/176 

duwana Far. divane, deli 
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 d. 8/30 

duwāna (krş. duwana) 

 d. 8/17 

 d.+ lardı 8/16 

dü - (krş. de-) 

 d.- yd 4/141 

dübürle - gürültü yapmak 

 d.- b 14/70 

dünüye (krş. dinye) 

 d. 12/15 

 d.+ ğe 24/3 

dünüye_zdi – (< düniye izde-) dünya 

aramak 

 d.- yd 1/145 

dünüyö (krş. dinye) 

 d. 17/21 

 d.+ d 21/76 

dünye (krş. dinye) 

 d. 1/146 

d.+ den 12/16, 12/26, 12/27, 

12/75 

 d.+ ge 24/21, 8/298 

 d.+ ğe 14/40 

 d.+ mne 6/82 

 d.+ ni 8/266 

dünye̊ (krş. dinye) 

 d. 1/144 

dünyö (krş. dinye) 

 d. 1/145, 14/129, 23/74 

 d.+ gigen 10/19 

 d.+ ğö 14/27, 14/3 

 d.+ niñ 15/43 

 d.+ si 23/54 

dürmeñ (krş. dermem)  

 d.+ ge 9/72 

dürmö Rus. hapishane 

 d.+ ge 23/11 

dürülde - gürlemek 

 d.- b durġan 1/49 

dürüstäl - (krş. durussal -) 

 d.- íb qald 5/187 

düysembayıv ıbıray öz. is. kişi ismi 

 d. 10/70 

 

E 

 

e - i- 

e.- d 12/34, 23/17, 25/73, 

5/110, 8/216, 8/229 

 e.- d 23/17 

e.- di 17/44, 8/177 

 e.- ken 12/198, 12/78, 4/129, 

4/77, 8/271 

 e.- Ken 8/185, 8/232 

e.- mes 11/38, 14/54, 24/62, 

7/70, 8/100, 8/132, 8/287 

e - demek- 

e.- ydįn 1/60 

e ünl. ey!  

e. 11/247, 11/254, 12/8, 14/33, 

19/73, 19/74, 19/80, 19/88, 

3/24, 3/46, 3/48, 3/50, 3/51, 

3/51, 3/53, 3/70, 3/71, 3/75, 

8/274 
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e - (krş. e -) 

 e.- d 2/41 

e.- ken 12/196, 14/115 

 e.- m 6/113  

 e.- mes 3/75, 8/11, 2/7 

ē ünl. ey! 

ē. 11/108, 21/40, 3/32, 3/49, 

3/49, 3/72, 7/35 

ed et 

 e. 10/70, 4/11, 6/110, 6/90 

ed - etmek, yapmak 

 e. 8/217 

e.- e ġald 14/117 

e.- dim 5/57 

edkiz - ettirmek 

 ė.- ib 19/17 

eğ iki 

 e. 1/65 

egtar (< gektar) Fr. hektar 

 e.+ dan 2/83 

 e.+ däy 2/83 

eKönomiyga Fr. ekonomi 

 e.+ sın 18/7 

elektironiy Fr. elektrınik 

 e. 11/244 

en şimdi, bundan sonra 

 e. 8/256 

 e. 16/31 

end (krş. en) 

e. 11/39, 19/40, 4/5, 8/250, 

8/285 

endi (krş. en) 

 e. 12/81, 8/198, 8/199, 8/292, 

17/23, 24/117, 8/81 

endį (krş. en) 

 e. 6/167 

es akıl, us, hafıza 

 ė.+ imde 25/16 

esä (< närse) şey 

 e. 1/135 

et - (krş. ed -) 

 e. 5/68 

 e.- ibbese 21/125 

 e.- se 8/267 

 e.- tim 17/46 

 e.- e ġald 14/117 

etajdı (Rus. etaj + T. dı) katlı 

 e. 10/43 

etajdıq (krş. etajdı) 

 e. 5/132 

etnagenez Rus. köken  

 e. 22/76 

ey ey! 

e. 11/250, 12/31, 21/95, 3/29, 

3/67, 3/69 

ēy (krş. ey) 

 e. 11/135, 11/147 

ē. 11/149, 11/201, 3/36, 3/56, 

6/138, 7/59, 8/249 

ez zaman 

 e.+ de 25/18 

 

F 
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fabrıyka İt. fabrika 

 f. 25/86 

fal (krş. bala) 

 f.+ dar 7/20 

famiylä İng. soyad 

 f.+ m 1/2, 4/2 

 f.+ m 5/2 

 f.+ mdä 7/6 

fara - terlemek 

 f.- p tur yėKön 11/142 

fayda Ar. fayda 

 f. 8/134, 8/135, 8/267, 8/299 

 f.+ sı 8/67 

fälembay filanca 

 f. 7/39 

fämiylä (krş. famiylä) 

 f.+ dä 7/6 

felşer Alm. sağlık memuru 

 f.  22/20 

ferma Fr. çiftlik 

 f. 5/33 

 f.+ sı 5/34, 5/6, 5/6 

fit - (krş. bit-) 

 f.- ken 8/37 

fitir - (krş. bitir-) 

 f. 8/259  

f.- di 14/30 

 f.- ib 14/12 

 f.- įb 7/8 

fitır - (krş. bitir-) 

 f.- etinyėg 7/8 

fiyala fincan 

 f. 7/144 

fiyned meşakkat 

 f. 7/201 

fizkültürńiy Rus. beden eğitimi 

 f. 19/96 

ful para, pul 

 f.+ un 1/88 

fura Rus. tır 

 f.+ nıñ 3/54 

fuwra (krş. fura) 

 f.+ nıñ 3/44 

 

G 

 

gamandı Rus. takım 

 g. 26/44 

gaz Fr. gaz 

 g.+ zı 8/223 

gädim Ar. her zamanki gibi 

 g. 1/173 

gädimgi (krş. gädim) 

 g. 10/14 

gänä edat sadece 

g. 1/53, 1/54, 12/109, 14/36, 

17/55, 22/59, 25/23, 25/29, 

7/131, 8/144, 8/86 

gäp Far. sohbet 

 g. 7/177 

gäriyä yaşlı 

 g. 8/236 

gärniyäg Rus. madenci 

 g. 25/73 
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gaş şedved Rus. bir çeşit taşıt (araba) 

türü 

 g. 5/64 

gäsim Ar. meslek 

 g.+ miz 9/2 

gästürülge Rus. maşrapa 

 g.+ lerge 24/123 

gäz (krş. gaz) 

g. 1/182, 1/86, 11/125, 19/26, 

8/193, 8/223 

 g.+ där 8/224 

 g.+ i 1/182, 1/182, 1/183, 

8/240 

gäzid İt. gazete 

 g. 14/68 

 g.+ den 14/42, 14/43, 14/46 

gäzįd (krş. gäzid) 

 g.+ dem 9/55 

gäzir Ar. şimdi 

g. 1/190, 1/194, 1/27, 1/52, 

1/53, 11/180, 11/181, 12/144, 

12/18, 15/5, 17/27, 20/18, 

5/103, 5/112, 5/114, 5/155, 

5/43, 5/74 

gäziyg Rus. bir çeşit araba 

 g. 25/30, 5/70 

ge - (< kel-) gelmek 

g.- b 1/109, 15/71, 19/104, 

21/83, 23/77, 25/56, 25/88, 

6/142, 6/67, 6/70 

 g.- b ab beted 2/77 

 g.- b bara 21/74 

 g.- b ed 21/23 

 g.- b ġalad 5/128 

 g.- b ġaladı 21/151 

 g.- b getedi 4/15 

 g.- b Ḳaldı 3/29 

 g.- b qaldıġ 7/86 

 g.- b turad 12/140 

 g.- b turatın 10/78 

 g.- b tüsed 6/70 

 g.- b 
w
otırıb 12/92 

 g.- enşe 12/27 

 g.- gem 4/185 

 g.- gemis 10/4 

g.- gen 10/26, 11/40, 24/61, 

4/65, 6/156, 6/19, 6/95, 9/86 

 g.- geñ 8/37 

 g.- ğen 6/102 

g.- gende 12/98, 19/48, 21/75, 

4/93, 7/24 

 g.- ğende 19/19 

 g.- gender 9/24 

 g.- ğender 9/37 

 g.- genderdiñ 7/114 

 g.- genderge 1/70 

 g.- geneñ 19/104, 4/95 

 g.- ğenįme 11/91 

 g.- ğenşe 2/84 

 g.- gin 6/122 

 g.- mese 15/86 

 g.- meyd 14/51, 6/166 

 g.- miy 19/96 

 g.- miyd 1/86, 21/117 
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 g.- nde 12/175 

 g.- p 11/32, 15/73, 4/168, 

4/168, 12/192 

 g.- p tolġan 11/28 

 g.- p tüsed 21/77 

 g.- p tüsödü 21/77 

 g.- se 21/79, 8/211 

 g.- sin 15/100 

ge ölçü birimi (arşın) 

 g. 6/35,  

ge  sonra 

g. 7/10 

ge - (krş. ge -) 

 g.- b ġaldí 8/2 

ged - gitmek 

 g.- baram 19/72 

 g.- beseg 11/249 

 g.- di 1/51, 25/3, 8/15 

g.- dim 11/4, 11/5, 11/59, 

14/15, 25/27, 25/49, 25/50, 

25/50 

 g.- ed 19/33, 8/247 

 g.- emiz 23/33 

 g.- gemiz 10/3 

 g.- gen 12/132, 12/88, 3/56 

 g.- gend 19/45 

 g.- genmenen 24/15 

 g.- giñ 12/157 

 g.- íb ed 11/203 

 g.- ib ġald 11/84 

 g.- se 1/205 

gedben kazma, çapa 

 g. 19/29 

gegdar (krş. egtar) 

 g. 1/78, 12/4 

gegtar (krş. egtar) 

 g. 12/107, 12/109 

 g.+ dan 12/109 

gegtär (krş. egtar) 

 g.+ dän 2/83 

gegtir (krş. egtar) 

 g. 2/86 

gegtır (krş. egtar) 

 g. 2/86 

gej ölçü birimi (arşın) 

 g. 6/34 

gekda (krş. egtar) 

 g. 7/112 

gekta (krş. egtar) 

 g. 7/112 

gektar (krş. egtar) 

 g. 7/111 

 g.+ dı 7/113 

gektir (krş. egtar) 

 g. 7/117 

gel - (krş. ge -) 

 g. 5/119 

 g.- ädırmız 13/10 

 g.- ätsa 11/247 

g.- ädsıñ 22/89 

 g.- äsındaŕ 19/22 

 g.- ätġañ 10/10 

 g.- ätḫana 6/140 

 g.- atır 11/247 
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 g.- ätırım 9/17 

 g.- ätırm 9/16, 9/62 

 g.- ätıv 11/163 

g.- d 1/158, 19/108, 2/37, 

21/109, 21/109, 21/11, 22/29, 

5/163, 8/296, 8/298, 8/76 

g.- di 11/41, 11/41, 12/113, 

12/192, 23/78, 24/94, 26/43, 

4/117, 5/109, 5/110, 5/112, 

5/161, 6/96, 8/66 

 g.- dį 14/27 

 g.- d́i 25/61 

 g.- dig 15/4, 26/2, 7/9 

 g.- dik 10/24, 15/17 

g.- dim 11/103, 11/65, 11/81, 

14/20, 14/23, 14/63, 2/16, 

20/10, 3/42, 3/42, 3/43, 8/124 

 g.- d́im 21/134 

 g.- diñder 3/33 

 g.- e 14/51 

g.- ed 1/200, 1/84, 11/231, 

19/22, 20/52, 21/140, 21/96, 

23/36, 4/156, 4/24, 5/86, 6/82, 

7/217, 8/110, 8/114, 8/189, 

8/189, 8/246, 8/25, 8/26 

 g.- ed egen 19/9 

 g.- emiz 19/20, 7/209, 7/214 

 g.- esin 11/193, 11/200, 11/200 

 g.- etimbiz 5/120 

 g.- etinde 21/143 

 g.- etinder 21/148 

 g.- etin tuġun 10/81 

 g.- gem 14/3 

 g.- gemin 24/3 

 g.- gi 20/59 

 g.- ğim geled 1/175 

g.- ib 11/22, 11/28, 11/32, 

12/171, 12/195, 21/27, 21/27, 

21/89, 22/30, 24/23, 5/162, 

6/77, 6/95, 7/178, 8/245, 7/2 

 g.- i jatŕım 12/49 

 g.- ivadḫan 26/53 

 g.- mey 12/111 

gelim gelin 

 g. 7/74 

gelin (krş. gelim) 

 g. 7/155, 7/71 

 g.+ der 7/154, 7/166 

gelįn (krş. gelim) 

 g.+ i 7/83 

gelinşeg (krş. gelim) 

 g. 6/95 

gelis - anlaşmak 

 g.- gen yėken 15/85 

geltir - getirmek 

 g.- iyn 22/80 

gempir Far. yaşlı kadın 

 g. 15/11 

 g.+ diñ 7/34 

 g.+ ler 12/169 

gen sonra 

g. 16/31, 20/31, 20/62, 21/139, 

22/34, 22/47, 4/47, 5/24, 5/45, 

6/74 
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gentaw öz. is. şehir ismi 

 g.+ a 25/26 

ger - (krş. ge -) 

 g.- ğeń 1/20 

ger (krş. ge -) 

 g.+ eKen 4/139, 4/140 

gere gerek 

 g. 20/59 

gereg (krş. gere) 

g. 1/143, 1/206, 1/97, 11/195, 

11/72, 14/88, 17/13, 18/11, 

19/111, 19/112, 19/117, 

19/117, 19/64, 19/72, 19/88, 

20/48, 21/63, 21/66, 21/66, 

22/79, 23/20, 23/41, 23/84, 

24/152, 24/162, 24/162, 26/28, 

26/30, 3/101, 3/68, 3/81, 4/48, 

4/61, 4/67, 4/69, 7/21, 8/147, 

8/147, 8/149, 8/252, 8/255, 

8/262, 8/301, 8/85 

 g.+ ėd 21/118, 4/178 

 g.+ eKen 8/139 

 g.+ i 11/187, 22/91, 8/149 

gereğ (krş. gere) 

 g. 11/207 

 g.+ i 8/24, 8/29 

gerek (krş. gere) 

 g.  20/76, 4/54 

gere_Ken (< kerek eken) gerekmiş 

 g. 7/14 

germäniyä öz. is. devlet ismi 

 g.+ ġä 14/19 

germänyä (krş . germäniyä) 

 g.+ ġä 14/19 

ges - kesmek 

 g.- ed 24/55, 24/56 

 g.- edin 24/54 

 g.- gen 24/56 

 g.- sem 7/221 

geş akşam 

 g.+ ge 9/46, 9/6 

geş - geçmek 

 g.- ib jatırmız 9/91 

 g.- tig 15/9 

gese Far. kâse 

 g. 1/210 

geşe dün 

 g. 12/50, 6/116, 6/144 

 g.+ dem 7/63 

geşegi dünkü 

 g. 1/187 

get - (krş. ged -) 

 g.- baram 19/72 

g.- ed 14/139, 14/139, 14/139, 

14/58, 14/58, 7/161 

 g.- em 14/54 

 g.- ıbatır 7/70 

 g.- ib ġald 7/219 

 g.- ib ġaldı 14/99 

 g.- ib ġaldım 11/225 

 g.- ipti 11/226 

 g.- pey 8/126 

 g.- peyd 4/10 

 g.- piyd 20/50 
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 g.- se 2/91, 15/45, 8/181 

 g.- señ 17/60 

g.- ti 10/58, 21/95, 7/129, 7/57, 

7/57, 7/58, 7/62, 7/79 

 g.- tigo 25/26 

 g.- tıq 2/30 

 g.- ümüz 8/226 

 g.- i 
w
otır 7/61, 7/62 

getpe̊w gitmemek 

 g. 4/48 

gey sonra 

 g. 2/34, 7/112 

geyim (krş. gey) 

 g. 11/42 

geyin (krş. gey) 

g. 10/70, 10/71, 10/72, 19/86, 

24/150, 4/52, 5/187, 5/47, 5/8, 

9/23 

geyiñ (krş. gey) 

 g. 7/109 

gėyin (krş. gey) 

 g. 5/6, 5/7, 5/7, 9/61 

gez kez, zaman 

g. 12/61, 14/122, 23/26, 23/30, 

25/15, 5/142, 6/67 

g.+ de 1/15, 1/32, 1/58, 10/10, 

10/3, 10/69, 10/85, 11/11, 

11/12, 11/201, 11/220, 11/255, 

11/27, 11/58, 12/10, 12/112, 

12/127, 12/129, 12/135, 

12/157, 12/56, 12/65, 12/90, 

14/122, 14/127, 15/22, 15/25, 

15/26, 15/62, 15/67, 15/71, 

15/88, 19/103, 19/109, 19/116, 

19/4, 19/48, 19/89, 19/91, 

20/43, 20/44, 20/56, 21/109, 

21/77, 22/30, 22/42, 22/45, 

22/52, 22/55, 23/10, 23/25, 

23/37, 23/51, 23/56, 23/63, 

23/63, 23/80, 23/90, 23/91, 

24/122, 24/142, 24/36, 24/46, 

24/52, 24/55, 24/60, 24/68, 

24/73, 24/83, 24/86, 25/4, 

25/46, 25/56, 25/57, 25/65, 

25/66, 25/66, 25/74, 25/79, 

4/114, 4/117, 4/125, 4/137, 

4/15, 4/188, 4/189, 4/26, 4/41, 

4/48, 4/48, 4/52, 4/57, 5/126, 

5/165, 5/165, 5/168, 5/174, 

5/177, 5/181, 5/182, 5/184, 

5/208, 5/217, 5/5, 5/5, 5/52, 

5/53, 5/67, 5/68, 5/77, 5/91, 

5/93, 5/94, 6/102, 6/105, 6/110, 

6/133, 6/146, 6/158, 6/22, 6/47, 

6/59, 6/65, 6/98, 6/99, 7/117, 

7/19, 7/211, 7/223, 7/24, 7/25, 

7/4, 7/68, 23/24, 5/172 

 g.+ de 7/3 

g.+ d́e 22/26, 23/26, 4/112, 

4/31 

 g.+ deg 11/93 

 g.+ der 25/35, 7/28 

 g.+ derde 5/128, 9/75 

 g.+ deri 4/103 
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g.+ e 1/126, 1/134, 1/82, 19/48, 

21/74, 22/31, 22/56, 23/27, 

23/87, 24/155, 25/23, 25/45, 

25/55, 25/66, 25/7, 5/177, 

5/197, 6/122, 6/26 

 g.+ i 1/164 

g.+ imde 17/44, 19/42, 5/132, 

5/62, 5/88, 6/79 

 g.+ imiz 12/10 

 g.+ imizde 7/71 

 g.+ imize 1/20, 7/48 

 g.+ imne 18/22, 18/23, 26/54 

g.+ inde 1/191, 6/42, 10/24, 

10/32, 11/225, 16/14, 20/75, 

23/8, 24/77, 25/88, 3/104, 5/12, 

5/22, 9/41 

 g.+ indegi 25/64 

 g.+ inen 16/25 

 g.+ ze 1/75, 24/92, 25/6, 4/25 

gezdestir - rastlaşmak 

 g.- ed 11/70 

 g.- ıb ġaladı 11/162 

gi - (krş. ge -) 

 g.- gen 3/20 

 g.- gend 4/93 

gilämedir Fr. kilometre 

 g. 14/74, 14/75, 25/57 

gilem Far. kilim 

 g.+ ge 8/49, 8/49 

gim kim 

 g. 14/89, 23/17, 23/17, 4/56 

 g.+ der 22/57 

gin (krş. geyin) 

 g. 19/106, 2/58 

gir Rus. ağırlık 

 g. 17/36 

gir  kir 

g.+ i 1/144 

gir - girmek 

 g.- di 6/87, 8/104 

 g.- ed 4/25 

 g.- emiz 1/180 

 g.- esin 22/51 

 g.- gem 20/7 

 g.- ib 11/200, 6/87, 6/88 

 g.- ib barasıñ 26/24 

 g.- ib jattı 6/87 

girämiti (krş. gıramıt) 

 g.+ lär 7/17 

giräniydsä Rus. gümrük 

 g.+ dä 2/27 

giräniyd́sä (krş. giräniydsä) 

 g.+ dä 2/26 

gireg öz. is. millet ismi 

 g.+ der 20/30 

gis (< kisi) kişi 

 g. 15/88, 23/65 

 g.+ e 12/28 

g.+ den 19/74 

 g.+ ler 23/48 

 g.+ lerd 25/65 

 g.+ lerdin 25/68 

 g.+ lerin 23/89 

 g.+ ni 3/108 
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gisi (krş. gis) 

g. 1/187, 1/189, 1/189, 1/189, 

1/190, 1/190, 1/191, 10/70, 

11/166, 11/211, 12/121, 

12/127, 12/29, 12/85, 15/72, 

15/75, 15/87, 21/60, 22/34, 

23/35, 23/45, 23/52, 23/56, 

25/86, 3/20, 4/75 

 g.+ ğe 12/65 

 g.+ ler 12/93, 15/88, 4/156 

 g.+ lerğe 23/23 

 g.+ lermen 4/157 

 g.+ n 15/87, 15/88, 23/23, 

23/55 

 g.+ ni 1/191, 3/98, 6/64 

g.+ niñ 1/191, 10/44, 10/44, 

15/3, 15/60, 23/44, 4/162, 5/79, 

6/57, 8/78, 23/21 

 g.+ ńiñ 4/109 

gisį (krş. gis) 

 g.+ ler 4/164, 8/15 

 g.+ ni 4/81 

gişi (krş. gis) 

 g. 23/8 

gissi (krş. gis) 

 g.+ ge 15/65 

giy - giymek 

 g. 20/57, 22/42 

g.- dig 14/10 

 g.- etin 7/173 

 g.- ğeń 24/133 

 g.- ib 14/10 

 g.- ibatır 22/53 

giyim giyim 

 g.+ derdi 25/15 

 g.+ derim 3/49 

 g.+ men 14/11 

giyin (krş. geyin) 

g. 10/37, 2/37, 20/60, 25/12, 

25/43, 25/49, 26/29, 26/36, 

5/47, 6/81, 6/82 

giylämedir (krş. gilämedir) 

 g. 5/10, 5/43 

giylämetir (krş. gilämedir) 

 g. 12/107, 20/11, 6/48, 6/53 

giylemedir (krş. gilämedir) 

 g. 5/43 

giylemetir (krş. gilämedir) 

 g. 5/10 

giym (krş. giyim) 

 g. 22/19 

giyn (krş. gey) 

g. 14/12, 20/85, 21/126, 22/30, 

22/35, 24/100, 24/132, 24/22, 

24/85, 24/87, 24/96, 6/140 

giyń (krş. gey) 

 g.  25/26 

giyr (krş. gir) 

 g.+ dem 17/36 

gılas Rus. sınıf 

 g. 11/69, 19/101, 5/165 

 g.+ da 11/4 

 g.+ ġa 25/25 

 g.+ ında 11/98 
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gıĺas (krş. gılas) 

 g. 25/27 

 g.+ dı 1/127 

gılavnıy Rus. ana, baş 

 g. 4/175, 4/176, 4/176 

gılavnıy injener Rus. baş mühendis 

 g. 25/87 

gıradıs Rus. derece 

 g.+ da 1/202 

gıram Fr. gram 

 g. 25/74, 25/75 

gıramdıġ Fr. gram + T. dıġ gramlı 

 g. 25/74 

gıramıt Rus. onur belgesi 

 g. 2/33 

 g.+ ı 2/34 

gıramıtı (krş. gıramıt) 

 g. 2/35 

goz zaman 

 g.+ de 15/29 

gozbang Rus. devlet bankası 

 g.+ de 20/4 

göb çok 

g. 1/36, 16/40, 19/77, 25/46, 

26/51, 3/7, 3/7, 6/45, 6/45 

 g.+ eKen 1/102 

 g.+ yėKen 1/102 

gög gök 

 g.+ diñ 8/220 

 g.+ giñ 8/211 

 g.+ tim 8/199 

gögbar at üstünde iki takım olarak 

oynanan oyun 

 g. 11/102, 26/18, 26/19, 26/38 

 g.+ ġa 11/134, 11/135 

göge ağabey 

 g.+ mis 26/4 

gögör - yeşermek 

 g.- mey 8/242 

göl göl 

 g. 10/6, 12/149, 12/156, 12/156 

 g.- d 1/159 

g.+ dön 12/143, 12/146 

 g.+ düñ 12/143 

 g.+ gö 12/149, 12/156 

 g.+ iniñ 12/154 

göldöñ  önünden kesmek 

 g. 7/80 

gölem hacim 

 g.+ inde 19/119 

göp çok 

 g. 4/179 

gör - görmek 

 g.- amay 19/118 

 g.- d 6/87 

 g.- dig 8/231 

 g.- dim 25/65 

 g.- diniz 11/155 

 g.- dü 11/158, 5/187 

 g.- dük 7/191, 7/192, 7/96 

g.- düm 12/78, 14/113, 14/123, 

5/132, 12/77, 19/11 

 g.- d́üm 7/63 

 g.- d́üñ ba 8/114 
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g.- ed 11/186, 4/103, 7/115, 

7/210 

 g.- em 18/32 

 g.- es 6/24 

 g.- gem 4/185 

g.- gen 11/220, 11/235, 19/40, 

19/8 

 g.- gen yėgen 19/7 

 g.- gen yėKen 19/6 

 g.- gim 11/122 

 g.- göm 11/70 

 g.- gön 10/76, 3/35, 8/130 

 g.- göneñ 25/49 

 g.- ib 13/25 

 g.- neyin 3/90 

 g.- neyįn 3/90 

 g.- öd eken 6/23 

 g.- öd́in 4/102 

 g.- öw_kön 14/112 

 g.- seg 13/19 

 g.- söñ 8/268 

 g.- sün 21/78 

 g.- ü 15/9 

 g.- übatım 7/58 

 g.- übġab 12/77 

 g.- ük 7/191 

 g.- üñder 15/55 

 g.- üvatırıġ 13/15 

 g.- üv em 21/8 

 g.- üv 
w
otırmın 7/62 

göŕ - (krş. gör -) 

 g.- diniz 11/228 

göre̊g gerek 

 g. 11/32 

görim - görünmek 

 g.- beyd 8/231 

gornıy iyńjiyner Rus. maden 

mühendesi 

 g. 25/73 

görö gerek 

 g. 21/66 

görög (krş. görö) 

 g. 11/73, 21/119 

 g.+ ėd 21/118 

görset - göstermek 

 g. 11/222 

 g.- ib 15/51 

 g.- ibatır 22/81 

 g.- sin 7/45 

göş - göçmek 

 g.- ed 5/86 

 g.- üb geldig 7/8 

 g.- üb Kegen tuġun 5/186 

göşe sokak 

 g. 2/49 

göşir - göçürmek 

 g.- d 21/130 

 g.- di 21/130 

göt - gitmek 

 g.- övered 20/69 

göter - kaldırmak 

 g.- ed 17/36 

goy (krş. ġo) 

 g. 8/29, 8/31, 8/49 
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göylög gömlek 

 g. 14/11 

 g.+ gö 14/11 

göylök (krş. göylög) 

 g. 4/36 

göz göz 

 g. 11/206, 21/43, 21/46 

 g.+ dön 11/142 

 g.+ i 23/30 

 g.+ ine 3/90 

 g.+ inen 11/143 

göz zaman 

g.+ de 10/33, 11/190, 11/235, 

11/8, 12/3, 14/79, 14/83, 19/31, 

23/10, 23/3, 23/92, 9/70 

 g.+ d́e 25/13 

g.+ dö 10/77, 11/16, 11/169, 

11/233, 23/33, 7/208 

 g.+ d́ö 23/26 

g.+ dögi 11/208, 11/244, 

11/245, 11/249 

 g.+ dögü 11/199 

g.+ e 23/39 

gül çiçek 

 g. 20/67 

 g.+ den 20/67, 20/67 

 g.+ düñ 20/70 

 g.+ ü 8/121 

 g.+ ün 8/122 

gülsim 
w
orazalıyvan öz. is. kişi ismi 

 g. 25/63 

güm gün 

 g. 4/78, 6/136, 7/179 

gümbez Far. kubbe 

 g. 12/105 

gümülüb (< Gumilyev) Rus öz. is. 

üniversite ismi 

 g. 9/83 

gün (krş. güm) 

g. 11/91, 11/91, 11/92, 12/132, 

14/77, 14/77, 15/100, 19/60, 

2/64, 2/64, 20/51, 22/29, 25/80, 

26/27, 4/187, 4/25, 4/32, 5/14, 

7/10, 7/16, 7/222, 7/23 

 g.+ d 2/65 

g.+ de 12/147, 17/26, 17/37, 

2/64, 21/25, 4/100, 5/190 

 g.+ der 5/81 

 g.+ deri 24/158, 24/158, 4/66 

 g.+ derin 24/158 

 g.+ dö 11/79, 12/147, 2/65 

 g.+ dü 9/74 

 g.+ e 8/175 

 g.+ eñ 11/94, 7/16 

 g.+ ge 26/54 

 g.+ i 22/61, 22/62, 7/104, 8/42 

 g.+ neñ 16/26 

 g.+ nüñ 7/84 

g.+ ü 10/84, 10/85, 11/141, 

11/158, 11/171, 11/172, 11/90, 

12/30, 12/76, 14/20, 18/33, 

19/15, 19/43, 19/79, 21/78, 

21/78, 21/78, 23/103, 25/91, 

25/95, 4/122, 4/168, 5/152, 
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5/161, 5/163, 8/108, 8/90, 9/92 

 g.+ ümüzdü 16/12 

 g.+ üñ 4/141 

güń (krş. güm) 

 g. 1/95, 15/76 

güñ (krş. güm) 

 g. 4/187 

 g.+ ge 10/13 

 g.+ gö 11/79, 12/165 

 g.+ gü 26/18, 26/19 

 g.+ güge 10/12 

güngör - geçimini sağlamak 

 g.- gen 5/207 

gür - görmek 

 g.- üñder 7/228 

güs - kişi 

 g.- lerde 11/189 

güs (krş. güs) 

 g.+ de 23/73 

 g.+ lörden 23/23 

güsü (krş. güs) 

 g.+ ğö 23/44 

guw ünl. ses çıkarmak 

 g. 23/33, 23/33 

güy durum, vaziyet 

 g. 14/45, 26/37, 5/169 

 g.+ ü 19/8, 4/4 

 g.+ ünşe 17/60 

güy - yanmak 

 g.- üb 7/186 
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ğaray (krş. ġaray) 

 ğ. 1/120 

ğay (krş. ġay) 

 ğ. 19/63 

ğe - (krş. ge -) 

 ğ.- sem 1/136 

ğed - (krş. ged -) 

 ğ.- dim 11/59 

ğel - (krş. gel -) 

 ğ.- d 21/11 

 ğ.- dig 23/20 

 ğ.- ib 7/16 

ğet (krş. get -) 

 ğ.- ti 11/29 

ğez (krş. gez) 

 ğ.+ de 25/27, 4/160, 7/37, 7/7 

 ğ.+ derde 1/16 

ğıl - (krş. ġı -) 

 ğ.- am 3/80 

ğis (krş. gis) 

 ğ.+ niñ 1/192 

ğisi (krş. gis) 

 ğ.+ n 10/46 

ğiyin (krş. geyin) 

 ğ. 19/9 

ğiz (krş. gez) 

 ğ.+ e 19/10 

ğo (krş. ġo) 

 ğ. 1/162, 19/55, 22/56, 9/32 

ğoy (krş. ġo) 

ğ. 1/123, 1/126, 1/83, 15/17, 
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23/79, 4/101 

ğoy - (krş. ġo) 

 ğ.- dı 19/55 

ğün (krş. gün) 

 ğ. 16/26, 4/116, 4/124 

 

Ġ 

 

ġa - (< kal-) kalmak 

 ġ. 12/132 

ġ.- an 12/169 

 ġ.- b 11/206, 12/65 

 ġ.- b gedgen yėken 12/100 

 ġ.- b gedken 3/103 

 ġ.- ġa 5/95 

 ġ.- ġan 19/38, 4/11 

 ġ.- ġańşa 16/33 

 ġ.- ġan tuġun 19/119 

 ġ.- masın 11/202 

 ġ.- mayd 19/32 

ġ.- sa 11/210, 12/199, 2/76, 

4/187 

 ġ.- sın 16/33, 16/34 

ġab çuval 

 ġ. 7/104, 7/108, 7/50 

ġabılda - kabul etmek 

 ġ.- p 4/161 

gabiyned Rus. oda 

 g.+ de 4/175 

ġāblet Ar. kabiliyet 

 ġ.+ i 8/264 

ġadına - gidip gelmek 

 ġ.- yd 11/193 

ġadirle - (Ar. ġadir + T. le-) değer 

vermek 

 ġ.- ymis 26/48 

ġadıs - katılmak 

 ġ.- ḫan 22/44 

ġaġ - vurmak 

 ġ.- ıb 7/38 

ġajet Ar. gereklilik 

 ġ.+ i 8/29 

ġal - (krş. ġa -) 

 ġ.- a 11/64, 20/43 

ġ.- ad 1/148, 1/148, 12/200, 

14/98, 21/64 

 ġ.- amıs 15/90 

 ġ.- amız 8/227 

 ġ.- asıñ 8/260 

 ġ.- atındar 12/18 

 ġ.- a vered 16/35 

 ġ.- azadıġ 19/122 

 ġ.- ıb 7/218 

ġ.- d 1/126, 14/102, 23/76, 

7/119, 8/71, 8/96 

 ġ.- dı 18/5 

 ġ.- dıġ 7/22 

 ġ.- dım 14/120, 21/19 

 ġ.- dıq 7/121 

 ġ.- ġan 12/105, 7/23 

 ġ.- ıb 25/48, 5/95, 6/20 

 ġ.- íb 23/74 

 ġ.- ıw müñkün 8/242 

ġaĺ - (krş. ġal -) 
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 ġ.- ad 4/29 

ġāl - (krş. ġal -) 

 ġ.- dı 1/165 

ġala şehir 

 ġ.+ s 14/58 

ġalam Ar. alem 

 ġ. 8/214 

 ġ.+ dı 8/256 

ġalay nasıl 

 ġ. 11/251, 12/11 

ġalday  (krş. ġalay) 

 ġ. 11/251 

ġalḫ (< halık) Ar. halk 

 ġ.+ ım 20/2 

ġalḫoz (< kolhoz ) Rus. kolhoz 

 ġ.+ ında 25/48 

ġaĺḫoz (krş. ġalḫoz) 

 ġ. 25/45 

ġaĺıġ (krş. ġalḫ) 

 ġ. 19/109 

ġalıḫ (krş. ġalḫ) 

 ġ.+ dar 11/118 

ġama - tutuklama 

 ġ.- b 12/128 

 ġ.- ġan 12/128 

ġamaw tutuklamak 

 ġ.+ ıñ 19/117 

ġana (krş. gänä) 

ġ. 10/64, 20/57, 21/7, 24/112, 

24/143, 24/143, 24/165, 24/41, 

24/42, 4/58, 5/160 

ġanday nasıl 

 ġ. 12/19, 22/85 

 ġ.+ ım 11/92 

ġañlı öz. is. boy ismi 

 ġ. 11/133 

 ġ.+ m 11/3 

ġaq tam 

 ġ. 12/108 

ġara - bakmak 

 ġ. 4/13 

 ġ.- b 2/85, 2/86, 7/122 

 ġ. ş 21/91 

ġ.- ġana 1/141 

 ġ.- ġanda 20/21 

 ġ.- sam 1/199 

 ġ.- sañ 8/222 

 ġ.- say 20/16 

 ġ.- vílaḫtırad 7/99 

 ġ.- ymız 9/18 

ġara kara, siyah 

 ġ. 11/143, 22/41 

ġarad - baktırmak 

 ġ.- ıb 1/98 

ġaraġım yavrum 

 ġ. 7/54 

ġaraḫşı yağmacı, haydut 

 ġ. 12/54 

ġaray -e doğru 

ġ. 1/82, 10/84, 12/156, 12/89, 

17/2, 17/31, 19/20, 19/30, 

19/55, 19/57, 19/57, 19/61, 

2/74, 2/75, 22/8, 22/8, 22/8, 

23/26, 24/107, 24/154, 4/101, 
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4/127, 4/127, 5/171, 5/171, 

5/85, 5/97, 6/112, 6/47, 6/87, 

6/99, 8/168, 8/25 

ġarıt - baktırmak 

 ġ.- a 3/104 

ġarsı karşı 

 ġ. 20/66, 8/109, 8/110 

ġas - kazmak 

 ġ.- sa 4/186 

ġas yan 

 ġ.+ ımda 25/92 

 ġ.+ ína 11/111 

 ġ.+ índa 11/110 

ġaş - kaçmak 

 ġ.- ıb keb 12/77 

 ġ.- tıġ 19/8 

ġaşa ne kadar 

 ġ. 1/40 

ġasır Ar. asır 

 ġ. 15/84 

ġaşıq uzak, ırak 

 ġ. 11/159 

ġatar eşit 

 ġ.+ ın 7/127 

ġatın Far. hatun 

 ġ. 15/11 

ġatına - (krş. ġadına -) 

 ġ.- ydyėgen 11/192 

ġāts - (krş. ġadıs -) 

 ġ.- ıb 22/63 

ġattı sert, katı 

 ġ. 4/50, 8/193 

ġay hangi 

 ġ. 7/107, 8/108 

ġayda nerede 

 ġ. 12/72, 7/214, 23/37, 8/197 

ġaydam kim bilir 

 ġ. 11/64 

ġaydıs vefat etmek 

 ġ.+ bold 14/59, 23/48 

ġayıġ kayık 

 ġ. 1/18, 5/121, 8/187, 8/190 

 ġ.+ beń 25/8, 25/8 

 ġ.+ ımeń 25/9 

ġaynat - kaynatmak 

 ġ.- ım 4/49 

ġays hangi 

 ġ.+ ed 11/194 

ġayt - dönmek, tekrar 

 ġ.- am 21/68 

 ġ.- ıb amay ġoyġan 6/163 

 ġ.- tım 11/101 

ġayta tekrar 

 ġ. 8/262 

ġaytıs (krş. ġaydıs) 

 ġ.+ bobdı 11/68 

 ġ.+ bold 6/73 

 ġ.+ boldı 14/64 

 ġ.+ bop ketti 15/89 

ġaz - kazmak 

 ġ.- dıġ 25/77 

 ġ.- ġan 11/230, 11/233 

 ġ.- ıb 11/230 

 ġ.- ıb berdi 1/30, 1/31 
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ġazan kazan 

ġ. 21/134, 21/135, 21/135, 

21/136, 21/136, 21/149 

 ġ.+ an 21/143, 21/144, 21/156 

ġazdır - kazdırmak 

 ġ.- asıñ 16/42 

ġazıl - kazılmak 

 ġ.- ad yėken 12/178 

 ġ.- dı 25/35 

 ġ.- ġan 11/229, 15/84 

ġäräy (krş. ġaray) 

 ġ. 8/230 

ġı - (< qıl-) kılmak, yapmak 

ġ.- b 12/139, 13/25, 19/117, 

21/9, 3/105, 3/105, 4/107, 

4/183, 6/62 

 ġ.- b berseñ 8/261 

 ġ.- b isteb 10/15 

 ġ.- b qazıb 12/138 

 ġ.- b qoyub qoydım 4/51 

 ġ.- b turġan yėken 4/179, 4/180 

 ġ.- b 
w
ödgized 24/73 

 ġ.- b 
w
ornattı 5/30 

 ġ.- ġan 11/249, 26/21, 8/304 

ġ.- mayd 11/188, 15/86, 20/55, 

8/85 

 ġ.- p 8/40, 8/87 

 ġ.- p ġoyam 11/151 

 ġ.- p kesed 4/106 

 ġ.- vadıŕ 8/234 

 ġ.- v 
w
otradı 11/9 

ġıb al - (< qılıp al-) yapmak 

 ġ.- dıq 4/135 

ġıdr - gezmek 

 ġ.- ad 19/91, 19/91 

ġıl - (krş. ġı -) 

ġ.- ad 11/37, 2/85, 20/43, 6/17, 

8/93 

 ġ.- adı 19/117 

 ġ.- adımbız 5/124 

 ġ.- amay 8/114 

 ġ.- amaym 21/126 

 ġ.- amız 6/57 

 ġ.- atın 8/256 

 ġ.- ayın 11/101 

 ġ.- d 7/122 

 ġ.- dı 24/93, 6/91 

 ġ.- dıñ 11/255 

 ġ.- ıb 12/139, 12/139 

 ġ.- ıp 13/25 

ġılıw kılmak, yapmak 

 ġ. 11/72 

ġır - vurmak 

 ġ.- ayın 8/54 

ġırıy bu yana 

 ġ. 12/56 

ġıylı çeşitli 

 ġ. 14/4 

ġıysay - yan tarafa eğilmek 

 ġ.- ıb 8/69 

ġız kız 

ġ. 14/29, 16/6, 21/6, 24/7, 

4/169, 7/119, 7/139, 7/185, 

7/55, 8/14, 8/65, 9/13 
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 ġ.+ darımızıń 13/11 

ġ.+ dı 11/70, 12/191, 14/24, 

16/6, 4/171 

 ġ.+ dıñ 12/198 

 ġ.+ ı 21/4, 7/58 

 ġ.+ ım 1/137, 18/16, 20/3 

 ġ.+ ımız 13/17 

 ġ.+ ın 21/12, 23/15 

 ġ.+ ına 11/159 

ġızıġ ilginç 

 ġ.+ ın 13/19 

ġızıl kırmızı 

 ġ. 18/27 

ġızmet Ar. hizmet 

 ġ.+ i 6/4 

ġo edat işte 

ġ. 1/190, 1/91, 1/91, 10/3, 

11/11, 11/130, 11/162, 11/166, 

11/219, 11/226, 11/227, 11/39, 

11/45, 11/61, 11/8, 11/99, 

12/101, 12/108, 12/109, 

12/114, 12/62, 12/63, 12/65, 

12/66, 12/66, 12/73, 12/81, 

14/114, 14/49, 14/61, 14/62, 

15/84, 16/10, 16/17, 16/22, 

16/29, 16/30, 16/31, 16/41, 

16/43, 18/11, 18/7, 19/114, 

19/13, 19/20, 19/22, 19/28, 

19/29, 19/30, 19/33, 19/54, 

19/55, 19/70, 2/27, 2/34, 

21/110, 21/26, 21/26, 21/45, 

21/54, 21/67, 21/79, 21/87, 

22/2, 22/29, 22/52, 22/88, 

23/102, 23/105, 23/24, 23/3, 

23/58, 23/59, 23/59, 25/18, 

25/42, 25/51, 25/58, 25/60, 

25/64, 25/65, 25/67, 25/67, 

25/82, 26/22, 26/30, 3/107, 

3/27, 3/27, 3/38, 3/53, 3/90, 

3/94, 3/95, 3/96, 3/99, 4/105, 

4/106, 4/110, 4/137, 4/143, 

4/15, 4/161, 4/189, 4/73, 4/81, 

4/92, 5/134, 5/135, 5/147, 

5/162, 5/195, 5/216, 5/39, 

6/103, 6/164, 6/27, 6/52, 6/58, 

6/95, 7/113, 7/116, 7/144, 

7/151, 7/180, 7/186, 7/210, 

8/123, 8/141, 8/19, 8/193, 8/42, 

8/43, 8/55, 8/62, 8/70, 9/17, 

9/48, 9/57, 9/60 

ġo - koymak 

 ġ.- b ġoġamız 6/97 

ġoca öz. is. boy ismi 

 ġ.+ nı 8/17 

ġodıġ sıpa 

 ġ.+ ı 12/8 

ġoja öz. is. boy ismi 

 ġ. 5/146, 8/113 

 ġ.+ lar 8/30 

 ġ.+ ların 11/195 

ġol el 

 ġ.+ ġ 11/214 

 ġ.+ ı 24/48 

 ġ.+ ıma 21/117 
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 ġ.+ ın 24/45 

 ġ.+ ına 25/26 

 ġ.+ ında 17/37 

 ġ.+ meñ 11/230 

ġolda - kollamak 

 ġ.- yd 8/93 

ġondır - indirmek  

 ġ.- amız 25/54 

ġora ahır 

 ġ. 16/32 

ġorġa - korumak 

 ġ.- yTın 24/85 

ġorḫ - korkmak 

 ġ.- adímbıs 7/159 

ġorḫıt - korkutmak 

 ġ.- adı 7/167 

ġorım mezarlık 

 ġ.+ da 21/155 

ġoş - katmak 

 ġ.- şiberib 11/223 

ġosı - katılmak 

 ġ.- sa 2/91 

ġosıl - (krş. ġosı -) 

 ġ.- ıb tur 10/48 

ġostanay öz. is. şehir ismi 

 ġ. 26/53 

ġotıŕ - yaşamak 

 ġ.- ġan 1/28 

ġoy (krş. ġo) 

ġ. 1/103, 1/105, 1/106, 1/118, 

1/142, 1/148, 1/155, 1/162, 

1/164, 1/174, 1/184, 1/187, 

1/189, 1/199, 1/205, 1/206, 

1/213, 1/36, 1/36, 1/40, 1/51, 

1/75, 1/77, 1/89, 1/98, 10/24, 

10/3, 10/34, 10/34, 10/40, 

10/42, 10/60, 10/62, 10/76, 

10/79, 10/87, 11/104, 11/107, 

11/137, 11/145, 11/150, 

11/154, 11/158, 11/163, 

11/168, 11/174, 11/179, 

11/181, 11/184, 11/186, 

11/189, 11/19, 11/191, 11/192, 

11/199, 11/20, 11/204, 11/22, 

11/229, 11/229, 11/23, 11/230, 

11/233, 11/235, 11/235, 

11/239, 11/240, 11/243, 

11/250, 11/27, 11/30, 11/32, 

11/36, 11/40, 11/41, 11/43, 

11/43, 11/44, 11/47, 11/52, 

11/55, 11/55, 11/57, 11/6, 

11/64, 11/67, 11/73, 11/74, 

11/81, 12/10, 12/10, 12/11, 

12/113, 12/122, 12/123, 

12/124, 12/13, 12/130, 12/132, 

12/152, 12/157, 12/158, 12/18, 

12/196, 12/199, 12/205, 12/24, 

12/36, 12/42, 12/42, 12/43, 

12/44, 12/47, 12/50, 12/57, 

12/59, 12/67, 12/68, 12/72, 

12/84, 12/9, 12/9, 13/19, 13/20, 

13/21, 13/22, 13/26, 13/29, 

13/31, 13/6, 13/7, 14/109, 

14/109, 14/111, 14/111, 
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14/116, 14/118, 14/119, 

14/123, 14/133, 14/138, 14/21, 

14/26, 14/28, 14/45, 14/66, 

14/79, 14/83, 14/83, 14/87, 

14/88, 14/89, 14/91, 14/92, 

14/93, 14/93, 14/98, 14/99, 

14/99, 15/11, 15/14, 15/17, 

15/31, 15/35, 15/38, 15/41, 

15/44, 15/46, 15/68, 15/79, 

15/91, 16/11, 16/19, 16/25, 

16/34, 17/13, 17/14, 17/16, 

17/17, 17/21, 17/22, 17/24, 

17/26, 17/30, 17/32, 17/37, 

17/37, 17/4, 17/48, 17/56, 17/6, 

17/61, 18/14, 18/28, 18/33, 

18/33, 18/35, 19/10, 19/100, 

19/101, 19/102, 19/105, 

19/107, 19/110, 19/117, 

19/117, 19/117, 19/122, 19/15, 

19/16, 19/17, 19/18, 19/31, 

19/32, 19/38, 19/4, 19/40, 

19/44, 19/45, 19/48, 19/49, 

19/51, 19/52, 19/53, 19/53, 

19/55, 19/55, 19/57, 19/58, 

19/62, 19/62, 19/65, 19/67, 

19/69, 19/72, 19/73, 19/73, 

19/74, 19/77, 19/79, 19/8, 

19/81, 19/90, 19/91, 19/95, 

19/96, 19/97, 19/99, 2/21, 2/28, 

2/28, 2/30, 2/30, 2/71, 2/75, 

20/14, 20/16, 20/30, 20/42, 

20/45, 20/59, 20/75, 20/83, 

21/121, 21/129, 21/131, 

21/132, 21/139, 21/142, 

21/152, 21/19, 21/29, 21/30, 

21/33, 21/34, 21/39, 21/45, 

21/49, 21/58, 21/66, 21/76, 

21/82, 21/85, 21/88, 22/17, 

22/22, 22/23, 22/24, 22/35, 

22/40, 22/42, 22/44, 22/68, 

22/7, 22/71, 22/73, 22/85, 

22/87, 22/90, 22/91, 23/100, 

23/104, 23/21, 23/25, 23/29, 

23/61, 23/66, 23/75, 23/81, 

23/90, 23/92, 23/92, 23/92, 

23/93, 23/96, 24/100, 24/111, 

24/137, 24/147, 24/156, 

24/163, 24/38, 24/61, 24/74, 

24/96, 25/13, 25/22, 25/23, 

25/28, 25/32, 25/35, 25/46, 

25/47, 25/53, 25/67, 25/70, 

25/74, 25/76, 25/81, 25/83, 

25/83, 25/95, 26/24, 26/36, 

26/44, 26/47, 26/48, 26/51, 

3/108, 3/110, 3/18, 3/22, 3/25, 

3/32, 3/33, 3/43, 3/44, 3/57, 

3/57, 3/60, 3/62, 3/83, 3/84, 

3/85, 3/92, 4/10, 4/100, 4/102, 

4/104, 4/107, 4/11, 4/110, 

4/111, 4/113, 4/115, 4/118, 

4/12, 4/12, 4/120, 4/123, 4/126, 

4/129, 4/133, 4/133, 4/133, 

4/134, 4/134, 4/135, 4/136, 

4/137, 4/140, 4/145, 4/148, 



491 

 

4/150, 4/154, 4/157, 4/158, 

4/159, 4/160, 4/166, 4/169, 

4/170, 4/171, 4/172, 4/172, 

4/173, 4/179, 4/180, 4/181, 

4/183, 4/186, 4/19, 4/28, 4/29, 

4/33, 4/34, 4/35, 4/36, 4/37, 

4/38, 4/39, 4/39, 4/40, 4/42, 

4/43, 4/5, 4/53, 4/55, 4/57, 

4/58, 4/60, 4/64, 4/65, 4/72, 

4/79, 4/79, 4/80, 4/81, 4/86, 

4/87, 4/88, 4/88, 4/88, 4/89, 

4/90, 4/91, 4/93, 4/94, 4/95, 

4/98, 5/145, 5/149, 5/176, 

5/188, 5/192, 5/193, 5/197, 

5/199, 5/200, 5/216, 5/29, 5/46, 

5/8, 5/82, 6/103, 6/108, 6/109, 

6/116, 6/119, 6/124, 6/134, 

6/138, 6/139, 6/152, 6/153, 

6/164, 6/24, 6/24, 6/24, 6/3, 

6/30, 6/31, 6/33, 6/33, 6/36, 

6/44, 6/64, 6/65, 6/68, 6/73, 

6/75, 6/75, 6/91, 7/103, 7/104, 

7/108, 7/109, 7/115, 7/116, 

7/121, 7/124, 7/126, 7/127, 

7/127, 7/140, 7/142, 7/153, 

7/157, 7/161, 7/166, 7/167, 

7/174, 7/175, 7/178, 7/180, 

7/182, 7/184, 7/189, 7/194, 

7/195, 7/197, 7/198, 7/22, 7/3, 

7/50, 7/50, 7/61, 7/64, 7/70, 

7/78, 7/79, 7/8, 7/87, 8/110, 

8/120, 8/124, 8/128, 8/13, 

8/140, 8/146, 8/154, 8/158, 

8/159, 8/160, 8/17, 8/172, 

8/176, 8/177, 8/183, 8/183, 

8/187, 8/19, 8/190, 8/191, 

8/198, 8/198, 8/205, 8/206, 

8/206, 8/210, 8/22, 8/224, 

8/232, 8/240, 8/249, 8/255, 

8/255, 8/256, 8/257, 8/263, 

8/263, 8/264, 8/264, 8/27, 

8/274, 8/276, 8/276, 8/277, 

8/282, 8/288, 8/290, 8/291, 

8/303, 8/34, 8/37, 8/46, 8/51, 

8/57, 8/63, 8/66, 8/70, 8/71, 

8/75, 8/78, 8/8, 8/80, 8/81, 

9/17, 9/21, 9/22, 9/3, 9/30, 

9/30, 9/40, 9/43, 9/43, 9/54, 

9/55, 9/58, 9/59, 9/62, 9/64, 

9/66, 9/69, 9/70, 9/82, 9/89, 

9/9, 9/91 

ġoy koyun 

ġ.+ ġa 7/104 

ġoy - koymak 

 ġ.- a 20/62 

 ġ.- ad 12/141 

 ġ.- am 4/56 

 ġ.- amız 14/114 

 ġ.- asın 20/86 

 ġ.- ayın 14/105 

 ġ.- d 19/54 

 ġ.- dı 19/53, 19/55 

 ġ.- ġan 24/60, 4/76 

 ġ.- ıb 12/34, 7/146 
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 ġ.- ış 11/37 

 ġ.- ma 3/52, 3/53 

 ġ.- maydı 21/142 

 ġ.- sa 12/191, 19/94 

 ġ.- sañış 23/96 

 ġ.- şı 11/38 

 ġ.- ub 7/147 

 ġ.- uv jiverib 11/15 

ġozġa - hareket etmek 

 ġ.- b 15/55 

ġozı kuzu 

 ġ. 4/80 

 ġ.+ n 4/77 

 ġ.+ nıñ 4/43 

ġozí (krş. ġozı) 

 ġ. 4/73 

 ġ.+ lar 4/14 

ġuda dünür 

 ġ. 18/6, 2/90 

 ġ.+ nıñ 11/41 

ġuday Far. Allah 

 ġ. 1/149 

 ġ.+ ġa 2/87 

ġuduret Ar. kudret 

 ġ.+ i 8/100 

ġul kul 

 ġ.+ da 11/88 

ġula - düşmek 

 ġ.- ġan 6/120 

ġulama Ar. ulema 

 ġ. 22/17 

ġum kum 

 ġ. 12/91 

ġuman ibrik 

 ġ. 12/34 

ġumar Ar. humar 

 ġ. 11/51 

 ġ.+ mın 11/53 

ġumırsġa karınca 

 ġ. 12/98 

ġumor (krş. ġumar) 

 ġ. 11/51 

ġur - kurmak 

 ġ.- ġan 18/16 

ġurı - yok olmak 

 ġ.- ġasın 8/243 

ġurıĺs inşaat 

 ġ.+ ına 24/139 

ġurt - bozmak 

 ġ.- tı 8/97 

 ġ.- tı 8/97 

ġuru - (krş. ġurı -) 

 ġ.- batır 8/202 

 ġ.- b geddi 8/233 

 ġ.- b getti 8/232 

 ġ.- yd 8/109 

ġusa - (< uqsa-) benzemek 

 ġ.- b 4/190, 4/97 

 ġ.- b jüretin tuġun 4/187 

 ġ.- p 11/170, 11/209 

ġuw kovmak 

 ġ. 12/126 

ġuy - dökmek 

 ġ.- ad 12/135, 12/153 
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 ġ.- adın 5/175 

 ġ.- ad yėken 12/149 

 ġ.- dıġ 25/77 

 ġ.- ıb 12/155 

 ġ.- masañ 4/60 

 ġ.- ub 24/124 

ġuyuw dökmek 

 ġ. 19/72 

ġuz_zad (qız uzat-) kızı kocaya 

vermek  

 ġ.- dım 24/17 

 

H 

 

ḫa - (krş. ġa-)  

 ḫ.- b 8/69 

 ḫ.- may 8/27 

ḫa ünl. işte 

 ḫ. 8/282 

ḫabar Ar. haber 

 ḫ. 3/99, 6/145 

 ḫ.+ mıj 2/32 

ḫad - sertleşmek 

 ḫ.- bay 5/93 

ḫaġaz Far. kâğıt 

 ḫ. 2/37 

ḫaḫ Ar. hak 

 ḫ.+ ımız 8/157 

ḫal - (krş. ġa -) 

 ḫ.- adı 1/148 

 ḫ.- ġan 8/96 

ḫal - duvar örmek 

ḫ.- atın 6/35 

ḫaĺ - istemek 

 ḫ.- sa 2/54 

ḫala Ar. şehir 

 ḫ. 1/184 

 ḫ.+ dan 1/153 

ḫala - (krş. ḫaĺ -) 

ḫ.- sa 15/85, 16/25, 18/13, 

18/6, 18/7, 2/50, 2/89, 2/90, 

23/34, 23/73, 26/9, 6/90, 7/201, 

7/227, 7/56, 7/93, 9/27 

ḫaĺa- (krş. ḫaĺ -) 

 ḫ.- sa 15/5 

ḫalay nasıl 

 ḫ. 12/11, 14/62, 6/31 

ḫalġ (krş. ġalḫ) 

 ḫ.+ ı 2/46 

ḫalḫ (krş. ḫalġ) 

 ḫ.+ ımız 18/19 

 ḫ.+ ımızġa 16/9 

ḫālḫ (krş. ḫalġ) 

 ḫ.+ ı 2/8 

ḫalḫoz (krş. ġalḫoz) 

 ḫ.+ da 10/54 

ḫalıḫ (krş. ḫalġ) 

 ḫ.+ tar 6/67 

ḫalıq (krş. ḫalġ) 

 ḫ. 11/234, 12/175, 2/88, 5/135 

 ḫ.+ qın 2/8 

 ḫ.+ tıñ 8/209 

ḫalíq (krş. ḫalġ) 

 ḫ.+ Tıñ 2/89 
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ḫālıq (krş. ḫalġ) 

 ḫ. 6/128 

ḫaliyb Ar. halife 

 ḫ.+ bolġan 22/5 

ḫalta cep 

 ḫ.+ sına 3/99 

ḫama - tutuklamak  

 ḫ.- yd yėken 19/94 

ḫamır Ar. hamur 

 ḫ. 4/60 

 ḫ.+ ı 4/99 

ḫamiyd öz. is. kişi ismi 

 ḫ. 21/110 

ḫanday (krş. ġanday) 

 ḫ. 8/29 

ḫandıġ hanlık 

 ḫ.+ ına 14/70 

ḫandöz öz. is. köy ismi 

 ḫ.+ de 25/20 

ḫapalan - üzülmek 

 ḫ.- am 8/290 

ḫar - bakmak 

 ḫ.- sam 22/41 

ḫara - (krş. ġara -) 

 ḫ.- b jürmeymiz 15/32 

 ḫ.- b turub 10/10 

 ḫ.- ydım 16/19 

ḫara mal büyükbaş hayvanların genel 

adı 

 ḫ. 21/140 

ḫaraf öz. is. şehir ismi 

 ḫ. 14/127 

ḫaraġalpaḫısdan öz. is. devlet ismi 

 ḫ. 21/89 

ḫaraġalpaq öz. is. millet ismi 

 ḫ.+ qa 21/138 

ḫaraḫan sadece kendisine düşünen 

 ḫ. 12/85 

ḫaram Ar. haram 

 ḫ. 3/81, 8/260 

ḫaratöve öz. is. köy ismi 

 ḫ.+ den 25/37 

ḫaratöwe̊ (krş. ḫaratöve) 

 ḫ. 10/4 

ḫaratöwö (krş. ḫaratöve) 

 ḫ. 10/5 

ḫaray (krş. ġaray) 

 ḫ. 12/157 

ḫarı hafız 

 ḫ.+ ġa 23/9 

ḫarıya (krş. gäriyä) 

 ḫ.+ lar 6/49 

ḫarn karın 

 ḫ.+ ımız 9/66 

ḫas yan 

 ḫ.+ ına 14/112 

 ḫ.+ ında 14/112 

ḫat - sertleşmek 

 ḫ.- ḫan 5/91 

 ḫ.- ıbadġan joq 8/193 

 ḫ.- ıbatġan jo 8/195 

 ḫ.- tañ 5/93 

ḫatır - iyi yapmak 

 ḫ.- ad 4/99 
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ḫattılaw biraz sert 

 ḫ. 6/60 

ḫavır Ar. haber 

 ḫ. 10/10 

ḫay hangi 

 ḫ. 12/4, 25/24 

ḫayaḫ (< qay yaq) hangi yan 

 ḫ.+ tan 8/25 

ḫaydıs (krş. ġaydıs) 

 ḫ.+ boġana 25/66 

ḫayıġ (krş. ġayıġ) 

 ḫ. 5/65 

ḫaynata kayınbaba 

 ḫ.+ sı 22/6 

ḫayta tekrar 

 ḫ.+ da 6/101 

ḫaytar - geri vermek 

 ḫ.- am 19/121 

ḫaytıs (krş. ġaydıs) 

 ḫ.+ bob kedgen 19/101 

 ḫ.+ boladı 21/87 

 ḫ.+ bold 23/31 

 ḫ.+ vıb getti 6/15 

 ḫ.+ vold 6/12 

ḫǟ (krş. ḫa) 

 ḫ. 8/52, 8/53 

ḫäläy (krş. ḫalay) 

 ḫ. 6/31 

ḫäyib - (< qalay et-) nasıl  

 ḫ. 8/58 

ḫäziyäyin Rus. sahip 

 ḫ.+ di 3/64 

ḫen (< keyin) sonra 

 ḫ. 8/56 

ḫısḫa kısaca 

 ḫ.+ sı 3/94 

ḫıstaw kışlak 

 ḫ.+ ı 12/166 

ḫıyın zor 

 ḫ. 20/29 

ḫız (krş. ġız) 

 ḫ. 12/195 

 ḫ.+ dı 12/193 

 ḫ.+ ım 11/120 

ḫondırıw indirmek  

 ḫ. 25/55 

ḫorasan öz. is. boy ismi 

 ḫ. 19/31 

ḫos - katmak 

 ḫ.- adın jıar 2/55 

ḫoseñki öz. is. köy ismi 

 ḫ. 17/38 

ḫoy koyun 

 ḫ. 4/125 

ḫuda (krş. ġuday) 

 ḫ. 15/5 

ḫuday (krş. ġuday) 

 ḫ. 8/59 

ḫudāy (krş. ġuday) 

 ḫ. 8/231 

ḫunan üç yaşına giren erkek at 

 ḫ.+ nan 16/24 

ḫuru - yok olmak 

 ḫ.- du 8/195 
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ḫuruşuv öz. is. kişi ismi 

 ḫ.+ d́ıñ 7/101 

ḫussa - (krş. ġusa -) 

 ḫ.- b äqäd 12/152 

ḫut bereket 

 ḫ. 2/91 

ḫüsöyin öz. is. kişi ismi 

 ḫ. 21/41 

 

I 

 

ı - i- 

  

 ı.- mes 18/11, 18/13, 19/110 

ı o (işaret zamiri) 

 ı.+ nday 1/107, 1/135, 11/250 

 ı.+ nıñ 9/88 

ıbadad Ar. ibadet 

 ı. 8/139, 8/140 

ıbıray öz. is. kişi ismi 

 ı. 10/69 

ıdam Ar. insan 

 ı.+ dar 8/96 

ıdıs kap 

 ı. 20/69 

 ı.+ darġa 24/136, 24/137 

 ı.+ ı 20/72 

ıḫılas Ar. iyi niyet, samimiyet 

 ı.+ ın 17/4 

ıḫílas (krş. ıḫılas) 

 ı.+ benen 24/25 

ıḫpal etki, tesir 

 ı. 7/175 

ıl oğul 

 ı. 6/13 

ıl - almak 

 ı.- amız 8/25 

ılaḫab Ar. lakap 

 ı. 12/85 

ílaḫab (krş. ılaḫab) 

 í. 12/51 

ılaḫdır - fırlatmak, atmak 

 ı.- ıb 20/85 

ılaḫtıŕ - (krş. ılaḫdır -) 

 ı.- ıb 22/39 

ílaj Ar. çözüm 

 í.+ ı 4/60 

ılapılda - alevlenmek 

 ı.- b 1/144 

ılaqtır - (krş. ılaḫdır -) 

 ı.- ıb 11/242 

ılay çamur 

 ı. 14/133, 14/133, 14/8 

ılayıġdı Ar. ılayıġ + T. uygun, elverişli 

 ı. 24/62, 24/62 

ılayıḫ (krş. ılayıġdı) 

 ı. 15/5 

ılġald nemli 

 ı. 14/50 

ılgıy daima, her zaman 

 ı. 4/126 

ılġıy (krş. ılgıy) 

 ı. 4/103, 4/113, 4/128 

ılġīy (krş. ılgıy) 
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 ı. 4/121 

ıltıypad Ar. iltifat 

 ı.+ bene 24/25 

ımam Ar. imam 

 ı. 19/102 

ına o 

 ı.+ day 8/74 

 ı.+ ñ 4/13 

ınat - beğenmek 

 ı.- ıb aġan 4/167 

 ı.- qan 4/172 

ınaw o, şu 

 ı. 11/239, 16/33, 6/35, 6/69 

ında-sanda ara ara 

 ı. 15/69 

ınıveŕste Fr. üniversite 

 ı. 20/5 

ınow (krş. ınaw) 

 ı. 7/185 

ınōw (krş. ınaw) 

 ı. 1/12, 1/31, 8/73 

ıñġay fırsat, olanak 

 ı. 2/20 

 ı.+ ı 9/86 

 ı.+ sız 5/151 

ıñğay (krş. ıñġay) 

 ı.+ ı 3/13 

ıñġaylı elverişli 

 ı. 9/17 

ıñġayla kolaylık sağlamak 

 ı. 5/204 

ıñq ünl. ses çıkarmak 

 ı. 1/105 

ıqpal (krş. ıḫpal) 

 ı. 7/177 

ıradıyo Fr. radyo 

 ı. 15/49 

íradıyo (krş. ıradıyo) 

 í.+ ğa 12/9 

íraḫat Ar. rahat 

 í.+ tarın 7/44 

ıraḫımdı (krş. iräḫımdı) 

 ı. 22/68 

ıraḫmet Ar. teşekkür 

 ı. 15/55 

ıramki Rus. kutu panel 

 ı. 20/43 

 ı.+ ler 20/48 

 ı.+ ni 20/54 

ıramkı (krş. ıramki) 

 ı.  20/43 

írämki (krş. ıramki) 

 í.+ den 20/38 

ıras (krş. iräs) 

 ı. 12/58 

íras (krş. iräs) 

 í. 11/82, 2/33, 7/128 

ırasıya öz. is. devlet ismi 

 ı. 14/45 

 ı.+ dañ 22/19 

írasıya (krş. ırasıya) 

 í.+ ġa 2/80 

ırassıya (krş. ırasıya) 

 ı. 14/41, 14/43, 15/96 
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 ı.+ da 22/19 

 ı.+ daboldım 11/61 

írassıya (krş. ırasıya) 

 í.+ ġa 2/76 

ıräsya (krş. ırasıya) 

 ı.+ dän 14/47 

ıray niyet 

 ı.+ ımnañ 6/50 

 ı.+ ñızdañ 6/49 

ırayan Rus. şehir 

 ı. 8/176 

írayan (krş. ırayan) 

 í.+ ı 8/5, 8/5 

írayon (krş. ırayan) 

 í.+ na 13/6 

íräzez Rus. istasyon 

 í. 5/116 

ırazna ıraboşşıy Rus. işçi 

 ı. 25/76 

írazye (krş. íräzez) 

 í. m 5/119 

ırġaġ eski zaman 

 ı.+ da 11/190 

 ı.+ dı 11/190 

ırıla - gezmek 

 ı.- p 8/30 

ırım-tıyım batıl inanç 

 ı.+ dar 24/31 

ırıs rızık, bereket 

 ı. 9/91, 9/91 

ırısfekib öz. is. kişi ismi 

 ı. 7/180 

ırısḫı Ar. rızık 

 ı. 21/148 

ırısḫı-nesive (krş. ırısḫı) 

 ı.+ s 8/33 

 ı.+ sin 8/34 

ırıw boy 

 ı. 10/41, 5/37 

 ı.+ dıñ 10/42 

ırıw - (krş. ırıw) 

 ı.- nambız 13/2 

írıw (krş. ırıw) 

 í.+ ı 5/36 

írıyza Ar. razı 

 í. 4/40 

ırıyzıġ (krş. ırısḫı) 

 ı. 22/23, 22/24 

ırız-nesive (krş. ırısḫı) 

 ı.+ sin 8/31 

ırla - çalmak 

 ı.- b 8/30 

ırossıya (krş. ırasıya) 

 ı.+ yėken 11/240 

ırsımetıb öz. is. kişi ismi 

 ı. 1/168 

ıruw (krş. ırıw) 

ı. 10/41, 10/64, 10/64, 10/65, 

10/65, 10/65, 10/66, 22/82, 

22/84, 22/84 

 ı.+ ı 22/4 

 ı.+ ína 22/8 

 ı.+ lar 22/82 

 ı.+ mız 22/7, 25/3 



499 

 

íruw (krş. ırıw) 

 í. 1/193 

 í.+ ı 1/190 

 í.+ m 9/57 

ıruwḫaniy musaḫan öz. is. kişi ismi 

 ı. 6/8 

ırza (krş. írıyza) 

 ı. 1/154, 4/28, 4/31, 4/81 

 ı.+ mız 16/10, 16/43 

ırza_mesbin (< ırza yemespin) razı 

olma- 

 ı. 14/25 

ış - (krş. iş -) 

 ı.- tıq 8/99 

ısfıruwşı temizlikçi 

 ı. 21/67 

ısḫāġ öz. is. kişi ismi 

 ı. 6/8 

ısḫaḫıb öz. is. kişi ismi 

 ı. 7/2 

ısḫaq bab öz. is. kişi ismi 

 ı. 12/51, 12/87, 12/87 

ısḫāqulı öz. is. kişi ismi 

 ı. 15/2 

ıskıvayjna Rus. kuyu 

 ı. 1/30 

ısmayıl öz. is. kişi ismi 

 ı. 6/8 

ışod Rus. hesap 

 ı.+ ġa 11/110 

ıspıtuw Rus. meslek yüksekokulu 

 ı.+ ġa 20/7 

ıspord Fr. spor 

ı. 22/13, 22/18, 22/22, 22/24, 

22/36 

 ı.+ dı 17/35 

ısport (krş. ıspord) 

 ı.+ tan 17/36 

ışşod (krş. ışod) 

 ı.+ ġa 11/96 

ısta - yakalamak, tutmak 

 ı.- b 23/23, 6/39 

 ı.- d 8/72 

 ı.- ġamız 24/166 

 ı.- ġan 25/7 

 ı.- p 8/68 

 ı.- sañ 23/105 

 ı.- ydı 1/85 

 ı.- ydı eKen 8/68 

 ı.- ydınımız 24/115 

ısta Far. usta 

 ı. 4/106 

ıstal - yakalanmak 

 ı.- ġan 6/144 

ıstansa Fr. istasyon 

 ı. 8/176 

ıstat - yakalatmak 

 ı.- ad 12/15 

ıstıġ sıcak 

 ı. 1/174 

 ı.+ ı 24/134 

ıstıḫ (krş. ıstıġ) 

 ı. 10/45, 2/48, 20/25 

ıstıraşnıy Rus. korkunç  
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 ı. 3/107 

ıstırıybıytıl Rus. savaş uçağı 

 ı.+ der 25/54 

ıwçiyşi (< uçilişe) yüksekokul 

 ı.+ ge 20/7 

ıwje Rus. zaten 

 ı. 26/2, 4/54 

ıwran Fr. uranyum 

 ı. 5/72, 5/74, 5/74 

ıwşiĺiyşe (krş. ıwçiyşi) 

 ı.+ de 5/123 

ıya (krş. iya) 

ı. 1/108, 1/112, 1/114, 1/214, 

1/24, 1/24, 1/6, 1/65, 11/21, 

11/44, 13/12, 13/18, 13/19, 

19/22, 20/65, 20/79, 4/13, 4/68, 

7/64, 7/84 

ıyā (krş. iya) 

 ı. 1/11 

íya (krş. iya) 

 í. 3/16 

ıymam (krş. ımam) 

 ı. 11/246, 19/111, 19/113, 

19/64 

 ı.+ dar 19/120 

 ı.+ ı 22/29, 22/30 

 ı.+ ız 19/78 

 ı.+ nam 21/98 

 ı.+ nıñ 19/88 

ıymām (krş. ımam) 

 ı.+ ı 8/41 

ıyman (krş. iyman) 

 ı. 11/245, 11/250 

ıymāndılıġ Ar. ıymān + T. dılıġ 

imanlılık 

 ı. 8/12 

ıymandılıq (krş. ıymāndılıġ) 

 ı.+ Tıñ 8/183 

ıyş (krş. iyş) 

 ı. 8/23 

ıyt - söylemek 

 ı.- adı 1/103 

 ı.- amıs 15/46 

ıyya (krş. iya) 

 ı. 7/120, 7/122 

ızagöl öz. is. göl ismi 

 ı. 12/155 

ızala - kızmak 

 ı.- m 8/288 

ızat - kına gecesi 

 ı.- ıb bėrgen 24/18 

ızbıros  suyun döküldüğü yer 

 ı. 5/104 

 ı.+ a 5/175 

 ı.+ tarı 5/104 

ızvanda - Rus. telefon etmek 

 ı.- b 25/89 

 ı.- yd 3/83 

 ı.- ydı 3/83 

 ı.- ysın 19/65 

 

İ 

 

iḫmät Ar. hikmet 
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 i. 8/44, 8/45 

ikimät (krş. iḫmät) 

 i.+ in 8/57 

ikmät (krş. iḫmät) 

 i.+ in 8/45 

il - bilmek 

 i.- diñiz 1/17 

il - yerleştirmek 

i.- geñ 4/159 

iläḫtır – (krş. ılaḫdır -) 

 i.- ıb 23/57, 23/57 

įläḫtir - (krş. ılaḫdır -) 

 į.- äsalım 6/139 

įläḫtır - (krş. ılaḫdır -) 

 į.- ıvcered 12/66 

ila iyläḫa iylalaḫ muḫamad 

urasulaḫ Ar. kelime-i tevhid 

 i. 22/49 

įläj (krş. ílaj) 

 į.+ i 8/153 

įlēlniñ öz. is. kişi ismi 

 į. 7/17 

ileniyn (krş. įlēlniñ) 

 i. 23/93 

įletenat Rus. teğmen 

 į. 11/96 

įleviy Rus. rüşvet 

 į. 3/64, 3/81 

ilgerreg biraz ileri 

 i.+ degi 11/199 

ilim Ar. ilim 

 i. 11/166, 6/42 

 i.+ di 19/38, 6/21 

ilimdi Ar. ilim + T. di ilimli 

 i. 11/178, 19/83 

ilimiy Ar. ilmî 

 i. 22/13 

ilivoy Rus. herhangi 

 i. 26/24 

iliw çok seyrek 

 i. 7/167, 7/168 

 i.+ de 7/167, 7/168 

iliyboy (krş. ilivoy) 

 i. 15/64 

ilödçüg Rus. pilot 

 i. 25/57 

įlüwboy (krş. ilivoy) 

 į. 11/177 

inde - seslenmek 

 i.- gen 22/34 

 i.- mey 23/84 

 i.- meyd 8/50 

 i.- miyġald 22/42 

ini kardeş 

i.+ m 10/62, 11/145, 11/145, 

12/206, 22/2, 22/43, 6/13, 6/72, 

6/73, 6/74, 6/74 

 i.+ miz 11/107, 17/10, 22/13 

 i.+ si 12/127, 21/29 

 i.+ sin 21/31, 25/67 

ińi (krş. ini) 

 i.+ si 11/104 

inne - (krş. inde -) 

 i.- mey 23/80 
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inşalaḫ Ar. inşallah 

 i. 15/100 

ir bir 

 i. 1/36 

įräḫatta - Ar. įräḫat + T. ta - 

rahatlamak 

 į.- b 7/44 

iräḫımdı Ar. räḫım + T. dı merhametli 

 i. 22/66 

iräs Far. doğru 

 i. 8/248 

įräsim Ar. resim 

 į. 24/80 

iräziz (krş. íräzez) 

 i. 12/120 

įräziz (krş. íräzez) 

 į. 12/118 

iredigsor Fr. editör 

 i. 23/78 

iredki Rus. nadir 

 i. 14/119 

ireKid Rus. mafya 

 i. 19/97 

 i.+ erde 19/104 

 i.+ tuġun 19/97 

iremont Rus. tamirat 

 i.+ ı 1/71 

irenji - rencide olmak 

 i.- b 4/186 

 i.- p 11/64 

įrenji – (krş. irenji -) 

 į.- miyd 4/27 

 į.- p 11/101 

iresey (krş. ırasıya) 

 i.+ de 8/267, 8/268 

 i.+ den 26/52 

iresfuwgä Rus. cumhuriyet 

 i.+ niñ 14/16 

irespubliyka (krş. iresfuwgä) 

 i.+ nı 23/93 

irespuwbliyka (krş. iresfuwgä) 

 i. 20/82 

iresvuvliykä (krş. iresfuwgä) 

 i. 14/15 

ireyki Rus. ağaç 

 i.+ si 6/63 

iri iri, büyük 

 i. 24/126, 7/105, 7/105 

iriġara büyükbaş 

 i. 24/115 

 i.+ ġa 24/116 

irigtew seçmek, seçip almak 

 i. 22/62 

iriyä Ar. riya 

 i. 23/60 

iriyng İng. ring 

 i. 22/55 

 i.+ de 22/81 

iriyńg (krş. iriyng) 

 i.+ diñ 22/55 

įriyza (krş. írıyza) 

 į. 4/23, 4/33 

is iş 

 i.+ i 20/57 
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 i.+ ke 10/48 

 i.+ Ke 2/55 

 i.+ ti 15/61 

is (< kisi) kişi  

i.+ ler 12/128 

iş - içmek 

 i.- almadıġ 7/142 

 i.- ämaymıs 7/153 

 i.- amaysın 1/33 

 i.- ddi 15/74 

i.- ed 1/47, 1/47, 24/127, 

5/192, 5/192 

 i.- ed yėKen 21/144 

 i.- emiz 1/207, 1/207 

 i.- esin 1/210 

i.- ib 15/82, 2/49, 21/141, 

23/54, 4/165, 5/52, 21/147 

 i.- ibdi 15/82 

 i.- ib geadḫan 1/101 

 i.- ib jürdüg 5/126 

 i.- ib kededin tuġun 5/106 

 i.- inde 1/198 

 i.- iv jürdüg 5/51 

 i.- ivotıŕmıs 1/104 

 i.- iv 
w
otıradín 3/30 

 i.- ken 21/156, 8/242 

 i.- Ken 1/209 

 i.- keñ 4/15 

 i.- kende 4/9 

 i.- kenimiz 8/221 

 i.- ken yėKen 15/75 

 i.- pe 7/143 

 i.- peste 7/29 

 i.- peyd 1/33 

 i.- peym 15/74 

 i.- piyd 5/51 

 i.- piydi 19/91 

 i.- şeg 1/208 

 i.- şem 11/107, 7/151 

 i.- şeñ 1/210 

 i.- şeñseni 8/85 

 i.- şeseñ 24/161 

iş iç 

i. 1/182, 1/65, 11/164, 24/139, 

25/15, 25/27, 4/32, 8/20 

 i.+ i 5/53 

 i.+ in 14/62, 26/37, 7/219 

i.+ inde 1/176, 11/161, 12/202, 

14/91, 15/76, 16/29, 17/39, 

20/26, 20/55, 20/68, 20/68, 

21/149, 22/56, 24/116, 25/17, 

25/2, 26/25, 26/39, 26/4, 26/47, 

26/51, 26/52, 26/54, 5/36, 5/94, 

6/26, 6/26, 7/168, 8/190 

 i. er 7/28 

i.+ ind́e 26/50, 26/52 

i.+ indegi 24/115, 24/13, 

24/143, 24/150, 24/51, 24/80, 

26/36 

i.+ ine 11/4, 20/26, 24/34, 

5/47, 6/26 

 i.+ inen 21/146, 5/183 

 i.+ iniñ 26/36 

 i.+ imge 5/152 
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i.+ ke 4/101, 6/87, 6/87, 6/87 

 i.+ Ke 17/58 

 i.+ şe 1/180 

işaḫ (< yeş jaq) Far. hiç + T. yer 

 i.+ a 20/44 

işbäle (< yeş bäle) Far. hiç + Ar. bela 

hiç bir şey 

 i. 8/188 

isde - çalışmak 

 i.- ydimbiz 24/142 

işdeñe Far. hiç bir şey 

 i. 21/117 

ise - çalışmak 

 i.- dim 25/82 

 i.- ymiz 25/80 

işe hiçbir şey 

 i. 20/55 

işeg bağırsak 

 i. 7/183 

işġayıġ öz. is. köy ismi 

 i. 15/18 

 i.+ da 15/18 

işğim Far. hiç + T. kim hiçkim 

 i.+ de 2/10 

işgiz - içtirmek 

 i.- eyin 15/74 

işḫanday Far. hiç + T. qanday hiçbir 

i. 10/37, 11/108, 16/8, 2/21, 

2/9, 3/35, 4/62 

işḫayda hiçbir yerde 

 i. 3/37 

işḫayıġ (krş. işġayıġ) 

 i. 11/117 

işil - içilmek 

 i.- edi 1/47 

işiñkire - biraz içmek 

 i.- b jürdü 4/189 

işKäntay küçük 

 i. 22/90 

işkäntäy (krş. işKäntay) 

 i. 22/80 

işKim (krş. işğim) 

i. 1/142, 1/150, 1/59, 12/136, 

14/112, 14/120, 19/109, 23/76, 

3/38, 5/153, 6/121 

 i.+ e 1/176 

 i.+ ge 7/105, 7/43 

 i.+ im 21/69 

 i.+ niñ 7/71 

işkim (krş. işğim) 

 i.+ ge 5/150 

işkiz - (krş. işgiz -) 

 i.- ed 15/74 

 i.- esin 15/81 

işliy (< şiliy) fazla 

 i. 4/36 

işnärse hiç bir şey 

 i. 15/86 

işnäse (krş. işnärse) 

 i. 1/75, 20/77 

işş - (krş. iş-) 

 i.- etin 9/72 

 i.- ibdi 15/72 

isse - istemek, arzu etmek 
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 i. 8/143 

 i.- seg 8/140, 8/141, 8/143 

işşer hiçbir yer 

 i.+ de 12/75 

işşir - içtirmek 

 i.- etini 20/77 

ispirt Rus. alkol 

 i.+ tiñ 20/58 

ist - yapmak 

 i.- eb 15/48 

 i.- ebdi 19/56 

 i.- edi 11/19 

 i.- edig 15/28, 15/29 

 i.- edim 15/26 

 i.- ediñder 11/19 

 i.- egen 15/53 

 i.- emeyd 19/77 

 i.- eyd́in ed 19/14 

 i.- eyim 11/186 

 i.- eysiz 11/98 

istäliy öz. is. kişi ismi 

 i.+ me 1/189 

istäliyn (krş. istäliy) 

 i. 1/189 

iste - yapmak 

 i. 14/100, 8/140 

 i.- b 15/24, 15/6, 20/9, 8/48 

 i.- badġan 25/77 

 i.- batqan 19/62 

 i.- b bered 20/79 

 i.- b jatır 15/14, 15/9, 9/87 

 i.- b jib́er 3/29 

 i.- b jürdi 25/62 

 i.- bti 8/240 

 i.- b 
w
otırad 10/37 

 i.- di 25/43 

 i.- dig 25/60 

 i.- dik 7/190, 7/207 

i.- dim 25/59, 25/59, 25/82, 

25/82, 25/93, 5/56 

 i.- gen 25/19, 25/90, 4/83, 

8/104 

 i.- ğen 7/190 

 i.- gende 15/10 

 i.- genim 4/17 

 i.- ğim geled 4/16 

 i.- mese 15/94 

 i.- meyd 20/77 

 i.- meym 7/187 

 i.- miyd eke 4/96 

 i.- p jürmiz 7/182 

 i.- vadḫan 22/35 

 i.- vadḫandarġa 22/36 

i.- yd 1/95, 1/95, 15/13, 20/4, 

7/180 

 i.- yemayd ekem 11/107 

 i.- yin 1/86 

 i.- ymiz 8/143 

 i.- ysin 11/98 

 i.- ytin 4/19 

 i.- ytinderm 21/65 

 i.- y tuġumız 1/80 

 i.- y veŕ 11/90 

 i.- y veŕed 4/105 
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 i.- y veriñder 15/54 

 i.- y verş 3/68 

istē - (krş. iste -) 

 i.- ymiz 1/78 

istebat - (< istep jat-) yapıyor 

 i.- ḫan 10/74 

istel - yapılmak 

 i.- gen 5/134 

işteme (krş. işdeñe) 

 i. 8/188, 8/23 

işteñe (krş. işdeñe) 

i. 12/6, 14/138, 15/50, 21/121, 

21/125 

 i.+ miz 15/78 

istew yapmak 

 i.+ ge 11/108 

isti - (krş. iste -) 

 i.- d 9/88 

 i.- yd 24/95 

 i.- ysiñ 14/101 

istiribiytil (krş. ıstırıybıytıl)  

 i. 25/55 

istüwdend İng. öğrenci 

 i. 22/59 

işüw içmek 

 i.+ ge 7/142 

işwaġ (< eş waqıt) hiç vakit 

 i.+ da 8/129 

iy Rus. ve 

 i. 4/147 

iy  ev 

i.+ indegi 7/81 

iya evet 

i. 1/51, 11/18, 11/38, 15/91, 

20/75, 3/70, 7/17, 7/41, 7/85, 

7/88, 9/10, 9/21, 9/21 

iyä (krş. iya) 

i. 1/196, 1/44, 1/47, 11/53, 

16/21, 16/35, 17/46, 20/60, 

7/118, 7/173, 7/200, 7/90 

iyǟ (krş. iya) 

 i. 1/8 

iybädilä öz. is. kişi ismi 

 i. 6/10, 6/10, 6/124, 6/7 

 i.+ n 6/125 

i.+ ñ 6/11 

iybadulla (krş. iybädilä) 

 i.+ n 6/158 

iyd köpek 

 i.+ derge 3/113 

 i.+ ge 21/43 

iyelen - sahiplenmek 

 i.- dim 26/11 

iyger - becermek, kavramak 

 i.- emiz 9/27 

iygera - (< iygere al-) (krş. iyger -) 

 i.- may 9/26 

iygi iyi 

 i. 24/66 

iygilig iyilik 

 i.+ ine 15/42 

 i.+ teriñe 15/44 

iyil - eğilmek 

 i.- ib 7/75 
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 i.- ıb 7/154 

 i.- ip 12/67 

iyin nehrin kıvrak aktığı yer 

 i. 12/151, 14/79 

 i.+ i 12/150 

iyis koku 

 i. 20/58, 20/58 

iyisten - bozulmak 

 i.- kedken 3/108 

iyiwn haziran 

 i. 4/14 

iykew ikisi 

 i. 4/87, 4/87 

iykiräm iyşan öz. is. kişi ismi 

 i.+ ı 21/150 

iyKiräm iyşän (krş. iykiräm iyşan) 

 i.  21/104, 21/149 

iyle - yoğurmak 

 i.- b 23/68, 4/56, 4/60 

 i.- dim 4/58 

iyli Rus. veya 

 i. 20/68 

iyliy (krş. iyli) 

 i. 4/38 

iylüw seğizinşi elli sekizinci 

 i. 4/2 

iymam (krş. ımam) 

 i.+ dar 21/65 

 i.+ ı 19/69 

 i.+ mın 8/58 

iyman Ar. iman 

 i.+ ıñ 8/180 

iymaş öz. is. kişi ismi 

 i. 12/149, 12/149 

 i.+ ḫa 12/153 

 i.+ tan 12/149, 12/154 

iymäş (krş. iymaş) 

 i. 12/171 

iymen - çekinmek  

 i.- ib turamız 7/72 

iynıstuwd Fr. enstitü 

 i. 14/29 

iynkuwbat Lat. kulukça makinesi 

 i.+ sa 20/39 

iynkuwvatır (krş. iynkuwbat) 

 i. 20/37 

iyńs (krş. iynıstuwd) 

 i.+ ḫa 25/59 

iyńşala (krş. inşalaḫ) 

 i. 22/69 

iyńşalla (krş. inşalaḫ) 

 i. 22/69 

iynstuw (krş. iynıstuwd) 

 i.+ na 20/8 

iyńsuwd (krş. iynıstuwd) 

 i.+ da 19/96 

iyntenad Rus. yatılı okul 

 i.+ tuġun 25/21 

iynternad (krş. iyntenad) 

 i. 14/4, 14/6 

 i.+ da 25/23, 25/26, 5/182, 

5/184 

 i.+ d́ın 25/30 

iynternäd (krş. iyntenad) 
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 i.+ dä 11/11 

iynteŕnad (krş. iyntenad) 

 i. 25/20 

iynternat (krş. iyntenad) 

 i. 11/12 

 i.+ ımız 11/39 

iyntervüw Rus. mülakat, sohbet 

 i. 22/2 

iyrag öz. is. devlet ismi 

 i. 21/33 

iys (krş. iyis) 

 i.+ i 20/82 

iyş Far. hiç 

 i. 12/37, 14/122 

iyşan Ar. şeyh 

 i.+ ġa 21/96 

iyşän (krş. iyşan) 

 i. 19/92 

iyşän tüvög öz. is. kişi ismi 

 i. 6/53 

iyşḫanday (krş. işḫanday) 

i. 1/202, 2/19, 2/22, 2/32, 2/33, 

2/36, 20/28, 20/31, 25/92, 4/27 

iyşkim (krş. işğim) 

 i. 12/69, 21/101, 7/225 

iyslam Ar. islam 

 i. 12/88 

iyşnärse (krş. işnärse) 

 i. 7/200 

 i.+ z 7/171 

iyşqanday (krş. işḫanday) 

 i. 7/170, 7/90 

iyşşaḫ (krş. işaḫ) 

 i.+ a 20/50 

iyt köpek 

 i.+ ėd 7/81 

 i.+ i 11/242 

 i.+ im 11/52 

 i.+ ine 7/73 

 i.+ įne 7/80 

 i.+ ke 11/242, 21/46 

iytarḫa evin çatısı yapılırken üstüne 

konulan ağaç 

 i.+ ġa 6/33 

iyter - itmek 

 i.- edin 5/69 

 i.- ivjivered 7/98 

iyternad (krş. iyntenad) 

 i. 25/28 

iyteŕnad (krş. iyntenad) 

 i. 25/23 

iywıńsíd (krş. iynıstuwd) 

 i.+ da 25/69 

iyya (krş. iya) 

 i. 7/159, 7/82 

iyyä (krş. iya) 

 i. 7/56 

iz iz 

 i.+ i 6/123, 8/299, 19/41 

 i.+ imen 8/300 

 i.+ imizben 3/17 

izde - aramak 

 i.- b 21/8, 21/9, 6/147 

 i.- b kelib 4/33 
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 i.- gend 21/19 

 i.- namay jüŕm 2/21 

 i.- v 
w
otıŕm 21/10 

izden - aramak 

 i.- edin 2/20 

 i.- genim 2/39 

 i.- ib 2/19, 2/41 

izgi iyi, hayırlı 

 i. 24/27, 24/27 

izgilig iyilik, samimiyet 

i. 8/109, 8/117, 8/146, 8/148, 

8/297, 8/81 

izgiliġ (krş. izgilig) 

 i. 8/299 

izgilik (krş. izgilig) 

 i. 8/300 

izgilık (krş. izgilig) 

 i. 8/89 

 

J 

 

ja (< jañaġı) deminki 

j. 1/12, 1/32, 1/60, 1/62, 1/63, 

1/66, 1/75, 1/8, 1/92, 10/10, 

10/22, 11/159, 11/168, 11/175, 

11/196, 11/215, 11/3, 12/102, 

12/121, 12/136, 12/136, 

12/150, 12/157, 12/171, 12/58, 

12/75, 12/76, 14/10, 14/102, 

14/108, 14/109, 14/11, 14/139, 

14/31, 14/31, 14/38, 14/44, 

14/78, 14/95, 14/96, 15/76, 

19/102, 19/17, 19/34, 19/39, 

19/51, 19/55, 19/58, 19/78, 

2/48, 21/22, 21/28, 21/37, 

21/52, 21/67, 22/56, 23/19, 

23/30, 23/34, 23/37, 23/38, 

23/54, 23/68, 23/72, 23/84, 

23/98, 24/138, 24/162, 24/72, 

25/12, 25/16, 25/27, 25/36, 

25/67, 25/84, 3/109, 3/86, 

4/106, 4/140, 4/143, 4/155, 

4/58, 4/73, 4/85, 5/204, 5/93, 

6/123, 6/26, 6/72, 7/114, 7/126, 

7/132, 7/138, 7/145, 7/146, 

7/17, 7/179, 7/208, 7/223, 

7/224, 7/89, 8/189, 8/210, 

8/265, 9/36, 9/49, 9/71, 9/81 

 j.+ aġ 8/223 

ja taraf 

j.+ ına 8/13  

j.+ ınan 22/43  

j.+ ında 19/23  

j.+ nan 22/43 

ja  yaz 

 j.+ dıñ 10/84 

jā (krş. ja) 

 j. 1/26, 11/106, 21/23, 8/21 

 j.+ na 7/149 

jā - yaymak 

 j.- ıb ġoyġan 8/224 

jaa (krş. ja) 

j. 1/111, 1/12, 1/169, 1/17, 

1/68, 1/83, 1/88, 1/88, 10/10, 



510 

 

10/11, 11/123, 11/137, 11/159, 

11/201, 11/202, 12/128, 

12/193, 14/92, 14/94, 14/95, 

15/59, 15/77, 15/77, 17/11, 

19/11, 19/30, 19/7, 19/96, 

19/97, 20/70, 21/107, 21/137, 

21/49, 21/58, 21/79, 23/18, 

23/19, 23/21, 23/24, 23/29, 

23/33, 23/33, 23/42, 23/58, 

23/83, 26/9, 3/19, 3/23, 4/134, 

4/149, 4/150, 4/31, 4/42, 5/113, 

5/123, 5/162, 5/39, 7/120, 

7/121, 7/147, 7/147, 7/165, 

7/202, 7/203, 7/213, 7/214, 

7/29, 7/77, 7/81, 8/113, 9/82, 

9/87, 9/90, 9/91 

j.+ day 3/10, 3/11, 3/29, 3/30, 

3/34, 4/41 

 j.+ m 15/41 

 j.+ nı 12/147 

jaa  yaka 

j.+ sına 21/89 

 j.+ sında 14/110, 16/32 

jaaġ (krş. ja) 

j. 14/92, 17/19, 23/88, 3/37, 

4/136, 4/157, 4/57, 7/14, 7/146 

jaaġı (krş. ja) 

j. 1/112, 1/138, 1/48, 1/54, 

1/62, 23/28, 23/50, 26/12, 

26/16, 26/17, 26/18, 26/29, 

26/35, 26/36, 26/38, 26/38, 

26/48, 26/9, 3/20, 3/62, 4/133, 

4/137, 4/15, 4/30, 5/147, 5/167, 

5/29, 8/281, 9/72 

 j.+ day 23/88 

jaağı (krş. ja) 

 j.+ nday 19/104 

jaaġorġan (krş. cañıġorġan) 

 j. 26/2, 26/39 

jaal (< jaña älgi) deminki 

 j.+ de 1/35, 1/61, 1/71, 1/84 

 j.+ deg 1/59 

 j.+ degi 1/35, 25/89 

 j.+ deġi 5/168 

 j.+ deği 1/44 

jaala - uğramak 

 j.- b 19/69, 19/69 

jaantös öz. is. köy ismi 

 j. 1/117 

jab - kapatmak 

 j.- adı 7/161 

 j.- ġanañ 5/7 

jabayı yaban 

 j. 5/100 

jabaylaw biraz yaban 

 j. 19/78 

jābı bir at cinsi 

 j. 26/51 

jabıl - kapanmak 

 j.- ıb 12/174 

jabıs - yapışmak 

 j.- ıb 16/30 

 j.- ıvasañ 20/84 

jad - yatmak 
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 j.- ad 5/47 

 j.- dım 14/77 

j.- ġan 1/182, 14/87, 14/90, 

24/32, 5/146 

 j.- ḫasın 15/76 

 j.- ıb 2/38 

jaday durum 

 j.+ lar 5/180 

jadġız - yatırmak 

 j.- bayd 24/37 

 j.- ıb 15/69 

jadḫız – (krş. jadġız -) 

 j.- bad 6/59 

jäel (krş. jaal) 

 j.+ degi 1/152 

jafıraġ yaprak 

 j. 7/156 

jaġ taraf 

j. 12/21, 12/22, 12/22, 14/73, 

14/73, 14/76, 14/76, 14/82, 

14/82, 21/33, 6/104, 6/104, 

7/51 

 j.+ ben 12/189 

 j.+ da 1/81, 2/27, 3/92 

 j.+ da 3/77 

 j.+ dan 21/62 

 j.+ dıñ 24/98 

 j.+ ı 11/131, 7/20 

 j.+ ım 11/235 

 j.+ ıma 21/87 

 j.+ ımdı 4/72 

 j.+ ímız 9/26 

 j.+ ın 14/102 

 j.+ ına 12/171, 6/109, 6/109 

 j.+ ınan 26/53 

 j.+ ında 10/18, 5/101 

 j.+ ındaġı 5/46 

 j.+ ıñızda 17/17 

 j.+ ta 14/103 

 j.+ tiki 6/95 

jaġ - yakmak 

 j.- ıb qoġan 8/223 

 j.- ıv 15/94 

jağ (krş. jaġ) 

 j.+ ımız 2/74 

j.+ ına 12/141, 19/51, 21/88, 

22/22 

jaġa yaka, kıyı, kenar 

 j.+ da 15/76, 19/30, 19/6, 19/6 

 j.+ lar 22/90 

 j.+ ları 19/14 

 j.+ s 12/134 

 j.+ sı 12/163, 5/42 

 j.+ sına 6/146 

 j.+ sína 5/44 

 j.+ sında 5/144, 5/65, 6/41 

 j.+ sındaġı 5/31 

jaġaday (krş. jaday) 

 j.+ ı 11/251 

jaġala - kenarından, kıyısından 

yürümek 

 j.- b 12/116, 12/90, 6/148 

 j.- b kegen 5/138 

 j.- b kele jatır 12/124 
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 j.- b 
w
odırad 5/84 

 j.- b 
w
otırad 12/124, 5/83 

 j.- b 
w
otıríb 12/136 

jaġalay sırayla, birbirinin ardından 

 j. 14/113 

jaġday (krş. jaday) 

j. 1/48, 1/69, 1/86, 16/20, 

19/113, 2/5, 2/55, 5/172, 5/58, 

5/79, 5/88, 5/95, 5/96, 6/115, 

8/203, 9/55 

 j.+ a 5/127 

 j.+ d 15/50, 5/187 

 j.+ da 20/63 

 j.+ dıñ 24/162 

 j.+ ġa 5/92 

 j.+ ğa 5/111 

j.+ ı 1/15, 11/251, 15/15, 2/88, 

2/9, 26/15, 5/188, 9/36 

 j.+ ımıj 9/16 

 j.+ ımıs 7/54 

 j.+ ımız 11/127, 16/31, 7/63 

 j.+ ımızd́ıñ 16/8 

 j.+ ımızın 7/199 

 j.+ lar 5/128, 5/79 

 j.+ larda 23/16 

 j.+ larımız 7/59 

 j.+ larıñ 22/48 

 j.+ mız 2/6, 22/69 

 j.+ ra 5/184 

jaġ (krş. jaġ) 

 j.+ ı 1/144 

jağ (krş. jaġ) 

 j.+ ındaġı 5/34 

jaġız (krş. calġız) 

 j. 7/194 

jaḫ (krş. jaġ) 

j.+ a 20/50, 21/130, 22/87, 

3/108, 7/88, 8/28 

 j.+ da 19/109, 19/112, 26/5, 

26/5 

 j.+ tań 19/22 

 j.+ tikin 11/28 

 j.+ tıñ 16/29 

jaḫın yakın 

 j. 8/13, 8/146 

 j.+ da 1/98, 11/218, 23/47 

jāḫın (krş. jaḫın) 

 j. 1/172 

jaḫında - yaklaşmak 

 j.- b 19/9 

 j.- p qağan 15/88 

 j.- yd 2/77 

jaḫındat - yaklaştırmak 

 j.- avermeyid 5/97 

jaḫındaw biraz yakın 

 j. 5/118 

jaḫıs (krş. caḫsı) 

 j. 11/59 

jaḫış (krş. caḫsı) 

 j. 10/30 

jaḫış şab - (< jaqsı şab-) iyi koşturmak 

 j.- tım 11/104 

jaḫış şaw - (krş. jaḫışşab -) 

 j.- ıp 11/105 



513 

 

jaḫıya öz. is. kişi ismi 

 j. 9/79 

jaḫsı (krş. caḫsı) 

j. 1/114, 1/183, 15/48, 15/53, 

15/96, 16/15, 16/8, 17/14, 

17/17, 17/32, 17/4, 17/5, 17/9, 

18/32, 18/7, 18/7, 19/103, 

19/113, 19/114, 19/48, 19/70, 

19/95, 2/5, 2/55, 2/71, 2/71, 

2/71, 22/71, 23/76, 24/135, 

24/147, 24/27, 24/35, 24/35, 

24/63, 24/79, 24/79, 24/86, 

24/94, 24/96, 26/22, 26/24, 

26/27, 26/40, 26/5, 4/100, 

4/103, 4/184, 5/82, 6/115, 

6/115, 7/101, 7/102, 7/228, 

8/158, 8/160, 8/232, 8/234, 

8/244, 9/16 

 j.+ lar 8/302 

 j.+ larmız 8/7 

 j.+ sı 17/19 

 j.+ yėdi 7/71 

 j.+ yėken 7/89 

jaḫsí (krş. caḫsı) 

 j.+ sın 7/86 

jaḫsī (krş. caḫsı) 

 j. 24/63, 24/65 

jaḫsıġay öz. is. kişi ismi  

 j. 11/45 

jaḫsılı iyilik 

 j.+ lar 8/255 

jaḫsılıġ (krş. jaḫsılı) 

 j. 8/104 

jaḫsılıq (krş. jaḫsılı) 

 j. 18/17 

 j.+ tarı 8/177 

jaḫsı yemes iyi değil 

 j. 8/137 

jaḫtır - beğenmek 

 j.- mayd 20/59 

jaıġorġan (krş. cañıġorġan) 

 j. 26/9 

jalañ yalın, sade 

 j. 7/156 

jalañbaş başı açık 

 j. 7/169 

jalañtös öz. is. köy ismi 

 j. 11/219 

jalbarın - yalvarmak 

 j. 21/70 

jalda - kirada oturmak 

 j.- b 3/47, 3/61 

 j.- b 
w
otırm 4/73 

 j.- dım 3/61 

jalfı genel 

 j. 8/236 

jālfı (krş. jalfı) 

 j. 2/55 

jalġan yalan 

 j.+ da 11/150 

jalġas- devam etmek 

 j. 24/24 

jalġasıtır - devam ettirmek 

 j.- ıbatırım 24/11 
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jalġast - (krş. jalġasıtır -) 

 j.- ıb 22/42 

jalġastır - (krş. jalġasıtır -) 

 j.- ıbkelatırmız 9/81 

jalġız (krş. calġız) 

 j. 23/14, 23/14, 8/266 

jalğız (krş. calġız) 

 j. 21/35 

jālıb Rus. şikayet 

 j. 2/9 

jalın - yalvarmak 

 j. 21/70 

 j.- adı 14/93 

 j.- dı 21/113 

jalín - (krş. jalın -) 

 j.- ıb 21/70 

jalız (krş. calġız) 

 j. 23/86 

jalPalama genellikle 

 j. 8/113 

jalpaq yayvan, yalpık 

 j. 6/97 

jalPı (krş. jalfı) 

j. 18/35, 19/38, 19/57, 2/5, 

5/104, 5/158, 5/52, 5/61, 5/8 

jälpi (krş. jalfı) 

 j. 7/167 

jamal öz. is. kişi ismi 

 j. 23/79 

jaman (krş. jǟm) 

j. 1/114, 11/216, 15/65, 17/5, 

2/7, 23/73, 7/164, 7/179, 7/70, 

7/74, 8/184 

 j.+ emes 2/87 

j.+ yėmes 15/12, 15/15, 15/95, 

2/18, 2/46, 2/55, 2/70, 2/88, 

2/9, 2/90, 7/86, 9/19, 9/28 

jamanda - kötülemek 

 j.- ydıyėken 8/115 

jamanşıĺıq kötülük, düşmanlık 

 j. 8/173 

jambas kalça kemiği 

 j. 12/43 

jambıl öz. is. köy ismi 

 j. 10/56, 17/16, 4/91, 4/91 

 j.+ ıñ 26/45 

jan taraf, yan 

j. 1/153, 11/88, 14/102, 16/29, 

19/73, 8/103, 8/104 

 j.+ de 22/39 

j.+ ım 21/117, 21/117, 21/122, 

21/124, 7/220 

 j.+ ımızġa 7/225 

 j.+ ıñ 1/141 

 j.+ na 5/171 

 j.+ nan 8/52 

jan - yanmak 

 j.- ıb dur 8/224 

jañ (krş. jaal) 

 j. 7/25 

 j.+ a 24/142 

 j.+ de 22/63 

 j.+ degi 5/35 

jān can 
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 j.+ ım 1/148 

 j.+ ımız 1/47 

jān  taraf  

j.+ nan 6/39 

jan yanmak 

 j.- a bersin 15/56 

janaġorġan (krş. cañıġorġan) 

 j. 22/7 

janas - yaklaşmak 

 j.- a 3/85 

 j.- ad 3/85 

 j.- payd 3/86 

jandı canlı 

 j. 8/284 

jañġır - gelişmek 

 j.- ıb 24/16 

jañġıŕ - (krş. jañġır -) 

 j.- dı 24/16 

jañıġorġan (krş. cañıġorġan) 

 j. 6/41, 6/52 

 j.+ da 6/170 

janıwaŕ Far. hayvan 

 j. 24/129 

jañız yalnız 

 j. 11/206 

jan-ja (< jan-jaq) çevre, etraf 

 j.+ mıza 1/29 

jan-jaġ (krş. jan-ja) 

 j.+ d́ıñ 17/20 

jan-jaḫ (krş. jan-ja) 

 j.+ a 2/76, 2/80 

jan-jaq (krş. jan-ja) 

 j.+ a 17/23 

jañorġ (krş. cañıġorġan) 

 j. 22/61 

jañorġan (krş. cañıġorġan) 

 j. 14/5, 5/67 

 j.+ da 5/185 

jantaġ deve dikeni 

 j. 20/56, 24/149 

 j.+ dı 24/148 

janwar (krş. janıwaŕ) 

 j. 24/126, 24/128 

 j.+ ları 24/150, 24/151 

jaña (krş. jaal) 

j. 11/124, 11/223, 12/171, 

14/62, 19/87, 21/151, 21/27, 

21/29, 23/20, 23/21, 23/3, 

23/46, 23/5, 23/73, 24/101, 

24/5, 24/64, 24/91, 4/145, 

4/165, 4/60, 4/61, 6/106, 6/170, 

7/103, 7/109, 7/112, 7/116, 

7/130, 7/135, 7/153, 7/160, 

7/160, 7/161, 7/18, 7/204, 7/21, 

7/212, 7/3, 7/3, 7/31, 7/48, 

8/189 

 j.+ da 17/32 

 j.+ dan 2/90, 4/184, 5/145, 

5/186 

 j.+ day 19/90, 3/8 

 j.+ ġı 4/172, 4/20 

 j.+ ıday 2/5 

 j.+ ınday 19/90 

jañaġ (krş. jaal) 
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j. 11/105, 11/105, 11/29, 11/43, 

11/88, 12/124, 12/188, 12/44, 

14/26, 21/130, 21/145, 21/36, 

23/10, 23/32, 23/82, 24/71, 

4/131, 4/147, 4/165, 4/166, 

4/189, 4/35, 7/163, 7/167, 7/20, 

7/207, 7/209, 7/211, 7/25, 7/29, 

7/30, 7/30, 7/97 

janaġı (krş. jaal) 

 j. 11/94, 24/97 

jañaġi (krş. jaal) 

 j. 24/73 

jañaġı (krş. jaal) 

j. 10/29, 10/54, 11/100, 11/101, 

11/104, 11/124, 11/143, 

11/144, 11/161, 11/165, 

11/167, 11/197, 11/221, 

11/239, 11/244, 11/34, 11/6, 

11/97, 12/100, 12/101, 12/104, 

12/126, 12/183, 12/193, 12/53, 

12/84, 12/92, 14/5, 15/35, 

16/28, 17/22, 21/15, 21/31, 

21/36, 21/59, 21/65, 21/80, 

21/84, 23/12, 23/46, 23/51, 

23/66, 24/101, 24/104, 24/118, 

24/13, 24/13, 24/132, 24/136, 

24/151, 24/22, 24/23, 24/23, 

24/28, 24/29, 24/35, 24/38, 

24/51, 24/55, 24/57, 24/58, 

24/65, 24/7, 24/80, 24/81, 

24/83, 24/83, 24/9, 24/92, 

26/15, 26/15, 26/25, 26/32, 

4/113, 4/119, 4/149, 4/159, 

4/24, 4/29, 4/34, 4/43, 4/6, 

5/78, 6/108, 7/105, 7/120, 

7/148, 7/152, 7/163, 7/18, 

7/181, 7/19, 7/195, 7/2, 7/2, 

7/20, 7/211, 7/24, 7/27, 7/28, 

7/37, 7/47, 7/5, 7/57, 7/66, 

7/91, 8/188, 9/64 

 j.+ day 11/88, 8/116 

jañaġí (krş. jaal) 

 j. 7/19 

 j.- day 7/196 

jañağı (krş. jaal) 

 j. 10/59, 24/28, 24/32 

 j.+ lar 19/5 

jañāġı (krş. jaal) 

 j. 11/219, 11/78 

jañaġorġan (krş. cañıġorġan) 

 j. 14/74 

 j.+ a 14/71 

 j.+ ıñ 22/12 

jañalıġ haber, yenilik 

 j.+ ımız 14/73 

jañ_ana (< jaña ana) deminki o  

 j. ġ 7/52 

jañaorġan (krş. cañıġorġan) 

 j. 12/128 

 j.+ da 5/165 

 j.+ dı 5/164 

jañarġan (krş. cañıġorġan) 

 j. 8/5 

jañārġan (krş. cañıġorġan) 
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 j. 8/5 

jañarıġ öz. is. köy ismi 

 j. 14/2, 3/43 

 j.+ dıñ 5/123 

janaza Ar. cenaze 

 j.+ da 19/120 

jañbır yağmur 

 j.+ dıñ 8/199 

jaoran (krş. cañıġorġan) 

 j. 14/77 

jaorġan (krş. cañıġorġan) 

 j. 14/68, 5/187 

 j.+ da 14/68, 5/185 

jappar  öz. is. Allah ismi 

 j. 11/88 

japraġ (krş. jafıraġ) 

 j. 7/161, 7/163 

jaq yan, taraf 

j. 12/134, 25/33, 3/96, 4/90, 

5/215 

 j.+ qa 8/10 

 j.+ tā 3/10 

 j.+ taġı 3/112 

 j.+ tardı 3/11 

jaqsı (krş. caḫsı) 

 j. 17/56 

jar - yarmak 

 j.- íb 7/40 

jar yar, uçurum 

 j.+ dan 14/121 

 j.+ dım 14/118 

jār eş 

 j.+ ı 12/104, 12/105 

jara - yaramak 

 j.- b dur 9/19 

 j.- yd 21/72 

jarad - yaratmak 

 j.- bayd 8/102 

 j.- ḫan 8/214 

jaras - ortak dil bulmak 

 j.- ḫasın 7/176 

jarat - (krş. jarad -) 

 j.- adı 1/71 

 j.- ḫan 8/257 

 j.- pas em 8/101 

 j.- tı 8/102, 8/87 

jarıġtıq merhum  

 j. 6/118 

jarıḫtıġ (krş. jarıġtıq)  

 j. 6/110 

jarıl - yarılmak 

 j.- d 14/54 

jārıl - (krş. jarıl -) 

 j.- ıb 1/111 

jarılḫa - iyilik etmek 

 j.- b 1/207, 1/29 

jarım yarım 

 j. 1/72, 7/15 

jarıqtıq (krş. jarıġtıq) 

 j. 6/149 

jarıs yarış 

 j.+ ı 22/63 

jaŕıs (krş. jarıs) 

 j. 22/81 
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jarıya ilân, duyuru 

 j.+ eken 8/80 

jārıya (krş. jarıya) 

 j.+ yėken 8/36 

jarlıġ (krş. carlıġ) 

 j.+ ı 14/69, 14/70 

jaŕs (krş. (krş. jarıs)) 

 j. 22/62 

jārtí yarım 

 j.+ sı 5/33, 5/34 

jas genç 

j. 1/191, 16/24, 16/25, 17/42, 

17/44, 17/64, 4/53, 6/147, 

7/117, 8/140, 8/141, 8/167 

 j.+ da 8/140 

 j.+ dar 26/42 

 j.+ ğa 24/68 

 j.+ ḫa 8/245, 8/246, 8/246 

 j.+ ı 4/169, 8/273 

 j.+ ım 20/3, 26/2 

 j.+ ımız 26/43 

 j.+ ında 6/20, 6/73 

 j.+ pız 7/97 

 j.+ tam 9/63 

 j.+ tan 7/158 

 j.+ tar 15/13, 19/63, 2/88, 

7/135 

 j.+ tard 7/140 

 j.+ tardan 7/141 

 j.+ tardın 15/95 

 j.+ tardıñ 7/172, 7/76 

 j.+ tarġa 4/183 

 j.+ tarı 15/96 

 j.+ tarımızın 2/91 

 j.+ tarın 7/177 

 j.+ tay 7/220 

 j.+ taymızdan 7/207 

jas - (< jasır- ) saklamak 

 j.- ıb 4/86 

jaş yaş 

 j. 1/33,  

jaş  (krş. jas)  

j. 11/162 

jasa - yapmak, etmek 

 j.- b 12/143, 4/88, 8/226 

 j.- bed 8/248 

 j.- dı 8/210 

 j.- dım 4/47 

 j.- ġan 12/172, 24/133, 8/116 

 j.- maġan 8/203 

 j.- p 8/277 

 j.- sa 6/108 

 j.- vatır 17/18, 17/18 

 j.- yamadı 8/266 

 j.- yd 24/70, 26/14, 8/130 

 j.- yd́ım 24/122 

 j.- yın 12/28 

jasal - yapılmak 

j.- ad 24/118, 24/125, 24/138, 

24/74 

j.- ġan 24/121, 24/160, 24/160, 

24/79 

jasaluw yapılmak 

 j. 24/39 



519 

 

jasar  yaşındaki  

 j. 12/71, 12/72, 24/77 

jasaŕ (krş. jasar) 

 j. 22/46 

jasaw yapmak 

 j.+ ġa 24/127, 24/132 

 j.+ ımız 8/139, 8/262 

jasāw (krş. jasaw) 

 j. 24/97 

jasırın gizli 

 j. 12/192 

jassa - yapmak 

 j.- b 3/81 

 j.- b turabebbin 4/117 

 j.- p 8/66 

 j.- v 3/82 

 j.- yıq 3/64 

jassar (krş. jasar) 

 j.+ dan 7/22, 7/23 

 j.+ tuġum 7/13 

jastaw biraz genç 

 j. 21/62 

jastay gençlikten 

 j.+ ımızdan 7/190 

 j.+ mızan 5/43 

jastı aynı yaşta olan 

 j. 7/181 

jastıq yastık 

 j. 7/154, 8/167 

jat - yatmak 

j.- ad 12/79, 20/33, 23/55, 

24/116, 24/44 

 j.- adı 24/36, 4/39 

 j.- adyėKen 25/12 

 j.- amız 11/11 

 j.- ḫan 6/94 

 j.- ıb 4/130 

 j.- ıbwoḫıdıġ 25/24 

 j.- ıp 21/72 

 j.- ıp 
w
oḫıb jür ökön 11/71 

j.- ır 10/13, 12/110, 12/52, 

12/86, 12/87, 5/129, 5/130, 

5/154, 5/154, 7/160, 7/186, 

7/59 

 j.- ırmız 4/128, 9/26 

 j.- ır yėgen 6/86 

 j.- ır yėken 6/86 

 j.- paymız 7/32, 8/253 

 j.- qan 18/28 

 j.- qan edim 5/182 

 j.- saq 4/128 

 j.- tım 11/103, 11/103, 11/21 

 j.- tıq 14/4, 7/118 

jāt - (krş. jat -) 

 j.- ıb 1/110 

 j.- ıp 11/5 

jatuw yatmak 

 j. 11/170 

jav - yağmak 

 j.- ad 20/66 

 j.- adı 6/33 

jāv düşman 

 j.+ ını 26/51 

javul - hepsi birlikte 
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 j.- jürüv isteymis 7/226 

jaw - kapamak 

 j.- ıb 20/62, 23/86 

 j.- íb 4/50 

jaw (krş. jāv) 

 j. 10/9 

jawġaşı öz. is. boy ismi 

 j. 9/59 

jawındı-şaşındı yağışlı 

 j. 24/158 

jawırın kürek kemiği 

 j.+ daġı 6/123 

jawra - üşümek 

 j.- maysıñ 23/104 

jay durum 

 j. 4/58, 9/42, 9/43 

 j.+ ımız 22/79 

jay - otlamak 

 j.- ad 5/45 

 j.- am 4/56 

 j.- ıb ketim 8/169 

 j.- masañ 9/42 

jayaw yaya 

j. 11/200, 4/127, 4/128, 5/119, 

5/119, 7/178 

jayıl - yayılmak, otlanmak 

 j.- ad 5/171 

jayılım mera, otlak 

 j. 9/41 

jayl - (krş. jayıl -) 

 j.- adın 5/193 

jayla  otlamak 

j.- b 5/216 

jayla -  yavaşça 

 j.- b 20/55,  

jaylaw otlak, mera 

 j.+ a 5/85 

 j.+ ġa 5/44, 5/48 

jaylı uygun, rahat 

 j. 18/29, 24/32 

jaz yaz 

 j. 24/154, 7/117 

 j.+ ad 5/82 

j.+ da 1/133, 14/138, 4/12, 

5/216, 5/48, 5/85, 5/92, 9/42, 

9/49 

 j.+ dā 5/44 

j.+ dıñ 10/85, 19/60, 26/18, 

26/27 

 j.+ d́ıñ 26/28 

 j.+ ı 1/202 

 j.+ ıñ 19/79 

jaz - yazmak 

 j.- ad 21/92 

 j.- ba 12/45 

 j.- ġan 19/36, 22/3 

 j.- ıb 14/69 

 j.- sañ 12/45 

jazday yaz boyu 

 j. 24/156 

jazdıgün yaz günü 

 j.+ ü 5/97 

jazıġ ova, yazı 

 j.+ da 3/109 
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jazıl - iyileşmek 

 j.- ġan 21/18 

 j.- ıb 15/75, 15/77, 8/75 

 j.- ıbdı 15/75 

jāzıl - (krş. jazıl -) 

 j.- ıb geddi 11/174 

jazıq (krş. jazıġ) 

 j. 3/95, 3/96 

 j.+ qa 3/112 

jazuw yazmak 

 j. 8/279 

jä (krş. ja) 

j. 1/13, 19/85, 22/52, 22/54, 

8/126 

jääl (krş. jaal) 

 j.+ degi 25/10, 5/79 

jäbireyil öz. is. melek ismi 

 j.+ ge 21/8 

jäbreyil (krş. jäbireyil) 

 j. 21/27 

jägder Rus. kutu 

 j.+ di 20/81 

jäḫın (krş. jaḫın) 

 j. 1/39 

jäḫsi (krş. caḫsı) 

 j. 26/22 

jäḫsı (krş. caḫsı) 

j. 2/61, 7/113 

jäil (krş. jaal) 

 j.+ degi 18/25, 25/30 

jäl (krş. jaal) 

 j. 5/134 

 j.+ d 1/63 

 j.+ deg 5/62 

 j.+ degi 18/3, 5/146, 5/36, 5/51 

 j.+ deği 25/53 

jǟl (krş. jaal) 

 j.+ değdey 1/128 

jälä - yalamak 

 j.- dığ 15/99, 15/99 

 j.- p 20/55 

jäläñbäş (krş. jalañbaş) 

 j. 7/173 

jälġız (krş. calġız) 

 j. 7/155 

jǟm kötü 

 j. 7/79 

jämän (krş. jaman) 

 j. 7/86 

jämändaw biraz kötü 

 j.+ ġa 7/170 

jämir iyşän öz. is. kişi ismi 

 j. 12/127 

jämiylä öz. is. kişi ismi 

 j. 7/185 

jän (krş. jaal) 

 j.  22/14 

 j.+ degi 22/14, 5/202, 5/217 

 j.+ degı 5/139 

 j.+ im 7/59 

 j.+ imiz 7/163 

 j.+ iñ 11/34 

jäñ (krş. jaal) 

j.+ de 22/17, 22/17, 22/17, 
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22/2, 22/33, 22/66, 22/68, 22/7, 

22/74 

 j.+ deg 22/51, 22/58 

j.+ degi 22/13, 22/15, 22/16, 

22/17, 22/21, 22/29, 22/31, 

22/32, 22/4, 22/43, 22/45, 

22/55, 22/60, 22/65, 22/70, 

22/71, 22/75, 22/76, 22/81, 

22/9, 22/90, 25/42, 5/135 

jäñağı (krş. jaal) 

 j. 7/196 

jäñäğı (krş. jaal) 

 j. 24/30 

jäñdeg (krş. jaal) 

 j. 5/108 

jäñel (krş. jaal) 

 j.+ degi 25/41 

jännäd Ar. cennet 

 j. 8/214, 8/215 

jännät (krş. jännäd) 

 j.+ tän 8/277 

järä  işe yarayan 

 j.- ydi 16/40 

järdem yardım 

 j. 7/225 

 j.+ ge 7/114 

järiylä - (krş. jarıya) 

 j.- b 23/84 

 j.- mäyd 23/84 

jäs (krş. jas) 

 j.+ täymizdä 26/3 

jäşig (krş. däşik) 

 j.+ di 20/43 

 j.+ beń 20/39 

 j.+ derme 20/48 

 j.+ diñ 20/86 

 j.+ ge 20/46 

 j.+ i 20/37 

 j.+ iñ 20/82 

jät - (krş. jat -) 

 j.- äd 23/10 

 j.- äd yėKen 23/53 

 j.- äyin 6/59 

jäy yavaş 

 j. 6/100, 6/100 

jäyaw (krş. jayaw) 

 j. 14/82, 7/209 

jäyäw (krş. jayaw) 

 j. 6/112, 7/178, 7/178, 7/214 

jäyil - yayılmak 

 j.- ib kedken 19/44 

jäyin  yayın balığı  

 j.+ di 6/141 

jäyin (krş. jäyin ) 

 j. 6/140 

 j.+ dı 6/133 

 j.+ niñ 19/6 

 j.+ tüsken eken 6/132 

jäylä - (krş. jayla -) 

 j.- b 4/49 

 j.- ġañ 12/114 

jäylaw  (krş. jaylaw) 

 j. 12/163 

jäyȫw (krş. jayaw) 
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 j. 7/214 

jäywäd öz. is. bölge ismi  

 j. 12/164 

jäywät  (krş. jäywäd) 

 j. 12/164 

je - yemek 

 j.- b 21/147 

 j.- batımız 8/221 

 j.- b geded 5/111 

 j.- b qoydım 4/75 

 j.- dim 4/76 

 j.- gen 8/125 

 j.- megeñ 8/123 

 j.- mis 4/66 

 j.- miym 7/148 

 j.- sin 14/52 

 j.- yti 4/70 

 j.- ytin 5/202 

 j.- ytinimiz 8/121 

jė - (krş. je -) 

 j.- b 1/152, 26/34 

 j.- b qaytatınmız 1/181 

 j.- b qoyad 8/182 

 j.- de 23/76 

 j.- gen 8/239 

 j.- genimiz 8/221 

 j.- yd 24/126 

 j.- ydi 24/147 

 j.- ydin 24/149 

 j.- ymiz 7/101, 8/121, 9/50 

jė (krş. jer) 

 j. 1/159 

 j.+ de 20/84, 22/82, 6/3, 7/9 

jē - (krş. je -) 

 j.- b 7/147 

jed - denk gelmek 

 j.- beyd yėgen 1/178 

jed - yetmek, kâfi gelmek 

 j.- beyd yėgen 1/178 

 j.- bey ġalad 21/141 

 j.- bey ġalad yėKen 21/144 

jed yedi 

 j.+ de 7/211 

jėd - (krş. jed -) 

 j.- bey tur 6/36 

 j.- pēyd 9/54 

jėd (krş. jed) 

 j. 21/90 

jedbis yetmiş 

 j. 21/142, 25/10, 25/40 

jedbiş üşünş yetmiş üçüncü 

 j. 14/21 

jėdfis bir yetmiş bir 

 j.+ de 11/60 

jedkiz - ulaştırmak 

 j.- edįn 3/105 

 j.- viyd 3/12, 3/12 

jedpegendig yetmediğinden dolayı 

 j.+ ten 5/217 

jedpis altıńşıl (< jetpis altınşı jıl) 

yetmiş altınşı 

 j. 20/7 

jedpis dörd yetmiş dört 

 j. 14/23 



524 

 

jedpis toğıńş yetmiş dokuzuncu 

 j. 1/31 

jedpis yėkinş yetmiş ikinci 

 j. 14/23 

jedpüş (< jetpis üş) yetmiş üç 

 j. 14/23 

jedsig başarı, muvaffakiyet 

 j.+ derdi 22/60 

jeg kenar, sınır 

 j.+ ine 23/60 

jegjad uzak akrabalar 

 j.+ dār 24/23 

jeKe bağımsız, ayrı, kendi başına 

j. 10/86, 10/86, 17/60, 2/53, 

9/24, 9/24, 9/5, 9/5 

jeKeşe bağımsız, ayrı, kendi başına 

 j. 1/53, 1/91, 10/35 

jėl yel, rüzgâr 

j. 11/134, 11/139, 19/60, 24/39, 

24/40, 25/8 

 j.+ di 8/76 

 j.+ eken 8/77 

 j.+ yėken 8/73 

jelezniy darojnıy Rus. demir yolu 

 j. 14/129 

jelġayıġ yelkenli kayık 

 j. 5/120 

jelġayıḫ (krş. jelġayıġ) 

 j.+ ben 5/120 

jeli - ulaşmak 

 j.- bed 8/40 

jelke ense 

 j.+ den 21/33 

 j.+ mnen 21/38 

 j.+ sine 21/38 

jelkek yenilebilen ot türü 

 j. 8/121, 8/121, 8/123 

jem yem 

 j. 26/28 

jėm (krş. jem) 

 j. 16/27, 24/160, 24/162, 26/34 

 j.+ in 1/132 

jemis meyve, yemiş 

 j.+ i 16/36 

 j.+ in 14/52 

 j.+ serin 24/113 

jėm-şöb ot 

 j. 18/11, 18/11 

 j.+ ün 18/12 

jemtig avlanmak için konulan bir yem 

türü 

 j.+ siz 6/139, 6/139 

jeñge yenge 

 j. 12/193 

 j.+ lerine 12/193 

 j.+ leriñe 14/23 

jeñil - yorulmak 

 j.- ib geddim 1/129 

jeñildig muafiyet, avantaj 

 j. 2/19, 2/21, 2/32, 2/36 

 j.+ iñiz 2/38 

 j.+ iñizi 2/39 

jeppis yėkińş yetmiş ikinci  

 j. 14/20 
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jer yer  

 j.+ di 3/22 

 j.+ diñ 7/178 

jer - (< jiber-) bırakmak 

 j.- señ 23/103 

jeŕ (krş. jer) 

 j. 25/40 

 j.+ dē 5/55 

 j.+ inde 5/111 

jėr (krş. jer) 

j. 1//156, 1/151, 1/151, 1/172, 

1/174, 1/32, 1/76, 1/80, 1/84, 

10/16, 10/30, 10/33, 10/36, 

10/69, 11/229, 12/119, 12/138, 

12/151, 12/164, 12/170, 

12/184, 12/184, 12/33, 12/63, 

12/94, 14/108, 14/37, 14/90, 

14/98, 15/29, 18/29, 19/25, 

19/51, 19/57, 2/25, 2/83, 20/78, 

22/80, 23/56, 23/56, 23/57, 

23/99, 24/19, 25/37, 25/77, 

3/100, 5/155, 5/175, 5/204, 

5/39, 6/53, 6/67, 7/111, 7/112, 

7/116, 7/136, 7/158, 8/102, 

8/13, 8/185, 8/192, 8/199, 

8/211, 8/220, 9/31, 9/40, 9/42, 

9/58 

 j.+ d 1/193, 12/173, 7/39 

j.+ de 1/116, 7/110, 10/34, 

10/43, 10/57, 10/58, 10/58, 

10/59, 10/59, 10/6, 11/105, 

11/114, 11/117, 11/196, 

12/107, 14/50, 15/24, 15/83, 

17/58, 18/27, 19/13, 19/3, 2/48, 

21/102, 23/61, 23/7, 23/81, 

23/90, 24/84, 24/88, 25/32, 

26/23, 26/3, 3/101, 3/81, 3/99, 

4/125, 4/15, 5/10, 5/100, 5/11, 

5/11, 5/129, 5/130, 5/170, 5/38, 

5/98, 6/168, 6/169, 6/42, 6/48, 

6/48, 6/54, 6/55, 6/56, 6/63, 

6/72, 7/110, 8/45, 9/22 

 j.+ de boldım 11/60 

 j.+ dem 19/29 

j.+ den 1/21, 10/80, 17/53, 

19/54, 5/123, 5/218 

j.+ di 12/108, 12/109, 12/164, 

2/58, 2/58, 5/30, 6/60, 7/117, 

8/200, 8/205, 8/224, 9/58 

 j.+ dim 12/56 

j.+ diñ 10/30, 10/36, 17/8, 

19/18, 19/59, 2/45, 24/111, 

3/93, 5/210, 5/212, 5/213, 

5/219, 5/220 

 j.+ e 5/168 

 j.+ eKen 8/185 

 j.+ emes 8/13 

j.+ ge 10/60, 10/82, 12/65, 

12/66, 14/69, 14/77, 15/68, 

15/96, 2/16, 2/25, 2/66, 20/51, 

20/52, 20/52, 22/44, 23/57, 

23/57, 23/96, 23/98, 24/113, 

26/24, 5/183, 5/74, 6/121, 

6/166, 6/66, 6/68, 7/119, 7/120, 
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8/192, 8/217, 8/263 

 j.+ gi 3/20 

j.+ i 1/147, 11/13, 11/236, 

12/84, 12/97, 14/133, 14/5, 

14/87, 20/45, 21/19, 9/59, 9/60 

 j.+ im 1/122, 10/22, 3/77 

 j.+ imdi 24/85 

 j.+ ime 25/44 

 j.+ imis 1/8, 1/81 

j.+ imiz 1/109, 1/28, 1/77, 

12/134, 9/25, 9/52, 9/57 

 j.+ ímiz 1/78 

 j.+ įmiz 1/78 

 j.+ imizden 7/216 

 j.+ in 12/176, 16/11 

 j.+ iñ 5/219 

 j.+ inde 10/64, 2/24, 4/113 

 j.+ ind́e 4/108 

 j.+ ine 11/160, 2/78, 6/56 

 j.+ įne 2/78 

 j.+ inen 21/113 

 j.+ lede 14/38, 24/135, 5/217 

 j.+ ledi 25/66 

 j.+ ler 5/91 

 j.+ lerde 3/109, 3/4, 5/221 

 j.- lerdiñ 25/52 

 j.+ leri 12/102, 19/17 

 j.+ lerin 12/111 

 j.+ miz 9/31 

 j.+ niñ 10/45 

jėŕ (krş. jer) 

 j.+ d 19/3 

j.+ de 10/68, 14/24, 17/10, 

19/3, 23/18, 23/69, 25/31, 

25/32, 25/32, 25/5, 25/5, 26/4, 

6/105, 6/40, 9/14 

 j.+ den 19/8, 23/39, 25/11 

 j.+ di 11/190 

 j.+ ge 5/73 

 j.+ ğe 1/135 

jėrgepe yer evi 

 j. 15/68 

 j.+ ni 15/70 

jėrgiligdi yerli, mahallî 

 j.+ ñ 8/204 

jeriligdi (krş. jėrgiligdi) 

 j.+ 8/205 

jėrkepe (krş. jėrgepe) 

 j.+ ge 15/69 

jerma yirmi 

 j. 8/193 

jessir dul 

 j. 7/218 

jet - (krş. jed -) 

 j.- amaymıs 7/123 

 j.- amaymız 7/206, 7/206 

j.- ed 4/60, 5/159, 6/80, 8/213, 

8/214, 8/257, 9/41 

 j.- edi 3/99 

 j.- ed yėKen 21/153 

 j.- etin 3/13 

 j.- ib 21/70 

 j.- iv 6/48 

 j.- iv alayıġ 3/31 
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 j.- ken 18/13, 8/295 

 j.- kenį 7/130 

 j.- pegen 7/130 

 j.- pegeñ 1/126 

 j.- peyd 10/81, 10/83 

 j.- peydi 1/184, 9/54 

 j.- peytin 8/164, 8/164 

 j.- piy 6/159 

 j.- piyätir 6/37 

 j.- ti 14/116, 8/213 

jet (krş. jeti) 

 j. 16/36 

jėt - yetişmek 

 j.- amay 14/78 

 j.- jadḫan 1/25 

jeteğde - yedeklemek 

 j.- b 8/70 

jetegTe - (krş. jeteğde -) 

 j.- b 17/58, 17/59 

jetekte - (krş. jeteğde -) 

 j.- b 17/61, 6/113, 6/113 

jeti yedi 

 j. 11/195, 17/17 

jetį (krş. jeti) 

 j. 11/125 

jėti (krş. jeti) 

j. 11/53, 11/94, 12/110, 12/52, 

12/54, 6/20, 9/61 

jetig iyi bilen 

 j. 12/131 

jetij jüz jirma yedi yüz yirmi 

 j. 14/131 

jėti jüz yedi yüz 

 j. 7/67 

jetim yetim, öksüz 

 j. 7/218 

 j.+ der 25/2 

 j.+ derlerd 7/182 

jėtim (krş. jetim) 

 j. 6/20 

jetimder öz. is. boy ismi 

 j. 10/42, 10/65 

jėtińşi yedinci 

 j. 1/127 

jetisay öz. is. şehir ismi 

 j. 17/16, 6/94 

 j.+ ġa 21/130 

jetisuw öz. is. bölge ismi 

 j. 12/85 

jetkiz - yetiştirmek   

 j.- veys 7/128 

 j.- viy geted 3/113 

jetpiş yetmiş 

 j. 8/95 

jėtpis (krş. jetpiş) 

 j. 1/130, 12/169 

jėtpis bir yetmiş bir 

 j. 11/59 

jėtpis birinş yetmiş birinci 

 j. 10/18 

jetpis doġız yetmiş dokuz 

 j.+ dam 1/101 

jetpisin yetmişinci 

 j. 7/25 
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jetpisinş (krş. jetpisin) 

 j. 14/14 

jėtpisinş (krş. jetpisin) 

 j. 7/9 

jėtpis mıñ yetmiş bin 

 j. 7/40 

jėtpis yėgi yetmiş iki 

 j. 14/21 

jetüj mıñ yedi yüz bin 

 j. 7/67 

jetüz (< jeti jüz) yedi yüz 

 j. 21/137, 21/139, 21/147 

jew yemek 

 j.+ ge 18/32 

jezde enişte 

 j.+ miz 11/197 

jıb-jılı sıpsıcak 

 j. 15/93 

jıl yıl 

j. 1/104, 1/203, 1/204, 1/40, 

1/42, 10/24, 10/29, 11/229, 

11/60, 11/61, 11/65, 12/55, 

14/19, 14/21, 14/52, 14/64, 

14/67, 14/67, 14/67, 14/70, 

15/23, 15/24, 15/30, 15/31, 

17/46, 17/47, 17/48, 18/3, 18/5, 

2/16, 2/18, 2/30, 2/30, 21/108, 

21/64, 21/91, 22/25, 23/8, 

24/90, 4/115, 4/158, 5/40, 5/57, 

6/147, 6/152, 7/117, 7/117, 

7/14, 7/15, 7/190, 7/73, 8/138 

 j.+ da 18/25 

j.+ dan 4/112, 8/193 

 j.+ dañ 25/90 

 j.+ dar 25/24 

 j.+ dár 5/61 

 j.+ darı 12/112, 3/42 

j.+ day 1/124, 1/129, 10/27, 

15/24, 15/30, 15/96, 16/36, 

20/18, 20/5, 20/9, 21/112, 5/55, 

11/72 

 j.+ dıñ 20/18 

 j.+ ġa 11/253 

 j.+ ġı 24/5, 4/169 

 j.+ ġımın 4/2 

j.+ ı 11/40, 14/2, 14/58, 

21/107, 21/140, 24/35, 24/8, 

25/33, 25/95, 6/69 

 j.+ na 14/61, 9/18 

 j.+ nañ 21/121 

j.+ nam 24/10 

jılä - ağlamak 

 j.- b 23/46 

 j.- ġañ 23/59 

jilä - (krş. jılä -) 

 j.- yiv jiverdik 7/106 

jıla - (krş. jılä -) 

 j.- b jür 21/116 

 j.- btı 8/282 

 j.- b 
w
ötetin 4/188 

 j.- ġan yėkem 11/156 

 j.- sa 8/217 

jılan yılan 

j. 15/72, 15/72, 15/74, 15/80, 
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6/85, 6/86, 6/86, 6/89 

 j.+ ıñ 15/80, 15/80 

 j.+ nıñ 15/81 

jılas vişne 

 j. 20/16 

jıldam çabuk 

 j. 4/155 

jıldamdıġ hızlılık 

 j.+ ben 25/57 

jıldıġ yıllık 

 j. 25/21, 7/17 

jıldıq (krş. jıldıġ) 

 j.+ qa 11/41 

jılḫı at, yılkı 

 j. 19/80, 26/48 

 j.+ da 26/48 

 j.+ nıñ 4/53 

jılı (krş. cılı) 

j. 1/44, 16/41, 16/42, 21/97, 

23/104, 23/105, 23/105, 

24/153, 8/193 

j.+ b geddi 1/110 

jılt - (krş. jılít -) 

 j.- ıb jüred eken 12/35 

jımıy - gülümsemek, tebessüm etmek 

 j.- ıb 8/279 

jımsaġ yumuşak 

 j. 4/77 

jın Ar. cin 

 j. 12/77, 14/112, 14/119 

 j.+ ım 8/113 

 j.+ urup 8/76 

jıña az önce 

 j. 4/80 

jıñaġı (krş. jañaġı) 

 j. 24/81, 4/30 

jınd deli 

 j.+ emes 8/73 

jıñġıl ılgın ağacı  

 j. 11/36 

 j.+ dan 8/74 

jır - yırtmak, çizmek 

 j.- ıb 11/228, 12/137, 19/45 

 j.- ıb äkegen 11/228 

jırma (krş. jirmä) 

j. 14/64, 21/112, 21/140, 25/13, 

4/125, 4/133 

jırma jeti yirmi yedi 

 j. 1/94, 12/150 

jırm altı yirmi altı 

 j. 8/233 

 j.+ ġa 8/240 

jırm altınşı yirmi altıncı 

 j. 5/116 

jırma seğiz yirmi sekizinci 

 j. 8/15 

jırma toġızış yirmi dokuzuncu 

 j. 8/15 

jırma törd yirmi dört 

 j. 19/23 

jırma törd bıñ yirmi dört bin 

 j. 8/101 

jırma veş yirmi beş 

 j. 4/112 
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jıs (krş. cas) 

 j.+ tar 12/181 

jısa - yaşamak 

 j.- ġañ 5/81 

 j.- yd 12/138 

 j.- yd yėKen 25/8 

jısar  (krş. jasar) 

j.+ ar 12/73 

jıssa - (krş. jısa -) 

 j.- ġañ 6/95 

jıt - yatmak 

 j.- atın 8/127 

jıyın toplantı, merasim 

 j. 24/72 

jıyırma (krş. jirmä) 

 j. 1/126 

jıyírma jeti (krş. jırma jeti) 

 j. 12/118 

jıyírma üş (krş. cirm üş) 

 j. 11/122 

jıyírma yėkinşi yirmi ikinci 

 j. 10/63 

jıyna - (krş. ciyna -) 

 j.- b 14/17, 5/47 

 j.- b alamıs 2/67 

 j.- b alıwdı 2/84 

 j.- b jüred 23/85 

 j.- dıġ 25/81 

jıynal - (krş. jiynal -) 

 j.- ad 12/69 

 j.- ıb 12/147 

 j.- ıbturad 12/140 

jıynaw toplamak 

 j. 24/162 

jıyrma jėtinşi yirmi yedinci 

 j. 12/120 

jıyrm altışı (< jiyırma altınşı) (krş. 

jırm altınşı) 

 j. 5/119 

jıyrma següz (krş. jiyrmä segiz) 

 j.+ ü 14/20 

ji - (krş. je-) 

 j.- y 8/133 

 j.- ydin 19/80 

 j.- ymis 8/122 

 j.- ytin 8/236 

jib ip 

 j. 24/57, 5/80 

 j.+ ben 24/54 

 j.+ in 24/57 

jiber - göndermek 

 j.- dim 11/173, 5/173 

 j.- ed 23/57 

j.- emiz 11/126, 15/44, 2/32, 

22/74 

 j.- e salad 19/62 

 j.- gen 2/40 

 j.- geñ 10/60 

 j.- gen_eKen 19/37 

 j.- geneñ 24/155 

 j.- ib 23/74 

 j.- ibti 12/195 

 j.- meydi yėken 5/171 

 j.- señ 11/242 
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 j.- sin 19/65 

jiger gayret, cesaret 

 j. 14/54 

jigid yiğit 

 j. 25/72, 25/94, 25/94 

 j.+ der 15/94, 19/4 

 j.+ er 19/63 

jiğid (krş. jigid) 

 j. 21/63, 26/49 

 j.+ de 26/49 

 j.+ der 26/54 

jıġıl - yıkılmak 

 j.- ıp 11/155 

jigit (krş. jigid) 

 j. 11/96, 12/197, 15/65, 6/81 

jigıt (krş. jigid) 

 j. 12/194 

jiğit (krş. jigid) 

 j. 21/62 

jilig incik kemiği 

 j.+ imen 4/76 

 j.+ imeñ 4/76 

jiliğ (krş. jilig) 

 j.+ in 4/75 

jılít - ılıtmak 

 j.- ıb 8/275 

jina - toplamak 

 j.- b alamay ġasıñ 2/85 

jir (krş. jer) 

 j.+ ge 21/67 

jirmä yirmi 

 j. 15/24 

jiver - göndermek 

 j.- iv 
w
odḫan 5/15 

jiver - (krş. jiver -) 

 j. 23/100 

 j.- ed 25/29, 8/213 

 j.- emiz 19/19 

 j.- gen 11/221 

 j.- geñ 6/52 

 j.- med 2/33 

 j.- meydi 17/60 

jiyd - yetmek 

 j.- bid 6/34 

jiyde iğde 

 j. 8/124 

 j.+ niñ 8/126 

 j.+ si 8/124 

 j.+ sinin 8/124 

jiyna - (krş. ciyna -) 

 j.- b ketti 5/163 

jiynal - toplanmak 

 j.- ıp turasın 11/28 

jiyrmä segiz yirmi sekiz 

 j. 14/77 

jiyrmä törd́iş (krş. cırma törtünşü) 

 j. 25/34 

jiyrm üş (krş. cirm üş) 

 j. 14/85 

jiz - (krş. cüz -) 

 j.- ib 
w
ötüb jürdüg 5/50 

jo yok 

 j. 1/147, 9/13, 9/21 

jō (krş. jo) 
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 j. 9/48 

job (krş. jo) 

 j. 1/188, 19/26 

 j.+ bız 4/41 

joba etrafı, civarı 

 j.+ sı 21/62 

 j.+ sın 11/112 

 j.+ sında 15/61 

joġ (krş. jo) 

j. 1/106, 1/112, 1/153, 1/154, 

1/162, 1/205, 1/32, 1/45, 1/50, 

10/84, 11/141, 11/216, 11/40, 

12/196, 12/198, 12/6, 14/108, 

15/68, 16/20, 18/17, 18/33, 

19/108, 19/85, 2/32, 2/39, 

20/29, 20/32, 20/32, 20/40, 

21/125, 21/58, 22/34, 23/63, 

23/91, 24/111, 24/141, 24/165, 

24/166, 25/6, 25/93, 25/93, 

4/100, 4/31, 4/67, 5/102, 5/110, 

5/8, 5/84, 6/140, 7/175, 7/87, 

7/89, 8/136, 8/183, 8/211, 

8/214, 8/296, 9/91 

j.+ bız 2/34, 2/36, 3/35, 7/74, 

8/129, 8/130 

 j.+ da 8/173 

 j.+ ed 8/200 

 j.+ ed 21/69 

 j.+ eken 11/108 

 j.+ eKen 21/116 

 j.+ ġılad 8/213 

 j.+ tuġun 8/165 

 j.+ una 9/26 

 j.+ yėken 12/198, 8/282 

joğ (krş. jo) 

 j.+ bı 4/143 

jōġ (krş. jo) 

 j. 1/39, 8/115, 9/35 

joġal - kaybolmak 

 j.- ġanna 6/151 

joġald - kaybettirmek 

 j.- ıb jürüm 6/150 

joġar yukarı 

 j. 24/6, 8/283 

joġarġı yukarıdaki 

 j. 12/171 

joġarı (krş. joġar) 

 j. 8/112, 9/83 

 j.+ da 12/55 

 j.+ ġa 12/43 

joġarla - yukarlamak 

 j.- b 12/171 

joğda – yas tutmak  

 j.- b 8/246 

joḫ (krş. joġ) 

j. 15/78, 19/80, 20/75, 21/106, 

21/125, 4/146 

 j.+ mın 19/60 

 j.+ sıñ 11/44 

jōışḫa (krş. coġaşḫa) 

 j. 9/32 

jol (krş. col) 

j. 1/172, 10/13, 11/235, 12/16, 

14/73, 14/76, 14/82, 19/70, 



533 

 

19/75, 5/13, 5/25, 5/7, 5/86, 

9/22 

 j.+ d 1/13, 3/22 

 j.+ da 15/59, 23/69, 4/128 

 j.+ dan 10/76, 3/21, 3/33 

 j.+ dar 24/39 

 j.+ darína 5/106, 5/107 

 j.+ darıñız 22/70 

 j.+ darmeń 3/12 

 j.+ d́ın 5/144 

 j.+ ġa 19/68, 6/79, 6/80 

 j.+ ımdı 1/123 

 j.+ ın 10/26, 24/28 

 j.+ ına 21/119, 21/123, 21/99 

 j.+ ína 19/85 

 j.+ ında 21/99 

 j.+ mem 9/92 

 j.+ u 1/118, 1/120, 22/18 

 j.+ umus 1/172 

 j.+ umuz 3/31 

 j.+ umuzdan 3/62 

jola - uğramak 

 j.- mabbın 7/38 

 j.- y almaydı 12/70 

jolas yoldaş 

 j. 19/73, 19/73 

jolbarıs (krş. colbarıs) 

j. 12/57, 12/59, 12/64, 12/66, 

14/38 

 j.+ ben 12/62 

 j.+ ğa 12/69 

 j.+ tı 12/68 

 j.+ tıñ 12/73 

joldas (krş. jolas) 

 j. 19/69 

jolıḫ - rastlamak 

 j.- ġan 23/75 

joñıŕşġa (krş. coġaşḫa) 

 j. 24/148 

joñışġa (krş. coġaşḫa) 

 j. 5/158 

joñışḫa (krş. coġaşḫa) 

 j. 15/30 

 j.+ sı 16/37 

joñışḫalıb (< joñışqa al-) (krş. 

coġaşḫa) 

 j. 2/56 

joñışqa (krş. coġaşḫa) 

 j. 10/87 

joq (krş. jo) 

j. 1/109, 1/120, 1/125, 1/142, 

1/160, 1/163, 1/165, 1/21, 1/25, 

1/28, 1/29, 1/29, 1/39, 1/45, 

1/59, 1/64, 1/65, 1/76, 1/81, 

1/89, 10/77, 10/84, 10/86, 

11/122, 11/137, 11/169, 

11/187, 11/194, 11/233, 

11/233, 11/235, 11/245, 11/44, 

12/132, 12/61, 13/13, 14/101, 

14/101, 14/109, 14/138, 14/83, 

14/83, 14/88, 15/10, 15/50, 

15/72, 16/12, 16/32, 16/8, 

18/10, 18/35, 19/106, 19/108, 

19/112, 19/82, 19/82, 19/87, 
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19/89, 2/33, 2/9, 20/33, 20/57, 

21/103, 21/109, 21/121, 

21/125, 21/128, 23/63, 25/71, 

3/30, 3/68, 4/41, 4/62, 5/160, 

5/190, 5/195, 5/197, 5/222, 

5/84, 6/121, 6/145, 6/83, 7/104, 

7/143, 7/152, 7/157, 7/170, 

7/174, 7/175, 7/200, 7/225, 

7/227, 7/25, 7/47, 7/90, 8/145, 

8/147, 8/148, 8/149, 8/155, 

8/155, 8/158, 8/182, 8/188, 

8/23, 8/234, 8/243, 8/250, 

8/251, 8/251, 8/254, 8/29, 

8/301, 8/301, 8/304, 8/304, 

8/305, 8/82, 9/40, 9/40, 9/49, 

9/65, 9/73 

 j.+ bın 22/54 

 j.+ bız 7/201 

 j.+ eken 8/142 

 j.+ pız 18/13, 20/14, 9/65 

 j.+ qa 8/42, 8/9 

 j.+ tıñ 8/145, 8/254 

 j.+ tíñ 8/250 

jōq (krş. jo) 

j. 1/199, 1/45, 1/52, 11/170, 

11/200, 2/64, 8/34 

joqtaw ağıt 

 j.+ ayttı 8/245 

jora-joldas hısım, akraba 

 j.+ ım 19/121 

joralğı örf, gelenek 

 j.+ lar 24/108 

joyıl - yok olunmak 

 j.- maydı 17/24 

joyılmaw yok olmamak 

 j. 17/13 

joyul - (krş. joyıl -) 

 j.- masın 17/33 

jön yön 

 j.+ ne 12/16 

jör (krş. cėr) 

 j.+ de̊ 9/57 

 j.+ de̊ 10/34 

 j.+ deği 5/13 

 j.+ dö 9/59 

 j.+ gö 7/5 

juġ yük 

 j. 1/159 

jul - yolmak 

 j.- ıpket 5/178, 5/178 

 j.- ub 4/156, 4/156 

 j.- ubgeded 5/77 

juma Ar. cuma 

 j. 6/127 

 j.+ dan 23/50 

 j.+ ġa 21/148, 23/50 

juman öz. is. kişi ismi 

 j. 12/158, 12/171 

jumānıb öz. is. kişi ismi 

 j. 1/2 

jumıs (krş. cumıs) 

j. 14/25, 15/32, 15/48, 15/53, 

18/27, 19/108, 19/108, 2/3, 

20/59, 7/187, 7/48, 8/130 



535 

 

 j.+ dan 1/134 

 j.+ darın 15/6 

 j.+ ġa 25/88 

 j.+ ğa 1/129 

j.+ ḫa 14/32, 20/7, 25/91, 

4/119, 7/109, 7/161, 7/224, 

7/29, 8/116 

 j.+ ıñ 10/60, 15/53 

 j.+ ta 4/173 

 j.+ tarı 7/157 

 j.+ tarın 10/74, 20/84 

 j.+ tarıñ 15/53 

 j.+ tı 10/31, 15/20 

jumış işçi 

 j. 25/70 

jumısḫ_apar - (< jumısqa apar-) işe 

götürmek 

 j.- ıb 7/23 

jumıs_te - (krş. cumıste -) 

 j. 15/27 

 j.- b 10/78, 14/14, 15/51 

 j.- badġan 20/54 

 j.- batır 10/60 

 j.- d 10/57, 15/13 

 j.- di 10/53, 10/54, 15/96 

 j.- dig 25/76 

 j.- dim 10/27, 10/28, 25/83 

 j.- gen 10/22, 10/58 

 j.- miy 20/57 

 j.- p 15/5 

 j.- ydi 15/95 

 j.- ymis 14/24 

 j.- ysiz 11/97 

 j.- ytin 20/82 

jumısted - (< jumıs istet-) çalıştırmak 

 j.- begen 19/100 

jumıstet - (krş. jumısted -) 

 j.- ib 19/78 

jumısvastı işi çok 

 j. 4/114 

jumsa - göndermek, görevlendirmek 

 j.- ġan 11/249 

 j.- ñdar 15/44 

jumsaġ (krş. jımsaġ) 

 j. 20/57 

jumsaq (krş. jımsaġ) 

 j. 4/73 

jumus (krş. cumıs) 

 j. 1/133, 1/134, 2/18, 7/29, 7/48 

 j.+ ġa 7/218 

 j.+ ḫa 7/162 

 j.+ ı 16/12 

 j.+ ın 10/52, 9/86 

 j.+ ta 2/45 

 j.+ tarıñ 8/25 

 j.+ uñ 22/26, 22/33 

jumuşşu (krş. cumuşşı) 

 j. 1/124 

jumussuz işsiz 

 j. 18/5 

jumuste - (krş. cumıste -) 

 j.- batır 10/57 

 j.- dig 18/5 

 j.- dim 14/13 
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 j.- gen 10/22 

jumuste - (krş. cumıste -) 

 j.- dig 7/19, 7/7, 7/9 

 j.- dim1/129 

 j.- ydi 9/14 

jumusti -(krş. cumıste -) 

 j.- yd 16/19 

 j.- ym 2/42 

jumusTi- (krş. cumıste -) 

 j.- ym 2/4 

jumustö - (krş. cumıste -) 

 j.- gön 25/94 

jurd (krş. curd) 

 j. 1/34, 15/67, 14/42, 16/21 

 j.+ dım 1/27, 5/154 

 j.+ duñ 9/60 

jurnalis Fr. gazeteci 

 j. 23/78 

jurt (krş. curd) 

j. 1/160, 7/109, 7/111, 7/122, 

7/195, 7/78, 8/129, 8/129, 

8/204 

 j.+ qa 7/105 

 j.+ ta 8/173 

 j.+ tım 8/14 

 j.+ tıñ 7/37 

 j.+ tuñ 7/103, 7/187, 7/80 

juŕt (krş. curd) 

 j. 7/75 

jut - yutmak 

 j.- ub 19/11 

 j.- ub begen 19/7 

juw - yıkamak 

 j.- ayın 12/29 

 j.- ıb 4/47 

juwas uysal, halim 

 j. 7/136, 7/141, 7/165 

juwındır - yıkandırmak 

 j.- ad 20/80 

 j.- atını 20/77 

jü - yürümek 

 j.- gende 19/109 

jüdä gayet 

 j. 11/53, 7/38, 7/79 

jügeri (krş. cügör) 

 j. 1/79 

 j.+ sin 12/183 

jügȫ (krş. cügör) 

 j.+ den 24/160 

jügön dizgin 

 j.+ in 26/35 

jügör (krş. cügör) 

 j. 9/30 

 j.+ nü 24/160 

jügörü (krş. cügör) 

 j. 9/30, 9/31 

jügür - (krş. cügür -) 

 j.- üb 11/36, 14/118, 4/35, 4/37 

 j.- üb şıḫtım 14/118 

 j.- üv jüred yėKen 23/64 

jügürt - koşturtmak 

 j.- amaym 11/103 

jüktü hamile 

 j. 8/132 
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 j.+ bob 8/131 

jümädilä öz. is. kişi ismi 

 j. 6/10, 6/124, 6/7 

jümüste - (krş. cumıste -) 

 j.- ytinėd 19/14 

jün yün 

 j. 24/130 

 j.+ nen 24/133 

 j.+ nüñ 24/128 

 j.+ ü 24/128 

 j.+ ün 24/129, 4/156 

jür - (krş. cür -) 

j. 11/163, 11/163, 17/55, 19/63, 

8/123, 8/30, 1/134, 23/22, 

4/129, 4/35, 7/127, 8/114 

 j.- amay 8/123 

 j.- ämäy 7/127 

 j.- amayd 3/107, 7/127 

 j.- amay ġald 7/130 

 j.- b baradım 19/75 

 j.- dü 23/48 

 j.- düg 15/25, 7/154, 7/44 

 j.- düm 11/153 

j.- ed 19/13, 19/6, 20/79, 

24/67, 5/167, 5/167, 5/77, 5/77, 

7/173, 8/35 

 j.- eddaġı 5/167 

 j.- edin 5/68 

 j.- edinder 19/81 

 j.- edi 3/109 

 j.- ed yėken 12/30 

 j.- eken 4/128 

 j.- em 15/32 

 j.- etin 5/68 

 j.- e verd 14/118 

 j.- e veredi 9/59 

 j.- e vermeydi 3/90 

 j.- eyin 12/32, 12/34 

 j.- eyn 12/31 

j.- gen 11/209, 12/26, 16/29, 

16/30, 19/17, 19/27, 19/34, 

22/79, 25/88, 26/21, 3/7, 8/225 

 j.- geñ 6/105, 6/22, 8/131 

 j.- gende 21/63, 7/11, 7/21 

 j.- genderiñ 15/56 

 j.- genimi 16/10 

 j.- genimşe 7/147, 7/147 

 j.- geniñ 25/84 

 j.- gön 11/46, 5/136, 6/78, 6/84 

 j.- göndö 14/22 

 j.- gön öKen 21/64 

 j.- güñ 5/77 

 j.- ib 11/163, 16/18 

 j.- íb 23/84 

 j.- įb 7/213 

 j.- ib gettim 6/100 

 j.- ib ketti 6/101 

 j.- mey 19/37 

 j.- mēydi 8/259 

 j.- mey ġaġan 19/46 

 j.- mid 14/50 

 j.- miydi 8/260 

 j.- müz 11/214, 16/43 

 j.- se 6/147, 6/155 
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 j.- sem 12/33, 14/51, 7/179 

 j.- señ 1/198, 7/128 

 j.- süñ 3/82 

j.- üb 11/84, 14/12, 14/75, 

19/70, 21/64, 4/157, 6/100, 

7/163, 7/30, 7/32, 7/40 

 j.- übadḫan 22/69 

 j.- übatır 14/78 

 j.- üb geldim 17/44 

 j.- üb gele jassındar 7/206 

 j.- üg 2/27 

 j.- ü görök 17/61 

 j.- ümüzge 22/10 

 j.- üv 14/14, 7/124, 8/46 

 j.- yėKen 25/95 

jüŕ - (krş. cür -) 

 j.- ed 17/54, 24/69 

jüra - (< jüre al-) yürümek 

j.- may 6/102 

 j.- may ġalad 11/34 

jüreğ yürek 

 j. 20/25 

jüŕeg (krş. jüreğ) 

 j.+ iniñ 24/69 

jürever- sürekli yürümek 

 j.- meydi oy 3/91 

jürgüz - yürütmek 

 j.- düg 20/19 

 j.- ed 24/25 

 j.- üb 22/22 

jürög (krş. jüreğ) 

 j. 1/111 

 j.+ gö 22/29 

 j.+ üm 14/117 

 j.+ ümde 22/31 

jürüw yürümek 

 j.+ gö 2/20 

jüs yürüyüş 

 j.+ terim 1/87 

jüz yüz 

 j. 20/52, 7/17, 9/43 

 j.+ dem 14/41 

 j.+ ü 14/129 

 j.+ üne 17/21 

jüzdegen yüzlerce 

 j. 1/25 

jüz jırma yüz yirmi 

 j.+ day 1/196 

jüz milyon yüz milyon 

 j. 11/229 

jüz yėlüw yüz elli 

 j.+ dey 16/2 

 

K 

 

kabiynet Rus. oda 

 k.+ in 6/26 

kadimgi (krş. kädim) 

 k.+ dey 20/55 

ka dıva Rus. araba markası 

 k. 5/103, 5/103 

kafe Fr. kafe 

 k.+ lerde 24/72 

kakraz Rus. aynen böyle 
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 k. 3/43 

kalḫoz (krş. ġalḫoz) 

 k. 10/33, 10/79 

 k.+ dıñ 10/69 

 k.+ ġa 7/47 

kalonki Rus. çeşme 

 k. 2/48 

kalorya Fr. kalori 

 k.+ s 4/64 

kamanda Rus. takım 

 k. 22/64 

kamandda_mes (< komandıda 

yemes) takımda değil 

 k.+ fin 26/42 

kamandı (krş. kamanda) 

 k. 26/42 

 K.+ sı 26/43 

kamandınıy (krş. kamanda) 

 k. 26/38 

kamaz kamyon 

 k. 3/46, 3/60 

 k.+ be 2/76 

 k.+ ın 3/44 

kamazis kamyon şoförü 

 k.+ ke 3/83 

kambayın Rus. biçerdöver 

 k. 10/28 

kamederovşınıy Rus. yol harçlığı 

 k. 10/60 

kamerni Rus.  lastikli 

 k. 19/55 

kamitet Fr. komite, kurul 

 k.+ iniñ 10/55 

kamsamol Rus. Komünist partisine 

bağlı gençlik kolları örgütü ve 

bu örgüte bağlı kimse 

 k. 10/55, 12/2 

kamuniyzim Fr. komünizm 

 k. 7/102 

kamunizim (krş. kamuniyzim) 

 k.+ iz 7/193 

kanal Fr. kanal 

 k. 12/180, 19/43, 25/35, 5/175 

 k.+ da 5/173 

 k.+ dı 12/177 

 k.+ ın 12/177 

 k.+ ına 5/191 

 k.+ ína 5/193 

kandor Fr. muhtarlık 

 k.+ u 4/174 

kanferensiya (krş. kämperense) 

 k.+ sına 12/2 

kanferensiyä (krş. kämperense) 

 k.+ sä 12/2 

kanıykuwl Rus. tatil 

 k.+ ġa 6/68 

kantor (krş. kandor) 

 k.+ da 14/25 

 k.+ daġı 4/169 

 k.+ ġa 4/174 

karab Rus. kutu 

 k.+ ge 2/79 

karabaḫ öz. is. bölge ismi 

 k.+ da 2/31 
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karate Jap. karate 

 k. 22/37 

karoçe Rus. pekâlâ 

 k. 3/100 

karta Ar. harita 

 k.+ dan 5/11 

kartöş (< kartoşka) Rus. patates 

 k. 2/72 

kartöşki (krş. kartöş) 

 k. 2/81 

kaz (krş. gäzir) 

 k. 10/86, 12/174, 25/36, 4/112 

kater İng. tekne 

 k.+ men 5/69 

kazfiy (kazahskiy natsional’nıy 

pedagogiçeskiy institut) öz. is. 

üniversite ismi 

 k.+ di 14/28 

kazır (krş. gäzir) 

 k.+ gı 1/3 

kä (< Ar. käzir) şimdi  

 k. 15/8, 24/143, 5/145 

kädim (< kädimgi) Ar. kädim + T. + 

gi her zamanki gibi, deminki 

gibi 

k. 1/135, 1/152, 1/20, 1/212, 

1/49, 1/50, 19/41, 19/60, 4/189, 

4/46, 4/8 

kädimgi (krş. kädim) 

k. 10/81, 23/105, 24/105, 

24/40, 24/71, 25/73, 25/77, 

3/102, 3/112, 3/18, 5/15, 5/70 

 K. 5/46 

 k.+ de 5/126 

 k.+ dey 3/113 

kädimği (krş. kädim) 

 k. 5/65 

kädir (krş. äzir) 

k. 4/85, 5/103, 6/33, 8/192, 

8/232 

kǟdir (krş. äzir) 

 k. 8/96 

käkräz (krş. kakraz) 

 k. 12/202 

käläm Ar. kelam 

 k.+ indä 8/251 

käliymä kelimei şehadet getirmek  

 k. 8/281 

 k.+ si 8/62 

källä baş 

 k. 12/43 

kälöş Rus. ayağa giyilen bir düz 

ayaakabı türü 

 k.+ ü 12/33 

käm (krş. kädim) 

 k. 12/23, 15/22, 8/125 

kämersant Rus. iş adamı 

 k. 6/78 

kämersänt (krş. kämersant) 

 k. 6/78 

kämperense Fr. konferans 

 k. 7/18 

kämşäd öz. is. kişi ismi 

 k. 14/31 
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känäl (krş. kanal) 

 k. 8/197 

käneşna Rus. elbette 

 k. 1/70 

käniykuwl (krş. kanıykuwl) 

 k.+ da 25/29 

käpek Rus. kuruş 

 k.+ ke 8/149 

käpir Ar. kafir 

 k. 21/38, 21/38, 21/40, 21/49 

 k.+ sin 8/155 

käpirätif Fr. kooperatif 

 k. 10/73 

käpiyrätiyb (krş. käpirätif) 

 k. 10/33 

kärämed Ar. keramet 

 k.+ diñ 1/162 

käri (krş. gäriyä) 

 k. 7/160 

käriyä (krş. gäriyä) 

 k. 8/236, 8/236, 8/236 

 k.+ niñ 8/237 

kärmä seḫ Rus. besleme yeri 

 k. 21/150, 21/154 

kärtöşü (krş. kartöş) 

 k.+ yėggen 5/201 

käryä (krş. gäriyä) 

 k. 8/237, 8/237 

 k.+ lär 15/13 

käs (krş. gäzir) 

 k. 1/21 

käş (krş. gäzir) 

 k. 26/5 

käsib Ar. meslek 

 k. 26/21 

 k.+ įmiz 11/52 

kǟsib (krş. käsib) 

 k. 26/21 

käsibger Ar. işletmeci 

 k. 18/10 

käsib 
w
orın Ar. işletme 

 k. 24/111 

käspe (< kaspiy) öz. is. banka ismi 

 k. 20/4 

kassiyr İt. kasiyer 

 k. 14/13 

kästiröl Rus. tencere 

 k. 24/123 

käte Ar. yanlış 

 k. 23/74 

kätir (krş. kater) 

 k. 5/71 

 k.+ men 5/71 

kätürül (krş. kästiröl) 

 k.+ ge 24/123 

kavanovuş öz. is. köy ismi 

 k. 10/20 

käyer (< qay jer) hangi yer 

 k.+ ge 11/19 

kaynaw kaynamak 

 k. 4/69 

käypuwşa Rus. zevke düşkün 

 k. 19/90 

käyt - nasıl yapmak 
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 k. 23/70 

 k.- em 7/41, 7/131 

 k.- emiz 7/45 

 k.- ib 7/182, 23/62 

käz (krş. gäzir) 

k. 1/212, 1/40, 1/50, 1/51, 1/80, 

11/247, 11/30, 12/106, 12/109, 

12/111, 12/115, 12/142, 12/19, 

12/89, 12/95, 13/5, 14/109, 

14/67, 14/74, 15/31, 15/52, 

15/6, 18/17, 18/2, 18/34, 18/35, 

19/2, 20/18, 22/59, 22/89, 

23/16, 24/71, 25/39, 3/7, 5/198, 

6/51, 7/129, 7/197, 7/57, 8/195, 

9/76 

Käz (krş. gäzir) 

K. 2/53 

käzi (krş. gäzir) 

k. 1/10, 1/19, 1/202, 1/21, 1/61, 

12/52, 14/102, 14/108, 15/37, 

21/103, 22/59, 5/54, 7/55, 9/63 

kǟzi (krş. gäzir) 

 k. 8/134 

käzir (krş. gäzir) 

k. 1/108, 1/140, 1/22, 1/26, 

1/36, 10/48, 10/57, 10/59, 10/6, 

10/74, 10/77, 11/104, 11/14, 

11/53, 11/57, 11/92, 12/105, 

12/113, 12/119, 12/13, 12/132, 

12/133, 12/17, 12/17, 12/49, 

12/52, 13/10, 13/12, 13/13, 

13/18, 13/7, 14/120, 14/99, 

15/3, 15/49, 16/36, 16/5, 17/16, 

17/17, 17/21, 17/23, 17/4, 

18/12, 18/13, 19/48, 2/87, 

20/11, 20/17, 20/9, 21/104, 

21/112, 22/45, 22/77, 22/88, 

23/22, 25/3, 25/36, 25/45, 

25/48, 26/3, 26/38, 26/52, 

4/107, 4/97, 4/98, 4/99, 5/102, 

5/111, 5/112, 5/113, 5/127, 

5/127, 5/131, 5/133, 5/144, 

5/145, 5/154, 5/154, 5/154, 

5/19, 5/208, 5/25, 5/51, 5/56, 

5/56, 5/57, 5/74, 5/97, 6/117, 

6/168, 6/41, 7/139, 7/140, 

7/140, 7/154, 7/158, 7/160, 

7/184, 7/38, 7/41, 7/54, 7/69, 

7/73, 7/85, 8/199, 8/201, 8/204, 

8/204, 9/24, 9/32, 9/33, 9/33, 

9/35, 9/4, 9/41, 9/51, 9/58, 

9/62, 9/76, 9/86, 9/89 

 k.+ de 5/100 

 k.+ geş 5/205 

 k.+ gi 7/87 

käziŕ (krş. gäzir) 

k. 10/58, 11/17, 12/134, 20/32, 

24/136, 24/166, 4/99, 9/55 

käzır (krş. gäzir) 

 k. 23/92, 9/60 

kǟzir (krş. gäzir) 

 k. 1/134, 1/25, 18/5, 19/44 

 k.+ ği 1/8 

käzirg şimdiki 
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 k. 7/225 

käzirgi  (krş. käzirg) 

k. 1/35, 10/14, 10/5, 11/16, 

11/16, 11/245, 11/245, 11/248, 

12/102, 12/12, 12/181, 24/122, 

24/73, 24/94, 3/4, 3/5, 5/73, 

7/135, 7/166 

käzirgį  (krş. käzirg) 

 k. 4/152 

käzirği  (krş. käzirg) 

 k. 3/5, 5/53 

ke - (krş. ge -) 

k.- b 1/164, 12/199, 12/65, 

14/100, 14/100, 15/76, 19/7, 

19/74, 21/126, 21/152 

 k.- bdi 11/138, 11/147 

 k.- b dur 4/176, 7/181 

 k.- b jadḫan 22/69 

 k.- b qalad 3/109 

 k.- b tur 10/48, 6/156 

 k.- b 
w
otır 14/33 

 k.- b 
w
otıradın 25/39 

 k.- e 4/130 

 k.- geli 14/66, 14/66 

 k.- gemis 21/91 

k.- gen 15/93, 21/153, 4/154, 

4/77, 6/16, 6/69, 6/77, 8/246 

k.- geñ 10/69, 22/42, 4/137, 

4/166, 4/74 

 k.- ğen 19/58, 5/176 

 k.- gendden 5/72 

 k.- gende 12/41, 4/21, 4/31 

 k.- ğende 1/155 

 k.- gene 10/25, 21/86, 6/134 

 K.- gene 20/18 

k.- geneñ 11/50, 14/12, 21/146, 

21/72, 25/47, 25/58, 7/5 

 k.- ğeni 26/23, 26/23 

 k.- genįme 7/74 

 k.- geñ 22/45 

 k.- gennen 4/136 

 k.- genneñ 2/34 

 k.- gennēn 4/120 

 k.- geńşe 12/73, 21/145 

 k.- gen yėken 15/82 

 k.- gen yėkesiñ 12/42 

 k.- gesin 17/48 

 k.- ğesin 15/25, 15/45 

 k.- giñ 6/26 

 k.- medi 1/125 

 k.- mey 12/200, 14/40 

 k.- meyd 2/52 

 k.- meydi 1/149, 12/9 

 k.- miy 7/149 

 k.- miyd eKen 8/208 

 k.- ñder 3/28 

 k.- p 11/146 

 k.- pti 8/305 

 k.- se 21/106, 21/125 

 k.- sem 14/78, 7/145 

 k.- ş 12/195 

 k.- vatır 5/169 

ke (krş. geyin) 

 k. 7/16 
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kebat - (< kelip jat-) geliyor i- 

 k.- ḫan 10/77 

kebdel - tıkanmak 

 k.- ed 5/168 

kebdir - kurutmak 

 k.- ib 5/14 

kebir kıraç, çorak yer 

 k. 16/35 

kēbir (krş. kebir) 

 k. 1/76 

keb tur- (< kelip tur-) 

 k.- adı 4/174  

ked - (krş. ged -) 

 k.- baradḫan 19/35 

 k.- baradsa 19/68 

 k.- baradsañ 19/80 

 k.- barıdḫan 6/107 

 k.- beyd 3/40 

 k.- bey ġaldı 4/18 

 k.- biyd 3/37 

 k.- di 1/119, 1/52, 1/80 

 k.- dig 22/22 

 k.- ed 5/171 

 k.- gemiz 12/114 

 k.- gen 1/64, 3/58 

 k.- geńş 25/60 

 k.- gen yėKen 15/73 

 k.- gesin 1/111 

 k.- ib 11/63 

ked́ - (krş. ged -) 

 k.- ibdi 11/144 

 k.- peydi 20/50 

kederği engel, mani 

 k.+ ler 24/53 

kedes - (< kezdes-) buluşmak 

 k.- kenimız 11/40 

kedey Far. geda 

 k. 8/289 

 k.+ mis 8/287 

kegdar (krş. egtar) 

 k. 1/25 

kel - (krş. ge -) 

k. 11/147, 11/148, 12/69, 

19/70, 21/8, 23/26, 23/65 

 k.- ä 7/107 

 k.- ad 11/105 

 k.- ädḫan 22/26, 23/45, 23/6 

 k.- adḫanda 11/62, 5/148 

 k.- ädır 23/37 

 k.- ätḫan 8/7 

 k.- äTımız 2/14 

 k.- ätir 11/244, 5/173 

 k.- ätireken 6/133 

 k.- ätıŕmıs 7/95 

 k.- atırmız 7/79 

 k.- ätırmız 4/127 

 k.- d 1/153, 21/22, 8/49 

k.- di 1/152, 12/50, 2/40, 

21/107, 21/109, 21/112, 

21/121, 25/58, 6/96 

 k.- dig 18/23 

 k.- dik 4/124 

 k.- dim 14/21, 14/77, 23/39 

 k.- diñ 11/182 



545 

 

 k.- e 12/42, 22/46, 4/127, 4/128 

 k.- e bermeydi 10/79 

 k.- e berseñ 12/115 

 k.- e catḫanda 12/92 

k.- ed 12/133, 14/58, 15/74, 

19/121, 19/74, 21/71, 21/86, 

23/46, 4/173, 6/112, 6/113, 

6/154 

 k.- edi 21/87, 23/24, 25/13 

 k.- ed yėken 4/116, 4/155 

 k.- ed yėKen 21/137 

 k.- e jadġan 12/185, 17/2 

 k.- e jadsa 6/148 

 k.- e jat 12/95 

 k.- e jatad 7/202 

 k.- e jatır 12/46 

k.- em 11/252, 12/196, 12/199, 

12/199, 14/81 

 k.- emi 14/78 

 k.- emis 21/52 

 k.- emıs 21/53 

 k.- emiz 21/50 

 k.- er 6/123 

 k.- er ed 12/201 

 k.- er ed 12/201 

 k.- eredi 12/196 

 k.- etin 11/84, 21/142, 8/208 

 k.- gen 3/17 

 k.- geñ 4/26 

 k.- geneñ 21/86, 22/19, 24/21 

 k.- geni 12/196, 12/199 

 k.- genim 21/141 

 k.- genin 24/24 

 k.- gennde 7/85 

 k.- genneñ 24/100 

 k.- gesin 7/176 

k.- ib 1/119, 11/181, 11/231, 

12/100, 12/154, 12/177, 

12/177, 12/180, 12/44, 12/44, 

12/82, 20/29, 21/107, 21/83, 

22/72, 24/105, 4/152, 4/164, 

5/119, 5/138, 6/101, 6/76, 

7/108, 8/168 

 k.- įb 21/118, 21/89, 21/89 

 k.- ib edi 21/21 

 k.- ib jātıb 1/110 

 k.- ib turíb 4/175 

 k.- iñder 6/25 

 k.- ip 11/140 

 k.- ivatı 1/212 

 k.- jadḫanda 12/93 

k.- megende 12/197, 12/200, 

12/200 

 k.- megeni 12/196, 12/199 

 k.- mey 6/27 

 k.- se 11/203, 12/44 

 k.- sem 14/21 

kēl - (krş. ge -) 

 k.- ib 1/110, 11/93 

keläd - (kele jat-) geliyor i- 

 k.- ḫanda 11/110 

keles (< kelesi) diğer, sonraki, 

sıradaki 

 k. 21/144, 4/156 
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keleş (krş. keles) 

 k. 23/50 

kelēş (krş. keles) 

 k. 2/50 

keleşeg gelecek 

 k. 12/40, 23/6 

k.+ de 2/50, 2/54, 2/90, 24/64, 

24/82, 24/85 

 k.+ e 24/87 

 k.+ i 8/242 

keleşeğ (krş. keleşeg) 

 k.+ inde 8/226 

keleşek (krş. keleşeg) 

 k. 20/21, 20/40 

kelesi (krş. keles) 

 k. 21/140 

kelivat - (krş. keläd -) 

 k.- ır 7/140 

 k.- v istesem 11/102 

kelim (krş. gelim) 

 k. 24/19, 7/10, 7/10, 7/74, 7/75 

kelin (krş. gelim) 

k. 13/24, 13/28, 14/53, 15/94, 

21/107, 21/111, 24/100, 

24/141, 4/110, 4/182, 4/99, 

7/131, 7/90, 7/93 

 k.+ der 7/225, 7/87, 7/87 

 k.+ dermiz 8/132 

 k.+ di 10/62 

 k.+ imiz 13/24 

 k.+ iñ 14/53, 24/101, 4/121 

 k.+ kepşik 8/116 

 k.+ ne 4/111 

 k.+ niñ 21/115 

kelįn (krş. gelim) 

 k.+ imiz 24/94 

kelindik gelinlik 

 k. 7/143 

kelinşeg (krş. gelim) 

 k. 6/94 

 k.+ i 9/88 

kelintöbe öz. is. köy ismi 

 k.+ de 14/80 

kelintöve (krş. kelintöbe) 

 k.+ dem 5/104 

kelintöwö (krş. kelintöbe) 

 k. 14/80 

kelin tüsir - gelin getirmek 

 k.- ed 26/15 

Kelin tüsür - (krş. kelin tüsir -) 

 K.- düm 24/17 

kelin tüsürüw (krş. kelin tüsir -) 

 k. 24/14 

kelis - anlaşmak, sözleşmek 

 k.- keñ 6/30 

 k.- ti 4/134 

keĺis - (krş. kelis -) 

 k.- ken 15/43 

 k.- kenderiñ 15/43 

kelisı (< kelisim) anlaşma 

 k.+ menen 24/98 

kelisim (krş. kelisı) 

 k.+ de 12/50 

 k.+ menen 24/91 
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kelistilig güzellik 

 k.+ in 23/44 

kelistir - ara buluculuk yapmak 

 k.- emis 15/36 

 k.- emiz 11/78, 15/39 

 k.- et 15/35 

 k.- ib ab keted 15/39 

keln (krş. gelim) 

 k.+ im 21/108 

kelsi - (< kelise al-) anlaşmak 

 k.- mäyädḫan 15/36 

kelüw gelmek 

 k. 21/118 

 k.+ ge 20/38 

kem az 

 k. 8/276, 8/283, 8/289 

 K. 15/17, 15/4 

 k.+ inde 4/112 

kemelbekib yėseñḫul öz. is. kişi ismi 

 k. 17/38 

kemPir (krş. gempir) 

k. 12/167, 12/167, 12/169, 

12/169, 12/170, 12/181, 15/11, 

6/146 

 k.+ den 11/168 

 k.+ i 21/150 

 k.+ įm 1/137 

 k.+ in 12/29 

 k.+ ler 7/158 

 k.+ lerdeñ 7/159 

 k.+ mem 6/157 

Ken (< keyin) sonra 

 k. 12/17, 21/86, 3/74, 4/9, 5/74 

 K. 2/84, 8/250 

keñ geniş 

 k. 13/22, 21/80, 21/86 

Kēn (krş. Ken) 

 K. 8/133 

kēñ (krş. keñ) 

 k. 3/8 

kene kene 

 k. 14/137, 14/139 

keñes ükümet Sovyet Hükûmeti 

 k.+ i 3/104 

keñes üKümet (krş. keñes ükümet) 

 k.+ i 15/23 

keñey - genişlemek 

 k.- d 20/45 

kenje evin en küçük çocuğu 

 k. 21/4, 21/6 

kentaw öz. is. şehir ismi 

 k.+ ġa 16/30, 4/181 

kepe barınak, baraka 

 k. 15/68, 15/84 

 k.+ n 15/76 

keptel - kurutulmak 

 k.- geñ 5/168 

kerbala öz. is. bölge ismi 

 k.+ n 21/33 

 k.+ ñ 21/33 

 k.+ nıñ 21/15 

kereg gerek, lazım 

k. 1/143, 19/61, 2/21, 2/34, 

25/21, 3/75, 3/75, 8/111, 8/82 
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kereğ (krş. kereg) 

 k.+ i 8/296 

kerem Ar. kerim 

 k. 21/60 

keremed (krş. kärämed) 

k. 23/104, 23/105, 4/14, 4/17, 

8/122, 8/185 

 k.+ diği 1/170 

 k.+ diğı 1/171 

keremed́ (krş. kärämed) 

 k.+ in 23/44 

keremet (krş. kärämed) 

 k. 6/110, 6/171 

 k.+ i 6/119 

 k.+ iñizdi 23/58 

 k.+ ter 23/90 

 k.+ teŕ 23/66 

keriz yer altından geçirilen bir tür 

kanal 

 k. 5/217, 5/220 

kēriz (krş. keriz) 

 k. 5/214 

kermeg pas 

 k. 1/208, 1/209 

kersen ağaçtan yapılmış büyük kap 

 k.+ d 4/144 

 k.+ di 4/142, 4/143, 4/145 

 k.+ ge 4/9, 4/138 

kerseñ (krş. kersen) 

 k.+ ge 4/151 

kerwen Far. kervan 

 k. 12/14 

 k.+ niñ 12/15 

kes - (krş. ges -) 

 K. 21/45 

 k.- eTin 4/103 

 k.- geni 24/58 

 k.- ib alıb ed 21/38 

 k.- Ken 21/44 

 k.- pe 21/45 

 k.- se 7/80 

kes - gelmek 

k.- siy 7/148 

keş - geçmek 

 k.- ib geätir 5/149 

 k.- ib kelätırmız 7/120 

 k.- ib 
w
ötetindey 5/127 

 k.- ib 
w
ötibdı 5/148 

 k.- ib 
w
ötken 5/151 

 k.- ivatımız 1/139 

 k.- ivatır 26/25 

 k.- ti 4/135 

keş akşam 

 k.+ ge 11/90, 16/28 

k.+ ke 16/26, 7/207, 7/224, 

7/226, 7/48 

keşşi (< keşe) dün 

 k. 14/83 

kesbe göje erişte çorbası 

 k. 4/104 

kese Far. kase 

 k. 3/55 

 k.+ niñ 14/85 

keşe (krş. keşşi) 
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k. 11/170, 11/208, 11/44, 

11/53, 12/177, 12/54, 14/12, 

14/59, 14/68, 14/69, 15/30, 

15/96, 21/149, 21/7, 22/59, 

22/61, 23/30, 23/48, 23/77, 

25/59, 4/74, 4/77, 4/91, 7/6, 

7/103, 7/126, 7/131, 7/132, 

7/19, 7/201, 7/36, 7/42, 7/49, 

7/58, 7/88, 8/103, 8/106, 8/130, 

8/133, 8/15, 8/303, 8/90 

 k.+ g 11/218, 12/125, 12/168, 

7/77 

 k.+ ge 1/131, 12/180 

 k.+ gi 11/225, 12/126 

 k.+ ği 15/62 

kesene türbe 

 k.+ me 6/62 

kesfe erişte 

 k.+ si 4/105 

kesfe göje (krş. kesbe göje) 

 k.+ ler 4/106 

kesil - kesilmek 

 k.- e beŕedin 24/71 

 k.- ed 24/59 

keşir - özür dilemek 

 k.- iñiz 3/41, 6/141 

keşirim af, özür 

 k. 3/40 

kespe (krş. kesfe) 

 k.+ ni 4/107 

kespe göje (krş. kesbe göje) 

 k. 4/103, 4/107 

kesşe (krş. keşşi) 

 k. 4/91 

 k.+ gi11/221 

kessel Ar. hastalık 

 k. 8/73 

keştet - akşamleyin 

 k.- ib 3/17 

kestir - kestirmek 

 k.- ed 24/66 

 k.- sēm 24/69 

ket - (krş. ged -) 

 k. 12/96 

 k.- baradḫan 6/108 

 k.- e 12/130 

 k.- e bere 19/58 

 k.- e bergen 19/11 

 k.- ed 19/32, 6/112, 7/149 

 k.- em 14/55 

 k.- emis 7/213 

 k.- emiz 7/212, 7/214 

 k.- er 11/57 

 k.- erden 11/50 

 k.- ermiz 9/92 

 k.- esin 1/149 

 k.- e veregeñ 19/36 

 k.- e veremis 7/153 

 k.- e vergen eken 19/34 

 k.- į 5/179 

k.- ib 1/119, 12/175, 14/138, 

6/103, 6/98, 8/227 

 k.- įb 6/110 

 k.- ibatır 14/97 
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 k.- ib bara jat 12/70 

 k.- ib ġalad 12/159 

 k.- ib Ḳaġan 12/12 

 k.- if 8/27 

 k.- ip ġaldı 8/95 

 k.- ipti 8/206 

 k.- ken eken 6/111 

 k.- keneñ 17/53 

 k.- kenim 11/63, 4/119 

 k.- kenįn 4/114 

 k.- kenneñ 19/86 

 k.- ken yėken 15/86 

 k.- kesin 14/116 

 k.- piyd 8/28 

 k.- qaġanda 12/168 

 k.- señiş 14/55 

k.- ti 1/123, 1/188, 11/29, 

12/193, 12/197, 25/70, 8/75, 

8/76 

 k.- tig 22/42 

keTpen (krş. gedben) 

 k. 19/108 

kewde göğüs 

 k.+ sine 12/34 

key (krş. geyin) 

 k. 21/146, 5/128, 6/101, 9/4 

keybir bazı 

k. 22/52, 22/52, 24/55, 4/149, 

4/98 

keybiŕ (krş. keybir) 

 k. 24/135, 24/37 

kėybirew kimileri, bazıları 

 k.+ leri 4/25 

keyd (< keyde) bazen 

 k. 4/184 

keyde (krş. keyd) 

k. 1/179, 4/183, 4/186, 4/188, 

4/25, 5/94 

kėyde (krş. keyd) 

 k. 8/166, 8/244 

Keyde_mes (< keyde yemes) (krş. 

keyd) 

 K. 1/179 

key gez  bazı zaman 

 k.+ de 5/122 

keyi (krş. geyin) 

 k. 7/224 

keyim (krş. geyin) 

k. 12/41, 12/55, 15/23, 15/73, 

21/26, 4/55, 7/99 

keyin (krş. geyin) 

k. 1/169, 1/180, 1/61, 10/15, 

10/21, 10/25, 10/27, 10/53, 

10/53, 10/54, 10/56, 10/71, 

10/79, 10/83, 11/94, 12/203, 

12/88, 15/20, 15/24, 15/25, 

15/26, 15/28, 15/89, 16/26, 

17/47, 17/48, 17/50, 17/53, 

17/55, 17/59, 20/47, 21/111, 

21/121, 21/25, 21/29, 21/72, 

22/45, 24/28, 25/51, 25/90, 

4/133, 4/138, 4/138, 4/145, 

4/149, 4/150, 4/168, 4/183, 

4/183, 4/53, 4/54, 4/57, 5/179, 
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6/134, 6/151, 6/161, 6/82, 

7/101, 7/183, 7/31, 7/98, 9/23, 

9/51 

 K. 15/21, 21/129 

k.+ e 19/104, 5/109, 5/110, 

5/145, 5/71 

 k.+ em 5/71 

k.+ en 10/60, 11/169, 12/38, 

14/85 

 k.+ ēn 5/29 

 k.+ gi 12/87, 24/113, 24/48 

 k.+ ne 2/28 

keyiń (krş. geyin) 

 k. 10/33, 21/114, 7/10, 7/50 

keyiñ (krş. geyin) 

 k. 19/48 

 k.+ gi 14/73, 24/36 

kėyin (krş. geyin) 

k. 11/236, 11/3, 11/50, 11/94, 

12/3, 15/3, 6/49, 6/50, 7/15, 

7/4, 8/194, 8/253, 8/27, 8/48, 

8/49, 8/50, 8/58, 8/65, 8/76, 

8/78, 8/93 

 K. 8/175 

 k.+ e 5/69 

 k.+ en 11/231, 5/23 

k.+ gi 11/74, 10/30, 12/166, 

23/45, 24/73, 11/208, 11/237 

 k.+ gı 6/73 

keyn (krş. geyin) 

 k.+ em 23/80 

 k.+ en 19/101, 25/19, 4/32 

kėyn (krş. geyin) 

 k.+ eń 5/7 

keyvir bazı 

 k. 4/30 

keywana yaşlı kadın 

 k. 7/160 

kez zaman 

 k. 1/20, 12/26, 24/61, 6/35 

k.+ de 20/44, 20/54, 24/141, 

24/15, 24/71, 24/94, 6/131, 

6/131, 6/68, 9/68 

 k.+ degi 4/166 

 k.+ deri 24/16, 3/89, 24/36 

 k.+ e 6/58 

 k.+ imde 17/42 

 k.+ imizd́e 15/49 

k.+ inde 10/68, 22/56, 24/46, 

3/89, 3/89, 4/188, 6/128, 8/167, 

9/31 

 K.+ inen 16/24 

 k.+ ze 24/102 

kezdes – (krş. kedes -) 

 k.- d 12/62 

 k.- edin 14/39 

 k.- em 11/39 

 k.- emiz 23/35 

 k.- ib 13/10 

 k.- ib ġalad 12/64, 21/37 

 k.- ib keldı 12/192 

 k.- kende 12/15 

 k.- sem 11/18 

 k.- ti 11/73 
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kezdess - (krş. kedes -) 

 k.- ed 3/11 

kezdestir - buluşturmak 

 k.- di 11/71 

kezdezüw buluşma 

 k. 11/189 

kezdig bıçak 

 k.+ in 12/72 

 k.+ iñiz 12/71 

kezdisdir - (krş. kezdestir -) 

 k.- emis 3/8 

kezeg sıra 

 k.+ imde 3/60 

kezek (krş. kezeg) 

 k.+ pen 10/81 

kēz-gelgen herhangi 

 k. 4/20 

kılas (krş. gılas) 

 k. 25/24 

 k.+ da 25/21, 25/22 

 k.+ dan 19/84 

 k.+ dar 25/22 

 k.+ sı 5/117 

kılastas (krş. kilästäs) 

 k. 4/170, 4/170 

 k.+ tardıñ 4/181 

k.+ tarım 11/63 

kıluwb Fr. kulüp 

 k.+ dan 22/88 

kırand (krş. kirän) 

 k. 9/54 

kırıwfıskaya (krş. kiriwfiskä) 

 k. 7/8 

kıruwbıskä (krş. kiriwfiskä) 

 k.+ dä 1/118 

kıruwpuwskä (krş. kiriwfiskä) 

 k.+ dä 1/180 

kıto Rus. kim 

 k. 14/43, 14/44 

kızıl (krş. ġızıl) 

 k. 21/43 

ki - (krş. ge -) 

 k.- ñder 3/28 

kid - (krş. ged -) 

 k.- Ken yėge 15/77 

kidir - oyalanmak 

 k.- ib ġaldım 25/88 

kil - (krş. ge -) 

 k.- ed 4/26 

 k.- em 1/173 

 k.- im 1/173 

kilämetir (krş. gilämedir) 

 k. 6/168 

kilästäs Rus. kiläs + T. täs sınıf 

arkadaş 

 k.+ ımız 11/20 

kilemedir (krş. gilämedir) 

 k. 20/10 

kim kim 

k. 11/230, 12/4, 14/50, 14/86, 

14/88, 18/22, 18/31, 19/40, 

24/82, 4/169, 4/90, 5/54, 7/188, 

7/189, 8/100, 8/117, 8/265 

 K. 11/40, 19/119 
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 k.+ ed 22/57 

 k.+ de 3/110 

 k.+ derdi 11/47 

 k.+ di 21/15, 21/33 

 k.+ nen 14/92, 21/17 

 k.+ niñ 25/62 

 k.+ siñ 12/31 

Kin (krş. geyin) 

 k. 22/54 

 K. 2/59 

ki (< kel-) (krş. ge -) 

 k.- ñ 4/74 

kinäläw Far. kinä + T. läw suçlamak 

 k.+ ġa 7/168 

kinäli Far. kinä + T. li suçlu 

 k. 4/187, 4/190 

kindig göbek 

 k.+ in 7/172 

kınoggı Rus. tuş 

 k.+ nı 8/213 

kir - (krş. gir -) 

 k.- ed 3/28 

 K.- gemme 2/17 

 k.- gen 2/49 

 k.- ib 6/26, 6/85 

 k.- ib getti 4/98 

 k.- ib gited 6/28 

 k.- iñder 6/28 

 k.- mey 6/29 

 k.- meyd yėKen 1/177 

 k.- mey turad 6/29 

kir kirli, pis 

 k. 12/33 

kirän Rus. çeşme 

 k. 15/93 

kiränd (krş. kirän) 

 k. 9/50 

kiränt (krş. kirän) 

 k.+ imiz 11/126 

kirgiz - girdirmek 

 k.- beyd 17/59 

 k.- dim 6/84 

 k.- ed 17/58, 5/92 

 k.- emiz 6/17 

 k.- ib 6/84 

 k.- ib bergen 15/93, 9/50, 9/52 

kirgız - (krş. kirgiz -) 

 k.- beydi 20/81 

kiriwfiskä öz. is. köy ismi 

 k. 1/12 

kirpiş kerpiç 

 k.+ ben 5/154 

 k.+ in 23/69 

kirüfüskäyä (krş. kiriwfiskä) 

 k.+ dä 7/11 

kis (krş. gis) 

k. 12/130, 12/75, 23/46, 23/76, 

24/64, 5/149, 8/87 

 k.+ ed 1/168, 11/58 

 k.+ ge 21/154 

 k.+ ler 6/118 

 k.+ leŕ 21/151 

 k.+ lerd́iñ 18/28 

 k.+ niñ 10/43 
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 k.+ yėken 12/76 

kişäKäntäy (krş. işKäntay) 

 k. 22/46 

kişändäy (krş. işKäntay) 

 k. 19/83 

kişäntay (krş. işKäntay) 

 k. 11/105 

 k.+ ınan 19/84 

kişäntäy (krş. işKäntay) 

 k. 11/9, 11/9, 23/4 

kise (krş. kese) 

 k. 1/210 

kişenday (krş. işKäntay) 

 k. 5/121 

kişentay (krş. işKäntay) 

 k. 5/120 

kişgänä (krş. işKäntay) 

 k. 1/26 

kişgändä (krş. işKäntay) 

 k. 1/38 

Kişgänday (krş. işKäntay) 

 K. 13/5 

kişgändäy (krş. işKäntay) 

 k. 19/43 

kişğändäy (krş. işKäntay) 

 k. 25/23 

kişgene (krş. işKäntay) 

 k. 12/183, 16/33, 24/46, 24/87 

kişginday (krş. işKäntay) 

 k.+ ına 22/53 

kisi (krş. gis) 

k. 1/165, 10/52, 10/69, 11/140, 

11/178, 11/179, 12/117, 

12/125, 12/158, 12/172, 12/32, 

12/59, 14/49, 15/64, 19/12, 

19/38, 19/39, 19/70, 19/87, 

19/92, 19/95, 22/21, 23/13, 

23/18, 23/21, 23/22, 23/35, 

23/37, 23/49, 23/79, 23/9, 

25/68, 25/90, 26/16, 3/14, 3/97, 

4/22, 4/4, 4/40, 5/148, 5/148, 

5/153, 6/107, 6/132, 6/134, 

6/142, 6/143, 6/171, 6/78, 

8/269, 8/271, 8/43, 8/50, 8/64, 

8/8, 8/9 

K. 1/168, 11/58, 23/24, 23/27, 

3/14 

 k.+ deñ 10/70 

 k.+ ge 24/69, 4/152, 4/78 

k.+ ler 12/122, 26/16, 26/21, 

3/97, 4/30, 6/83 

 k.+ leŕ 24/66 

 k.+ lerdi 4/30, 7/85 

 k.+ lerdiñ 11/187, 21/147 

 K.+ lerdiñ 9/68 

 k.+ lerge 11/135, 24/28, 4/162 

 k.+ lerğe 24/135 

 k.+ lermen 4/157 

k.+ n 21/100, 21/103, 23/18, 

23/43, 23/47, 23/85 

 K.+ n 19/113, 23/17 

k.+ ni 23/18, 23/7, 4/43, 6/56, 

8/43, 8/49 

 K.+ ni 11/131 
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 k.+ niñ 11/141, 16/10, 8/2, 8/9 

 K.+ niñ 3/15 

 k.+ nıñ 8/87 

 k.+ ńiñ 25/9 

kişi küçük 

 k. 21/12 

kişig (krş. kişi) 

 k. 22/79 

kişi jüz küçük yüz 

 k. 6/9 

kisilik kişilik 

 k.+ ke 4/163 

kişipeyil mütevazi 

 k. 1/178 

kişiriyt - küçültmek 

 k. 12/173 

kişkänä (krş. işKäntay) 

 k. 12/136, 12/138 

kişkändäy (krş. işKäntay) 

 k. 1//156, 25/64, 5/132, 5/88 

kişkäne (krş. işKäntay) 

 k. 18/23 

kişkäntay (krş. işKäntay) 

 k. 7/116, 9/86 

 k.+ ımızdan 7/7 

kişKäntäy (krş. işKäntay) 

 k. 12/148, 12/194, 12/195, 

19/42 

 k.+ imnäń 2/12 

 k.+ mis 13/12, 14/31 

 k.+ mizä 5/44 

kişkätay (krş. işKäntay) 

 k.+ ımna 7/220 

kişKätay (krş. işKäntay) 

 k.+ imnän 2/13 

kişkende (krş. işKäntay) 

 k. 3/45, 3/45 

kişkene azıcık 

k. 24/159, 24/23, 7/189, 7/78, 

7/78 

kişkentay (krş. işKäntay) 

 k. 12/197 

kispe güje (krş. kesbe göje) 

 k.+ n 4/104 

kiss (krş. gis) 

 k.+ eken 4/78 

kişşe dün 

 k. 4/109 

kişşentay (krş. işKäntay) 

 k. 24/26 

kişşentaylaw biraz küçük 

 k. 11/111 

kissi (krş. gis) 

k. 11/201, 11/68, 12/25, 12/27, 

15/63, 15/63, 19/99, 23/34, 

23/75, 4/148, 4/153, 4/155, 

4/163, 4/163, 4/74, 5/147, 

8/270 

 k.+ eKen 23/6 

 k.+ ler 4/153, 9/64 

 k.+ lerdi 7/83 

 k.+ niñ 12/43, 9/79 

kitab Ar. kitap 

 k.+ da 19/36, 19/40 
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 k.+ darı 22/3 

kitäb (krş. kitab) 

 k. 6/27 

 k.+ dä 25/64 

 k.+ där 8/60 

 k.+ dı 6/29 

 k.+ in 25/63 

 k.+ indä 25/63 

 k.+ ında 25/62 

kitäp (krş. kitab) 

 k. 8/59 

 k.+ tär 12/130 

 k.+ ti 6/27 

kiy (krş. geyin) 

 k. 25/58, 5/100 

kiy - giymek 

 k.- b 14/11 

 k.- esin 22/50 

 k.- etin 24/132 

 k.- geñ 4/141 

 k.- genme 20/5 

kiyde (krş. keyd) 

 k. 4/28, 4/29 

kiyeli kutsal 

 k. 24/128, 24/128 

kiyeĺi (krş. kiyeli) 

 k. 24/38 

kiyib öz. is. köy ismi 

 k. 18/2 

kiyiba - (kiyip al-) giyip al- 

 k.- sa 22/53 

kiyig geyik 

 k. 5/100, 5/102, 5/107 

 k.+ deŕ 5/105 

kiyiğşi öz. is. boy ismi 

 k. 5/37 

kiyim giysi 

k. 21/42, 25/13, 25/28, 4/105, 

7/77 

 k.+ di 14/10 

 k.+ iñ 11/11 

 k.+ iñdi 22/50 

kiyin (krş. geyin) 

k. 10/73, 10/73, 11/8, 16/20, 

2/58, 2/59, 24/10, 24/10, 

24/101, 24/155, 25/44, 25/47, 

25/66, 25/85, 26/34, 4/120, 

4/151, 4/172, 4/174, 4/48, 4/85, 

6/160, 7/5, 9/81 

 K. 25/33, 25/65, 25/65 

 k.+ e 4/94, 6/167 

kiyiń (krş. geyin) 

 k. 4/161 

kiyiñ (krş. geyin) 

 k. 24/16 

kiylä Fr. kilo 

 k. 20/86, 20/86 

kiylämetir (krş. gilämedir) 

k. 1/116, 10/80, 11/125, 20/51, 

6/166 

kiym (krş. kiyim) 

 k. 14/10, 24/112 

Kiyn (krş. geyin) 

k. 10/72, 12/155, 14/29, 23/34, 
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24/33, 25/37, 3/76, 4/95 

 K. 2/65 

 k.+ en 23/74, 25/60 

 K.+ en 23/81 

kiyno Rus. film 

 k. 23/78 

kiyrib (krş. kiyib) 

 k. 18/24 

 k.+ ben 21/130 

kiyrib́ (krş. kiyib) 

 k. 18/21 

kiyriv (krş. kiyib) 

 k. 18/26 

ko - (krş. bı -) 

 k.- p jüred 8/122 

köv - (krş. göb) 

 k. yėgbiyd 5/202 

köb (krş. göb) 

k. 1/19, 1/193, 1/213, 1/38, 

11/125, 11/23, 11/44, 12/109, 

12/11, 12/39, 14/105, 14/68, 

15/11, 16/41, 17/17, 18/14, 

18/31, 19/63, 2/85, 20/20, 

21/114, 21/118, 21/51, 21/54, 

21/87, 21/90, 24/123, 24/74, 

26/43, 4/105, 4/19, 4/21, 4/24, 

4/26, 4/43, 4/59, 4/61, 4/74, 

4/83, 4/96, 5/124, 5/126, 6/152, 

6/172, 8/142, 8/158, 8/159, 

8/183, 8/205, 8/226 

 k.+ boan 12/119 

 k.+ boġan 11/141 

 k.+ boldı 7/20 

 k.+ diñ 1/102, 1/33 

 k.+ ed 1/133 

 k.+ isi 17/54, 17/56 

 k.+ şe 15/95 

 k.+ sin 15/90 

 k.+ üsi 11/167 

 k.+ üsü 10/34, 12/18 

 k.+ yėmes 4/59 

kȫb (krş. göb) 

k. 12/17, 14/47, 24/125, 24/13, 

24/152, 24/31 

 k.+ isi 25/23 

köbbar (krş. gögbar) 

 k. 26/3 

 k.+ dı 26/14, 26/14 

 k.+ ġa 26/6 

köbbarġ_arlas - (kökparğa aralas-) 

(krş. gögbar) 

 k.- ıb 26/3 

köbdew biraz çok 

 k. 1/95 

köbey - çoğalmak 

 k.- ibatı 2/89 

 k.- ib jatır 2/89 

 k.- vatır 2/89 

köbeyt - çoğaltmak 

 k.- tim 4/136 

köbeyüw çoğalmak 

 k. 20/74 

köbiraġ biraz çok 

 k. 12/84 
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köbnese çoğunlukla 

k. 24/115, 24/139, 24/146, 

24/148, 24/157, 24/159, 25/41 

köböyt - (krş. köbeyt -) 

 k.- e 20/47 

köböytüw_şün (< köbeytü üşin) 

çoğaltmak için 

 k. 20/42 

köbşilig çoğunluk 

 k. 19/63 

köbşiliğ (krş. köbşilig) 

 k.+ i 1/193 

kȫbşülüğ (krş. köbşilig) 

 k.+ ü 9/31 

köbüg köpük 

 k.+ ün 4/49 

köbüre̊g (krş. köbiraġ) 

 k. 4/71 

köbüyt - (krş. köbeyt -) 

 k.- e 7/200 

 k.- pey 7/200 

kög mavi 

 k.  15/15, 15/76, 24/55, 24/58, 

7/82, 8/221, 9/42 

 k.+ ümüz 8/222 

köğ mavi 

 k.  24/58 

kögaltaş öz. is. (medrese ismi)  

 k.+ da 6/21 

kögbar Kazak halkının milli at oyunu 

k.  16/14, 16/25, 16/28, 17/2, 

17/2, 17/3, 17/61, 17/8, 17/8, 

26/10, 26/16, 26/17, 26/4 

 k.+ dı 11/104, 17/5, 26/16, 

26/21 

 k.+ dıñ 16/14, 16/14, 16/18, 

17/7 

k.+ ġa 16/19, 16/25, 16/27, 

17/23, 17/4, 26/29, 26/8 k.+ ġı 

16/27 

kögbär (krş. kögbar) 

 k. 8/257 

kögġaġaz tapu  

 k.+ benen 10/36 

kögör - yeşermek  

 k.- ed 8/241 

 k.- iv şıqqan eken 15/83 

kögört - yeşertmek  

 k.- emiz 9/48 

kögsaray öz. is. köy ismi  

 k.  19/51, 19/52 

 k.+ dın 19/52 

köğsaray (krş. kögsaray)  

 k.+ d́ı 1/20 

kögşetäw öz. is. şehir ismi  

 k.+ diñ 12/93 

kögtem ilkbahar  

 k.+ ge 10/84 

kögtöm (krş. kögtem)  

 k.+ ne 2/54 

köj göz 

 k. 1/33, 8/163 

köje çorba türü 

 k. 4/162, 4/162 
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 k.+ ler 4/106 

 k.+ n 4/103 

kök mavi 

 k. 11/143, 15/76 

kökbar (krş. kögbar) 

 k. 11/59, 17/26, 17/54, 26/9 

 k.+ dı 17/53 

 k.+ dıñ 17/54 

 k.+ ġa 26/8 

kökbār (krş. kögbar) 

 k.+ ı 17/21 

köke ağabey 

 k. 3/34 

 k.+ m 26/10, 6/43, 6/44 

 k.+ miz 26/15 

kökö (krş. köke) 

 k. 3/28, 3/30, 3/35, 3/41 

 k.+ lermiz 25/29 

 k.+ miz 22/21 

 k.+ mniñ 3/24 

 k.+ n 7/81 

kökö-söke abiciğim  

k. 6/18 

kökönjan öz. is. kişi adı  

 k.  6/49 

kökönmüs sebze  

 k.+ tü 9/49 

kökpeñbeg masmavi  

 k.  8/122 

kökreğ gögüs  

 k.+ imdi 7/38 

kökrög (krş. kökreğ)  

 k.+ üne 12/61 

köksaray öz. is. (köy ismi)  

 k.+ dam 19/51 

kökşe öz. is. (köy ismi) 

 k. 6/47, 6/48 

köktas öz. is. kanal ismi 

 k.  12/177 

 k.+ t 12/179 

köktäs (krş. köktas) 

 k. 12/177 

köKtebe öz. is. (köy ismi)  

 k. 2/2 

koktem ilkbahar 

 k.+ de 11/19 

köktem (krş. koktem)  

 k.+ de 18/33, 4/12 

köktöbe (krş. köKtebe)  

 k. 19/23, 2/12, 2/3, 2/4 

köKtöm (krş. koktem) 

 k.+ de 20/67 

köl göl  

 k. 10/7, 12/155 

 k.+ den 12/138 

 k.+ diñ 10/7 

 k.+ düñ 23/54, 5/31 

 k.+ ge 12/135 

 k.+ ümüz 12/154 

köĺ göl 

 k. 1/200 

kölem hacim, çap 

 k.+ i 2/83 

kölġud öz. is. (köy ismi) 
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 k.+ daġı 11/225 

kolḫoz Rus. kolhoz 

 k.+ da 10/53 

kölşüg gölet, su birikintisi 

 k.+ den 12/137 

kölşük gölet, su birikintisi 

 k. 12/137 

kölüg taşıt, araç 

 k. 3/13 

 k.+ bem 3/100, 3/101 

 k.+ ben 2/78 

köm - kabul etmek 

 k.- beyatır 6/81 

 k.- böd 11/153 

kömek  yardım 

 k.  6/160 

kömekşi yardımcı  

 k.+ si 10/54 

kömektes - yardımlaşmak  

 k.- ke 6/163 

 k.- ken 6/162 

kömil - gömülmek  

 k.- ib şıġad 10/14 

kömir taş kömürü 

 k. 8/240 

 k.+ di 19/67 

kömög (krş. kömek) 

 k.+ im 6/162 

kömüg (krş. kömek) 

 k. 2/36 

kömür (krş. kömir)  

 k. 19/64, 19/65 

 k.+ di 19/66 

kön - (krş. köm) 

 k.- e samaydı 15/38 

köñil gönül 

 k. 4/186 

köp çok 

 k. 11/180, 11/211, 8/104, 8/44, 

8/88 

 k.+ tiki 1/91 

köpir köprü 

 k. 14/129 

köpür (krş. köpir) 

k. 11/27, 11/30, 14/80, 14/83, 

14/83, 5/68, 5/75, 5/76 

 k.+ den 5/78 

 k.+ di 5/72, 5/75 

 k.+ dü 5/76, 5/77 

kör - görmek 

 k.- dig 25/53 

 k.- dim 21/111, 25/61 

 k.- din 16/32 

 k.- diñ 4/133, 8/267 

 k.- dıñ 14/63 

 k.- d́in 21/154 

 k.- diñder 17/22 

k.- diñiz 11/103, 11/112, 

11/208, 11/87, 4/95 

 k.- dü 14/74 

 k.- düg 1/136, 12/81, 7/51 

 k.- dük 11/38 

k.- düm 1/152, 15/87, 5/150, 

5/150, 5/150 
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 k.- düñ 8/138 

 k.- düñġo 1/13 

 k.- e 14/105 

 k.- edi 24/61 

 k.- emiz 2/41 

 k.- esiñde 7/53 

 k.- eyn 23/40 

 k.- ğe 5/149 

 k.- gem 14/88 

 k.- gen 19/13, 19/60, 9/65 

 k.- geni 14/119 

 k.- genim 11/141 

 k.- gen joġbız 8/183 

k.- gön 11/137, 11/165, 14/37, 

3/7, 7/201 

 k.- göñ 9/64 

 k.- gönbüze 9/73 

 k.- gönde 4/76 

 k.- gönder 1/51 

 k.- göndey 3/6 

 k.- gön joqpız 8/173 

 k.- gösün 4/75 

 k.- ib 12/130 

 k.- iñiş 8/62 

 k.- ivadısdar 26/38 

 k.- ivadızdar 26/22 

 k.- ivadsıñ 26/25 

 k.- ivatırmız 16/11 

 k.- ivatısdar 26/4 

 k.- medim 11/61 

 k.- megen 1/150, 4/89 

 k.- mesem 12/27 

 k.- mey 8/120 

 k.- mēy 12/26 

 k.- meysiñder 7/53 

 k.- mögen 12/76 

 k.- mögön 11/72 

 k.- möy 11/46 

 k.- örek 8/53 

 k.- örmis 3/26 

 k.- ösüñ 8/37 

 k.- öyş 23/101 

 k.- öyün 11/21 

 k.- señ 19/44, 24/68, 8/167 

 k.- señder 5/222 

 k.- señderş 11/92 

 k.- şü 6/140 

 k.- üb 15/66, 7/95 

 k.- übatırmız 7/86 

 k.- üb jürüm 11/46 

 k.- übkeğen 19/60 

 k.- üb qaġan 5/149 

 k.- üb ülgermeydi 25/58 

 k.- üb 
w
otırmız 17/20 

 k.- üdüñ 11/187 

 k.- üñder 6/36 

 k.- üp geldig 11/36 

 k.- üvatıŕmız 16/12 

k.- üvatırmız 1/140 

k.- üv 
w
otırım 11/121 

köŕ - (krş. kör -) 

 k.- v 15/90 

kȫr - (krş. kör -) 

 k.- di 1//156 
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 k.- düg 7/84 

köra - (köre al-) göre bilmek 

 k.- madım 8/168 

körfe yorgan, battaniye 

 k.+ ni 7/67 

 k.+ niñ 7/68 

körgendiğ bilgililik  

 k.+ imdi 1/150 

körKey - gelişmek, güzelleşmek  

 k.- di 2/88 

körköy - (krş. körKey -)  

 k.- öveŕsin 18/18 

 k.- üvatır 18/14 

körpe (krş. körfe) 

 k. 24/132 

 k.+ ġıladı 4/38 

korPus Fr. gövde  

 k. 20/55 

körş - göçürmek 

 k.- ib 20/51 

körse -  göstermek 

 k.- b catır 15/53 

körsed - (krş. körse -)  

 k.- besin 9/73 

 k.- se 15/66 

körset - (krş. körse -)  

 k.- amaymıs 7/105 

 k.- e 7/198 

k.- ib jatır 15/50  

k.- ken 7/198 

 k.- keñ 12/130 

köŕsetüw - göstermek  

 k.+ ge 7/47 

körşi komşu 

 k.+ miz 23/7 

körsöd - (krş. körse -)   

 k.- íb 23/61 

köŕsöd - (krş. körse -)   

 k.- üg 11/190 

körsöt - (krş. körse -)   

 k.- öyin 21/10 

körüm - görünmek  

 k.- beyd 1/180 

körüw görmek 

 k.  1/87 

köş - göçmek 

 k.- em 25/44 

 k.- ēmiz 5/85 

 k.- ib 6/47 

 k.- ib geldik 10/18 

 k.- ib keldig 25/45 

 k.- kenmişşe 25/43 

 k.- üb 12/170, 20/18 

 k.- üb beldik 11/4 

 k.- üb geb 5/49 

 k.- üb gelib 5/48 

 K.- üb Kegemis 16/5 

 k.- üyin 6/46 

köş göç 

 k.  6/108 

 k.+ di 6/107 

köşe sokak 

 k.+ de 19/79 

 k.+ miñ 2/49 
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 k.+ miz 15/91 

 k.+ n 15/91 

 k.+ niñ 4/23, 4/26 

kösem lider, önder 

 k.+ miz 23/93 

köşir - göçürmek 

 k.- geñ 21/129, 21/131 

 k.- geneñ 21/129 

köt göt 

 k.+ üńde 12/99 

köten öz. is. boy ismi 

 k. 11/233, 11/236 

 k.+ in 11/236 

 k.+ iñdi 11/176 

köter - kaldırmak 

 k.- edi 11/32 

 k.- ib getti 25/70 

k.- igiñ 5/94  

k.- mey jügen 6/92 

köteril - kaldırılmak  

 k.- gendiği 5/176 

 k.- miyd 19/58 

köterl - (krş. köteril -)  

 k.- ib 18/7 

kötermele - kollamak, desteklemek  

 k.- b 7/189 

kötön (krş. köten) 

 k.  11/225 

kötör -  kaldırmak 

 k.- üv 6/30 

kötörl - (krş. köteril -)  

 k.- ib geded 5/96 

 k.- üb ġaldım 22/41 

köv çok 

 k. 19/2, 25/69, 4/36 

kövnese çoğunlukla  

 k. 3/13, 3/3, 4/65 

kövöyt - çoğaltmak  

 k.- üv alamıs 20/38 

kövöytüw çoğaltmak  

 k. 20/74 

kövşil herkes tarafından sevilen 

 k. 4/108 

kövürek daha fazla  

 k. 4/66 

köwe̊y - çoğalmak  

 k.- geni 5/110 

köwnese çoğunlukla  

 k.  4/96 

köwöy – (krş. köwe̊y -)  

 k.- di 1/34 

köwöyt - çoğaltmak  

 k.- e beresin 20/46 

 k.- jiberesin 20/87 

köyleg gömlek 

 k.  4/34, 4/34, 4/38, 7/172 

 k.+ derge 25/15 

 k.+ tiğib bėredin 25/15 

köyle (krş. köyleg) 

 k.+ ti 7/172 

köylög (krş. köyleg) 

 k.  15/15 

köylök (krş. köyleg) 

 k.  4/36 
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koynuk öz. is. kule ismi  

 k. 14/132 

köz göz 

k.  11/190, 11/198, 11/201, 

11/206, 12/74, 19/88, 21/43, 

21/46,  

 7/122 

 k.+ ben 19/11 

 k.+ deri 3/34 

 k.+ düñ 11/204 

 k.+ imiz 14/9, 25/49 

 k.+ iñdi 21/73 

 k.+ ine 3/90 

 k.+ ü 11/158, 11/197 

 K.+ ü 23/28 

k.+ üm 11/137, 11/203, 12/33, 

5/150, 5/187, 9/16, 9/17 

 k.+ ümmeñ 1//156 

 k.+ ümnen 7/149 

 k.+ ümüz 14/74 

 k.+ ümüz gördi 11/118 

 k.+ ümüzüñ 14/5 

 k.+ ün 11/221, 21/75, 21/75 

 k.+ üñ 11/150, 11/205 

 k.+ üñdi 21/76 

 k.+ ü̊ne 12/32 

 k.+ üstü 11/206 

 k.+ ven 19/8 

kȫz (krş. köz) 

 k.+ i 14/101, 8/231 

közġaraqtılaw okuma, yazma bilen  

 k. 12/158 

kurs Fr. sınıf  

 k.+ ğa 1/131 

 k.+ ında 17/35 

kuwsok (krş. kuwsog)  

 k.+ tan 4/94 

kuzub Rus. araba gövdesi 

 k. 25/30 

küder ümit, umut 

 k.  15/67 

küdüg şüphe 

 k. 22/29, 22/32, 6/32 

kügbar Kazak halkının milli at oyunu 

 k.+ ın 26/21 

küj sonbahar 

 k. 9/42, 9/42 

kükirt kükürt 

 k. 8/240 

küKürt (krş. kükirt)  

 k.+ be 7/26 

 k.+ benen 7/25 

kül - gülmek 

 k.- em 7/128 

 k.- gen 23/96 

 k.- gende 23/97 

 k.- gen yekeñ 4/86 

 k.- öm 4/95 

 k.- üb 4/187 

 k.- üpti 8/280 

külçäd  öz. is. kişi ismi 

 k. 14/28, 14/28 

küm güneş  

 k. 3/17  
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 k.+ batıb qamaġan 3/18 

küm gün  

 k. 8/127, 8/127, 8/46 

kümüstü öz. is. (köy ismi)   

 k.+ den 25/86 

kün (krş . küm) 

k. 11/235, 23/104, 3/19, 8/191, 

8/193, 8/198, 8/46 

 k.+ de 20/85, 4/137, 4/143 

 k.+ derdi 9/65 

 k.+ derimiz 7/96 

 k.+ dördün 21/71 

 k.+ ne 20/75 

 k.+ nüñ 8/231 

 k.+ ü 11/161, 6/155 

 k.+ üge 1/173 

 k.+ üge̊ 1/179 

 k.+ ümüz 14/4 

 k.+ üñ 19/117 

 k.+ ünde 21/71 

küñ (krş. küm) 

k. 1/139, 11/220, 11/222, 

13/15, 15/9, 15/95 

 k.+ göre amaymız 5/190 

 k.+ görgen 11/115 

 k.+ görüsge 1/38 

künä Far. günah 

 k.+ mdi 12/29 

künäḫǟr Far. günahkâr   

 k. 12/33 

kündelig günlük  

 k.+ di 1/88, 24/15 

kündēĺig (krş. kündelig)  

 k.+ di 24/161 

kündüz gündüz, gündüzün  

 k. 10/78, 15/90, 7/94 

küngör - geçim sağlamak  

 k.- ü 
w
otırmız 18/13 

küñgör - (krş. küngör -)  

 k.- gön 5/201 

k.- üb 2/53 

 k.- üb 
w
otır 10/87, 2/9 

 k.- üvotıŕmıs 2/7 

 k.- üv 
w
otıríḫ 2/43 

 k.- üw 
w
östig 15/10 

küñgöris geçim, maişet  

 k. 15/92  

k.+ i 15/95 

küñgöriş (krş. küñgöris)  

 k. 15/12 

küñgörs (krş. küñgöris)  

 k.+ imis 2/81 

 k.+ ümi 11/116 

 k.+ ümüs 1/44 

 k.+ ümüz 11/119 

 k.+ ün 1/48 

küñgörşülüg geçim, maişet 

 k.+ ben 9/58 

küñgörüs (krş. küñgöris)  

 k. 1/48, 1/88, 1/92, 2/5 

 k.+ siñ 1/62 

 k.+ sün 1/64 

küñgörüw geçim, maişet  

 k. 21/66, 21/66 
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 k.+ ge 16/9 

küres güreş 

 k. 22/37 

 k.+ tiñ 14/89 

küriş pirinç 

 k. 14/126, 25/34 

kürös (krş. küres) 

 k.+ ten 17/36 

kürş (krş. küriş) 

 k. 19/56 

küŕş (krş. küriş) 

 k.+ tiñ 5/189 

kürüş (krş. küriş) 

 k. 5/158 

küş güç 

 k. 23/45 

k.+ ü 10/79, 10/81, 10/82, 

10/83, 20/75, 6/171, 8/265 

 k.+ ümen 8/220 

 k.+ ümeń 8/136 

 k.+ ümeñ 8/86 

Küsi kişi 

 K. 23/19 

küşti güçlü 

 k. 11/12, 11/12 

küştü (krş. küşti) 

 k. 12/66, 22/66, 4/73, 4/81 

küsü (krş. Küsi) 

 k. 9/80 

küt - beklemek 

 k.- sü 7/90 

 k.- tük 4/42, 7/85 

 k.- üb 23/38, 23/38 

 k.- üb turub 5/141 

kütüm bakım, özen 

 k. 24/152 

 k.+ di 24/151 

kütüvşü hizmetçi, bakıcı  

 k. 4/153 

küwä Far. şahit 

 k. 25/35 

kuwsog Rus. bölük, parça  

 k.+ dan 4/93 

küy fırtına 

 k.+ ümmeñ 6/156 

küy - yanmak 

 k.- üb 7/186 

küydür - yandırmak  

 k.- übatır 8/225 

küyew koca  

 k. 12/192 

 k.+ leri 12/168 

küyewvala damat 

 k. 11/132, 11/133 

küz ilkbahar 

 k. 20/59, 9/43 

 k.+ de 14/138, 14/139 

 k.+ dem 24/157 

 k.+ düñ 18/32 

 k.+ ge 4/13 

 k.+ gü 18/33 

küzüb (krş. kuzub) 

 k.+ ge 25/30 
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Ḳ 

 

Ḳa - (krş. ġa -) 

 Ḳ.- b ketibdi 3/97 

 Ḳ.- ġan 4/166, 6/82 

 Ḳ.- mañdar 5/163 

Ḳabad kat 

 Ḳ.+ da 8/60 

Ḳabıl Ar. kabul 

 Ḳ. 6/91 

Ḳal - (krş. ġa -) 

 Ḳ.- ad 1/148 

 Ḳ.- dıġ 1/163 

 Ḳ.- ġan 8/148 

Ḳalıġ (krş. ġalḫ) 

 Ḳ. 13/22 

 Ḳ.+ da 6/32 

Ḳanday (krş. ġanday) 

 Ḳ.+ ıs 8/52 

Ḳara - (krş. ġara -) 

 Ḳ.- ġanda 4/69 

 Ḳ.- sañ 1/142 

Ḳaray (krş. ġaray) 

 Ḳ. 2/74, 5/179 

Ḳatına - (krş. ġadına -) 

 Ḳ.- dıġ 1/160 

ḲaTıs - (krş. ġadıs -) 

 Ḳ.- ḫan 2/33 

 Ḳ.- tıq 2/16 

Ḳawın kavun 

 Ḳ. 2/72 

Ḳaydam kim bilir 

 Ḳ. 8/227 

Ḳayıġ (krş. ġayıġ) 

 Ḳ. 5/122 

 Ḳ.+ ben 1/160 

 Ḳ.+ beń 5/120 

Ḳayíġ (krş. ġayıġ) 

 Ḳ.+ ben 5/121 

ḲayıḲ (krş. ġayıġ) 

 Ḳ. 5/120 

Ḳayt - (krş. ġayt -) 

 Ḳ.- amıs 15/45 

 Ḳ.- ıb geled 6/37 

 Ḳ.- tım 2/30 

Ḳaytıs (krş. ġaydıs) 

 Ḳ. 6/74 

 Ḳ.+ boldı 23/47 

Ḳazaġşılıġ Kazak Türklerine has 

gelenek 

 Ḳ.+ ben 7/79 

Ḳazañ (krş. ġazan) 

 Ḳ. 4/5 

Ḳäzir (krş. gäzir) 

 Ḳ. 18/28 

Ḳıday (krş. ġuday) 

 Ḳ.+ ġa 2/48 

Ḳıl - (krş. ġı -) 

 Ḳ.- ıb 2/60 

Ḳız (krş. ġız) 

 Ḳ.+ ı 4/123 

 Ḳ.+ ıñ 4/169 

Ḳızmed (krş. ġızmet) 
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 Ḳ.+ im 14/22 

ḲonaḲ konuk, misafir  

 Ḳ.+ bız 3/25, 3/25, 3/28, 3/32 

Ḳos - birleştirmek 

 Ḳ.- ıp 13/10 

Ḳoy - koymak 

 Ḳ.- maġanañ 16/30 

 Ḳ.- ub ġoġa 11/35 

Ḳoz kuzu 

 Ḳ.+ nıñ 4/10 

Ḳozġal - kımıldamak  

 Ḳ.- dı 23/51 

Ḳurd -  yok etmek 

 Ḳ.- ġan 11/239 

Ḳuru -  yok olmak 

 Ḳ.- yd 8/90 

Ḳuw - kovmak 

 Ḳ.- amıs 2/52 

 Ḳ.- ġan 3/35 

 Ḳ.- ub gelįb 2/54 

 Ḳ.- ubwoTımız 2/81 

Ḳuwr - kavurmak  

 Ḳ.- ad 2/45 

Ḳuy - dökmek 

 Ḳ.- dum 4/47 

 Ḳ.- maydı 4/7 

 

Q 

 

qa - kalmak 

 q.- añ 23/26 

 q.- b 14/117 

q.- bed 4/144 

 q.- b geTibdi 3/102 

 q.- b kedgen 21/35 

 q.- b kedken 3/102 

 q.- b ketken 12/169 

 q.- d 7/129 

 q.- ġam 11/63 

q.- ġan 1/159, 15/13, 19/27, 

25/52, 25/71, 4/97, 6/11 

 q.- ġañ 12/60 

 q.- ġanda 21/152 

 q.- ġanım 21/91 

 q.- ġanın 15/70 

 q.- ġıñ 1/126 

q.- madı 21/26 

 q.- maġan yėken 12/75 

 q.- san 21/14 

qa (~ ÖK. qala) şehir 

 q.+ da 1/184 

qä (~ ÖK. qäzir) şimdi 

 q.  24/161 

qabaġ kabak 

 q. 12/188 

qabaq (krş. qabaġ) 

 q. 12/186, 12/186 

qabar Ar. haber 

 q. 12/193, 21/109, 23/37 

qabat kat 

 q.+ ında 17/59 

 q.+ ta 8/59 

qabba Ar. kâbe 

 q.+ nı 23/98 
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qabelet Ar. kabiliyet  

 q. 8/257 

qabıl Ar. kabul 

 q. 4/180, 8/63 

 q.+ ġısın 17/65 

qabılda - kabul etmek 

 q.- b aldım 25/92 

 q.- b 
w
otıram 4/168 

 q.- ġana 4/161 

qabıldan - kabul edilmek   

 q.- dım 25/91 

qabıldaw kabul etmek  

 q.+ ıma 6/25 

qābiled (krş. qabelet)  

 q. 8/213, 8/214 

qābilet (krş. qabelet) 

 q.+ i 8/264 

qab qara simsıyah  

 q. 12/74 

qadam adım 

 q. 6/129 

qaddı pek, fazla 

 q. 19/113 

qadínas ilişki  

 q. 5/78 

qadínaş (krş. qadínas)  

 q. 1/17 

qadna - ilişki kurmak  

 q.- ġam 1/15, 1/17 

qaġ - kapmak 

 q.- ıb aladı 22/52 

qaġ -  çarpmak 

q.- ıb keted 17/50 

qağ tam 

 q. 8/192 

qāġıb bāġıb bakmak, yetiştirmek 

 q. 1/127 

qaġaz Far. kağıt 

 q.+ dar 7/18 

 q.+ ım 7/52 

qaġbağ kapak  

 q. 1/103 

qaḫ (~ ÖK. qay jaqqa) nereye 

 q.+ a 3/68 

qaḫ  Ar. hak 

q.+ ımız 8/155 

qaḫ - anlamak 

 q.- payd 19/112 

qäḫ (krş. qaḫ) 

 q.+ ä 21/74 

qāḫ (krş. qaḫ) 

 q.+ ı 12/132 

qaḫañda - hızlı hareket etmek  

 q.- b 1/111 

qajet Ar. gereklilik 

 q.  8/142 

qajılıq Ar. + T. hacılık 

 q.+ qa 21/62, 21/81, 22/5 

qal -  kalmak 

 q.- ad 6/53 

 q.- asın 12/206, 21/76 

 q.- asız 11/100 

 q.- a vėred 12/16 

 q.- d 1/34 
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 q.- dı 4/57 

 q.- dım 14/100, 14/101 

 q.- dıq 1/166 

q.- ġan 12/170, 14/35, 14/98, 

19/102, 24/158, 6/167 

 q.- ġañ 12/101 

 q.- ıb 11/84, 11/84 

 q.- íb 6/46 

qāl - (krş. qal -) 

 q.- dığ 1/61 

qala Ar. şehir 

 q.  1/175, 1/180, 5/11, 5/9 

 q.+ da 1/64, 9/14, 9/77 

 q.+ ğa 1/174, 1/179 

 q.+ mız 1/172 

 q.+ ñ 1/182 

 q.+ nıñ 10/8, 10/8 

 q.+ sı 12/95 

 q.+ sí 5/29 

 q.+ sın 14/17 

 q.+ sında 10/59 

qala - örmek 

 q.- b 3/46, 3/46, 23/69 

qala - istemek 

 q.- sa 15/48, 15/53 

qalay nasıl 

q. 11/236, 12/13, 12/159, 12/5, 

14/25, 21/42, 21/68, 22/48,  

24/152, 24/82, 24/82, 3/34, 

3/35, 3/5, 3/70, 3/72, 3/78, 

3/78, 3/80,  

4/111, 4/113, 4/162, 6/115, 

7/203, 7/205, 7/21, 7/210, 8/14,  

 8/298, 8/298, 8/37 

qalāy (krş. qalay) 

 q. 7/203 

qald - bırakmak 

 q. 6/16 

qaldañ öz. is. kişi ismi 

 q.+ ġa 14/26 

qalday  nasıl 

 q. 11/91 

qaldır - bırakmak  

 q.- ġam 1/96 

 q.- ġan 1/165 

qalġ - uykulamak 

 q.- ıb 11/209 

qalġan kalan 

q.- darı 4/150 

 q.- darın 22/74 

 q.- day 14/29 

 q.- ı 1/63, 14/108 

 q.- nıñ 5/38 

 qalġıñgöl öz. is. göl ismi  

 q. 12/135 

qalḫ Ar. halk 

 q.+ ı 7/193 

 q.+ ıma 6/135 

 q.+ ın 12/39 

 q.+ ına 11/132 

 q.+ ındaġı 24/50 

 q.+ ınıñ 17/19, 2/45 

qaĺḫ - batmamak 

 q.- ıb şıġadı 19/18 
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qālḫ Ar. halk 

 q.+ ı 12/11 

 q.+ ımız 1/70 

qalḫo Rus. kolhoz 

 q.  25/71 

qalḫoz (krş. qalḫo) 

q.  1/24, 1/60, 10/69, 10/73, 

15/10, 15/2, 15/21, 15/21 

 q.+ a 15/26 

 q.+ dıñ 5/23 

 q.+ ı 10/19, 10/23, 10/32, 5/5 

qalı Ar. şehir 

 q.+ dan 1/212 

qalıbdas - kalıplaşmak  

 q.- ıb beladġan 24/83 

qalıġ Ar. halk 

 q.  12/174 

 q.+ ben 12/172 

qalığ Ar. halk 

 q.  11/115 

qalíġ Ar. halk 

 q.  6/44 

 q.+ bız 5/52 

qālıġ (krş. qālḫ) 

 q. 5/84 

 q.+ dı 13/20 

 q.+ tıñ 13/20 

qālığ (krş. qālḫ) 

 q. 5/84 

qalıḫ (krş. qālḫ) 

 q.+ tıñ 5/82 

qälillämazım öz. is. kişi ismi 

 q. 6/125 

qalımmal başlık parası  

 q. 24/101 

qalıñ öz. is. (göl ismi) 

q. 12/143, 12/143, 12/146, 

3/110 

 q.+ ġa 12/153 

 q.+ nıñ 12/64 

qalıñgöl öz. is. (göl ismi)  

 q.+ dön 12/148 

qalıñmal (krş. qalımmal)  

 q.+ dıñ 24/101 

qalıq (krş. qālḫ) 

q.  12/183, 12/41, 12/69, 12/69, 

6/40, 6/70, 8/303 

 q.+ qa 1/72, 20/33, 8/201 

 q.+ tar 6/65 

 q.+ tiki 1/70 

 q.+ tıñ 10/82, 5/85 

qalíq (krş. qālḫ) 

 q.+ qa 1/205 

qālıq (krş. qālḫ) 

q. 1/31, 25/68, 6/75, 7/193, 

8/263 

 q.+ tiki 1/69 

qālíq (krş. qālḫ) 

 q. 1/193 

qallan kalan 

 q.- ın 9/91 

qalP durum 

 q.+ ına 20/13 

qalq (krş. qālḫ) 
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 q.+ ımızdıñ 18/18 

qalta cep 

 q.+ mızdı 7/213 

qaltay öz. is. kişi ismi 

 q.+ dıñ 7/58 

qaluw - kalmak  

 q.- ım 21/71 

qam - kanmak 

 q.- baydı 4/90 

qam Ar. gam, kaygı 

 q.+ ın 8/236 

qama - kapatmak 

 q.- b 16/21 

 q.- b tıtayd yėKen 19/93 

 q.- ydı 24/156 

qamal kale, sur 

 q. 12/109 

 q.+ ġa 19/93, 19/94 

qamal - kapanmak  

 q.- ad 24/153 

qamır Ar. hamur 

 q. 4/56, 4/8, 7/145 

 q.+ dı 4/58, 4/8 

 q.+ dın 4/86 

 q.+ dıñ 4/61 

qamıs kamış 

 q. 14/37, 24/146 

 q.+ dı 24/146 

 q.+ tı 11/219 

qamşıla - kamçılamak  

 q.- b 
w
otıratın 12/21 

qamşılar jaġ atın kamçılanacak tarafı 

 q.+ ı 12/21 

 q.+ ınan 12/20 

qan - inanmak 

 q.- dıġ 8/78 

qañ öz. is. boy ismi 

 q.+ lardıñ 11/4 

qanad öz. is. kişi ismi 

 q. 3/42 

 q.+ díñ 3/43 

qanad kanat 

 q. 21/58 

qanaġad Ar. kanaat  

 q. 20/21 

qanaġat (krş. qanaġad)  

 q. 7/194, 7/42 

qanaġatşıl kanaatkâr  

 q. 7/193 

qanar Ar. büyük çuval 

 q. 7/208, 7/208 

 q.+ dı 7/213 

qanday nasıl  

q. 1/52, 11/177, 11/233, 12/12, 

12/47, 12/94, 15/81, 24/60, 

3/100, 3/100, 3/80, 3/81, 3/82, 

6/55, 7/71, 8/106, 8/125, 8/229 

qānday (krş. qanday) 

 q.  7/162 

qandöz öz. is. köy ismi  

 q.  19/22, 19/23, 25/36 

 q.+ den 25/20 

qañlı öz. is. boy ismi 

 q.  13/2, 13/28 
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 q.+ ġa 11/132 

qanşa ne kadar 

q. 1/208, 12/4, 19/120, 20/87, 

21/152, 21/51, 22/25, 4/158,  

6/136, 8/201, 8/267, 8/88, 9/63, 

9/91 

 q.+ dın 3/65 

 q.+ ğa 8/246 

qańşa (krş. qanşa) 

 q. 1/126, 11/79, 7/40 

qanşalıġ ne kadar  

 q.+ dı 3/85 

qanşalıq ne kadarlık  

 q. 3/86 

qanşama ne kadar  

 q. 7/31 

qanşı (krş. qanşa) 

 q. 20/85 

qan şıġaruw kan çıkarmak  

 q. 21/119 

qań şıġaruw (krş. qan şıġaruw)  

 q. 21/118 

qaq tam 

 q. 8/192 

qaqay - sert  

 q.- ġan 8/192 

qaqban kapan  

 q. 5/107 

qaqpa (krş. qaqban) 

 q.+ me 5/102 

 q.+ men 5/102 

qaqpaġ kapak  

 q.+ ın 4/50 

qaqpanşı tuzak kurup av avlayan 

kimse   

q. 5/101 

qaqsa - sızlamak  

 q.- ġañġa 20/25 

qar karın, mide 

 q.+ mız 9/73 

qar - karıştırmak 

 q.- ıb bėred 11/224 

 q.- ıb bėrüwge 11/196 

qara - bakmak 

 q. 8/217 

q.- b 11/246, 11/53, 12/111, 

14/61, 20/62, 5/58, 6/155, 

7/114,  

 7/131, 9/6 

 q.- b ġaldı 1/27 

 q.- b 
w
odsañ 12/18 

 q.- ġan 2/34 

 q.- ñışı 4/131 

 q.- sa 4/82, 6/104, 6/111 

q.- sañ 1/141, 12/188, 12/188, 

12/201, 8/207 

 q.- 
w
odbayd 1/92 

 q.- ybız 1/11 

 q.- yd 6/121 

 q.- ydı 13/6, 4/83, 7/115 

 q.- ym 18/12 

 q.- ymız 18/10 

qara siyah 

q. 14/11, 20/66, 21/134, 
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21/135, 21/135, 21/136, 

21/144, 21/148, 25/17, 25/82, 

4/77, 6/170 

qara  hayvan 

q.+ sı 1/66 

qára - bakmak 

 q.- b 1/133 

qäräḫam yalnız, sadece 

 q. 8/150 

qaraġım yavrum 

 q. 7/92 

qaraġalpaq öz. is. devlet ismi  

 q.  5/83 

qaraġalpasdam (krş. qaraġalpaq) 

 q. 23/55 

qaraġalPastam (krş. qaraġalpaq) 

 q.+ men 3/96 

qaraġan bakan  

 q.+ da 24/41 

qaraġandı öz. is. şehir ismi  

 q. 10/58, 10/59 

qaraġoylı öz. is. boy ismi  

 q.+ sı 13/28 

qaraġurd rengi siyah, örümcek gibi 

zehirli böcek  

 q. 14/50 

qaraḫan yalnız, sadece  

 q. 8/151 

qaraḫurd (krş. qaraġurd)  

 q.+ da 14/49 

qarajad para pul  

 q.  6/159 

qarajat (krş. qarajad)  

 q.+ ı 21/63 

qaramal büyükbaş   

 q.+ dıñ 4/68 

qarapayım sade  

 q. 1/124, 1/178 

qaraqşılıq yağmacı  

 q.  6/106 

qaraşa  öz. is. boy ismi 

q. 5/29, 5/34, 5/34, 5/36, 5/37, 

5/38, 5/38, 5/38 

 q.+ mız 5/36 

 q.+ nıñ 6/44 

qara- (krş. qára) 

 q.- sañ 12/184 

qaraşa_wıl (~ ÖK. qaraşa awıl) qaraşa 

köyü q. 5/34, 5/35 

qaraşı öz. is. nehir ismi 

 q. 1/24, 1/24 

qaraşıġ (krş. qaraşı)  

 q.+ daġı 10/83 

qaraşıḫ (krş. qaraşı)  

 q.+ dam 1/38 

 q.+ dan 11/114 

qarasılan bir tür kumaş  

 q.+ nan 25/14 

qaraşıq (krş. qaraşı)  

 q.+ ta 10/84 

qarasopa öz. is. kişi ismi  

 q. 6/50 

qarasopı (krş. qarasopa)  

 q. 6/41, 6/51 
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 q.+ n 6/51 

qarastı bağlı  

 q.  10/63 

qarataw öz. is. dağ ismi  

 q. 24/3 

 q.+ dan 12/88 

qaraTeñiz öz. is. deniz ismi 

 q.+ inde 25/52 

qaratöbe öz. is. tepe ismi  

 q.  10/18, 10/22 

 q.+ de 10/22 

qaratöve (krş. qaratöbe) 

 q.  25/35, 25/36, 25/5 

qaratövö (krş. qaratöbe)  

 q. 10/9 

qaratöwe (krş. qaratöbe) 

 q. 25/37 

qaratöwe̊ (krş. qaratöbe) 

 q. 10/4 

qaratöwö (krş. qaratöbe)  

 q. 10/6 

qaravalayıv amañgeldi aldaşulı öz. 

is. kişi ismi  

 q. 16/4 

qaraw bakmak 

 q. 18/11, 20/60 

 q.+ ġa 7/46 

qarawıd (~qara äwit) baraj  

 q. 5/206 

qarawıl bekçi  

 q. 2/3, 21/67 

qarawıl tövö öz. is. tepe ismi 

 q.+ leri 10/9 

qarawul (öz. is. qarawıl)  

 q. 10/9 

qaray - kararmak  

 q.- ıb 12/74 

qar_eşek (~ ÖK. qara eşek) siyah 

eşek 

 q. 11/142 

qarġın kargın 

 q. 8/199, 8/200 

qarı - karıştırmak 

 q.  2/42 

qarın (krş. qar) 

 q. 15/15, 15/46, 3/24 

qarındas kız kardeş  

 q.+ ım 25/64 

qarıya ihtiyar, yaşlı 

 q.+ lar 22/82 

qarja - ödemek 

 q.- dıġ 14/108 

qarmaġ olta  

 q.+ ına 6/132 

qarmaḫ (krş. qarmaġ)  

 q.+ dı 6/133 

qarmaḫşı öz. is. köy ismi  

 q.+ da 14/48 

qarmaq (krş. qarmaġ)  

 q. 6/132 

 q.+ qa 6/132 

 q.+ tıñ 6/138 

qarn (krş. qar) 

 q.+ ımız 19/122 
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qars_al - (< qarsı al-) karşılamak 

q.- ıb jadġañ 12/41 - 12/42 

qarşa kar gibi 

 q. 26/25 

qarsal - (~ ÖK. qarsı al-) beklemek   

 q.- saġ 4/30 

qarsaq karsak 

 q. 5/108 

qarsíal – (krş. qars_al -)  

 q.- arsıñ 12/40 

qartay - yaşlanmak  

 q.- ġasıń 11/4 

qarttaw biraz yaşlı  

 q. 11/58 

qaruwlı güçlü  

 q. 12/67 

qarüy çadır 

q.+ dö 21/110,  

q.+ di 11/139 

qārüy (krş. qarüy) 

 q. 25/61 

qarya ihtiyar, yaşlı 

 q.+ la 22/83 

 q.+ lar 22/26, 22/87 

qas - kazmak 

 q.- saḫ 9/27, 9/35 

 q.- sañ 1/33 

 q.- sı 1/120 

qas yan 

 q. 14/28 

 q.+ ıma 6/59, 7/210 

 q.+ ımda 6/50 

 q.+ ımna 4/176 

 q.+ ına 6/60 

 q.+ ína 19/19, 6/102, 6/156 

q.+ ında 1/199, 12/155, 21/116, 

6/52, 6/155, 6/77 

 q.+ ındaġı 6/23  

 q.+ ıñızġa 6/154, 6/59 

 q.+ tarna 23/4 

qaş - kaçmak 

 q.- ād́in 1/134 

 q.- a tuġun 1/134 

 q.- ḫan 3/111, 3/12, 3/23 

 q.- ıb 19/81 

 q.- ıb jüred 19/81 

qaşa ne zaman 

 q. 11/90 

qasan öz. is. kişi ismi 

 q. 21/17, 21/28 

 q.+ dı 21/28, 21/29, 21/32 

 q.+ ı 21/15 

qaşan (krş. qasan) 

 q.  14/54, 4/111 

qasaqarıġ öz. is. yer ismi  

 q.  12/183 

qasḫır kurt 

 q.+ dan 14/138 

qas yan 

 q.+ ında 19/13 

 q.+ ındaġ 11/66 

qasım işan öz. is. kişi ismi  

 q.+ nıñ 21/150 

qasım iyşan (krş. qasım işan)  
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 q.  21/149 

qasımiyşän (krş. qasım işan)  

 q.  21/103 

qasiyed Ar. hususiyet  

 q. 1/183, 6/24 

qasıyed Ar. hususiyet   

 q.  6/25 

 q.+ di 24/28 

qasiyet (krş. qasıyed)   

 q.+ i 6/29 

qasıyet (krş. qasıyed)   

 q.+ i 1/157, 6/69 

qasįyet (krş. qasıyed)   

 q.+ i 24/125, 24/35 

qasiyettilig mukaddeslik, kutsallık  

 q.+ imeń 5/151 

qasqır (krş. qasḫır) 

 q. 14/138 

qasterle - saygı göstermek  

 q.- b 24/131 

qat Ar. mektup 

 q. 23/37, 6/144 

qat  çok, pek, fazla 

q. 3/111, 

qat - sert olmak 

 q.- balad 8/192 

 q.- bayd 14/122 

 q.- ıb ġalıb 5/95 

 q.- ıb küled 7/183 

qataġan öz. is. boy ismi  

 q. 10/40, 10/40 

qatañ katı, sert 

 q. 8/115 

qatar yaşıt 

 q.+ ı 7/129 

qatarlı  aynı yaşta 

 q. 19/69, 22/82 

qatarĺı  aynı yaşta 

 q.  7/111 

qatım zevce, eş 

 q. 1/164 

qatın (krş. qatım) 

 q. 1/148 

qats - katılmak 

 q.- ıp jürgender 17/24 

qattı sert 

q. 11/36, 12/67, 12/68, 2/77, 

20/54, 20/57, 26/47, 4/149, 

4/48 

qawaḲ kabak 

 q.+ tı 8/52 

qawan ata öz. is. kişi ismi   

 q. 10/7 

qawantöve öz. is. tepe ismi 

 q. 10/16 

qawantöwö (krş. qawantöve) 

 q. 10/11 

qāwım  kavun 

 q. 11/13 

qawın (krş. qāwım) 

 q. 9/37 

qāwın (krş. qāwım) 

 q. 2/81 

qāwıñġurt kavunun kaynatılmasıyla 
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yapılan bir tür yemek  

 q. 11/10 

qawüb  tehlike 

 q.+ di 5/94 

qawun  kavun 

 q. 2/71, 2/71 

 q.+ dı 2/76 

qay hangi 

q. 1/28, 11/40, 14/54, 15/80, 

15/81, 21/107, 21/91, 21/97, 

22/84, 24/151, 24/67, 3/83, 

8/89, 9/55 

 q.+ da 23/37 

 q.+ dam 21/124 

qay - (~ ÖK. qayt) tekrar 

 q.- b 22/32 

 q.- b kemey geti 21/113 

 q.- ıb 21/74 

 q.- íb 23/100 

qāy hangi 

 q. 7/110 

qayaġ (~ ÖK. qay yaq) hangi taraf 

 q.+ ınam 11/49 

qayaḫ (krş. qayaġ) 

 q.+ a 12/169, 12/170, 8/203 

 q.+ ben 22/51 

 q.+ bin 22/51 

 q.+ da 21/119, 22/50 

 q.+ dan 22/50 

 q.+ tasın 1/215 

 q.+ tıñ 2/36, 8/187 

qayd - dönmek 

 q.- ġan 24/155 

qāyd – (krş. qayd) 

 q.- di 1/170 

qayda nerede 

 q. 14/81 

qaydam nereden  

 q.  7/205 

qayḫ (~ ÖK. qay yaq) hangi taraf 

 q.+ a 2/79 

 q.+ ı 5/63 

qayıġ kayık 

 q. 1/11, 12/120, 8/190 

 q.+ beń 1/17 

 q.+ ımızı 19/8 

qayıġ (~ ÖK. qay yer) hangi yer 

 q.+ dam 1/181 

qayīġ (krş. qayıġ) 

 q. 5/66 

qāyıġ (krş. qayıġ) 

 q.+ beń 5/87 

qayıḫ (krş. qayıġ) 

 q.  12/118, 5/65 

 q.+ beń 1/15, 19/16, 19/5 

 q.+ dı 5/66 

qayıḫ (~ ÖK. qay yaq) hangi taraf 

 q.+ a 21/101, 22/74, 5/169 

 q.+ da 19/52 

 q.+ dam 6/25 

 q.+ tan 6/66, 6/66 

 q.+ ġa 19/15 

 q.+ tı 21/101 

qāyıḫ (krş. qayıġ) 
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 q.+ ben 8/187 

qayıḫşı kayıkçı 

 q. 5/66, 8/188 

 q.+ ġa 8/188 

qayillä 
w
omarıb öz. is. kişi ismi  

 q. 23/78 

qayıq kayık 

 q.  1/15, 1/16, 5/76 

 q.+ ben 5/63 

 q.+ qa 5/64, 8/189 

 q.+ ta 12/181 

 q.+ tan 8/110 

qayır öz. is. kişi ismi 

 q.+ dın 21/32, 21/32 

qayırjan öz. is. kişi ismi  

 q.+ mız 22/57 

qayırlı yararlı 

 q.  17/13 

qaymaġ (krş. qayırlı)  

 q.+ dı 5/14 

qaymaq (krş. qayırlı)  

 q.  5/14 

qayn kaynı 

 q.+ ısı 11/75, 11/75 

qayna - kaynamak  

 q.- b 4/48, 4/7, 4/7 

 q.- ġañ 4/48, 4/48 

 q.- ġana 4/105, 4/52 

qaynad - kaynatmak  

 q.- ıb 5/14 

qaynata (~ ÖK. qaynı ata) kayın baba 

 q.- sıña 4/71  

qaynat - (krş. qaynad -)  

 q.- ıp 8/74, 8/75 

qaynatuw kaynatmak  

 q.+ na 4/67 

qaynaw kaynamak  

 q.  4/54, 4/67 

qayr - çevirmek 

 q.- ıb ab 22/45 

qayt - dönmek, tekrarlamak 

 q. 5/178, 5/178 

 q.- a 15/24 

 q.- abatsız 4/110 

 q.- amay ġaldı 21/67 

 q.- amaym 6/50 

 q.- asıń 21/70 

 q.- ayın 11/66, 6/50 

 q.- ḫañ 8/66 

 q.- ib 19/75 

 q.- ıb 11/110, 12/7, 21/83, 6/49 

 q.- ıb geldim 11/110 

 q.- ıb köşüb gegenmi 10/23 

 q.- ıñız 6/49 

 q.- ıv 23/100 

 q.- sam 6/50 

 q.- sañ 21/69 

qayt tekrar 

 q.+ tan 14/86 

qayta tekrar 

 q.  5/97, 8/260 

 q.+ da 5/179 

q.+ dan 24/10, 24/16, 24/16, 

5/179 
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 q.+ dān 3/21 

 q.+ n 1/169 

qaytar - iade etmek  

 q.- amaym 21/106 

 q.- arıs 6/160 

 q.- masa 6/160 

 q.- maymız 13/29 

 q.- sañ 6/160 

qaytaruw iade etmek  

 q.+ ġa 21/106 

qaytaruw (krş. qaytaruw)  

 q.+ a 21/125 

qaytılı - tekrar etmek  

 q.- b 20/62 

qaytıs ölmek 

 q.+ bob gedkem 3/98 

 q.+ bob kettı 6/118 

 q.+ boġan 11/67, 6/58 

 q.+ boġañ 23/56 

 q.+ bolar 6/54 

 q.+ boldı 1/138 

 q.+ bov ed 21/25 

 q.+ vop ketti 7/93 

qaytıs bo- vefat etmek  

 q.- b get 7/132 

qaytuw dönmek  

q.+ ġa 21/63 

qaz - kazmak 

 q. 14/69 

q.- ad yėgen 5/218 

 q.- assan 11/243 

 q.- ba 14/99 

 q.- ġan 1/120, 12/112, 12/139 

 q.- ġan yėken 11/234 

 q.- ġan yėKen 12/177 

 q.- ıb 12/177, 15/68, 5/218 

 q.- íb 12/147 

 q.- ıb alıb kelätḫan 5/211 

q.- ıb berdi 1/34 

 q.- ıb bėrdi 1/41 

 q.- íb berdi 1/204 

 q.- ıb bergen 15/92 

 q.- ıv alıb 10/14 

qāz - (krş. qaz) 

 q.- dı 1/206 

qaza öz. is. millet ismi 

 q.+ ñ 8/113 

qazaġ (krş. qaza) 

 q.  17/21, 24/49 

 q.+ da 13/30, 24/100 

 q.+ dar 25/77, 25/81, 4/89 

 q.+ dár 4/86 

 q.+ darıñ 25/78 

 q.+ dı 24/50 

q.+ dıñ 21/114, 24/25, 24/66, 

24/78, 24/97, 5/8 

 q.+ ġa 24/79 

 q.+ tar 12/19 

qazaġşılıġ Kazaklara has özellik  

 q. 7/68 

qazaḫ (krş. qaza) 

 q. 13/22 

 q.+ ı 4/125 

q.+ tıñ 15/11, 17/13, 17/24, 
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17/33, 17/5 

qazaḫısan öz. is. Kazakistan  

 q. 24/2 

qazaḫıstam (krş. qazaḫısan)  

 q. 25/75 

qazaḫıstan (krş. qazaḫısan)  

q. 11/12, 14/16, 17/20, 17/21, 

19/98, 22/62, 25/4, 8/221 

 q.+ a 19/104 

 q.+ da 7/91 

 q.+ ıñ 13/21, 17/19, 17/19, 

22/60 

qazaḫıy Kazaklara mahsus  

 q.  24/11, 4/8 

qazaḫlıq Kazaklara has özellik  

 q.  7/89 

qazaḫşa Kazakça  

 q.  20/72, 21/29, 7/77, 7/77 

qazaḫşılıġ (krş. qazaġşılıġ)  

 q.+ ımızd 7/195 

 q.+ ıñ 7/69 

qazaḫstan (krş. qazaḫısan)  

 q.+ nıñ 14/70 

qazaḲ (krş. qaza) 

 q.+ dıñ 24/17 

qazan tencere 

 q.  26/47, 4/147, 4/5 

 q.+ dı 4/46 

 q.+ ġa 8/74 

 q.+ ıñ 4/50 

qazañ (krş. qazan) 

 q.+ ġa 4/5 

qazanad bir tür koşu atı  

 q.  26/48, 26/50 

 q.+ dı 26/50 

 q.+ ı 26/49 

qazaq Kazak 

q.  11/61, 24/130, 4/87, 4/89, 

5/8, 7/193, 7/91, 8/303,  

 8/72, 8/85, 8/85 

 q.+ da 14/69 

 q.+ dıñ 25/72 

 q.+ tıñ 15/41, 24/12, 4/137, 

7/90 

qazaqpay Kazaklara has özellik  

 q.  21/114 

qazaqşa Kazakça  

 q.+ sı 9/65 

qazastan (krş. qazaḫısan)  

 q.  18/18 

qazdır - kazdırmak  

 q.- ġam 16/39 

 q.- ġamen 16/42 

qazdıŕ – (krş. qazdır -) 

 q.- ıb gedgen 10/51 

qazdırt - kazdırtmak  

 q.- ıb kitgen 10/46 

qazguw (Kazak Gumanitarlıq 

Universiteti) üniversite ismi 

 q. 14/28 

qazıġ kazık 

 q.+ ı 12/98 

qazıġurt öz. is. şehir ismi  

 q.+ ıñ 12/89 



582 

 

qazıl - kazılmak 

 q.- ġalı 1/104 

 q.- ḫan 11/226 

qazına Ar. hazine 

 q.+ ġa 21/79 

 q.+ ğa 21/78 

 q.+ nıñ 21/77 

qazna (krş. qazına) 

 q.+ sın 21/77 

qäġın - birine sataşmak 

 q.- ıb 7/171 

qädir Ar. şimdi 

 q.  8/91 

qädirle - Ar. hürmet etmek  

 q.- yd 8/50 

 q.- ydin 24/86 

qälä (krş. qala) 

 q.+ ġa 1/168, 11/199 

 q.+ n 12/95 

 q.+ ñ 1/208 

qäläy (krş. qalay) 

 q.  12/172 

qälPe Ar. yardımcı 

 q.+ sin 6/52 

qänä edat sadece 

 q. 10/83 

qänäġät (krş. qanaġad)  

 q. 7/193 

qändäy (krş. qanday) 

 q.  8/122 

qändöz (krş. qandöz)  

 q.  19/22, 25/5 

 q.+ ün 19/35 

qäneke öz. is. kişi ismi  

 q.  19/66 

qärıyä (krş. qarıya) 

 q.+ larmeń 22/32 

qäşşän  eskiden, önceden 

 q. 7/196 

qäsiyet (krş. qasıyed)   

 q.  6/126 

 q.+ i 24/134 

qättirek daha sert  

 q. 4/70 

qäy - (~ ÖK. qayt) tekrar 

 q.- P 12/67 

qäyäḫ (krş. qayaġ) 

 q.+ ä 21/95 

 q.+ da 6/145 

qäybir  hangi bir 

 q.  3/42 

qäydǟ (krş. qayda) 

 q. 12/11 

qäydäm (krş. qaydam)  

 q. 21/72 

qäyer (~ ÖK. qay yer) hangi yer 

 q.+ de 11/191 

 q.+ den 11/70 

 q.+ di 11/191 

qäyıġ (krş. qayıġ) 

 q. 12/151 

qäyiḫtiken (~ ÖK. qay yaqtiki eken) 

hangi tarafın imiş  

 q. 12/145 
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qäyt - (~ ÖK. qalay et-) nasıl etmek 

 q.- ib 20/52 

 q.- ibti 15/77 

qäytä (krş. qayta) 

 q.+ däm 14/22 

qäytis (krş. qaytıs) 

 q.+ bolar 6/58 

qäytıs (krş. qaytıs) 

 q.+ bıb ketti 1/137  

qäzir Ar. şimdi 

 q. 10/56, 9/73 

 qı - kılmak 

 q.- b bered yėken 4/156 

qıda Far. tanrı 

 q. 16/24, 2/50, 24/22, 7/201 

qıday (krş. qıda) 

 q. 8/227 

 q.+ ġa 7/42 

 q.+ ıñ 11/123 

qıdır  Ar. mutluluk 

 q. 1/156, 1/151, 23/75 

qıdır - gezmek 

 q.- ıb jüre veŕed 19/91 

 q.- ıb qaytamız 4/182 

qıdır ata hızır  

 q. 17/63, 17/63 

qıdırbek öz. is. kişi ismi  

 q. 10/2 

qıdırbekiv äliyaydar bazarvekviş öz. 

is. kişi ismi  

q. 10/2 

qıj kız 

 q.+ ıj 8/10 

qıl - etmek 

 q.- ad yėken 8/15 

 q.- am 7/131 

 q.- dıq 10/29 

 q.- ıb 26/21 

qılawız áta öz. is. kişi ismi  

 q. 12/53 

qılawız (krş. qılawız áta)  

 q.+ dardıñ 12/59 

qılış kılıç 

q.  21/37, 21/37, 21/40, 22/39, 

8/88 

 q.+ beñ 8/88 

 q.+ şıñ 8/86 

 q.+ tı 8/88 

qılışşı ata öz. is. kişi ismi  

 q. 14/86 

qılıştı öz. is. kişi ismi 

 q. 12/53 

qılqı - uzun görünmek 

 q.- b jürüb 7/217 

qımbad pahalı  

 q. 12/97 

qımbat pahalı  

 q.  21/42, 9/33 

qımbatşılıġ pahalılık  

 q.+ ım 7/94 

qımbattaw biraz pahalı  

 q.  4/132 

qımıran deve sütü  

 q.  24/117 
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 q.+ ímen 23/68 

qır kır, bozkır 

 q. 11/231, 12/103, 12/106 

 q.+ da 12/52 

 q.+ dıñ 1/29 

 q.+ ġa 12/155 

qır - kırmak, öldürmek 

 q.- adın boldı 8/88 

 q.- íb jērem dėse 8/210 

qır -  kazımak 

q.- ıb 8/74 

q.- īb 8/74 

q.- ıv alamıs 20/67 

qırbambeg öz. is. kişi ismi  

 q. 5/26 

qırġawı sülün  

 q.+ dardıñ 4/155 

qırġawıl (krş. qırġawı)  

 q. 10/14 

qırġıstan öz. is. devlet ismi) 

 q. 14/16, 14/17, 19/48 

qırġız öz. is. millet ismi 

 q.+ dıñ 8/184 

qırġızalı öz. is. boy ismi  

 q. 17/39 

 q.+ dam 17/40 

qırġjetińş kırk yedinci  

 q. 8/168 

qırġ jetiş kırk yedi  

 q. 23/41 

qırḫ kırk 

 q. 16/41, 21/145, 21/146, 21/63 

qırḫ beş kırk beş  

 q. 17/42 

qırḫ bėş (krş. qırḫ beş)  

 q. 17/49 

qırıb bės (krş. qırḫ beş)  

 q.+ te 7/37 

qırıġ (krş. qırḫ) 

q. 11/41, 20/10, 5/55, 5/57, 

8/138 

 q.+ ını 3/67 

qırıġ altı kırk altı  

 q. 7/73 

qırıġ bir kırk bir  

 q.+ ńiş 12/168 

qırıġ jed kırk yedi  

 q.+ de 8/168 

qırıġ jėd (krş. qırıġ jed)  

 q. 12/178 

qırıġ segizińş kırk sekiz 

 q. 12/178 

qırıġ üşüńş kırk üç  

 q. 14/63 

qırıġ yėkiş kırk ikinci  

 q. 8/171 

qırıḫ (krş. qırḫ) 

 q.  26/27 

qırıḫsadaq öz. is. boy ismi 

 q. 12/54 

qırıl - kavga etmek 

 q.- íb 5/95 

 q.- vatır 17/20 

qırım öz. is. şehir ismi 
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 q.+ nan 25/51 

qırım bir bot türü 

q. 11/146 

qırıq (krş. qırḫ) 

 q. 12/107, 3/65 

qıríq (krş. qırḫ) 

 q. 6/129 

qırıq üş kırk üç  

 q. 13/10 

qırl - ölmek 

 q.- amız 12/71 

qırlıs - tartışmak 

 q.- ıb 11/248 

qırmañ Ar. harman  

 q.+ ġa 2/66 

qırq (krş. qırḫ) 

 q. 12/109, 12/109 

qırq bir (krş. qırıġ bir)  

 q. 14/67 

qırqıńş kırkıncı  

 q. 21/131 

qırq üşünşi kırk üçüncü  

 q. 14/58 

qırq yėki kırk iki  

 q. 14/67 

qırsaġ kursak, rahim 

 q.+ ın 8/215 

qırşın genç, delikanlı 

 q. 8/245, 8/246 

qıs kış 

 q. 24/153 

 q.+ ḫa 20/66 

 q.+ sı 1/202 

q.+ ta 5/216, 5/48, 5/75, 5/76, 

5/85, 5/86, 5/98, 5/98, 9/42 

 q.+ tay 26/18 

 q.+ tı 4/25 

q.+ tıñ 19/43, 23/103, 26/18, 

26/27, 26/28 

 q.+ Tıñ 19/15 

qıs - sıkıştırmak 

 q.- ad 17/3 

 q.- asın 20/43 

 q.- íb qalad 12/67 

qısım  basınç 

q. 8/136 

 q.+ meń 8/137 

qış kış 

 q.+ ta 5/132 

qısġa kısa 

 q.+ sı 3/21, 3/99 

qısḫa (krş. qısġa) 

 q. 7/172 

qısḫı kışın 

 q.  4/66 

qışḫıl ekşi 

 q. 8/240 

qışıma kaşıntı 

 q.  1/107 

qıssı kızsız 

 q.+ na 23/15 

qıssıl sıkışmak 

 q.+ ıp kegen 11/77 

qıssım basınç 
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 q.+ eń 8/220 

qışşımā (krş. qışıma)  

 q. 1/107 

qıssız (krş. qıssı) 

 q.+ ġa 23/5 

qısta kışın 

 q. 5/45 

qısta - kışlamak  

 q.- ġañ 5/216 

qıstaw kışlak 

 q. 12/123 

 q.+ a 5/48 

 q.+ ı 12/116, 12/123 

 q.+ ın 12/167 

qıstay kış boyu 

 q.  24/151 

qıstıgün kış mevsimi  

 q. 14/121, 8/191 

 q.+ deri 5/94, 5/97 

 q.+ i 25/17 

qıtay öz. is. millet ismi 

 q.+ ĺäŕ 19/56 

qıy - kesmek 

 q.- b getti 21/9 

 q.- ıb 21/11, 21/12, 21/27 

 q.- ıb beddi 5/80 

qıya azıcık açmak 

 q. 4/51 

 q.+ ġılıb 4/50 

qıyala - yanında olmak   

 q.- sın 17/63 

qıyamed Ar. kıyamet  

 q.+ ben 8/86 

qıyıl - kesilmek 

 q.- maġamenen 12/204 

qıyıĺs kavşak 

 q.+ ında 4/23 

qıyım zor 

 q. 11/62, 5/61, 5/76, 7/48, 7/50 

qıyın (krş. qıyım) 

q. 20/32, 20/46, 20/61, 5/191, 

5/98 

qıyín (krş. qıyım) 

 q. 3/45 

qıyındaw biraz zor  

 q. 19/118 

qıyıs kavşak 

 q.+ ında 4/26 

qıyıw dökmek 

 q. 24/122, 24/124 

qiynal - zorlanmak  

 q.- ıb 12/26 

qıyrat - yıkmak  

 q.- a bergene 19/106 

 q.- ıb getibsıñ 3/59 

qıysalañ bıysalañ sallana sallana  

 q. 1/87, 1/88 

qıysarı bir koyun cinsi 

 q.  4/129, 4/129 

qıysıgdow biraz eğri  

 q. 23/28 

qıysıq eğri 

 q.  12/33, 14/100, 14/100 

qiyssamiydiyn öz. is. kişi ismi  
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 q. 14/95, 14/95, 14/96 

qız kız 

q. 1/125, 10/41, 10/42, 11/154, 

11/72, 12/195, 14/26, 21/108,  

21/26, 21/26, 24/18, 25/3, 8/10, 

8/285, 8/286, 8/292, 8/292, 

9/14, 9/84 

 q.+ bala 12/194, 12/194 

 q.+ ben 12/192 

 q.+ bergen 23/15, 23/5 

 q.+ dan 7/62 

 q.+ dar 24/34, 4/170, 8/294 

 q.+ dardan 16/7 

 q.+ dardı 7/116 

 q.+ darım 7/111 

 q.+ darím 1/174 

q.+ darmeń 11/62 

 q.+ dı 12/191, 7/66, 8/66 

 q.+ ġa 8/140 

 q.+ ġ_aynaldırġan 23/14 

q.+ ı 10/61, 11/154, 12/205, 

18/17, 21/32, 21/6 

 q.+ ım 12/206 

 q.+ ın 11/61, 12/44, 18/17 

 q.+ ıñdı 8/39 

qızbala kız çocuk  

 q.+ ġa 24/31 

qızıġ - ilgi çekmek 

 q.- adı eken 4/130 

 q.- am 4/152 

 q.- ıb 4/136 

 q.- ıb tıñlayd 4/184 

qızıġ enteresan 

 q.  17/61, 8/72, 8/76 

 q.+ ı 17/7 

 q.+ ın 15/55 

 q.+ dı 3/3 

qızığ (krş. qızıġ) 

 q. 4/173 

qızıġşılıġ ilgi çekicilik  

 q.+ ımızdıñ 7/125 

qızıḲ  ilginç 

 q.+ tı 8/185 

qızıl kırmızı 

q. 8/73, 10/63, 11/9, 12/91, 

21/46,  8/52, 8/72, 8/77, 9/31 

 q.+ dıñ 8/235 

qızılarda öz. is. şehir ismi   

 q. 14/30 

qızılarıq öz. is. köy ismi  

 q. 10/63 

qızıl deplom kırmızı (başarı) diploma

 q. 14/31 

qızılġım öz. is. bölge ismi  

 q. 25/4 

qızılġum (krş. qızılġım) 

 q. 25/33 

qızılorda (krş. qızılarda)  

q.  12/2, 17/16, 19/112, 25/33, 

25/44, 26/10, 26/39, 26/40,  

26/43, 26/5, 8/5 

 q.+ a 19/28 

qızıq  (krş. qızıġ) 

 q.+ tı 17/8 
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qızmed Ar. hizmet  

q. 10/29, 21/65, 25/19, 25/5, 

6/14, 6/15 

 q.+ isted 21/66 

 q.+ jasadı 22/13 

qızmed́ (krş. qızmed)  

 q.+ jısabkelejadırmıs 22/19 

qızmedger görevli  

 q. 24/64 

qızmet  (krş. qızmed) 

q. 12/28, 6/107, 6/16, 6/3, 6/72, 

6/74, 6/76 

 q.+ casadı 10/52 

 q.+ ke 4/159, 4/162 

qız_zatuw (~ ÖK. qız uzatuw) kına 

gecesi 

 q.  24/13, 24/18 

qo - koymak 

 q.- ad 4/75 

 q.- b 16/27 

 q.- b qoġan 3/10 

 q.- b qoyadı 6/27 

 q.- ġan 20/83, 5/154 

 q.- ġańşa 16/21 

 q.- ñdar 3/36 

qoġa su kamışı, saz 

 q.+ sı 14/37 

qoja öz. is. boy ismi 

q. 11/194, 12/44, 19/109, 

19/110, 19/111, 19/79, 5/34, 

5/37, 6/134, 8/105, 8/105, 

8/106, 8/107, 8/108, 8/110, 

8/110, 8/112, 8/113, 8/263, 

8/287, 8/288, 8/81, 8/89, 8/89, 

8/89, 8/91, 8/93, 8/94, 8/94, 

8/98 

 q.+ dan 8/107 

 q.+ ġa 11/202 

 q.+ lar 12/114, 19/111, 19/39 

 q.+ lardıñ 12/102, 8/6 

 q.+ mın 22/73 

 q.+ mıs 8/18 

 q.+ mız 8/94 

 q.+ mızd 8/98 

 q.+ n 22/83 

 q.+ nı 12/126 

 q.+ sıñ 19/112 

qojagend öz. is. köy ismi  

 q.+ din 19/19 

qojanıv öz. is. köy ismi  

 q. 9/10, 9/16 

qojeke öz. is. kişi ismi 

q. 12/42, 21/108, 23/20, 23/20, 

6/149 

 q.+ ñniñ 6/45 

qojekeñ öz. is. kişi ismi  

 q.  19/111 

 q.+ derdiñ 12/110, 12/133, 

12/83 

qol el 

 q. 19/88, 6/111, 7/34, 9/72 

 q.+ da 24/152, 24/157, 24/158 

q.+ dan 13/31, 24/18, 24/19, 

25/14, 25/77 
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 q.+ darında 13/21 

 q.+ dı 25/14 

 q.+ dıñ 1/144 

 q.+ ġa 23/92 

 q.+ ı 24/45, 24/57, 4/155 

 q.+ ım 12/70, 14/116, 7/127 

 q.+ ımd 7/115 

 q.+ ımda 11/107 

 q.+ ımdaġı 9/85 

 q.+ ımdı 7/114 

 q.+ ımızdaġı 24/143 

 q.+ ımna 14/115 

 q.+ ımnan 17/27 

q.+ ın 21/82, 23/32, 4/142, 

5/79, 5/79, 5/80, 5/81, 7/146 

 q.+ ına 12/61, 6/155 

 q.+ ína 12/25, 12/62 

 q.+ ında 13/5, 24/8 

 q.+ ıñnıñ 7/114 

 q.+ ma 14/114 

q.+ men 11/230, 24/42, 5/63, 

5/64 

 q.+ meń 7/27 

 q.+ meñ 11/233 

 q.+ mıza 21/124 

 q.+ nañ 9/24 

 q.+ um 14/116, 14/118 

 q.+ umd 14/54 

qol - istemek 

 q.- ob 5/154 

qōl el 

 q.+ ımdı 7/210 

qolbaylaw engel   

 q. 9/33 

qoldam - kullanmak  

 q.- bay 12/47 

qoldan – (krş. qoldam)  

 q.- ıb jür 12/13 

 q.- ıb kelätırmız 4/28 

qoldańıs faydalanma  

 q.+ tan 12/12 

qolḫoz kolhoz 

 q. 10/56, 15/22, 15/29 

 q.+ da 15/17 

 q.+ ı 10/20 

 q.+ ıñ 15/22 

qoltıġ koltuk 

 q.+ ına 8/275 

qon - konmak  

 q.- a 11/172 

 q.- ġañ 25/56 

qonaġ misafir 

 q.+ dar 3/29 

 q.+ darġa 4/98 

qonaq (krş. qonaġ) 

q. 4/153, 4/153, 4/20, 4/24, 

4/26 

 q.+ a 4/88 

 q.+ qa 4/27, 4/33 

qonaqjay misafirperver  

q. 4/19, 

qonaġ jaylıġ konukseverlik 

 q.+ ı 4/19 

qondır - almak  
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 q.- dım 13/4 

 q.- dıq 13/11 

qoñır kahverengi 

 q.  3/6 

qoñırad öz. is. boy ismi  

 q.  22/76, 25/2, 5/36 

 q.+ bız 17/39 

 q.+ dı 22/84 

 q.+ dıñ 17/39, 25/2 

 q.+ ın 5/36 

qonıstan - yerleşmek  

 q.- amız 6/54 

qonıstañ – (krş. qonıstan -)  

 q.- ġañ 6/65 

qoñsı komşu 

 q.+ lā 24/23 

qopar - sürmek   

 q.- ıv alıb gedgen yėKen 21/83 

qora ahır 

 q. 16/32, 5/45, 9/27 

 q.+ ġa 12/60, 24/153, 24/153 

 q.+ sına 24/156  

q.+ snıñ 14/92 

qora qora ahır ahır  

 q. 8/38 

qorasam öz. is. kişi ismi  

 q. 5/73 

qorasan öz. is. kişi ismi  

q. 12/107, 12/53, 14/101, 

14/103, 14/85, 14/90, 14/91, 

19/25,  

 5/73, 5/73, 5/73 

 q.+ dar 8/30 

 q.+ dı 8/17 

 q.+ ıñ 14/102 

 q.+ nan 19/29 

qorasan ata öz. is. kişi ismi  

 q. 12/51 

qorasan baba öz. is. kişi ismi 

 q.+ ñ 14/98 

qoreg yemek, gıda 

 q.+ i 24/148 

qorġa - korumak  

 q.- yTın 24/85 

qorġan kale  

 q. 19/3 

 q.+ ıñ 23/67 

qorġanıs savunma  

 q. 2/37 

qorġasın kurşun  

 q. 1/101, 4/64 

qorḫ - korkmak 

 q.- ad 7/165 

 q.- atín 20/32 

 q.- atın boldı 7/141 

 q.- atın voldı 7/159 

 q.- ıb 1/164 

qorḫıd  öz. is. kişi ismi 

 q. 14/47, 14/48 

qorḫíq - korkutmak  

 q.- aparıb 23/11 

qorḫıt - korkutmak  

 q.- ad 7/167 

 q.- adın 14/42 
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qorıq çayır 

 q. 14/48 

qorj torba 

 q.+ ın 6/109 

qorosan ätä öz. is. kişi ismi  

 q.  12/49 

qortıl - sindirilmek   

 q.- ad 4/66 

qos - katmak 

 q.- adı 24/154 

 q.- amıs 26/39, 26/6 

 q.- dıġ 26/39 

 q.- ıb barıb 5/219 

 q.- ıv ed 21/14 

 q.- tı 12/6, 21/27 

 q.- ub 22/63 

 q.- uv yėdi 21/12 

qos çift 

 q. 21/28, 9/72, 9/72 

qoş vedalaşmak 

 q. 12/16, 12/16 

qosıl - katılmak 

 q.- a 11/41 

qosıĺ - katılmak 

 q.- avered 17/6 

qosımşa ilâve, ek  

 q. 7/29 

qospa karışım 

 q.  9/55, 9/9 

qoy - koymak 

 q. 4/79 

 q.- a 24/61 

 q.- ad 3/79, 7/147 

 q.- ad yeken 4/87 

 q.- am 11/150, 4/56 

 q.- amays 20/52 

 q.- amaysıñ 1/103 

 q.- an 23/76 

 q.- arem 6/111 

 q.- asaan 23/97 

 q.- asız 6/160 

 q.- a tuŕsay 11/194 

 q.- bdı 14/69 

 q.- dı 1/27, 14/63 

 q.- dım 11/156, 17/30, 4/144 

 q.- ġam 1/16 

 q.- ġamıs 15/4 

 q.- ġan 21/154, 5/23 

 q.- ıb 20/17, 21/88 

 q.- ıb ġoyam 11/10 

 q.- ıñdar 8/239 

 q.- madım 4/124 

 q.- may 3/76, 4/90, 7/222 

 q.- maydı 21/147 

 q.- sa 12/191 

 q.- ub 5/14, 8/95, 7/162 

 q.- ubed 12/7 

 q.- ub geldi 11/67 

 q.- ub ġoydum 4/49 

 q.- up 12/207 

 q.- up qoyġan 15/71 

qoy koyun 

q. 1/155, 10/29, 11/99, 12/203, 

14/109, 14/4, 14/54, 17/44, 
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18/27, 19/108, 20/32, 21/87, 

24/114, 24/143, 24/152, 

24/165, 26/43, 3/67, 4/121, 

4/122, 4/123, 4/125, 4/126, 

4/128, 4/32, 4/80, 5/117, 5/160, 

5/222, 6/172, 6/46, 7/48, 8/108, 

8/168, 9/18, 9/34, 9/40, 9/5, 

9/54, 9/54, 9/73, 9/76 

 q.+ baḫtı 23/49 

 q.+ da 9/69 

 q.+ dı 4/129, 4/136, 4/70 

 q.+ dıñ 4/64, 4/64, 4/69, 4/69, 

 4/71 

 q.+ ġa 4/130, 9/68, 9/74 

 q.+ geled 21/139 

 q.+ lar 4/70 

 q.+ lardı 4/130 

 q.+ larġa 4/131 

qōy - bırakmak 

 q.- may 3/74 

qōy (krş. qoy) 

 q. 24/150 

qoyan tavşan 

 q.+ dar 3/110, 3/112 

qoyān (krş. qoyan) 

 q. 5/108 

qoyday koyun gibi  

 q. 12/126 

qoyıl -koyulmak 

 q.- dı 1/191 

 q.- ġam 1/11 

 q.- ġan 1/18, 5/41 

 q.- ıb 1/192 

qoylaḫa ata öz. is. kişi ismi  

 q. 6/171 

qoylaḫı öz. is. göl ismi  

 q. 12/154, 12/154 

qoylıḫ ata (krş. qoylaḫa ata)  

 q.  6/171 

qoyma  ambar 

 q.+ sın 19/52 

qoyn kollar arası, kucak 

 q.+ umuz 7/213 

qoyşı çoban 

 q. 4/128, 4/134 

 q.+ dan 6/56 

 q.+ lar 4/116 

 q.+ larġa 3/104 

qoyşí (krş. qoyşı) 

 q. 3/98 

qoytıbas öz. is. kişi ismi  

q. 11/136, 11/138, 11/144, 

11/147, 11/159, 11/165, 

11/175, 11/177, 11/178, 

11/178, 11/180 

 q.+ Tı 11/161 

 q.+ tıñ 11/155, 11/212 

qoytıvas öz. is. kişi ismi  

 q. 11/151 

qoytuvas öz. is. kişi ismi  

 q. 11/131 

qoyul - koyulmak 

 q.- ġan 1/3 

qoyuw koymak 
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 q. 4/139, 4/62 

qoz kuzu 

 q.+ ın 4/71 

qozġal - kıpırdamak  

 q.- ıbtur 6/104 

qozġaw kımıldatmak  

 q. 24/42 

qozı kuzu 

 q.  4/12 

 q.+ n 4/76 

 q.+ nı 4/4, 4/4 

 q.+ nıñ 4/42, 4/72, 4/72 

qōzı (krş. qozı) 

 q.+ ní 4/75 

qud Ar. kudret 

 q. 8/165 

quda dünür (erkek) 

q. 11/167, 11/168, 13/25, 

13/30, 13/31, 14/33, 15/53, 

15/85, 18/13, 18/7, 2/54, 2/89, 

23/34, 23/72, 24/102, 24/103, 

24/97, 4/95, 6/90, 7/176, 7/227, 

7/56, 7/93, 9/27 

 q.+ lar 4/91 

 q.+ tüsüb 11/160 

qudaġay dünür (kadın)  

 q.+ dan 14/31 

qudaġıy (krş. qudaġay)  

 q.+ larġa 4/184 

quda jegjad hısım akrabalar  

 q.+ ım 19/121 

qudalıġ dünürlük  

 q.+ ġa 24/104 

quda tüs - dünür olmak  

 q.- bėseg 24/96 

 q.- gen 24/95 

 q.- üb 24/96 

quda tüsüw dünür olmak  

 q.+ mizge 24/93 

quday Far. Allah 

q. 1/151, 1/171, 1/206, 1/29, 

11/127, 11/173, 11/184, 

11/210, 11/70, 13/22, 14/78, 

14/79, 26/8, 3/9, 6/103, 6/45, 

7/128, 7/175, 7/94, 8/182, 

8/261, 9/73 

 q.+ a 1/141 

 q.+ dı 8/85 

 q.+ dım 1/137, 7/118, 7/54 

q.+ ġa 1/155, 1/172, 13/11, 2/7, 

2/70, 2/9, 3/9, 4/185, 6/76, 

7/131, 7/198, 7/199, 8/149, 

8/83, 9/66 

 q.+ ğa 2/18 

q.+ ı 3/25, 3/25, 3/28, 3/32, 

8/261 

 q.+ ım 7/192, 7/201 

 q.+ ın 1/214, 7/22 

qudäy (krş. quday) 

 q.  11/173 

quday (krş. quday)  

 q.+ a14/26 

quday tala Far. + Ar. Allah Teala  

 q.+ m 23/44 
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qudayverğen öz. is. kişi ismi 

 q. 23/86 

quddı Far. tam, hiç farksı 

 q. 12/7 

quddu (krş. quddı) 

 q. 12/188 

qudıġ kuyu 

 q. 15/92 

qudiret Ar. kudret  

 q.+ i 8/177 

 q.+ imen 8/209 

qudret (krş. qudiret) 

 q.+ i 8/218 

 q.+ imen 8/266 

qudröt (krş. qudiret) 

 q.+ ü 21/60 

quduġ kuyu 

 q. 16/39, 25/38 

 q.+ dıñ 8/137 

 q.+ u 15/92 

quduğ (krş. quduġ) 

 q.+ umuz 1/207 

quduḫ (krş. quduġ) 

 q.+ da 23/103 

quduq (krş. quduġ) 

q. 1/32, 15/92, 16/39, 23/103, 

5/218, 9/27, 9/35 

 q.+ tuñ 16/39 

qudůq (krş. quduġ) 

 q. 5/218 

qudured Ar. kudret  

 q. 19/9, 21/78 

quduŕed (krş. qudured)  

 q. 23/45 

quduret (krş. qudured)  

q.+ i 6/100, 8/10, 8/100, 8/11, 

8/112, 8/13, 8/139, 8/26,  

 8/261 

 q.+ imene 8/10 

 q.+ in 8/217 

qudurēt (krş. qudured)  

 q.+ i 8/8 

quduröt (krş. qudured)  

 q.+ i 11/42 

qudurötü (krş. qudured)  

 q.  8/99 

qujad Ar. belge 

 q.+ darı 22/14 

qujat (krş. qujad) 

 q.+ ı 3/99 

qul kul 

 q.  11/249, 8/83, 8/83 

 q.+ dar 22/40 

qula - düşmek 

q.- b 12/105, 14/110, 14/8, 

6/98, 7/191 

 q.- b ġaldı 5/186 

 q.- b turůb 7/43 

 q.- ġan 6/98 

 q.- p qalġan 12/108 

 q.- yd 19/10 

qula (krş. quday) 

 q. 15/48 

qulaġ kulak 
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 q.+ ın 12/37 

qulaḫmed öz. is. kişi ismi  

 q. 23/17, 23/17, 23/19 

 q.+ diñ 23/31 

qulañġuduq öz. is. bölge ismi  

 q. 18/26 

qulaqqaġıs ima, imâlı söz  

 q. 4/178, 4/179 

qulaqtan - duymak, haberdar olmak  

 q.- ıb 12/204 

quldda - kilitlemek  

 q.- b 19/94 

qulḫayermen öz. is. kişi ismi 

 q. 15/59 

qulḫayorlo öz. is. kişi ismi 

 q.  15/60 

qulḫuwallaḫuwaḫad Kur’an ayeti 

 q.+ dı 11/173 

qulın kulun 

 q. 19/10 

qulmaḫām öz. is. kişi ismi  

 q.+ mın 11/2 

qulub kilit 

 q. 12/129 

qulun kulun 

 q.+ darın 19/11 

 q.+ ín 19/7 

qulundu kulunu olan kısrak   

 q. 19/6 

quluv (krş. qulub) 

 q. 12/129 

qum kum 

 q. 12/96, 14/91, 14/97, 19/28, 

3/100, 3/98, 5/101 

 q.+ da 19/41, 3/107 

 q.+ men 23/53 

 q.+ nıñ 12/91 

 q.+ nuñ 3/103 

 q.+ unda 8/235 

qumam ibrik  

 q. 14/114 

quman (krş. qumam)  

 q. 14/115 

 q.+ dı 14/115, 14/116 

qumañ (krş. qumam)  

 q.+ ġa 14/116 

qumār Ar. heves, arzu 

 q. 11/58 

qumġañ (krş. qumam) 

 q.  8/74 

 q.+ ġa 8/74 

qumşawıd kumlu yer  

 q.  12/162 

qumyan öz. is. yer ismi  

 q. 3/92, 3/93 

qun fiyat 

 q. 8/178 

 q.+ ı 25/46 

qunan üç yaşına giren erkek at 

 q.+ da 16/24 

qupıy sır, giz 

 q.+ eken 8/80 

qupuya (krş. qupıy)  

 q.  8/35 
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qur boş 

 q. 5/163 

qural -  kurulmak, oluşmak 

 q.- ġanda 15/21 

quran kur’an 

 q. 6/76, 6/87, 8/298, 8/60 

 q.+ da 19/76, 19/76, 19/82 

 q.+ daġı 8/63 

 q.+ ın 23/42 

 q.+ 
w
oḫuwım 19/88 

qurañ (krş. quran) 

 q. 6/27, 6/29, 8/298 

qurayış öz. is. boy ismi  

 q. 22/4 

qurb́ambēkib  öz. is. kişi ismi 

 q. 5/2 

qurd - yok etmek 

 q.- dı 8/98 

qurġaḫ kurumuş, kuru  

 q.  20/69 

qurıl - kurulmak, oluşmak 

 q.- ġanañ 10/21 

qurlıs inşaat 

 q.+ ın 20/68 

qurlís inşaat 

 q. 1/200 

qurluḲ kara parçası, kıta  

 q.  1/159 

qurma Far. hurma 

 q.  8/277, 8/278 

 q.+ ñ 8/278 

qurman öz. is. kişi ismi  

 q. 23/87, 23/87 

qurmedde - saygı göstermek  

 q.- yd 19/113 

 q.- ymiz 19/113 

 q.- y vemiyd 19/109 

qurmeddi - (krş. qurmedde -)  

 q.- y 19/103 

qursağ kursak, karın 

 q.+ ına 8/216 

qurt - (krş. qurd -) 

 q.- ıq 8/304 

 q.- tı 8/97, 8/98, 8/99 

 q.- tiġ 8/303 

 q.- tu 14/45 

 q.- uq 8/304 

qurt süzülmüş yoğurttan yapılant 

üzlü ve yoğurtulmuş yiyecek 

 q.+ ımızdı 11/10 

quru - (krş. qurd -) 

 q.- b 1/205 

 q.- sa 8/108 

 q.- yd 1/182, 8/90 

quruġ sırık 

 q.+ u 6/156 

qurulġan kurulmuş  

 q.+ ı 9/22 

quruşuf öz. is. kişi ismi  

 q.+ tıñ 7/95 

qus kuş 

 q. 4/154 

qus - kusmak 

 q.- ḫan yėken 15/82 
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 q.- ub 15/72 

qusa - (~ ÖK. uqsap ) benzemek 

 q.- b 21/152 

 q.- p 7/195 

quşaḫta - kucaklamak  

 q.- b 12/66, 8/64 

 q.- p turıw 12/68 

quşaḫtas - kucaklaşmak  

 q.- ıb ġaldım 11/46 

quşaqta - (krş. quşaḫta -)  

 q.- p 11/183 

quseyin öz. is. kişi ismi  

 q.+ niñ 21/39 

qusöyin (krş. quseyin)  

 q.+ nen 21/17 

qusöyün (krş. quseyin)  

 q. 21/28 

 q.+ di 21/30 

 q.+ nen 21/16 

qusöyüñ (krş. quseyin)  

 q.+ ge 21/37 

qusöyü̊n (krş. quseyin)  

 q. 21/15 

qüsöyün (krş. quseyin)  

 q.+ dü 21/16 

qustır - kusturmak  

 q.- ıb 15/81 

qutıḫda - kutlamak, tebrik etmek  

 q.- b 24/24 

qutıl - kurtulmak 

 q.- am 23/71 

qutqar - kurtarmak  

 q.- sañız 6/111 

quttıbayıb ädilḫan öz. is. kişi ismi 

 q. 18/2 

quttıwayıv öz. is. kişi ismi  

 q. 18/25 

qutul - kurtulmak 

 q.- amaysın 22/23 

 q.- ġan yėKen 23/72 

qutulu kurtulmak 

 q.+ ġa 23/62 

quw - kovalamak 

 q.- ēb 3/33 

 q.- ıb 3/33 

 q.- íb 3/12 

 q.- b kele jatıb 6/120 

q.- ıv 6/48 

q.- maş 3/69 

 q.- mayd 17/56 

 q.- mayd ököń 17/54  

quw hilekâr 

 q. 11/43 

 q.+ lar 8/123 

quwad  Ar. güç, küvvet  

 q. 11/127 

quwalā - kovalamak   

 q.- b 3/39 

quwan - sevinmek  

 q.- adı 1/89 

 q.- dıġ 22/57 

 q.- ġandarın 4/114 

 q.- ıb 4/30 

 q.- ıv jürmüz 8/178 
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quwañ - (krş. quwan -)  

 q.- ġana 1/111 

quwān - (krş. quwan -)  

 q.- ıb 4/30 

quwanış sevinç  

 q. 8/154 

 q.+ ġa 14/39 

 q.+ ḫa 22/65 

quwaş öz. is. kişi ismi  

 q.  14/30 

quwdala - takip etmek  

 q.- ġanın 11/236 

quwdalaw takip etmek  

 q.+ ġa 12/127 

quwırdaq et kavurması  

 q. 4/156 

quwr - kavurmak 

 q.- amız 2/43 

quy - dökmek 

 q.- ad 12/153, 4/6 

 q.- atını 20/71 

 q.- ıb ab geled́ 4/9 

 q.- ıb bėredin 25/18 

 q.- sañ 23/104, 23/105 

 q.- ub 20/69 

 q.- ub 
w
oTırad yėKem 25/10 

 q.- up 15/81 

quyıl - dökülmek 

 q.- ġan 4/7 

quyrıġ kuyruk 

 q.+ ı 4/126 

 q.+ ımeń 19/10 

quyrıḫ (krş. quyrıġ) 

 q. 12/43 

quyruġ (krş. quyrıġ)  

 q.+ ben 19/7 

quyum kasırga  

 q. 6/155 

quyuq kuyruk 

 q.+ tı 11/241 

quyuw  dökmek 

 q. 24/123, 24/125, 24/137, 

24/138 

quzur Ar. yan  

 q.+ un 22/75 

 q.+ una 22/9 

 q.+ unda 22/40, 22/8, 22/9 

 

L 

 

legen leğen 

 l. 7/147 

 

M 

 

m_ed (~ ÖK. ma edi) mıydı? 

 m. 8/216 

ma soru eki. ma 

m. 1/117, 1/118, 1/120, 1/120, 

1/138, 1/154, 1/204, 1/213, 

1/82, 10/52, 11/101, 11/134, 

11/166, 11/172, 11/188, 

11/206, 11/240, 11/247, 11/64, 

11/88, 11/91, 11/95, 12/104, 
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12/68, 14/10, 14/103, 14/120, 

14/122, 14/16, 14/37, 14/39, 

14/49, 14/51, 14/58, 14/67, 

14/9, 14/97, 15/52, 16/42, 

16/42, 18/23, 19/103, 19/106, 

19/107, 19/119, 19/14, 19/18, 

19/22, 19/25, 19/26, 19/3, 

19/30, 19/35, 19/45, 19/52, 

19/65, 19/68, 19/7, 19/80, 

19/83, 19/99, 2/75, 2/75, 20/39, 

20/40, 20/43, 20/44, 21/102, 

21/102, 21/135, 21/138, 21/36, 

21/39, 21/4, 21/40, 21/44, 

21/57, 21/57, 21/67, 21/67, 

22/48, 23/31, 23/49, 23/49, 

23/49, 24/146, 3/57, 3/70, 3/71, 

3/71, 3/85, 3/99, 4/17, 4/17, 

4/17, 4/38, 5/181, 5/181, 5/72, 

6/100, 6/105, 6/115, 6/38, 6/4, 

6/4, 6/91, 6/97, 7/190, 7/200, 

7/200, 7/53, 7/53, 8/250, 8/27, 

8/65, 8/65 

ma (~ ÖK. mına) bu 

m.+da 21/18 

maa bana 

 m. 19/64 

madgi Rus. dişi 

 m. 20/79 

madki (krş. madgi) 

 m. 20/77 

 m.+ ni 20/77 

maġ Ar. zaman 

 m.+ ımızda 7/66 

maġına Ar. mana  

 m.+ sın 24/61 

māġına (krş. maġına)  

 m.+ sı 8/36 

maġzım din adamı, molla  

 m. 12/125, 19/92 

mağzım (krş. maġzım)  

 m. 19/99 

maḫal Ar. atasözü 

 m. 26/48 

maḫala Ar. makale, yazı  

 m. 14/71 

maḫammad öz. is. kişi ismi 

 m.+ ge 8/83 

maḫıl Ar. tamam, peki 

 m. 11/24, 12/5, 16/44, 3/48, 

3/50, 4/134, 5/163 

māḫıl (krş. maḫıl) 

 m. 3/46, 7/112, 8/48 

maḫılbekib öz. is. kişi ismi  

 m. 25/89 

maḫmudḫan öz. is. kişi ismi  

 m. 23/32 

maḫsad öz. is. kişi ismi   

m. 26/14, 3/78, 3/79, 3/79, 

3/80, 6/69 

maḫsat öz. is. kişi ismi   

 m.+ ı 20/74 

maḫsım din adamı, molla  

 m. 19/93, 23/38 

maḫsudäli öz. is. kişi ismi   
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 m. 21/93 

maḫta pamuk 

m. 1/25, 10/68, 10/68, 15/26, 

7/110, 7/110, 7/115, 7/201, 

7/208, 7/43, 7/44 

 m.+ ġā 7/30 

 m.+ larmızdı 7/209 

 m.+ tuġun 7/179 

maḫta - övmek  

 m.- ġañ 7/75 

 m.- yd 8/114 

 m.- ydı 8/159 

 m.- ymıs 26/50 

 m.- ysıñ 11/176 

maḫtam - övünmek  

 m.- ba 22/72 

maḫtaw övünç  

 m.+ men 8/172 

maḫtum öz. is. kişi ismi  

 m. 21/94 

maḫul (krş. maḫıl) 

 m. 21/74 

māḫul (krş. maḫıl) 

 m. 11/80 

 m.+ yėd 11/85 

makka öz. is. şehir ismi 

 m. 23/95 

mal Ar. hayvan 

m. 1/129, 1/148, 1/33, 10/34, 

10/76, 10/76, 11/155, 11/252, 

12/163, 13/13, 14/100, 15/21, 

16/32, 16/33, 18/10, 18/10, 

18/24, 18/25, 18/27, 20/11, 

21/137, 21/137, 21/144, 

21/145, 21/145, 24/161, 

24/163, 25/42, 4/115, 4/28, 

4/41, 4/41, 4/54, 5/158, 5/194, 

5/33, 5/47, 5/48, 5/52, 5/86, 

7/104, 8/173, 8/287, 8/288, 

8/37, 8/38, 9/16, 9/23, 9/41, 

9/41 

 m.+ baġıb 7/47 

 m.+ baġıb jürgen 6/164 

 m.+ da 9/16, 9/17, 9/62 

 m.+ dan 23/60, 23/60 

 m.+ dar 5/161, 5/193 

 m.+ dardı 25/46, 4/178 

 m.+ darı 2/46, 6/45 

 m.+ darım 4/179 

 m.+ darın 24/156, 25/11 

 m.+ day 15/14, 15/14 

m.+ dı 21/147, 24/159, 3/5, 

5/93, 5/97, 5/98, 7/123, 8/284, 

9/44 

m.+ dıñ 1/26, 1/83, 5/189, 

18/12, 24/143, 24/55, 4/53, 

5/46, 8/258, 9/42 

 m.+ d́ın 1/132 

m.+ ġa 1/79, 11/51, 18/11, 

2/68, 24/161, 9/27, 9/40, 9/82 

m.+ ı 1/65, 15/95, 23/55, 

23/56, 24/146, 6/43, 9/10, 9/44 

 m.+ ım 1/32 

 m.+ ımız 16/3, 4/31 
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 m.+ ímız 15/8 

 m.+ ın 12/39, 21/146, 23/55 

 m.+ ıñ 11/191, 12/19 

 m.+ ína 12/60 

 m.+ men 10/34, 2/46, 9/80 

 m.+ meń 25/8 

 m.+ meñ 10/34 

 m.+ menen 13/3 

 m.+ meneñ 10/87 

 m.+ mıza 5/191 

 m.+ soyıb 23/38 

 m.+ vaqqan 9/63 

maĺ (krş. mal) 

 m. 25/49 

māl (krş. mal) 

 m. 25/8 

 m.+ dı 5/87, 5/91 

 m.+ ımız 1/47 

 m.+ ımızd 10/50 

mala tırmık 

 m. 2/58, 2/58 

mal-şarwaşı hayvancılık  

 m.  9/22 

 m.+ men 9/15 

mal-şarwaşığ (krş. mal-şarwaşı)  

 m.+ ı 20/19 

mal-şaŕwaşıġ (krş. mal-şarwaşı)  

 m. 25/70 

mal-şarwaşılı (krş. mal-şarwaşı)  

 m.+ men 16/5 

mal-şarwaşılí (krş. mal-şarwaşı)  

 m.+ men 16/19 

mal-şarwaşılıġ (krş. mal-şarwaşı) 

 m. 9/3 

 m.+ ı 13/6, 9/4 

 m.+ ın 25/49 

 m.+ ınam 15/20 

mal-şarwaşılığ (krş. mal-şarwaşı) 

 m.+ ındaġı 24/114 

māl-şarwaşılıġ (krş. mal-şarwaşı) 

 m.+ ı 24/110 

mal-şaşaw (krş. mal-şarwaşı)  

 m.+ mızda 9/45 

malşı çoban 

 m.  13/4, 15/23, 25/13, 25/38 

 m.+ la 25/21 

 m.+ lar 25/11 

 m.+ lardıñ 25/28 

maĺşı (krş. malşı) 

 m. 25/13 

mamandıġ meslek  

 m.+ ı 25/73 

mamandığ (krş. mamandıġ)  

 m.+ ım 1/132, 1/132 

mamanıġ (krş. mamandıġ)  

 m.+ ımdı 24/4 

mamır mayıs 

 m. 24/9 

mańaw bu  

 m. 6/45 

mañay  etraf, çevre 

 m.+ da 8/106 

 m.+ daġı 21/142 

mañday alın  



602 

 

 m. 7/125 

mantı mantı 

 m. 4/85, 4/99 

 m.+ ġa 4/97 

 m.+ nı 4/99 

mantı_steymis (~ ÖK. mantı 

isteymiz) mantı yaparız  

 m. 4/98 

maqta - övmek  

 m.- ġañ 7/75 

maqta pamuk 

 m. 7/179 

 m.+ nı 7/115 

mar hayvan 

 m. 13/3, 16/2, 9/4 

marad öz. is. kişi ismi 

 m. 22/58 

mardımsız yetersiz  

 m. 10/49 

marḫum Ar. ölmüş insan  

 m. 25/62 

marıd mart 

 m.+ ḫa 25/93 

maríd (krş. marıd) 

 m.+ da 25/93 

marıskoy Rus. denizcilik  

 m.+ da 17/47 

marsgo avyasıya Rus. deniz 

havacılığı  

m.+ da 25/54 

marsgo pılo Rus. deniz kuvvetleri  

 m.+ Ta 25/53 

masa sivrisinek 

m. 14/137, 14/139, 5/92, 8/229, 

8/230, 8/232, 8/232, 8/233, 

8/243 

 m.+ dan 8/231 

maşbeg öz. is. köy ismi  

 m. 5/25 

maşbeg nälibayıb öz. is. kişi ismi  

 m. 5/19 

masdır usta  

 m. 25/93 

masḫa Ar. rezil 

 m. 8/291 

masḫara (krş. masḫa)   

 m. 8/120, 8/226, 8/245, 8/290 

maşına İt. araba  

 m.+ ń 19/16 

maskıva öz. is. şehir ismi  

 m.+ dan 25/65 

maşna (krş. maşına)  

 m. 3/104, 3/106, 3/107 

 m.+ lar 3/106 

 m.+ men 3/106 

 m.+ nıñ 25/66 

master Rus. usta 

 m.  25/83 

 m.+ i 25/83 

mata kumaş 

 m.  25/13, 4/38 

 m.+ ġa 14/11, 4/39 

 m.+ n 4/36 

 m.+ nı 4/37 
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matasıykıl Lat. motosiklet  

 m. 26/12 

matgi (krş. madgi) 

 m. 20/45 

 m.+ men 20/44 

matıçik dişi arı  

 m.+ der 20/46 

matıçnıyk (krş. matıçik)  

 m. 20/45 

matki (krş. madgi) 

 m. 20/46, 20/75 

 m.+ gi 20/79 

 m.+ ler 20/75 

 m.+ ni 20/78 

matkı (krş. madgi) 

 m. 20/42 

mator Fr. motor 

m. 1/160, 10/77, 10/81, 2/50, 

9/34 

 m.+ ġa 10/82 

 m.+ ğa 10/81 

 m.+ ı 2/53 

 m.+ me 2/52 

 m.+ men 1/81, 2/53, 9/34 

 m.+ meń 2/52 

 m.+ meñ 9/32 

 m.+ menen 10/85 

maw (~ ÖK. mınaw) bu 

 m. 18/3 

may  yağ  

m. 15/99, 15/99, 19/72, 25/16, 

25/16, 25/18, 25/18, 4/14, 

6/162 

 m.+ ġa 26/36 

 m.+ ımızdı 11/9 

 m.+ ın 26/36, 26/36, 26/37, 

4/55 

māy (krş. may) 

 m.+ ıñ 1/85 

maydalā - ufalamak  

 m.- b 4/103 

mayda mal küçük baş hayvan  

 m. 24/116, 24/147 

 m.+ darġa 24/159 

maylı tamam 

 m. 24/56, 24/57 

maymıl maymun  

 m. 8/183 

mayovki Rus. piknik  

 m. 11/18 

maytan sopı öz. is. kişi ismi  

 m. 12/122 

mazaq alay 

 m.  8/14 

mazarad Ar. mezar  

 m. 15/84, 21/155, 6/55 

 m.+ ġı 25/66 

mazarat (krş. mazarad)  

 m. 6/57 

 m.+ ı 21/101 

 m.+ ına 15/83 

 m.+ tıñ 11/112 

mä soru eki. ma 

m. 20/86, 21/102, 21/111,  
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21/18, 21/41, 21/60, 21/9, 

22/29,  

22/62, 25/58, 8/234 

mä  bu 

m. 23/90, 23/68, 

mǟ ünl. vay! 

 m. 3/106 

mǟ (~ ÖK. män) anlam 

 m.+ s 1/16 

mädine öz. is. şehir ismi  

 m. 21/102 

mädiyna (krş. mädine)  

 m.+ ğ 23/95 

mägäzin Fr. dükkân   

m. 15/28, 15/28, 25/10, 25/15, 

25/16, 25/7 

 m.+ d́ 15/28 

 m.+ de 25/19, 25/7 

 m.+ ge 25/19 

 m.+ iñ 25/16, 25/16 

mägäzińşi Fr. dükkâncı 

 m.  4/115, 4/115 

mäḫämäd payğambar Muhammed 

peygamber  

 m. 12/24 

mäḫämmäd (krş. maḫammad)  

 m.+ gä 8/84 

mäḫämmed (krş. maḫammad)  

 m.  8/86 

mäke öz. is. kişi ismi 

 m.+ ñ 12/205 

mäkkä (krş. makka) 

 m.+ dä 21/102, 21/57 

 m.+ dän 21/68 

mǟliyk öz. is. kişi ismi 

 m. 8/2 

mämiräyim öz. is. kişi ismi  

 m. 6/7 

män bu 

 m. 21/9 

 m.+ däy 8/125 

män  mana 

 m. 8/297 

mǟń mana 

 m.+ isi 1/11 

mänä bu 

 m. 1/198, 1/198 

mänşüg öz. is. kişi ismi  

 m.+ dö 9/78 

märde defa 

 m. 11/164 

märte defa 

 m. 14/61, 19/122, 9/18 

märti (krş. märde) 

 m. 11/174 

mäşbeg (krş. maşbeg)  

m. 5/10, 5/112, 5/112, 5/114, 

5/174 

 m.+ diñ 5/159 

mäşinä (krş. maşına)  

 m.  25/30 

mäşįnä (krş. maşına)   

 m.+ ğä 5/183 

mäşine (krş. maşına)   
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m. 11/200, 11/244, 11/28, 

17/18, 17/42, 17/49, 25/29, 

5/64,  

 5/71, 7/214 

 m.+ ğetti 11/29 

 m.+ men 19/44, 23/38 

 m.+ menen 17/49 

mäşna (krş. maşına)  

 m.+ da 19/72 

mäşnä (krş. maşına)  

 m.+ si 1/131 

 m.+ sin 1/132 

mäşne (krş. maşına)  

 m. 17/43, 5/69, 5/70 

 m.+ den 17/43 

 m.+ lerd 5/70 

 m.+ men 19/71 

 m.+ niñ 1/182 

mäyKi Rus. atlet 

 m.+ ni 14/10 

mäyli (krş. maylı) 

 m. 11/217, 11/217 

mäzḫäb Ar. mehep  

 m. 8/272 

mälig öz. is. kişi ismi 

 m. 23/2 

mäliş uzun kuyruklu bir tür koyun 

 m. 4/126 

me ben 

m. 1/100, 1/183, 11/176, 

11/211, 11/215, 11/218, 11/46, 

12/158, 14/104, 14/122, 14/64, 

14/65, 22/54, 22/54, 22/88, 3/2, 

3/59, 3/70, 3/72, 3/80, 3/90, 

4/39, 5/141, 5/152, 5/165, 

5/181, 6/135, 6/139, 7/205, 

7/54 

 m.+ an 3/67 

 m.+ ġan 14/22 

m.+ m 18/22, 6/149, 6/153, 

1/132 

 m.+ mim 25/94 

 m.+ ñ 21/117, 4/141 

 m.+ niñ 24/11, 24/47 

med Rus. tıp 

 m.+ di 14/30 

medal Fr. madalyon 

 m.+ ım 7/17 

medalsız Fr. madalyonsuz  

 m. 7/121 

medirese Ar. medrese  

 m. 6/32, 6/32 

 m.+ ge 6/32 

mediresse (krş. medirese)  

 m. 23/9, 23/9 

medrese (krş. medirese)  

 m.+ ni 22/14 

medüşeliyşe Rus. tıp  

 m. 7/114 

megdeb Ar. okul  

 m. 1/61, 5/44 

 m.+ terdin 1/192 

megteb (krş. megdeb)  

 m.+ di 9/78 
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 m.+ din 1/198 

 m.+ te 9/77 

mėgteb (krş. megdeb)  

 m. 9/61 

meḫaniyzatir Rus. tamirci 

 m. 10/30 

meḫaniyzatır (krş. meḫaniyzatir) 

 m. 18/4 

meḫäniyzätir (krş. meḫaniyzatir) 

 m.+ iñiz 12/5 

meḫaniyzator (krş. meḫaniyzatir) 

 m. 10/27 

meḫanizator (krş. meḫaniyzatir)  

 m. 10/28 

meKdeb (krş. megdeb)  

 m.+ di 24/3 

meken Ar. mekân, yer 

 m. 12/195, 6/123, 8/127 

mėken-cāy adres, ikâmetgâh  

 m.+ ı 8/7 

mekende - yerleşmek  

m.- gen yėken 12/48, 12/58, 

12/83 

 m.- ytin 12/83 

mekke öz. is. şehir ismi 

 m.+ ni 23/93, 23/94 

meKteb (krş. megdeb)  

 m.  1/197, 1/198, 25/21 

 m.+ d 9/88 

 m.+ de 1/198, 14/8, 25/85 

 m.+ imiz 10/43 

 m.+ miz 1/53 

meKteg (krş. megdeb)  

 m.+ degi 18/4 

mektem (krş. megdeb)  

 m.+ izze 1/4 

mektep (krş. megdeb)  

 m.  14/6 

 m.+ ti 10/24, 15/20 

mem ben 

m. 11/107, 11/182, 11/20, 

11/22, 11/253, 23/70, 3/38, 

4/177, 5/122, 5/173, 6/82, 

7/186, 7/36 

 m.+ min 1/7, 1/8 

mēm ben 

 m.+ min 1/7 

memleked Ar. devlet  

 m. 1/163, 1/206, 1/30, 1/39 

 m.+ diñ 1/66, 19/62 

 m.+ ge 14/44 

memleket (krş. memleked)  

 m. 20/82 

men ben 

m. 1//156, 1/122, 1/123, 1/124, 

1/125, 1/174, 1/196, 1/2, 1/4, 

1/5, 1/5, 1/5, 1/6, 1/75, 10/21, 

10/22, 11/102, 11/108, 11/108, 

11/116, 11/124, 11/136, 

11/141, 11/152, 11/156, 11/17, 

11/177, 11/186, 11/187, 11/2, 

11/210, 11/214, 11/226, 11/24, 

11/240, 11/252, 11/43, 11/49, 

11/55, 11/6, 11/76, 11/76, 
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11/77, 11/77, 11/79, 11/82, 

11/83, 11/84, 11/98,  11/99, 

12/150, 12/206, 12/27, 12/32, 

12/49, 12/82, 12/90, 13/8, 

14/104, 14/110, 14/112, 14/12, 

14/126, 14/126, 14/24, 14/25, 

14/32, 14/36, 14/39, 14/40, 

14/42, 14/50, 14/51, 14/54, 

14/54, 14/57, 14/59, 14/60, 

14/77, 14/88, 15/17, 16/19, 

17/23, 17/31, 17/37, 17/42, 

17/45, 17/45, 18/21, 18/22, 

18/24, 19/42, 19/69, 19/87, 

2/10, 2/12, 2/19, 2/19, 2/24, 

2/39, 21/106, 21/117, 21/126, 

21/128, 21/128, 21/22, 21/24, 

21/51, 21/53, 21/68, 21/73, 

21/73, 21/76, 21/81, 21/81, 

21/87, 22/31, 22/72, 22/73, 

22/73, 22/75, 23/102, 23/26, 

23/35, 23/39, 23/40, 23/40, 

23/67, 23/96, 23/98, 24/141, 

24/141, 24/142, 24/143, 

24/165, 24/6, 24/68, 24/8, 24/9, 

24/90,  25/22, 25/26, 25/63, 

25/71, 26/42, 26/42, 3/2, 3/36, 

3/36, 3/49, 3/52, 3/53, 3/56, 

3/57, 3/73, 3/79, 4/111, 4/146, 

4/151, 4/160,  4/167, 4/171, 

4/177, 4/181, 4/185, 4/3, 4/82, 

5/116, 5/117, 5/117, 5/118, 

5/118, 5/131, 5/184, 5/39, 5/54, 

5/62, 6/111, 6/134, 6/136,  

6/139, 6/161, 6/2, 6/6, 6/72, 

6/78, 6/79, 6/80, 6/90, 7/100, 

7/11, 7/136, 7/140, 7/143, 

7/146, 7/150, 7/184, 7/202, 

7/205, 7/210, 7/215, 7/217, 

7/22, 7/222, 7/35, 7/73, 7/83, 

7/88, 8/107, 8/113, 8/117, 

8/123, 8/132, 8/147, 8/147, 

8/15, 8/150, 8/167, 8/17, 8/244, 

8/252, 8/258, 8/274, 8/274, 

8/275, 8/276, 8/280, 8/283, 

8/283, 8/283, 8/287, 9/61, 9/76 

 m.+ de 1/127, 11/184, 14/35 

 m.+ diy 7/33 

 m.+ e 22/88 

 m.+ edim 6/116 

 m.+ em 5/79, 7/196, 8/292 

 m.+ en 1/7, 21/36, 6/49, 12/127 

m.+ eń 24/114 

m.+ i 11/163, 11/237, 14/40, 

4/173, 4/180, 4/185, 4/189, 

4/32, 5/101, 6/16, 7/139 

 m.+ im 5/188, 6/105 

m.+ iñ 1/139, 11/102, 11/220, 

11/96, 12/40, 12/70, 12/70, 

13/2, 19/82, 21/16, 22/43, 

25/62, 3/33, 3/78, 4/2, 4/42, 

4/62, 5/129, 5/138, 5/147, 

5/2, 5/207, 5/26, 6/11, 6/143, 

6/61, 9/2 

 m.+ ıñ 19/87 
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 m.+ nem 8/285 

maan 11/73, 14/33, 23/71, 

3/75, 4/174, 6/143 

maañ 23/26 

 maġam 4/142 

maġan 11/123, 11/247, 11/97, 

14/92, 19/29, 2/37, 21/116, 

22/18, 4/145, 4/179, 4/23, 

5/151, 5/161, 5/163, 7/100, 

7/128, 7/142,  7/151, 8/42, 

8/54, 8/56, 8/63 

 maġañ 4/178, 8/284 

mağan 1/175, 11/70, 22/26, 

23/71, 3/58 

 maġıñ 7/99, 8/278 

 mäġän 22/84 

meń (krş. men) 

m.  1/5, 11/176, 11/202, 11/55, 

11/81, 12/8, 14/24, 19/120,  

21/134, 21/96, 23/3, 25/48, 

25/54, 26/28 

 m.+ de 22/17 

meñ ben 

 m. 4/161, 7/24 

mėn (krş. men) 

 m.+ iñ 6/25 

mēn ben 

 m.+ iñ 8/103 

mēñ (krş. men) 

 m.  4/13 

meniyer bu yer  

 m.+ de 11/189 

meŕ (~ ÖK. mına jer) bu yer 

 m.+ den 21/39 

meris araba markası 

 m. 19/90 

merke öz. is. köy ismi 

 m.+ de 6/14 

mes (~ ÖK. emes) değil 

 m. 17/30 

mes  tulum 

m.+ ge 24/122 

mēs (krş. mes) 

 m.  24/121 

meşid cami 

m. 12/116, 21/57, 23/64, 23/67, 

5/131, 5/138, 5/141, 5/144, 

5/145, 5/145, 5/146, 6/160, 

6/41, 6/62 

m.+ de 21/103, 21/136, 21/136, 

22/25, 8/38 

 m.+ di 5/146 

 m.+ diñ 22/38, 23/51, 5/133 

 m.+ ed 5/132 

 m.+ en 22/26 

 m.+ ge 19/65, 21/108 

 m.+ i 5/131, 6/62 

meşįd (krş. meşid) 

 m.+ ge 19/64 

 m.+ diñ 6/166 

 m.+ ge 21/118 

 m.+ iñ 8/24 

mėşid (krş. meşid) 

 m.+ de 6/4 
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meşif (krş. meşid) 

 m.  8/267 

meşis (krş. meşid) 

 m. 5/133, 6/62, 8/22, 8/24, 

8/26, 8/26, 8/29, 8/29 

meşit (krş. meşid) 

 m.  6/158, 6/163, 8/36, 8/70 

 m.+ e 21/132 

 m.+ i 6/51 

 m.+ iñ 6/169 

 m.+ ke 5/131, 6/17 

 m.+ te 8/268 

 m.+ ten 6/129 

mėşit (krş. meşid) 

 m.+ inde 6/3 

mēşit (krş. meşid) 

 m.  8/37 

meşşid  (krş. meşid) 

 m.+ de 6/6 

meşt (krş. meşid) 

 m.+ in 6/157 

 m.+ iñ 6/66 

meteb (krş. megdeb) 

 m.+ ge 20/6 

meti Fr. metre 

 m. 16/39 

metir (krş. meti) 

m. 12/110, 12/139, 14/120, 

14/121, 14/131, 14/131, 

14/132, 16/42, 20/52, 20/52, 

6/168 

 m.+ de 1/30 

 m.+ den 1/44, 5/212, 5/213 

 m.+ ge 14/134, 3/113 

metirKe Rus. doğum belgesi  

 m.+ mde 18/24 

metirlig metrelik  

 m.  14/130 

meyirimdi Far. iyi niyetli  

 m. 22/66 

meyman Far. misafir, konuk  

 m.+ dar 21/143 

meymım (krş. meyman)  

 m. 21/153 

meyrimdi (krş. meyirimdi)  

 m. 22/68 

mezgil mevsim 

 m. 16/26, 24/119, 24/119 

 m.+ inde 24/154, 24/154 

mezgiĺ (krş. mezgil) 

 m. 11/12 

mı bu 

m. 1/40, 20/42  

 m.+ dan 21/37 

 m.+ nıñ 11/7 

mı soru eki. ma 

m. 24/62 

mıya  (< mına yaq) bu taraf 

 m. + da 1/159  

mıyaġ (krş. mıya) 

 y.+ da 1/158 

mıḫamed mıstafasalloḫ ässalam öz. 

is. kişi ismi   

 m.+ nıñ 21/3  
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mıḫämmäd öz. is. kişi ismi  

 m. 8/282, 8/285 

mıḫammed (krş. mıḫämmäd)  

 m.  8/266 

mıḫdı güçlü 

 m. 19/98 

mıḫıt (krş. mıḫdı) 

 m.  23/11 

mıḫt_adam (~ ÖK. mıhtı adam) güçlü 

insan m. 1/190 

mıḫtı (krş. mıḫdı) 

m.  19/92, 19/98, 22/40, 

23/102, 4/159, 4/64, 6/107 

 m.+ lär 23/10 

mıḫtılaw daha güçlü  

 m. 6/108 

mıla bu 

 m.+ nday 1/48 

mıltıġ tüfek 

 m.+ ı 11/66 

 m.+ ıñ 18/34 

mıltıḫ (krş. mıltıġ) 

 m. 10/12 

 m.+ dıñ 5/15 

mıltıq (krş. mıltıġ) 

 m.+ qa 5/13 

mın bu, bura 

 m. 15/42 

 m.+ da 1/118 

mıñ bin 

m.  1/44, 14/136, 15/36, 16/28, 

8/246, 8/91 

 m.+ ġa 8/91, 8/91, 8/92 

mına (krş. minä) 

m. 1/10, 1/12, 1/16, 1/172, 

1/181, 1/203, 1/206, 1/212,  

1/24, 1/26, 1/61, 1/81, 10/26, 

10/30, 10/43, 10/58, 10/7, 

11/125, 11/131, 11/158, 

11/175, 11/188, 11/194, 

11/196, 11/197, 11/20, 11/205, 

11/209, 11/219, 11/231, 

11/241, 11/242, 11/251, 11/30, 

11/35, 11/38, 12/118, 12/118, 

12/138, 12/143, 12/153, 

12/157, 12/160, 12/20, 12/206,  

12/54, 12/8, 12/8, 12/90, 12/95, 

12/96, 13/24, 14/118, 14/123, 

14/30, 14/31, 14/33, 14/39, 

14/41, 14/50, 14/60, 14/79, 

14/86, 14/96, 15/3, 15/49, 15/8, 

15/82, 15/93, 15/93, 15/97, 

15/97, 16/10, 16/29, 16/30,  

16/35, 16/36, 16/40, 17/27, 

17/35, 17/45, 17/9, 19/113, 

19/87,  2/48, 2/56, 20/19, 

20/56, 21/114, 21/114, 21/33, 

21/89, 22/57, 22/80, 23/17, 

23/31, 23/31, 23/43, 23/44, 

23/47, 23/48, 23/51, 23/53, 

23/55, 23/57, 23/59, 23/60, 

23/63, 23/65, 23/68, 23/7, 23/7, 

23/85, 23/85, 24/149, 24/58, 

24/74, 25/32, 25/86, 26/18, 
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26/22, 26/25, 26/3, 26/35, 

26/49, 26/50, 3/104, 3/104, 

3/63, 3/91, 3/92, 3/94, 4/90, 

5/10, 5/128, 5/139, 5/149, 

5/191, 5/61, 5/72, 5/78, 5/83, 

5/86, 6/116, 6/127, 6/134, 

6/135, 6/161, 6/166, 6/47, 6/6, 

6/66, 6/69, 6/80, 6/83, 6/84, 

6/9, 7/126, 7/178, 7/189, 7/81, 

7/81, 7/82, 8/131, 8/131, 8/241, 

8/69, 8/73, 8/86, 8/95, 9/26, 

9/44, 9/50, 9/85, 9/89 

 m.+ da 14/136, 20/51 

m.+ dan 1/116, 1/210, 12/71, 

21/34, 21/39, 23/70, 6/110 

m.+ day 1/155, 11/140, 11/9, 

23/28 

 m.+ dın 1/207 

 m.+ ġam 15/38 

 m.+ ġan 11/254, 11/256 

 m.+ lar 22/56 

 m.+ larda 22/45 

 m.+ lardıñ 7/72 

 m.+ m 1/58, 3/58 

 m.+ ma 8/52 

m.+ men 1/119, 1/177, 11/3, 

14/99 

m.+ n 1/209, 11/232, 11/95, 

14/66, 15/66, 22/76, 23/80, 

3/90,  

 4/109, 4/131, 7/188, 7/52, 7/7 

 m.+ ñ 1/41, 26/52 

 m.+ nda 7/116 

m.+ nday 1/155, 11/162, 

11/223, 11/224, 11/228, 

11/241, 12/6, 16/32, 17/53, 

2/59, 24/160, 24/41, 24/54, 

24/60, 26/55, 7/136, 8/164, 

8/200 

 m.+ ńday 21/21 

 m.+ nı 11/69, 11/72, 11/95, 

7/20 

 m.+ ní 11/77 

 m.+ nım 11/218, 7/186 

 m.+ nıñ 11/69, 11/75, 26/25, 

7/3 

 m.+ ra 5/173 

 m.+ ran 5/42 

 m.+ rġa 5/172 

mınä (krş. minä) 

 m. 7/129 

mıńa (krş. minä) 

 m. 3/6 

mína (krş. minä) 

 m. 21/97, 7/42 

mınar (krş. minar) 

m.+ da 12/102, 12/115, 12/116, 

12/161, 12/179, 12/180, 14/13, 

14/24, 14/8, 5/31 

 m.+ dam 12/133 

 m.+ dan 5/30, 5/77 

 m.+ ın 5/80 

mınara (krş. minar)  

 m. 12/154, 14/32 



612 

 

m.+ da 12/111, 14/90, 5/222, 

5/43, 5/9 

 m.+ ñ 5/35 

mınarı  (krş. minar) 

 m.+ dan 5/119 

mınaŕı  (krş. minar) 

 m.+ da 1/80 

mınav bu 

 m. 7/186 

mınaw  (krş. mınav) 

m. 1/103, 1/107, 1/108, 1/12, 

1/171, 1/177, 1/198, 1/205, 

1/208, 1/24, 1/30, 1/30, 1/35, 

1/35, 1/52, 1/71, 1/77, 1/8, 

1/86, 1/87, 1/9, 1/97, 10/21, 

10/35,  10/4, 10/48, 10/54, 

10/57,10/61, 10/61, 10/62, 

10/62, 10/64, 10/7, 10/8, 10/83, 

11/105, 11/111, 11/114, 

11/115, 11/12, 11/123, 11/124, 

11/126, 11/130, 11/132, 

11/141, 11/144, 11/147, 

11/149, 11/154, 11/172, 

11/186, 11/189, 11/2, 11/208, 

11/212, 11/217, 11/219, 

11/231, 11/239, 11/239, 

11/257, 11/27, 11/5, 11/6, 

11/60, 11/63, 11/63, 11/64, 

11/72, 11/81, 11/83, 11/92, 

11/94, 11/94, 11/98, 12/104, 

12/106, 12/128, 12/146, 

12/177, 12/185, 12/187, 

12/188, 12/203, 12/49, 12/52, 

12/68, 12/85, 12/87, 12/91, 

13/2, 13/28, 14/26, 14/48, 

14/60, 14/65, 14/66, 14/67, 

14/74, 14/76, 15/48, 15/50, 

15/51, 15/53, 15/55, 15/64, 

15/78, 15/91, 16/2, 16/31, 

16/32, 16/33, 17/12, 17/16, 

17/22, 17/26, 17/32, 17/38, 

17/8, 17/9, 19/120, 19/83, 2/48, 

20/12, 20/14, 21/104, 21/108, 

21/62, 21/80, 21/88, 22/26, 

22/42, 23/18, 23/58, 24/110, 

24/112, 24/113, 24/12, 24/130, 

24/155, 24/159, 24/159, 24/2, 

24/33, 24/91, 24/94, 26/22, 

26/27, 3/14, 3/5, 3/61, 3/80, 

3/86, 3/92, 3/94, 4/102, 5/112, 

5/12, 5/215, 5/42, 5/67, 5/75, 

5/82, 5/83, 6/100, 6/21, 6/41, 

7/168, 7/54, 7/63, 7/83, 8/117, 

8/12, 8/135, 8/177, 8/192, 

8/235, 8/248, 8/249, 9/23, 9/31, 

9/32, 9/33, 9/70 

 m.+ ıñ 11/148 

 m.+ men 12/178 

 m.+ mız 1/40 

 m.+ mızdın 1/207 

mınāw  (krş. mınav) 

 m. 1/100 

mıńaw  (krş. mınav) 

 m. 10/43 
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mınayaḫ (~ ÖK. mına yaq) bu taraf  

 m.+ tan 1/158 

 m.+ tañ 8/222 

mıñdā - binlerce  

 m.- b 1/50 

mınday bunun gibi  

 m. 1/113 

mıñday bine yakın  

 m. 12/147 

mını (krş. mini) 

 m. 15/85 

mıní (krş. mini) 

 m.+ lar 21/135 

mınıyaġ (krş. mınayaḫ)  

 m.+ ı 16/30, 16/30 

 m.+ ın 12/163, 21/130 

mınıyağ (krş. mınayaḫ)  

 m.+ ımıs 1/200 

 m.+ ına 14/65 

mınıyaḫ (krş. mınayaḫ)  

 m.+ a 11/22 

 m.+ dı 19/32 

mınıyaı (krş. mınayaḫ)  

 m.+ da 4/177 

mın tōız qırığ seğizińş bin dokuzyüz 

kırk sekizinci  

 m. 5/2 

mınyaġ (krş. mınayaḫ)  

 m.+ ın 21/130 

 m.+ ıñ 1/171, 1/171 

mınyaḫ (krş. mınayaḫ)  

 m.+ a 7/221 

 m.+ da 23/65, 5/193 

 m.+ dan 21/45, 21/45 

 m.+ dıñ 3/59 

mınyaq (krş. mınayaḫ)  

 m.+ ta 5/84 

mıra (krş. minar) 

 m. 1/28 

mırs kıs (kıs kıs gülmek) 

 m.+ etib 23/97 

mısa Ar. misal 

 m. 12/186, 14/51 

mısal Ar. misal 

m. 11/170, 11/174, 11/22, 

11/92, 14/36, 14/51, 17/58, 

19/15,  19/35, 20/85, 21/80, 

22/57, 22/75, 22/80, 23/102, 

23/90, 24/46,  25/22, 25/55, 

3/78, 5/84, 9/69, 9/74 

 m.+ a 7/151 

m.+ ġa 14/15, 14/39, 14/41, 

5/215 

 m.+ ğa 1/210 

m.+ ı 11/177, 11/246, 20/50, 

20/50, 20/59, 5/88, 7/156, 9/49, 

9/72 

 m.+ ıġa 14/90, 5/116, 5/62 

 m.+ íġa 3/4, 5/101 

mısaĺ (krş. mısal) 

 m.  19/88 

mısalşın (~ ÖK. mısal üşin) meselâ  

 m. 12/17, 24/59 

mısaĺşın (krş. mısalşın)  
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 m.  12/18 

mısalşün (krş. mısalşın)  

m.  11/14, 11/188, 11/207, 

11/222, 11/230, 11/252, 

11/252, 12/82, 12/86, 26/34, 

26/47, 26/51 

mısaĺşün (krş. mısalşın)  

 m. 12/11, 12/12 

mısaşın (krş. mısalşın)  

 m. 12/19, 24/39, 24/61 

mısaşün (krş. mısalşın)  

m. 11/250, 12/115, 12/122, 

12/135, 12/137, 12/201, 

12/206, 24/107, 24/126, 

24/147, 24/148, 24/156, 

24/160, 24/54, 24/72, 24/82 

mısāşün (krş. mısalşın)  

 m. 24/12 

mıya (krş. miya) 

 m.  20/56 

mıya  (~ ÖK. bu yaq) bu taraf 

m.+ ḫa 19/91 

mıyaġ (krş. mıya) 

 m.+ dıñ 13/28 

mıyaḫ (krş. mıya) 

 m.+ a 22/87 

 m.+ da 21/90 

 m.+ dan 19/58 

 m.+ d́ın 15/29 

 m.+ ta 14/91 

mıyalı öz. is. (köy ismi) 

 m. 12/133, 12/134 

mıyġıraj Ar. miraç  

 m.+ ġa 21/59 

mi bu 

 m. 1/31, 21/19 

mikrafon Yun. mikrofon  

 m. 12/6 

min - binmek 

 m.- b körginyėmesbin 7/215 

m.- biydi 26/51 

 m.- ed 25/31, 7/216 

 m.- emiz 17/30, 26/50 

 m.- ib 11/153, 16/26, 19/90 

 m.- ib kebdi 3/48 

 m.- įb kelįbdi 3/47 

 m.- ip 8/71 

min bu, bura  

 m. 11/17, 11/18, 21/153, 7/159 

minä bu, şu 

m. 19/29, 23/18, 26/15, 26/4, 

6/105, 6/157, 7/169, 7/216,  

 7/92, 8/233 

 m.+ däy 8/238 

m.+ ndäy 1/59, 7/221, 7/222, 

7/137, 7/137, 7/97, 8/163 

 m.+ ndǟy 8/125 

 m.+ ndäy yėken 7/137 

 m.+ niñ 8/238 

mińä (krş. minä) 

 m. 1/53 

minämäytıkem (~ ÖK. mine almaydı 

ekenmin) binemiyormuşum  

 m. 7/215 
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minar (~ ÖK. mına ara) bu ara 

 m.+ da 1/50 

minär (krş. minar) 

 m.+ dä 1/42 

mindeddi yükümlülük  

 m.+ den 23/72 

 m.+ miz 22/86 

mindetti zorunlu  

 m. 22/91 

mine bu 

m. 11/175, 11/198, 11/207, 

11/234, 11/248, 17/59, 17/63, 

24/120, 5/180, 5/195, 8/100, 

8/135, 8/135, 8/177, 8/213, 

8/215, 8/292, 8/302, 8/99 

miner caġ ata binme tarafı 

 m.+ ı 12/22 

 m.+ ınan 12/20 

mingiz - bindirmek  

 m.- geni 24/76 

mingiziw bindirmek  

 m.  24/75, 24/75 

mingıziw (krş. mingiziw)   

 m. 24/80 

mini bu 

m. 1/119, 1/143, 1/149, 1/22, 

1/31, 1/31, 1/89, 11/109, 

11/151, 11/155, 11/204, 

11/207, 11/213, 11/220, 

11/224, 11/90, 11/94, 15/51, 

20/14, 20/16, 21/126, 21/156, 

21/7, 21/80, 21/92, 23/105, 

24/162, 24/83, 3/6, 5/188, 6/91, 

7/151, 8/104, 8/112, 8/123, 

8/123, 8/128, 8/13, 8/137, 

8/138, 8/143, 8/144, 8/165, 

8/175, 8/180, 8/195, 8/209, 

8/211, 8/217, 8/218, 8/218, 

8/232, 8/232, 8/261, 8/266, 8/8, 

19/54 

 m.+ ke 5/139 

 m.+ kiy 7/56 

mińi  (krş. mini)  

 m. 11/103 

minikiy işte, bu  

 m. 1/147, 1/87 

miniyäġ (krş. mınayaḫ)  

 m.+ ında 10/15 

miniyaḫ (krş. mınayaḫ)  

 m. a 8/222 

miniye  bu yer 

 m.+ de 21/92 

miniyer (krş. miniye)  

m.+ de 11/157, 11/179, 15/59, 

21/18, 21/52, 21/7, 21/90, 8/22 

 m.+ ge 11/102, 11/19, 15/93 

miniyeŕ (krş. miniye)  

 m.+ den 21/45 

miniyėr (krş. miniye)  

 m. 8/27, 8/28 

mińiyer (krş. miniye)  

 m. 11/20 

 m.+ den 21/34 

mińiysterstva  Rus. bakanlık 
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 m.+ dañ 2/40 

 m.+ ğa 2/40 

minyaġ (krş. mınayaḫ)  

 m.+ dan 3/48 

minyäġ (krş. mınayaḫ)  

 m.+ da 8/70 

minyaḫ (krş. mınayaḫ)  

 m.+ tan 12/185 

minyäḫ (krş. mınayaḫ) 

 m.+ dä 19/32 

 m.+ taġ 12/175, 6/120 

minyaq (krş. mınayaḫ)  

 m.+ ta 8/205 

miya meyan kökü 

 m. 20/65, 5/123 

 m.+ nı 5/124 

miyaġ (krş. mıya) 

 m.+ dan 5/149 

miyaḫ (krş. mıya) 

 m.+ da 14/91, 15/96 

 m.+ tan 19/60 

miyg jırma törd uçak markası  

 m. 25/55 

 m.+ der 25/56 

miykabay hayvan suvaracak yerin 

ismi  

m. 12/162 

miykabay suwad (krş. < miykabay)

 m. 12/161, 12/165 

miykabay suwat (krş. < miykabay) 

 m. 12/165 

miynistir Rus. bakan  

 m.+ ge 2/37 

miyr Rus. dünya 

 m. 14/43, 14/45 

mo - olmak 

 m.- sa 21/153 

mol bol 

 m. 1/17 

mol  Ar. molla   

 m.+ dan 23/13 

mol - (krş. mo) 

 m.- ıb ketti 3/76 

molda Ar. molla 

m. 11/146, 11/160, 11/175, 

23/34, 8/98 

 m.+ mız 8/303 

 m.+ mızd 8/98 

 m.+ nı 12/126 

moldaw daha bol  

 m. 7/92 

momın Ar. sakin  

 m. 7/136 

momıñ (krş. momın)  

 m. 4/148 

monşa banyo 

 m.  3/105, 3/105 

mońşa (krş. monşa) 

 m.  1/58 

mōńşa (krş. monşa) 

 m.  1/58 

mōşa (krş. monşa) 

 m. 1/91 

moskíva öz. is. şehir ismi  
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 m.+ daġı 14/131 

moss Rus. köprü 

 m.+ ı 19/16 

moyı boyun 

 m.+ mnan 21/46 

moyın (krş. moyı) 

 m.  6/159, 6/162 

moyín (krş. moyı) 

 m.+ asaĺıb 19/100 

moyında - itiraf etmek  

 m.- dı 23/81, 23/82 

 m.- maġan 23/61 

moyn (krş. moyı) 

 m.+ ımızda 20/13 

 m.+ ıña 19/66 

moyń (krş. moyı) 

 m.+ ın 21/44 

moyínda – (krş. moyında -)  

 m.- dı 23/85 

 m.- maan 23/81, 23/82 

 m.- vatır 23/92 

 m.- yım 23/99 

moyunqum öz. is. köy ismi   

 m. 10/56 

mu bu 

 m.+ nday 8/129 

 m.+ ndaydı 11/156 

 m.+ nı 11/146, 11/147, 11/155, 

11/156 

 m.+ nıñ 1/36 

 m.+ nu 11/148 

 m.+ nuñ 11/74 

muġalim Ar. öğretmen  

 m. 20/30, 20/5 

muġalım (krş. muġalim)  

 m. 9/88 

muġālım (krş. muġalim)  

 m.+ dar 1/63 

muḫamed payġambar öz. is. kişi ismi

 m.+ d́ıñ 21/3 

muḫammedäli öz. is. kişi ismi  

 m. 21/93 

muḫımed äli asḫad talġatulu öz. is. 

kişi ismi  

 m. 20/2 

muḫtar öz. is. kişi ismi  

 m.+ dıñ 11/44 

 m.+ ġa 11/20 

muḫtar altımbayıb öz. is. kişi ismi  

 m.+ diñ 2/40 

muḫtar äwezib öz. is. kişi ismi  

 m. 9/85 

muḫuyād Ar. ihtiyat  

 m. 24/60 

muj buz 

 m. 5/77, 5/77 

mumkinşilıg imkân  

 m.+ im 11/108 

mümküm Ar. olabilir 

 m. 4/21 

mumya Far. mumya  

 m.+ ğa 20/65 

muñ bin 

 m. 1/30 



618 

 

munay petrol 

 m. 8/134, 8/223 

mura miras 

 m. 16/33 

murd Ar. mürit 

 m. 21/138, 21/85, 21/85 

murddı bıyıklı  

 m. 11/96 

murn burun 

 m.+ a 1/153 

murt (krş. murd) 

 m.+ tar 21/138 

musaḫanıb öz. is. kişi ismi  

 m. 22/20 

musıĺma Ar. müslüman  

 m.  20/31 

musılmandıġ müslümanlık 

 m.+ ı 12/94 

mustafı iyşän öz. is. kişi ismi  

 m. 21/100 

mustapa öz. is. kişi ismi  

 m. 21/100, 21/96, 21/99 

mustapı (krş. mustapa)  

 m. 21/95 

mustapı ıyşanulı öz. is. kişi ismi  

 m. 21/96 

musulma (krş. musıĺma)  

 m.+ sındar 22/48 

musulmam (krş. musıĺma)  

 m.+ bız 22/49 

musulman (krş. musıĺma)  

m. 12/130, 22/85, 24/87, 8/155, 

8/156, 8/251, 8/252 

 m.+ dar 8/144, 8/153 

 m.+ ım 8/144 

 m.+ ıñ 8/180 

 m.+ ız 8/252 

musulmañ (krş. musıĺma)  

 m.+ ġa 8/253 

musuĺman (krş. musıĺma)  

 m. 8/181 

musulmanşa arapça 

 m. 5/162 

muz buz 

m. 12/152, 12/157, 12/175, 

23/105, 5/167, 5/170, 5/179, 

5/87, 5/91, 5/93, 5/93, 5/94, 

8/191 

 m.+ da 5/95, 8/195 

 m.+ day 23/104, 23/105 

 m.+ dın 11/34 

 m.+ dıñ 14/111 

 m.+ dun 5/95 

 m.+ duñ 5/87, 8/194 

 m.+ ġatad 19/43 

 m.+ tuġun 14/117 

 m.+ uñ 5/168 

 m.+ zın 5/94 

mügedeg özürlü  

 m. 14/59 

müküs  özür, kusur 

 m. 23/27 

müKüsdew biraz özürlü  

 m. 23/29 
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mülgü - uyuklamak  

 m.- meydi 11/209 

mümkün (krş. mümküm) 

 m. 12/205, 21/71, 3/87 

mümküñ (krş. mümküm)  

 m. 1/120, 8/226 

müñgüşüĺüg (krş. mumkinşilıg)  

 m. 1/82 

müñkün (krş. mümküm)  

 m. 12/187, 3/87 

müñküşülüg (krş. mumkinşilıg)  

 m. 16/9 

müriyd (krş. murd)  

 m. 21/138 

 m.+ derine 21/139 

müsäpir Ar. yoksul, zavallı  

 m. 21/87 

müsülmandıġ  (krş. musılmandıġ) 

 m.+ ġa 12/101 

müyüs köşe 

 m.+ ü 12/166 

 

N 

 

na (~ ÖK. mına) bu 

n. 1/140, 12/188, 13/5, 14/123, 

18/6, 19/25, 19/28, 19/3,  

19/31, 19/54, 20/37, 21/53, 

23/28, 3/112, 3/81, 3/96, 6/168,  

 7/107, 7/149, 7/188, 9/80 

 n.+ lar 23/21 

na - ne 

 n.- b 11/255 

nā - (krş. nağı -) 

 n.- b 11/254, 8/275, 8/30 

naborod Rus. ters 

 n.  14/45 

nadam Far. nadan 

 n.+ bız 8/144, 8/302 

nadan (krş. nadam) 

 n.  8/143, 8/157, 8/254 

naġ - (krş. nağı -) 

 n.- ġan 12/183 

n.- ġasın 1/203 

naġaş anne tarafında akraba olan 

kimseler 

 n. 11/73, 11/73, 11/74, 11/78 

naġaşı (krş. naġaş) 

 n. 21/46, 23/48 

 n.+ m 11/67, 23/83, 25/26 

 n.+ mızġa 8/175 

 n.+ mnıñ 11/69 

nağı - (~ ÖK. ne qıl-) ne yapmak 

 n.- b 8/30 

naġız tam, hakikî 

 n.  8/185 

näḫ (mına jaq) bu taraf 

 n.+ da 19/111 

naı - (krş. nağı -) 

 n.- b jüd 1/145 

nakıyPıva öz. is. kişi ismi  

 n.  4/3 

nāl - (krş. nağı -) 

 n.  18/17 



620 

 

nälet Ar. lânet 

 n.  11/144 

nalog Rus. vergi 

 n.+ ın 1/68 

naloğ (krş. nalog) 

 n.+ un 1/69, 1/97 

nam ekmek 

 n.  8/120, 8/120 

namaz Far. namaz  

n.  22/54, 22/55, 22/56, 8/105, 

8/141, 8/147, 8/149, 8/150,  

 8/155, 8/267 

n.+ ben 8/148, 8/153, 8/156, 

8/156 

 n.+ d́a 23/89 

 n.+ dañ 22/30 

n.+ dı 22/55, 6/127, 8/151, 

8/152, 8/154, 8/180 

 n.+ ıñ 8/149 

 n.+ ında 6/114 

namazḫan namaz kılan kimse  

 n.  22/59, 22/59 

namıs Ar. namus 

 n.+ ım 7/166 

nāmıs (krş. namıs) 

 n.+ ımız 7/144 

nan ekmek 

n.  1/152, 12/202, 12/203, 

12/203, 12/204, 12/207, 3/30, 

7/105, 7/161, 8/127, 9/65 

 n.+ dı 11/21, 7/161, 7/212, 

7/212 

 n.+ ġa 7/163 

 n.+ ın 9/84 

nan  (~ ÖK. mına) bu 

 n.+ day 19/42 

nan - Ar. inanmak 

 n.- dıġ 8/80 

nāń ekmek 

 n.+ dı 11/6 

nan sındırıw nişanlanmak  

 n.  12/202 

napaḫa Ar. nafaka  

 n.+ sı 6/136, 6/138 

napravlene Rus. sevk kâğıdı  

 n.  22/21 

 n.+ meń 22/20 

nar (~ ÖK. mına ara) bu ara 

 n.+ da 12/137 

nara (krş. nar) 

 n.+ d 12/63 

 n.+ sna 12/34 

narın ince ince doğranmış et ve 

hamurdan yapılan bir tür 

yemek 

 n. 4/138, 4/138, 4/141, 4/141 

naşarla - kötüleşmek  

 n.- ġanı 20/10 

nasbay dilin altına konulmak için 

hazırlanmış, keyf verici 

madden.  

n. 8/43, 8/43, 8/54 

 n.+ dı 8/48, 8/56 

nasfay (krş. nasbay) 
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 n. 8/47 

nasıbay (krş. nasbay) 

 n. 8/43 

 n.+ lardıñ 20/58 

nasos Rus. pompa 

 n.  19/59 

nasoz (krş. nasos) 

 n.  5/197 

 n.+ u 5/197 

nassoz (krş. nasos) 

 n.  5/208 

naw (~ ÖK. mınaw) bu 

n. 10/8, 12/186, 12/24, 12/88, 

13/9, 22/13, 22/69, 22/83,  

 23/88, 24/3, 3/112, 6/160, 6/33 

 n.+ da 16/43 

nawrız Far. nevruz 

 n. 7/78 

naymam öz. is. boy ismi  

 n. 1/196 

nayman (krş. naymam)  

 n. 11/43, 14/87, 20/3 

 n.+ dar 6/106 

 n.+ darda 6/106 

 n.+ ıñ 14/87 

nayza mızrak 

 n.  22/39 

nazarvegüw üvayda caḫıyaulı öz. is. 

kişi ismi  

 n.+ mīn 9/2 

nä - (krş. nağı -) 

 n.- b 8/283, 12/145 

 n.- maysındar 3/46 

nä (~ ÖK. mına) bu 

 n. 17/9, 23/76, 7/157, 7/159 

nǟ - (krş. nağı -) 

 n.- b 8/33 

 n.- p 11/181 

näbit öz. is. kişi ismi 

 n. 11/225 

näġ - (krş. nağı -) 

 n. 6/29 

n.- ġan 1/172 

 n.+ ġanı 11/227 

n.- madí 7/121 

 n.- maydı 17/6 

 n.- sa 2/54  

näğ - (krş. nağı -) 

 n.- saġ 3/31 

näġi - (krş. nağı -) 

 n.- b 15/62 

näġı - (krş. nağı -) 

 n.- b 17/55, 7/143 

 n.- vadır 26/38 

näği - (krş. nağı -) 

 n.- b 8/19 

näğı - (krş. nağı -) 

 n.- b 8/274 

 n.- batırmız 16/34 

 n.- b jürsüñ 7/182 

näġil - (krş. nağı -) 

 n.  7/187 

 n.- äsin 8/198 

näġıl - (krş. nağı -) 
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 n.- dı 7/78 

näğıl - (krş. nağı -) 

 n.- aberib 22/54 

näġl - (krş. nağı -) 

 n.- amız 8/24 

 n.- atım 14/110 

näı - (krş. nağı -) 

 n.- b 14/22, 8/30 

 n.- sa 12/76 

näl - (krş. nağı -) 

 n.- ädınım 14/60 

 n.- äm 16/19 

 n.- asın 7/155 

 n.- dıġ 3/31 

 n.- üw 23/84 

näl- (krş. nağı -) 

 n.- am  11/215 

nämäzdiger ikindi, ikindi vakti  

 n.+ den 8/230 

näresde bebek   

 n.  24/21 

näreste (krş. näresde)  

 n.+ ñ 24/24 

 n.+ ni 24/26 

närs nesne, eşya, şey 

 n.+ eken 8/235 

närse (krş. närs) 

n. 1/166, 1/28, 11/208, 12/103, 

14/36, 15/70, 2/90, 20/47, 

23/59, 24/38, 5/109, 5/110, 

5/204, 5/211, 5/214, 5/82, 5/94,  

 8/195, 8/208, 8/243, 8/247, 

8/81 

 n.+ de 9/43 

 n.+ den 23/62 

 n.+ ge 8/255 

 n.+ ler 14/39, 25/15 

 n.+ lerdi 5/202 

 n.+ leri 8/164 

 n.+ men 5/198, 8/126 

 n.+ mene 5/200 

 n.+ mizdi 8/261 

 n.+ n 22/23, 3/41 

 n.+ ni 6/31, 8/167, 8/260 

 n.+ s 8/216 

 n.+ si 8/81, 8/91 

närsi (krş. närse) 

 n.+ ler 4/22 

näşälnig kamboy Rus.+ Fr. konvoy  

komutanı  

 n. 11/99 

näşär Far. kötü, fena 

 n.  8/96 

näse nesne, eşya, şey 

 n. 23/58 

 n.+ ş 20/32 

näsib Ar. nasip 

 n. 8/267 

 n.+ ėdsin 22/10 

 n.+ ėtse 21/71 

näsıb (krş. näsib) 

 n.+ ėddi 22/18 

näsil Ar. nesil 

 n.+ ne 22/8 
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näskiy Rus. çorap 

 n.  24/130 

nätiyje  Ar. netice 

 n.+ sinde 24/6 

näyäġ (~ ÖK. mına yaq) bu taraf 

 n.+ tä 7/11 

näyaḫ (krş. näyäġ) 

 n.+ a 4/127 

näzik ince, zarif 

 n. 20/54 

näzimḫan öz. is. kişi ismi  

 n.+ dardı 11/47 

 ne ne 

n. 1/145, 1/187, 1/189, 1/189, 

1/27, 1/35, 1/62, 1/89, 1/95, 

10/11, 11/125, 11/126, 11/128, 

11/148, 11/161, 11/246, 

11/247, 11/247, 11/72, 11/78, 

11/8, 12/14, 12/197, 12/4, 

12/89, 14/115, 14/17, 14/40, 

14/42, 14/47, 15/46, 15/48, 

15/52, 15/78, 17/20, 18/14, 

18/29, 19/104, 19/110, 19/3, 

19/55, 19/92, 19/95, 19/98, 

2/21, 2/33,2/8, 20/33, 20/74, 

21/126, 21/73, 21/98, 22/27, 

22/31, 22/71, 22/76, 22/8, 

22/84, 22/91, 23/58, 23/59, 

23/65, 24/101, 24/113, 24/82, 

25/68, 25/68, 25/73, 3/35, 3/71, 

3/80, 4/120, 4/122, 4/122, 

4/123, 4/125, 4/154, 4/169, 

4/181, 4/22, 4/90, 5/134, 5/156, 

5/162,  5/209, 6/141, 6/24, 

6/55, 6/63, 6/79, 7/146, 7/170, 

7/188, 7/194, 7/204, 7/208, 

8/24, 8/243, 8/256, 8/29, 8/291, 

8/62, 8/65, 8/86, 9/71 

n.+ de 10/57, 11/96, 14/30, 

18/4, 21/104, 21/128, 21/128, 

22/19, 23/53, 23/79, 26/45, 

3/102, 3/44, 3/94, 3/97, 4/175, 

6/120, 6/170, 6/21, 7/185 

 n.+ degen 8/132 

n.+ den 1/81, 11/167, 16/41, 

22/81, 26/9 

 n.+ dermiz 22/63 

n.+ ge 1/214, 11/220, 11/93, 

16/40, 20/33, 21/116, 21/20, 

21/22, 21/80, 22/85, 23/70, 

23/94, 24/155, 24/77, 3/42, 

4/154, 4/181, 4/92, 5/73, 6/23, 

6/23, 6/35, 6/90, 7/184, 7/29 

 n.+ ğe 1/170 

 n.+ gi 20/24 

n.+ ler 11/195, 19/68, 5/107, 

5/121 

 n.+ lerdi 5/102 

 n.+ leri 19/95, 7/89 

 n.+ m 6/161, 8/147 

 n.+ mdi 11/100, 11/109 

 n.+ me 3/95, 6/134 

 n.+ mem 3/103 

 n.+ men 22/72 
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 n.+ menen 12/101 

 n.+ mis 7/87 

 n.+ misi 20/51 

n.+ miz 1/54, 16/8, 22/86, 

7/144, 7/152, 7/46 

 n.+ mizde 26/38 

 n.+ mizdi 23/104, 5/164 

 n.+ n 12/26, 13/31, 14/30, 

21/53 

 n.+ ñ 7/157, 6/26 

 n.+ ñdi 6/161 

 n.+ ni 11/110, 11/36, 14/102, 

 14/42, 3/106, 5/204 

n.+ niñ 10/8, 11/237, 14/88, 

3/61, 3/63, 3/73, 3/89, 7/184,  

 7/89 

 n.+ ñiz 11/149 

n.+ s 11/99, 12/130, 12/145, 

14/48, 20/29, 20/32, 23/89, 

3/35 

 n.+ ş 7/207 

n.+ si 1/169, 11/137, 11/75, 

12/104, 12/105, 14/128, 14/92, 

16/40, 17/6, 17/9, 19/62, 24/41, 

4/174, 4/18, 4/20, 4/20, 4/42, 

4/43, 4/43, 4/61, 5/134, 6/123, 

6/24, 6/3, 7/114, 7/32, 7/90 

 n.+ simen 18/12, 4/155 

 n.+ simiz 1/11 

n.+ sin 11/256, 13/29, 19/6, 

23/21, 23/40, 3/71, 4/28, 8/44,  

 8/57 

 n.+ sinde 14/47 

 n.+ sine 20/20, 3/15, 5/54 

 n.+ sinen 23/71, 23/74 

 n.+ siniñ 11/75 

 n.+ sne 2/14 

 n.+ ssi 4/90 

 n.+ yėKenin 21/97  

 n.+ miz 6/35 

 n.+ s 1/112 

nē ne 

 n. 9/30 

 n.+ me 8/220 

n.+ men 8/26 

nē  niye 

n. 1/106 

nē  (krş. nağı -) 

n.+ b 20/31 

neä - (krş. nağı -) 

 n.- b turmın 11/124 

neǟ - (krş. nağı -) 

 n.- b 4/104 

neäġ - (krş. nağı -) 

 n.- madıġ 3/41 

neäġi -  (krş. nağı -) 

 n.- sañız 20/61 

neäġı -  (krş. nağı -) 

 n.- b 4/110 

neäġıl - (krş. nağı -)  

 n.- ad 7/188 

 n.- dı 11/80 

neal - (krş. nağı -) 

 n.- am 7/41 
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nebir nice 

 n. 11/244, 13/21, 9/64 

nēbir (krş. nebir) 

n. 11/36, 26/52, 4/152, 7/17, 

7/18, 8/7 

ne degem ne kadar  

 n. 8/290 

nede_mes (< nede emes) nede değil  

 n. 11/237 

neġ - (krş. nağı -) 

 n.- ġañ 4/120, 4/140, 4/157 

 n.- ġanızġa 2/38 

nege niye 

n. 11/151, 11/77, 8/17, 8/18, 

8/20, 8/20, 8/21, 8/289, 8/289, 

8/291, 8/32, 8/33 

neġı - (krş. nağı -) 

 n.- b 4/189, 4/97 

 n.- btı 4/88 

 n.- ġañ 4/88 

 n.- p 11/183 

neġıl - (krş. nağı -) 

 n.- dı 7/13 

 n.- dım 4/52, 4/58 

 n.- dıñ 11/255 

 n.- ıb́ 7/51 

neġıĺ - (krş. nağı -) 

 n.- ıb 4/189 

 n.- įb 4/50 

neġíl - (krş. nağı -) 

 n.- amıs 2/43 

nēġıl - (krş. nağı -) 

 n.- ıb 7/25 

negis esas 

 n. 2/4 

neğis (krş. negis) 

 n.  2/25 

negiz (krş. negis) 

 n. 4/98 

n.+ gi 24/117, 24/144, 24/148, 

24/17, 24/52, 4/107, 8/94 

 n.+ gı 8/208 

n.+ i 10/22, 11/236, 18/24, 

2/49, 2/71, 4/120, 4/121, 4/36,  

4/64, 4/74, 4/82, 5/38, 5/9, 

7/90, 8/158, 8/293, 8/6, 9/40, 

9/59 

 n.+ inde 4/167, 4/171 

neğiz (krş. negis) 

 n. 19/81, 2/65, 4/53 

 n.+ ği 24/2 

 n.+ i 19/38, 2/35, 2/21 

nėgiz (krş. negis) 

 n. 2/21 

 n.+ inde 2/24 

negizgi ana, temel 

 n.+ si 10/87 

neiz (krş. negis) 

 n.+ i 14/68 

neje nice 

 n. 14/4 

neke Ar. nikâh 

 n. 21/12, 21/9 

 n.+ si 12/203 
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 n.+ sin 21/11, 21/27 

ne_Ken (~ ÖK. ne eken) ne imiş 

 n. 21/115 

ne_ken (krş. ne_Ken)  

 n.+ in 24/61 

nel - (krş. nağı -) 

 n.- äsin 7/77 

nemene ne, ne oldu  

 n. 12/187, 3/58, 7/37 

nemer torun 

 n.+ ler 16/43 

nemere (krş. nemer)  

n.  11/121, 11/173, 21/13, 7/55, 

9/89 

 n.+ biziñ 9/89 

 n.+ ler 7/61 

 n.+ lerim 1/138, 7/55 

 n.+ lerimizge 16/34 

 n.+ lerimizi 5/58 

 n.+ lerin 7/57 

 n.+ leriz 11/157 

n.+ m 10/61, 11/122, 11/122, 

16/7, 16/7, 16/8, 17/27, 17/28, 

17/32, 17/32, 17/35,  

 7/132, 7/58, 7/61, 7/62 

 n.+ ni 9/89 

 n.+ sin 24/67 

 n.+ siniñ 11/212 

nemeri (krş. nemer) 

 n.+ mme 17/32 

nemere gör - nemere görmek 

 n.- dük 15/98 

ne_mes (~ ÖK. ne emes) ne değil 

 n. 1/17 

 n.+ tuġun 23/3 

nē_mes (krş. ne_mes) 

 n. 5/214 

nemese veya  

n. 1/135, 24/119, 24/121, 

24/135, 24/64, 24/92 

nemine ne, ne oldu  

 n. 19/39 

nemire (krş. nemer) 

 n.+ lermēn 7/93 

nēmis öz. is. millet ismi 

 n.  8/210 

nerv Yun. sinir, asabiyet 

 n.+ ine 8/115 

nesbe Ar. nasip 

 n.+ s 21/148 

neşe kaç 

n. 11/112, 14/67, 14/74, 23/10, 

26/47, 7/117 

 n.+ de 4/170 

neşew kaç, ne kadar 

 n. 12/5 

nesibe (krş. nesbe) 

 n.  21/154, 9/91 

 n.+ ñ 22/24 

 n.+ ñneñ 22/23 

nesibeli rızıklı  

 n. 21/153 

 n.+ yėKen 21/153 

neşińşi  kaçıncı 
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 n. 4/169 

neşiş (krş. neşińşi) 

 n. 23/48 

nesive Ar. nasip 

 n.+ ş 1/34 

neste - (~ ÖK. ne iste-) ne yapmak 

 n.- ymiz 23/61 

nestew (~ ÖK. ne istemek) ne yapmak 

 n.+ ğe 23/62 

nesti - (krş. neste -) 

 n.- yd 24/52 

 n.- ym 12/28, 15/8 

ne_t - (~ ÖK. ne et-) ne etmek 

 n.- i jürdüg 2/26 

ne_ste - (~ ÖK. ne iste-) ne yapmak 

 n.- ymiz 3/24 

nez (krş. negis) 

 n. 19/56, 19/59 

nışan Far. nişan 

 n. 14/130, 14/130 

 n.+ dı 14/130 

 n.+ ı 8/183 

nisf Ar. nesep, soy 

 n.+ isimen 12/38 

niyeb Ar. niyet 

 n. 24/53 

niyed (krş. niyeb) 

 n. 11/189, 4/46 

 n.+ ben 24/59 

 n.+ benen 24/36, 24/65 

niyer (~ ÖK. mına yer) bu yer 

 n.+ de 21/123 

niyet (krş. niyeb) 

 n. 21/125 

 n.+ imeñ 4/82 

 n.+ ine 4/185, 4/83 

nöl Rus. sıfır 

 n.  1/39 

noyabir Rus. Kasım  

 n.+ de 11/59 

 n.+ iñ 12/202 

nömür  İt. numara 

 n.+ ü 14/5 

nuḫul her zaman 

 n.  1/166, 1/166 

nuqul her şey 

 n. 25/82 

nur Ar. nur 

 n.+ un 8/103 

 n.+ ůn 8/102 

nūr (krş. nur) 

 n.+ ın 8/101 

nura öz. is. köy ismi 

 n. 9/25 

nurbeg öz. is. kişi ismi  

 n. 22/43 

nurotan öz. is. parti ismi  

 n.+ da 7/185 

nursıltan äbişiln azarbayıb öz. is. 

kişi ismi 

 n.+ ġa 16/10 

nurtas öz. is. köy ismi 

n. 1/12, 10/19, 10/23, 10/25, 

10/32, 10/43, 10/44, 10/46, 
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25/45, 25/60 

nurtās öz. is. köy ismi 

 n. 1/35 

nurtas 
w
oñdasiyb öz. is. kişi ismi  

 n. 15/3 

nurtas 
w
oñdasiyin (krş. nurtas 

w
oñdasiyb)  

 n.+ ddiñ 7/82 

nurtay  öz. is. kişi ismi 

 n. 23/52 

 n.+ dın 23/52 

nutas öz. is. köy ismi 

 n. 25/47, 25/48 

nutas 
w
oñdasıynıb (krş. nurtas 

w
oñdasiyb)  

 n. 25/61 

 

O 

 

o o 

o. 1/100, 1/167, 1/87, 12/114, 

12/70, 18/22, 19/80, 23/12, 

25/14, 7/226, 8/201, 8/206, 

9/59 

 o.+ la 22/41 

 o.+ nda 16/44 

w
o (krş. o) 

w
o. 1/111, 1/134, 1/16, 1/162, 

1/164, 1/190, 1/190, 1/191, 

1/21, 1/31, 1/51, 1/52, 1/58, 

1/75, 1/82, 1/85, 10/3, 10/4, 

10/46, 10/52, 10/59, 10/70, 

10/77, 10/77, 10/80, 10/82, 

10/82, 10/85, 11/11, 11/131, 

11/14, 11/141, 11/149, 11/15, 

11/169, 11/189, 11/190, 

11/208, 11/233, 11/235, 

11/244, 11/245, 11/249, 11/27, 

11/42, 11/43, 11/58, 11/66, 

11/75, 11/8, 11/85, 12/10, 12/3, 

14/108, 14/65, 14/78, 14/83, 

15/22, 15/25, 15/26, 15/29, 

15/60, 15/62, 15/63, 15/67, 

15/75, 15/87, 15/88, 15/88, 

15/88, 17/50, 18/28, 19/109, 

19/116, 19/14, 19/27, 19/56, 

19/71, 19/86, 19/89, 19/9, 

19/99, 20/25, 20/55, 21/101, 

21/102, 21/103, 21/115, 

21/115, 21/116, 21/118, 21/45, 

21/51, 21/8, 22/25, 22/34, 22/4, 

23/10, 23/2, 23/35, 23/36, 

23/36, 23/39, 23/63, 23/63, 

23/7, 23/73, 23/76, 23/90, 

23/91, 23/92, 25/13, 25/15, 

25/18, 25/23, 25/4, 25/45, 

25/46, 25/6, 25/65, 25/66, 

25/68, 25/7, 25/74, 25/86, 

26/28, 3/70, 4/114, 4/125, 

4/153, 4/31, 4/4, 4/41, 4/43, 

4/7, 4/81, 5/126, 5/180, 5/197, 

5/68, 5/69, 6/25, 6/78, 7/11, 

7/117, 7/19, 7/208, 7/223, 7/24, 

7/3, 7/36, 7/43, 7/68, 7/7, 7/85, 
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8/117, 8/15, 8/197, 8/296, 8/43, 

8/43, 8/87, 8/87, 8/9, 9/64, 

9/68, 9/70, 9/80, 9/83 

 
w
o.+ an 21/107 

 
w
o.+ ande 21/65 

 
w
o.+ dam 25/48, 26/11, 7/199 

 
w
o.+ dan 1/116, 1/70, 10/22, 

10/73, 11/74, 12/124, 12/155, 

12/28,  14/132, 15/67, 15/92, 

2/15, 21/14, 23/38, 24/113, 

24/48, 24/6, 25/58, 25/59, 5/70, 

6/140, 7/157, 7/169, 7/28, 7/30, 

8/137, 9/22 

w
o.+ dañ 10/27, 10/30, 10/53, 

10/71, 10/72, 11/3, 11/7, 12/87, 

18/5, 2/76, 24/112, 24/28, 

25/26, 4/47, 4/52, 4/56, 5/6, 

5/7, 7/101, 7/224, 8/93, 7/99 

w
o.+ d́ań 20/57 

 
w
o.+ ġa 1/86 

 
w
o.+ ġam 2/39 

 
w
o.+ ġan 11/24, 15/94, 16/41, 

22/24, 24/159, 24/161, 24/162, 

24/81, 24/92, 25/20, 26/38, 

3/81, 4/107, 4/132, 5/163, 5/63, 

5/69, 5/75, 7/128, 7/128, 8/14, 

8/257, 8/273, 9/71 

 
w
o.+ ġań 8/289 

 
w
o.+ ġañ 1/31, 12/155, 2/36, 

24/152, 5/57 

 
w
o.+ ğan 12/207, 21/112 

 
w
o.+ ğañ 1/141 

 
w
o.+ ġo 11/5 

 
w
o.+ ġoñ 1/149 

 
w
o.+ lādan 4/94 

 
w
o.+ lar 12/161, 12/170, 12/21, 

13/25, 19/15, 19/16, 20/44, 

21/113, 21/36, 21/84, 21/85, 

22/47, 22/54, 23/83, 24/156, 

3/37, 3/40, 4/36, 4/38, 4/96, 

5/194, 6/26, 6/75, 8/111, 8/18, 

8/34 

 
w
o.+ lard 20/59, 20/76, 22/59 

 
w
o.+ larda 19/53, 6/91 

 
w
o.+ lardı 13/30, 3/37, 4/70 

 
w
o.+ lardiki 8/35 

 
w
o.+ lardıñ 4/105, 8/31 

 
w
o.+ lard́ın 14/27 

w
o.+ larġa 11/75, 21/86, 

24/107, 4/95, 8/32 

 
w
o.+ larmen 11/23 

 
w
o.+ m 3/59 

 
w
o.+ n 1/33, 11/14, 11/38, 

12/164, 14/48, 14/66, 14/8, 

19/55, 19/59, 2/84, 2/85, 20/38, 

20/77, 20/78, 21/50, 21/51, 

22/51, 22/91, 23/61, 24/45, 

24/61, 25/82, 26/42, 26/51, 

3/88, 8/183 

 
w
o.+ ñ 20/26 

 
w
o.+ nam 7/12 

w
o.+ nañ 21/29, 24/132, 

24/150, 24/85, 24/87, 24/96, 

8/133 



630 

 

 
w
o.+ nda 1/117, 1/124, 1/83, 

11/187, 11/7, 12/7, 14/50, 4/16, 

4/70, 6/56, 7/121, 7/192 

 
w
o.+ nday 1/39, 10/86, 12/21, 

15/68, 19/110, 19/112, 20/62, 

23/91,3/41, 3/67, 4/89, 5/105, 

5/127, 5/61, 7/166, 7/87, 8/157, 

8/195, 8/200, 8/32, 8/32, 8/33, 

8/35, 8/45, 8/47, 9/35 

 
w
o.+ ndáy 5/91 

w
o.+ nı 1/108, 1/120, 1/60, 

1/81, 10/14, 11/141, 11/158, 

11/167, 11/207, 12/12, 12/121, 

12/167, 12/180, 12/193, 

14/102, 14/37, 19/26, 20/69, 

20/7, 20/77, 20/8, 21/27, 23/53, 

24/131, 24/136, 24/154, 24/22, 

24/27, 24/39, 24/41, 24/50, 

24/54, 24/55, 25/50, 25/8, 

5/209, 5/222, 6/103, 6/152, 

7/120, 8/122, 8/190, 8/223, 

8/265, 8/40, 8/87 

 
w
o.+ niki 8/259 

 
w
o.+ nım 24/137 

 
w
o.+ nımen 9/48 

w
o.+ nıñ 1/198, 10/18, 10/20, 

10/5, 10/76, 11/49, 12/85, 

14/112, 14/136, 19/106, 20/26, 

21/103, 21/103, 21/142, 21/55, 

24/124, 24/126, 24/127, 24/40, 

24/59, 26/36, 26/50, 3/87, 4/10, 

4/67, 5/40, 6/24, 8/262 

 
w
o.+ nıs 12/145 

 
w
o.+ nısı 7/129 

 
w
o.+ nısın 25/82 

 
w
o.+ ñız 9/79 

w
o.+ nu 11/28, 11/37, 14/37, 

14/85, 18/22, 18/31, 18/34, 

21/101, 3/47, 5/132, 5/208, 

7/102, 7/123, 7/53, 9/73 

 
w
o.+ num 1/26, 1/80 

 
w
o.+ numen 7/184 

 
w
o.+ nuñ 6/16 

 
w
o.+ sılay 12/41 

ō ey! 

ō. 10/15, 11/27, 11/59, 12/173, 

12/52, 12/82, 15/87, 16/29, 

16/41, 16/42, 17/2, 5/183, 

6/129, 7/82, 7/96 

w
ō oley! 

 
w
o. 1/49, 11/182, 12/42 

w
ō (krş. 

w
o)  

 
w
o. 11/166, 2/66, 21/138, 

5/103, 7/46, 8/162, 9/25 

 
w
o.+ nı 7/157 

 
w
o.+ nıñ 8/11 

 
w
o.+ nín 7/22 

w
ōa (< ol jaq) o taraf 

 w.+ ġa 5/97 

w
oaḫ (krş. 

w
ōa) 

 
w
o.+ da 19/26 

ob Rus. soy isimlerin sonunda 

bulunan ektir 

 o. 1/159 
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 o.+ benen 10/3 

obay eyvah! 

 o. 6/35 

w
obay (krş. obay) 

 
w
o. 19/66, 5/173, 6/99, 7/182 

w
obılıs Rus. eyalet 

 
w
o.+ dan 22/65 

 
w
o.+ ı 25/4 

 
w
o.+ ıñ 22/62 

w
obıĺıs (krş. 

w
obılıs) 

 
w
o.+ ı 4/91 

 
w
o.+ ında 4/91 

 
w
o.+ ınıñ 24/2 

w
obıls (krş. 

w
obılıs) 

 
w
o.+ ı 10/59 

w
obıs (krş. 

w
obılıs) 

 
w
o 22/30 

 
w
o.+ ı 25/44 

 
w
o.+ ın 22/29 

 
w
o.+ ına 10/58 

 
w
o.+ tarında 5/199 

w
oblıs (krş. 

w
obılıs) 

 
w
o.+ da 26/44 

 
w
o.+ ında 10/56 

 
w
o.+ tıñ 14/128 

w
obĺıs (krş. 

w
obılıs) 

 
w
o.+ ı 17/16 

w
obşım Rus. genellikle  

 
w
o. 1/36 

w
ob́şım (krş. 

w
obşım)  

 
w
o. 7/89 

w
od ateş 

 
w
o. 15/94 

 
w
o.+ dıñ 1/182 

w
od - (krş. ot -) 

 
w
o.- ġamız 21/110 

 
w
o.- ġan 12/160, 12/168, 5/58 

 
w
o.- ġan yėken 12/162 

 
w
o.- ḫan 12/111, 23/47, 23/8 

 
w
o.- ḫanım 21/8, 21/9 

 
w
o.- ḫanın 19/118 

 
w
o.- sañ 12/111 

 
w
o.- saq 14/61 

 
w
o.- sın 11/248 

w
od́ - (krş. 

w
od -) 

 
w
o.- sıñ 1/87 

w
odaġ birlik 

 
w
o. 18/5 

w
odbas aile 

 
w
o. 2/89 

 
w
o.+ tarıñ 15/54 

w
odbası (krş. 

w
odbas)  

 
w
o.  2/5, 24/7, 24/94 

 
w
o.+ ma 1/136 

 
w
o.+ mız 24/7 

 
w
o.+ nd 1/146 

 
w
o.+ nda 17/11 

w
oddıḫ Rus. pazar günü 

 
w
o.+ da 15/33 

w
odır - (krş. ot -) 

 
w
o. 22/87 

w
odız otuz 

 
w
o.+ ı 22/62 

w
oġ ok, kurşun 
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w
o. 10/11 

oġ Ar. (~ ÖK. waqıt) vakit 

 o.+ da 3/20, 3/23 

ogrug Rus. bölge 

 o. 5/113 

ogruğ (krş. ogrug) 

 o. 5/114 

oḫ - okumak 

 o.- ḫāmız 11/2 

w
oḫ (krş. 

w
oġ) 

 
w
o. 14/59 

w
oḫ  (krş. 

w
ōa) 

w
o.+ a 3/100 

w
oḫ - (krş. oḫ -) 

 
w
o.- am 14/8 

 
w
o.- ḫan 11/240, 14/27, 19/96 

 
w
o.- ḫandarın 11/22 

 
w
o.- ḫanımız 25/85 

 
w
o.- ḫan yėken 8/41 

 
w
o.- ḫan yėKen 23/9 

 
w
o.- ḫan yėmesbin 9/13 

 
w
o.- ıb geldim 11/98 

 
w
o.- ıb jürgenimde 5/123 

 
w
o.- ıb jürgöndö 11/70 

 
w
o.- ıb kegen 19/84, 19/86 

 
w
o.- ıdı 5/118 

 
w
o.- ımaġan 4/159 

 
w
o.- ub 6/14 

 
w
o.- dım 13/9 

 
w
o.- maġan 4/158 

 
w
o.- sın 8/151 

oḫı - (krş. oḫ -) 

 o.- dım 5/117 

w
oḫı - (krş. 

w
oḫ -) 

 
w
o. 22/54 

 
w
o.- b 1/122, 21/60, 23/9, 

25/22, 6/14, 6/22, 6/87 

 
w
o.- batır 17/35 

 
w
o.- batsam 14/68 

 
w
o.- b beledėgen 23/95 

 
w
o.- b ġaldım 14/71 

 
w
o.- b geldi 22/14 

w
o.- b kete beremiz 22/56 

 
w
o.- dı 14/29, 25/22 

 
w
o.- dıġ 14/3, 25/24 

 
w
o.- dım 10/24, 14/43, 14/43, 

14/46, 22/19, 25/26, 25/69, 

9/78 

 
w
o.- ġan 4/152, 6/21, 6/21, 6/22 

 
w
o.- ma 8/105 

 
w
o.- madıñ 11/181 

 
w
o.- maġam 19/101, 4/152 

 
w
o.- maġan 4/158 

 
w
o.- masañ 8/155 

 
w
o.- maysın 8/152 

 
w
o.- pjürgen 8/51 

 
w
o.- sam 11/184 

 
w
o.- y 21/57, 21/57 

 
w
o.- y amad́ım 1/128 

w
o.- yd 1/54, 21/61, 23/43, 

25/87 

 
w
o.- yd́ın 25/21 

 
w
o.- ydın tuġum 5/184 

 
w
o.- ydı yėKen 21/57 
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w
o.- yd yėKen 21/56 

 
w
o.- ym 19/100 

 
w
o.- ysım 8/152 

 
w
o.- ytın 11/181, 6/23 

w
oḫıd - okutmak 

 
w
o.- dıq 14/27 

 
w
o.- ḫan 19/103 

w
oḫımıstı_mesbin (< oqımıstı 

emespin)   bilgili değilim  

 
w
o. 1/122 

w
oḫıt - (krş. 

w
oḫıd -) 

 
w
o.- ad 8/39 

 
w
o.- ḫan 8/41 

w
oḫít - (krş. 

w
oḫıd -) 

 
w
o.- atın 5/162 

w
oḫıw eğitim 

 
w
o.+ dı 1/127 

 
w
o.+ ġa 25/26, 25/71 

w
oḫıyġa (krş. waḫıyġa)  

 
w
o.  14/104, 3/89 

w
oḫi - (krş. 

w
oḫ -) 

 
w
o.- yd 9/90 

 
w
o.- ydiken 7/138 

 
w
o.- ydınem 5/165 

w
ōḫi - (krş. 

w
oḫ -) 

 
w
o.- ydı_ėken 8/67 

w
oḫt - (krş. 

w
oḫıd -) 

 
w
o.- am 14/32 

 
w
o.- ıvatır 8/268 

w
ōḫt - (krş. 

w
oḫıd -) 

 
w
o.- atın 8/38 

w
oḫuw (krş. 

w
oḫıw) 

 
w
o. 11/81, 24/10 

 
w
o.+ dı 10/53, 17/35 

 
w
o.+ ġa 25/50 

 
w
o.+ ım 11/80 

oKrığ Rus. bölge 

 o.+ ın 2/3 

w
okrug (krş. oKrığ)  

 
w
o.+ ıñ 2/3 

 
w
o.+ u 5/25 

w
oKruwğ (krş. 

w
okrug)  

 
w
o.+ ı 5/19 

oKrüğ (krş. 
w
okrug) 

 o.+ üñde 18/3 

w
oKümed (krş. üKümed)  

 
w
o.  1/56 

 w.+ tiki 1/56 

w
oq - (krş. oḫ -) 

 
w
o.- ḫandağın 19/102 

 
w
o.- qañ 19/102 

w
oqı - (krş. oḫ -) 

 
w
o.- dı 19/84, 19/84 

 
w
o.- ytınėm 5/182 

w
oqıd - okutmak 

 
w
o.- dım 14/109, 14/109 

w
oqıyġa (krş. waḫıyġa)  

 
w
o. 14/105, 14/113, 22/64, 23/4 

w
oquw kılmak 

 
w
o.+ mız 8/147, 8/149 

w
ol o 

w
o. 1/123, 1/133, 1/144, 1/145, 

1/149, 1/16, 1/176, 1/208, 1/84, 

10/11, 10/13, 10/15, 10/18, 
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10/68, 10/71, 10/72, 10/78, 

10/79, 11/12, 11/133, 11/151, 

11/178, 11/187, 11/188, 

11/203, 11/208, 11/225, 

11/234, 11/25, 11/38, 11/68, 

11/73, 11/82, 12/106, 12/110, 

12/115, 12/117, 12/121, 

12/179, 12/187, 12/201, 

12/204, 12/29, 12/61, 12/85, 

12/89, 14/110, 14/132, 14/63, 

14/8, 15/24, 15/64, 15/74, 

15/78, 15/80, 16/14, 17/10, 

18/11, 18/33, 19/107, 19/14, 

19/2, 19/3, 19/54, 19/85, 19/98, 

2/40, 2/78, 2/84, 20/21, 20/27, 

20/27, 20/27, 20/32, 20/40, 

20/46, 20/65, 20/71, 20/76, 

20/76, 20/82, 20/86, 21/100, 

21/106, 21/115, 21/128, 

21/147, 21/154, 21/154, 21/40, 

21/40, 21/46, 21/49, 21/55, 

21/56, 21/63, 21/81, 21/97, 

21/98, 22/12, 22/15, 22/39, 

22/64,22/77, 22/91, 23/100, 

23/5, 23/67, 23/67, 24/116, 

24/120, 24/120, 24/146, 

24/149, 24/150, 24/151, 

24/153, 24/157, 24/161, 24/27, 

24/31, 24/38, 24/52, 24/56, 

24/61, 24/67, 24/70, 24/74, 

24/75, 24/76, 24/77, 24/82, 

24/84, 24/88, 24/91, 24/95, 

25/33, 25/57, 25/85, 26/14, 

26/42, 3/106, 3/108, 3/12, 3/54, 

3/55, 3/78, 3/83, 3/85, 3/94, 

4/132, 4/153, 4/185, 4/21, 4/27, 

4/89, 4/90, 5/101, 5/11, 5/163, 

5/168, 5/169, 5/170, 5/170, 

5/208, 5/208, 5/211, 5/213, 

5/213, 5/215, 5/221, 5/222, 

5/24, 5/29, 5/53, 5/9, 5/94, 

6/138, 6/143, 6/144, 6/15, 6/21, 

6/23, 6/34, 6/77, 6/8, 6/81, 

7/100, 7/135, 7/142, 7/167, 

7/177, 8/113, 8/113, 8/115, 

8/125, 8/133, 8/134, 8/136, 

8/136,8/137, 8/162, 8/165, 

8/182, 8/191, 8/191, 8/197, 

8/203, 8/207, 8/212, 8/224, 

8/229, 8/23, 8/230, 8/240, 

8/242, 8/243, 8/259, 8/262, 

8/269, 8/27, 8/47, 8/51, 9/21, 

9/23, 9/45, 9/45, 9/48, 9/48, 

9/54, 9/60 9/61, 9/89 

 
w
o.+ arda 4/30 

 
w
o.+ men 5/214 

w
ol - olmak 

 
w
o.- ad 1/71, 18/7 

 
w
o.- dı 4/32 

 
w
o.- du 22/60 

 
w
o.- ıb 10/32 

w
oĺ (krş. 

w
ol) 

 
w
o. 4/75 

ol (krş. 
w
ol) 
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 o. 21/119 

w
olar onlar 

 
w
o. 5/217 

w
olay edat. öyle 

 
w
o. 21/5 

 
w
o.+ ġıldıñ 11/152 

olloḫ ägbär Ar. Allah en büyüktür  

 o. 8/277 

w
oĺşün (< ol üşin) o için 

 
w
o.  20/48 

w
om on 

 
w
o. 1/65, 20/52, 5/71 

w
om - iyi olmak 

 
w
o.- baytın 23/75 

w
omar qalilayib öz. is. kişi ismi  

 
w
o. 23/78 

w
om bes on beş  

 
w
o. 16/3 

w
om bės (krş. 

w
om bes)  

 
w
o. 14/88, 2/64, 20/78, 21/140, 

23/92, 25/80, 7/55 

w
om bės mıñ on beş bin 

 
w
o. 11/57, 25/79, 25/80, 25/80 

w
om bestig on beşlik  

 
w
o. 9/54 

w
ombestik (krş. 

w
om bestig)  

 
w
o. 9/54 

w
om bir on bir  

 
w
o. 14/134, 14/75, 14/75, 

14/79, 6/124, 6/125, 6/43, 6/55, 

6/61, 6/7, 6/8 

w
om bır (krş. 

w
om bir)  

 
w
o. 14/82 

w
om birinşi on birinci  

 
w
o. 6/10 

w
ōmes (< ol emes) o değil 

 
w
o. 9/57 

w
omırdḫa omurga  

 
w
o.+ sı 6/103 

w
omırtqa (krş. 

w
omırdḫa)  

 
w
o.+ s 6/99 

w
om mıñ on bin  

 
w
o. 11/57, 15/36, 19/76 

 
w
o.+ dı 19/75 

w
om mıñda - on bin yapmak  

 
w
o.- b 1/50 

w
on on 

w
o. 1/124, 1/129, 1/173, 1/184, 

10/20, 10/24, 10/82, 10/82, 

10/83, 12/145, 12/153, 12/63, 

14/52, 15/42, 16/3, 16/31, 

18/10, 19/109, 19/40, 19/77, 

19/95, 2/28, 2/59, 2/75, 20/11, 

20/18, 20/18, 20/43, 20/78, 

21/12, 21/90, 22/46, 23/50, 

24/3, 25/13, 25/21, 25/77, 4/78, 

6/138, 6/139, 6/9, 7/118, 7/13, 

7/138, 7/151, 7/152, 7/175, 

7/176, 7/36, 8/198, 9/52, 9/59, 

9/61, 9/72, 9/75 

 
w
o.+ da 7/212 

 
w
o.+ darda 7/28 

 
w
o.+ dı 1/128, 10/24, 14/12, 

14/12 
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w
o.+ ıñ 21/61 

w
ona (< ol mına jaq) o bu taraf 

 
w
o.+ ta 5/84 

w
on altı on altı  

 
w
o.  12/108, 14/87 

w
onaw on tane 

 
w
o. 9/44 

w
on bės on beş  

 
w
o.+ immen 7/217 

w
on birinşi on birinci  

 
w
o. 8/61 

w
on ėg on iki  

 
w
o. 1/95 

w
onışi (< onıñ işi) onun içi 

 
w
o.+ ndegi 24/130 

w
onıste - (< onı iste-) onu yapmak  

 
w
o.- dim 25/84 

w
on jet on yedi  

 
w
o.  9/62 

w
on jeti (krş. 

w
on jet)  

 
w
o. 25/3 

w
on jėti (krş. 

w
on jet) 

 
w
o. 4/115 

w
onjetińşi on yedinci  

 
w
o. 25/95 

w
on mıñ on bin  

 
w
o.  19/76, 7/120 

ōnow o 

 ō. 10/56 

w
onşa o kadar 

w
o. 15/89, 19/118, 20/21, 

22/73, 5/135 

w
on segiz on sekiz  

 
w
o.  16/39, 21/112, 25/3, 6/146 

w
on segiz mıñ on segiz bin  

 
w
o.  8/214, 8/256 

w
on seğiz mıñ (krş. 

w
on jet) 

 
w
o.  8/100 

w
onşıġ oyuncak 

 
w
o.  20/76 

w
on söğüz on sekiz  

 
w
o.  1/95 

w
on toġız on dokuz  

 
w
o.  4/134, 4/135 

w
on törd on dört  

 
w
o. 5/211 

w
on tört (krş. 

w
on törd)  

 
w
o. 7/129 

w
on üş on üç 

 
w
o. 24/105 

w
on yėg on iki  

 
w
o. 10/80 

w
on yėKi (krş. 

w
on yėg)  

 
w
o. 10/42, 24/105, 8/140 

w
on yėkińşi on ikinci  

 
w
o. 8/61 

w
oñ sağ 

 
w
o. 12/21, 2/64, 4/106, 6/48, 

6/53, 7/113, 7/117 

w
ōñ (krş. 

w
on) 

 
w
o. 7/112 

w
oñay kolay 

 
w
o. 12/68, 18/11, 2/84, 25/75, 

3/45, 8/235 
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w
oñaylıġ kolaylık  

 
w
o.+ ben 15/37 

w
oñdır - olumlu olmak  

 
w
o.- íb 1/91 

w
oñtüsdüg güney  

 
w
o. 25/4 

w
oñtüsig (krş. 

w
on törd)  

 
w
o. 24/2 

w
oñtüssüg (krş. 

w
on törd)  

 
w
o.+ den 4/77 

w
oñtüstük (krş. 

w
on törd)  

 
w
o.+ teñ 4/74 

w
or (< ol ara) ora 

 
w
o.+ da 5/128 

 
w
o.+ d́a 2/26 

w
or - biçmek 

 
w
o.- ad 5/93 

 
w
o.- amız 19/79 

 
w
o.- ıb 2/66, 5/124 

 
w
o.- íb ketken 6/168 

 
w
o.- uvatıred 7/106 

w
ōr - (krş. 

w
or -) 

 w.- ıb 11/219 

w
ora (krş. 

w
or) 

 
w
o.+ da 12/52 

 
w
o.+ dan 5/114, 5/98 

w
oramal Far baş örtüsü 

 
w
o. 7/156, 7/157 

 
w
o.+ ım 7/75 

w
oraw sarmak 

 
w
o.  24/55 

w
oraza Far. oruç 

 
w
o.  8/106, 8/150 

 
w
o.+ da 8/106 

 
w
o.+ n 8/150 

w
oraza tu- (< oraza tut-) otuç tutmak 

 
w
o.+ mız 8/147 

w
orazgeldi öz. is. kişi ismi   

 
w
o. 10/71 

w
ordabeg öz. is. kişi ismi  

 
w
o. 11/41 

w
orden Rus. nişan 

 
w
o. 18/27 

 
w
o.+ in 18/25 

w
orı (krş. 

w
or) 

 
w
o.+ da 14/119 

w
orım yer, mekân 

 
w
o.+ na 6/100 

w
orın (krş. 

w
orım) 

 
w
o. 20/84, 22/65, 23/99, 26/39 

 
w
o.+ da 14/129 

 
w
o.+ darı 5/205 

 
w
o.+ darın 20/80 

 
w
o.+ ımen 20/84 

 
w
o.+ na 6/16 

w
orín (krş. 

w
orım) 

 
w
o.+ a 6/40 

w
orınbayıb äwbäKir öz. is. kişi ismi 

 
w
o. 25/94 

w
orında - yerine getirmek  

 
w
o.- b keldig 12/10 

 
w
o.- ġan 11/118 

 
w
o.- saq 8/142 

w
orındal - yapılmak  
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w
o.- ıb 6/94 

w
orındawşün (< orındaw üşin) 

yapmak için 

 
w
o. 24/70 

w
orıs öz. is. millet ismi 

 
w
o. 1/165, 20/30, 25/78, 8/109 

 
w
o.+ ḫa 21/114 

 
w
o.+ sın 8/68 

 
w
o.+ tar 8/177 

 
w
o.+ tıñ 8/175 

w
ōrıs (krş. 

w
orıs) 

 
w
o.+ tıñ 5/24 

w
orman orman  

 
w
o. 5/46 

w
orn (krş. 

w
orım) 

 
w
o.+ a 20/52, 20/62 

 
w
o.+ ı 24/32 

w
ōŕn (krş. 

w
orım) 

 
w
o.+ a 11/140 

w
orna - yerleşmek  

 
w
o.- d 8/178, 8/178 

 
w
o.- dı 8/128, 8/128 

 
w
o.- ġan 8/86 

 
w
o.- ġana 25/43 

w
ornad - yerleştirmek  

 
w
o.- ḫan 19/59 

w
ornalas - yerleşmek  

 
w
o.- ıvatır 2/88 

orta orta 

 o.+ da 12/118 

 o.+ sına 12/143 

w
orta orta 

 
w
o. 2/56, 23/54 

 
w
o.+ d 23/55 

 
w
o.+ da 14/129, 5/134, 5/33, 

7/31 

 
w
o.+ ġ 7/146 

w
o.+ ġa 11/15, 23/69, 4/90, 

6/33 

 
w
o.+ ġa_lġand 21/72 

 
w
o.+ men 12/88 

 
w
o.+ sı 11/36 

 
w
o.+ sımen 12/91 

 
w
o.+ sına 20/67, 20/70 

 
w
o.+ sında 7/148 

w
ōrta (krş. 

w
orta) 

 
w
o.+ sína 7/145 

w
ortaġ ortak 

 
w
o. 6/134, 9/44 

w
orta jüz orta yüz  

 
w
o. 1/191, 25/2, 6/9 

 
w
o.+ büz 1/196 

w
ortalıġ merkez  

 
w
o.+ ında 14/5 

w
ortıl - yerleşmek 

 
w
o.- ġan 5/74 

w
oru yer 

 
w
o.+ na 8/76 

w
orun (krş. 

w
orım)  

 
w
o. 1/65 

 
w
o.+ da 7/171 

w
oruv ormak 

 
w
o.  2/56 

w
os bu 
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w
o. 1/183, 1/192, 1/196, 1/204, 

1/33, 1/34, 1/39, 1/42, 1/54, 

1/69, 1/8, 1/92, 10/19, 10/25, 

10/35, 10/55, 10/65, 10/72, 

10/73, 11/106, 11/207, 11/225, 

11/37, 11/96, 12/115, 12/159, 

12/5, 12/50, 12/54, 12/82, 

12/90, 12/98, 13/18, 13/4, 

14/16, 14/17, 14/23, 14/64, 

14/66, 15/100, 15/22, 15/3, 

15/32, 15/56, 15/8, 15/91, 

16/34, 16/43, 17/13, 17/18, 

17/21, 17/24, 18/2, 18/21, 

19/111, 19/14, 19/30, 19/55, 

19/95, 2/3, 2/37, 2/87, 22/26, 

22/32, 22/47, 23/16, 23/30, 

23/31, 23/4, 23/4, 23/48, 23/7, 

24/10, 24/10, 24/64, 24/65, 

24/8, 25/23, 25/49, 26/19, 26/3, 

26/54, 3/7, 4/183, 5/10, 5/110, 

5/136, 5/140, 5/140, 5/164, 

5/174, 5/18, 5/189, 5/195, 

5/195, 5/25, 5/32, 5/35, 5/55, 

5/72, 5/74, 5/88, 5/95, 6/110, 

6/163, 7/182, 7/47, 7/63, 8/105, 

8/130, 8/190, 8/22, 8/22, 8/244, 

8/5, 9/10, 9/3, 9/80 

 
w
o.+ an 22/91 

 
w
o.+ ardam 1/78 

 
w
o.+ dan 1/119, 1/47, 1/47, 

23/34, 6/85, 8/274 

 
w
o.+ dań 1/47 

 
w
o.+ ı 5/139 

 
w
o.+ ın 11/78 

 
w
o.+ lay 11/215, 11/216 

 
w
o.+ san 1/110 

 
w
o.+ u 5/41 

w
osar (< osı ara) bu ara 

 
w
o. 12/56 

w.+ da 1/111, 1/193, 12/57, 

12/83, 5/206, 5/39, 5/40, 5/40, 

5/41, 5/41, 5/79, 7/83, 7/83 

w.+ dan 1/124, 12/152, 14/87, 

5/119, 5/137, 5/141, 7/82 

 
w
o.+ ın 5/122 

w
osara (krş. 

w
osar) 

 
w
o. 5/188 

 
w
o.+ da 5/192, 5/210, 5/43 

 
w
o.+ dan 12/107, 5/140, 5/162 

 
w
o.+ ġa 12/91, 14/64 

 
w
o.+ n 1/116 

 
w
o.+ nı 12/100 

 
w
o.+ sına 12/98 

w
osaŕa (krş. 

w
osar) 

 
w
oo.+ nıñ 1/131 

w
osarı (krş. 

w
osar) 

 
w
o.+ da 12/99 

w
osayaḫ (< osı yaq) bu taraf  

 
w
o.+ da 24/117 

w
oser (krş. 

w
öşe) 

 
w
o.+ de 1/163 

osı bu, şu 

 o.  15/31 

w
osı bu 
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w
o. 1/104, 1/150, 1/170, 1/2, 

1/205, 1/44, 1/93, 10/44, 10/54, 

11/118, 11/12, 11/131, 11/152, 

11/170, 11/18, 12/134, 12/134, 

12/47, 13/20, 14/13, 14/24, 

14/35, 14/59, 15/21, 15/53, 

15/94, 16/31, 17/24, 17/32, 

17/33, 17/48, 17/5, 19/4, 19/48, 

2/10, 21/107, 22/12, 22/7, 

23/53, 24/104, 24/141, 24/163, 

24/33, 24/36, 24/4, 24/49, 

24/49, 24/62, 24/67, 24/68, 

24/68, 24/7, 24/90, 26/17, 26/2, 

26/3, 26/9, 3/14, 3/2, 3/3, 3/3, 

3/8, 4/169, 4/171, 5/10, 5/172, 

5/190, 5/216, 5/29, 5/30, 5/57, 

5/72, 5/82, 6/79, 7/94 

 
w
o.+ da 1/5 

 
w
o.+ dan 15/93, 6/120 

 
w
o.+ ġa 11/152 

 
w
o.+ ġan 12/55, 17/37 

 
w
o.+ lar 5/109 

 
w
o.+ lardıñ 11/220 

 
w
o.+ larġa 11/17, 11/18 

w
o.+ lay 11/211, 11/211, 21/81, 

21/81, 26/35, 26/6, 3/8 

 
w
o.+ me 1/202 

 
w
o.+ men 21/104, 23/40 

 
w
o.+ menen 1/119, 12/90 

 
w
o.+ n 1/101, 17/22, 23/80, 

26/54, 7/189 

 
w
o.+ na 1/2, 11/205, 11/205 

 
w
o.+ naday 6/119 

w
o.+ nay 1/130, 1/66, 1/73, 

1/73, 25/90, 6/115, 6/115 

w
o.+ nda 1/171, 1/191, 1/4, 

12/100, 24/58, 3/110, 7/193 

 
w
o.+ ndā 1/4 

w
o.+ nday 1/110, 1/110, 1/113, 

1/28, 1/87, 1/87, 1/89, 11/217, 

11/32, 11/76, 11/82, 11/82, 

12/77, 15/78, 15/8, 17/12, 

17/23, 19/38, 19/75, 21/118, 

21/44, 23/13, 23/20, 23/22, 

23/39, 23/40, 24/111, 24/33, 

26/16, 3/48, 3/48, 5/172, 5/180, 

7/180, 7/54, 8/41 

 
w
o.+ nd́ay 22/33 

 
w
o.+ ńday 11/163, 19/4 

 
w
o.+ ndayd 17/65 

 
w
o.+ nı 16/34, 16/35, 17/5 

 
w
o.+ nım 17/18 

 
w
o.+ nıñ 17/12, 26/21, 5/116 

 
w
o.+ nşa 13/19, 13/20 

w
osí (krş. 

w
osı) 

 
w
o. 1/7, 2/12 

 
w
o.+ dañ 11/94 

 
w
o.+ larmem 11/22 

 
w
o.+ nıñ 1/4 

w
osī (krş. 

w
osı) 

 
w
o. 1/139 

w
osınşama bu kadar  

 
w
o. 16/8 

w
osıra (krş. 

w
osar) 
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w
o. 1/12, 1/123, 1/6, 14/66 

 
w
o.+ a 1/162 

 
w
o.+ da 12/101 

 
w
o.+ n 1/7, 14/85 

 
w
o.+ ñ 1/5 

 
w
o.+ nıñ 1/4 

w
osırá (krş. 

w
osar) 

 
w
o.+ da 1/75 

w
osırā (krş. 

w
osar) 

 
w
o. 7/74 

w
osıyā (krş.

w
osayaḫ) 

 
w
o. 5/86 

w
osıyaġ (krş.

w
osayaḫ)  

 
w
o.+ dan 5/106 

w
osıyaḫ (krş.

w
osayaḫ)  

 
w
o.+ a 11/4, 5/85, 7/9 

w
osıyaq (krş.

w
osayaḫ)  

 
w
o.+ tı 5/216 

w
osıyer (krş. 

w
öşe)  

 
w
o.+ de 8/240 

w
ospan sopı öz. is. kişi ismi  

 
w
o. 12/122 

 
w
o.+ nıñ 12/116 

w
osser (krş. 

w
öşe) 

 
w
o.+ deg 5/44 

w
ossı bu 

 
w
o. 24/64, 3/41, 4/90, 5/10, 

5/31, 5/36, 7/16 

 
w
o.+ nday 3/13 

w
ossī bu 

 
w
o. 2/2 

w
ossu (krş. 

w
ossī) 

 
w
o. 2/12, 2/87, 24/2 

w
osşėr (krş. 

w
öşe) 

 
w
o.+ ge 15/25 

w
osu (krş. 

w
ossī) 

w
o. 1/20, 1/22, 10/12, 10/13, 

15/2, 17/26, 22/19, 23/2, 24/37, 

3/13, 5/104, 5/112, 5/62, 9/2, 

9/40 

w
oş (krş. 

w
os) 

 
w
o. 10/23, 14/17, 16/35, 17/23, 

23/25, 23/96, 3/84, 6/47, 6/83, 

6/96, 7/71 

w
oşa (krş. 

w
onşa) 

 
w
o. 23/77 

w
oşaġ ocak 

 
w
o.+ ġa 4/147 

w
oşaḫdı öz. is. boy ismi  

 
w
o. 21/62, 21/84 

w
oşaḫd́ı (krş. 

w
oşaḫdı)  

 
w
o.+ lar 21/86 

w
oşaq (krş. 

w
oşaġ) 

 
w
o. 4/6 

w
oşer (krş. 

w
öşe) 

 
w
o.+ ge 6/77 

w
oşı (krş. 

w
osı) 

 
w
o. 23/5 

w
oşjėr (krş. 

w
öşe) 

 
w
o. 10/31 

 
w
o.+ de 25/90 

w
oşör (krş. 

w
öşe)  

 
w
o.+ dö 21/131 

w
oşşaḫdı öz. is. boy ismi  
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w
o. 21/84, 21/84 

w
oşşe (krş. 

w
öşe) 

 
w
o.+ de 6/159, 6/74 

 
w
o.+ degi 11/212 

 
w
o.+ den 11/241 

w
oşşer (krş. 

w
öşe) 

 
w
o. 6/10, 6/15 

 
w
o.+ de 11/109, 11/178, 

11/194, 23/24, 6/105, 6/11, 

6/127 

 
w
o.+ degi 11/132, 11/177 

 
w
o.+ ge 6/16 

 
w
o.+ gi 6/65 

w
oşşeŕ (krş. 

w
öşe) 

 
w
o.+ de 10/24, 10/24, 10/52, 

11/195, 15/4, 15/5 

w
oşşėr (krş. 

w
öşe) 

 
w
o.+ d 10/41 

 
w
o.+ lere 15/25 

w
oşşör (krş. 

w
öşe) 

 
w
o.+ de 10/31 

 
w
o.+ dö 11/115 

ot - oturmak 

 o.- sa 11/212 

w
ot (krş. 

w
od) 

 
w
o. 7/147 

 
w
o.+ tan 21/136 

w
ot - (krş. ot -) 

 
w
o.- qan 7/174, 7/175 

 
w
o.- qanım 11/237 

 
w
o.- sam 11/25 

 
w
o.- sañız 11/246 

 
w
o.- sıñ 7/154 

w
ōt - (krş. ot -) 

 
w
o.- ēb 11/85 

w
ota (krş. orta) 

 
w
o.+ sında 25/37 

w
otandas - aile kurmak  

 
w
o.- ḫanıña 21/108 

 
w
o.- ıb 13/10 

w
otbas (krş. 

w
odbas) 

 
w
o.+ tarıñ 17/65 

w
otı - (krş. ot -) 

 
w
o.- mıs 2/49 

 
w
o.- mız 1/200, 1/29 

 
w
o.- sında 22/89 

w
otı otuz 

 
w
o. 20/29 

w
otıj (krş. 

w
otı) 

 
w
o. 20/9, 23/8, 4/112, 7/117 

w
otıj jėti otuz yedi  

 
w
o.+ de 1/188 

w
otın odun 

 
w
o. 14/113 

otır - (krş. ot -) 

 o.- ıb 17/3 

w
otır - (krş. ot -) 

 
w
o. 1/157, 19/78, 22/87, 22/87, 

5/189 

w
o.- ad 15/68, 23/33, 4/176, 

5/83, 5/86, 6/26, 6/26, 7/145, 

7/148,  

 8/273, 8/273 

 
w
o.- adı 11/250 
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w
o.- adın 19/4 

 
w
o.- am 23/4, 8/274, 8/283 

 
w
o.- amız 19/64, 7/47 

 
w
o.- a salad 20/62 

 
w
o.- asın 1/176 

 
w
o.- asıñ 12/205 

 
w
o.- atın 12/170, 4/109 

 
w
o.- aTın 25/69 

 
w
o.- atındar 22/73 

 
w
o.- avered 7/194 

 
w
o.- bdı 8/285 

 
w
o.- dı 23/80 

 
w
o.- dıġ 5/66 

 
w
o.- dım 7/10, 7/222 

 
w
o.- d́ım 7/16 

 
w
o.- dımdaġı 4/144 

 
w
o.- d́ıq 23/93 

 
w
o.- ēb 12/13 

 
w
o.- ėm 11/86 

 
w
o.- ġam 4/161 

 
w
o.- ġamen 16/32 

 
w
o.- ġamız 21/132 

 
w
o.- ġāmız 11/3 

 
w
o.- ġan 11/192, 12/102, 4/108, 

4/113, 8/154, 8/45 

 
w
o.- ġañ 19/4 

 
w
o.- ġana 7/10 

 
w
o.- ġanañ 4/85 

 
w
o.- ġanda 8/147 

 
w
o.- ğım gemeyd 1/175 

 
w
o.- ıb 12/123, 12/129, 12/148, 

12/155, 12/178, 17/4, 19/90, 

23/65, 7/203 

 
w
o.- íb 23/42, 23/84, 23/89 

 
w
o.- ıb qaġan 12/84 

 
w
o.- ıb terem 7/202 

 
w
o.- íb teribatım 7/205 

 
w
o.- ım 13/5, 21/19 

 
w
o.- ıñdar 3/28 

 
w
o.- m 6/117 

 
w
o.- mın 11/121, 4/3 

 
w
o.- mıs 7/199, 7/92, 8/199 

 
w
o.- mız 13/11, 5/188, 7/133, 

7/170, 7/42 

 
w
o.- sam 4/173, 4/183 

 
w
o.- sıñ 4/24 

w
otır (krş. ot -) 

 
w
o.+ mız 7/63 

w
otıŕ - (krş. ot -) 

 
w
o.- ad 25/31 

 
w
o.- at 10/34 

 
w
o.- ġısıgeled 1/185 

w
otıŕ (krş. ot -) 

 
w
o.+ m 21/10 

w
otír - (krş. ot -) 

 
w
o.- ad 23/43 

w
otırġılzıl - oturtmak   

 
w
o.- ad 24/77 

w
otırġız - (krş. 

w
otırġılzıl)  

 
w
o.- ad 24/74 

w
otırís oturma 

 
w
o. 1/66 

w
otırs (krş. 

w
otırís) 

 
w
o.+ ımızda 12/134 
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w
otıŕs (krş. 

w
otırís) 

 
w
o. 22/44 

w
otıs (krş. 

w
otı) 

 
w
o. 22/25, 3/65, 5/124 

w
otıs jetinş otuz yedi  

 
w
o. 6/144 

w
otıs toġız otuz dokuz  

 
w
o. 6/73 

w
otıs toğız (krş. 

w
otıs toġız)  

 
w
o. 1/202 

w
otıs tört mıñ otuz dört bin 

 
w
o. 7/38, 7/41 

w
otız (krş. 

w
otı) 

 
w
o. 12/107, 12/109, 20/5, 3/66, 

6/97 

 
w
o.+ ğa 1/126 

w
otız jėti otuz yedi  

 
w
o. 1/93 

w
otız mıñ otuz bin  

 
w
o. 16/17, 19/71 

w
otız tört otuz dört  

 
w
o. 7/188 

w
otız üş otuz üç  

 
w
o. 6/131 

w
oTken geçmiş  

 
w
o.+ eñ 25/37 

w
otr - (krş. ot -) 

 
w
o.- amız 4/175, 4/176 

w
otur -  (krş. ot -) 

 
w
o. 22/83 

 
w
o.- ġanda 4/23 

 
w
o.- sıñ 4/26 

w
otuz otuz 

 
w
o.+ u 22/61 

w
otuz toġuz otuz dokuz  

 
w
o.  6/15 

w
ōvılıs Rus. eyalet 

 
w
o.+ ı 8/5 

w
ovıls (krş. 

w
ōvılıs) 

 
w
o.+ ında 26/40 

w
ovıs (krş. 

w
ōvılıs) 

 
w
o.+ ına 25/34 

oviyş Rus. soy isimlerin sonuna 

gelen oğlu anlamındaki bir 

ektir 

 o. 10/3 

w
ovşe Rus. genellikle 

 
w
o. 1/159 

ow edat. acaba 

 o. 11/62 

ōw (~ ÖK. anaw) o 

ō. 1/119, 10/43, 12/107, 

12/146, 12/161, 12/174, 16/27, 

17/17, 17/55, 18/21, 2/77, 

21/150, 6/134, 7/97 

oy edat. işte 

o. 1/107, 1/197, 1/126, 1/140, 

3/93, 15/15, 15/59, 15/77, 

19/36, 19/37, 19/79, 21/123, 

21/147, 21/28, 22/71, 22/75, 

22/78, 22/82, 22/89, 22/91, 

23/27, 23/33, 23/37, 23/85, 

23/89, 23/91, 23/94, 23/98, 

25/43, 25/6, 25/61, 25/74, 
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4/174, 4/175, 9/18 

ōy ey! 

 ō. 4/131 

w
oy düşünce 

w
o. 1/135, 1/51, 11/205, 

11/227, 12/94, 14/50, 25/38, 

6/136, 7/104, 7/190, 8/167, 

8/244, 8/273 

 
w
o.+ da 8/148 

 
w
o.+ ı 24/53, 24/84, 25/38 

 
w
o.+ ımşa 24/47 

 
w
o.+ ında 24/67, 24/69, 24/83 

 
w
o.+ ınıñ 24/84 

 
w
o.+ ınşa 9/68 

 
w
o.+ um 11/102 

 
w
o.+ uma 11/24 

 
w
o.+ umuz 9/27, 9/28 

w
oy - kazmak 

 
w
o.- ıb aġan 5/95 

 
w
o.- ıb jatır 15/98 

w
ōy eyvah! 

 
w
o. 11/144, 11/197, 21/30 

w
oyā (krş. 

w
ōa) 

 
w
o. 14/12 

w
oyaġ (krş. 

w
ōa) 

 
w
o.+ da 9/32 

 
w
o.+ ın 11/226 

w
oyaḫ (krş. 

w
ōa) 

 
w
o.+ a 3/97 

w
oyala - düşünmek  

 
w
o.- dım 4/40 

w
oyaq (krş. 

w
ōa) 

 
w
o.+ ta 8/184 

w
oyba eyvah! 

 
w
o. 8/227 

w
oybay (krş. 

w
oyba)  

w
o. 1/101, 1/113, 11/138, 

11/165, 12/205, 17/50, 23/98, 

5/177,  6/133, 6/149, 7/106, 

7/15, 7/40, 7/47, 7/80, 8/120, 

8/122, 8/154, 8/187 

w
oybäy (krş. 

w
oyba)  

 
w
o. 1/102 

w
oybāy (krş. 

w
oyba)  

 
w
o. 7/50, 8/166, 8/176 

w
oybō (krş. 

w
oyba) 

 
w
o. 7/30, 7/39 

w
oyboy (krş. 

w
oyba)  

 
w
o. 1/154 

ōybuw eyvah! 

 ō. 7/217 

oyla - düşünmek 

 o. 1/146, 1/146 

 o.- p 11/227 

w
oybuy (krş. 

w
oyba)  

 
w
o. 7/160 

w
oydaġıda kısacası  

 
w
o. 9/23 

w
oydağır (krş. 

w
oydaġıda)  

 
w
o.+ da 9/34 

w
oydaġırda (krş. 

w
oydaġıda)  

 
w
o. 9/3, 9/41, 9/43, 9/61 

w
oydağırda (krş. 

w
oydaġıda)  

 
w
o. 1/207 



646 

 

w
oyer (krş. 

w
öşe) 

 
w
o.+ de 15/35 

w
oyıḫ (krş. 

w
ōa) 

 
w
o.+ a 24/101 

 
w
o.+ da 2/75 

 
w
o.+ tan 10/79 

w
oyıl - oyulmak 

 
w
o.- ġan 5/133 

w
oyın oyun 

 
w
o.  17/2 

w
oyla - düşünmek 

 
w
o. 1/146 

 
w
o.- b 8/199, 8/207 

 
w
o.- b 

w
otírad 8/276 

 
w
o.- dı 4/38 

 
w
o.- ġan 11/102, 8/129 

 
w
o.- m 24/18 

 
w
o.- mayd 8/180 

 
w
o.- yd 8/180 

 
w
o.- ym 11/210, 4/146, 8/20 

 
w
o.- ymız 18/8, 24/48, 24/76 

w
oylä - (krş. 

w
oyla -) 

 
w
o.- ymız 19/45 

w
oylañ - (krş. 

w
oyla -)  

 
w
o.- ġand 19/106 

oylaw düşünmek 

 o.  2/84 

w
oyna - oynamak  

 
w
o.- b 19/73 

 
w
o.- q 12/119 

 
w
o.- ydın 12/119 

w
oynä - (krş. 

w
oyna -)  

 
w
o.- väti 1/59 

w
oynat - oynatmak  

 
w
o.- ıb 21/20 

w
oyör (krş. 

w
öşe) 

 
w
o.+ de̊ 11/44 

 
w
o.+ dögü 11/112 

w
oyPat düzlük yer 

 
w
o.+ ı 12/56, 12/57 

 
w
o.+ ın 12/57 

w
oyPıma eyvah!  

 
w
o. 5/149 

w
oypımay (krş. 

w
oyPıma)  

 
w
o. 11/62 

w
oypırma (krş. 

w
oyPıma)  

 
w
o. 7/113 

w
oypırmay (krş. 

w
oyPıma)  

 
w
o. 11/232, 11/70 

w
oypırmōy (krş. 

w
oyPıma)  

 
w
o. 11/71 

w
oyula - nakışlamak  

 
w
o.- f 5/134 

w
oz - ileri geçmek 

 
w
o.- ğan 15/82 

 
w
o.- ıb geted 7/204 

 
w
o.- íp ketez 7/205 

w
ozat üstün başarılı 

 
w
o. 10/69 

 

Ö 

 

ö - i- 

 ö.- kön 17/10 
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w
ö o 

 
w
ö. 4/188, 5/98 

w
ö - edat. bundan sonra 

 
w
ö.- ndü 9/17 

w
öäḫ (krş. wōa) 

 
w
ö.+ dä 1/58 

w
öd - geçmek 

 
w
ö.- baradıb 11/197 

 
w
ö.- baratıb 11/194 

 
w
ö.- bed 21/40 

 
w
ö.- di 22/63, 25/34, 26/40 

 
w
ö.- gedbiyig 3/62 

 
w
ö.- gen 21/149 

 
w
ö.- peymıs 7/80 

w
öd kendi 

 
w
ö. 8/111 

w
ödgiz - geçirmek  

 
w
ö.- dig 13/31 

 
w
ö.- eduġun 5/64 

 
w
ö.- ib 25/9 

 
w
ö.- ibkelätır 5/209 

w
ödgüz - (krş. 

w
ödgiz -)  

 
w
ö.- ib 1/49 

w
ödKiz - (krş. 

w
ödgiz -)  

 
w
ö.- dim 25/52 

w
ödküz - (krş. 

w
ödgiz -)  

 
w
ö.- emiz 7/214 

w
ödz - (krş. 

w
ödgiz -) 

 
w
ö.- ed 5/67 

 
w
ö.- ib 5/67 

w
ögbele - küsmek  

 
w
ö.- b 1/144 

w
ögiz öküz 

 
w
ö. 7/208, 7/223, 7/26, 7/26, 

7/27 

w
ȫgiz (krş. 

w
ögiz) 

 
w
ö. 7/223 

w
ögmed (krş. üKümed)   

 
w
ö. 1/206 

w
ögüz (krş. 

w
ögiz) 

 
w
ö. 26/12 

 
w
ö.+ di 5/198 

 
w
ö.+ dü 1/49 

w
ökimet (krş. üKümed)   

 
w
ö. 11/232 

w
ökin - pişman olmak 

 
w
ö.- di 8/64 

w
ökir - böğürmek 

 
w
ö.- ib 8/282 

w
ȫkir - (krş. 

w
ökir -) 

 
w
ö.- iv jılav jered 23/43 

w
öKmed (krş. üKümed)  

 
w
ö. 2/22, 2/36 

w
ökmet (krş. üKümed)  

 
w
ö.+ tiñ 11/228 

w
öKümed (krş. üKümed)  

 
w
ö. 1/105, 1/106, 1/163, 1/82 

 
w
ö.+ diği 1/97 

 
w
ö.+ diñ 14/10, 2/19 

w
öKümet (krş. üKümed)  

 
w
ö. 7/36 

w
ökür - (krş. 

w
ökir -)   

 
w
ö.- üb 23/57 

 
w
ö.- übjılaġañ 23/59 
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w
öl - ölmek 

 
w
ö.- ed_ėken 19/18 

 
w
ö.- etim 4/118 

 
w
ö.- gendi 8/245 

 
w
ö.- gene 8/250 

 
w
ö.- geneñ 25/65 

 
w
ö.- geni 6/145 

 
w
ö.- genşe 9/89 

 
w
ö.- gim 14/51 

 
w
ö.- giñ 14/51 

 
w
ö.- ğisi geled 14/50 

 
w
ö.- gön 11/68 

 
w
ö.- gönder 1/184 

 
w
ö.- ib 11/202, 19/122 

 
w
ö.- mey 8/226, 8/227 

 
w
ö.- mey ġalıb 8/244 

 
w
ö.- meysin 11/150 

 
w
ö.- üb 16/35, 16/35, 19/26 

 
w
ö.- übadğan 1/142 

 
w
ö.- üb keted 12/74 

w
ölgeñ ölmüş 

 
w
ö.+ ge 19/122, 19/68 

w
öltir - öldürmek 

 
w
ö.- civerd 21/15 

 
w
ö.- eberdi 19/105 

w
öltiŕ - (krş. 

w
öltir -) 

 
w
ö.- ed 20/84 

w
öltür - (krş. 

w
öltir -)  

 
w
ö.- esim 12/27 

 
w
ö.- gen 11/221 

 
w
ö.- üb 12/73 

w
ölüg ceset 

 
w
ö.+ ben 23/35 

 
w
ö.+ be̊n 8/11 

 
w
ö.+ ge 8/138 

 
w
ö.+ ün 12/132 

w
ölüm ölüm 

 
w
ö.+ nen 22/23 

w
ölüwşimed (< öliwşi ma edi) 

ölecekmiydi  

 
w
ö. 8/250 

w
öm Ar. hayat 

 
w
ö. 18/28 

w
ömir (krş. 

w
öm) 

 
w
ö. 11/127, 11/217, 11/76, 

12/13, 12/14, 12/54, 12/9, 

4/110, 7/119, 7/124, 7/227, 

8/283, 8/287 

 
w
ö.+ den 4/188, 6/20 

 
w
ö.+ ge 6/19 

 
w
ö.+ i 4/10 

 
w
ö.+ imiz 7/32 

 
w
ö.+ in 19/102 

 
w
ö.+ iń 24/24 

w
ömirbaḫiy Ar. hayat boyunca   

 
w
ö. 8/249, 8/92 

w
ömirbaḫıy (krş. 

w
ömirbaḫiy)  

 
w
ö. 11/197, 12/117, 12/30  

w
ömirbayan Ar. özgeçmiş  

 
w
ö.+ ım 24/2 

w
ömür (krş. 

w
öm) 

w
ö. 14/52, 14/64, 19/12, 2/6, 

5/49, 5/50, 8/126, 9/91 

 
w
ö.+ dö 23/22 
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w
ö.+ dön 15/82 

 
w
ö.+ leriñ 17/64 

 
w
ö.+ ü 4/89 

 
w
ö.+ üm 14/7 

 
w
ö.+ ümizge 16/43 

 
w
ö.+ ümüz 7/178 

w
ömürbaya (krş. 

w
ömirbayan) 

 
w
ö. +mdı (2/6) 

w
ömürbayan (krş. 

w
ömirbayan) 

 
w
ö.+ ım 11/51 

w
ön - çoğalmak 

 
w
ö.- e bėŕsin 24/33 

 
w
ö.- i batırmız 4/186 

 
w
ö.- üb 13/17 

 
w
ö.- üvatırmız 13/8 

w
öndiristik sanai ile ilgili  

 
w
ö. 10/73 

öndü şimdi 

 ö. 11/99 

w
öndürüstik (krş. 

w
öndiristik)  

 
w
ö. 10/32 

w
önege  örnek, terbiye 

 
w
ö.+ si 4/18 

w
önim mahsul, ürün 

 
w
ö. 12/5 

w
önör Far. sanat, hüner 

 
w
ö.+ ün 22/81 

w
önüm  (krş. 

w
önim) 

 
w
ö. 2/70, 2/71 

w
öñir bölge 

 
w
ö.+ inde 10/57 

w
öñki hep, tamamen 

 
w
ö. 3/81 

w
öñür (krş. 

w
öñir) 

 
w
ö.+ de 10/4 

w
ör (krş. 

w
or) 

 
w
ö.+ de 24/94 

w
örik kayısı 

 
w
ö. 20/16 

w
öris otlak 

 
w
ö.+ den 24/155 

w
örü - çoğalmak  

 
w
ö.- gen 5/39 

w
örüg (krş. 

w
örik) 

 
w
ö.+ ü 16/36 

w
ös - büyümek, çoğalmak 

 
w
ö.- ed 24/48 

 
w
ö.- ed yėken 14/61 

 
w
ö.- gen 5/42 

 
w
ö.- geń 5/52 

 
w
ö.- ğen 5/40 

 
w
ö.- ib beddi 7/45 

 
w
ö.- ib durġan 24/55 

 
w
ö.- ib 

w
önevesin 24/59 

 
w
ö.- ip 13/7 

 
w
ö.- ken 1/6, 7/22 

 
w
ö.- tig 5/44 

 
w
ö.- tim 11/22, 2/13 

 
w
ö.- tüg 14/12 

 
w
ö.- üb 13/17, 14/51, 16/36, 

20/70, 24/33, 5/40 

 
w
ö.- üb turatın 12/185 

 
w
ö.- üb 

w
öbüvatır 24/38 

 
w
ö.- üv 

w
öneveŕsin 24/34 
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w
öseg dedikodu  

 
w
ö. 11/37 

w
ösir - büyütmek, yetiştirmek 

 
w
ö.- iv 13/4 

 
w
ö.- ivatırmıs 20/32 

w
ösiyäd Ar. hasihat  

 
w
ö.+ ben 12/46 

w
ösiyät (krş. 

w
ösiyäd) 

 
w
ö.+ imenen 12/92 

w
ösiyer (krş. 

w
öşe)   

 
w
ö. 5/39 

w
öskemen öz. is. şehir ismi  

 
w
ö.+ iñ 26/45 

w
öş (krş. 

w
os) 

w. 2/13, 2/13, 2/13, 2/14, 2/17, 

2/17, 2/42, 6/130, 6/3 

w
öş - sönmek 

 
w
ö.- pesin 6/62 

w
öşe (< osı jer) bu yer 

 
w
ö.+ de 18/3 

w
öşe - ölçümek 

 
w
ö.- b duramız 20/85 

w
öşir - (krş. 

w
ösir -) 

 
w
ö.- ib 8/223 

w
öşered Rus. sıra, kuyruk  

 
w
ö.+ ge 7/97 

w
öşöröd (krş. 

w
öşered)  

 
w
ö.+ ge 7/96 

w
öşşe (krş. 

w
öşe) 

 
w
ö.+ de 6/13, 6/76 

öşşer (~ ÖK. osı jer) bu yer 

 ö.+ de 9/79 

w
öşşeŕ (krş. 

w
öşe) 

 
w
ö.+ de 11/97 

 
w
ö.+ ge 10/18, 16/4 

w
öşşer (krş. 

w
öşe) 

 
w
ö. 5/40 

w
ö.+ de 10/55, 11/100, 11/171, 

5/196, 5/42, 6/53, 9/15, 9/87, 

9/88 

 
w
ö.+ degi 6/8 

 
w
ö.+ demiz 9/79 

 
w
ö.+ den 6/53 

w
öşşör (krş. 

w
öşe) 

 
w
ö.+ de 11/184 

 
w
ö.+ dö 10/19, 10/29, 9/87 

w
össü bu 

 
w
ö.  4/186 

w
öst - (< osıly et-) böyle yapmak 

 
w
ö.- ib 23/39 

 
w
ö.- üb 12/151 

w
ösü bu 

 
w
ö.  17/37, 4/100 

w
ösür - büyütmek 

 
w
ö.- di 1/127 

 
w
ö.- geñ 19/100 

 
w
ö.- gen eken 4/130 

 
w
ö.- gön 13/11, 13/18 

w
ösüyer (krş. 

w
öşe)  

 
w
ö.+ de 8/229 

w
ösyeŕ (krş. 

w
öşe) 

 
w
ö.+ de 5/55 

w
öt - (krş. 

w
öd -) 

 
w
ö.- ämäyädḫan yėKen 11/134 
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w
ö.- ämäymıs 14/78 

 
w
ö.- baratır_ėm 11/202 

 
w
ö.- ebere 12/64 

 
w
ö.- eberetin tuġumıs 8/194 

 
w
ö.- ed 11/232, 5/87, 8/188 

 
w
ö.- edi 8/187 

 
w
ö.- emiz 11/34, 21/54, 5/116 

 
w
ö.- eyin 6/30 

 
w
ö.- ib 12/96 

 
w
ö.- ib betti 21/54 

 
w
ö.- ib cadġan 12/14 

 
w
ö.- ib gedgen 15/84 

 
w
ö.- ib getem 21/76 

 
w
ö.- ib keteberetin 19/44 

 
w
ö.- ib ketibdi 7/102 

 
w
ö.- ib ketke 12/74 

 
w
ö.- ip 5/122 

 
w
ö.- ip ketti 7/192 

 
w
ö.- ken 12/122, 12/125, 14/48, 

6/20 

 
w
ö.- kende 6/142 

 
w
ö.- keneń 12/88 

 
w
ö.- keneñ 1/180, 10/15, 12/16 

 
w
ö.- kesin 12/75, 7/5 

 
w
ö.- kön 14/105 

 
w
ö.- öd 5/87 

 
w
ö.- peseg 7/4 

 
w
ö.- pey 6/30 

 
w
ö.- piyd 21/37 

 
w
ö.- ti 7/124, 7/227, 7/33 

 
w
ö- tik 7/7 

 
w
ö.- tü 7/178 

 
w
ö.- üb 5/120 

 
w
ö.- üb baratıb 11/134 

 
w
ö.- üb gelib 12/180 

 
w
ö.- üm 7/14 

 
w
ö.- üv jürdüm 5/89 

 
w
ö.- zed 5/120, 5/121 

w
öt (krş. 

w
öd -) 

 
w
ö. 8/246 

w
ȫt - (krş. 

w
öd -) 

 
w
ö.- ib 7/5 

 
w
ö.- ib kebdi 11/25 

w
öta - (krş. 

w
öd -) 

 
w
ö.- mad 5/80 

w
ötbet - (< ötip ket-) ölmek 

 
w
ö.- ti 18/28 

w
öte edat. daha, çok 

 
w
ö. 10/6, 11/12, 11/166, 

11/178, 11/74, 17/13, 17/17, 

20/25, 24/123, 24/125, 24/128, 

24/13, 24/136, 24/18, 24/31, 

24/47, 24/56, 24/74, 25/72, 

5/147, 7/136, 8/112, 8/115, 

8/160 

w
ȫte (krş. 

w
öte) 

 
w
ö. 4/146 

w
ötirig  yalan 

 
w
ö. 11/109, 11/16, 11/169, 

11/188, 12/58 

w
ötiŕig (krş. 

w
ötirig) 

 
w
ö. 1/151 

w
ötken (krş. 

w
oTken) 

 
w
ö.+ de 6/92 
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w
ö.+ derdin 15/52 

 
w
ö.+ eñ 25/44 

w
ötkin (krş. 

w
oTken) 

 
w
ö.+ de 6/77 

w
ötkizi - geçirmek  

 
w
ö.- b 25/9 

 
w
ö.- ibkelätır 5/208 

 
w
ö.- viytin 7/4 

w
ötkizi - (krş. 

w
ötkizi -)  

 
w
ö.- vadġanda 7/208 

w
ötkürlüg keskinlik  

 
w
ö.+ ü 11/204 

ötö pek, çok 

 ö. 21/13 

w
ötüríg (krş. 

w
ötirig)  

 
w
ö. 11/209 

w
ötüw geçmek 

 
w
ö. 5/61 

w
ötz - (krş. 

w
ödgiz -) 

 
w
ö.- em 11/136 

öy ey! 

 ö. 6/153 

w
ȫy (krş. 

w
ōy) 

 
w
ö. 6/79, 8/238 

w
öybäy (krş. 

w
oyba)  

 
w
ö. 1/36 

w
öydgeni (krş. üydgön)  

 
w
ö. 5/45 

w
öydKeni (krş. üydgön)  

 
w
ö. 24/41 

w
öyör (krş. 

w
öşe) 

 
w
ö.+ döğülermen 21/64 

w
öys - (< osılay) böyle 

 
w
ö. 2/60 

w
öytkeni (krş. üydgön)  

 
w
ö. 10/51 

w
öz kendi 

w
ö. 1/11, 1/84, 1/93, 10/42, 

10/45, 10/45, 10/74, 11/115, 

11/171, 11/186, 11/212, 

11/216, 11/240, 11/248, 

11/248, 11/52, 11/52, 11/63, 

12/16, 12/66,  14/101, 14/104, 

14/104, 14/6, 15/10, 15/12, 

15/75, 16/12, 16/14, 19/106, 

20/52, 20/61, 21/35, 23/47, 

23/55, 23/61, 24/128, 25/28, 

3/60, 3/73, 4/108, 4/123, 4/158, 

5/113, 6/107, 6/80, 7/5, 7/69, 

7/70, 7/70, 8/149, 8/235, 8/237, 

8/288, 9/5, 9/84, 9/84 

 
w
ö.+ biziń 1/68 

 
w
ö.+ de 26/15 

 
w
ö.+ der 20/45, 20/74 

 
w
ö.+ deri 20/74, 22/57, 3/22, 

4/130, 7/76 

 w.+ derį 6/30 

 
w
ö.+ derin 20/66, 20/81, 20/84, 

3/20, 4/127 

 
w
ö.+ deriń 24/91 

 
w
ö.+ deriñ 15/50, 7/200 

 
w
ö.+ deriniñ 13/17 

 
w
ö.+ deriñiz 21/152 

 
w
ö.+ ēde 1/154 
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w
ö.+ i 11/116, 11/118, 11/123, 

11/132, 11/77, 13/22, 13/24, 

20/76, 21/147, 24/118, 24/118, 

24/128, 24/134, 24/38, 24/51, 

24/52, 24/76, 25/28, 25/90, 

8/180 

 
w
ö.+ į 6/141 

 
w
ö.+ im 13/8, 13/9, 15/17, 

23/102, 24/141, 4/82 

 
w
ö.+ imdē 26/8 

 
w
ö.+ imis 15/13, 26/55, 26/6 

 
w
ö.+ imisiñ 15/46 

 
w
ö.+ imişşe 15/29 

 
w
ö.+ imiz 11/119, 11/248, 

11/248, 25/81, 8/206 

 
w
ö.+ imizdiñ 10/71, 17/10, 7/21 

 
w
ö.+ imize 25/14 

 
w
ö.+ imizge 15/5 

 
w
ö.+ imizin 11/124 

 
w
ö.+ imiziñ 24/115, 24/143 

 
w
ö.+ imniñ 7/35, 24/17, 24/2, 

24/90 

 
w
ö.+ imüs 20/38 

 
w
ö.+ in 15/75, 19/90, 20/47, 

22/44, 24/136, 24/156, 24/32, 

24/41,  24/67, 24/71, 7/156 

 
w
ö.+ iń 11/13 

 
w
ö.+ iñ 15/93, 24/161, 3/69 

 
w
ö.+ inde 24/80 

 
w
ö.+ ine 24/83, 24/86 

 
w
ö.+ įne 20/26 

 
w
ö.+ inen 24/81 

 
w
ö.+ inin 4/114 

w
ö.+ iniñ 24/107, 24/122, 

24/125, 24/133, 24/147, 24/20, 

24/25, 24/30,  24/35, 24/56, 

24/91, 3/11, 7/135, 7/66 

 
w
ö.+ inıñ 13/14 

 
w
ö.+ iñizde 6/105 

 
w
ö.+ iñiziñ 6/154 

 
w
ö.+ iz 22/78 

 
w
ö.+ müz 9/65 

 
w
ö.+ ü 1/117, 1/118, 1/172, 

4/187, 10/30, 10/42, 11/212, 

11/228, 11/238, 11/238, 

11/249, 11/27, 11/27, 11/32, 

11/58, 12/162, 12/24, 12/50, 

12/75, 17/39,  18/24, 19/118, 

19/31, 2/68, 23/55, 4/143, 

4/189, 5/139, 5/195,  5/199, 

6/82, 7/171, 7/172, 8/263, 8/6, 

9/13  

w
ö.+ üm 1//156, 1/152, 1/174, 

1/18, 11/24, 11/3, 11/50, 11/51, 

11/51, 16/3, 2/2, 2/2, 2/42, 2/6, 

2/6, 22/19, 22/43, 22/54, 26/54, 

3/60, 3/77, 4/136, 4/144, 4/146, 

4/151, 4/16, 4/167, 4/167, 4/47, 

5/88, 6/80, 7/139, 7/139, 7/143, 

7/181, 7/217, 9/15, 9/76 

 
w
ö.+ üme 4/149 

 
w
ö.+ ümiz 22/4, 4/163 

 
w
ö.+ ümizdiñ 6/75, 8/97 

 
w
ö.+ ümizge 20/34 
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w
ö.+ ümnen 6/73 

 
w
ö.+ ümniñ 11/120, 3/76 

 
w
ö.+ ümnüñ 1/136 

 
w
ö.+ ümüdüñ 17/33 

 
w
ö.+ ümüz 11/38, 16/12, 19/45, 

22/86, 23/82, 23/83, 7/209, 

8/99,  

 9/36 

 
w
ö.+ ümüzdiñ 24/12, 7/152 

 
w
ö.+ ümüzge 1/98, 24/15, 6/9, 

8/99 

 
w
ö.+ ümüziñ 7/166, 9/19 

w
ö.+ ün 12/18, 12/23, 12/77, 

24/100, 24/66, 4/187, 5/199 

 
w
ö.+ üñ 1/147, 1/215, 12/144, 

15/48, 20/47, 21/117, 22/71, 

3/6, 3/72, 8/290 

 
w
ö.+ ünde 10/84, 11/237, 

11/250, 12/45, 5/190, 7/135, 

8/152, 8/205 

 
w
ö.+ üne 14/67, 21/102, 

24/104, 7/176 

 
w
ö.+ üñe 7/175 

 
w
ö.+ ünen 20/42 

 
w
ö.+ üniñ 24/19, 24/31 

 
w
ö.+ ünüñ 12/78, 20/82, 23/74, 

24/103 

 
w
ö.+ üńüñ 4/158 

 
w
ö.+ üzmüz 22/63 

 
w
ö.+ üzmüzin 22/70 

 
w
ö.+ zeri 2/77, 2/79, 2/80 

 
w
ö.+ zi 2/64 

 
w
ö.+ zü 2/86 

w
ȫz (krş. 

w
öz) 

 
w
ö.+ üńüñ 4/149 

w
özbeg  öz. is. millet ismi 

 
w
ö. 1/168, 4/87 

 
w
ö.+ teriñ 8/304 

w
özbek (krş. 

w
özbeg) 

 
w
ö. 4/88 

 
w
ö.+ terkindey 4/107 

 
w
ö.+ tiñ 4/85 

w
özbekistan öz. is. devlert ismi  

 
w
ö. 14/16, 8/304 

 
w
ö.+ da 21/104 

 
w
ö.+ nan 5/140 

w
özbekístan (krş. 

w
özbekistan)  

 
w
ö.+ ġa 5/83 

w
özbekstan (krş. 

w
özbekistan)  

 
w
ö.+ nan 5/136 

w
özeg temel, esas 

 
w
ö.+ der 12/161 

 
w
ö.+ di 8/202 

 
w
ö.+ ge 19/37 

 
w
ö.+ i 12/160 

 
w
ö.+ terge 12/182 

 
w
ö.+ ü 12/161 

w
özem nehir 

 
w
ö. 1/24 

w
özen (krş. 

w
özem) 

 
w
ö. 12/91 

 
w
ö.+ ne 1/24, 21/36 

w
özgend öz. isim. köy ismi  

 
w
ö. 12/102, 12/106, 12/106, 
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12/114, 12/160, 5/11, 5/113, 

5/129, 5/155, 5/29, 5/30, 5/31, 

5/32, 5/41, 5/9 

 
w
ö.+ de 5/144, 5/153 

 
w
ö.+ den 5/12 

 
w
ö.+ diñ 3/61 

w
özgend́ (krş. 

w
özgend)  

 
w
ö. 5/30 

w
özgent (krş. 

w
özgend)  

 
w
ö. 12/103, 12/103, 12/106 

w
özger - değişmek   

 
w
ö.- ib kedgen 6/154 

w
özgeris değişiklik  

 
w
ö. 11/238 

w
özgert - değiştirmek  

 
w
ö.- ib 5/25 

w
özgör - (krş. 

w
özger -)  

 
w
ö.- meyd 1/203 

w
özön (krş. 

w
özem) 

 
w
ö. 12/151 

 
w
ö.+ iñ 5/220 

w
özünşe kendince  

 
w
ö. 14/42 

 

P 

 

pa soru eki. ba 

 p. 11/214, 24/62, 8/136, 8/223 

paba baba 

 p.+ sın 21/45 

padaşı hayvan bakıcısı 

 p. 9/45 

padborşiyk Rus. balya  

 p. 10/28 

padışā Far. padişah 

 p.+ sı 8/100 

padlivki Rus. sos 

 p.+ sin 4/55 

padşa Far. padişah  

 p.+ nıñ 21/77 

paḫdaşı çoban  

 p.+ lar 24/155 

paḫtaşı çoban  

 p. 24/154 

pajalısta Rus. rica etmek  

 p. 20/29 

paka Rus. şimdilik 

 p. 20/12, 20/40 

paket Fr. poşet 

 p.+ te 20/38 

pala çocuk 

 p.+ ġa 24/35 

paladki Rus. çadır  

 p.+ ge 2/66 

 p.+ n 2/67 

pala-şaġa çoluk çocuk   

 p.+ nıñ 1/164 

palaw Far. pilav 

 p. 4/92, 4/94, 4/95 

 p.+ dı 4/96 

paleeddel Rus. öz. is. köy ismi  

 p. 5/22 

palişskiy (krş. paleeddel)  

 p. 5/23 



656 

 

palıyd (krş. paleeddel) 

 p. 5/22, 5/24 

paliyddel (krş. paleeddel)  

 p. 5/7 

paliydeddel (krş. paleeddel)  

 p. 5/5 

paliydededdel (krş. paleeddel)  

 p. 5/6 

palıydişgi (krş. paleeddel)  

 p. 5/22 

palıyeddel (krş. paleeddel)  

 p. 5/7 

Palıygon Fr. atış alanı, poligon  

 P.+ índa 2/15 

Palwa Far. pehlivan 

 p.+ mın 22/67 

palwon (krş. Palwa)  

 p. 21/13 

pamıydōr Rus. domates  

 p. 9/53 

pamıydor samıydor Rus. domates 

momates 

 p.+ umızdı 9/49 

pana sığınak 

 p.  8/231 

pantonıy Rus. köprü ismi  

 p. 5/75 

papa Rus. baba 

 p.+ ñ 4/79 

paran arabalı vapur 

 p. 11/27, 11/32, 11/34 

parasad Ar. feraset  

 p.  8/208 

parasat (krş. parasad)  

 p.  8/152, 8/207 

parāsat (krş. parasad)  

 p. 8/20 

pardse Rus. bölge 

 p.  25/34 

parız Ar. farz 

 p. 8/140 

 p.+ ın 21/61 

pārız (krş. parız) 

 p. 24/67 

parlō- Rus. + T. terlemek 

 p.- b 7/149 

paroda Rus. cins  

 p. 25/74 

parom arabalı vapur 

 p. 5/68, 5/69 

paŕt Fr. parti  

 p.  7/6 

partıya Fr. parti  

 p.+ ġa 7/5, 7/5 

partsez bölge  

 p.+ ge 10/63 

partsiyez (krş. partsez)  

 p. 10/5 

pārz Ar. farz 

 p.+ ın 21/57 

pasfırd Fr. pasaport  

 p.+ darme 10/2 

pastayana Rus. her zaman   

 p. 12/21 
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pastayanı (krş. pastayana)  

 p. 15/62 

pastiypen Rus. kademeli olarak  

 p. 1/147 

pata Ar. dua 

 p.+ mızı 15/44 

patşa Far. padişah 

 p.+ mız 8/128, 8/178 

 p.+ nıñ 13/19 

payda Ar. fayda 

p. 1/91, 1/92, 5/14, 8/237, 

8/259, 8/273, 8/293, 8/294 

 p.+ s 20/26, 20/34, 9/17 

 p.+ sı 20/24, 20/24, 5/195, 

5/195 

 p.+ sın 1/112 

paydalan - faydalanmak  

 p.  2/80 

 p.- ad 24/127 

paydalañ - (krş. paydalan)  

 p.- ġan 5/215 

paydalı yararlı  

p. 1/112, 24/128, 24/139, 

24/139 

paydılan - (krş. paydalan)  

 p.- amız 12/159 

payġam Far. peygamber  

 p.+ mızdan 23/45 

paygambar (krş. payġam)  

 p.+ dıñ 8/269 

payġambar (krş. payġam) 

p. 12/31, 12/41, 21/23, 21/58, 

8/110, 8/111, 8/113, 8/114,  

8/159, 8/160, 8/18, 8/265, 

8/276, 8/280, 8/284, 8/288, 

8/289,  

 8/296, 8/81, 8/89, 8/92 

 p.+ dan 8/286, 8/294, 8/82 

 p.+ dı 8/101 

 p.+ dın 8/103 

p.+ dıñ 12/30, 8/264, 8/270, 

8/275, 8/293 

 p.+ d́ıñ 21/12 

 p.+ ġa 8/83 

 p.+ ımızdıñ 12/25, 23/6 

 p.+ ımızın 12/28, 12/32 

 p.+ ımızıñ 22/6 

 p.+ ın 21/18, 21/5, 8/102, 

8/102 

 p.+ meń 21/14 

 p.+ mız 22/38 

payğambar (krş. payġam)  

 p. 21/3 

payġambar äleyḫsäläm Far. 

peygamber (a.s.)   

 p.+ niñ 8/264 

payımbar (krş. payġam)  

 p. 21/39 

payız Ar. faiz 

 p.+ ı 25/27 

pädärigäled Far. + Ar. babana lânet 

 p. 8/107 

pälämbäy bir hayli  

 p. 18/3 
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pälembay bir hayli  

 p. 11/229, 7/190 

pälembäy bir hayli  

 p. 1/104 

pälembāy bir hayli  

 p. 1/25 

pälen Ar. falan 

 p. 1/135, 11/252, 21/108, 8/59 

pälendey o kadar, öyle  

 p. 8/59, 8/60 

pälen-päştüwän Ar. falan filan  

 p. 7/151 

pälenşe Ar. falanca  

p. 11/198, 11/204, 24/68, 

3/101, 8/53, 8/55, 8/98, 8/98, 

8/98 

 p.+ ge 11/201, 19/64 

 p.+ jan 6/116 

 p.+ m 22/78 

 p.+ min 22/72 

 p.+ ni 22/83 

 p.+ niñ 7/81 

päleńşe Ar. falanca  

 p. 8/54 

pämiylä İng. soyadı  

 p.+ m 15/2 

 p.+ sįnä 7/4 

pämiyle (krş. pämiylä)  

 p.+ sine 7/7 

pändä Far. köle 

 p.  21/113 

 p.+ m 11/186 

 p.+ min 21/117 

pärij öz. is. şehir ismi  

 p.+ degi 14/131 

pärişte Far. melek 

 p. 8/277 

pärtiyä (krş. partıya)  

 p.+ ġä 7/14 

pärzänd Far. çocuk  

 p. 21/111 

päştiy Rus. neredeyse 

 p. 1/41, 8/199 

päte (krş. pata) 

 p. 8/289, 8/66 

pävessi Rus. çağrı  

 p. 11/101 

päydälän - (krş. paydalan)  

 p.- amız 12/172 

päyġambar (krş. payġam)  

 p. 21/16 

päyğambar (krş. payġam)  

 p.+ d́ın 21/5 

pälem Ar. falan 

 p. 1/110 

peduwçiyliyşe  Rus. 

öğretmenlik yüksekokulu 

 p.+ n 24/4 

pedagagiyşkiy Rus. öğretmenlik  

 p. 20/7 

pediysduwd Rus. öğretmenlik 

enstitüsü 

 p.+ ın 9/85 

pedkölej Rus. öğretmenlik 
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yüksekokulu 

 p.+ inde 9/90 

pelga  

 p. 20/26 

pelmem mantının bir türü 

 p. 4/97 

pelmen (krş. pelmem) 

 p. 4/85, 4/88 

 p.+ di 4/99 

pelsa  

 p. 20/27 

pemeno pedagojik okul  

 p.+ n 24/5 

pensiya emeklilik maaşı  

 p. 7/130 

 p.+ a 15/31 

 p.+ da 18/13 

 p.+ damız 15/6 

 p.+ dan 9/80 

p.+ ġa 15/31, 17/42, 17/42, 

17/43, 17/49, 17/50, 18/6, 7/36, 

9/80 

 p.+ ğa 18/5, 5/56, 7/6 

 p.+ m 7/188 

 p.+ men 7/64 

 p.+ ñız 7/40 

pensiy äl - emeklilik maaşı almak  

 p.- am 7/39 

pensiyäner Fr. emekli  

 p.+ min 5/56 

pensiyener (krş. pensiyäner)  

 p. 1/63 

pensya (krş. pensiya) 

 p.+ ġa 7/188 

perga  

 p. 20/70, 20/71 

peri Far. peri 

 p. 12/77 

perişte Far. melek 

 p.+ ler 17/63 

 p.+ men 23/66 

perma İt. ferma 

 p.+ sı 15/23 

perzend Far. çocuk   

p. 12/26, 12/27, 12/74, 21/109, 

21/116 

peyil Ar. davranış 

 p.+ i 8/178 

 p.+ ıne 4/121 

 p.+ įne 4/83 

 p.+ iñmem 4/22 

peyl (krş. peyil) 

 p.+ imizbeñ 4/42 

 p.+ imizğe 4/41 

peyned meşakat  

 p. 14/32, 7/224 

 p.+ benen 7/125 

 p.+ deb 16/34 

 p.+ ge 7/220 

peynet (krş. peyned) 

 p.  7/201 

 p.+ iñız 7/126 

 p.+ penen 7/44 

 p.+ ten 7/207 
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 p.+ tiñ 7/125, 7/33, 7/51 

pılandastır - plan kurmak 

 p.- ġan 25/91 

pılan Fr. plan 

 p. 11/118 

 p.+ darı 25/91 

pırabkom Rus. sendika komitesi  

 p. 10/55 

pıradsend Rus. faiz  

 p.+ i 5/37 

pırapoliys propolis  

 p. 20/27 

pırasend (krş. pıradsend)  

 p.+ i 25/27 

pırıydsa  

 p. 20/70 

pıropolis (krş. pırapoliys) 

 p. 20/65 

pıruwınze öz. is. şehir ismi  

 p. 10/21 

pısal_şün (~ ÖK. mısalı üşin) örnek 

olarak p. 11/253 

pısımaraḫmanım Ar. bismillahir 

rahmanir rahim  

 p. 21/151 

pıyaz soğan 

 p.  4/55, 4/56 

pısmılaraḫman (krş. pısıma 

raḫmanım)  

 p. 21/152 

pıssıḲ (krş. pıssīġ) 

 p. 4/120 

pıssımılaraḫmanraḫıym (krş. pısıma 

raḫmanım)  

 p. 6/39 

pıssıq becerikli, uyanık 

 p. 4/140, 4/146 

pıssīġ becerikli, uyanık 

 p. 4/151 

pıssmıla (krş. pısımaraḫmanım) 

 p. 11/65 

pıtel - tıkanmak 

 p.- ge 5/170 

pid - bitmek 

 p.- di 22/62 

pikir Ar. fikir 

 p.+ im 8/244 

piläg Rus. bidon 

 p. 1/212, 1/212 

pilem Rus. iş 

 p. 25/59 

pir Far. hoca 

 p. 21/86, 6/75 

 p.+ ġılamız 6/9 

 p.+ iñe 12/45 

 p.+ miz 6/75 

pirädügdi Rus. gıda  

 p. 4/116 

piremiya Rus. ödül  

 p.+ n 7/43 

pires Fr. pres, cendere 

 p. 10/28, 10/29, 3/54 

 p.+ ti 3/65 

pirezdend Lat. cumhurbaşkanı  
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 p.+ ge 11/127 

 p.+ i 14/89 

pireziy (krş. pirezdend) 

 p.+ nen 24/121 

pireziydend (krş. pirezdend)  

 p. 25/89 

piriymerni Rus. örnek olarak  

 p. 1/147 

piriyzent (krş. pirezdend)  

 p.+ imiziñ 11/124 

pirşe iskendir öz. is. kişi ismi 

 p. 6/8 

pirtir - Ar. fitre 

 p.- mesten 14/13 

pirzädä Far. pir  

 p.+ ña 12/45 

pis - pişmek 

 p.- badḫanda 21/151 

 p.- e bastadı 4/53 

 p.- ed 2/64, 2/65, 4/72, 4/73 

 p.- įb qaldı 4/55 

 p.- kene 4/9 

 p.- Kene 2/65 

 p.- kiñ 4/57 

 p.- sed 4/7 

pisir - pişirmek 

 p.- esin 24/137 

 p.- ib 24/124 

 p.- mey 24/124 

 p.- miy 24/138 

piss - pişmek 

 p.- ib 4/57 

 p.- ib qalad 4/72 

piste çekirdek 

 p. 25/18 

pit - bitmek 

 p.- eb balad 5/169 

 p.- ed 8/36 

 p.- edi 1/27 

 p.- e vėredi 11/81 

 p.- sin 11/81 

piti - bitirmek 

 p. 24/6 

pitir - (krş. piti -) 

 p.- b kegenneñ 10/53 

 p.- di 14/28 

 p.- dı 14/30 

 p.- dim 10/25 

 p.- ed 8/86 

 p.- er 14/13 

 p.- gen 14/28, 20/4 

 p.- geneñ 15/20, 9/61 

p.- ib 1/128, 1/131, 20/7, 

22/14, 24/6 

 p.- ıb 20/9 

pitir (krş. piti -) 

 p. 8/257, 8/258, 8/258, 8/259 

pitir sada Ar. fitre sadaka  

 p. 23/84 

piyda Ar. kurban, fedâ 

 p.+ sın 12/15 

polda - Rus. tabanın yapmak 

 p.- vatır 15/98 

polya Rus. ekinlik 
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 p.+ da 19/79 

 p.+ ġa 2/77 

 p.+ n 3/51 

 p.+ ñ 3/52 

 p.+ sın 3/52 

potogırıp Fr. fotoğraf  

 p. 11/111 

poyız Rus. tren 

 p.+ ġa 23/37 

poz Rus. duruş 

 p.+ uñ 8/54 

prıydsa  

 p. 20/71 

puḫara öz. is. şehir ismi  

 p.+ da 8/40, 8/51, 8/61 

 p.+ ġa 8/46 

 p.+ nıñ 8/41 

puḫora öz. is. şehir ismi  

 p.+ da 8/65 

pul Far. para 

 p. 7/108 

pulış bir kumaş ismi 

 p.  4/37, 4/39 

pulus bir kumaş ismi 

 p.  4/37 

put sütun 

 p.  5/133, 5/134 

 p.+ ı 5/133 

 p.+ tarı 5/133 

puwra Rus. yük arabası 

 p.  2/78 

 p.+ dan 2/79 

 p.+ ġa 2/78 

 p.+ men 2/76 

 

R 

 

radıyo radyo 

 r.+ s 12/3 

 r.+ sína 12/3 

red defa 

 r. 18/26, 23/8, 25/61, 25/61 

 

S 

 

sa - koymak 

 s.- b 4/139 

 s.- b bėrdim 14/52 

 s.- bġoġanyėg 11/143 

 s.- b ġoyġan 14/44 

 s.- b jatır 15/98 

 s.- ġan 21/37 

 s.- ğan 21/38 

 s.- ġan duġum 5/75 

 s.- ġan duġun 5/76 

 s.- sa 2/41, 24/61, 6/132 

 s.- saq 9/27 

sa sen 

 s.+ an 21/51, 22/20, 5/153 

s.+ ġan 11/49, 12/191, 20/57, 

21/10, 3/65, 4/27, 4/26 

 s.+ ğan 8/202 

 s.+ ğań 14/25 

saad saat 
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 s.  7/226 

saat saat 

 s. 15/45, 4/54, 4/67 

sab Ar. saf 

 s.+ ġa 22/46 

saba - vurmak, dövmek 

 s.- b 7/160 

 s.- ġan 7/162 

 s.- ġanda 7/164 

sabaġ Far. ders 

 s.  11/179, 20/5, 23/34 

saban saban 

 s.+ ı 2/67 

sabban öz. is. kişi ismi   

 s.+ nıñ 12/160 

säbed üKümed sovyet hükümeti  

 s. 25/60 

sabġo Rus. sovhoz  

 s.  25/71 

sabġoz (krş. sabġo) 

s. 1/49, 1/59, 1/60, 1/60, 

11/117, 18/26, 25/20, 25/34, 

25/42, 8/6, 9/3 

 s.+ da 17/48 

 s.+ dıñ 1/78 

 s.+ ı 1/123, 13/8, 17/44 

 s.+ ına 24/3  

sabḫoj (krş. sabġo) 

 s. 15/10 

sabḫoz (krş. sabġo) 

 s. 19/3, 25/6 

 s.+ ı 14/18, 5/30, 5/30 

 s.+ ınan 16/5, 5/113 

 s.+ u 5/32 

sabın Ar. sabun 

 s.+ dardın 20/58 

sabqoz (krş. sabġo) 

 s. 17/44 

 s.+ da 17/43, 17/43 

 s.+ ġa 5/211 

sad - satmak 

 s.- ğan yėgen 11/220 

sadaġa Ar. sadaka 

 s. 21/146, 8/107 

sadaḫa (krş. sadaġa)  

 s. 8/257, 8/259, 8/260 

 s.+ sın 8/258 

saġa yaka, kenar 

 s.+ dan 11/226 

 s.+ mız 23/82, 23/83 

 s.+ nı 11/230 

 s.+ sı 14/91 

 s.+ sında 17/54 

saġad Ar. saat 

s.  11/224, 11/229, 24/119, 

24/119, 7/211, 7/24 

saġat (krş. saġad) 

s. 15/45, 4/52, 4/52, 4/54, 7/25, 

7/28, 7/30, 7/32, 8/230 

 s.+ ta 4/57 

 s.+ tan 4/71 

 s.+ tay 4/57 

saġırla - şakırlamak  

 s.- ġan 1/166 
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saḫaba Ar. sahabe  

 s. 12/25, 12/25, 8/270 

 s.+ lardıñ 8/271 

saḫara Ar. sahra, çöl 

 s. 12/39 

saḫava (krş. saḫaba) 

 s.+ lardıñ 8/269 

saḫt - saklamak 

 s.- ap 7/169 

saḫta – (krş. saḫt -) 

 s. 14/78 

 s.- b turġan 7/157 

 s.- p 11/8 

 s.- sın 14/79 

şaḫtı civar 

 ş. 4/125, 9/59 

şaḫtı  Rus. maden ocağı 

ş.+ da 8/171 

sal - koymak 

 s. 12/126, 16/25, 21/38, 24/36 

s.- ad 19/5, 24/27, 24/32, 4/5, 

6/109, 8/189 

s.- adı 4/93, 4/94, 5/63, 5/64, 

8/190, 8/190 

 s.- am 4/146, 7/145, 8/30 

 s.- amıs 2/66 

 s.- amız 2/66, 2/78, 4/8 

 s.- arı 24/22 

 s.- asın 20/62 

 s.- atın 6/33 

 s.- a verdim 4/145 

 s.- ayıq 3/65 

 s.- d 5/141 

 s.- dı 14/83, 19/53, 25/86, 

5/133,  5/72, 5/75 

 s.- dım 14/66, 4/47 

 s.- dıñdar 6/62 

s.- dıq 12/202, 7/27 

 s.- ġa 5/145 

 s.- ġam 5/145 

 s.- ġan 5/138 

 s.- ġana 8/26 

 s.- ġanda 24/27 

 s.- ġanıñ 24/30 

 s.- ġanşa 17/55 

 s.- ġanyėKen 23/87 

s.- ıb 12/129, 20/39, 20/45, 

20/46, 26/23, 26/35, 26/35, 

3/19, 8/103,  

 8/24, 8/29, 8/49 

 s.- íb 2/79, 5/107 

 s.- ıb alad 8/49 

 s.- ıb aldım 4/60 

 s.- íb aldıq 3/45 

 s.- íb artíb bėremis 2/79 

 s.- ıbatır 17/32 

 s.- ıb bėred 11/10 

 s.- ıb berem 23/68 

 s.- ıb kebatır 11/106 

 s.- ıñġan 10/44 

 s.- ıp 11/171 

 s.- íptı 8/26 

 s.- ıvadır 26/5 

 s.- ıvatır 26/8 
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 s.- ıvatıŕ 18/14 

 s.- vatıŕ 18/14 

sal koymak 

 s. 11/4 

saĺ - koymak 

 s.- ad 19/17 

 s.- d 1/21 

säl biraz 

 s. 20/19, 20/61, 20/9, 3/18 

sala meslek 

 s.+ sına 22/13, 22/18, 22/22, 

 22/24, 22/36, 25/49 

 s.+ sında 22/13, 25/82 

salalaḫualeyḫiywässäläm Ar. (s.a.v.)

 s. 22/38 

sāld töre, âdet 

 s.+ ı 24/100 

 s.+ ınıñ 24/17 

saldat Rus. asker 

 s.+ boldım 11/61 

sald-däsdür âdet örf  

 s. 24/74 

 s.+ diñ 24/49 

s.+ d́iñ 24/73 

 s.+ ge 24/12 

s.+ i 24/13 

 s.+ lerim 24/13 

 s.+ lerin 24/14 

 s.+ ü 24/97  

s.+ ün 24/20 

 s.+ lerin 24/50 

s.+ üniñ24/26 

saldır - inşa ettirmek  

 s.- ġan 6/158 

 s.- ıb 10/43 

saldr – (krş. saldır -) 

 s.- ıbdı 8/22 

salḫın soğuk 

 s.  12/94 

salım iki takımın at üzerinde oğlak 

veya keçi derisini çerek kazana 

atmak 

 s.  17/11, 17/18, 17/18, 17/9 

 s.+ ġa 17/23, 17/55 

 s.+ nıñ 17/17 

salım - katmak 

s.- ġan 16/25 

salın - inşa edilmek 

 s.- dı 11/27 

salín - (krş. salın -) 

 s.- ad 2/90 

salıq vergi 

 s.+ salad 19/92 

salıstıruw karşılaştırmak  

 s.+ ġa 11/245 

salıw koymak 

 s.  24/26 

 s.+ dıñ 24/20 

saln - (krş. salın -) 

 s.- ıb 11/30 

salstır - karşılaştırmak  

 s.- ıb 22/39 

salt töre, âdet 

 s. 17/13, 7/89, 7/90 
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 s.+ ı 17/13, 17/24, 17/33 

 s.+ ímız 7/88 

 s.+ ınday 7/90 

 s.+ ınıñ 17/13 

 s.+ tarı 7/89 

 s.+ tay 7/89 

salt-dästür âdet örf  

 s. 7/71 

saluw koymak 

 s. 23/51, 24/14 

 s.+ ġa 6/34, 6/35 

 s.+ ğa 1/200 

saluw - koymak  

 s.- ġa 6/36 

 s.+ dıñ 24/25  

samalöd Rus. uçak  

 s.+ derdi 25/54 

samarḫan öz. is. şehir ismi  

 s.+ da 6/21 

 s.+ ıñ 12/96, 21/75 

samatog Rus.  su çıkartma motoru 

 s. 10/84 

san sayı 

 s. 11/122 

 s.+ í 2/89 

 s.+ ımenen 24/9 

sana - saymak 

 s.- b berib jired 19/71 

 s.- ġañ 6/75 

sana şuur, bilinç 

 s. 8/212 

sandal - boş konuşmak  

 s.- ıbatır 8/301 

 s.- ıv 
w
otır 7/34 

sāndal - başıboş dolaşmak  

 s.- íb 1/134 

sañġıl öz. is. boy ismi 

 s.+ ımın 13/9 

sāñġıĺ (krş. sañġıl) 

 s.+ mın 13/8 

santiymetir Fr. santimetre  

 s. 6/97 

saparäli öz. is. kişi ismi  

 s. 7/180 

saparbāy öz. is. kişi ismi  

 s. 1/2 

saparġali tölönib öz. is. kişi ismi  

 s. 10/72 

sapġoz sovhoz 

 s.+ ınıñ 5/6 

sapḫoz (krş. sapġoz) 

 s. 6/127 

sapır - sıvı bir şeyi kepçe ile 

karıştırmak 

 s.- sañ 11/239 

sapqoz (krş. sapġoz) 

 s.  9/23 

saqqoz (krş. sapġoz) 

 s.+ u 9/22 

saqta - korumak 

 s.- sın 11/210 

saqtal - korunmak  

 s.- ıñdar 2/26 

saraġaş öz. is. şehir ismi  
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 s.+ ta 20/40, 21/129 

sara nazarbay öz. is. kişi ismi  

 s.+ viñ 14/87 

saratilġ dilinmiş  

 s. 12/22 

saratilig (krş. saratilġ)  

 s. 12/20, 12/20, 12/23, 12/23 

 s.+ diñ 12/23 

sarġaş öz. is. şehir ismi 

 s.  21/130 

sarḫıra - çağlamak  

 s.- b aġatın 12/179 

sarı sarı 

 s. 12/98, 8/52 

sarıḫ geçmişin kalıntısı, izi 

 s.+ tı 15/55 

sarıḲamıs öz. is. bölge ismi 

 s.  6/53 

sat - satmak 

 s.- ad 20/37 

 s.- adın 2/74 

 s.- amaym 3/56 

 s.- amaymız 3/55 

 s.- amız 2/74 

 s.- atım 25/86 

s.- ıb 2/80, 3/52, 3/53, 7/50, 

8/303 

 s.- ıbabatırm 11/55 

 s.- ıb adḫa 3/64 

 s.- ıb aġamıs 14/65 

 s.- ıb alamayd 1/150 

 s.- ıb jibergen 25/89 

 s.- ıp alam 11/55 

 s.- ıv alamıs 18/12 

 s.- ıv aluwġa 3/42 

 s.- paym 11/55 

 s.- qan 8/304 

 s.- sa 17/60 

 s.- tıġ 16/20 

 s.- tıq 16/18 

sāt - (krş. sat -) 

 s.- ıb 25/9 

 s.- ıp 7/108 

saw - sağmak 

 s.- adı yėgen 11/196 

 s.- amız 7/24 

 s.- dıq 7/223 

 s.- ġa 24/124 

 s.- ġan 24/142 

 s.- ub bolamız 7/28 

saw sağ 

s. 11/183, 11/206, 14/118, 

15/54, 16/10, 16/44, 17/61, 

17/64,  

 18/18, 19/90, 22/40 

sawad okuma yazma 

 s.+ darı 22/15 

sawat (krş. sawad) 

 s.+ ı 5/147 

 s.+ ım 8/148 

 s.+ tı 8/209 

sawda ticaret 

 s. 25/11, 25/8, 4/116 

 s.+ s 19/64 
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sawdager tüccar  

 s. 15/37 

sawıd sayman silâh ve zırh takımı 

 s.  12/61 

sawıl - sağılmak 

 s.- ad 24/119 

 s.- a vered 24/120 

sawın sağmal hayvan 

 s. 1/66, 11/222, 7/223, 7/24 

 s.+ ġa 7/222, 7/31 

sawıń (krş. sawın) 

 s. 15/23 

sawıñ (krş. sawın) 

 s.+ ġa 7/10, 7/222 

sawıńşı sağıcı 

 s. 7/117 

sāwıńşı (krş. sawıńşı)  

 s. 13/4, 7/11, 7/11 

sawışı (krş. sawıńşı) 

 s. 7/16 

sawran öz. is. köy ismi  

 s. 10/7 

 s.+ ıñ 12/97, 12/97 

 s.+ menen 23/68 

 s.+ nıñ 10/11 

sawrañ (krş. sawran)  

 s. 10/8 

sawrantövö öz. is. tepe ismi) 

 s.+ nüñ 10/8 

say vadi 

s. 12/189, 19/45, 19/57, 19/57, 

24/72 

 s.+ ı 12/179 

 s.+ ımen 12/179 

 s.+ ında 9/77 

saya serin yer 

 s. 12/94 

sayaz derin olmayan, sığ 

 s. 14/124, 14/133 

saydüdtayfa öz. is. boy ismi  

 s. 21/17 

sayın her 

 s. 24/119, 24/119 

sayıs müsabaka 

 s.+ ġa 22/63 

sayla - seçmek 

 s.- b qoġan 1/68 

 s.- dı 7/17, 7/18 

 s.- ymız 7/13 

saylat - seçtirmek  

 s.- padı 7/14 

saysup (~ ÖK. şäy iş-) çay içmek 

 s. 8/50 

sāytuwd täyfa öz. is. boy ismi 

 s. 21/2 

sayuw Rus. birlik 

 s.+ zın 1/164 

sayuz (krş. sayuw) 

 s. 11/243 

säbiyd öz. is. kişi ismi 

 s. 21/110 

säbsem Rus. hiç  

 s. 1/39, 1/39 

sädsiz şanssız 
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 s.  3/27 

şäkird Far. şakirt 

 ş.+ derim 22/43 

säl - inşa etmek 

 s.- ädın 23/64 

sǟl biraz 

 s. 19/119 

sälärki Rus. dizel 

 s.  9/33 

sälem Ar. selam 

 s. 16/44 

sälēm Ar. (krş. sälem) 

 s.+ iz 7/76 

sämätög (krş. samatog)  

 s. 1/85 

säparäli (krş. saparäli)  

 s. 7/179 

särsenbi salı  

 s. 6/155 

 s.+ niñ 6/152 

särwär iyşäm öz. is. kişi ismi 

 s. 6/126 

särwär iyşän (krş. särwär iyşäm)  

s. 6/126, 6/130, 6/130, 6/143, 

6/145 

sät fırsat 

 s.+ in 2/41 

säved sovyet 

 s.+ ge 7/12, 7/12 

sävet (krş. säved) 

 s. 5/22 

 ş. 7/115 

säwesgi Rus. çağrı  

 s. 11/101 

säydül müŕsäliyń öz. is. boy ismi  

 s. 21/2 

säyid öz. is. boy ismi 

 s. 21/85 

säykes uygun olmak 

 s.  6/123 

se sen 

 s. 3/72 

 s.+ ġan 4/26 

 s.+ men 20/57 

 s.+ ñ 14/111, 14/51, 22/66 

sē - sebep 

 s.- b 2/59 

seb́eb́ (krş. sē) 

 s.+ i 8/79 

sebeb (krş. sē) 

 s.+ i 5/45 

sebti - hesap etmek  

 s.- ydi yėken 8/138 

sedgi kenardaki 

 s. 19/5 

seeb (krş. sē) 

 s.+ den 22/27 

segiz sekiz 

s. 1/116, 11/195, 11/91, 11/94, 

12/110, 12/54, 17/18, 21/90,  

 22/46 

 s.+ de 7/226 

seğiz (krş. segiz) 

 s. 1/136, 15/30 
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sėgiz (krş. segiz) 

 s. 7/221 

sēğiz (krş. segiz) 

 s. 7/7, 7/8 

seğsem birińş seksen birinci 

 s. 20/8 

segsen seksen 

 s. 25/40 

 s.+ e 12/169 

segseñ (krş. segsen) 

 s. 2/65 

seğsen (krş. segsen) 

 s. 25/10 

sėgseñ seksen 

 s.+ ge 8/2 

segsen jėti seksen yedi  

 s. 2/65 

seğsen jėti (krş. segsen jėti)  

 s. 2/5 

segsen segiziş seksen sekizinci 

 s. 14/59 

segsen toġız seksen dokuz  

 s. 23/30 

sėgsen törtüńş seksen dörtüncü  

 s. 6/5 

segsen yėKi seksen iki  

 s. 19/83 

segsew kumlu yerde yetişen, fazla 

büyük olmayan, dalları köküne 

yakın bir tür ağaç    

 s. 25/41 

segsewil (krş. segsew)  

 s. 14/102, 25/39 

 s.+ der 25/39 

 s.+ di 25/41 

 s.+ ėd 25/39 

segsin segiz seksen sekiz  

 s.+ de 14/64 

segsiya Lat. seksiyon, bölüm  

 s.+ nı 22/22 

seḫ Alm. atölye 

 s. 21/150 

 s.+ dín 21/155 

sekir - atlamak  

 s.- ed 3/113 

 s.- gen 3/112 

 s.- ib 11/214, 14/120 

seKret İng. gizli 

 s.+ im 4/62 

sekretar Fr. sekreter  

 s.+ ı 10/55 

seksen (krş. sėgseñ) 

 s.  21/142 

sekseñ (krş. sėgseñ) 

 s.+ ge 8/124 

seKsentoġız (krş. segsen toġız)  

 s.+ da 2/30 

seKsen üş seksen üç  

 s.+ tem 17/38 

sekseń üş (krş. seKsen üş)  

 s.+ tem 18/21 

seKuwnd Lat. saniye  

 s.+ ġa 19/18 

selK titremek, ürkmek 
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 s.+ ėd 23/27 

 s.+ ete ġald 23/29 

selsewed Rus. köy birliği  

 s.  1/10 

sem - inanmak 

 s.- beseg 8/253 

 s.- beseñ 8/215 

 s.- beyd 1/51 

 s.- beydi 1/51, 21/81 

 s.- beym 3/70 

 s.- beysim 11/199 

 s.- bisiñ 3/71 

 s.- biyd 14/120 

 s.- ib 3/9 

sem sen 

 s. 11/180 

semey öz. is. şehir ismi 

 s. 19/72 

 s.+ de 8/115 

semir - semirmek 

 s.- geneñ 26/36 

semirt - semirtmek   

 s.- ib qopyutı 11/198 

semiya Rus. aile   

 s.+ mızda 7/20 

semíya (krş. semiya) 

 s.+ n 9/69 

 s.+ nı 9/69 

semiyalı aile sahibi  

 s.  9/78, 9/78 

semiz semiz 

 s.+ iń 8/130 

semiz - semiz 

 s.- ip 8/131 

sempiyrobil öz. is. şehir ismi  

 s.+ den 25/51 

semya Rus. aile 

 s.  15/52, 20/37 

 s.+ ġılb 20/38 

 s.+ mda 9/13 

 s.+ n 20/74 

 s.+ nı 26/22, 9/75 

 s.+ sımem 25/11 

sen - inanmak 

 s.- beyd 5/153 

 s.- beydi 8/249 

 s.- dig 8/78 

 s.- edi 1/51 

 s.- esim 11/199 

sen sen 

s. 11/176, 11/19, 11/254, 

11/254, 11/44, 12/102, 12/204, 

12/206, 12/31, 12/42, 12/5, 

14/10, 14/37, 14/40, 14/40, 

14/41, 19/66, 19/67, 19/73, 

19/74, 19/80, 19/88, 19/99, 

20/54, 21/126, 21/23, 21/69, 

21/70, 21/74, 21/75, 21/76, 

22/26, 22/27, 23/26, 23/65, 

23/98, 3/75, 4/21, 4/26, 6/79, 

7/143, 7/154, 8/14, 8/151, 

8/154, 9/55 

 s.+ de 11/207, 3/81 

s.+ der 14/32, 14/39, 23/16, 
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3/32, 3/36, 3/38, 4/70, 7/206, 

8/287, 8/293 

 s.+ derd 11/184 

 s.+ derde 8/268 

 s.+ derden 8/286, 8/292 

 s.+ derdiñ 6/118 

 s.+ derge 11/191 

s.+ i 11/149, 11/165, 23/100, 

6/116, 7/166 

 s.+ iki 12/43, 12/43, 12/43 

 s.+ imem 6/50 

 s.+ in 15/37 

s.+ iñ 11/148, 11/151, 14/49, 

22/33, 23/87, 25/84, 3/75, 4/24,  

 7/157, 8/270 

 s.+ ıñ 6/138 

señ buzların çözülmesi, buz parçası 

s. 11/34, 14/78, 5/167, 5/167, 

5/77 

 s.+ in 14/112 

 s.+ nin 14/111 

 s.+ niñ 14/119 

senim inanç 

 s. 8/145, 8/218, 8/253 

 s.+ de 11/185 

 s.+ i 8/251, 8/254 

 s.+ niñ 8/145, 8/252 

sēnim (krş. senim) 

 s.+ i 8/250 

seniw inanmak 

 s.+ ge 3/88 

sentir Lat. merkez 

 s.  14/127 

senüw (krş. seniw)  

 s.+ imiz 8/255 

 s.+ miz 8/252 

sėr inek 

 s.  15/23, 5/125, 5/125 

sesewil (krş. segsew) 

 s. 25/40 

sesKen - seksen  

 s.- ed 20/61 

seveb sebep 

 s.+ den 8/139 

 s.+ ten 8/14, 8/153 

sevep (krş. seveb) 

 s.+ ten 8/36 

sevev (krş. seveb) 

 s.+ i 3/11, 3/92  

seweb sebep 

 s.+ d́i 1/18 

seyid öz. is. boy ismi 

 s. 21/95, 21/95 

seyid böböy öz. is. kişi ismi  

 s. 21/95 

seyid dinmuḫammed öz. is. kişi ismi 

 s. 21/93 

seyid tölög öz. is. kişi ismi  

 s. 21/93 

seyilbeg öz. is. kişi ismi  

 s. 10/70 

sēyit (krş. seyid) 

 s.  11/179 

sezim duygu, his 
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s. 8/152, 8/20, 8/207, 8/208, 

8/212 

sezin - duygulanmak 

 s.- e bastayd 24/88 

sıd dışarı 

 s.+ ḫa 22/30 

sıġanaq öz. is. bölge ismi  

 s. 12/104 

 s.+ ıñ 12/104 

sıġar belki 

 s. 7/33 

sıluwjba Rus. askerlik hizmeti  

 s.+ mdı 2/16 

sıluwjıt Rus. hizmet etmek  

 s. 17/46 

sımem Rus. nöbet 

 s.+ men 1/93 

sın - kırılmak 

 s.- ıb 14/110 

şın gerçek 

 ş. 12/35, 21/125, 4/81 

sın (krş. şın) 

 s.+ ımen 4/98 

sınamaḫ - denemek   

 s.- şı 23/100 

sındır - kırmak  

 s.- dıq 12/202 

 s.- ġana 12/203 

 s.- ıb 12/204, 12/207 

sınıḫşı sınıkçı 

 s.  15/88 

 s.+ nı 15/64 

sıpayı kibar 

 s. 8/160 

sır öz. is. nehir ismi 

s. 1/192, 11/131, 11/131, 

12/103, 12/106, 12/11, 12/46, 

12/54, 12/55, 12/90, 12/90, 

12/91, 14/47, 5/68, 5/68, 6/148, 

6/170, 6/171, 6/41, 9/26 

 s.+ da 14/136, 14/136, 16/32 

s.+ dıñ 10/4, 12/151, 12/158, 

12/171, 12/47, 12/52, 12/82, 

12/98,  

 14/103 

 s.+ d́ıñ 16/32 

 s.+ ġa 12/202, 14/138 

 s.+ ı 14/136 

 s.+ ıñdı 24/19 

sıra Rus. hemen 

 s. 20/7 

sıraz (krş. sıra) 

 s. 20/51, 5/179 

sırazu (krş. sıra) 

 s. 5/179 

sırd dışarı 

 s.+ da 15/95, 19/63 

 s.+ dan 20/56 

 s.+ ġa 11/166, 19/19, 22/34 

sırdarya öz. is. nehir ismi  

 s. 14/123, 16/2, 22/80, 6/166 

 s.+ da 19/2 

 s.+ dan 10/77, 19/5, 2/52 

 s.+ dań 19/5 
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 s.+ ġa 18/31 

 s.+ men 5/140 

 s.+ n 25/32, 25/61 

 s.+ ñızġa 11/139 

sıŕdäyä (krş. sırdarya)  

 s.+ dän 6/166 

sırgel öz. is. boy ismi 

 s.+ ler 
w
otırad 12/90 

sırḫıra - sızlamak  

 s.- ğan 1/108, 1/109 

sırıḫ öz. is. kişi ismi 

 s.  11/41 

sırıq pırıq öz. is. kişi ismi  

 s.+ tarın 11/46 

sırlañ - boyanmak  

 s.- ġa 5/145 

sırlı boyalı 

 s.  24/123 

sırlıbay öz. is. kişi ismi  

 s.  11/65 

sırr Ar. sır 

 s.+ ını 8/57 

sırt dış 

 s.+ tan 1/70, 20/59 

 s.+ tay 15/61 

sırttañġıra - uzaklaşmak  

 s.- b 15/25, 15/25 

sıtıl - kurtulmak 

 s.- ıb 1/167 

sıvıyaz Rus. iletişim 

 s.+ da 23/88 

sıy - sığmak 

 s.- adın tuġun 5/70 

 s.- maġañ 20/44 

 s.- may 20/43, 5/152 

 s.- may duġun 5/70 

 s.- maytın 12/39, 12/40 

sıy - (krş. sıy -) 

 s.- ar 8/216 

sıyaġdań - benzemek  

 s.- ıb 12/8 

sıyaġdı benzer  

 s. 24/58 

sıyaḫdı (krş. siya)  

s. 1/175, 12/201, 15/93, 19/43, 

19/54, 24/29, 26/49, 3/7, 3/91 

sıyaḫd́ı (krş. siya)  

 s. 24/64 

sıyaḫtı (krş. siya) 

 s. 11/16, 11/37, 12/186, 15/13 

sıyaq (krş. siya) 

 s. 12/188, 3/46 

sıyaqtı (krş. siya) 

 s.  3/108, 4/8 

sıyın - münacat etmek 

 s.- ad 5/155 

sıyır (krş. siyir) 

 s. 1/66, 11/222, 24/143, 

24/146, 24/150, 24/152, 

24/165, 25/79, 3/6, 3/7, 4/121, 

5/160, 9/18, 9/45, 9/5 

 s.+ baḫ 23/49 

 s.+ dıñ 4/68 

 s.+ ı 11/13 
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 s.+ ımız 16/3 

 s.+ lar 24/146, 5/111 

 s.+ mız 9/45 

sıyla - saygı göstermek 

 s.- b 16/9, 7/91 

 s.- mayd 7/167 

sıylas - karşılıklı saygı göstermek 

 s.- ḫañ 4/157 

sıylaw saygı göstermek 

 s.  7/91 

sıylı değerli 

 s.  25/68 

sıy-sıyapad hediye  

 s. 24/107 

sız - çizmek 

 s.+ ıb 19/36 

s.- íb 19/34 

 s.- ıb ab qab 23/99 

 s.- ıb kete bergen_ėken 19/36 

s.- ıv ab ġaläyin 23/99 

sızġan öz. is. köy ismi 

 s. 13/8 

silke - silkmek  

 s.- se 8/88 

siltewşilig Sovyet döneminde 

Kazakistana  aşırı dercede 

uygulanan ters siyaseti  

 s. 12/126 

sid - (~ ÖK. solay et-) öyle yapmak 

 s.- sem 7/203 

sibed Rus. ışık 

 s.  7/25 

siyaġ (krş. siya) 

 s. 12/5 

siya gibi 

 s. 21/117 

siyäḫ (krş. siya) 

 s. 12/145 

siyaḫdı (krş. siya)  

 s. 10/65, 15/70 

siyäḫdı (krş. siya)  

 s. 15/50 

siyaḫtı (krş. siya) 

 s. 8/21 

siyd - (~ ÖK. solay et-) öyle yapmak 

 s.- üb 5/67 

siyir sığır 

 s. 10/27, 3/6, 8/174 

 s.+ di 10/26, 8/174 

 s.+ dį 8/174 

siyır (krş. siyir) 

 s. 24/114, 8/176 

 s.+ dı 5/204, 8/175 

 s.+ lardı 5/206 

siyreg seyrek, nadir 

 s.  14/38, 3/11, 5/135 

siyregdew biraz nadir  

 s. 5/101 

siyvernoviski öz. is. şehir ismi 

 s. 11/60 

siz siz 

 s. 11/100, 14/40, 19/99, 22/84, 

23/102, 4/109, 6/110, 6/140, 

6/152, 6/75, 6/76, 7/126, 7/127, 
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7/204, 8/282 

 s.+ di 6/48 

 s.+ diñ 2/37, 6/58 

 s.+ ge 11/176, 11/252, 23/20, 

6/115, 6/137, 6/160, 6/161, 

7/206 

 s.+ i 21/21 

 s.+ iñ 6/151, 8/41 

 s.+ ki 8/282 

so o 

 s. 1/100, 1/126, 1/15, 1/165, 

1/18, 1/189, 1/191, 1/192, 1/96, 

10/33, 10/40, 10/43, 10/44, 

10/44, 10/46, 10/50, 10/57, 

10/59,  10/7, 11/12, 11/140, 

11/199, 11/220, 11/227, 

11/246, 11/255, 11/35, 11/39, 

11/70, 11/90, 11/90, 11/92, 

11/93, 11/96, 12/121, 12/122, 

12/129, 12/135, 12/137, 

12/140, 12/148, 12/156, 

12/156, 12/165, 12/179, 12/28, 

12/3, 12/57, 12/61, 12/62, 

12/63, 12/65, 12/66, 12/71, 

12/73, 12/76, 12/90, 12/95, 

13/19, 14/112, 14/114, 14/127, 

14/20, 14/24, 14/45, 14/62, 

14/95, 14/97, 14/97, 15/13, 

15/21, 15/24, 15/3, 15/61, 

15/62, 15/65, 15/65, 15/68, 

15/69, 15/70, 15/71, 15/72, 

15/72, 15/75, 15/79, 15/82, 

15/84, 15/88, 15/92, 16/10, 

16/30, 16/39, 17/22, 17/36, 

17/39, 17/49, 17/54, 17/59, 

18/14, 19/10, 19/100, 19/103, 

19/116, 19/31, 19/33, 19/41, 

19/61, 19/8, 19/85, 19/95, 2/27, 

2/65, 2/66, 20/12, 20/84, 20/9, 

21/109, 21/110, 21/111, 

21/112, 21/140, 21/142, 

21/143, 21/152, 21/154, 

21/155, 21/155, 21/69, 21/74, 

21/77, 21/78, 21/78, 21/88, 

22/17, 22/2, 22/22, 22/23, 

22/25, 22/29, 22/29, 22/44, 

22/54, 22/56, 22/56, 22/63, 

22/65, 22/80, 22/81, 23/10, 

23/17, 23/19, 23/22, 23/22, 

23/23, 23/23, 23/24, 23/25, 

23/26, 23/30, 23/33, 23/35, 

23/40, 23/48, 23/56, 23/61, 

23/65, 23/8, 23/80, 23/81, 

23/87, 23/89, 24/142, 24/162, 

24/88, 24/92, 25/11, 25/14, 

25/16, 25/18, 25/19, 25/25, 

25/25, 25/27, 25/35, 25/37, 

25/39, 25/40, 25/42, 25/43, 

25/49, 25/5, 25/55, 25/65, 

25/66, 25/7, 25/78, 25/79, 

25/81, 25/95, 26/37, 3/108, 

3/15, 3/47, 3/76, 3/77, 4/101, 

4/109, 4/11, 4/11, 4/111, 4/112, 

4/122, 4/123, 4/125, 4/13, 
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4/135, 4/136, 4/14, 4/152, 

4/156, 4/160, 4/161, 4/162, 

4/164, 4/167, 4/179, 4/31, 4/33, 

4/40, 4/41, 4/42, 4/42, 4/42, 

4/46, 4/5, 4/51, 4/59, 4/59, 

4/62, 4/72, 4/76, 4/81, 4/83, 

4/96, 4/97, 4/99, 5/138, 5/139, 

5/14, 5/15, 5/165, 5/165, 5/169, 

5/170, 5/181, 5/181, 5/184, 

5/186, 5/198, 5/207, 5/52, 5/67, 

5/86, 6/101, 6/118, 6/118, 

6/127, 6/130, 6/148, 6/158, 

6/163, 6/169, 6/41, 6/42, 6/44, 

6/48, 6/57, 6/63, 6/66, 6/69, 

6/70, 6/95, 6/97, 6/99, 7/10, 

7/106, 7/108, 7/110, 7/110, 

7/125, 7/133, 7/149, 7/150, 

7/211, 7/219, 7/220, 7/221, 

7/222, 7/25, 7/28, 7/33, 7/37, 

7/4, 7/46, 7/50, 7/64, 7/72, 

7/79, 7/83, 8/139, 8/206, 8/234, 

8/244, 8/254, 8/50, 8/54, 8/59, 

8/64, 8/70, 8/75, 8/78, 9/60, 

9/69, 9/74, 9/75 

 s.+ an14/30 

s.+ añ 1/88 

 s.+ ben 11/115 

s.+ da 11/110, 11/163, 11/199, 

14/58, 18/26, 25/48 

 s.+ daġı 11/101 

s.+ dam 1/34, 11/141, 11/148, 

11/158, 12/115, 20/18, 21/14, 

25/39, 4/122, 5/176, 7/16, 

7/165, 8/168, 9/77 

 s.+ dam berġı 1/6 

 s.+ dan 1/131, 1/182, 11/101, 

11/107, 11/138, 11/139, 

11/145, 11/166, 11/168, 

11/194, 11/213, 11/57, 11/58, 

11/60, 11/64, 11/71, 11/79, 

12/113, 12/138, 12/171, 

12/174, 12/68, 14/3, 14/44, 

14/91, 14/91, 14/92, 14/93, 

14/94, 14/96, 14/97, 15/73, 

15/75, 17/48, 19/103, 19/52, 

2/49, 2/61, 20/8, 21/44, 21/50, 

21/89, 22/35, 23/2, 24/5, 24/8, 

25/47, 25/71, 25/78, 25/78, 

25/81, 25/81, 25/83, 3/103, 

3/19, 4/124, 5/187, 6/121, 

6/144, 6/99, 7/109, 7/11, 7/16, 

7/222, 7/49, 7/8, 9/62, 9/62 

s.+ dañ 10/71, 10/72, 10/73, 

11/235, 12/40, 15/28, 17/47, 

25/12,  25/33, 26/29, 4/145, 

4/150, 4/183, 4/47, 5/47, 8/58, 

8/65 

 s.+ dar 11/117, 11/45 

 s.+ day 1/66, 8/248, 8/255 

 s.+ d́ın 18/4, 2/16 

s.+ ġam 11/182, 11/19, 11/257, 

11/40, 23/101, 23/75, 25/76, 

25/87,  5/74 

 s.+ ġan 1/109, 11/179, 11/223, 
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11/223, 11/254, 11/257, 11/9, 

14/18, 14/6, 14/60, 14/7, 15/26, 

15/52, 15/69, 15/75, 18/8, 

19/33, 19/52,  19/70, 21/146, 

21/70, 21/78, 22/16, 22/37, 

22/63, 23/86, 24/154, 24/161, 

24/62, 25/83, 26/10, 4/16, 

4/178, 4/28, 4/30, 4/6, 6/36, 

7/185, 8/190, 8/209, 8/213, 

8/64, 8/75, 9/53, 9/6 

 s.+ ġañ 11/41, 15/71, 25/45 

 s.+ ğan 19/53, 21/112 

 s.+ ġım 22/31 

s.+ lar 1/153, 12/123, 19/14, 

19/4, 23/78, 3/16, 5/134 

 s.+ lardı 3/4 

 s.+ lardın 4/165 

 s.+ lardıñ 10/11, 10/9, 11/157, 

11/250, 13/21, 4/153 

 s.+ larġa 20/56, 8/238 

 s.+ ların 8/123 

 s.+ larıñ 5/205 

 s.+ lay 1/118, 1/183, 15/77, 

24/125, 24/142, 3/68 

s.+ m 1/25, 6/75, 7/138, 7/55, 

8/47, 8/48 

 s.+ me 1/33, 15/68, 2/20 

 s.+ mem 3/49, 5/219, 8/42, 

9/43 

 s.+ men 10/78, 12/197, 12/29, 

14/25, 19/104, 19/42, 21/69, 

3/100, 3/47, 4/135, 6/141, 

6/154, 6/167, 6/76, 8/288, 8/38 

 s.+ meń 1/44, 22/22, 25/29, 4/6 

 s.+ meñ 6/43 

 s.+ menem 24/95 

 s.+ menen 1/127, 11/95, 13/29, 

4/140 

 s.+ mıñ 15/45 

 s.+ mmen 2/45 

 s.+ mmenen 7/191 

 s.+ n 1/119, 1/180, 1/206, 

12/117, 12/119, 12/6, 14/101, 

14/105, 14/11, 14/12, 14/22, 

14/55, 14/74, 14/76, 14/90, 

14/95, 15/77, 19/13, 19/27, 

19/28, 19/35, 19/53, 19/58, 

2/26, 2/54, 2/66, 20/42, 20/69, 

21/10, 21/10, 21/19, 21/27, 

21/42, 21/74, 21/88, 22/75, 

23/103, 23/12, 23/86, 24/13, 

24/60, 24/80, 25/31, 25/35, 

25/37, 25/43, 25/60, 25/64, 

26/4, 26/47, 26/49, 26/52, 

4/126, 4/137,  4/183, 4/48, 

4/56, 5/142, 6/106, 6/113, 

6/132, 6/140, 7/153, 7/153, 

7/184, 7/212, 7/48, 7/99, 8/139, 

8/203, 8/210, 8/216, 8/251, 

8/273, 8/278, 8/284, 8/33, 8/56, 

8/60, 8/61, 8/61, 8/61, 8/69 

 s.- n 26/50 

s.+ ñ 1/206, 10/20, 14/62, 

20/85, 22/13, 26/39, 4/60, 6/26,  
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 8/224 

 s.+ na 22/74 

 s.+ nadaymen 2/53 

 s.+ nam 16/5, 21/17 

 s.+ nan 21/28, 21/64, 21/84, 

21/86, 24/73, 7/30 

 s.+ nañ 16/20, 21/25, 21/26, 

21/80, 22/42 

 s.+ nay 24/62 

s.+ nda 1/154, 1/77, 5/117, 

11/133, 11/135, 11/140, 

11/192, 11/195, 11/201, 

11/204, 11/227, 11/241, 

11/253, 12/113, 12/31, 12/35, 

12/37, 12/58, 12/60, 12/64, 

12/67, 12/70, 12/71, 12/9, 

12/96, 15/23, 15/32, 15/65, 

15/77, 17/8, 21/11, 21/13, 

21/131, 21/136, 21/139, 

21/139, 21/14, 21/141, 21/147, 

21/151, 21/16, 21/18, 21/20, 

21/21, 21/22, 21/23, 21/25, 

21/29, 21/30, 21/31, 21/34, 

21/34, 21/36, 21/40, 21/40, 

21/41, 21/42, 21/43, 21/46, 

21/46, 21/59, 21/60, 21/61, 

21/63, 21/81, 21/83, 21/84, 

22/82, 23/102, 23/103, 23/21, 

23/24, 23/28, 23/33, 23/4, 

23/52, 23/58, 23/63, 23/66, 

23/68, 23/8, 23/89, 23/95, 

25/24, 25/27, 25/40, 25/68, 

3/40, 4/111, 4/116, 4/116, 4/12, 

4/146, 4/154, 4/155, 4/161, 

4/163, 4/163, 4/178, 4/40, 4/89, 

5/106, 5/117, 5/119, 5/124, 

5/173, 5/185, 5/8, 5/86, 5/93, 

6/107, 6/128, 6/156, 7/102, 

7/104, 7/108, 7/109, 7/112, 

7/113, 7/115, 7/117, 7/141, 

7/144, 7/150, 7/150, 7/161, 

7/163, 7/164, 7/165, 7/202, 

7/207, 7/209, 7/212, 7/216, 

7/224, 7/23, 7/47, 7/96, 7/97, 

7/98, 8/103, 8/132, 8/176, 8/21, 

8/24, 8/246, 8/262, 8/289, 8/43, 

8/62, 8/62, 8/75,  8/93, 

8/94, 9/78 

s.+ nday 1/108, 1/139, 1/172, 

1/19, 1/214, 1/65, 1/83, 10/12, 

10/85, 11/122, 11/170, 11/175, 

11/175, 11/187, 11/191, 

11/213, 11/213, 11/220, 

11/238, 11/24, 11/47, 11/52, 

12/108, 12/75, 12/79, 13/7, 

14/11, 16/43, 17/48, 18/24, 

18/26, 19/12, 19/36, 19/39, 

19/40, 19/68, 19/78, 2/45, 2/64, 

20/17, 21/124, 21/153, 21/154, 

21/59, 22/15, 22/16, 22/28, 

22/34, 22/77, 23/15, 23/44, 

23/45, 23/46, 23/62, 23/72, 

24/138, 24/63, 24/65, 26/12, 

3/106, 3/108, 3/98, 4/126, 
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4/129,  4/130, 4/131, 4/15, 

4/162, 4/166, 4/18, 4/189, 4/25, 

4/68,  4/76, 5/105, 5/111, 

5/128, 5/141, 5/142, 5/146, 

5/151, 5/155, 5/155, 5/161, 

5/172, 5/181, 5/184, 5/187, 

5/188, 5/200, 5/202, 5/206, 

5/210, 5/48, 5/49, 5/65, 5/71, 

5/96, 6/34, 7/101, 7/157, 7/177, 

7/227, 7/227, 7/4, 7/59, 7/59, 

7/85, 8/104, 8/109, 8/11, 8/116, 

8/126, 8/151, 8/158, 8/164, 

8/177, 8/19, 8/204, 8/225, 

8/231, 8/241, 8/247, 8/248, 

8/265, 8/281, 8/297, 8/302, 

8/39, 8/67, 8/77, 8/77, 8/87, 

8/90, 9/10, 9/11, 9/28, 9/28, 

9/45, 9/46, 9/53, 9/55, 9/87, 

9/90 

 s.+ ndáy 5/205 

 s.+ ndaydḫan 23/59 

 s.+ ndaydı 15/38 

 s.+ ndayġa 1/71, 22/39 

 s.+ ndaylardıñ 20/58 

 s.+ nday tuġun 19/44 

 s.+ nddan 22/78 

 s.+ ndı 7/151 

 s.+ ndıy 8/210 

 s.+ ndıylardı 19/13 

s.+ nı 1/169, 10/14, 10/26, 

11/10, 11/119, 11/160, 11/193, 

11/232, 11/38, 11/55, 12/111, 

12/192, 15/55, 15/71, 15/82, 

18/10, 19/11, 19/93, 2/49, 

20/71, 21/10, 21/14, 21/26, 

21/68, 21/82, 22/45, 24/19, 

24/51, 25/76, 4/8, 5/106, 5/106, 

5/107, 5/141, 5/15, 5/220, 5/34, 

6/51, 6/57, 8/144, 8/303, 8/84, 

8/94 

 s.+ ne 11/228 

s.+ nım 1/11, 1/188, 11/38, 

24/16, 25/47, 26/53, 5/14 

 s.+ nımen 7/148, 7/53, 7/74, 

7/88, 9/88 

 s.+ nımeń 9/52 

s.+ nímen 7/122, 7/139, 7/68, 

7/69 

 s.+ nımenen 11/92, 16/18 

 s.+ nímenen 7/119, 7/140 

 s.+ nıñ 11/16, 11/180, 11/181, 

11/212, 11/213, 11/234, 

11/252, 12/48, 12/51, 14/11, 

14/128, 14/70, 17/3, 20/83, 

21/32, 24/29, 24/6, 3/93, 3/95, 

5/104, 5/144, 5/162, 5/18, 

5/218, 5/33, 7/138, 7/44, 7/83, 

8/212, 8/265 

 s.+ nín 7/144 

 s.+ nmen 21/95, 7/117, 7/15, 

7/153, 7/197, 7/215, 7/218, 7/6, 

7/9, 7/92 

 s.+ nmeń 7/93 

 s.+ nmene 7/220 
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 s.+ nmenen 7/15, 7/20, 7/27, 

7/41 

s.+ nu 12/158, 5/138, 5/211, 

7/174, 9/74 

 s.+ numen 7/199 

 s.+ nuñ 22/6, 7/174, 7/219, 

9/70 

s.- ñ 12/135 

s.+ rada 12/170 

 s.+ sın 5/102  

sō (krş. so) 

 s. 26/11, 4/4, 6/53 

 s.+ dan 19/8 

 s.+ menen 13/13 

 s.+ nı 11/230, 4/39 

 s.+ nıñ 8/235 

sofı Ar. sufi 

 s. 6/170 

sofizim Ar. sofilik  

 s. 12/121 

soġ - yapmak 

 s.- ad 8/38 

soġıs savaş 

 s. 2/31, 2/32 

 s.+ ḫa 12/168, 14/57, 5/15 

 s.+ ína 2/16 

 s.+ sıñ 5/12 

 s.+ ta 12/168, 5/15 

 s.+ tam 12/146 

 s.+ tuñ 11/225 

soğıs (krş. soġıs)  

 s.+ sa 1/125 

soġtıġıs - çarpışmak  

 s.- ıb ġalad 3/111 

soġus (krş. soġıs) 

 s. 17/20 

soḫ (~ ÖK. sol jaq) o taraf 

 s.+ dan 19/22 

 s.+ ta 19/25 

sōḫ (krş. soḫ) 

 s.+ a 3/43 

soḫır kör 

 s. 11/164, 19/88 

 s.+ ġıb 11/150 

 s.+ vob 23/28 

soḫıs (krş. soġıs) 

 s.+ ḫa 2/33 

soḫs - (krş. soġıs) 

 s.- ıb 11/248 

soḫur (krş. soḫır) 

 s. 23/16 

sol (krş. so) 

 s. 1/104, 1/127, 1/132, 1/16, 

1/162, 1/165, 1/168, 1/169, 

1/59, 1/62, 1/62, 1/94, 10/16, 

10/42, 10/49, 10/59, 10/8, 

10/86, 10/9, 11/118, 11/138, 

11/14, 11/16, 11/167, 11/172, 

11/185, 11/207, 11/21, 11/224, 

11/226, 11/230, 11/236, 

11/253, 11/42, 11/49, 11/51, 

11/68, 11/69, 11/71, 11/94, 

12/114, 12/12, 12/120, 12/123, 

12/123, 12/124, 12/132, 
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12/133, 12/140, 12/143, 

12/143, 12/149, 12/149, 

12/153, 12/159, 12/162, 

12/167, 12/182, 12/187, 

12/188, 12/201, 12/201, 12/22, 

12/25, 12/27, 12/30, 12/34, 

12/35, 12/37, 12/46, 12/51, 

12/54, 12/55, 12/56, 12/58, 

12/61, 12/75, 12/92, 12/93, 

13/9, 14/114, 14/115, 14/139, 

14/46, 14/48,  14/55, 14/60, 

14/76, 14/79, 14/80, 15/24, 

15/27, 15/27, 15/44, 15/60, 

15/81, 15/83, 15/85, 15/89, 

15/9, 15/91, 16/31, 17/31, 

18/11,  18/12, 18/19, 18/26, 

19/29, 19/37, 19/6, 19/95, 2/26, 

2/5, 2/64, 2/8, 2/81, 2/87, 

20/67, 20/67, 20/70, 20/86, 

20/87, 21/111, 21/136, 21/141, 

21/141, 21/142, 21/144, 

21/144, 21/147, 21/147, 

21/148, 21/153, 21/56, 21/69, 

22/21, 22/22, 22/30, 22/45, 

22/52, 22/53, 23/16, 23/31, 

23/69, 24/103, 24/103, 24/114, 

24/116, 24/122, 24/133, 

24/143, 24/154, 24/155, 24/16, 

24/17, 24/23, 24/29, 24/3, 

24/35, 24/4, 24/57, 24/59, 

24/60,  24/69, 24/8, 24/81, 

24/83, 24/84, 24/86, 24/87, 

24/9, 25/10, 25/16, 25/24, 

25/73, 25/75, 25/94, 26/28, 

26/49, 3/108, 3/21, 3/76, 3/79, 

3/89, 3/91, 3/99, 4/102, 4/112, 

4/14, 4/158, 4/165, 4/18, 4/182, 

4/22, 4/28, 5/112, 5/12, 5/13, 

5/131, 5/133, 5/134, 5/136, 

5/144, 5/144, 5/146, 5/146, 

5/147, 5/148, 5/153, 5/16, 

5/180, 5/209, 5/210, 5/210, 

5/65, 5/80, 6/159, 6/36, 6/36, 

6/40, 6/51, 6/57, /61, 6/63, 

6/67, 6/68, 6/73, 6/74, 7/125, 

7/141,  7/158, 7/160, 7/165, 

7/166, 7/199, 7/228, 7/31, 7/33, 

7/34, 7/35, 7/38, 7/8, 7/84, 

7/87, 8/110, 8/116, 8/13, 8/132, 

8/141, 8/142, 8/143, 8/145, 

8/153, 8/166, 8/168, 8/173, 

8/174, 8/183, 8/188, 8/198, 

8/201, 8/216, 8/230, 8/232, 

8/232, 8/233, 8/237, 8/244, 

8/247, 8/253, 8/263, 8/270, 

8/298, 8/301, 8/36, 8/42, 8/87, 

9/15, 9/22, 9/35, 9/4, 9/5, 9/6, 

9/61, 9/61, 9/72, 9/86 

 s.+ ay 4/82 

 s.+ darġa 11/195 

 s.+ larġa 7/46 

 s.+ men 21/70 

soĺ (krş. sol) 

 s. 22/17, 24/22, 4/7, 8/124 
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solay öyle 

 s. 1/147, 24/153 

 s.+ mes 21/80 

solay_ıb boy -  (~ ÖK. solay qılıp qoy-

) öyle etmek 

 s.- ġan 5/23 

som Rus. yüz kuruşa eşit para 

 s. 15/41, 7/108, 9/77 

 s.+ ġa 25/46 

soñ son 

 s. 4/103 

 s.+ ına 11/152 

sona büve 

 s. 14/137, 14/139 

sonaw şu, ta 

 s. 10/80 

sonddam onun için  

 s. 5/78 

sonddan (krş. sonddam)   

 s. 24/69, 5/20, 5/97 

sońddan (krş. sonddam)  

 s. 22/9 

sondıḫdan (krş. sonddam)  

 s. 12/101, 24/131 

sondıḫdań (krş. sonddam)  

 s. 2/85 

sondıqtan (krş. sonddam)  

 s. 12/44 

sonıddan (krş. sonddam)  

 s. 22/68 

sonımeñ öylece  

 s. 13/14 

sonōw (krş. sonaw) 

 s. 1/109, 7/178 

sonşa o kadar 

 s. 12/67, 17/3, 23/96, 5/111, 

8/88 

sōnşa (krş. sonşa)  

 s. 5/176 

sonşalıḫ o kadar  

 s.+ dı 4/119 

sonşalıq (krş. sonşalıḫ)  

 s.+ tı 17/4, 4/33 

sonttan (krş. sonddam)  

 s. 5/193, 5/38 

sopiyzim (krş. sofizim)  

 s.+ di 12/123 

soq yok 

 s.  1/64 

sor - sorumak 

 s.- adıń yėd 1/82 

 s.- ı 20/71 

 s.- ıb 20/69 

sor (~ ÖK. sol ara) o ara 

 s.+ da 14/13 

sor  felâket 

s.+ ımızġa 8/99 

sör (krş. sor) 

 s.+ de 18/27 

sora (krş. sor) 

 s.+ da 12/123, 12/163, 14/19, 

14/98, 26/10, 26/11, 3/51, 

5/131,  

 5/209 
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 s.+ dan 5/12, 5/45 

 s.+ ġa 14/18, 5/155 

sorı (krş. sor) 

 s.+ da 5/130 

sorpa çorba 

 s. 4/62, 4/80 

 s.+ md 4/13 

 s.+ n 4/14, 4/9 

 s.+ sı 4/10, 4/61 

 s.+ sım 4/9 

 s.+ sína 4/80 

sortöbe öz. is. tepe ismi  

 s. 12/115, 12/125 

 s.+ de 12/125 

sos sonra 

 s. 14/31, 4/55, 6/104 

sosım (krş. sos) 

s. 1/103, 1/65, 11/24, 11/96, 

17/22, 8/15, 8/17, 8/67, 8/82 

sosın (krş. sos) 

 s. 1/143, 1/143, 1/172, 1/192, 

1/193, 1/63, 1/92, 10/10, 10/45, 

10/56, 10/86, 11/104, 11/106, 

11/153, 11/161, 11/161, 

11/182, 11/67, 11/68, 11/80, 

11/82, 11/9, 11/99, 12/106, 

12/132, 12/206, 12/53, 13/25, 

13/29, 14/110, 14/113, 14/14, 

14/30, 14/4, 14/42, 14/50, 

14/68, 14/86, 15/32, 15/45, 

15/64, 15/67, 17/36, 17/48, 

17/49, 19/11,  19/58, 19/68, 

19/72, 19/75, 19/94, 19/98, 

2/45, 2/78, 20/12, 20/67, 20/82, 

21/108, 21/109, 21/148, 21/79, 

23/78, 24/77, 25/65, 26/15, 

26/37, 3/26, 3/32, 3/41, 3/72, 

4/104, 4/105, 4/109, 4/133, 

4/136, 4/166, 4/168, 4/172, 

4/183, 4/43, 4/5, 4/61, 4/66, 

4/7, 4/72, 4/96, 5/108, 5/108, 

5/152, 5/220, 5/220, 5/77, 

6/112, 6/121, 6/145, 6/149, 

6/30, 6/32, 6/40, 6/83, 6/89, 

7/131, 7/14, 8/126, 8/130, 

8/242, 8/276, 8/45, 8/55, 8/57, 

8/71, 8/78, 8/78 

sosıñ (krş. sos) 

 s. 2/58, 2/58, 4/151, 4/174, 

4/55, 4/57, 7/10 

sōsın (krş. sos) 

 s. 11/85 

sossıñ (krş. sos) 

 s. 4/148 

sosun (krş. sos) 

 s. 1/165, 1/71, 11/172, 11/75, 

11/81, 12/194, 14/38, 22/84, 

3/51, 3/61, 4/19, 5/31, 5/64, 

7/194 

sotki (krş. sötke) 

 s.+ ler 23/88 

sotta - (Rus. sot + T. ta) yargılamak 

 s.- dı 1/188 

sottıq (Rus. sot + T. tıq) 100 m
2
’lik 
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 s. 9/52 

soy - kesmek  

 s.- aTın 4/4 

 s.- ayıq 4/79 

 s.- dıq 4/79 

 s.- ġambıs 4/77 

 s.- ġan 4/41 

 s.- ıb 21/137 

 s.- ıb tıstayd 19/116 

 s.- ub 11/155 

 s.- ub qoġan yėgen 11/204 

soya (< sol yaq) o taraf 

 s.+ ta 5/182 

soyaġ (krş. soya) 

 s.+ ım 11/236 

soyaḫ (krş. soya) 

s.+ a 10/60, 12/182, 21/131, 

21/54, 5/118, 5/92 

 s.+ da 21/68 

 s.+ ta 10/60, 12/86, 18/2, 18/24 

soyer (< sol yer) o yer 

 s.+ de 11/111 

soyḫan çok  

 s. 19/116 

soyıḫ (< sol yaq) o taraf 

 s.+ a 21/140 

 s.+ da 11/67 

 s.+ ta 18/23 

 s.+ tan 19/16, 23/95 

soyıl - kesilmek 

 s.- ad 4/29 

 s.- may 4/29 

soyıl çomak 

 s. 12/69 

sōyt - (krş. söyt -) 

 s.- üb 17/59 

sozaġ öz. is. köy ismi 

 s.  13/8, 25/86 

 s.+ dıñ 4/123 

sozağ (krş. sozaġ) 

 s.  24/3 

sozaq (krş. sozaġ) 

 s.+ ta 4/129 

sö (krş. so) 

 s. 10/57, 10/6, 10/60, 19/3, 

20/45, 25/32, 3/39, 4/100, 

4/127, 4/83, 5/11, 5/13, 5/130, 

6/67, 7/8 

sȫ (krş. so) 

 s.  3/39 

söbere gör – torunun çocuğunu 

görmek  

 s.- dük 15/99 

söşşeñ konuşkan 

 s. 14/53 

söt - (~ ÖK. solay et-) öyle yapmak 

 s.- üb 8/292 

sötke Rus. 24 saat 

 s.+ sinde 7/100 

sövöt Rus. sovyet 

 s.+ inde 11/117, 11/117 

söyd - (~ ÖK. solay et-) öyle yapmak 

 s.- üb 1/130, 1/130, 8/90 

söyer (krş. soyer) 
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 s. 8/185 

 s.+ de 21/61, 25/6, 25/94 

 s.+ diñ 13/9 

 s.+ ge 10/82 

söyeŕ (krş. soyer) 

 s.+ de 25/38 

söyir (krş. soyer) 

 s.+ de 21/67, 21/97 

 s.+ den 11/124 

 s.+ ge 11/110 

söyįs - söyleşmek 

 s.- Ken 1/189 

söyle - konuşmak 

 s.- b 12/9, 23/75 

 s.- b boldım 12/7 

 s.- dim 12/8 

 s.- me 8/55 

 s.- meñız 8/47 

 s.- vatqan 7/152 

söyles - (krş. söyįs)  

 s.- ed 12/194 

 s.- edin 23/66 

 s.- ed yėKeń 23/89 

 s.- ib 11/62 

 s.- iv jatamıs 1/177, 1/178 

söylesa - (< söylese al-) konuşa almak 

 s.- maysın 1/176 

söylestiriw_şün (< söylestiriw üşin) 

konuşturmak için  

 s. 12/193 

söylet - konuşturmak  

 s.- ib 7/183 

söylew konuşmak 

 s.+ di 8/298 

 s.+ ge 8/44 

söylö - konuşmak 

 s.- gende 12/10 

 s.- gön 12/11 

 s.- ysün 12/3 

söylös - (krş. söyįs)  

 s.- ed yėKen 8/12 

 s.- öd 6/58 

 s.- ödin 23/35 

 s.- üb görüb 11/80 

söylöw (krş. söylew) 

 s.+ di 19/99 

 s.+ ge 15/72 

söyör (krş. soyer) 

 s.+ de 11/116, 6/54 

 s.+ den 8/28 

 s.+ dö 11/227, 11/228, 8/105 

 s.+ d́ö 21/150 

 s.+ ge 8/234 

söyöŕ (krş. soyer) 

 s.+ dön 11/197 

sȫyör (krş. soyer) 

 s.+ dem 11/232 

söyt - (~ ÖK. solay et-) öyle yapmak 

 s.- ibem 11/83 

 s.- ip 8/64 

 s.- ip jürgem 11/64 

 s.- üb 1/166, 11/231, 12/195, 

12/73, 14/11, 14/101, 5/186, 

7/27, 7/83, 7/9 
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 s.- üp 7/170 

söyür (krş. soyer) 

 s.+ de 11/227 

 s.+ d́en 21/155 

 s.+ dö 11/98 

söz söz 

 s. 11/198, 12/12, 12/184, 

4/108, 8/109, 8/146, 8/157, 

8/297, 8/298, 8/299, 9/43 

 s.+ ayttım 11/152 

 s.+ de 6/157 

 s.+ derdi 12/13 

 s.+ derdiñ 12/47 

 s.+ deri 8/158, 8/79 

 s.+ derimiz 8/302 

 s.+ di 8/117, 8/45 

 s.+ d́iñ 1/89 

 s.+ dö 6/40 

 s.+ dön 23/3 

 s.+ dör 12/11 

 s.+ döri 15/41, 8/81 

 s.+ dü 12/136 

 s.+ ge 23/49 

 s.+ i 25/68, 5/24, 8/293, 8/63 

 s.+ imizi 15/43 

 s.+ ü 15/65, 8/148, 8/297, 8/89, 

8/90 

 s.+ ümüz 8/92 

 s.+ ümüzdü 8/93 

 s.+ ün 1/210 

 s.+ üni 8/300 

 s.+ üñüz 12/7 

su (krş. sol)  

 s.+ nda 23/12 

 s.+ nday 24/123, 24/28 

sultambeg qojanıb öz. is. köy ismi  

 s. 1/187 

 s.+ dın 1/61 

sultambeg qojanıv (krş. sultambeg 

qojanıb)  

 s. 9/10 

sultambeg qojanıw (krş. sultambeg 

qojanıb)  

 s. 1/9 

sultambek qojanıb (krş. sultambeg 

qojanıb)  

 s. 1/3 

sumKı Rus. çanta 

 s. 25/70 

sunduq korkunç  

 s. 8/166 

sur - sormak 

 s.- ab keldi 21/111 

 s.- ad 7/67 

 s.- ása 7/66 

sura - sormak 

 s. 11/177, 15/41, 21/116 

 s.- b 3/40 

 s.- bdı 12/31, 8/278 

 s.- b geldi 21/111 

 s.- dım 21/96, 21/98 

 s.- ġañ 19/30, 23/58, 4/169, 

4/170, 6/59 

 s.- ġanda 11/152 
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 s.- ġan yėKen 19/31 

 s.- ġa yėken 6/38 

 s.- ġında 6/59 

 s.- masa 7/67 

 s.- p 8/282 

 s.- ptı 12/13 

 s.- vadġan 12/102 

 s.- yd 22/88, 6/104 

 s.- ydı 3/101 

 s.- ydındar 24/81 

 s.- ydı yėken 6/55 

 s.- yım 8/19 

 s.- ysın 1/89 

suraw soru 

 s. 12/151 

suŕub kumaş 

 s.+ dan 25/15 

susıñ  sonra 

 s. 4/120 

susuń (krş. susıñ) 

 s. 22/23 

suw su 

s. 1/114, 1/114, 1/117, 1/118, 

1/15, 1/158, 1/158, 1/159, 

1/162, 1/169,  1/17, 1/19, 1/20, 

1/20, 1/200, 1/205, 1/206, 1/21, 

1/25, 1/29, 1/29, 1/30, 1/32, 

1/44, 1/44, 1/45, 1/45, 1/66, 

10/46, 10/48, 10/77, 10/78, 

10/78, 10/78, 10/80, 10/80, 

10/84, 11/223, 12/111, 12/112, 

12/113, 12/135, 12/138, 

12/140, 12/140, 12/146, 

12/149, 12/150, 12/152, 

12/156, 12/156, 12/157, 

12/157, 12/159, 12/174, 

12/175, 12/179, 13/13, 14/100, 

14/114, 14/92, 14/93, 14/96, 

14/97, 16/39, 16/39, 19/10, 

19/29, 19/30, 19/37, 19/46,  

19/48, 19/49, 19/52, 19/56, 

19/56, 19/58, 19/58, 19/61, 

19/61, 2/60, 2/61, 2/61, 20/77, 

23/103, 23/103, 23/103, 

23/105, 3/104, 4/47, 4/59, 4/6, 

4/60, 5/102, 5/103, 5/105, 

5/105, 5/126, 5/164, 5/168, 

5/169, 5/171, 5/174, 5/175, 

5/176, 5/178, 5/179, 5/190, 

5/194, 5/210, 5/210, 5/212, 

5/217, 5/53, 5/54, 5/84, 5/96, 

6/104, 6/150, 6/151, 6/166, 

6/67, 6/69, 6/69, 8/137, 8/197, 

8/203, 8/205, 8/206, 8/220, 

9/26, 9/34, 9/40, 9/40 

 s.+ aladın 5/177 

 s.+ aldı 5/181 

 s.+ alġañ 5/182 

 s.+ aştırb turad 5/194 

 s.+ d 12/141 

 s.+ da 14/101 

 s.+ dan 16/42, 2/49, 21/35 

 s.+ dı 1/204, 1/34, 1/98, 

12/159, 12/172, 12/178, 12/35, 
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14/121, 16/41, 16/42, 19/32, 

19/61, 4/6, 5/104, 5/106, 5/170, 

5/198, 5/200, 5/210, 5/211, 

6/65 

 s.+ dí 2/48 

 s.+ dın 1/112, 5/83 

s.+ dıñ 1/118, 14/101, 14/110, 

5/176, 5/183, 5/195, 5/200 

 s.+ duñ 1/21 

s.+ ġa 11/29, 12/182, 23/105, 

5/50, 6/102, 6/104, 6/139, 6/96, 

6/97, 9/26 

 s.+ ġı 14/115 

 s.+ gölöd 11/114 

 s.+ ḫa 1/22, 1/97 

s.+ ı 1/159, 1/214, 1/27, 1/32, 

1/37, 1/37, 1/66, 11/191, 5/213,  

 8/138 

 s.+ í 1/158 

 s.+ ımız 8/242 

s.+ ın 1/208, 11/126, 12/34, 

23/54, 5/197, 5/218, 5/220, 

5/51, 5/51,  

 5/52, 8/275 

 s.+ ına 5/51 

 s.+ ínan 8/199 

 s.+ ın 20/80 

 s.+ işip 11/118 

 s.+ işşin 5/194 

 s.+ jiverib boymasa 5/191 

 s.+ jiynäyd 19/53 

 s.+ jürgen yėKen 19/42 

 s.+ köterilib 19/59 

 s.+ lar 5/212 

 s.+ mem 1/27, 5/196 

 s.+ men 5/137, 8/26 

 s.+ meñ 8/27 

 s.+ menen 10/50, 4/7 

 s.+ mız 10/49, 2/49, 9/51 

 s.+ şöd 11/115 

 s.+ vered 8/50 

suwad hayvan suvaracak yer 

 s. 12/161, 12/164, 12/165 

suwar - suvarmak  

 s.- amız 10/50, 2/61 

 s.- atın 9/35 

 s.- ġan 5/219 

 s.- ıb 2/60 

 s.- ıb tur eken 6/149 

 s.- ıb turġañ 6/146 

 s.- saġ 2/61 

suwaruw_şün  (< suwarıw üşin) 

suvarmak için 

 s. 5/215 

suwat (krş. suwad) 

 s.+ tam 12/164 

suwġar – (krş. suwar)  

 s.- ayın 21/35 

 s.- ıb 16/27 

 s.- ıb tur eken 6/149 

suwıġ soğuk 

 s.+ bob tur 23/104 

 s.+ ġa 20/24, 20/25 

suwıḫdıġ soğukluk  
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 s.  24/135 

suwıq (krş. suwıġ) 

 s. 8/191, 8/192 

suwır - çıkarmak 

 s. 2/67 

s.- ıb alíb 12/72 

suwıt - soğutmak 

 s.- tıq 7/27 

suwna ata qiyssamiydiyn öz. is. kişi 

ismi  

 s. 14/94 

suwnaġ öz. is. boy ismi  

 s. 19/38 

 s.+ dı 22/84 

suwnaġ ata öz. is. kişi ismi  

 s. 14/90, 19/28, 19/28, 19/29, 

19/33 

 s.+ n 22/4 

suwnaḫ (krş. suwnaġ)  

 s.+ bız 19/62 

suwnaq (krş. suwnaġ)  

 s. 14/94, 19/63 

suwnaq äbüwbäkr öz. is. kişi ismi  

 s. 22/74 

suwş - (< suw iş-) su içmek 

 s.- eyin 21/36 

 s.- ib 19/7, 19/9, 11/119 

s.- ed 6/68 

 s.- etin12/164 

suwsım içecek  

 s. 11/247 

suwsın (krş. suwsım) 

 s. 24/134 

suwsız susuz 

 s. 5/195 

suwşün (< suw üşin) su için  

 s. 5/82 

suyt - (krş. süys -)  

 s.- üf 8/31 

suyuġ sıvı 

 s. 25/16, 25/18 

sü - (~ ÖK. solay et-) öyle yapmak 

 s.- b 8/53 

sü -  (< tüsin-) anlamak 

s.- ñ 21/32 

subad deve sütü 

 s.  24/134 

süd  (krş. sötke) 

 s. 14/105 

süd süt 

 s.+ dü 15/72, 24/163 

süffü baksıların, hocaların tedavi 

sırasında üflerken çıkardığı ses 

 s. 11/164 

sün - (< tüsin-) anlamak 

 s.- üz 21/50 

sünded sünnet  

 s.+ ge 24/77 

sünded doy sünnet düğün  

 s. 24/74, 24/78, 24/79 

 s.+ daġı 24/75, 24/81 

 s.+ dıñ 24/80 

 s.+ ın 24/78 

sünded toy (krş. sünded doy)  
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 s.  26/14 

 s.+ dıñ 24/76 

sündet (krş. sünded) 

 s. 17/10, 17/10 

sünd́öd (krş. sünded)  

 s.+ gö 24/74 

süñed baraj 

 s. 12/140 

sünnö (krş. sünded) 

 s.+ in 21/60 

 s.+ ün 21/56 

süpiyt (krş. süffü) 

 s. 11/174, 11/174 

sür - yaşamak 

 s. 12/54 

 s.- düg 14/64, 5/50 

 s.- gemiz 8/126 

 s.- gen 5/49 

 s.- genmiz 11/217 

 s.- güm geled 14/52 

süred Ar. resim 

 s. 14/43 

süret (krş. süred) 

 s.+ in 11/111 

sürüm - düşe yazmak  

 s.- besin 24/53 

sürüw yaşamak 

 s.+ ge 11/76 

süt - (~ ÖK. solay et-) öyle yapmak 

 s.- üb 11/231, 4/49 

süt (krş. süd) 

 s. 11/13, 11/223, 11/224, 

15/69, 15/73, 15/73, 15/81 

 s.+ ti 7/27 

 s.+ tü 15/74 

 s.+ tüñ 15/70 

 s.+ ü 9/70 

 s.+ ün 15/82, 24/118, 24/124, 

24/127 

 s.+ ünen 24/118 

sütş - (< süt iş-) süt içmek 

 s.- ed yėKen 15/69 

süttülüğ sütü bol olama  

 s.+ ine 24/120 

süwret Ar. resim 

 s. 11/111 

 s.+ i 25/63 

 s.+ im 11/94 

 s.+ ti 11/91 

süy - (~ ÖK. solay et-) öyle yapmak  

 s. 8/56 

s.- b 1/79, 12/143, 12/202, 

14/19, 14/22, 14/9, 21/124, 

22/68, 22/79, 25/18, 4/4, 6/156, 

7/107, 8/26, 8/290, 8/66 

 s.- b keled 23/36 

 s.- b keted 6/130 

 s.- b qoyílad́ın bosa 24/63 

 s.- b salad 24/29 

 s.- b tarab geled 21/95 

 s.- di 8/64 

 s.- dü 21/34, 21/39 

 s.- edin 24/136 

 s.- gön 21/31, 21/46 
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 s.- ib 1/82 

 s.- p jütetin 4/190 

 s.- se 6/155, 6/85 

 s.- üb ed 21/31 

 s.- üb ėd 21/30 

 s.- ügen 21/39 

 s.- ümüz 23/20 

 s.- üp 5/92 

süyd - (~ ÖK. solay et-) öyle yapmak 

 s. 19/85, 22/87 

 s.- ed 5/171, 5/172 

 s.- įb 5/201 

 s.- im 4/47 

 s.- qaqsab ketti 8/146 

 s.- se 14/93, 3/20, 3/28, 3/30, 

3/34, 3/36, 3/57, 4/34, 4/35, 

6/25 

 s.- seg 14/60, 14/61 

 s.- sem 11/65, 11/71, 14/43, 

14/62, 3/53, 7/13 

 s.- üb 12/171, 5/122 

süyd́ - (~ ÖK. solay et-) öyle yapmak 

 s.- ib 21/50 

 s.- įb 23/27 

 s.- se 15/71 

süye - dayanmak 

 s.- p kegen 6/102 

süyeg kemik 

 s.+ i 14/61 

süyen – (krş. süye)  

 s.- ib 19/34 

süyįktü sevgili 

 s. 22/40 

süyör (< sol yer) o yer 

 s.+ dö 21/65 

süyre - sürümek    

 s.- p 13/20 

süyredil - düşe kalka yürümek  

 s.- ib 14/51 

süyret Ar. resim 

 s.+ i 12/78, 25/64 

süys - (~ ÖK. solay et-) öyle yapmak 

 s.- se 15/75 

 s.- sem 4/124 

süyt - (krş. süys -)  

 s. 12/131, 12/152, 12/179, 

12/74, 13/30, 14/122, 19/113, 

19/89,  2/60, 2/79, 23/24, 

23/41, 23/43, 23/7, 23/85, 

4/134, 4/60, 6/111, 8/247 

 s.- ä 6/28 

 s.- aydḫan yėKen 22/41 

 s.- barb 22/85 

 s.- ed 19/17, 23/29, 23/39, 

23/42, 23/50, 23/61, 23/67, 

3/27,  

 4/143, 7/68 

 s.- em 4/58, 8/275 

 s.- i 4/159 

 s.- ib 12/2, 24/5, 5/48 

 s.- įb 11/33, 2/43 

 s.- im 4/49 

 s.- ip 11/221, 7/19 

 s.- jüretin 8/275 
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 s.- ken 11/80 

 s.- se 12/14, 12/194, 12/197, 

12/21, 12/97, 14/53, 4/170, 

4/88, 6/56, 6/96, 8/278 

 s.- sem 7/38 

 s.- üb 1/129, 1/214, 11/109, 

11/137, 11/203, 11/24, 12/120, 

12/133, 12/148, 12/153, 

12/158, 12/159, 12/170, 

12/171, 12/174, 12/176, 

12/178, 12/27, 12/29, 12/38, 

12/95, 12/98, 13/25, 13/9, 

14/58, 14/98, 19/109, 19/59, 

19/96, 2/80, 21/123, 21/145, 

21/37, 21/88, 21/9, 21/99, 

22/18, 22/45, 22/64, 22/69, 

22/90, 23/70, 24/9, 25/31, 

25/34, 25/75, 25/84, 25/88, 

3/107, 3/111, 3/18, 3/22, 3/23, 

3/24, 3/44, 3/51, 3/55, 3/60, 

3/62, 3/63, 3/77, 3/78, 3/82, 

4/107, 4/119, 4/123, 4/135, 

4/135, 4/139, 4/140, 4/141, 

4/141, 4/142, 4/158, 4/165, 

4/172, 4/172, 4/173, 4/177, 

4/180, 4/181, 4/182, 4/184, 

4/29, 4/34, 5/138, 5/221, 6/155, 

6/42, 6/95, 7/124, 7/154, 7/163, 

7/204, 7/21, 7/213, 7/30, 7/32, 

7/40, 7/51, 7/58, 7/78, 8/189, 

8/286, 8/39, 9/33, 9/36, 9/90 

 s.- üb barıb 12/91 

 s.- üb ed 4/132 

 s.- üb em 4/131 

 s.- üb ketti 1/153 

 s.- üb qaĺatın 4/188 

 s.- üf 4/157, 4/157 

s.- üp 11/154, 11/192, 25/51, 

4/80 

 s.- üw 7/133 

süyüktü (krş. süyįktü)  

 s. 8/271 

süz - süzmek 

 s.- įb 19/18 

 s.- üb 24/138 

 s.- üb aldım 4/58 

 s.- üb aĺıb 4/8 

 s.- üv aĺadı yėKen 19/19 

süz söz 

 s. 12/164, 12/180 

 

Ş 

 

şa (~ ÖK. şıġar) belki 

 ş. 3/91 

şab - atla dörtnala gitmek 

 ş.- ad 17/28, 17/28 

 ş.- amaym 11/102 

 ş.- amız 26/54 

 ş.- atın 19/82 

 ş.- atındarmın 7/113 

 ş.- dım 1/130, 26/54 

şabġan atla koşturan 

ş. da 16/28 
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şab butların iç tarafı 

 ş.+ ın 12/73 

şabandoz at binicisi  

 ş. 17/31 

 ş.+ ğa 26/24 

şabdır - atla koşturmak   

 ş.- ıbatırmı 17/37 

şabıġ bitkilerin kök kısmındaki 

toprağı çapa ile çapalama, 

kabartma, yumşatma 

 ş.+ ı 7/115 

şabıl - dörtnala koşmak 

 ş.- a bered 17/6 

 ş.- ġanda 16/25 

şabındıġ çayırlık   

 ş. 10/36 

şabtır - biçtirmek  

 ş.- ıb 14/89 

 ş.- ıvadḫan 26/53 

şabuwıl saldırı  

 ş. 6/108 

şag - ısırmak 

 ş.- adın 14/137 

şaġ taraf 

 ş.+ daġılar 3/84 

şaġ  dönem 

ş.+ ında 6/54 

şaġa öz. is. köy ismi 

 ş.  22/80 

şaġal çakal 

 ş. 5/109, 5/109, 5/110, 5/110 

 ş.+ dıñ 5/110 

şaġan hâcet 

 ş.+ dımıza 9/19 

şaġdı civarı 

 ş. 25/13, 25/13 

şāġın küçük, ufak 

 ş. 22/90 

şaḫ Far. hükümdar 

 ş.+ ben 2/34 

 ş.+ dan 21/62 

 ş.+ ġa 21/80 

şaḫdı civar 

 ş. 21/90, 22/25, 5/124 

şaḫdı Rus. maden ocağı 

ş.+ da 8/172, 8/172 

şaḫır - çağırmak 

 ş.- ad 19/83, 19/83, 23/38 

 ş.- adı 4/88 

 ş.- dı 1/32, 4/33 

 ş.- ġañ 4/89 

 ş.- ġanda 24/103 

 ş.- ıb 6/55, 7/106 

 ş.- ıb ġoydıġ 24/103 

 ş.- ıvatır 6/49 

 ş.- vatır 21/22 

şaḫırım kilometre  

ş. 14/81, 14/85, 14/88, 25/10, 

25/10 

 ş.+ da 20/10 

 ş.+ dı 14/79 

 ş.+ ġa 14/80 

şaḫıŕım (krş. şaḫırım)  

 ş.+ na 25/40 
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şaḫırıw çağırmak  

 ş. 13/30, 24/97 

şaḫrım (krş. şaḫırım)  

 ş. 14/75, 14/82, 14/82 

 ş.+ ġa 14/75 

şal ihtiyar, yaşlı 

ş. 11/211, 11/4, 11/67, 19/34, 

19/99, 6/79, 7/106, 7/139,  

 7/148, 7/41, 7/64, 8/172 

 ş.+ dan 6/95, 6/95 

 ş.+ dar 12/181, 19/26, 19/27, 

 23/33 

 ş.+ dardan 8/20 

 ş.+ dardı 11/227 

 ş.+ dard́ın 15/62 

 ş.+ darı 23/47, 23/80 

 ş.+ darıñ 23/12 

 ş.+ dıñ 7/129 

 ş.+ ġa 6/101 

 ş.+ ımız 13/17 

 ş.+ ın 4/158, 4/158 

 ş.+ me 7/181 

şāl ihtiyar, yaşlı 

 ş. 4/158 

şala tam değil 

 ş. 11/240, 24/46, 7/204, 7/204 

şalaw ot 

 ş. 7/217 

şalbar Far. pantolon, şalvar 

 ş.+ ıñ 7/173 

 ş.+ lardı 25/14 

 ş.+ men 7/173 

şalḫar öz. is. radyoda kanalın ismi 

 ş. 12/3, 12/3 

şallaw (krş. şalaw) 

 ş. 7/216 

şama güç 

 ş. 7/115 

 ş.+ m 7/149 

 ş.+ ş 15/74, 23/64 

 ş.+ sı 1/86, 15/72 

 ş.+ sına 2/85 

 ş.+ sína 2/86 

şamadan Rus. bavul 

 ş. 11/9 

ş.+ dı 11/14 

şamal azıcık 

 ş. 22/41, 25/87, 4/51, 9/51 

şamala - azıcık  

 ş.- b 4/59 

şamalı (krş. şamal) 

ş. 10/33, 10/86, 24/15, 4/189, 

4/50, 5/103, 5/168, 5/187,  

 5/191, 5/194 

şamaşarḫ güç  

 ş.+ ına 24/107 

şan yan 

 ş.+ na 23/25 

şañıraḫ ev  

 ş.+ da 24/71 

şanşı - saplamak 

 ş.- ġañ 6/67 

şap - (krş. şab -) 

 ş.- tı 15/85 
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 ş.- tım 11/59, 11/59 

 ş.- tıq 7/117 

şapan kaftan 

 ş. 21/41, 21/41, 23/23 

 ş.+ ı 12/33 

şaporlığ Fr. şöförlük  

 ş.+ dı 1/131 

şaq - ısırmak 

 ş.- qañġı 20/24 

şaqpaq öz. is. istasyon ismi 

 ş. 8/176 

şar balon 

 ş. 19/27, 19/59, 23/79 

şarapat Ar. hayır, iyilik  

 ş.+ ı 4/165 

şardara öz. is. köy ismi  

 ş. 19/53, 19/54 

 ş.+ n 1/19 

şarşa - yorulmak 

 ş.- b qulayd 7/226 

 ş.- dıñdar 3/32, 3/33, 3/34 

 ş.- dıq 3/24 

şarşaw yorulmak 

 ş. 7/227 

şaŕşuw çiftçilik  

 ş.+ ġa 9/4 

şart talep, şart 

 ş.+ ım 21/73 

şarwa iş 

 ş.+ mızdıñ 15/5 

şarwaḲojalıġ küçük sınai birlik 

 ş.+ ında 5/160 

şarwaşılġ çiftçilik   

 ş.+ a 20/33 

 ş.+ ı 15/8 

şarwaşılı (krş. şarwaşılġ)  

 ş.+ men 15/12 

 ş.+ mız 15/45 

şarwaşıĺı (krş. şarwaşılġ)  

 ş.+ men 16/2 

şarwaşılıġ (krş. şarwaşılġ)  

 ş.+ da 11/116 

 ş.+ darme 3/3 

 ş.+ darmen 24/112 

 ş.+ ġa 15/22 

ş.+ ı 13/7, 20/12, 24/110, 

24/110, 5/158 

 ş.+ ıme 9/5 

 ş.+ ımen 13/3 

şarwaşılığ (krş. şarwaşılġ)  

 ş.+ ı 15/32, 24/114 

şarwaşılıḫ (krş. şarwaşılġ)  

 ş.+ ben 9/6 

şarwaşılıq (krş. şarwaşılġ)  

 ş.  13/14 

şarwaşıĺıq (krş. şarwaşılġ)  

 ş. 1/65 

şaş - saçmak, dökmek 

 ş.- ad yėKen 19/10 

 ş.- ḫan yėken 8/33 

 ş.- ıb 21/154 

 ş.- şıverd 11/164 

şaş öz. is. şehir ismi 

 ş. 12/95, 12/95 
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şāş - saçmak, dökmek 

 ş.- ıv jiyd 8/34 

 ş.- jivergen yėken 8/32 

şasar yaşındaki 

 ş. 11/95, 24/77, 7/137 

şat - yatmak 

 ş.- am 7/150 

şatıs melez 

 ş.  21/114 

şatşaḫ kumaşın bir türü 

 ş.+ ben 23/86 

şav - (krş. şab -) 

 ş.- ad 16/28 

 ş.- adı 26/42 

 ş.- avered 26/18 

şavıl - dörtnala koşulmak 

 ş.- ġanan 26/17 

 ş.- vatır 26/5 

şavıq bitkilerin kök kısmındaki 

toprağı çapa ile çapalama, 

kabartma, yumşatma 

şaw - kesmek, biçmek 

ş.- ıb 12/60, 16/21, 16/27, 

16/29, 17/26, 17/7, 7/113, 

7/179 

 ş.- ıb äkeb yėrtetin 25/18 

 ş.- ıb gelemis 26/3 

 ş.- ıb jür 17/27 

 ş.- ıb jüreTin 19/108 

 ş.- ib jürsem 7/181 

 ş.- ıvatır 26/8 

 ş.- ıv jüred 8/194 

ş.- ıw wadḫanda 17/3 

ş.- ub 16/15, 16/24, 17/6 

şay çay 

 ş. 8/50 

şayḫa - sallamak  

 ş.- yvered 23/43 

şaytan Ar. şeytan 

 ş. 14/112, 14/119 

şäbgi Rus. şapka 

 ş.+ sin 22/44 

şädmän öz. is. kişi ismi  

 ş. 26/4 

şädmäñ öz. is. kişi ismi  

 ş. 26/15 

şäğ - ısırmak 

 ş.- íb 7/26 

şäḫär Far. şehir, kent 

 ş. 12/108 

 ş.+ i 12/103 

şämäl (krş. şamal) 

 ş. 16/39 

şämşi işän öz. is. kişi ismi  

 ş. 12/125 

şämşi maġzım öz. is. kişi ismi  

 ş. 12/125, 5/130 

şäpörlüğ (krş. şaporlığ)  

 ş. 1/130 

şärniymet öz. is. kişi ismi  

 ş. 6/7 

şäw - (krş. şab -) 

 ş.- ēb 17/26 

 ş.- ib 17/8 
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şäwildir öz. is. köy ismi  

 ş.+ ge 21/97 

şäy çay 

ş. 1/210, 1/88, 14/114, 7/142, 

7/142, 7/144, 7/150, 7/28 

 ş.+ ın 7/155 

 ş.+ işif 3/31 

 ş.+ işiñder 7/228 

 ş.+ şiv aĺıb 3/26 

şäydiş - (~ ÖK. şäydi iş-) çay içmek  

 ş.- peymis 7/211 

şäyįġ ıbırayım öz. is. kişi ismi  

 ş. 6/7 

şäyneg çaydanlık 

 ş.  7/150 

şäynek çaydanlık 

 ş. 7/141, 7/142 

 ş.+ men 7/150 

şäy päy çay may  

 ş.  7/146 

şäytän (krş. şaytan)  

 ş. 6/91 

şe edat. öyle mi 

ş. 19/11, 19/117, 19/57, 19/9, 

23/17, 4/151, 4/82 

şe  yer 

ş.+ de 6/131 

şeber usta 

 ş. 25/83 

şed - ulaşmak 

 ş.- beydin 8/162 

şegara sınır 

 ş.+ da 2/27 

şegben yünden dokunmuş dış giyim 

olarak kullanılan bir çeşit 

giyisi, cepken  

 ş.+ di 24/133 

şegbeń (krş. şegben) 

 ş. 24/133 

şegevayıva öz. is. kişi soy ismi  

 ş. 7/2, 7/5  

şeğiń - geri çekilmek 

 ş.- ib 23/42 

şejire Ar. şeçere 

 ş.+ sin 22/4 

şekaralas - sınırdaş  

 ş.- adı 3/96 

şekarılas – (krş. şekaralas -)  

 ş.- ad 3/96 

şekken çekmek (kıyma işi) 

 ş. 4/100 

şeleg kova 

 ş.+ di 5/125 

şempiyon Fr. şampiyon  

 ş.+ u 22/61 

şen kadar 

 ş.  5/205 

şēn kadar 

 ş. 5/133 

şeñge yenge 

 ş.+ lerim 11/79 

 ş.+ m 11/74 

şengel dikenli çalı 

 ş. 25/17 
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şeñgel (krş. şengel) 

 ş. 25/42 

 ş.+ dem 8/23 

 ş.+ diñ 12/99, 8/121, 8/122 

şeñgelgül dikenli çalıgül  

 ş. 20/56 

şer (krş. şe) 

 ş.+ de 11/120, 2/13 

 ş.+ ge 6/96, 23/96 

 ş.+ i 8/87 

 ş.+ leden 1/109  

şeŕ (krş. şe) 

 ş.+ de 2/42 

 ş.+ ge 16/35 

şėr (krş. şe) 

 ş. 10/30, 6/3 

 ş.+ demin 2/17 

 ş.+ den 2/17 

şeŕnovil çernobil (nükler kaza)  

 ş. 2/38 

şeş - çözmek 

 ş.- e 11/166 

 ş.- esin 22/50 

 ş.- ib 11/166 

 ş.- ib ket 11/165 

 ş.- ip 11/155 

şeşe anne 

 ş.+ den 6/20 

 ş.+ le 22/76 

ş.+ m 1/125, 1/126, 11/68, 

11/73, 11/73, 11/87, 14/24, 

18/22, 21/68, 22/75, 25/62, 

25/63, 7/218 

 ş.+ me 11/82, 7/220 

 ş.+ miz 12/82 

 ş.+ simen 23/19 

şeşen söz ustası 

 ş. 23/49  

şeşen öz. is. millet ismi 

ş. 5/186 

ş.+ der 5/186 

 ş.+ niñ 5/185 

şeşiwlı çözülmüş 

 ş. 6/111 

şet kenar, uç 

ş.+ i 11/35, 11/35, 12/182, 

3/95, 3/95 

 ş.+ į 7/122 

 ş.+ inde 2/48, 3/112 

 ş.+ ine 12/76 

şetel dış memleket 

 ş.+ derden 17/23 

şetne - çocukken ölmek 

 ş.- b getti 7/45 

şetşeb uzak, taşra 

 ş.+ in 7/46 

şeyi kadar 

 ş.  7/224 

şeyim (krş. şeyi) 

ş. 11/5, 14/134, 16/30, 7/201, 

7/43 

şeyin (krş. şeyi) 

ş. 11/158, 11/37, 16/28, 

21/137, 5/111, 5/57, 6/106, 
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7/48,  

 7/73, 7/80 

şeyiń (krş. şeyi) 

 ş. 7/19, 7/72 

şı - çıkmak 

 ş.- b betti 23/2 

 ş.- betkendden 5/118 

 ş.- b ġalad 15/63 

 ş.- b getti 19/97 

 ş.- b ketkem 6/99 

 ş.- vadġa 22/83 

şıar belki 

 ş. 23/88, 3/88 

 ş.+ sıñdar 12/165 

şıda - dayanmak 

 ş.- y 4/76 

ş.- yamadı 4/75 

 ş.- yamay ġalam 11/79 

şıdamdı dayanıklı  

 ş. 24/128 

şıfa Ar. şifa 

 ş.  15/75 

 ş.+ sın 15/79, 15/79, 15/85 

şıġ - çıkmak 

 ş.- a 14/117, 16/42 

ş.- ad 19/71, 23/3, 23/57, 

24/113, 3/21, 3/21, 5/169, 7/37, 

8/220, 8/220,  

 8/240 

 ş.- adı 23/37 

 ş.- am 7/35 

ş.- amayd 1/85, 1/85 

 ş.- amayddıġ 25/67 

 ş.- amıs 7/31 

 ş.- amız 25/42 

 ş.- ard 5/69 

 ş.- asın 12/89, 22/51 

 ş.- asındar 3/39 

 ş.- asız 11/234 

 ş.- a vere 12/62 

 ş.- a vered 19/61 

 ş.- a vergeñ 3/22 

ş.- ıb 11/166, 11/244, 12/30, 

12/59, 12/76, 12/78, 14/138, 

3/26, 6/99, 7/110, 8/216 

 ş.- ıbadġan 7/37 

 ş.- ıbatḫan 10/45 

 ş.- ıbatı 11/244 

 ş.- ıbatır 5/213, 8/137 

 ş.- ıb baradsa 19/68 

 ş.- ıb dur 14/47 

 ş.- ıb ėm 21/110 

 ş.- íb getti 7/158 

 ş.- ıb ketti 7/187 

 ş.- ıb tırad 4/25 

 ş.- ıb tur 8/136 

 ş.- ıb turġan 8/136 

 ş.- ıp ketib baratır yėken 6/89 

 ş.- ıvadḫan 25/56 

 ş.- ıvaldıġ 15/31 

 ş.- ıyb 
w
otıram 7/150 

şığ - (krş. şıġ -) 

 ş.- a 1/120 

 ş.- ad 23/13 
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 ş.- ad́ın 1/30 

 ş.- amayd 1/167 

 ş.- amız 1/167 

 ş.- arda 7/7 

 ş.- asındar 3/40 

 ş.- ıb ġaldıq 7/56 

 ş.- ıb keteyin dėvadsa 23/97 

şıġa - çıkarmak 

 ş.- jvermedin 11/255 

şıġar (krş. şıar) 

ş. 1/33, 11/226, 12/50, 15/54, 

19/40, 21/124, 3/93, 4/182, 

4/22, 4/31, 7/207, 7/33 

 ş.+ ad 5/219 

 ş.+ sıñdar 4/70 

şıġar - (krş. şıġa -) 

 ş.- a 20/45 

 ş.- ad 11/230, 5/204, 5/205, 

7/163 

 ş.- adı 5/98 

 ş.- adín 5/92 

 ş.- amız 7/224 

 ş.- asın 12/144 

 ş.- atın 10/12, 10/12 

 ş.- dı 25/67, 7/222 

 ş.- dıq 7/26 

 ş.- ġan 10/11, 5/221 

ş.- ıb 10/78, 12/141, 12/178, 

19/19, 20/47, 5/200 

 ş.- ıb geded 5/93 

 ş.- ıb jatır 15/52 

 ş.- ıb kedgen yėKen 12/147 

 ş.- ıb saldıġ 7/83 

 ş.- íb saldıq 4/81 

 ş.- ıv 7/148 

 ş.- ıv jėrem 12/131 

 ş.- say 21/122 

 ş.- sın 16/22 

şıġaŕ - (krş. şıġa -) 

 ş.- d 7/10 

 ş.- say 21/123 

 ş.- sın 16/21 

şıġaŕ (krş. şıar) 

 ş. 22/60 

 ş.+ sındar 10/76 

şığar (krş. şıar) 

 ş.  1/34, 15/60, 22/77 

 ş.+ sındar 10/8 

şığar - (krş. şıġa -) 

 ş.- dıq 7/27 

şıġaruw çıkarmak  

 ş.+ ġa 20/42 

şıġaruw_şün (~ ÖK. şıġaruw üşin) 

çıkarmak için 

 ş. 12/146 

şıġın masraf 

 ş. 1/85 

şıġır (krş. şiġır) 

ş. 12/136, 12/138, 12/141, 

12/183, 5/196, 5/197 

 ş.+ dıñ 5/203 

 ş.+ me 5/207 

ş.+ men 12/141, 5/202, 5/206, 

5/207, 5/208 
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 ş.+ yėggen 5/196 

şıġıs doğu 

 ş. 12/134 

şigit yiğit 

 ş. 11/135, 11/144, 11/162 

şıġuw çıkmak 

 ş.+ ġa 18/33 

şıḫ - (krş. şiḫ -) 

 ş.- basañ 20/84 

 ş.- basaq 7/162 

 ş.- bay jatadı 19/56 

 ş.- dı 1/9, 14/63 

 ş.- dım 24/9, 5/56 

 ş.- ḫan 22/71 

 ş.- íb 19/86 

 ş.- íb getedin 3/21 

 ş.- íb getetin 3/23 

 ş.- íb getib 3/34 

 ş.- íb keted yėkemiz 8/181 

 ş.- ıb ketkeñ 6/103 

 ş.- Ḳan 1/163 

 ş.- payd 16/35 

 ş.- paym 8/283, 8/283 

 ş.- sam 21/111 

 ş.- sañ 11/36 

 ş.- saq 23/34, 6/85, 6/88 

 ş.- sın 5/150 

 ş.- tı 15/52, 3/6, 9/80 

 ş.- tıḫ 25/51 

 ş.- tım 14/120, 17/49, 7/36 

 ş.- tıñdar 3/39 

 ş.- Tıñdar 3/39 

şıḫpaydıKem (< şıqpaydı ekenmin) 

çıkmak 

 ş. 7/14 

şıḲ - (krş. şiḫ -) 

 ş.- Ḳanañ 22/34 

şıl yıl 

ş. 1/157, 12/174, 13/10, 13/3, 

14/20, 14/29, 14/57, 14/59, 

15/27, 15/96, 16/34, 17/42, 

17/44, 17/44, 17/45, 17/46, 

17/46, 17/47, 17/48, 17/49, 

18/23, 20/29, 20/5, 21/131, 

21/134, 22/61, 23/48, 25/84, 

4/112, 4/156, 5/26, 5/56, 6/12, 

7/25, 8/95 

 ş.+ da 15/87, 25/25 

ş.+ dar 23/31, 23/41, 6/131, 

19/97 

 ş.+ dardan 15/22 

 ş.+ darı 12/178, 6/144 

 ş.+ day 15/27 

 ş.+ dıñ 19/119 

 ş.+ ġa 10/28, 21/144 

 ş.+ ġı 1/5, 14/63 

 ş.+ ġımın 16/4 

ş.+ ı 1/130, 1/31, 2/50, 10/18, 

10/23, 10/32, 14/126, 14/14, 

14/23, 14/6, 14/7, 14/7, 14/7, 

14/9, 14/9, 14/9, 16/4, 17/46, 

17/47, 20/17, 20/3, 20/6, 20/6, 

20/8, 25/20, 25/4, 25/44, 5/164, 

5/181, 5/2, 6/14, 6/19, 6/20, 
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6/5, 6/5, 7/9, 8/15, 8/168, 

8/171, 9/77 

şılbır yular 

 ş.+ men 6/149 

şılde (krş. şilde) 

 ş.+ si 26/27 

şıljıra - suyun az akması  

 ş.- v 1/26 

şımgend öz. is. şehir ismi   

 ş. 26/10, 26/18 

 ş.+ de 17/35 

şımgent (krş. şımgend)  

 ş.+ iñ 26/44 

 ş.+ te 7/59 

şımır öz. is. kişi ismi 

ş. 21/34, 21/34, 21/34, 21/36, 

21/38, 21/40, 21/44 

 ş.+ dı 21/47 

şımkend (krş. şımgend)  

 ş. 26/5 

 ş.+ degi 24/6 

 ş.+ di 7/132 

şınar Far. çınar 

 ş. 5/139 

şındığ gerçek 

 ş. 11/201 

şındıḫ (krş. şındığ) 

 ş.+ da 15/61 

şındıq (krş. şındığ) 

 ş.+ qa 3/85 

şıpa Ar. şifa 

 ş.+ sın 15/66 

şıq - çıkmak 

 ş. 12/43, 21/110 

 ş.- am 17/43 

 ş.- pay 16/42 

ş.- qan 1/162, 12/112, 19/63, 

22/71, 25/63, 3/112, 5/18, 

5/209,  

 5/210, 5/212, 6/67 

 ş.- qań 15/83 

 ş.- qañ 22/31, 6/68 

 ş.- qana 17/59 

 ş.- qanañ 17/50, 24/10, 9/81 

ş.- qanda 22/88, 6/129, 6/129, 

7/111 

 ş.- qańma 15/31 

şır bebeğin dünyaya geldiğindeki 

sesi 

 ş. 8/217 

şıra yavrum 

 ş.+ ım 1/147 

şıraġ (krş. şıra) 

ş.+ ım 11/149, 11/180, 11/216, 

8/66 

şırağ (krş. şıra) 

ş.+ ım 15/100, 15/41, 17/61, 

8/297 

şırāğım (krş. şıra)  

 ş. 8/3 

şıraḫ (krş. şıra) 

 ş.+ tarım 1/145, 15/66, 15/79 

şıraḫşı türbedar 

 ş. 21/65 
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şıraḫşılıġ türbedarlık  

 ş. 6/14, 6/15, 6/74 

şıraḫşılıḫ (krş. şıraḫşılıġ)  

 ş. 6/16, 6/3, 6/72 

 ş.+ tıñ 6/3 

şıŕaḫşılıḫ(krş. şıraḫşılıġ)  

 ş. 6/4 

şıy - (krş. sıy) 

 ş.- ġadın 5/71 

şıyḫılda - cıvıldamak  

 ş.- ġan 15/49 

şıyPa Ar. şifa 

 ş.+ sın 1/100 

şıypalıġ şifalı  

 ş.+ ı 1/113 

şıypālıġ (krş. şıypalıġ)  

 ş.+ ın 1/106 

şiġır çıkrık 

 ş. 12/136 

şiḫ - çıkmak 

 ş.- bay turub 22/88 

şilde Far. temmuz 

 ş. 4/13 

 ş.+ si 26/27, 26/28 

 ş.+ sinde 26/28 

şildeḫana Far. doğan bebek için 

düzenlenen eğlence  

 ş. 24/21, 24/22, 24/22 

şiliy o kadar 

 ş. 20/21, 20/54, 23/3, 4/50 

şilöz Alm. su sevyesini yükseltmek 

için ırmağa veya kanala 

yerleştirilmiş olan özel yapı 

 ş.+ in 12/176 

şir (krş. şe) 

 ş.+ de 2/13 

 ş.+ den 6/48 

şiŕ (krş. şe) 

 ş.+ de 2/14 

şire şeker 

 ş. 8/125 

şiri - çürümüş 

 ş.- gen 25/42 

şirkin-ay ünl. hey gidi! 

 ş. 1/52, 7/104 

şiyeli öz. is. şehir ismi 

 ş.+ ge 19/55 

şiyim kadar 

 ş. 5/83 

şKür Ar. şükür 

 ş. 1/141, 1/172, 2/18, 2/48, 2/7, 

2/70, 2/9, 4/185 

şo (krş. so) 

 ş. 7/126 

şofangöl öz. is. göl ismi  

 ş. 12/156 

şoġ yok 

 ş. 15/74, 25/70, 8/215 

şoġbar ġañlı öz. is. boy ismi 

 ş.  11/133, 13/28 

şoġıl - yapılmak 

 ş.- an 5/132 

şoḫbar çomak, sopa 

 ş. 12/78 
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şoḫbaŕ ġañlı (krş. şoġbar ġañlı) 

 ş.+ m 11/3 

şol (krş. sol) 

 ş. 12/100  

şol  yol 

ş. 18/14 

ş.+ ġa 6/83 

şolaġarıġ öz. is. ark ismi  

 ş. 12/144, 12/145, 12/148 

 ş.+ tı 12/144 

şoläġarıġ (krş. şolaġarıġ)  

 ş. 12/145 

şolaġġorġan öz. is. köy ismi. 

 ş.+ ıñ 12/87 

şolaḲḲorġan (krş. şolaġġorġan) 

 ş. 12/89 

şoläq çolak 

 ş. 12/145 

şoldas arkadaş 

 ş.+ ımen 11/133 

şolvarıs kaplan  

 ş. 12/48 

şomıl - yıkanmak 

 ş.- adı 3/105 

şomıldır - yıkandırmak  

 ş.- ad 20/80 

şopan çoban  

 ş. 12/156 

şopır Alm. sürücü 

 ş.  1/132, 18/4 

şoq yok 

 ş. 1/17, 20/32, 23/65, 8/23 

şoşaq sivri 

 ş.+ tar 20/70 

şoşay - dik görünmek 

 ş.- ıb 20/70 

şoşġagöl öz. is. göl ismi  

 ş.+ d́ün 1/159 

şoşı - ürkmek 

 ş.- b 
w
oyambayd 24/45 

soşıy öz. is. şehir ismi 

 s. 25/52 

şot Rus. hesap 

 ş.+ ına 19/67 

şöb ot 

 ş. 15/76, 15/77, 15/83, 19/79, 

19/80, 19/82, 2/68, 24/162, 

24/58, 3/42, 3/64, 5/124, 5/124, 

7/26 

 ş.+ ben 24/55, 24/58 

 ş.+ der 24/149 

 ş.+ di 24/147, 24/148, 24/55, 

3/46, 3/49, 3/51 

 ş.+ i 15/82, 15/85 

 ş.+ in 24/157 

 ş.+ salamız 7/223 

 ş.+ ti 19/81 

 ş.+ ün 1/133 

 ş.+ üñ 3/52, 3/53 

şȫb (krş. şöb) 

 ş.+ ke 7/29 

şöbere torunun çocuğu 

 ş. 6/65 

 ş.+ n 15/99 
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şöbe̊re (krş. şöbere) 

 ş.  7/58 

şöbereli torunun çocuğu olan  

 ş. 15/100 

şöbörö (krş. şöbere) 

 ş. 11/121, 11/121 

 ş.+ nüñ 15/99 

 ş.+ sü 11/173 

şöbşek torunun çocuğunun çocuğu 

 ş.+ piz 6/65 

şöbşöğ (krş. şöbşek) 

 ş.+ ü 11/174 

şölde - susamak 

 ş.- b 15/76 

 ş.- se 15/76 

şöldö - (krş. şölde) 

 ş.- gönde 21/35 

şöp (krş. şöb) 

 ş.+ tiñ 3/52, 3/52 

 ş.+ tör 24/149 

şȫp (krş. şöb) 

 ş. 1/129 

şöş söz 

 ş. 23/3 

şöt (krş. şot) 

 ş.+ üñdi 19/66 

şöv (krş. şöb) 

 ş. 3/48, 7/106 

 ş.+ ge 5/123 

şövöre (krş. şöbere) 

 ş. 7/56 

 ş.+ lerim 1/139 

şövörö (krş. şöbere) 

 ş. 7/62, 7/63 

şöl çöl 

 ş.+ de 14/98 

 ş.+ düñ 14/102 

 ş.+ ge 24/128 

 ş.+ i 21/33 

 ş.+ ünde 21/15, 21/33 

şubad (krş. subad) 

 ş. 24/117, 24/125 

 ş.+ dı 24/120, 24/133 

ş.+ dıñ 24/118, 24/125, 24/134, 

24/136 

şubar ala 

 ş. 21/53, 21/55, 21/58, 21/58, 

21/59, 21/69, 21/83, 6/128 

şul yıl 

 ş. 5/96, 6/85 

 ş.+ u 10/3 

şuma cuma 

 ş.+ ġa 23/51 

şuñöd (krş. şümöd) 

 ş. 12/141 

şuvad deve sütü 

 ş. 24/138 

şuvar (krş. şubar) 

 ş. 21/55, 6/133 

şuw öz. is. köy ismi 

 ş.+ ġa 4/92 

şuwlad - gürültü yapmak  

 ş.- ḫan 19/98 

şübörög kumaş  
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 ş.+ gö 11/35 

şükür Ar. şükür 

 ş. 1/138, 11/123, 11/217, 

12/113, 13/11, 14/26, 16/43, 

22/79,  6/76, 7/198, 7/199, 9/66 

şüküŕ (krş. şükür) 

 ş. 11/183 

şükürşilik Allah’ şükür etmek  

 ş. 7/128 

şükürşülük (krş. şükürşilik)  

 ş. 7/131 

şükürük (krş. şükürşilik)  

 ş. 11/123 

şüm için 

 ş. 8/150 

şümöd ark  

 ş. 12/136 

şün (krş. şüm) 

 ş. 12/186, 16/43, 20/60 

şüñ (krş. şüm) 

 ş. 3/80 

şüñed (krş. şümöd) 

 ş. 12/140, 12/142 

 ş.+ derdi 12/143 

 ş.+ di 12/142 

 ş.+ ge 12/140 

şüñöd (krş. şümöd) 

ş. 12/136, 12/137, 12/137, 

12/142 

 ş.+ gö 12/140 

şür (krş. şe) 

 ş.+ de 2/13 

şür - yürümek 

 ş.- ed 7/174 

 ş.- ü 7/169 

 

T 

 

ta edat. ta 

 t. 4/163, 5/63, 8/68 

tā yine 

 t. 2/8 

tab - bulmak 

 t.- almay 21/19 

 t.- ar 6/39 

 t.- bay 3/22, 3/23 

 t.- ḫan 15/43 

 t.- ımay 1/134 

 t.- Ḳanín 15/69 

tabaġ tabak 

 t.+ ben 15/71 

taban ayak tabanı 

 t. 8/12, 8/146, 8/63, 21/91 

tabıl - bulunmak 

 t.- ġan 14/69, 14/71 

 t.- maġam 5/138 

tabıs - kavuşmak 

 t.- ḫan 6/157 

tabıs gelir 

 t. 15/97 

 t.+ ıñ 20/87 

tābıs - (krş. tabıs -) 

 t.- ıb 13/24 

 t.- tı 13/29 
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tabıstı geliri bol 

 t. 15/56 

tabsır - teslim etmek  

 t.- ıb 3/9 

tad pas, demir pası 

 t. 16/40 

tafşı yetersiz 

 t.+ mız 1/22 

tafsır - (krş. tabsır) 

 t.- dıġ 25/59 

taġ yine 

 t. 21/115, 6/37, 8/272 

tāġ (krş. taġ) 

 t. 12/78, 15/100, 3/26, 8/296, 

8/302 

taġı (krş. taġ) 

t. 11/111, 20/83, 21/140, 25/86, 

5/214, 5/37, 7/17, 8/285, 8/285 

tāġı (krş. taġ) 

 t. 7/31 

tāġí (krş. taġ) 

 t. 15/27 

tāğı (krş. taġ) 

 t. 4/156 

taḫa - dayamak 

 t.- p duruw 11/32 

taḫḫır çorak, verimsi yer 

 t. 2/66 

taḫım at sırtına oturduğunda ata 

değen dizin iç kısmı 

 t.+ ın 17/3 

taḫsır Ar. efendim 

 t. 23/58, 6/115, 6/136, 6/139, 

6/141, 6/160, 6/161, 6/23, 6/29, 

6/35, 6/37, 6/48, 8/16, 8/17, 

8/18, 8/18, 8/19, 8/20, 8/21, 

8/21 

taḫsıŕ (krş. taḫsır) 

 t. 8/282 

tāḫsır (krş. taḫsır) 

 t. 8/17 

taḫta tahta 

 t. 11/35 

taḫtay (krş. taḫta) 

 t. 6/97, 6/97 

 t.+ dı 6/98 

 t.+ ġa 6/103, 6/98 

 t.+ men 11/35 

taḫwa Ar. takva 

 t.  22/10, 22/75, 22/9 

tāı (krş. taġ) 

 t.  22/87 

tal - bayılmak 

 t.- may 16/28 

tal ağaç 

 t. 16/33, 16/34 

 t.+ darım 16/36 

 t.+ ġa 21/82 

 t.+ ğa 21/82 

tāl (krş. tal) 

 t. 5/135 

 t.+ ġa 7/29 

talab öz. is. köy ismi 

 t. 6/127, 6/127 
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talap (krş. talab) 

 t.+ ta 23/16, 23/16 

Talas - tartışmak 

 T. 2/25 

 t.- atım 15/36, 15/37 

 t.- ıb 17/55 

talaş öz. is. şehir ismi 

 t. 21/62 

talay edat. nice 

t. 1/152, 11/28, 11/29, 11/29, 

22/44, 7/84 

talḫan kavrulmuş buğday 

 t. 11/15, 9/92 

 t.+ dı 11/224 

 t.+ nan 11/196 

talḫān (krş. talḫan) 

 t. 11/10 

tal pal ağaç mağaç 

 t.+ ımen 21/83 

tam ev 

 t. 11/120, 14/52, 14/65, 14/65, 

14/65, 14/66, 15/68, 15/98, 

7/208, 8/190,  

 8/201 

 t.+ da 14/64 

 t.+ dar 5/185, 5/185 

 t.+ ġa 7/149 

 t.+ nıñ 14/67 

 t.+ saldı 5/187 

 t.+ saldım 14/66 

 t.+ salıb 2/88, 2/89 

tam - damlamak 

 t.- íb turad 8/125 

tama yemek 

 t.+ ına 4/101 

tamaġ (krş. tama) 

t. 21/144, 24/161, 25/62, 4/104, 

4/165, 4/17, 8/239 

 t.+ ı 20/70, 4/102, 7/32, 8/238, 

8/239 

 t.+ ına 15/73, 20/80 

tamaġ (krş. tama)  

 t.+ ıń 11/150 

tamaġdan - yemek yemek  

 t.- sa 24/152 

tamāġışün (< tamaġıñ üşin) yemeğin 

için  

 t. 8/237 

tamaġtan - (krş. tamaġdan)   

 t.- ad 24/153 

tamaḫ (krş. tama) 

 t.  19/120, 3/30 

 t.+ dan 21/31 

 t.+ dı 4/89 

 t.+ işüw 21/66 

 t.+ tı 4/16 

tamaḫdan - (krş. tamaġdan)  

 t.- adı ned 21/143 

tamaḲ  (krş. tama) 

 t. 4/107 

tamaq (krş. tama) 

t. 21/151, 24/134, 25/28, 3/29, 

4/100, 4/18, 4/82, 8/133 

 t.+ işiñdir 7/228 
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 t.+ qa 4/98 

tamaşa Far. harika  

 t.  20/25, 20/28, 20/28, 8/185 

tamıq (krş. tama) 

 t.+ qa 4/106 

tamır damar 

 t. 8/68 

 t.+ ı 8/72 

tāmır (krş. tamır) 

 t.+ ıń 8/68 

tamsan - imrenmek  

 t.- adı 15/77 

tan - tanımak 

 t.- ıp 11/45 

 t.- mayd 23/55 

 t.- mayím 6/153 

tañ tan vakti 

 t. 6/114 

tañasır - atı yarışa hazırlama vaktinde 

sabaha kadar ayakta bekletmek  

 t.- amız 26/30, 26/32 

tañasıramız (krş. tañasır)  

 t. 26/34 

tañasırıw (krş. tañasır)  

 t. 26/29 

tāñġal - hayret etmek  

 t.- ıvatır 3/84 

tanı - tanımak 

 t.- ymız 7/26 

tanıs - tanışmak 

 t.- ḫan 4/184 

 t.- ıb_ıladı 21/65 

tānıs - (krş. tanıs) 

t.- ıb bilisib süytüb qaytad 

24/105 

tañḲal - (krş. tāñġal)   

 t.- ıb 3/35 

tañla - seçmek 

 t.- b 21/146, 21/146 

tap - bulmak 

 t.- pa 21/10 

 t.- pay 12/132, 21/19 

 t.- pay 
w
otırím 21/28 

 t.- qanın 15/14 

tapal kısa 

 t. 11/96 

tapşı yetersiz 

 t.+ yėkeñ 9/70 

tapsır - teslim etmek  

 t.- am 6/101 

tapsırıġ sipariş  

 t.+ ı 8/151 

tapta - eğitmek 

 t. 16/24 

tar dar 

 t. 12/139, 12/172 

tār darı 

 t. 2/56 

tara - dağılmak 

 t.- b 17/23 

 t.- dı 10/73 

 t.- ġana 10/56 

 t.- ġanañ 10/33, 10/79 

 t.- ġanşa 18/5 
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 t.- yd 21/17 

 t.- ym 21/50 

 t.- ymız 21/16 

tarad - yaymak 

 t.- ḫam 19/39 

 t.- ıñ 19/93 

tarap Ar. taraf 

 t.+ ınan 2/19, 2/22 

 t.+ ının 2/36 

tarat - (krş. tarad) 

 t.- ad 5/211, 8/265 

 t.- ıbatır 8/263 

taratuwşı yayıcı  

 t. 19/39 

tarawız öz. is. ark ismi  

 t. 12/173 

 t.+ dıñ 12/173 

taraz öz. is. şehir ismi 

 t. 21/62 

 t.+ dı 12/86 

 t.+ ġa 7/209 

 t.+ ını 20/86 

tard - çekmek 

 t.- ḫan 23/27 

 t.- ıb 5/126 

tárd - (krş. tard) 

 t.- ad 1/81 

tardba çekmece 

 t.+ ları 24/41 

 t.+ sı 24/44 

tardıl - çekilmek 

 t.- ıb ġald 1/41 

tarḫa - dağılmak 

 t.- b 25/60, 9/4 

 t.- dı 1/60, 15/28, 7/103, 9/23 

 t.- ġan 17/13, 17/7 

 t.- ġana 7/50 

 t.- ġanañ 1/61 

 t.- sa 17/8 

tarḫā - (krş. tarḫa) 

 t.- b 1/52 

 t.- dı 1/60 

tarḫat - dağıtmak  

 t.- ad 25/30 

 t.- atın 11/101 

 t.- ıb 15/29 

tarḫaw dağılmak  

 t. 17/7 

tarı darı 

 t. 2/42, 2/42, 2/43, 2/43 

 t.- sın 12/183 

t.+ yėggen 5/201 

tārı (krş. tarı) 

 t.  2/45, 2/65, 2/65 

 t.+ men 2/4 

 t.+ n 2/70 

 t.+ nı 2/56, 2/58, 2/59, 2/61 

tārí (krş. tarı) 

 t.+ nı 2/65 

tariḫ Ar. tarih  

 t. 14/76, 19/36 

 t.+ ı 14/68 

tarıld - daraltmak 

 t.- ġan 12/176 
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tārılt - (krş. tarıld) 

 t.- ıb 12/173 

tarım - daralmak 

 t.- basañ 4/27 

tarıq - darlık çekmek 

 t.- tı 7/109 

tarıyḫ (krş. tariḫ) 

 t.+ da 5/11 

 t.+ ı 23/51 

 t.+ ın 19/26, 22/70 

 t.+ ta 11/114 

tars iki sert nesnenin 

vurulmasından çıkan ses 

 t. 12/176, 14/117 

tart - çekmek 

 t.- basa 7/156 

 t.- ıb 10/80, 12/62, 19/32, 

19/33, 23/26, 5/80 

 t.- ıbadḫan 6/133 

 t.- ıbaġan 2/26 

 t.- ıbaġanday aldım 14/32 

 t.- ıbald 7/173 

 t.- ıb jüred 7/156 

 t.- ıb kete bered 19/58 

 t.- ıb qalad́ 23/25 

 t.- ıp 19/45 

 t.- sa 7/156 

 t.- sam 7/105 

taŕt - (krş. tart) 

 t.- ad 23/27 

tārt - (krş. tart) 

 t.- ıb 2/60, 9/72 

tartıl - çekilmek 

 t.- adı 2/59 

 t.- ġanan 10/79 

 t.- ıb jadır 1/41 

tartım - çekinmek  

 t.- ba 23/26 

tartıs - çekişmek 

 t.- ıb 17/55 

tartuw çekmek 

 t. 24/160 

tas - taşımak 

 t.- ıb 12/153, 12/153, 12/174, 

12/175, 2/78, 20/85 

 t.- ıbatqan 14/122 

 t.- ıb işemiz 16/41, 16/42 

 t.- ıdı 5/164 

tas taş 

 t. 19/93, 8/192 

 t.+ ben 23/99 

taş (krş. tas) 

 t. 18/14 

tās - (krş. tas) 

 t.- ıb işedi 1/212 

tasa - bırakmak 

 t.- b keddig 14/9 

tasarıq taş ark  

 t.+ penen 10/80 

 t.+ tıñ 10/83 

tasḫın taşkın 

 t. 14/78 

 t.+ da 12/150 

tası - taşımak 
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 t.- ġañ 12/135 

 t.- vadḫañ 20/56 

 t.- yd 20/71, 5/170 

 t.- ydı 11/28, 11/28, 8/198 

 t.- yd yėken 12/153 

 t.- ymız 1/133, 1/133 

 t.- ytındar 20/83 

taşken öz. is. şehir ismi 

 t.+ de 11/241 

taşkiñ (krş. taşken) 

 t.+ ge 8/46 

tassa - (krş. tasa)  

 t.- yd 7/67 

 t.- ytın 20/59 

taşşa öz. is. boy ismi 

 t.+ ġa 7/133 

taşşambay öz. is. kişi ismi   

 t. 23/62, 23/66, 23/73 

taşşambay (krş. taşşambay)  

 t.+ dı 23/85 

tasta - (krş. tasa) 

 t.- b 14/103, 23/103, 8/174, 

8/223 

 t.- batır 8/201 

 t.- b gettig 8/175 

 t.- b ketemiz 3/27 

 t.- dım 6/139 

 t.- ġan 8/202, 8/216 

 t.- mayd 20/79 

 t.- sañ 4/50 

 t.- y berğin 23/11 

 t.- yd 11/36, 20/85 

 t.- ydı 20/75 

 t.- yın 20/78 

 t.- ysın 20/80 

tastaġ tabak 

 t.+ ben 15/71 

tastı - (krş. tasa)  

 t.- y bergen 23/12 

tasuw taşımak 

 t.  8/166, 8/197 

tatar öz. is. millet ismi 

t. 12/130, 23/13, 23/34, 23/35, 

23/42, 23/9 

tatı pas 

 t. 16/40 

tav - bulmak 

 t.- asız 6/153 

tavaldırıġ kapı eşiği  

 t.+ dıñ 6/28 

 t.+ ġa 6/27 

taw - bulmak 

 t.- ıb 6/150 

 t.- íb berer 6/148 

 t.- ıb jeydin bosa 24/157 

 t.- ıb keb 15/97 

 t.- ub aġan yėken 3/98 

 t.- ub alayın 11/146 

 t.- ub dursa 1/88 

taw dağ 

 t. 14/17, 3/11, 5/215, 5/216, 

5/221 

 t.+ da 14/136, 14/137, 14/137, 

5/86, 8/176, 8/184 
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 t.+ dañ 6/119 

 t.+ dı 5/216, 8/202 

 t.+ dıñ 11/160 

 t.+ duñ 1/158 

 t.+ ġa 14/138, 5/118, 5/85, 

6/109, 6/109 

 t.+ ġo 5/85 

tawġay täwip öz. is. kişi ismi 

 t. 15/87 

tawı tavuk 

 t. 21/122 

tawıġ (krş. tawı) 

 t. 20/12, 21/122 

 t.+ soysay 21/123 

tawıḫ (krş. tawı) 

 t.+ dan 21/121 

tawıq (krş. tawı) 

 t. 20/32, 21/123 

tawıs - bitirmek 

 t.- ḫan 9/85 

 t.- ḫañ 9/92 

 t.- ıb 24/4 

 t.- qan 9/83 

 t.- tı 9/84 

tawkeḫan öz. is. kişi ismi  

 t. 14/69 

 t.+ ıñ 14/68 

tawlı dağlı 

 t.  3/10 

tawlı garabaḫ öz. is. şehir ismi 

 t. 2/15 

tawlı karabaḫ (krş. tawlı garabaḫ) 

 t. 2/24 

taws - (krş. bitirmek) 

 t.- adın 23/54 

tawsıl - tükenilmek  

 t.- asın 19/73 

 t.- d 19/80 

 t.- dı 20/59 

 t.- mayd yėKen 23/54 

tawsuw tükenmek  

 t.+ mız 19/116 

tay - kaymak 

 t.- ıb 6/103, 6/98 

 t.- ıb betedi 11/33 

 t.- ıb ketken 6/103 

tay tay 

 t. 16/14, 16/44, 26/12, 26/23 

 t.+ dam 24/102 

tāy - (krş. tay -) 

 t.- ıb 19/10 

tayaġ sopa 

 t. 19/34, 6/96 

 t.+ ın 6/101 

tayaḫ (krş. tayaġ) 

 t.+ ben 6/96 

 t.+ beń 19/34 

 t.+ sız 6/99 

tayaw doğru 

 t. 4/13 

tayı -  (krş. tay -) 

 t.- b getedi 11/32 

tayım öz. is. boy ismi 

 t. 22/4 
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taypa Ar. tayfa 

 t.+ sın 22/4 

taz Far. tazı 

 t. 11/102, 3/113 

 t.+ ġa 3/113 

taz  temiz 

t.+ ed 8/134 

tāz (krş. taz) 

 t.+ ım 11/52 

taza (krş. taz) 

 t. 1/178, 1/183, 19/85, 20/24, 

20/27, 24/120, 24/136, 24/137,  

3/68, 4/38, 4/39, 5/214, 5/53, 

7/35, 7/37, 8/243 

tazā (krş. taz) 

 t.  24/48 

tazala - temizlemek  

 t.- b 2/67 

 t.- dıq 7/216, 7/216 

 t.- ymıs 7/217 

tazalıġ temizlik 

 t.  24/136 

taza_mes (< temiz değil)  

 t. 5/54 

tazı (krş. taz) 

 t. 11/53 

tazıla - (krş. tazala -) 

 t.- yd 20/78 

tazla - (krş. tazala -) 

 t.- yd 20/81 

täji öz. is. millet ismi 

 t. 11/195 

täjigistan öz. is. devlet ismi  

 t. 14/16 

 t.+ da 6/144 

täjiriybe Ar. deneyim  

 t. 25/81 

täjistan (krş. täjigistan)  

 t.+ da 19/102, 19/103, 19/103 

täläb (krş. talab) 

 t.+ da 23/24, 23/48 

tälim-tärbiye eğitim öğretim 

 t. 21/23 

tälim-terbe (krş. tälim-tärbiye)  

 t. 21/20 

tämäġ (krş. tama) 

 t.+ ımızıñ 8/242 

tämäq (krş. tama) 

 t. 19/117 

tän ait, has 

 t. 24/35 

tärä - (krş. tara) 

 t.- yd 21/17 

 t.- ymiz 21/14 

 t.- ytındar 21/92, 21/92 

tärbiyele - eğitmek  

 t.- b 7/189 

 t.- ymiz 22/68 

tärbiy_emes (< tärbiye emes) terbiye 

değil  

 t. 7/174 

tärbiyeş eğitmen  

 t.  25/31 

täriḫ (krş. tariḫ) 
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 t.  15/91 

täriyḫ (krş. tariḫ) 

 t.+ tä 12/103 

tärtib  Ar. tertip 

 t. 7/174 

täsil yöntem 

 t.+ men 25/76, 25/76 

täşken (krş. taşken) 

 t. 12/95, 14/103 

 t.+ de 1/190 

 t.+ deg 14/132 

 t.+ iñde 11/242 

täşkeñ (krş. taşken) 

 t.+ e 12/89 

täşşämbay (krş. taşşambay)  

t. 23/74, 23/76, 23/87, 6/162, 

6/164 

täşşämbäy (krş. taşşambay)  

 t. 6/159, 6/161, 6/162, 6/163 

täşşen (krş. taşken) 

 t.+ nem 8/25 

täte ağabey 

 t. 11/182, 11/37 

 t.+ ge 7/16 

täwib Ar. tabip 

 t. 14/49 

täwbä Ar. tevbe 

 t. 12/113 

täwekel Ar. tevekkül  

 t. 7/193 

täwib (krş. täwib) 

 t. 15/64 

 t.+ ge 15/78 

täwipkerşilig tabiplik  

 t.+ i 8/68 

täwir iyi 

 t.  15/43 

 t.+ göred 24/149 

täyäġ (krş. tayaġ) 

 t.+ be 6/96 

täyäğ (krş. tayaġ) 

 t.+ in 9/61 

 t.+ ın 9/81 

täyirlän öz. is. kişi ismi  

 t. 23/31 

te edat. te 

 t. 1/130, 1/62, 9/76 

te - (< iste-) yapmak 

 t.- dig 18/4 

 t.- gen 18/27 

 t.- v jātımız 2/18 

tė - demek 

 t.- ydi 1/10 

 t.- ytin eg 1/10 

teg sadece 

 t. 1/53, 10/64, 10/83, 12/109, 

24/41,  

teg   boş 

t. 8/13, 8/51 

 t.+ emes 8/51 

teg  soy 

t.+ imen 22/72 

 t.+ imiz 8/18 

 t.+ imizge 8/109 
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 t.+ imizi 22/71 

 t.+ in 22/91 

tegin bedava 

 t. 8/188 

teğin (krş. tegin) 

 t. 1/16 

tēgin (krş. tegin) 

 t. 1/70 

tegis düz 

 t. 5/38 

tegse - kontrol etmek 

 t.- meyd 1/106 

tegser - (krş. tegse)  

 t.- ed 7/36 

 t.- iv kördü 1/105 

teğser - (krş. tegse)  

 t.- edi 1/106 

teḫiniyka Fr. teknik  

 t. 9/34 

teḫnaloğıya Fr. teknoloji  

 t.+ n 25/84 

teḫniyka (krş. teḫiniyka)  

 t.  11/235 

teḫnıyka (krş. teḫiniyka)  

 t.+ nı 25/92 

teḫniykıwm teknik okul  

 t.+ ġa 25/48 

teḫniykuwm (krş. teḫniykıwm)  

 t.+ ga 20/6 

tek (krş. teg) 

 t.  4/153, 4/26 

teke öz. is. köy ismi 

 t. 1/12, 11/114, 11/114, 11/115, 

11/123, 11/147, 11/148, 13/2, 

13/5 

 t.+ ge 11/163 

tekiniyka (krş. teḫiniyka)  

 t.+ n 1/85 

tekser - (krş. tegse)  

 t.- etin 11/233 

 t.- ib 11/231, 11/232 

telebiyzir Fr. televizyon   

 t.+ den 1/140 

telefon Fr. telefon 

 t. 23/63 

teleşKi Rus. büyük araba 

 t. 19/80 

televişki Rus. televizyon kulesi  

 t. 14/132 

televiyden (krş. telebiyzir)  

 t.+ de 7/180 

televiyzir (krş. telebiyzir)  

 t.+ den 16/11 

televizir (krş. telebiyzir)  

 t.+ di 8/268 

telibizer (krş. telebiyzir)  

 t.+ di 8/249 

tembole Rus. özellikle 

 t. 20/56 

temir öz. is. boy ismi 

 t. 10/65, 10/66,  

temir  demir 

14/62, 9/22 

 t.+ i 16/41 
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tenge para 

 t. 10/49, 10/51, 15/42, 7/67 

teñge (krş. tenge) 

 t.  25/79, 25/80, 3/67 

 t.+ dem 3/66 

 t.+ din 3/66 

 t.+ ge 15/36 

 t.+ ğe 15/37 

 t.+ mizi 25/80 

 t.+ n 19/71 

teñiz deniz 

 t. 5/210 

 t.+ den 21/36 

 t.+ inde 17/45 

tēñiz (krş. teñiz) 

 t. 1/171 

teñser - (krş. tegse)  

 t. 14/105 

ter - toplamak 

 t.- dig 7/202 

 t.- dik 7/43 

 t.- emiz 7/213 

 t.- esin 7/210 

 t.- etin ėg 7/44 

 t.- ib 7/110, 7/204 

 t.- ib jerib jür 9/84 

 t.- ib keled 7/204 

 t.- iv 25/41, 7/110 

 t.- iv jiyd 23/83 

 t.- iv jiyt 8/33 

ter ter 

 t.+ imız 7/125 

 t.+ in 16/26 

terbetil - sallanmak  

 t.- etin 24/40 

 t.- gemmenen 24/40 

terē - (krş. ter -) 

 t.- b 7/202 

tereñ derin 

 t. 12/138, 14/124, 14/133 

tēreñ (krş. tereñ) 

 t.  12/139 

tereñdik derinlik  

 t.+ te 12/139 

teri deri 

 t.+ den 24/121 

 t.+ sinen 24/127 

teris ters 

 t. 11/144, 12/157, 19/57, 2/75 

teriskey kuzey  

 t.+ de 12/87 

terlet - terletmek 

 t.- ib 16/26 

tesig delik 

 t. 12/20, 14/60, 7/196, 7/196 

 t.+ derin 20/66 

tesik (krş. tesig) 

 t.+ terin 20/66 

 t.+ ti 12/22 

tez tez, çabuk 

 t. 4/66, 4/72, 7/204, 7/204 

tıġ - gizlemek 

 t.- atın 7/68 

 t.- ıb 7/67 



719 

 

tığ - (krş. tig -) 

 t.- ıb tiged 25/14 

tıġıl - saklanmak 

 t.- ıb 1/135 

tın - bitmek 

 t.- ayın 11/243 

tıñda - dinlemek 

 t.- ñız 12/7 

 t.- v 
w
otıramıs 23/12 

tınış huzurlu 

 t.  13/19 

tıñla - (krş. tıñda -) 

 t. 11/145, 11/199 

 t.- b 
w
otır 11/145 

 t.- mayd 17/51 

 t.- y 11/211 

tıq - saklamak 

 t.- qan 7/146 

tır - durmak 

 t. 1/31 

 t.- ad 6/54 

 t.- mın 1/135 

tırday çıplak 

 t. 8/165 

tırġın bir yerleşim biriminin sakini 

 t.+ ımın 2/3 

tırḫıy - yorulmak   

 t.- a Ḳulaydı 7/226 

tırıs - gayret etmek 

 t.- ad 20/44 

tıros halat 

 t.+ ben 5/68 

 t.+ beń 5/68 

 t.+ dı 5/69 

tırşilig (krş. tirşilig) 

 t. 5/195 

tısaw köstek 

 t.+ dıñ 24/66 

tısawgeser henüz yürümeye başlayan 

çocuğun düzgün yürümesi için 

ayaklarına bağlanan ipin 

saygıdeğer biri tarafından 

kesilme geleneği   

 t. 24/51, 24/70, 24/70, 24/72 

 t.+ diñ 24/51 

tısawgesiw (krş. tısawgeser)  

 t. 24/14 

 t.+ de 24/63 

 t.+ diñ 24/59 

tıştıma çocuğu ilk beşiğe koyma 

geleneğindeki bir faaliyet 

 t.+ sım 24/30, 24/31 

tıyış (krş. tiyiş) 

 t. 1/142 

tıyıştıġ sessizlik 

 t.+ ı 1/143 

 t.+ ım 7/94 

tıyıştıq (krş. tıyıştıġ) 

 t. 16/11 

ti - dokunmak 

 t.- se 12/66 

 t.- yed 8/115 

 t.- ygen 4/165 

 t.- ysin 20/34 
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tifäy tükürmek 

 t. 4/185, 4/185 

tig - dikmek 

 t.- gen 5/38 

tig -  bahse girmek 

t.- ib 17/18 

tiğ - inşa etmek 

 t.- ib 25/62 

tiğ -  (krş. tig -)  

t.- ib bėrdi 25/14 

tik - (krş. tig -)  

 t.- 4/38  

 t.- ken 14/11 

tikeley doğrudan 

 t. 22/21, 22/6, 22/76 

tiKen diken 

 t.+ di 24/148 

tiKenegdi dikenli  

 t. 24/149 

til dil 

 t.+ i 14/101 

 t.+ inde 5/8 

til - dilmek 

 t.- gen yėkeñ 12/24 

 t.- ib 12/38 

 t.- ib tastaan 12/23 

tile - dilemek 

 t.- geníd 12/36 

 t.- sey 21/117 

 t.- ymis 7/94 

tileg dilek 

 t.+ benēn 24/27 

 t.+ i 4/180, 4/182, 8/63 

tilēg (krş. tileg) 

 t.+ i 24/20 

tiliġ dilinmiş 

 t. 12/20 

tirägdir Fr. traktör  

 t.+ menen 2/60 

tirägtir (krş. tirägdir)  

 t.+ mem 2/67 

tiräktir (krş. tirägdir)  

 t. 10/29, 11/29 

tireniyrof Rus. antrenman  

 t.+ kiñ 22/56 

tiri diri 

t. 14/116, 14/27, 23/22, 23/39, 

4/120, 4/140 

 t.+ lege 11/68 

tiril - dirilmek 

 t.- e 8/250 

TirKe - eklemek  

 T.- b 2/60 

tirlig iş 

t. 11/157, 11/199, 11/42, 19/77, 

3/82, 7/182, 8/206, 8/210,  

 8/266, 8/39 

 t.+ der 11/47, 21/118 

 t.+ derine 22/36 

 t.+ i 11/141 

 t.+ im 11/102, 11/148 

 t.+ im 11/156 

 t.+ in 8/267 

 t.+ iñdi 11/90, 3/68 
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 t.+ ti 21/114 

tirlik (krş. tirlig) 

 t. 11/218, 11/221 

 t.+ ke 4/147 

 t.+ ter 11/218 

tirşilig hayat, yaşam 

t. 15/14, 15/29, 15/9, 15/9, 

21/51, 5/196 

 t.+ derin 13/18 

 t.+ imiz 10/42 

 t.+ in 12/158 

tis - anlamak 

 t.- üñ 21/39 

tıs - bırakmak 

 t.- ayd 19/16 

tıs - kıstırmak 

t.- ġan 20/43 

tiss diş 

 t.+ i 4/100 

 t.+ im 11/172 

 t.+ ine 4/104 

tiste - dişlemek 

 t.- b 15/77, 7/212, 7/212 

 t.- y amay ġalad 12/67 

tisü - anlamak 

 t.- ñ 21/74 

tiy - değmek 

 t.- ed 25/57 

 t.- gin 25/57 

 t.- ib 14/59 

 t.- mey 7/51 

tiy -  yüklemek  

t.- ib bėremis 2/77 

tiyğiz - değdirmek 

 t.- bey 12/65 

tiyis - saldırmak 

 t.- ken yėkeñ 12/59 

tiyis gerek 

 t. 24/50 

tiyiş sakin 

t. 1/139, 17/21, 17/5, 18/19, 

18/19 

tiyissi gerekli 

 t.  2/39 

tiyisti (krş. tiyissi) 

 t.+ miz 22/86 

tiyr - (krş. ter -) 

 t.- emiz 7/115 

 t.- ib gele jātıb 7/211 

tiys - dokunmak 

 t.- fesin 2/27 

 t.- ib 12/60 

tiyş (krş. tiyiş) 

 t. 20/61, 20/61, 23/43 

tiyştıḫ (krş. tıyıştıġ) 

 t.  2/26 

to Rus. bazen 

 t. 5/136 

tob grup 

 t. 11/200,  

tob  Ar. tevbe 

t. 12/114  

t.+ ba 14/59 

toba (krş. tob) 
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 t. 1/155, 11/123, 12/112, 

12/112, 12/113, 7/198 

toba arıq öz. is. ark ismi  

 t. 12/63 

tobarıġ (krş. toba arıq)  

 t. 12/111, 12/113 

tobarıḫ (krş. toba arıq)  

 t.+ dan 12/64 

 t.+ dıñ 12/160 

tobarıq (krş. toba arıq)  

 t. 12/114, 12/63 

toġan baraj 

 t. 1/21, 12/184, 12/185, 12/187 

 t.+ d 8/204 

 t.+ dı 12/188 

 t.+ ı 12/173 

 t.+ tuġun 12/185 

toġay çalılık 

 t. 10/35, 10/35, 19/3, 5/46, 

5/46, 8/164, 8/202, 8/23 

 t.+ da 12/123, 7/106, 7/85 

 t.+ daġ 25/46 

 t.+ daġı 4/178 

 t.+ dın 5/47, 8/124, 8/124 

 t.+ d́ıñ 3/13 

 t.+ ġa 5/46 

 t.+ ı 10/35 

 t.+ ın 8/22 

toġay täwib öz. is. kişi ismi  

 t. 15/63 

toġıj dokuz 

 t. 12/71, 12/72, 12/73, 8/140 

tōġıt - küçükbaş hayvanları akarsudan 

geçirmek  

 t.- ıb jüzüb 
w
ödįzedin 5/88 

toġız (krş. toġıj) 

 t. 11/91, 26/11, 7/218, 7/219, 

7/28 

 t.+ ın 6/10 

toğız (krş. toġıj) 

 t. 12/55, 7/13 

toġ_şeg (< toq işek) kalın bağırsak 

 t. 24/56 

 t.+ ime 24/56 

 t.+ ben 24/56 

toġuz cedfis virinş dokuz yüz yetmiş 

birinci  

 t. 6/12 

toḫ Rus. elektrik 

 t. 19/17 

toḫırla - yığılmak   

 t.- v 7/145 

toḫsam doksan  

 t. 25/27, 25/27, 5/37 

toḫsam bės doksan beş  

 t. 19/105 

 t.+ te 15/28, 7/36 

toḫsam bir doksan bir 

 t.+ de 2/30 

toḫsan (krş. toḫsam) 

 t.  19/97 

 t.+ ıj 2/30 

toḫsañ (krş. toḫsam) 

 t.  2/64, 2/65 
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 t.+ ġa 6/95 

toḫsan ald doksan altı  

 t.+ da 19/105 

toḫsan bės doksan beş  

 t.+ se 19/106 

 t.+ te 6/14 

toḫsan bėşiş doksan beşinci  

 t. 23/30 

toḫsan segiş doksan sekizinci  

 t. 10/28 

toḫsan segiz (krş. toḫsan segiş)  

 t. 10/27 

toḫsan toġızıńş doksan dokuzuncu  

 t. 10/32 

toḫsan tört doksan dört  

 t. 15/28 

toḫsan üş doksan üç  

 t. 19/107 

 t.+ tem 7/77 

 t.+ ten 6/73 

toḫsań üş (krş. toḫsan üş)  

 t.+ te 7/103, 7/49 

toḫsan üşünş doksan üçüncü  

 t. 6/14 

toḫsan üşüńş (krş. toḫsan üşünş) 

 t. 14/126 

toḫsan yėki doksan iki  

 t. 19/107 

toḫsan yėKi (krş. toḫsan yėki)  

 t.+ de19/107 

toḫşılıġ tokluk  

 t. 7/49 

toḫta - durmak 

 t. 8/257 

 t.- ġan 19/118 

 t.- may gedgen yėken 12/95 

 t.- ymız 21/104 

toḫtañġıra - durağan olmak  

 t.- b 19/119 

toḫtat - durdurmak  

 t.- ıb 11/177 

toḫuw dokuma 

 t.+ ġa 24/130 

toje Rus. yine 

 t.  4/54 

toki Rus. sadece 

 t. 20/79 

tōki (krş. toki) 

 t.  20/57 

tol - dolmak 

 t.- adı 26/36 

 t.- ġan 24/68 

 t.- ġanañ 12/155 

 t.- may 4/186 

 t.- mıy ġalamız 25/30 

tolasta - azalmak  

 t.- mayd 17/6 

tolḫı - dalgalanmak 

 t.- vatqan 14/122 

tolıġ tam 

 t. 20/13 

t.  5/214 

tolıq şişman 

 t. 11/99  
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tolki (krş. toki) 

 t. 11/242, 23/71 

tolkü (krş. toki) 

 t. 3/46 

toltır - doldurmak 

 t.- ıb 20/69, 4/138, 4/6 

tōltır - (krş. toltır -) 

 t.- ıb 4/6 

toltırtıā - (< toltırıp al-) doldurup 

almak 

 t.- b keted 1/213 

toltur - (krş. toltır -)  

 t.- ıb 7/213, 7/213 

tomar kütük 

 t. 25/8, 25/9 

tombuşkı Rus. çekmeceli dolap  

 t.+ ge 11/10 

tona - soymak 

 t.- yd eken 6/107 

tona Fr. ton 

 t.+ dan 20/20 

tonna (krş. tona) 

 t. 20/22 

 t.+ ñ 20/22 

 t.+ sı 25/74 

top grup 

 t. 8/105, 8/57, 8/57 

topalañ kargaşa  

 t. 16/11 

topan tufan 

 t.  1/157, 1/158 

toparıq (krş. toba arıq)  

 t. 12/111 

topıraġ toprak  

 t. 11/164, 18/29 

 t.+ dı 5/13 

topıraġ torḫa vo- (< topraġı torqa 

bolsın) toprağı bol olsun 

 t.- sın 18/29 

toplıy Rus. iskarpin 

 t.+ ın 6/89 

topraġ (krş. topıraġ) 

 t.+ ına 14/53 

topraḫ (krş. topıraġ) 

 t.+ dan 5/18 

topraq (krş. topıraġ) 

 t. 5/13 

toptal - bir araya gelmek  

 t.- ıb 11/39 

toq tok 

t. 15/15, 15/46, 8/239, 9/66, 

9/73 

toq  (krş. toḫ) 

t.+ beń 19/16 

toqsam bės doksan beş  

 t.+ terde 19/108 

toqsan doksan 

 t.  19/108 

toqtıq tokluk 

 t.+ tı 7/191 

torañġıl bir çeşit kavak ağaçı  

 t. 12/163 

tos -  beklemek  

 t.- ad eken 19/61 
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tosba su deposu 

 t. 19/58 

tosfa (krş. tosba) 

 t. 19/53 

tosḫın baraj 

 t. 8/200 

tospa (krş. tosba) 

 t. 19/53, 19/55 

tova Ar. tevbe 

 t. 1/141, 13/11 

toy düğün 

 t. 11/139, 17/10, 17/10, 24/70, 

24/79, 24/97 

 t.+ dı 24/70 

 t.+ dın 24/102 

 t.+ ġa 11/134, 17/12 

 t.+ ı 17/12, 24/22 

 t.+ ım 24/102 

 t.+ ın 24/72 

 t.+ ındaġı 24/22 

 t.+ ların 24/79 

 t.+ u 24/21, 7/78 

 t.+ unda 11/44 

toy - doymak 

 t.- ġan 8/238 

 t.- ġanıñ 8/182 

 t.- ıb 15/72 

 t.- maydın 11/151 

 t.- saq 8/181 

tōy (krş. toy) 

 t. 13/25 

 t.+ ġıldı 13/30 

 t.+ ġılıb 13/30 

toy dumalaḫ toy, şölen  

 t.+ ġa 26/16 

toyın - doyunmak 

 t.- ġasın 8/130 

 t.- íb 8/181 

toyıńşılıġ tokluk  

 t. 13/22 

toyıst Rus. yani 

 t.  20/76 

töbe tepe 

 t. 1/199 

 t.+ n 1/199 

töbe̊ (krş. töbe) 

 t. 10/13 

töbeşik tepecik  

 t. 12/108, 12/110 

töbesoyıq öz. is. kişi ismi  

 t. 12/53 

töbö (krş. töbe) 

 t.+ m 22/41 

 t.+ n 1/157 

töböles dövüş  

 t.+ ge 19/98 

töbölös (krş. töböles)  

 t.+ gö 22/27 

 t.+ kö 22/33 

töl hayvan yavrusu 

 t.+ d 9/18 

 t.+ düñ 4/12 

 t.+ íne 9/18 

tölde - doğmak (hayvan) 
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 t.- b 18/26 

töle - ödemek 

 t. 3/59 

t.- b 3/57 

 t.- b dırad 1/68 

 t.- b dıradı 1/69 

 t.- b turad 10/49 

 t.- di 3/57 

 t.- dig 25/47 

 t.- miyd 25/7 

 t.- miyd yėKen 25/7  

töle̊ - (krş. töle -) 

 t.- yd 1/97 

töleg ata öz. is. kişi ismi  

 t. 14/86 

töle̊w (krş. töle -) 

 t. 1/97 

tölki (krş. toki) 

 t. 2/52, 23/98 

tölö - (krş. töle -) 

 t.- gönde 10/49 

tölög öz. is. kişi ismi 

 t.  21/92 

tömen aşağı 

 t. 15/42, 5/180, 8/274 

töme̊n (krş. tömen) 

 t. 8/273 

tömenaḫ öz. is. ark ismi  

 t.+ dan 19/54 

tömende - biraz aşağı olmak  

 t.- b 1/116, 1/204, 1/205 

 t.- yd yėKen 1/203 

tömendew (krş. tömende)  

 t. 14/37 

tömengi aşağı  

 t. 1/81 

töñireg etraf  

 t.+ de 6/163 

töñüreg (krş. töñireg)  

 t.+ den 3/39, 3/40 

töñürög (krş. töñireg)  

 t.+ ündegi 12/86 

töñüröğ (krş. töñireg)  

 t.+ ünde 3/14 

tör tör, başköşe 

 t.+ ge 8/283 

 t.+ gö 8/273 

t.+ üm 22/73 

törb dört 

 t. 3/20, 8/230 

törd (krş. törb) 

t.  1/175, 12/139, 15/27, 15/91, 

15/92, 15/92, 15/96, 17/46, 

17/47, 21/25, 21/43, 21/46, 

21/5, 24/119, 24/142, 3/63, 

7/55, 8/272, 8/46 

 t.+ de 7/30 

 t.+ nikdiñ 24/115 

tȫrd (krş. törb) 

 t. 2/61, 9/13 

tördgül öz. is. köy ismi  

 t. 1/77, 1/77, 9/25, 9/38 

 t.+ den 9/37 

 t.+ dö 9/36 
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törd mıñ dört bin  

 t. 3/67 

törd tülüg deve, at, sığır, koyun gibi 

hayvanların genel adı  

 t.+ diñ 24/150  

 t.+ dün 24/114 

töre öz. is. boy ismi 

 t.+ men 22/73 

tört (krş. törb) 

t. 10/45, 15/44, 6/43, 6/43, 

7/100, 7/119, 7/57 

 t.+ ünem 25/92 

törtińşi dürdüncü  

 t. 17/35, 8/60 

töŕtinşi (krş. törtińşi)  

 t.  5/6 

törtkil (krş. tördgül) 

 t.+ diñ 13/28 

törtöw dört tane 

 t.+ i 8/273, 8/280 

 t.+ inen 8/280 

 t.+ ü 20/12, 7/57 

törüj (< tört jüz) dört yüz 

 t.  16/28, 8/245 

tȫrüj (krş. törüj) 

 t.  8/245 

töseg döşek, yatak 

 t.+ de 11/5 

tösek (krş. töseg) 

 t. 7/154 

 t.+ te 11/21 

töskey dağın veya tepenin yamaç 

kısmı 

 t.+ ğe 12/39 

tötenşe olağanüstü 

 t. 15/85 

tötkö Rus. 100 m
2
’lik bir alan  

 t. 7/116 

töve tepe 

 t.  25/35 

tövö (krş. töve) 

 t.+ de 10/13 

tövü (krş. töve) 

 t.+ leri 10/9 

töwö (krş. töve) 

 t.+ sü 5/145 

tu - durmak 

 t.- ğın 1/36 

 t.- ġum 7/2, 8/7 

 t.- ğumuz 1/60 

 t.- ġun 1/49, 17/45, 5/53, 

6/169, 6/84 

 t.- ram 3/3 

tu - doğmak 

t.- wad 6/32 

 t.- wib 6/86 

 t.- wıb́ 
w
öskem 18/22 

 t.- w 
w
ösib 2/14 

 t.- w 
w
öskemin 18/2 

 t.- w 
w
öskenim 2/12 

tuman duman 

 t. 1/180 

tumsuġ burun  

 t. 22/28 
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tupliy  

 t.+ dan 6/88 

tuplıy (krş. toplıy) 

 t.+ ınan 6/88, 6/88 

tur - durmak 

 t. 1/172, 1/202, 11/112, 12/6, 

12/72, 14/44, 14/46, 23/61, 

5/133, 6/138, 7/169, 7/171, 

8/176, 8/279, 8/281, 8/59, 8/60, 

8/60 

 t.- ad 10/41, 10/64, 10/64, 

10/65, 10/66, 12/138, 19/4, 

23/42, 25/64, 7/49, 8/179, 9/14, 

9/15, 9/26 

 t.- ad eken 6/128 

 t.- adı 1/193, 25/32 

 t.- adın duġun 5/67 

 t.- ad yėgen 11/257 

 t.- ad yėKen 23/94 

 t.- am 18/21, 3/77 

 t.- amın 8/5 

 t.- amıs 13/2, 9/16 

 t.- amız 6/3, 7/97 

 t.- an 1/208 

 t.- atın 10/64 

 t.- atın tuġun 10/78, 10/81 

 t.- a vered 1/203, 26/37 

 t.- a vered yėKen 19/94 

 t.- d 22/35 

 t.- dı 5/125, 25/67, 4/162 

 t.- dıġ 25/5 

 t.- dım 17/47 

 t.- d́uġ 24/8 

 t.- ġan 1/8, 11/104, 12/79, 

14/74, 14/76, 15/77, 21/124, 

6/6,  

 6/63, 8/163 

 t.- ġana 21/126 

 t.- ġanda 12/131, 5/87 

 t.- ġanı 9/33 

 t.- ġanımızzıñ 8/225 

 t.- ġasın 7/123 

 t.- ıb 7/96 

 t.- ím 4/177 

 t.- ıvatır 24/95 

 t.- maġandard 11/171 

 t.- maw14/112 

t.- mız 26/55 

 t.- ökön 12/194 

 t.- saḫ 7/98 

 t.- say 3/50 

 t.- sın 6/29 

 t.- ub 11/201, 11/204, 12/207, 

7/24, 7/26 

 t.- ůb 5/93, 8/105 

 t.- ub ayttı 11/86 

 t.- um 3/57 

 t.- uvatırmız 18/3 

 t.- yėken 14/22 

tuŕ - (krş. tur -) 

 t.- ıb 6/27 

tura - doğramak 

 t.- ġana 4/138 

turaḫtan - yerleşmek  
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 t.- ıvatır 2/92 

turalı hkkında 

 t. 4/167 

turan Far. turan 

 t. 12/56, 12/57, 12/57 

turġız - kaldırtmak  

 t.- dı 14/86 

 t.- dıġ 25/78 

 t.- ġanañ 22/46 

 t.- ıb ḫoyamıs 22/46 

 t.- ıb jėmdeymiz 26/29 

turġíz - (krş. turġız-)  

 t.- ıb 11/110 

turġum sakin  

 t.  1/196 

turġun (krş. turġum) 

 t.+ dar 10/31 

 t.+ u 1/7 

 t.+ um 1/4 

 t.+ umın 2/13 

turġuz - (krş. turġız-)  

 t.- ġan 23/81 

 t.- ub 7/162 

turı - ayakta yapmak 

 t.- b 7/191 

turı doğru, düz 

 t. 14/82 

türig öz. is. millet ismi 

 t. 6/77 

turlan öz. is. kişi ismi 

 t. 11/106 

turmıs ġur - aile kurmak  

 t.- ġan 18/16 

turmısḫa ver- kocaya vermek 

t.- dim 16/6  

turmısḫa şıġıb bet- (< türmısqa şıġıp 

ket-) kocaya çıkmak 

t.- ti 7/132 

turmıstıġ geçim  

 t. 24/162 

turmus hayat, yaşantı  

 t.+ ḫa 7/14, 7/57, 7/62, 7/9 

tursuñḫan öz. is. kişi ismi  

 t. 6/13 

turuw yaşamak 

 t.+ ġa 11/93 

tus yan 

 t.+ umuzda 5/62 

 t.+ unan 5/209 

 t.+ unda 21/155, 5/67 

tus - tutmak 

 t.- un 8/150 

tusa - köstek vurmak 

 t.- dıq 5/107 

tusawgeser (krş. tısawgeser)   

 t. 24/49, 24/49 

tusawgesiw (krş. tısawgeser)  

 t. 24/62 

tusawkesiw (krş. tısawgeser)  

 t.+ diñ 24/52 

tus yan 

 t.+ unam 19/35  

 t.+ ůnan 3/96 

tut yokluk 
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 t. 2/91 

tuti - etmek 

 t.- yb 7/194 

tū hiçbir şey 

 t.+ ñ 21/122 

tuw - doğmak 

 t.- atın 20/78 

 t.- b ġaladı 22/29 

 t.- dım 7/118, 7/22, 8/229 

 t.- ġamıs 15/18 

 t.- ġāmıs 15/18 

 t.- ġamıza 21/131 

t.- ġan 1/174, 22/2, 25/44, 

4/111, 4/113, 4/14, 5/111 

 t.- ġañ 7/84 

 t.- ġanan 11/52 

 t.- ġandaġı 4/114 

 t.- ġandar 23/23 

 t.- ġanín 4/111, 4/113 

 t.- ġanmın 21/129 

 t.- ġan yėken 12/36 

 t.- ġan yėkeñ 12/36 

 t.- ġasın 12/36 

 t.- ıb tastaġan 7/137 

 t.- ıb 
w
öskeńim 21/128, 21/128 

 t.- ıb 
w
ösTüg 25/33 

 t.- maġan 11/215 

 t.- sa 4/13, 5/111 

 t.- ub 7/118 

 t.- vatır 7/133 

tuw bayrak 

 t.+ ın 5/38 

tuwäled Fr. tuvalet  

 t.+ ge 22/50 

tuwġan doğmuş  

 t.+ ımızġa 20/34 

tuwġız - doğdurmak  

 t.  11/215 

t.- atıned 11/171 

tuwıl - doğulmak 

 t.- dıq 9/76 

 t.- ġalı 14/10 

 t.- ġam 18/24, 20/3, 9/77 

 t.- ġām 1/5 

 t.- ġammın 5/3wosı 

 t.- ġāmmín 2/13 

 t.- ġan 1/122, 10/22, 5/27, 5/40, 

5/40 

 t.- ıb́ 1/6 

 t.- sam 14/7 

tuwır doğru (yön) 

 t.+ dan 6/168 

tuwírdsıya öz. is. devlet ismi  

 t.+ da 22/14 

tuwırla - ayarlamak  

 t.- ġan 8/116 

tuwıs akraba 

 t.  9/9 

 t.+ tar 15/73 

tuwısḫan akraba kimseler  

 t. 10/38 

tuwísḫan (krş. tuwısḫan)  

 t. 20/34 

 t.+ ı 1/168 



731 

 

tuwma  hısım, akraba 

 t.  9/9 

 t.+ sı 15/3 

 t.+ sımız 22/7 

tuwma tuwıs (krş. tuwıs) 

 t.+ tarı 24/104 

tuwra - doğramak  

 t.- b 4/138, 4/55, 4/56 

 t.- b eg 4/142 

 t.- dıġ 4/141 

 t.- ydeken 4/138 

tuwra (krş. tuwır) 

 t.+ sında 22/90 

tuwŕa (krş. tuwır) 

 t. 19/79 

tuwrala - yapmak  

 t.- vatı 8/234 

tuwralı hakkında  

 t.  12/4, 22/3, 22/3, 4/167 

tuwrı (krş. tuwır) 

 t. 4/15, 4/23, 5/116, 5/117, 

5/119 

tuwru (krş. tuwır) 

 t. 4/26 

tuwuw 
w
ös - doğup büyümek  

 t.- gen 3/77 

 t.- kin 3/73 

tuw 
w
ös - (krş. tuwuw 

w
ös -)  

 t.- kemis 15/4 

tuyaġ toynak 

 t.+ ımen 6/123 

tuyaq (krş. tuyaġ) 

 t.+ tıñ 6/123 

tüye deve 

 t. 24/110, 24/116, 24/119, 

24/134, 24/142, 24/148, 

24/165, 26/11, 26/23, 5/159, 

5/159, 5/159, 5/160, 5/63, 

8/189, 8/190 

 t.+ baḫtı 23/49 

 t.+ ge 26/11, 6/106 

 t.+ lerin 25/12 

 t.+ m 24/141 

 t.+ n 24/133 

 t.+ nen 24/116 

 t.+ ni 24/120, 3/7, 3/7 

t.+ niñ 23/68, 24/116, 24/118, 

24/126, 24/129 

 t.+ si 23/53 

tuz tuz 

 t.  4/182, 7/176 

 t.+ u 4/51 

 t.+ un 4/51 

tǖ ünl. tüh! 

 t. 1/171 

tüb dip 

 t. 24/61 

 t.+ gü 24/53, 24/69 

 t.+ ünde 12/45 

 t.+ ünde̊ 11/3 

tübünarıq öz. is. ark ismi  

 t.+ qa 19/20 

tüf tükürmek 

 t. 8/191 
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tüfliy (krş. toplıy)  

 t.+ in 6/85 

tüg edat. o bir yana 

 t.+ ü 8/187 

tüg - (krş. tig -) 

 t.- üb 17/18 

tügbir dip 

 t.+ inde 24/69 

tügbür (krş. tügbir) 

 t.+ ün 24/70 

tügöl hepsi 

 t. 21/18 

tügüsge öz.is. şehir ismi  

 t. 3/62 

tügüsgen (krş. tügüsge)  

 t.  5/191 

tüğüsğen (krş. tügüsge)  

 t.+ de 8/5 

tügüsgin (krş. tügüsge)  

 t. 3/80 

tügüsken (krş. tügüsge)  

 t.+ iñ 3/63 

tügüskēn (krş. tügüsge)  

 t. 8/6 

tügüssen (krş. tügüsge)  

 t. 5/193 

tuḫ (krş. tǖ) 

 t. 23/43 

tuḫum yumurta 

 t. 20/76, 20/78, 26/50 

 t.+ darı 23/77 

tüKbir dip 

 t.+ gi 24/84 

tükistan öz. is. şehir ismi  

 t.+ ġa 6/152 

tükrüg tükrük 

 t.  8/191 

tükübas öz. is. şehir ismi  

 t. 8/176 

tükür - tükürmek  

 t.- sem 11/174 

tülkü tilki 

 t. 5/108 

tülkübas (krş. tükübas)  

 t.+ ġa 8/171 

 t.+ ḫa 8/174 

 t.+ ta 8/171 

 t.+ tan 8/168 

tüĺkübas (krş. tükübas)  

 t. 8/176 

tülöğ sakin 

 t.+ üm 1/5 

tülönşe falan  

 t.+ m 22/78 

 t.+ min 22/72 

tüm tam 

 t. 8/92 

tün gece 

 t. 7/94 

 t.+ de 21/19, 23/89, 23/93, 

5/182, 5/184, 5/81, 7/212, 7/24, 

7/32 

 t.+ ü 10/78 

tünd_apar - (< tünde aparıw) gece 
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götürmek  

 t.- ıb 5/81 

tüne - gecelemek 

 t.- b 23/23, 23/24 

tünet - geceletmek 

 t.- ib 20/51 

tuñġuş ilk 

 t. 22/61 

tüñül - umudunu kesmek 

 t.- ed 1/141 

 t.- esin 1/142 

tüpkü temel 

 t. 14/94 

tür yüz, şekil 

 t. 7/164, 8/184 

 t.+ de 12/192 

 t.+ i 26/47 

 t.+ ü 17/17, 26/51, 7/179 

 t.+ ün 12/75, 12/77, 15/64, 

6/153 

 t.+ üń 26/34 

 t.+ ünüñ 12/79, 23/44 

tür -  (krş. tur -)  

 t.- gene 19/9 

türege - ayakta kılmak  

 t.- b 7/202 

türkimestan öz. is. devlet ismi   

 t. 14/15 

türKisan (krş. tükistan)  

 t. 25/20, 25/64 

 t.+ a 25/9 

 t.+ ıñ 25/79 

türkissan (krş. tükistan)  

 t. 2/74 

türkistan (krş. tükistan)  

 t. 12/128, 12/96, 16/5, 6/154 

 t.+ añ 20/10 

 t.+ da 13/9, 14/89, 20/40, 3/2 

 t.+ daġı 24/4 

 t.+ dar 5/199 

 t.+ ġa 11/185 

 t.+ ıñ 13/6 

 t.+ nań 14/57 

türkiyä öz. is. devlet ismi  

 t.+ däm 12/56 

türkmenstan (krş. türkimestan) 

 t. 14/127 

türkmestañ (krş. türkimestan)  

 t.+ ġa 14/126 

türKüstam (krş. tükistan)  

 t. 11/142 

türküstan (krş. tükistan)  

 t. 12/131, 14/58, 9/3 

 t.+ a 7/8 

 t.+ an 11/125 

 t.+ ġa 11/192 

 t.+ ıñ 4/124 

 t.+ nan 4/127 

türküstañ (krş. tükistan)  

 t.+ ġa 2/74 

türlü çeşitli 

 t. 24/127 

türme hapishane 

 t.+ de 23/8 
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 t.+ den 23/36, 23/36 

 t.+ niñ 19/94 

 t.+ sine 12/128, 12/128, 12/131 

türmö (krş. türme) 

 t.+ dö 23/10 

 t.+ ge 23/8 

 t.+ ğe 23/10 

türsüy Rus. kilot 

 t. 14/10  

türül çeşitli 

 t. 23/10 

türümbet öz. is. kişi ismi  

 t. 15/87 

türüssañ (krş. tükistan)  

 t. 2/75 

tüs - inmek 

 t.  6/79 

 t.- di 25/71, 5/180 

 t.- dim 25/50 

 t.- ed 1/70, 1/93, 11/33, 19/15, 

19/16, 21/78, 21/79 

 t.- em 6/96 

 t.- esiñ 23/105 

 t.- etin 12/31, 4/164 

 t.- e vered 5/48 

 t.- eyn 6/98 

 t.- feyd 8/192 

 t.- geñ 24/141, 8/217 

 t.- gön 14/29 

 t.- gön yögön 11/207 

 t.- ib 14/121, 6/103 

 t.- ib ġald 20/61 

 t.- ib geted 14/121 

 t.- ib kedken 19/85 

 t.- ip 13/25 

 t.- ke 11/110 

 t.- ken 11/227, 11/94, 4/112, 

6/104 

 t.- keñ 6/102 

 t.- kendi 6/121 

 t.- ken yėken 12/55 

 t.- kön 6/40 

 t.- Kön 23/10 

 t.- köñ 21/78 

 t.- kön eken 6/140 

 t.- ötün 14/139 

 t.- pedi 7/75 

 t.- pegem 4/125 

 t.- pegenne 6/137 

 t.- peydi 1/92 

 t.- peym 6/80 

 t.- püyd 5/47 

 t.- püydi yėKen 21/137 

 t.- se 11/234 

 t.- setin 4/163 

 t.- tü 14/30 

 t.- tüg 5/50 

 t.- tüm 6/83 

 t.- üb 1/131, 1/153, 11/203, 

12/127, 14/115, 14/33, 14/8, 

20/6 

 t.- üb aldıġ 13/31 

 t.- üb atı 8/218 

 t.- üb beted 11/33 
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 t.- üb ket 12/33 

 t.- üb ketti 14/115 

 t.- üb qoyġan 11/168 

 t.- übTü 4/119 

 t.- üñ 21/30 

 t.- üp 20/6 

 t.- üp kegen 11/167 

 t.- üv 5/105 

tüs rüya  

 t.+ üne 23/36 

tüsin - anlamak 

 t. 21/4 

tüşkürt - hapşırtmak  

 t.- üb 11/215 

tüsn - (krş. tüsin-) 

 t.- üvodım 14/36 

tüs - düşmek 

 t.- püyd 6/131 

tüss - (krş. tüs -) 

 t.- üb geldim 11/89 

tüssür - düşürmek  

 t.- eyin 7/181 

 t.- üv alıb kelib 7/183 

tüsü- (krş. tüsin) 

 t.+ ñ 21/9 

tüsü - rüya 

 t.- m 21/17 

 t.- ñ 21/21, 21/60 

 t.- ñiz 21/99 

 t.- ñüz 21/60 

tüsün - (krş. tüsin) 

 t. 15/42, 21/40 

 t.+ bewi 12/187 

t.- em 4/82 

 t.- esiñ 8/268 

 t.- e ver 1/154 

 t.- üm 21/84 

 t.- üñ 21/18 

 t.- üz 21/71 

tüsüń - (krş. tüsin) 

 t.- üz 21/52 

tüsündür - anlatmak  

 t.- ed 19/87, 19/89 

tüsür - düşürmek 

 t.- dü 16/17 

 t.- ip aladı 8/49 

 t.- üb 19/37, 2/67 

tütü duman 

 t.+ men 20/60 

tütün (krş. tütü) 

 t. 1/180, 1/181, 1/182 

 t.- dü 12/101 

tütündedgiş baca 

 t. 20/60 

tütündetkiş (krş. tütündedgiş)  

 t. 20/62 

tüy - düğümlemek 

 t.- üb satamız 2/68 

 t.- üp 11/35 

tüyö (krş. tüye) 

 t. 17/18, 24/126, 24/128, 

24/149 

 t.+ ge 25/12 

 t.+ men 25/11 
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 t.+ nį 24/165 

 t.+ niñ 24/128 

 t.+ nü 24/118 

tüze - yapmak 

 t.- eb jatır 15/97  

 t.- eb jatır 15/97 

tüzüw doğru 

 t. 14/99, 24/48 

 

U 

 

ugrajayıd - Rus. tehdit etmek  

 u. 14/43 

ugrajed- (krş. ugrajayıd)  

 u. 14/44 

uḫsa - benzemek 

 u.- ġan 20/66 

uḫsas benzer 

 u. 4/80 

uḫsattır - benzettirmek  

 u.- ıv 4/16 

ujum kollektif 

 u.  1/93, 1/94, 1/96 

 u.+ nıñ 1/96 

 u.+ tiki 1/93 

ul oğul, erkek 

 u. 13/11, 14/26, 21/108, 

21/110, 21/111, 21/113, 

21/115, 6/10, 6/125, 8/10, 

8/294, 8/39, 9/13 

 u.+ bergen 23/5 

 u.+ berib 23/15 

 u.+ ı 6/124, 6/158, 8/9, 21/103 

 u.+ u 6/43, 6/7, 6/125 

 u.+ um 9/86 

 u.+ un 6/55, 6/8 

 u.+ ussına 23/15 

ulas - artarak devam etmek 

 u.- sın 17/12 

ulġ_aynaldır – (< ulġa aynaldır-) 

erkeğe dönüştürmek  

 u.- ġan 23/15 

ulsuz oğulsuz 

 u.+ ğa 23/5 

ult millet 

 u.+ ına 22/8 

ultaraḫtay avuç içi kadar  

 u. 12/97 

ulttıq milli 

 u. 26/38 

uluġ ulu, büyük 

 u. 22/78 

ulu juz ulu yüz 

 u. 21/84 

ulu jüz (krş. ulu juz) 

 u. 21/84, 6/9, 7/133 

uluq (krş. uluġ) 

 u. 12/203 

um - unutmak 

 u.- įb 21/91 

umıt - unutmak 

 u.- asıñ 15/90 

 u.- ta 15/90 

umít - (krş. umıt) 
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 u.- ıb ketippin 4/117 

umtı - (krş. umıt) 

 u.- 4/114 

umtıl - ileri atılmak 

 u.- adı 12/65 

 u.- amız 4/65 

 u.- íb 4/144 

 u.- ıvwotır 4/163 

 u.- maytım bold 4/145 

umtul - (krş. umtıl -)  

 u.- maytım bold 4/150 

 u.- ub jatır 9/82 

un un 

 u. 7/104, 7/107, 7/107, 7/108, 

7/50 

 u.+ du 25/12 

 u.+ undı 11/240 

una - hoşa gitmek 

 u.- mayd 22/27 

unat - beğenmek 

 u.- tım 4/171 

unt (krş. un) 

 u. 7/49 

untaġ kepek 

 u.+ ı 4/61 

untaġdawşı kırıcı  

 u. 25/82 

upravlayşi Rus. yönetici  

 u. 5/55 

ur - vurmak 

 u. 22/83, 22/83, 22/83, 22/84 

 u.- dı 8/56, 8/57 

 u.- ıb 19/7 

 u.- masa 7/165 

 u.- may 20/55 

 u.- ub 14/108 

 u.- ub ciber 8/57 

 u.- ub jeven 14/108 

 u.- ub ketif 10/38 

urla - çalmak 

 u.- yıq 3/17 

urfaġ - nesil 

 u.- ım 21/16 

urḫıya öz. is. kişi ismi 

 u.  21/6 

urıḫ nesil 

 u.+ ımız 8/82 

uŕıḫsat Ar. ruhsat  

 u.  18/33, 18/34 

urlan - çalınmak 

 u.- ad 3/9 

 u.- atın 3/11 

 u.- aTındarı 3/10 

urlañ - (krş. urlan) 

 u.- ġan 3/9 

urlaw çalmak 

 u.+ ġa 3/15, 3/17 

urluq hırsızlık 

 u.+ qa 8/259, 8/260 

 u.+ tam 8/258, 8/259 

urPaġ nesil 

 u.+ ı 22/5, 22/6 

 u.+ ım 12/40, 22/74 

 u.+ ıñmeñ 21/24 
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urpağ (krş. urPaġ) 

 u.+ ımız 22/15 

urpäġ (krş. urPaġ) 

 u.  23/20 

urpaḫ (krş. urPaġ) 

 u.+ tarı 14/103, 23/82 

urpaq (krş. urPaġ) 

 u. 21/2 

ursı - kızmak 

 u.- vatır 11/109 

uru hırsız 

 u. 21/78, 21/79 

 u. + sun 21/80 

urů (krş. urı) 

 u.+ lar 3/16 

uruġ (krş. urıḫ) 

 u. 20/80, 8/82, 8/84 

uruḫ (krş. urPaġ) 

 u. 20/75 

uruḫsad (krş. uŕıḫsat)  

 u. 6/59, 7/66 

uruḫsat (krş. uŕıḫsat)  

 u. 6/29 

uru_mespin (< urı emespin) hırsız 

değilim 

 u.  21/81 

urun yengelerine hediye alarak 

gizlice nişanlı görmeye gitmek 

 u. 12/192, 12/192 

urun baruw (krş. urun)  

 u. 12/191 

uruq (krş. urıḫ) 

 u. 20/76 

 u.+ tarı 8/294 

uŕusad (krş. uŕıḫsat)  

 u.+ etpiyd 21/107 

us avuç 

 u. 9/72, 9/72 

uş uç 

 u.+ unda 6/138 

uş - uçmak 

 u.- ad yėKen 21/59 

 u.- ḫanda 21/59 

 u.- ıb baríb keled yėgen 23/101 

usa - tutmak 

 u.- b 22/90 

usloviya Rus. durum  

 u. 20/79 

uşşod Rus. kayıt 

 u.+ ġa 11/93 

ust - yakalamak 

 u.- ab alıb 5/141 

usta - tutmak, yakalamak 

 u. 11/162 

u.- b 4/143 

 u.- b alad 21/79 

 u.- b gör 21/70 

 u.- botırbıs 7/88 

 u.- bturım 6/136 

 u.- dı 20/30 

 u.- dıġ 5/51 

 u.- dım 17/50 

 u.- dıq 5/102, 5/102 

 u.- ġam 9/62 
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 u.- p 10/81 

 u.- pturad 7/100 

 u.- yamaymız 20/31 

 u.- yd 14/111 

 u.- yın 6/137 

 u.- ymız 20/31   

ustā - (krş. usta -) 

 u.- b 15/66, 15/66 

ustañ - tutmak 

 u.- ġanım 3/5 

ustaw tutmak 

 u.+ ġa 20/28 

ustaz Ar. hoca 

 u. 22/12, 22/21 

 u.+ ġılıb 23/13 

 u.+ ı 6/22, 6/26, 6/27 

 u.+ ım 23/37 

ustun Far. sütun 

 u.+ u 5/134 

usun - sunmak 

 u.- ub qald 4/142 

utır - yaşamak 

 u.- ad ėKen 11/195 

uw zehir 

 u. 21/15, 21/31 

 u.+ ėd 15/80 

 u.+ ısını 15/80 

 u.+ verib 
w
öltirivėd 21/32 

uwıs (krş. us) 

 u.  11/164 

uwısta - avuçlamak  

 u.- b 7/191 

uwj Rus. zaten 

 u.  3/95 

uwje (krş. uwj) 

 u. 25/40, 4/72 

uwji (krş. uwj) 

 u. 3/93 

uwjı (krş. uwj) 

 u. 23/65, 3/102 

uwKrayına öz. is. devlet ismi  

 u.+ da 2/31 

uwlan - çalınmak  

 u.- ıb 8/227 

uwniyveŕsed (krş. üniyvörset)   

 u. 20/4 

uwprävläşiy Rus. müdür  

 u. 25/43 

uwran Fr. uranyum 

u. 8/134, 8/135, 8/221, 8/221, 

8/221, 8/222, 8/222, 8/242, 

8/243, 8/243 

 u.+ dı 8/233 

 u.+ ıñ 8/136, 8/232 

uwrān (krş. uwran) 

 u.+ nıñ 8/220 

uwŕan (krş. uwran) 

 u.  8/225 

uwsamadiyn öz. is. kişi ismi 

 u. 22/3 

uwşiyliş Rus. yüksek okul  

 u. 20/9 

uwşiyliyşe (krş. uwşiyliş)  

 u. 22/20 
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uwşiyliyşi (krş. uwşiyliş)  

 u.+ ge 22/21 

uwşiyş (krş. uwşiyliş) 

 u.+ ige 20/6 

uwşiyşe (krş. uwşiyliş)  

 u.+ ni 20/17 

uy ev 

 u.+ din 10/48 

 u.+ diñ 14/53 

uya  yuva 

 u.+ larína 13/4  

 u.+ sína 13/11 

uyā - utanmak 

 u.- p qalamız 4/93 

uyal - (krş. uyā -) 

 u.- am 19/74, 19/74 

 u.- ġannan 3/40 

ůyal - (krş. uyā -) 

 ů.- am 7/39 

uyala - (krş. uyā -) 

 u.- sın 17/64 

uyat ayıp 

 u.+ ım 7/143 

 u.+ ımıs 7/152 

uyḫı uyku 

 u.+ nı 8/139 

 u.+ sınıñ 24/46, 24/46 

uyḫta - uyumak  

 u.- batır 6/112 

 u.- b qaġan 6/113 

 u.- ġımız 4/15 

uyḫtā - (krş. uyḫta -)  

 u.- ydı 24/35 

uyıḫta - (krş. uyḫta -)  

 u.- b 6/111 

 u.- wdıñ 8/142 

uyımdas - organize etmek  

 u.- ad 17/58 

 u.- addāını 19/111 

uyumdas - (krş. uyımdas -)  

 u.- ıb 17/60 

 u.- ıb ap saladı 17/60 

uza - uzaklaşmak 

 u.- b gedi 25/40 

 u.- may 21/87 

uzaġ uzak 

 u.  17/64, 19/68 

uzaḲ (krş. uzaġ) 

 u.  3/33 

uzaq (krş. uzaġ) 

 u.  3/31 

 u.+ tan 12/184, 12/188 

uzaqtaw biraz uzak  

 u.  4/69 

uzat - kızı isteyerek almak 

 u.- ıp aldıġ 13/26 

uzay - uzamak 

 u.- at 8/88 

uzun uzun 

 u.  4/126 

uzunşa biraz uzun, uzunca  

 u.  12/23 

 

 



741 

 

 

Ü 

 

übäy ünl. eyvah! 

 ü. 6/75 

üff ünl. yorulduğunda çıkarılan ses 

 ü. 7/218 

üfiyt süfiyt (krş. süffü) 

 ü. 11/182, 11/214 

üken büyük 

 ü. 26/16 

üKümed Ar. devlet  

 ü. 19/105, 8/97, 8/97 

 ü.+ iñ 5/22 

ükümet (krş. üKümed)  

 ü.+ i 3/104 

ülkem büyük 

 ü. 11/6, 14/124, 19/107, 24/78 

 ü.+ in 8/274 

ülkēm (krş. ülkem) 

 ü. 24/64 

ülken (krş. ülkem) 

ü. 10/61, 12/108, 12/109, 

14/133, 19/11, 19/4, 19/82, 

24/121, 24/126, 24/29, 24/85, 

3/103, 4/68, 5/130, 7/91, 8/283 

 ü.+ di 7/91 

 ü.+ digi 8/124 

 ü.+ ed 8/271 

 ü.+ i 12/85, 26/11 

ülkeñ (krş. ülkem) 

 ü. 19/54, 24/28, 8/153 

ülkēn (krş. ülkem) 

ü. 12/14, 12/185, 12/188, 

15/23, 24/7, 24/72, 24/72, 26/4, 

5/71, 8/39 

ülke̊n (krş. ülkem) 

 ü. 6/158 

ülkendew biraz büyük  

 ü. 22/82, 4/70 

ülkey - büyümek 

 ü.- üb 14/97 

ülKön (krş. ülkem) 

ü. 1/7, 1/8, 11/175, 11/211, 

11/69, 12/173, 14/28, 21/155, 

22/83, 24/87, 25/21, 5/121, 

5/122, 5/71, 7/140, 8/108, 

8/273, 9/87 

 ü.+ derdin 8/301 

 ü.+ eken 8/270 

ülköñ (krş. ülkem) 

 ü. 10/6, 4/164, 4/71, 4/78, 5/65 

ülkȫn (krş. ülkem) 

 ü.  12/125, 5/11 

ülköndew biraz büyük  

 ü. 11/179 

ülköyüw (krş. ülkey)  

 ü. 8/235 

ülös miras 

 ü.+ üne 1/96 

ülösge tiy- miras kalmak 

  ü.- gem 1/58 

ümbäd Ar. ümmet  

 ü.+ mi 8/84 
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ümbed (krş. ümbäd) 

 ü. 8/83 

ümmäd (krş. ümbäd)  

 ü. 8/83 

ümmedäli öz. is. kişi ismi  

 ü. 21/94 

ümmet (krş. ümbäd) 

 ü.+ imem 8/295, 8/296 

ümmöt (krş. ümbäd)  

 ü.+ imem 21/24 

 ü.+ iñmem 21/24 

ümmü gülsüm öz. is. kişi ismi  

 ü. 21/6 

ümüt umut 

 ü.+ etib gelib 6/94 

 ü.+ süz 6/91 

ün gün 

 ü. 1/95 

ünem idareli kullanma 

 ü.+ mem 9/71 

 ü.+ nem 9/71 

ünemi her zaman 

 ü. 24/159 

üniyvörset Fr. üniversite  

 ü.+ in 9/84 

ünörsted (krş. üniyvörset)  

 ü. 14/29 

üred defa 

 ü. 24/30 

üret (krş. üred)  

 ü. 12/10, 7/18 

ürgönüş öz. is. bölge ismi  

 ü.+ de 21/56 

ürgöńüş (krş. ürgönüş)  

 ü. 21/88 

ürle - üflemek 

 ü.- b 19/61 

 ü.- yd́in 19/59 

 ü.- yd yėKen 19/59 

ürüm-pıtaḫ soy, sülâle  

 ü.+ tarıña 8/291 

ürüstem öz. is. kişi ismi  

 ü. 8/247 

üs - büyümek 

 ü.- keñ 4/102 

üs -  gelir gelmek 

ü.- üb 1/91 

üs üst 

 ü.+ ne 6/98 

 ü.+ üne 18/12 

üş üç 

ü. 1/11, 1/11, 1/136, 1/15, 1/16, 

1/16, 1/18, 10/43, 11/115, 

11/117, 11/117, 11/120, 

11/120, 11/120, 11/120, 

11/120, 11/133, 11/174, 11/67, 

12/117, 12/174, 12/36, 12/48, 

12/50, 12/84, 12/84, 12/9, 

14/130, 14/26, 14/44, 14/46, 

15/100, 15/26, 15/44, 15/96, 

16/26, 16/26, 16/7, 17/46, 

17/48, 19/119, 19/122, 2/83, 

2/83, 2/86,  20/51, 20/86, 

23/60, 23/60, 24/119, 24/119, 
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24/17, 24/30, 24/7, 24/7, 25/24, 

25/84,  25/88, 3/113, 4/53, 

4/67, 5/10, 5/10, 5/218, 5/69, 

5/70, 5/96, 6/166, 6/168, 

6/85, 7/112, 7/137, 7/18, 7/97, 

8/106, 8/46,  8/60 

 ü.+ te 7/24, 7/25 

 ü.+ ü 25/91 

 ü.+ ünde 14/102 

üşēd (< üş ret) üç defa 

 ü. 24/30 

üşem üçüz 

 ü. 12/36 

üsen öz. is. kişi ismi 

 ü. 21/29 

üşew üç tane 

 ü. 11/120, 7/129 

 ü.+ i 11/164, 12/52 

 ü.+ ine 11/164 

üşḫayıġ öz. is. köy ismi  

 ü. 1/10, 11/117 

üş jüz üç yüz 

 ü.+ düñ 12/25 

üş jüz mıñ üç yüz bin  

 ü. 16/17 

üşkür sivri 

 ü. 1/155, 22/24 

ǘşKür Ar. şükür 

 ü. 2/87 

üş mıñ üç bin 

 ü. 1/78 

üşöw (krş. üşew) 

 ü. 9/14 

 ü.+ i 18/16 

üss üst 

 ü.+ üne 5/169 

 ü.+ üńe 4/78  

 ü.- ünde 21/42 

üssämḫan öz. is. kişi ismi  

 ü. 11/189 

üş şüz üç yüz 

 ü. 14/81, 6/9 

üş şüz jirma toġız üç yüz yirmi dokuz 

 ü. 14/132 

üst (krş. üss) 

 ü.+ e 23/104, 4/106 

 ü.+ inde 7/44 

 ü.+ ine 6/33 

 ü.+ íne 16/31 

 ü.+ įne 20/22, 24/132 

 ü.+ įnen 19/44, 6/151 

 ü.+ ü 1/199, 1/76, 17/13, 6/150 

 ü.+ üm 12/93 

 ü.+ ümen 5/137 

 ü.+ ümüzdön 14/8 

ü.+ ün 12/95, 12/97, 12/97, 

5/154 

 ü.+ ünde 1/157, 12/87, 2/8, 

3/103, 3/49, 5/145, 6/97, 8/194 

 ü.+ ündeg 12/160 

ü.+ üne 10/77, 21/151, 21/75, 

21/77, 21/77, 25/31 

 ü.+ ünen 11/34, 12/150, 6/89 

 ü.+ ü̊nön 5/87 
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üst - (< osılay et-) böyle yapmak 

 ü.- üb 26/35 

üst́ (krş. üss) 

 ü.+ įne 4/6, 4/7 

üstel Rus. sandalye 

 ü. 15/70 

üstem hâkim 

 ü.  8/93 

üsti - (krş. üst -) 

 ü.- yb 23/42 

üşün için 

ü. 1/148, 11/22, 20/74, 5/217, 

6/136 

ǘşün (krş. üşün) 

 ü. 11/92 

üşüńş üçüncü 

 ü. 14/65, 14/66 

üşünşi (krş. üşüńş) 

 ü. 14/58, 5/178 

üşünşşi (krş. üşüńş)  

 ü. 14/132 

üşünşü (krş. üşüńş)  

 ü. 14/129 

 ü.+ nde 6/60 

üşüńşü (krş. üşüńş)  

 ü. 14/6 

 ü.+ müñ 11/6 

üt - okumak 

 ü.- emiz 6/76 

üwçöbge Rus. okul kampı  

 ü. 25/50 

üy ev 

 ü. 11/120, 11/195, 12/168, 

15/68, 16/31, 16/32, 21/142, 

24/150, 24/150, 25/32, 25/32, 

25/32, 4/163, 4/164, 8/14, 9/51, 

9/59 

 ü.+ d 17/3 

ü.+ de 11/71, 14/53, 17/4, 2/42, 

24/71, 4/21, 4/32, 4/41, 5/58, 

7/107, 7/126 

 ü.+ de̊ 11/68 

 ü.+ degi 24/23, 7/159 

 ü.+ degin 4/29 

 ü.+ den 12/59, 23/32, 24/105, 

24/151, 25/42, 7/111 

 ü.+ din 15/32 

 ü.+ diñ 11/6, 11/83, 12/77, 

15/8, 2/83, 25/16 

 ü.+ dö 18/10, 25/11, 4/102 

 ü.+ ge 11/81, 14/78, 15/93, 

25/88, 4/112, 4/121, 4/152, 

4/168, 4/182, 4/185, 4/25, 4/93, 

4/95, 5/120, 7/228, 9/52 

 ü.+ ge gelip 11/106 

 ü.+ gi 15/45 

 ü.+ gö 11/103, 11/136 

 ü.+ i 24/57, 7/82 

 ü.+ in 25/45 

 ü.+ inde 12/198, 17/11, 4/155 

 ü.+ iñe 19/88 

 ü.+ inen 25/67 

 ü.+ ne 1/32, 23/31, 3/24, 4/32 

 ü.+ nen 25/67 
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 ü.+ ümdegiler 6/81 

 ü.+ ünde 12/195, 21/56, 21/57, 

21/60, 23/38, 4/121 

 ü.+ ündö 21/57 

 ü.+ üne 2/38 

 ü.+ üñe 4/24 

 ü.+ ü̊ne 12/73 

üy - yığmak, bol bol  

 ü.- üb qoyadı 4/92 

 ü.- üb tögüv 4/90, 4/96 

ǘy (krş. üy) 

 ü.+ lörün 15/97 

üyä evet 

 ü. 1/44 

üyd - (< olay et-) öyle yapmak 

 ü.- dü 11/255 

üydgön çünkü  

 ü. 1/38 

üydkeni (krş. üydgön)  

 ü.  5/117 

üydkönü (krş. üydgön)  

 ü. 1/128 

üyindi yığun  

 ü. 12/105 

üyl - toplanmak 

 ü.- üb qaladı 7/210 

üylem - evlenmek  

 ü.- bey 11/84 

 ü.- bey ğetti 11/85 

 ü.- bögön 11/135 

üylen - (krş. üylem) 

 ü.- d 19/106, 19/107 

 ü.- di 16/7, 19/107 

 ü.- dig 14/23 

 ü.- emin 11/83 

 ü.- emis 14/26 

 ü.- everinder 11/86 

 ü.- everiñder 11/87 

 ü.- geñ 19/84 

üyleń - (krş. üylem)    

 ü.- se 11/85 

uylendir - evlendirmek  

 u.- ib 14/55 

üylendir - (krş. uylendir)  

 ü.- b 14/54 

 ü.- dig 13/29 

 ü.- dim 24/90 

 ü.- ib 7/139 

üylön - (krş. üylem) 

 ü.- bögön 11/145 

 ü.- dig 14/26 

 ü.- señder 11/86 

üylöñ - (krş. üylem) 

 ü.- gen 7/61 

üylöndür - (krş. uylendir)  

 ü.- d 1/125 

 ü.- dük 13/12 

 ü.- eyin 4/177 

ǘylöndürüw evlendirmek  

 ü.  7/21 

üylüg evli 

 ü. 12/100 

üylü-vorandı çoluk çocuğu olan  

 ü. 9/87 
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üyren - öğrenmek  

 ü.- em 20/29 

 ü.- geneñ 25/85 

 ü.- ib qaan 3/11 

 ü.- ib qaldıq 4/97 

 ü.- amaysın 1/209 

üyrenşig sıradan, alışılan  

 ü.+ di 24/15 

üyret - öğretmek 

 ü.- em 20/29 

 ü.- esin 22/34 

 ü.- ib 26/53  

 ü.- ivatırm 21/22 

üyröd - (krş. üyret -)  

 ü.- gen 22/39 

üyröt - (krş. üyret -) 

 ü.- ösün 22/27, 22/28 

 ü.- übodḫanda 21/21 

 ü.- üvadḫanda 21/20 

ǘyröt - (krş. üyret -) 

 ü.- ösüñ 22/33 

üyst - (< osılay et-) böyle yapmak 

 ü.- üb turad 26/35 

üyt - (krş. üyst -) 

 ü.  19/103 

 ü.- ed 19/77 

 ü.- öm 18/10 

 ü.- tün 7/143 

 ü.- üb 15/30 

 ü.- übatır 6/90 

üytken (krş. üydgön) 

 ü.  1/205 

üytkeni (krş. üydgön)  

ü. 11/196, 11/211, 11/217, 

21/5, 4/24 

üytköni (krş. üydgön)  

 ü.  21/45 

üytkönü (krş. üydgön)  

 ü. 21/39 

üyül - yığılmak 

 ü.- e vered 5/170 

üyür at sürüsü 

 ü. 3/19 

üyürüm girdap  

 ü.  5/126 

üzdük başarılı 

 ü. 15/52 

üzül - koparılmak 

 ü.- medi 7/76 

 ü.- miydi 26/17 

 ü.- möydi 17/27 

üzüñkürē - biraz üzmek  

 ü.- b 15/67 

 

V 

 

va edat. ba 

 v. 20/13, 4/133, 4/95 

vagon Fr. vagon 

 v. 14/126 

vaḫ - bakmak 

 v.- tı 14/4 

val çocuk 

 v.+ dar 25/73, 3/62, 7/20 
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vala (krş. val) 

v. 13/4, 19/67, 19/83, 7/119, 

7/145, 7/198, 8/294 

v.+ m 1/139, 1/150, 1/215, 

16/6, 18/16, 7/227, 7/48, 8/104, 

8/126, 8/302 

 v.+ sı 6/78, 7/218 

 v.+ sın 23/14, 11/72 

 v.+ ssı 7/55 

vala-şaa çoluk-çocuk  

 v. 1/167 

 v.+ m 2/6 

vala şaġa (krş. vala-şaa)  

 v. 18/16 

valeybol İng. voleybol  

 v.+ dan 17/36 

vaq - bakmak 

 v.- qan 5/86, 9/64 

var var 

v. 1/113, 1/144, 1/157, 1/168, 

1/168, 1/169, 1/174, 1/174, 

1/182, 1/182, 1/183, 1/197, 

1/197, 1/204, 1/207, 1/209, 

1/37, 1/37, 1/37, 1/42, 1/53, 

1/54, 1/63, 1/65, 1/66, 1/78, 

1/78, 10/11, 10/16, 10/45, 

11/106, 11/13, 11/13, 11/149, 

11/191, 11/191, 11/197, 

12/102, 12/134, 12/174, 12/45, 

12/63, 12/89, 13/17, 14/132, 

14/80, 14/99, 15/65, 15/9, 

15/92, 15/95, 16/36, 16/36, 

16/37, 17/17, 18/10, 18/16, 

19/25, 19/3, 19/35, 19/41, 2/42, 

2/53, 2/6, 2/8, 20/24, 20/39, 

20/40, 22/14, 22/15, 23/103, 

24/165, 24/82, 25/29, 25/35, 

25/37, 25/75, 26/43, 26/47, 

26/48, 26/48, 26/51,26/53, 

26/54, 3/104, 3/37, 3/86, 3/86, 

3/99, 4/173, 4/20, 5/103,5/105, 

5/11, 5/144, 5/159, 5/160, 

5/193, 5/205, 5/206, 5/209, 

5/210, 5/37, 5/37, 5/37, 5/41, 

5/91, 5/91, 6/13, 6/156, 6/40, 

6/55, 6/77, 7/114, 7/130, 7/130, 

7/180, 7/32, 7/32, 7/52, 7/55, 

8/104, 8/105, 8/151, 8/188, 

8/24, 8/248, 8/29, 8/29, 8/293, 

8/297, 8/302, 8/36, 8/67, 9/27, 

9/28, 9/32, 9/45, 9/45, 9/5, 9/5, 

9/5, 9/52, 9/70, 9/70 

 v.+ ed 21/19, 7/129, 7/218 

 v.+ edi 7/189 

 v.+ eken 4/137 

 v.+ ėken 8/262 

 v.+ emes 8/135 

 v.+ lar 9/24 

 v.+ mes 8/223 

 v.+ mıs 9/59 

 v.+ tuğın 25/41 

 v.+ tuġum 8/164 

 v.+ tuġun 1/58, 10/6, 23/86, 

5/175, 5/185 
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 v.+ tuğun 1/165 

 v.+ yėken 14/17, 22/82 

 v.+ yėKen 21/115, 21/41, 

23/54 

var - gitmek 

 v.- ad 12/182, 5/122, 5/169 

 v.- ad 5/92 

 v.- adín 3/105 

 v.- ad yėken 12/156 

 v.- ajat 12/170 

 v.- am 22/55 

 v.- amay 25/88 

 v.- amıs 7/212 

 v.- amız 4/181, 5/45, 7/224 

 v.- ayıġ 3/24 

 v.- dım 11/89, 14/113, 25/39 

 v.- dıq 14/6, 12/2 

 v.- ġanda 15/78, 4/96 

 v.- ġan yėken 3/16 

 v.- ıb 12/157, 15/12, 19/60, 

20/8 

 v.- íb 7/178, 7/178 

 v.- ıbdı 3/17 

 v.- ıbed 7/133 

 v.- ıb keldim 7/88 

 v.- ıb tüstüg 14/19 

 v. ıd 19/27 

 v.- sa 3/55 

 v.- sam 1/174 

 v.- sañız 6/153 

vaŕ - (krş. var -)  

 v.  1/135, 20/24 

vár - (krş. var -) 

 v.- ad 12/169 

vār - (krş. var -) 

 v.- dıġ 2/14 

varlıġ tüm 

 v. 25/14 

varoy (< bar ġoy) var işte  

 v. 1/193 

vas - almak 

 v.- ıb geted 5/96 

vasḫar - yönetmek  

 v.- sın 19/110 

vasta - başlamak 

 v.- b 12/131 

vayağı çok önceki 

 v. 1/107 

vayañkamad Rus. askeri kayıt ofisi 

 v. 2/35 

 v.+ ġa 11/106 

vayañkamat (krş. vayañkamad) 

 v.+ ta 11/98 

vayeniy Rus. askeri  

 v.+ de 24/95 

vayenıy (krş. vayeniy)  

 v. 25/53 

vayenıy marsgo avıyasıyasa  Rus. 

deniz havacılığı  

 v. 25/53 

vaylanısdı ilgili  

 v. 26/24 

vaylanıstı (krş. vaylanısdı)  

 v. 20/10, 26/23, 9/26 
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vä var 

 v. 4/174 

väle Ar. bela 

 v.  8/234 

vǟri (krş. väri) 

 v. 2/54 

vär (krş. var) 

 v. 9/10 

väri hepsi 

 v. 26/21 

ved taraf (yön) 

 v.+ de 19/25, 23/49, 5/125 

 v.+ den 5/66 

ver - vermek 

 v. 4/146, 8/257 

 v.- di 8/207 

 v.- ed 19/118, 26/14, 3/78, 

6/129, 8/42 

 v.- edi 11/13 

 v.- emiz 26/37 

 v.- etin 10/10 

 v.- gen 22/2, 23/18, 23/19 

 v.- gende 4/92 

 v.- gesin 7/121 

 v.- iyg 3/74 

 v.- mey 7/109, 7/161 

 v.- meyatır 19/49, 19/49 

 v.- meyd 8/188 

 v.- meydin 4/108 

 v.- señ 4/22 

 v.- sin 7/177, 7/228 

vėr - (krş. ver) 

 v.  14/92 

 v.- di 6/60 

 v.- dik 7/119 

 v.- ed yėken 8/10 

 v.- gende 12/130 

 v.- ib 15/44 

verḫovnıy Rus. üst  

 v. 7/12 

veri bu yana 

 v. 1/104, 9/17 

verüw vermek 

 v. 8/285 

vesig beşik 

 v.+ in 24/34 

vet üzeri 

 v.+ inde 10/5, 11/139, 14/128, 

14/128, 21/54, 21/56, 22/89 

 v.+ indegi 5/116 

 v.+ ine 21/88 

 v.+ íne 7/158 

vı “v” sınıfı 

 v. 25/22 

vıl - olmak 

 v.- ad 24/132 

vır var 

 v. 2/49, 7/198 

vır - gitmek 

 v.- ad 16/27, 8/203 

 v.- arda 14/15, 8/174 

vil - bilmek 

 v.- ed 7/156, 7/76 

 v.- edi 2/80 
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 v.- esiñ 1/77 

vir bir 

v. 12/76, 14/8, 19/4, 24/20, 

26/49, 3/15, 3/6, 3/60,  

 7/119 

vir - vermek 

 v.- etin 11/12 

viraġ ama 

 v.  4/44 

viraz biraz 

 v. 2/31 

virtinde - yavaş, yavaş  

 v.- b 4/108 

viye kısrak 

 v. 11/206 

viz biz 

 v. 1/166 

vo - olmak 

 v.- ad 1/173 

 v.- adı 1/40 

 v.- an 23/52 

 v.- anda 4/19 

 v.- an yėKen 23/50 

 v.- b 10/54, 14/13, 15/21, 

15/75, 18/4, 18/4, 23/16, 23/7, 

25/59, 4/114, 5/114 

 v.- b atalatın 6/63 

 v.- b ataldı 25/60 

 v.- b́ ataldı 5/30 

 v.- b atalġan 10/6 

 v.- b dur 1/45 

 v.- b ġalasıñ 12/46 

 v.- b ġaldı 11/30 

 v.- b geddi 1/53 

 v.- b istedig 15/23 

 v.- b istedik 15/24 

 v.- b istedim 1/124 

 v.- b jatırmız 15/100 

 v.- b keled 23/67 

 v.- b kelemiz 22/6 

 v.- b keted 4/23, 4/28 

 v.- b ketken 4/31 

 v.- b ketti 4/81, 8/179 

 v.- b qalad 4/59 

 v.- b qaldı 1/40 

 v.- b qayttıq 1/155 

 v.- b şawılıb 26/11 

 v.- bt ur 21/59 

 v.- b turġan 8/234 

 v.- b 
w
odır 10/6 

 v.- dım 25/85 

 v.- dıq 8/107 

 v.- ġam 8/171 

 v.- ġan 11/131, 12/156, 15/3, 

25/68, 4/153, 5/11, 5/15, 5/15, 

5/221,  5/9, 6/4, 6/7, 7/4, 7/96, 

8/295, 9/22, 9/31, 9/32, 9/32 

 v.- ğan 10/12, 23/52 

 v.- ġanddan 5/24 

 v.- ġan eKen 5/147 

 v.- ġan yėKen 11/132, 11/133 

 v.- ġasın 8/198 

 v.- mad 7/46 

 v.- masa 19/58, 5/189, 8/110, 
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8/110, 8/110 

 v.- masaḫ 4/164 

 v.- masaq 4/163 

 v.- may 6/36 

 v.- mayd 1/145, 15/94, 3/13, 

7/168, 7/170 

 v.- maydı 1/146, 10/38, 11/245, 

8/181 

 v.- mayd yėken 4/122 

 v.- p 8/105 

 v.- q qald 15/31 

 v.- sa 1/28, 26/24, 4/134, 

4/171, 4/68, 5/121, 7/110, 

8/109 

v.- saq 1/167, 24/18, 5/118, 

9/18, 9/18 

 v.- sum 8/117 

 v.- vatır 26/23 

vol - (krş. vo) 

 v. 14/16, 7/11 

 v.- a 1/192, 20/81, 7/190, 9/24 

 v.- ad 1/143, 1/154, 1/173, 

1/71, 11/161, 2/39, 20/27, 

20/39, 22/68, 22/68, 23/62, 

23/62, 24/150, 24/152, 24/157, 

3/14, 3/45, 3/72, 3/81, 3/82, 

4/105, 4/20, 4/82, 5/109, 5/14, 

5/180, 5/186, 5/19, 5/203, 

7/146, 7/188, 8/125, 8/230, 

8/236, 8/64 

v.- adı 11/130, 15/70, 17/9, 

23/100, 9/17 

 v.- adın 12/179, 23/29, 24/147, 

25/38, 5/5 

 v.- ad yėken 14/124 

 v.- atın 4/106, 4/160 

 v.- atın ed 2/35 

 v.- a vergen 23/83 

v.- d 1/204, 14/4, 15/78, 15/78, 

16/36, 2/71, 2/71, 22/61, 3/46, 

5/32, 7/204, 8/259 

v.- dı 2/71, 21/67, 21/67, 

25/43, 4/80, 4/80, 4/81, 5/101, 

5/33, 5/6, 5/6, 5/81, 5/96, 

7/101, 7/56, 7/73, 8/106, 8/116, 

8/134, 8/135, 8/191, 8/209, 

8/299 

 v.- dıġ 25/35, 7/223 

 v.- dım 14/20, 4/115, 7/16, 7/6 

 v.- dıq 2/15, 4/163, 4/164, 

5/44, 7/11, 7/118, 7/140, 7/6, 

7/84 

 v.- ġan 5/214 

 v.- ġan yėKen 3/14 

 v.- mäsä 12/45 

 v.+ maw 20/58 

v.- mayd 8/44 

 v.- ub 11/164 

 v.- u gereg 18/34 

vol (krş. vo) 

 v.+ ad 5/36 

voĺ - (krş. vo) 

 v.- ad 15/81, 4/73, 5/19 

 v.- adın 25/38 
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 v.+ dım 25/54 

vosan - doğum yapmak  

 v.- dı 7/58 

vow olmak 

 v.+ ş 8/229 

voy uzaklık 

 v.+ í 4/158, 19/12 

voyanbet Rus. askeri kart  

 v.+ im 11/100 

voyanıy biylet (krş. voyanbet) 

 v.+ imdi 11/109 

voyonıybiylet (krş. voyanbet) 

 v.+ imız 11/97 

vö - (krş. vo) 

 v.- dim 5/55 

völ - (krş. vo) 

 v.  8/138 

 v.- äd 15/43 

völeg ayrı 

 v. 26/49 

völke nan Rus. + T. dikdörtken 

şeklinde yapılan ekmek  

 v. 7/96 

 v.+ dí 7/100, 7/99, 7/99 

vurun evvel 

 v.+ nan 2/14 

vügün bugün 

 v.+ de 7/76 

 

W 

 

wa ey! 

 w.  20/2 

waġ Ar. zaman 

w.+ da 1/133, 12/121, 14/29, 

24/151, 24/68, 3/111, 8/229 

 w.+ ımız 14/76 

 w.+ ımızdaġı 7/177 

 w.+ ında 2/40, 7/101, 7/102, 

8/269, 8/295 

wağ (krş. waġ) 

 w.+ ımızda 17/53 

waġaleykımsalam Ar. va aleyküm  

selâm  

 w. 6/135 

waġi Ar. vahi 

 w. 21/27 

waġıy (krş. waġi) 

 w. 21/23 

waġız Ar. vaaz 

 w. 22/30 

waġızda - vaaz etmek  

 w.- ġan 6/42 

waġızdawşı vaiz  

 w. 19/39, 8/160, 8/94 

waḫ (krş. waġ) 

 w.+ da 14/99 

 w.+ ġa 24/37 

 w.+ sında 22/12 

 w.+ ta 12/201, 12/61, 15/54, 

15/56, 18/33 

 w.+ tarda 8/245 

waḫal kaftan türü 

 w. 21/41 
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waḫıb Ar. vakit 

 w. 22/16 

waḫıd (krş. waġ) 

 w. 18/31, 2/20, 2/31, 22/25 

 w.+ da 17/6 

 w.+ dan 6/151 

waḫıf yanlış 

 w. 8/55 

waḫıt (krş. waġ) 

 w. 15/84, 7/47, 7/53 

 w.+ ta 12/12, 17/24 

waḫıy (krş. waġi) 

 w. 21/11 

 w.+ ı 21/8 

waḫıyġa Ar. olay  

 w. 23/41, 8/129, 8/248 

waḫt (krş. waġ) 

 w.+ a 11/28 

 w.+ ı 22/55 

 w.+ ım 19/82, 19/82, 19/87 

 w.+ ımıj 3/30 

 w.+ ımız 20/33 

 w.+ ımızda 17/45 

 w.+ ısında 7/123, 7/46, 7/73 

waḫtıl vaktinde 

 w. 18/12 

waleykumasalam (krş. waġaleykım 

salam) 

 w. 22/48 

waleymsalam (krş. waġaleykım 

salam) 

 w. 6/114 

waq (krş. waġ) 

 w.+ da 14/55, 3/12, 8/23 

 w.+ qa 11/37, 7/72 

 w.+ ta 11/206, 14/122, 18/19, 

3/113, 7/146, 7/163, 8/133, 

8/134,  8/165, 8/173, 8/183, 

8/198, 8/217, 8/230, 8/247 

 w.+ tağı 12/13, 8/167 

waqıf (krş. waḫıf) 

 w. 8/47 

waqt (krş. waġ) 

 w.+ ısında 11/47 

wäde yemin 

 w. 11/255 

wo - olmak 

wo.- b 19/57, 22/10, 22/18, 

9/33 

 w.- b dur 22/31 

 w.- b keted 4/62 

 w.- b qald́ım 22/28 

 w.- b şabılbatır 26/5 

 w.- ġandıq́dan 22/76 

w.- ğan 22/36 

 w.- qaġan yėKen 23/28 

 w.- w 
w
ornadı 5/32 

 

Y 

 

ya ya! 

y. 12/38, 21/152, 3/62, 5/153  

ya evet 

y. 12/8,  
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ya  veya 

y. 5/198, 5/92, 22/67 

yā (krş. ya) 

 y. 5/87 

yaġınıy Ar. yani  

 y. 24/122, 24/124, 24/136 

yaġız ekin 

 y.+ ġa 5/48 

yaġni (krş. yaġınıy) 

 y.  24/21, 24/31, 24/40 

yagnıy (krş. yaġınıy) 

 y.  24/111, 24/125, 24/52 

yaġniy (krş. yaġınıy) 

 y.  24/14, 24/26, 24/34 

yaġnıy (krş. yaġınıy) 

y. 24/102, 24/103, 24/115, 

24/118, 24/118, 24/120, 

24/121, 24/127, 24/129, 

24/132, 24/135, 24/146, 

24/151, 24/151, 24/151, 

24/152, 24/155, 24/159, 24/19, 

24/23,  24/36, 24/45, 24/51, 

24/52, 24/53, 24/53, 24/56, 

24/56, 24/65, 24/68, 24/70, 

24/70,  24/75, 24/76, 24/84, 

24/86 

yağniy (krş. yaġınıy) 

 y. 24/36 

yağnıy (krş. yaġınıy) 

y. 24/131, 24/139, 24/154, 

24/27, 24/44, 24/49, 24/63 

yalta öz. is. şehir ismi 

 y.  25/52 

yanıy (krş. yaġınıy) 

 y. 24/115 

yanvar Rus. ocak  

 y.+ da 14/21 

 y.+ dıñ 25/91 

 y.+ ġa 26/17 

yat ayıp 

 y.+ tı 4/79 

yä (krş. ya) 

 y. 23/48 

yäḫüwdiy hz. Musanın dinine bağlı 

olan kimse  

 y. 21/32, 21/49 

yäşig Rus. kasa 

 y. 20/87 

 y.+ ge 20/87 

ye (krş. ya) 

y. 1/104, 1/29, 11/150, 12/12, 

12/66, 16/41, 19/120, 21/108, 

21/108,  21/122, 21/23, 

22/88, 3/100, 3/35, 3/58, 3/62, 

3/67, 3/68,  3/70, 3/81, 3/83, 

7/127, 7/127, 8/185, 8/218, 

8/285 

ye - imek 

 y.- d 6/144 

yė - (krş. ye -) 

 y.- d 1/52, 24/93 

 y.- dig 1/155 

 y.- dim 1/124 

 y.- gen 12/26 



755 

 

 y.- ğen 1/113, 1/113, 5/13 

 y.- kem 4/53, 8/284 

 y.- Kem 11/80 

 y.- kemis 8/145 

y.- kemiz 8/142, 8/143, 8/144, 

8/153, 8/156, 8/157, 8/254, 

8/254 

 y.- ken 11/154, 12/112, 12/181, 

12/61, 14/119, 14/129, 14/133, 

14/138, 14/139, 6/46, 7/138, 

8/206 

 y.- Ken 21/101 

 y.- Kendigin 24/87 

 y.- Kenin 24/24, 24/60 

 y.- kes 25/90 

 y.- kesder 22/69 

 y.- mes 1/97, 12/81, 12/89, 

13/22, 2/84, 20/76, 24/115, 

25/78,  26/22, 3/75, 5/121, 

5/127, 5/214, 8/32, 8/33, 8/35, 

8/97 

 y.- mesbiz 7/23, 8/34 

 y.- mespin 14/104 

 y.- messin 8/155 

 y.- mesyėken 8/32 

yē (krş. ya) 

 y. 11/106, 11/47, 21/38, 3/45, 

4/40, 8/27, 8/282,  

 8/32  

yē (krş. ya) 

 y. 11/150 

yē - ekmek 

 y.- b tastaymıs 20/16 

yėd et 

 y. 4/8, 4/97 

 y.+ di 4/58 

 y.+ dí 1/49 

yėd - etmek 

 y.- gen 4/149 

yė - (krş. ye -) 

 y.- di 23/3 

yėg - (krş. yē -) 

 y.- begen 5/136 

 y.- beyd 5/208 

y.- ed 2/83, 2/84, 2/86, 2/86, 

2/86, 2/86, 9/37, 9/37, 9/37 

 y.- edi 1/83 

 y.- edin 1/77 

 y.- edįn 1/76 

 y.- ed́in 1/80 

 y.- emayatqan 10/86 

 y.- emis 2/61 

 y.- emiz 10/50, 11/253, 20/16 

 y.- esiñ 14/100, 19/56 

 y.- evis 2/43 

 y.- gen 2/56, 5/202, 5/203, 

8/243 

 y.- geñ 9/30 

 y.- genderd́in 2/70 

 y.- gene 2/84 

 y.- ib 12/136, 12/183, 16/33 

 y.- ıb 12/183 

 y.- ib jėymiz 9/53 

 y.- inge 5/47 
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 y.- ivatı 2/53 

 y.- ivatımız 20/14 

 y.- ivėm 15/84 

 y.- se 10/82 

 y.- señ 2/85 

 y.- tig 15/30, 15/30 

 y.- tiñiz 12/4 

yėg iki 

 y. 1/207, 11/142, 11/79, 14/77, 

18/16, 2/86, 20/3, 20/86, 

21/136, 21/143, 4/93, 4/94, 

9/72 

 y.+ ge 8/138 

yėġ - (krş. yē -) 

 y.- edi 1/84 

 y.- emiz 1/79 

yėğ - (krş. yē -) 

 y.- edi 1/84 

 y.- ed́in 1/24 

 y.- edined 1/26 

 y.- emiz 1/79, 1/79 

 y.- etuġun 1/25 

yėgbimde - hızlanmak  

 y.- b 23/64 

yėge sahip 

 y.+ si 11/146, 3/54, 8/94 

 y.+ siń 11/146 

 y.+ sine 3/52 

 y.+ sne 3/51 

yėgemendi egemenlik  

 y.  18/6, 7/103 

yegemendig (krş. yėgemendi)  

 y. 2/87 

yėgemendig (krş. yėgemendi)  

 y. 2/28, 5/8, 7/77 

yėgemen qazaḫıstam egemen 

kazakistan 

 y. 14/46 

yėgenmendig (krş. yėgemendi) 

 y. 5/24 

yėger Far. eğer 

 y. 26/35, 4/167, 4/68, 4/68, 

8/108, 8/84, 8/89 

yėgew iki tane 

 y.+ miz 11/170 

yėgi - (krş. yē -) 

 y.- b cadır 9/37 

 y.- v jadır 9/25 

yėgi iki 

 y. 22/82 

yėgil - egilmek 

 y.- ed 2/81 

 y.- ēd 24/113 

 y.- edin 5/159 

 y.- gen 10/68 

 y.- meydi 1/75 

yėğil - egilmek 

 y.- gen 10/68 

yėgimmendig (krş. yėgemendi) 

 y.+ in 7/70 

yėgim pegim egin megin  

 y.+ izi 9/36 

yėgin ekin 

y. 14/100, 19/56, 5/103, 5/136, 
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5/217, 5/45, 9/21, 9/25, 9/36 

 y.+ di 5/214, 5/219, 5/47 

 y.+ iñ 8/243 

 y.+ niñ 5/189 

 y.+ yėggen 5/201, 5/207, 5/221 

 y.+ yėgib 5/207 

yėğin (krş. yėgin) 

y. 1/28, 13/6, 24/110, 5/158, 

5/158 

yėgin şarwaşılıġ çiftlilik  

 y.+ ında 24/112 

yėginşi ikinci 

 y. 5/178 

yėginşilik ekincilik  

 y. 13/13 

yėgiped öz. is. devlet ismi  

 y.+ de 19/86 

yėgir (krş. yėger) 

 y. 4/59 

yėgis tarla, ekin 

y. 1/76, 1/77, 1/80, 10/82, 2/53, 

2/71 

 y.+ fen 2/43 

 y.+ fēn 2/4 

yėgįs (krş. yėgis) 

 y. 2/70 

yėġis (krş. yėgis) 

 y. 11/235 

yėğis (krş. yėgis) 

 y. 1/26 

yėgistig ekin biçmeye müsait yer  

 y. 1/84 

 y.+ ge 9/53, 9/54 

yėgıstıg (krş. yėgistig)  

 y. 10/86 

yėgiw ekmek 

 y. 5/217 

 y.+ mene 5/136 

yėgiz ikiz 

 y. 14/123, 6/78, 6/90, 6/91, 

6/91 

yėgw iki tane 

 y.+ i 20/4 

yėgzema Rus. egzama  

 y. 1/108 

yėjel Ar. ezel 

 y.+ den 12/82, 12/83 

yėk iki 

y. 1/210, 11/150, 11/174, 

12/117, 12/143, 12/174, 16/26, 

16/26, 19/119, 19/122, 2/26, 

20/22, 20/51, 21/110, 21/134, 

21/135, 21/148, 21/155, 25/32, 

25/84, 3/19, 4/32, 4/53, 4/67, 

7/111, 7/116 

 y.+ ińşi 5/32 

 y.+ ke 12/180 

yė - imek 

 y.- kemiz 8/84  

y.- ken 11/118 

yėkanamiys Rus. muhasebeci  

 y. 9/86 

yekew iki tane 

 y.+ i 6/112 
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yėkew iki tane 

 y. 12/127, 12/129, 12/64, 

14/123, 17/58, 21/37, 22/86, 

23/19, 24/95, 9/85 

 y.+ i 11/161, 12/194, 13/28, 

3/109, 7/57, 9/14 

 y.+ im 14/23 

 y.+ in 13/30, 8/21 

 y.+ iniñ 12/203, 4/102 

 y.+ mi 7/97 

 y.+ miz 11/106, 11/107, 

11/209, 11/3, 13/10 

 y.+ mizdiñ 7/64 

yėke̊w iki tane 

 y.+ müz 7/41 

yeKi (krş. yėk) 

 y. 1/95 

yėKi (krş. yėk) 

 y. 1/204, 1/42, 1/93, 1/93, 1/94, 

1/96, 10/40, 10/77, 10/81, 

10/82, 11/235, 11/60, 11/61, 

11/65, 11/72, 12/140, 12/147, 

14/126, 14/19, 14/26, 15/100, 

17/27, 17/36, 17/48, 18/26, 

19/69, 19/77, 2/16, 2/18, 2/30, 

21/134, 21/136, 21/143, 21/64, 

21/64, 22/22, 22/84, 22/87, 

22/89, 23/53, 23/55, 23/69, 

24/119, 24/52, 24/98, 25/38, 

25/61, 25/61, 26/39, 26/5, 26/5, 

26/8, 4/42, 4/57, 4/57, 5/132, 

5/197, 5/30, 5/31, 5/73, 6/116, 

6/59, 7/100, 7/104, 7/108, 

7/132, 7/139, 7/145, 7/147, 

7/15, 7/23, 7/50, 7/56, 7/58, 

7/6, 7/61, 7/62, 7/63, 7/96, 

7/98, 7/99, 8/106, 8/294, 8/65 

 y.+ n 17/50 

 y.+ s 4/54 

yėkį (krş. yėk) 

 y. 11/185, 12/118, 5/96, 7/31 

yė̄ki (krş. yėk) 

 y. 8/174 

yėki jüz iki yüz  

 y.+ e 20/76 

yėKim birińş iki bin birinci 

 y. 22/61 

yėKim cėd iki bin yedi  

 y.+ de 1/138 

yėKi mıñ iki bin  

 y. 12/100, 20/17, 24/5 

 y.+ na 1/72 

 y.+ nań 1/72 

yėKi mıñış iki bininci  

 y. 16/4 

yėki mıñ segiz iki bin sekiz  

 y.+ de 5/72 

yėki miñ törd iki bin dört 

 y.+ dem 6/72 

yėki mıñ törd (krş. yėki miñ törd) 

 y.+ ge 6/74 

yėki mıñ 
w
om bėsińşi iki bin on 

beşinci 

 y. 24/8 
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yėKi mıñ 
w
om bir iki bin on bir  

 y.+ iş 5/56 

yėki mıñ 
w
on üşünji iki bin on 

üçüncü  

 y. 24/90 

yėKińş ikinci 

 y.+ sin 24/124 

yėkinşi (krş. yėKińş)  

 y. 24/54, 5/117, 6/37, 6/89 

yėkińşi (krş. yėKińş)  

 y.  21/113, 23/8, 26/39, 8/296, 

8/60 

 y.+ sin 24/137 

yėkisiz ikisiz 

 y. 7/32 

yėkki iki 

 y. 1/54 

yėKorta iki orta  

 y. 12/124 

 y.+ da 12/114, 12/120 

 y.+ n 12/115 

yėköw iki tane 

 y. 13/24, 13/24 

yėküj iki yüz 

 y.  20/76, 3/66 

 y.+ den 20/75, 7/210 

 y.+ diñ 7/43 

yėKüj jedpis mıñ iki yüz yetmiş bin 

 y.+ ġa 16/18 

 y.+ ğa 16/17 

yėl halk, millet 

 y. 1/139, 11/216, 11/234, 

13/19, 16/11, 17/5, 19/30, 

19/30, 19/31, 19/32, 2/91, 2/91, 

7/49, 7/74, 8/128, 8/128, 8/130, 

8/204 

 y.+ de 11/157 

 y.+ den 11/156, 19/117, 2/91 

 y.+ der 7/103 

y.+ di 11/205, 11/207, 15/14, 

8/200 

 y.+ dį 15/55 

 y.+ diñ 1/143, 11/254, 15/12, 

15/51, 15/94, 7/94, 7/95, 8/236 

 y.+ d́iñ 25/70, 7/122 

 y.+ ge 11/162, 19/117, 2/16, 

2/30, 2/91, 25/68, 8/237, 8/67 

 y.+ imdi 24/85 

 y.+ imiz 18/18, 18/19, 18/6 

 y.+ imız 1/142 

 y.+ imizdi 16/8 

 y.+ in 3/80 

 y.+ iñ 7/46 

 y.+ iñd 1/146 

 y.+ inde 12/39 

 y.+ iñiz 22/85 

yėlbas devlet başkanı 

 y.+ ımız 18/18 

yėldi meken yerleşik mekân  

 y. 1/3, 12/81, 2/12 

 y.+ i 2/4 

 y.+ iñ 1/3 

 y.+ índe 12/39 

yėle - önem vermek 
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 y.- b 7/124 

 y.- yvermeydi 23/77 

yėlewsiz dikkat çekmeyen  

 y.  7/121 

yėlig ceylân 

 y. 3/86, 3/91 

 y.+ bem 3/87 

yėliw elli 

 y. 7/108 

 y.+ ge 26/2, 26/43 

yėliw jetinşıl (< eliw jetinşi jıl) elli 

yedinci yıl 

 y.+ dar 5/181 

yėliw toġıńş (< eliw toġızınşı jıl) elli 

dokuzuncu yıl  

 y. 14/7 

yeliw törtüńş elli dörtüncü 

 y. 9/77 

yėliw yėkińş elli ikinci  

 y. 14/7 

yėluw elli 

 y.+ d́en 19/12 

yėlüw elli tane 

 y. 12/107, 16/41, 18/22, 20/87, 

21/145, 21/146, 21/51 

 y.+ de 21/63 

yėlüw ald elli altı  

 y. 18/23 

yėlüw altıńş elli altıncı  

 y. 17/47 

yėlüw bės elli beş  

 y. 17/47, 18/23 

yėlüw bėsińş elli beşinci  

 y. 18/23 

yėlüw mıñ elli bin  

 y. 19/71 

yėlüw segińş elli sekizinci  

 y. 16/3 

yėlüw seğiz elli sekiz  

 y.+ de 4/2 

yėlüw törtińş elli dördüncü 

 y. 17/46 

yėlüw üş elli üç  

 y.+ fün 11/51 

yėm (< endi) şimdi 

 y. 1/106, 1/208, 11/125,  

yėm  şifa 

 y. 15/79  

y.+ i 15/80, 15/81 

yemasa (< ye bolmasa) ya olmazsa  

 y.  7/194 

yėmäsä (krş. yemasa)  

 y. 1/105 

yėmbeg emek  

 y. 1/123, 5/57 

 y.+ in 15/52 

yėmde - tedavi etmek  

 y.- gen 15/64, 15/65 

yėmded - tedavi ettirmek  

 y.- se 15/66 

yėmdel - tedavi almak  

 y.- įb 1/111 

yėmdig iyileştirme özelliği  

 y. 24/125, 24/133, 6/69 
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yėmes değil 

 y. 1/114, 1/151, 3/45 

yėmin yėrKin serbestçe 

 y. 7/69 

yėmisi (krş. yemasa) 

 y. 7/79 

yėmiz - emizmek  

 y.- begen 23/91 

 y.- beyssim 4/118 

yemosa (krş. yemasa)  

 y.  7/158 

yėmşi okuyup üfleyerek, şifalı bitkiler 

kullanarak hastaları tedavi eden 

kimse 

 y. 14/49 

yen şimdi 

 y. 11/214 

yėn şimdi 

y. 1/157, 1/170, 1/35, 1/48, 

1/70, 10/29, 10/30, 10/86, 

11/211, 11/77, 12/107, 12/120, 

12/124, 12/201, 12/56, 14/14, 

14/33, 14/93, 16/35, 16/41, 

16/43, 17/60, 19/62, 20/21, 

21/42, 21/54, 21/66, 22/75, 

24/133, 24/138, 24/142, 

24/149, 24/34, 24/38, 

24/44,24/58, 24/71, 24/92, 

24/92, 24/96, 24/96, 26/47, 

4/10, 4/112, 5/103, 5/8,6/5, 

7/188, 7/41, 7/57, 8/106, 8/241, 

8/90, 9/74, 9/75,  9/88 

yėnd şimdi 

y. 1/102, 1/109, 1/179, 1/183, 

1/39, 1/48, 1/53, 1/59, 1/7, 

1/73, 1/76, 1/80, 1/82, 11/137, 

11/18, 11/23, 11/237, 11/8, 

11/83, 12/105, 12/106, 12/109, 

12/110, 12/113, 12/158, 12/19, 

12/206, 12/90, 13/19, 13/31, 

14/116, 14/37, 14/50, 14/88, 

15/73, 15/85, 15/86, 15/89, 

15/89, 15/91, 17/31, 17/48, 

18/28, 19/11, 19/95, 2/41, 2/54, 

2/56, 21/112, 21/128, 21/137, 

21/54, 21/59, 21/64, 21/72, 

21/90, 23/10, 23/101, 23/12, 

23/2, 23/2, 23/83, 23/88, 

24/149, 24/165, 24/63, 24/91, 

25/13, 26/42, 3/84, 4/14, 4/18, 

4/39, 4/65, 5/113, 5/141, 5/153, 

5/163, 5/170, 5/176, 5/221, 

5/53, 5/54, 5/82, 6/31, 6/34, 

7/103, 7/119, 7/131, 7/133, 

7/140,  7/144, 7/164, 7/166, 

7/168, 7/169, 7/175, 7/176, 

7/200, 7/200, 7/220, 7/228, 

7/35, 7/42, 7/51, 7/63, 7/72, 

7/86, 7/92, 7/93, 8/109, 8/254, 

8/28, 8/29, 8/92, 9/15, 9/18, 

9/23, 9/27,  9/5, 9/51, 9/60, 

9/62, 9/65, 9/70, 9/75, 9/76, 

9/81, 9/91 

yėnd́ şimdi 
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 y.  2/54 

yendi (krş. yėnd́) 

 y.  12/11 

yėndi (krş. yėnd́)  

y. 1/100, 1/100, 1/113, 1/116, 

1/122, 1/123, 1/123, 1/132, 

1/136, 1/136, 1/142, 1/150, 

1/166, 1/170, 1/183, 1/208, 

1/40, 1/41, 1/47, 1/6, 1/69, 1/8, 

10/18, 10/33, 10/34, 10/36, 

11/100, 11/112, 11/119, 

11/127, 11/128, 11/128, 

11/141, 11/145, 11/145, 

11/156, 11/157, 11/158, 

11/161, 11/166, 11/167, 11/17, 

11/171, 11/177, 11/182, 

11/184, 11/188, 11/188, 

11/188, 11/190, 11/193, 

11/199, 11/207, 11/210, 

11/210, 11/213, 11/213, 

11/215, 11/216, 11/228, 11/23, 

11/239, 11/243, 11/243, 11/36, 

11/37, 11/40, 11/43, 11/47, 

11/49, 11/49, 11/49, 11/52, 

11/57, 11/6, 11/62, 11/62, 

11/72, 11/73, 11/76, 11/82, 

11/87, 12/10, 12/112, 12/17, 

12/201, 12/201, 12/203, 

12/204, 12/21, 12/46, 12/47, 

12/49, 12/7, 12/81, 12/83, 

13/18, 13/20, 13/21, 13/29, 

14/104, 14/12, 14/14, 14/21, 

14/3, 14/4, 14/70, 14/91, 15/25, 

15/36, 15/4, 15/41, 15/61, 

15/82, 15/89, 16/19, 16/20, 

16/40, 17/10, 17/16, 

17/17,17/24, 17/30, 17/31, 

17/37, 17/37, 17/4, 17/55, 

17/56, 17/9, 18/17, 18/6, 19/4, 

19/54, 19/72, 19/84, 2/36, 2/41, 

2/50, 2/90, 20/33, 20/59, 

21/106, 21/107, 21/124, 

21/124, 21/125, 21/26, 21/28, 

21/29, 21/33, 21/42, 21/49, 

21/50, 21/51, 21/53, 21/76, 

21/94, 21/95, 22/15, 22/25, 

22/59, 22/82, 23/32, 23/63, 

23/73, 23/77, 23/88, 23/91, 

23/92, 23/98, 24/100, 24/107, 

24/11, 24/110, 24/111, 24/114, 

24/116, 24/123, 24/127, 

24/134, 24/135, 24/137, 

24/138, 24/146, 24/147, 

24/147, 24/148, 24/150, 

24/153, 24/156, 24/156, 

24/157, 24/157, 24/157, 24/16, 

24/161, 24/163, 24/165, 24/18, 

24/20, 24/48, 24/48, 24/59, 

24/66, 24/73, 24/73, 24/84, 

24/90, 24/93, 24/93, 24/95, 

24/95, 26/22, 26/24, 26/24, 

26/3, 26/43, 26/44, 26/55, 

26/55, 3/103, 3/13, 3/18, 3/18, 

3/24, 3/25, 3/42, 3/68, 3/79, 
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3/79, 3/8, 3/88, 3/88, 3/94, 

4/118, 4/12, 4/12, 4/151, 4/172, 

4/174, 4/18, 4/182, 4/31, 4/37, 

4/43, 4/54, 4/65, 4/69, 4/74, 

4/79, 4/9, 5/112, 5/112, 5/128, 

5/146, 5/147, 5/152, 5/156, 

5/160, 5/169, 5/171, 5/188, 

5/192, 5/202, 5/203, 5/216, 

5/23, 5/23, 5/24, 5/25, 5/26, 

5/32, 5/33, 5/35, 5/36, 5/39, 

5/49, 5/49, 5/49, 5/53, 5/53, 

5/54, 5/54, 5/56, 5/57, 5/58, 

5/61, 5/65, 5/67, 5/72, 5/75, 

5/81, 5/85, 6/44, 6/68, 7/124, 

7/130, 7/131, 7/135, 7/135, 

7/143, 7/159, 7/168, 7/170, 

7/173, 7/177, 7/189, 7/19, 

7/199, 7/39, 7/44, 7/45, 7/51, 

7/54, 7/59, 7/63, 7/66, 7/69, 

7/69, 7/70, 7/73, 7/73, 7/85, 

7/86, 7/95, 8/108, 8/112, 8/112, 

8/117, 8/142, 8/147, 8/154, 

8/159, 8/167, 8/19, 8/206, 

8/207, 8/209, 8/222, 8/226, 

8/248, 8/256, 8/276, 8/286, 

8/287, 8/288, 8/290, 8/31, 8/78, 

8/78, 9/16, 9/28, 9/30, 9/32, 

9/41, 9/45, 9/54, 9/55, 9/57, 

9/58, 9/60, 9/60, 9/64, 9/68, 

9/71, 9/73, 9/73, 9/77, 9/82, 

9/82, 9/82, 9/86, 9/9 

 y.+ gi 13/19, 7/76, 9/35 

yėndı (krş. yėnd́) 

 y.  24/80, 8/27, 8/50 

yėndì (krş. yėnd́) 

 y.  8/105, 8/95 

yėndį (krş. yėnd́) 

y. 23/5, 5/170, 5/38, 7/124, 

7/87, 8/105 

yėnd́i (krş. yėnd́) 

 y. 24/100, 24/75 

yėńdi (krş. yėnd́) 

 y.  1/41 

yė̄ndi (krş. yėnd́) 

 y. 11/29, 8/233 

yėndigi sıradaki  

 y. 8/208, 8/211 

yendü (krş. yėnd́) 

 y. 11/37 

yėne kayın valide 

 y.+ ler 7/141 

 y.+ lerimizziñ 7/165 

 y.+ lerinen 7/165 

 y.+ leriviz 7/164 

 y.+ lermis 7/160 

y.+ m 24/142, 4/117, 7/136, 

7/152 

 y.+ miziñ 7/141 

 y.+ mniñ 4/3 

 y.+ n 7/167, 7/167 

 y.+ si 4/148 

 y.+ sin 4/148 

 y.+ wiz 7/138 

yeni (krş. yėnd́) 
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 y.  1/104, 24/30  

yėni (krş. yėnd́) 

y. 1/86, 12/19, 14/133, 18/22, 

21/76, 22/7, 24/76, 3/7, 5/155, 

5/8, 6/97, 8/204 

yenni (krş. yėnd́) 

 y. 24/25 

yėnzi (krş. yėnd́) 

 y. 5/57 

yėñ en 

y. 1/143, 1/7, 10/25, 10/61, 

11/100, 11/105, 11/69, 13/12, 

13/4, 14/130, 14/133, 14/28, 

17/7, 19/83, 20/26, 20/28, 

21/12, 21/4, 21/5, 21/6, 22/75, 

22/9, 25/75, 26/11, 3/50, 4/11, 

4/165, 5/5, 6/147, 7/137, 7/138, 

7/140, 8/102, 8/172, 8/185, 

8/270, 8/96, 9/22, 9/4, 9/86,  

9/90 

 y.+ masa 21/121 

yėñbeg emek  

 y. 10/26, 18/25, 18/27 

 y.+ imdi 24/11 

 y.+ ime 7/35 

 y.+ imis 7/34 

 y.+ in 15/51, 7/197 

 y.+ terin 15/56 

yėñbek (krş. yėñbeg)  

 y. 15/56, 15/56 

 y.+ tí 7/190 

yėñgiz - dahil etmek  

 y.- ib 12/101 

yėñkey - eğilmek  

 y.- ib alıb 17/58 

 y.- ib alıb ketse 17/54 

yėñmısa (< eñ bolmasa) hiç olmazsa 

 y. 12/28 

yėñbigde - emeklemek  

 y.- b 11/234 

yėq qabad hamile  

 y. 12/36 

yer yer  

 y.+ di 6/54 

yėr er 

 y. 1/166, 15/51, 6/88, 8/295, 

8/30, 8/30 

yėr  eyer 

y. + diñ 26/35 

yėr - erimek 

 y.- imey 5/87 

 y.- iv 7/152 

 y.- ivatır 11/35 

yėrbala erkek  

 y.+ ġa 24/30 

yėrbeñde - hoplaya zıplaya yürümek 

 y.- vadġan 24/46 

yėrbeñdemew sallamak 

 y. 24/45  

yėreğşe ayrıca  

 y. 6/22 

yėrekşelig ayrıcalık  

 y.+ i 10/36 

yėrezen öz. is. boy ismi  
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 y. 11/132 

 y.+ der 11/162 

 y.+ iñ 11/159 

yėrezeñ (krş. yėrezen)  

 y.+ ge 11/133 

yėrgeş öz. is. kişi ismi 

 y. 14/2 

yėrgeşbay mırztayulı öz. is. kişi ismi 

 y. 14/2  

yėrig erk 

 y. 8/152 

yėriğ (krş. yėrig) 

 y. 8/158 

yėrik (krş. yėrig) 

 y. 8/256 

 y.+ terimeñ 7/70 

yėrit - beraberinde götürmek 

 y. 6/38 

yėrK (krş. yėrig) 

 y.+ i 7/135 

 y.+ imenen 7/66 

yėrKeg erkek  

 y. 1/166 

yėrkek (krş. yėrKeg) 

 y. 7/146, 8/131 

 y.+ iñ 7/173, 8/131 

yėrKele - şımarmak, nazlanmak  

 y.- b 19/100 

yėrkelet - şımartmak, nazlandırmak  

 y.- ib 19/100 

yėrkin erkin, serbest 

 y. 24/44, 24/84 

yėrt - (krş. yėrit -) 

 y.- ib 6/38 

 y.- ib jivereyin 6/51 

 y.- ib jür 11/68 

 y.- ib ketken yėKen 12/29 

yėrte erken, eskiden 

 y. 1/125, 8/203, 8/229 

 y.+ de 12/162, 12/48, 12/54 

 y.+ degi 12/157 

 y.+ sine 8/194 

yėrteg masal 

 y. 11/17 

yeŕtelew biraz erken  

 y. 11/225 

yėrteñ yarın 

y. 10/84, 26/17, 4/78, 8/227, 

8/36 

 y.+ i 4/141 

yėŕteñ (krş. yėrteñ) 

 y. 24/92 

yėrterek önceden  

 y. 24/166 

yėrtoḫum eyer takımı  

 y. 12/18 

yėrtte - eyer vurmak  

 y.- b 26/35 

yės akıl, hafıza 

 y. 15/55 

 y.+ im 1/6, 2/2, 3/2 

 y.+ imde 4/11, 4/150, 4/166 

 y.+ imizden 15/63 

 y.+ imneñ 4/18 
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 y.+ sime 4/118 

yės - esmek 

 y.- ed 8/190 

 y.- ib 
w
ötetin duġun 5/63 

 y.- iv 
w
ödzed 5/65 

 y.- ken 12/118 

 y.- ken yėken 12/120 

yėş hiç 

 y. 14/99, 17/24, 17/6 

yėşägġurd solucan  

 y. 1/153 

yeşän Ar. şeyh 

 y. 8/98 

yėşän (krş. yeşän) 

 y.+ dıd 8/99 

 y.+ miz 8/304 

yėşbir hiçbir 

 y. 22/8 

yėseb Ar. hesap 

 y.+ inde 1/91, 1/92 

 y.+ indė 8/197 

 y.+ ine 1/206 

yėsebde - hesaplamak  

 y.- led 24/79 

yėsebdi - (krş. yėsebde -)  

 y.- m 1/184 

 y.- yd 24/67 

 y.- ym 1/18 

yėsebşi muhasebeci  

 y. 15/24 

 y.+ deñ 15/26 

yėşeg eşek 

 y. 11/200, 11/246 

 y.+ ben 25/41 

 y.+ di 11/151 

 y.+ d́iñ 12/7 

 y.+ ġıp 11/153 

yėşek (krş. yėşeg) 

 y. 11/143 

yėşekli eşek sahibi olan 

 y. 11/247 

yėsep (krş. yėseb) 

 y.+ te 14/6 

yėseptes - hesaplaşmak  

 y.- ip 15/38 

yėşḫanday hiçbir  

 y. 17/19 

yėsi kapı 

 y.+ mni 9/49 

yėsibde - (krş. yėsebde -)   

 y.- di 1/206 

yėsid - duymak 

 y.- gem 5/142 

yėsig (krş. yėsi) 

 y.  19/94 

 y.+ diñ 9/52 

 y.+ imizin 9/48 

 y.+ in 15/98 

 y.+ iniñ 10/48 

yėsik (krş. yėsi) 

 y.  7/196 

 y.+ ten 7/196 

 y.+ ti 6/87 

yėsim akıl, hafıza 
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 y. 24/60, 24/62, 24/63 

 y.+ di 24/61 

 y.+ im 25/2 

 y.+ ńiñ 24/60 

yėsit - duymak 

 y.- kem 11/148 

 y.- ken 11/156 

 y.- keñ 8/263 

yėsKer - dikkate almak  

 y.- íb 1/40 

yėskerdgiş anıt, hatıra  

 y. 14/48 

 y.+ i 26/10 

yėski eski 

y. 12/12, 14/8, 19/25, 19/41, 

3/93, 3/95, 5/185, 5/185 

yėşki keçi 

 y. 12/37, 5/160 

 y.+ niñ 12/37 

yėskilik eskiye ait  

 y.+ ti 8/300 

yėşkim hiç kimse  

 y.+ ge 4/108 

yėskir - eskimek  

 y.- miy 7/124 

yėşmuḫammed öz. is. kişi ismi  

 y.+ den 21/91, 21/92 

 y.+ yėKen 21/55 

yėşşa öz. is. kişi ismi 

 y.+ nıñ 12/150 

yėşşan (krş. yėşşa) 

 y. 12/117, 12/121 

 y.+ nıñ 12/166 

yėşşeg (krş. yėşeg) 

y. 11/193, 11/219, 7/215, 

7/215, 7/216 

yėşşek (krş. yėşeg) 

 y.+ qılıb 11/149 

yėssev (krş. yėseb) 

 y.+ i 4/159 

yėst - (krş. yėsit -) 

 y.- eytinmiz 15/89 

 y.- ib 15/90 

 y.- igen 23/79 

yėstelig hatıra  

 y. 14/35 

yėsti - duymak 

 y.- b 6/46 

 y.- gen 19/27 

 y.- m 8/159 

 y.- ymiz 6/44 

yėstiw duymak 

 y.+ iñ 21/44 

 y.+ leriñ 12/50 

 y.+ miz 15/61 

yėstiwşek (< estiwşi edik) duyuyorduk 

 y.  15/62 

yėstonıya öz. is. devlet ismi  

 y.+ da 17/45 

yėstüw (krş. yėstiw) 

 y. + imiz12/47 

yėşwaḫ hiçbir zaman  

 y.+ da 22/77 

yėt et 
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y. 19/116, 4/100, 4/137, 4/57, 

4/81, 4/92, 4/94, 4/96 

y.+ i 12/99, 26/37, 4/105, 

4/120, 4/140, 4/53, 4/53, 4/64, 

4/66, 4/68, 4/68, 4/69, 4/71, 

4/72, 4/72, 4/77, 4/43 

 y.+ ı 4/71 

 y.+ in 24/126, 4/66, 4/75 

 y.+ įne 4/69 

 y.+ iniñ 4/64 

 y.+ ke 4/65 

 y.+ ti 4/47, 4/74, 4/87, 4/89, 

4/92 

 y.+ tiñ 4/86 

yėt - etmek 

 y.- e 11/206 

 y.- señiz 6/29 

 y.- ti 4/76 

yėt asuw etli yemek yapmak  

 y. 4/46 

yėteg etek 

 y.+ inen 21/70 

yėteñ (krş. yėrteñ) 

 y. 6/25 

yėtig çizme 

 y.+ bem 11/146 

yėtkiz - ettirmek  

 y.- ib 12/176 

yėtpeddė - yüzüstü yatmak  

 y.- vjat 7/202 

yėtüwşi edici  

 y. 21/97, 21/98, 21/99 

yėvrazya avrasya  

 y. 9/84 

yomkıs Rus. kapasite  

 y.  20/68 

yönd şimdi 

 y.  9/61 

yöndi (krş. yönd) 

 y. 11/179, 11/57, 11/64 

yöndü şimdi 

 y. 11/136, 11/140, 9/30, 9/34 

yurudiyşskiy Rus. hukuk  

 y.  9/83 

 

Z 

 

za (krş. da) 

 z.  4/108 

zabġoz  depo müdürü 

 z.  1/52 

zagazerno Rus. değirmen  

 z.+ sı 14/128 

zaḫar öz. is. kişi ismi 

 z. 21/37, 21/43 

zaḫıdḫan öz. is. kişi ismi  

 z. 6/13 

zam diyregdir Rus. müdür yardımcısı 

 z. 25/43 

zām Rus. yardımcı 

 z.+ ı 8/58 

zamam Ar. vakit  

 z. 7/102 

zaman (krş. zamam) 
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 z. 19/118, 19/97, 7/171, 7/85 

 z.+ da 1/189, 3/5 

 z.+ dar 7/101, 7/227, 7/4 

 z.+ ın 7/95 

 z.+ ıñ 7/51 

 z.+ na 24/72, 7/171 

 z.+ nıñ 7/171 

zañ yasa 

 z.+ ımızdı 7/3 

zaoşniy açık okul  

 z. 20/8 

zaoşnıy (krş. zaoşniy)  

 z. 20/9, 24/6 

zaparig Rus. hayvanat bahçesi  

 z.+ de 14/36 

zar muhtaç 

 z. 7/163 

zat Ar. eşya 

 z.+ ın 6/109 

zateḫ Rus. hayvan teknisiyeni 

 z. 25/59 

zateḫiyk (krş. zateḫ)  

 z.  10/54 

zateḫniyk (krş. zateḫ)  

 z.+ tiñ 10/54 

zaved Rus. müdür 

 z. 25/58, 25/69 

zavıskılad Rus. depo yöneticisi  

 z. 4/160, 4/160 

zāvıskılad (krş. zavıskılad)  

 z. 4/168 

zavod Rus. fabrika 

 z. 10/59, 25/78 

 z.+ dı 25/85 

 z.+ dıñ 25/83 

zaw uwjäski Rus. bölge yöneticisi   

 z. 1/165 

zawıt (krş. zavod) 

 z.+ ı 10/12 

zawoşnıy (krş. zaoşniy)  

 z. 25/69 

zägis Rus. nikâh 

 z.+ ge 7/3 

zäḫär (krş. zaḫar) 

 z.  21/50 

zävedüşşi (krş. zaved)  

 z. 9/15 

ze - demek 

 z.- gen 26/15 

zeKed Ar. zekât 

 z. 23/60 

 z.+ in 23/60 

zeket (Ar. zeKed) 

 z.+ i 3/37 

zerād Ar. ziyaret 

 z. 6/17 

zeregdig Far. + T. akıllılık  

 z.+ miz 14/14 

zeyneb öz. is. kişi ismi 

 z. 21/6 

zeynedgerlig emeklilik 

 z.+ ge 24/10, 24/9 

zıġır öfke, kızgınlık 

 z. 7/151 
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zıyan Far. zarar 

 z. 8/135, 8/201 

 z.+ ı 1/106, 1/112 

 z.+ yėKen 8/241 

zıyandıġ Far. + T. zararlılık   

 z.+ ı 1/209 

zıyarat etib getti ziyaret ederek gitti 

 z. 6/92 

zıyarad (krş. zerād)  

 z.+ etip 6/77 

 z.+ ġıb qaytad 6/70 

zi - demek 

 z.- ymiz 4/39 

zibäyrä öz. is. kişi ismi  

 z.+ niñ 11/65 

zikir Ar. zikir 

 z. 12/129, 21/97, 21/98, 21/99 

ziyl Rus. kamyon ismi 

 z. 5/70 

zoq yok 

 z. 11/217, 15/10 

zorġa zar zor 

z. 12/10, 6/102, 6/117, 6/137, 

6/60 

zōrġa_l – (< zorġa al-) zar zor almak 

 z.- amız 7/99 

zorlıḲ zorluk 

 z. 8/115 

zulbḫar bazabegulı öz. is. kişi ismi  

 z. 25/2 

zulıbḫar öz. is. kişi ismi  

 z.+ d́ıñ 4/111 

zulıpḫar (krş. zulıbḫar)  

 z. 4/188 

 z.+ dı 4/113 

zulípqar (krş. zulıbḫar)  

 z.+ ġa 4/186 

zuĺıpqar (krş. zulıbḫar)  

 z.+ ġa 4/171 

zulmad Ar. zorluk  

 z.+ dardı 9/64 

zulubġar (krş. zulıbḫar)  

 z. 10/52 

zulupḫar (krş. zulıbḫar)  

 z. 4/171 

zuwala açılmak için hazırlanan 

hamurun kesilen parçalarından 

her biri  

 z. 4/59, 7/145 

 z.+ day 4/58 

züb dip 

 z.+ ümdem 8/135 

zübayra öz. is. kişi ismi  

 z.+ n 11/104 
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